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Det Kongelige Theaters Repertoire

udgivet as I. H. Schubolhcs Boghandel.

Ottende

Den skinsyge Kone.

Dronning Marguerites Noveller.

Ovindens Vaaben, eller: En Kamp i

Kjcerlighed.

Medbcjlerne.

Flugt og Fare.

Den bcvcegede Tid.

Slottet i Poitou.

Hjertet og Pengene.

Min Lykkestjerne.

En fornem Svigerson.

Jeppe paa Bjerget.

Den Stundeslose.

Deel.

Lucrezia Borgia.

Gertrude, eller: En lille Skat.

Iphigenia i Aulis.

Landligt Coquetteri.

En Kjcerlighedsdrom.

Robert af Normandiet.

Sovngamgersken.

Faust.

En Caprice.

Troubadouren.

To Tidsaldre, eller: Prindsessen i den

slumrende Skov.

En Omvei.



 



Den skinsyge Kone.
Komedie i 5 Acter, ester G. Columns engelske Original

Ved R. V. Porph.

Mistress Vakly.
Mcrkly, bendes Mand.
Major Vakly, hans Broder.
Charles Makly, hans Broderssir.Lady Areelove.
Lord Trinket.
Sauire Russet.

Personerne:
Harriot Russet, hans Datter-
Sir Harry Beagle.
Capitain M'Cutter.
Tom, Tiener hos Harry Beagle.
paris, Kammertiener hos Oakly.
Toilet, Kammerjomfru do« Mistr. Oally.
Flere Tienere.

/erste Act.
<En Stue i Oally« Huns.)

Ferste Scene.

Gakly. Mistr. Gakly.
Mistr. Gakly (udenfor). 3cß vil ikke hore

et Ord mere. — Jcg er overbcviist om.
det hcrnger saalcdcS sammen — det er stam-
meligt.

Gakly (udenfor). Men min bedste Kone —

<De komme ind paa Scenen.)
Mistr. Gakly. Ja süß Du hvad Du vil

— Jeg er ganske vis paa, dct er en af dine
sccdvanlige Streger.

Gakly. Jeg kan forsikkre Dig, min kicrre
Kone —

Mistr. Gakly. Din kicrre Kone! — jeg
kicnder Dig nok. — Jeg beder Dig, stig mig
nu paa Dieblikkct Alting — hvordan hcrnger
dct sammen med dette Brev?

Gakly. Hvad stal jeg sige Dig, naar
jeg ikke stenter Brevet — Du vil jo ikke
engang lade mig sce det.

Mistr. Gakly. Nei, dct cr utaaleligt!
Du gior Dig en Gloede af at misbruge
min Kicrrlighcd og Sagtmodighed. Er Du
ikke altid paa Fcrrde over hele Byen, over
hele Landet, efter Dine afskyelige Amouret-
tcr ? Kom jeg ikke selv efter, at Du gik og
smidffede for min egen Kammerpiges —

Hvad var det for et Forhold Du stod i til
Mistress Frceman? — Opdagede jeg ikke
Din Kicrrlighedsforstaaelse med Lady Weal-
thy? Har Du ikke —

Gakly. Men Kone dog — den tyrkiske
Sultan kan jo ikke have et storre Serail,
end Du tillcrggcr mig. Siig mig dog, kicn-
der jeg noget eneste Menneske andre end
vore foelleds Venner? Kommer der nogen
til mig, som ikke ogsaa kommer til Dig?
Gaaer jeg nogcnsteds hen uden at Du cr

med? og hcrnger jeg ikke altid ved Siden
af Dig, som jeg kunde være en Bcrlok i Dit
Uhr?

Mistr. Gakly. O Du — Du er en
utro Mand — har jeg ikke over hundrede
Beviser derpaa? Og har jeg ikke heri min
Haand et Brev, som overbeviser mig om
Din flette Opforscl? — Siig mig nu hele
Sammenhcrngen, eller jeg vil —'

Gakly. Sige Dig? — Nei, stig Du
mig, hvad cr dct Du vil. Du snapper
mit Brev op, forend det kommer i mine
Sander, og saa vil Du, at jeg flal sige
Dig hvad der staacr i dct —

Mistr. Gakly. Ja til min Lpkkc snap-
pede jeg dct op — Jeg har alt i nogen
Tid havt Mistanke, og nu faacr jcg da af
dette Brcv at vide, hvem hun cr — hun
stal ikke flippe saa let, dct stal jcg love
hende. O Du falske Mand Du cr! —

Gakly. Jeg bcdcr Dig, min bcdstc Kone!
styr dog Dit bestige Sind. Lad mig sce
Brevet, saa flal jcg overtyde Dig om min
Ustyldighcd.

Mistr. Gakly. Ustyldighcd — vil man

hore — Din Ustyldighcd! — mcn jeg lader
mig ikke nogct binde paa LErmet — jeg er
overbcviist om Din Troloshcd — jcg er
fuldkommen vis paa —

Gakly. Tys! tys! Du cr jo reent ude af
Dig selv. — Bil Du hore mig?

Mistr. Gakly. Nei! Duer cn flet Mand
— jcg vil ikke hore Dig.

Gakly. Ja, min Bedste, siden Du hver-
kcn selv vil tale fornuftig, cller lade Dig
tale tilrette af mig, saa vil jeg gaac, indtil
Du bliver bedre til Sinds. — Farvel saa-
lcengc!

Mistr. Gakly. Ja gaa kun! gaa kun,
grusomme Mand! gaa til Dine Damer, og
overlad Din statkels Kone til hendes Küm-
mer. — Hvor jcg cr ulykkelig! — Jcg ta-
ger min Dod af Sorg!

(kaster sig i en Stel.)



2 Den stillsyge Kone.

Gakly Der har vi det — nu

tor jeg ikke vove mig et Skrirt lcengere.
Vil jeg nu gaae bort, saa ligger hun og
falder i Besvimelse — Hun er af en heftig
Charaktccr og en fiin Constitution. Hvad
stal jeg nu sige, for at faae hende god
igjen? (h-g) Naa plag Dig nu ikke saadan,
min Vedste! Kom nu, Du vced jeg holder
af Dig — Du stal selv scc, jeg er ganfle
ustpldig — Lad mig nu sce Brevet!

Mist. Gakly. Der har Du det — jeg
er vis paa Du kicnder Haanden.

Gakly. "Til Charles Oakly, Esguire,--
Haanden? det er en cegte Skriverhaand,
raste runde store Bogstaver — det er al-
drig feiet ud af nogen smuk PigeS fine
Haand.

Mistr. Gakly. Za, ja! lce Du kun ad

mig!
Gakly. Forlad mig, stære Kone! jeg

taufte ikke paa at lee ad Dig. — Men
hvad siger saa dette Brev? --Min Datter
— lobet bort — De maa vide af det at

sige — vancerende — Satisfaetion — Hcevn"
— Hm, hm, hm, — »fornarmede Fader
Henrp Rusket" —

Mistr. Gakly (gaaer Naa, nu seer Du
selv, Du er bleven robet — Slig mig nu

paa Dieblikket, hvor har du fliult hendes
Gakly (»ed sig sci«). Saa — saa — det

er afstpeligt — det angrer mtg —

Mistr. Gakly. Hvor han nu staacr der
og flammer sig — har jeg da endelig fan-
get Dig?

Gakly. Hvor kunde dog Charles vare

saa nederdrcegtig — lokke en ung Pige
bort fra sine Foraldre paa Landet.

Mistr. Gakly («røm). Charles? hvad vil
det sige — Charles? O det er umuligt —

det er altsammen Kneb.
Gakly. Han maa jo have gjort den

arme Pige ulykkelig —

Mistr. Gakly. Han stiller sig stråledes an

bare for at fere mig bag Lyset, (hei») Jo,
Du spiller Din Rolle meget godt —

Gakly. Det er flet, det er flammeligt
handlet. Jeg fortryder, jeg nogensinde har
taget mig af ham.

Mistr. Gakly. Bravo, Hr. Oaklp! Bliv
saadan ved! Du niener nok, jeg mcerker ikke
Din Hensigt — Saa du tanker, Du flat
flippe fra det med denne paatagne Forvir-
ring, og ved det fattige Indfald, at flyde
Skylden paa Charles — hvilken Frcekhed!
— Men veer vis paa, jeg er paa min Post
mod alle dine snedige Kunstgreb.

Gakly. Men gier Dig dog ikke latterlig,
min bedste Kone, jeg beder Dig. Du seer
hvor nedboiet og bekymret jeg er over, at
en ung Knegt, som hans Fader, min egen
Brodér, paa sin Dodsseng betroede til min
Omsorg, flulre giore sig flyldig i saa ne-

drig en Handling — og endda kan Du vare

saa svag og grusom —

Mistr. Gakly. Apperligt, Hr. Oakly!
det gior De fvrtraffeligt — Nei, Du er en

listig Bedrager, og jeg troer ikke et Ord af
alt det. — Giv mig Brevet! (ri-er de» fra
ham) Du flal snart komme til at fortryde
Din flammelige Opforsel, jeg har sat mig
fast for, at jeg vil tare at kiende Sagen til
Punkt og Prikke.

(gaaer)

Anden Scene.

Gakly. Nei, der er ingen Udkomme med
hende! — Hendes urimelige Mistanksom-
hed lader hende see alting fra den gale Side.
Men dette forvildede unge Mennefle —

hvilken Forvirring vil han ikke bringe over

sin og Pigens Familie! Jeg havde aldrig
troet om ham, han var saa ryggeslos —

der kommer han.

Tredie Scene.

Gakly. Majoren. Charles.
Charles. God Morgen, stære Onkel!
Majoren. God Morgen, Broder, god

Morgen! — Du har nok allerede vceret ved
Dit gamle Arbejde idag. Jeg horte Jer —

det gik ruts rats, kling klang — hun har
ringet artig for Dine Dren — ikke sandt?
Naa hun maa have gjort Dig Helvede or-

dentlig hedl; saa fortreden plejer Du ikke at
see ud.

Gakly. Jeg er ogsaa fortreden, Broder!
— og det kan jeg takke den unge Herre for
der.

'

Tag Dig vare, Charles! Du kan let
blive kaldet hl et strengt Ansvar for hvad
Du har gjort. En Families IEre er ingen
Smaating.

Charles. Hvad mener De, Onkel?
Majoren. For Fanden! laser Du altid

Moral for Andre, naar Din Kone har
holdt en Sparlagensprcrken for Dig? —

Hvad er alt dette?
Charles. Jeg seer, min Onkel er for-

trydelig paa mig, men jeg kan paa ingen
Maade begribe Aarsagen —

Gakly. Da flal Du strar komme til at

begribe den; Hvor er Miss Harriet Russet?
Charles. Miss Harriot Russet? Hvad

mener De?
Gakly. Har Du ikke lokket hende ud af

hendes Foraldres Huus?
Charles. Jeg lokket Harriot ud? —

Jeg vilde hellere doe, end forvolde hende eet
ubehageligt Oicblik.

Majoren. Hvad er alt dette?
Gakly. Jeg havde troet, Du havde en

bedre Tankemäade, Charles — men der er

for et Oicblik siden kommet et Brev fra
hendes Fader —

Charles. Et Brev? hvad for et Brev?
— Miære Onkel, lad mig see det — En



1. Act, 3. Scene. 3

Efterretning om min Harriot, Major! —

Brevet, kjecre Onkel, jeg beder Dem, lad
mig strar faac det at see!

Gakly. Tcrnkcr Du ved denne Heftighed
at bevise at Du er uskyldig, Charles,
saa —

Lharles. Bedste Onkel! undskyld mig —

jeg vil bevise alting — Lad mig bare see
det Brev, saa vil jeg —

Gakly. Lade Dig see det! jeg kunde
knap selv faac det at see — min Kone har
det.

Lharlcs. Har hun det? — Major! jeg
er paa Dieblikket hos Dem igien.

(lober ad)

Majoren. Hcida ! Fanden staacr i Kneg-
ten! Hvad det er mig for en fprig Race —

jeg trocr, den hele Familie er giort af
Svovl og Salpeter.

Dakly. Jeg glccdcr mig over hans Hcf-
tighcd. Den klcrder ham godt. Den kan
ogsaa ticne til at overbevise min Kone om,
hvor iaadelig hendes Mistænksomhed er. —

O gid jeg dog cngang kunde faae hende
curerct for denne ulykkelige Spgc!

Majoren. Men med Forlov, min
fliclmste Hr. Broder! hvad for en Ulpkke
har Du nu igien giort imorges? Du har
vel kaldt paa en af Pigerne, at hun siulde
stryge Dine Manstictter ud? eller Du har
sect ud af Vinduet i det samme der gik en

kion Pige sorbi — eller —

Dakly. Hvor kan Du nu spoge over
min Kummer, Major? — Jeg har jo sagt
Dig, det kom over et Brev.

Majoren. Et Brev! hn>, ja det er

ogsaa en forbandet mistcenkelig Omstcendig-
hed. Og det var vel forseglet med et Par
Duer, som ncebbcs — eller et brandende
Hjerte med en Piil i! eller med en Oblat,
der var prikket igiennem med en Knappcnaal,
— og saa en allerkicrcste ulaselig Udstrifl
.... ha, ha, ha!

Gakly. Men min Brodér da — Du
horer jo, Brevet var til Charles, og ikke til
mig. — Denne fortærende Skinsyge er en
reen Djecvel —

Majoren. Lutter LCgtcstands Glccdcr
og huuslig Lyksalighed, min Broder! Skin-
syge er det sikkreste Tegn paa Kiarllghed.

Dakly. Kiccrlighed? ja det er just den
selvsamme Kiccrlighed, som gior os begge
ulykkelige. — Hendes Kjarlighed til mig
har gjort mig til en Statsfange, der ikke har
Lov til at see sine Venner i sit eget Huus,
eller have Pen, Blak og Papiir.' Og min
Kiccrlighed til hende har giort mig til saa-
dan en Nar, at jeg aldrig kan have Hiertc
til at sige hende imod.

Majoren. Ja, der har vi det — Mistr.
Oatly kunde blive en herlig Kone, naar
bare Du forstod at styre hende.

Dakly. Ja, Du er mig ogsaa den Rette,
der stal sige os, hvordan man stal styre cn

Kone — en forsviret Pebersvcnd, der har
hentet sine Erfaringer om Fruentimmerne
paa Vcrtshuse og i Leiren; hvis fineste Om-
gang med Kionnct har bestaact i at snakke
Bonderpigcrne noget for, hvor han laae i
Qvartcer, eller gjorc Erobringer hos Citron-
tose og Vaflcrpiger.

Majoren. Saamcgct desbedre! saame-
get desbedre! Alle Fruentimmer, hoic og
lave, gifte og ugifte, fornemme og simple, er

i det Vccsentlige eens overalt. Saadan
har jeg fundet dem fra Hertuginden til
Malkepigen, de er allesammen Tyranner,
men de har aldrig kunnet faae mig til de-
res Nar — Nei aldrig siulde noget Fruen-
timmcr faae mig under Pidsten, enten hun
saa var min Kicrrcste eller min Kone.

Dakly. Det er noget I Pebersvende ikke
kan domme om.

Majoren. Jeg er Pebersvcnd, det er

sandt, men derfor kan jeg dog ret godt
domme om Din Forfatning. Jeg kjender
Jer paa et Haar Hun er lutter Fyr og
Flamme — et ordentligt Krudttaarn. Du
cr ogsaa hidsig nok imellemstunder, men saa
er det ovre igien i et Dieblik. Du trcckker
Dine Tropper bort, just naar Du siulde for-
doble Angrebet og forfølge Din Fordecl.
Gaa rasi los paa hende, Broder! og Du
har Spillet vundet.

Dakly. Hvad vil Du da have jeg flal
gtore?

Majoren. Du stal cn hecl Maaned
giore Alt hvad Du selv vil, enten hun vil
have det eller ikke; saa lover jeg Dig for,
hun sial aldrig forbyde Dig noget mccr i
sine Dage. — Med eet Ord: viis, at Du
cr en Mand, Broder! Lad vare at vocve
om Elstov og Dmhed og saadant Hvishvao
— saa er alting rigtigt.

Dakly. Jeg troer, Du har Ret, Ma-
jor! ja, jeg seer, Du har Ret — Det vil
jeg, det vil jeg tilforladelig — men det
sitarer mig dog i Hiertet at tcenke paa, hvil-
ken Sorg jeg vil volde hende. Hun vil
salde af "cn Besvimelse i cn anden, og jeg
er bange, det kan have stemme Folgcr.

Majoren. Besvimelse! ha ha ha! Bc-
svimclse — der cr ingen dcr forstaacr sig
bedre paa hysteristc Tilfalde end jeg! desu-
den cr min Broderkones Tilfalde ikke saa
farlige. Har Du nogcntid hort, at hun be-
svimcde, naar Du ikke var tilstede? Kom-
mer det nogentid over hende, naar hun er

ene paa sit Kammer? Nei, min'Brodér!
Lad Du de Tilfalde stiotte sig selv, og jeg
staaer Dig inde for, de stal snart holde op.

Dakly. Rigtig, futdkominen rigtig! Du
har tilforladelig "Ret — Jeg vil folge Dit
Raad. Hvor spiser Du til Middag? Jeg
vil lade spande for, saa folgcs vi ad.

Majoren. Ah bravo! saadan maa Du
blive ved, saa er Du hjulpen.

Dakly. Nu stal Du see, Major! (ringer,
l



4 Den skinsyge Kone.

en Tiener kommer). Lad Kltdflw flrstJC spKNde
for. Jeg spiser ikke hjemme idag.

Tieneren. Spande for, Herre? — nu

strar, Herre?
Gakly. Strar, paa Dieblikket!
Tieneren. Nu Herre, —spande for? —

Ja, men Fruen —

Gakly. Gior hvad jeg siger! Vognen
flal komme firår!

Tieneren. Ja, Herre, —ja. Herre, (gaaer.)
Gakly. Naa, hvor flal vi da spise til

Middag?
Majoren. Hos Fcrrini, eller hvor Du

vil. — Bliv saadan ved, saa gaaer det
brav.

Dakly. Jeg bar nu sat mig for, jeg
vil raade mig selv.

Majoren. Rigtig.
Dakly. Jeg er saa haard som Flint.
Majoren. Bravo!
Dakly. Som Staal!
Majoren. Bravissimo!
Dakly. Just saadan som Du vil have

mig!
Majoren. Du lover godt, men vil Du

ogsaa bolde det?
Dakly. Det vil jeg!
Majoren. Du glor det ikke.
Gakly. Jo jeg gior. Jeg vil ikke leen.-

gere vcere hendes Nar. Men hor, Major,
min Hat og Stok ligger i min Stue. Jeg
vil gaae hen og stjcele mig til at faae dem
ud, medens hun snakker med Charles.

Majoren. Stioelc? fy for en Ulykke! tag
dem rask, og gaa dristig ud sor Nasen af
hele Huset.

Gakly. Nci, nei! det gaaer ikke an —

Lad hende knurre mens jeg er borte. Naar
jeg kommer hjem, seer Du, saa kan jeg
bedre kaste Masken, naar jeg forst saaledcs
har trodsct hende lige for hendes Dine.

Majoren. Ja, ja! glor som Du vil.
Dakly. Lad Du mig kun styre, lad mig

kun styre! (gaaer.)

Fjerde Scene.

Majoren (ene). Styre! ja Du er paa
niin LEre cu rar Styrmand! Det er farligt,
siger man, at lcegge sig mellem Mand og
Kone. Jeg er allerede ikke i synderlig
Naadc hos Mistr. Oakly saa det varer nu

vist ikke otte Dage, inden Dorcn bliver
flaaet i for min Ncrsc.

Femte Scene.

Majoren. Lharles.
Majoren. Naa, hvad Nyt, Charles?
Lharles. Jeg er ulykkelig! hun er bortc

— Min Harriot er tabt for evig!
Majoren. Er hun lobet bort med En?

det tcenkte jeg nok — saadan er de alle.

Lharles. Nci, nci! hun er flygtet for
at undgaae det forhadte Giftermaal med
Sir Harry Beagle.

Majoren. Det kalder jeg en rafl Pige!
— Men hvoraf vecd du alt det?

Lharles. Af et forbittret Brev fra hen-
des Fader. Hvor jeg dog er ulykkelig!
Havde jeg nu ikke fortornet min Harriot—'
sorternet hende saa usigeligt ved min taabe-
lige Sviren og Drikken paa deres Land-
gaard, saa havde hun sikkert nu taget sin
Tilflugt i mine Arme.

Majoren. Det var virkelig ogsaa en

smuk Tilflugt for en ung Pige — og seer-
deles anstccndig —

Lharles. Hvor jeg har baaret mig
dumt — dumt ad!

Majoren. Ja det maa Du sige tre

Gange, Du har baaret Dig dumt, dumt
ad! Du vilde jo med Djcrvcls Vold og
Magt lcegge Dig ud med hendes Fader,
uagtet al den Umage jeg gjorde mig for
at hindre det. Der sad Du, med en Flaske
Viin i Livet, og fortalte den gamle Nusset
alting, og svor paa, Du vilde jage Sir

Henry Beagle ud af Landet. Jeg sad og
nikkede og vinkede — og trak Dig i Kiolcn,
og traadte Dig paa Foden under Bordet
jor at faae Dig til at holde Din Mund,
men ligemegct hjalp det.

Lharles. O! hvem vecd, i hvad Nod
hun i dette Dieblik er! — ene — uven

Forsvar — Hvor, hvor kan hun dog vcere!
Majoren. Hvad har hun for Slcegt el-

ler Venner her i Byen?
Lharles. Slcegt? lad mig sec! Ja, det

er bestemt, — er hun her i Byen, saa vil
jeg vcedde ti mod een, hun er hos sin Tante
Lady Frcelove — Jeg vil strar derhen.

Majoren. Lady Frcelove? holdt, holdt,
Charles! Kiendcr Du noget til den naadige
Frue?

Lharles. Ikke meget; men jeg springer
over den hele Etiquette sor at komme til
min Harriot.

Majoren. Men jeg kiendcr hendes
Raade.

Lharles. Naa, og hvad vecd De da
om hende?

Majoren. O, ingen Ting — Hendes
Naadc er cu Dame af Verden — det er
Alt.

Lharles. Hvad vil De sige dermed?
Majoren. Jeg mener, at hun er en

Dame af Velten — som kiendcr Vcrdcn.
Apropos! Var det ikke hende, der forrige
Sommer gjorde Harriots Fader et formeligt
Forflag fra Lord Trinket?

Lharles. Jo, men det blev modtaget
med yderstc Foragt. Den gamle Herre-
mand kan ikke lide de Stores som det la-
der — og det sagde han dem recut ud.

Majoren. Ja, hvis Harriot er der,
Charles, saa hold Die mcd hende, thi Lady



1 Act, 5. Scene. 5

Frcclove cr ondskabsfuld som en Abe, og
lige saa lumsk. Tag Dig vare for hende!

Charles. Er hun der/ saa vil jeg inden
en halv Time have hende ud af Huset, cl-
ler jeg fætter Ild paa det.

Majoren. Det var et fornuftigt Ind-
fald. Rei, min gode Charles! nu bliver
Du mig altfor fyrig. Bi nu lidt, saa vil
vi ordentlig ovcrlccgge, hvad her er ved at
giere.

Siette Scene.
De Forrige. Gakly.

Gakly. Naa, er Vognen der? Lad os
komme afstcd. Kjorcr Charles med?

Charles. Jcg? — net jeg cr saa for-
tumlct og saa forvirret, og dcr lober saa-
meget om i mit Hoved, saa jeg vecd ikke
selv, hvor jeg vil hen.

Misir. Gakly (udenfor). Vognen! Spiser
ilke hiemme? Hvor cr Jer Herre?

Gakly. Dod og Pine, Broder — der
er hun!

Syvende Scene.
De Forrige. Mistr. Gakly.

Mistr. Gakly. Hvor kommer det sig,
Mand, at Du ikke spiser hjemme idag?

Gakly. Bliv ikke vred min Bcdste! jcg
har noget at afgiore med min Brodcr, og
saa vilde jeg tage hen og spise med ham
og Charles i en'Restauration.

Mistr. Gakly. Hvorfor kan Du ikke
ligesaa godt giore det af hcr hjemme, som
i en Restauration? — Men jeg kan vel
tænfe, dct er en af Jercs Amourcttcr I
har for, saa Du maa sec at komme bort
fra mit Selflab. Og dct har De altsam-
mcn Skyld i, Hr. Major!

Majoren. Men Herre Gud, Sosier!
hvad vil nu dct sigc, om en Mand cngang
spiser hjemme eller ude?

Mistr. Gakly. Jo dct sigcr mcgct, Hr.
Major! — og jcg frabeder mig —

Majoren. Lad De ham gaac, Fru
Soster! lad De ham gaac! saa er han ti
Gange saa munter, naar han kommer hjem
igien. Jeg vil sige Dem noget, Soster!
I sidder her hjemme og hcengcr evig over

hinanden, saa bliver I kiede af det, — og
saa bliver I cergerlige — og saa flirendes
I. Var I bare sommetider fra hinanden,
saa vare I desmere fornoiede, naar I kom
sammen igien.

Mistr. Gakly. Jeg maa bede Dem, Hr.
Major! at De vil »ære saa god at passe
Deres eget — og jeg maa sige Dem at —

Gakly Naa, min Ven! bliv ikke saa
vred paa Majoren! dct er ikke hans Skyld.
Jeg flal snart komme hicm igien.

Mistr. Gakly. Komme hiem igien —

Skal Du da endelig ud? O jeg vced det
ret godt, naar Du vil bedrage mig, saa
hedder det alletider, Du flal spise hos Hr.
John, eller hos Mylord den og den. Men
naar Du nu siger mig, at Du vil spise i
et Vertshuus, det er en saa aabenbar For-
nccrmelse. —

Gakly. Mcn cr dct da nogct saa for-
flrcrkkeligt? Hor, min Bedste! jeg vil jo
bare —

Mistr. Gakly. Du vil bare lobe efter
hende i Brevet — det forstaacr jeg nok.

Gakly. Naa godt! saa vil jcg da blive
hiemme. Kan dct overbevise Dig? Jcg
vil blive hos Dig, min Ven — Er Du
saa fornoict?

Majoren (afsides til Oakly). Skam Dig
for en Ulykke! Biis Du er en Mand!

Gakty (ligeledes sagte). Hun har alt havt
saa megen Mrgrelse idag, saa jcg maa

foie mig lidt efter hende nu.

Majoren (som far). Kior ud, siger jeg
Dig! ellers er det forbi med Dig!

Gakly (ligeledes). Du seer jo, jeg kan ikke,
(bsit til Miste. Oakly.) Jeg vil spise hiemme
hos Dig, min Bedste!

Mistr. Daklo. O ja, min Ven! gior
det! — Betccnk ogsaa, at spise paa ct
VcrtshUUs! (de gaae.)

Gakly (lommer tilbage). Jeg flal nok gaae
med en anden Gang, Major! det kan Du
vane vis paa.

Majoren. Som Flint — ha ha ha!
font Staal — ha ha ha!

Mistr. Gakly (kommer tilbage). Min Bcdste!
Gakly. Ja, min Vcn! (de gaae.)

Ottende Scene.

Majoren. Charles.
Majoren. Ha ha ha! det. kan man

kalde et Mynster paa Standhaftighed! Der
gaaer en Philosoph — sec Dig i Speil
paa ham, Charles!

Charles. Jeg er ikke stcmt til at lee
nu, Onkel!

Majoren. Saa har jcg jo ret en for-
noielig Plads imellem Dig, Din Stakkel,
og min Broder, den Stakkel. Vil Du
mode mig Kl. 4 og spise med mig hos
Ferrini? Bi vil drikke Harriots Skaal, og
tanke Sagen notere efter.

Charles. De flal ikke vente paa mig.
Jeg vil soge om min Harriot hele Bycn
over, men jcg vil dog gaae forsi til Lady
Freelove. Finder jeg hende ikke der, saa
maa Vor Herre vide, hvad Vei jeg flal
tage.

Majoren. Hor, ifald Du nu finder
hende, Charles, saa er Du i Knibe, hvor
Du flal hen med hende — Bring hende
hiem til mit, jcg har ct afsides Kammer,
og —



6 Den fflnsyge Kone.

Charles. O, jeg beder Dem, Onkel!
forffaan mig nu for Deres Spog!

Majoren. Nan saa ret Alvor da! mit
Huns er til Din Tiencste.

Lharles. Jeg takker Dem, tiåre Onkel!
men iea maa assted nu!

Majoren. Ja, ja! for Du hende kun
hicm til mit, saa stal vi snart bringe den
hele Sag i Rigtighed. Du stal putte hende
i en Postchaise,' tage Feltpræsten ved vor

Regiment med, rulle afsted med hende til
Skotland, og, naarJ komme tilbage, sende
Bud til Svigerfader efter Medgiften, det
er den nyeste Mode at gifte sig paa.

(de gaae.)

Anden Act.
Et Darelse i ben forgyldte Ore.

Ferste Scene.

Harry Beagle. Tom.

Harry. Hundrede Daler for Mceren,
og en Krone til Karlen? Ikke saa, Tom?
"Tom. Jo, naadige Herre!
Harry. Og Du er vis paa, at der in-

gen Feil er ved hende?
Tom. Det er et godt Dyr — og saa

rene Been, som noget Bcrst kan have dem.

Her har jeg ogsaa hendes Slcrgtregister,
naadige Herre!

Harry. Er det ogsaa attesteret?
Tom. Det er precgtigt attesteret. Lord

Starial bar strevct under, og Jack Spur,
som ikke kan flrive, har sat sit Kors under.

Harry. Lad mig sec! „Herodia, et Fol
af den berømte Don Juan og Sir Dang-
les Lucretia. Don Juans Moder var Lord
Hedges Fcnclla, kiodelig Søster til Proser-
pina, og hans Fader Figaro. Hans Mo-
der var den irlandfle Hertuginde, og hans
Morfader Moses. Hans Oldemoder og
Tipoldemoder Lystig - Mary og Dronningen
af Saba; og hans Oldefader og Tipolde-
fader var Sir Whips Regulus og den bc-
romte sorte Prinds.

John X Spur
hans Marte.
Startal.-'

Tom. Lutter stjonne Baster og Prag-
tigc Vaddelobere!

Harry. Ja nu stal jeg tante paa det.
Men Diavlen komme efter det, Tom, jeg
har vidst redet min stakkels Skimmel til
Skamlne paa denne diavleblandte Vildgaa-
sejagt, de 10 Miil.

Tom. Den Hanger rigtignok svart med

Drene naadige Herre! og jeg er bange
for, vi dog tilsidst er paa et galt Spor.
Frøken Harriet er vist gaact ind af Landet
til, istedetfor at søge lige til London.

Harry. Nei! vi har jo holdt Farten af
hende hele Veien igiennem. Men hor,
Tom, see Dig lidt om i Staldene og hos
Hesteprangerne, om Du kan snuse mig et
godt stärkt Bast op, der kan flabe cn stor
Vadsak.

Tom. Det stal jeg nok. Jeg synes
heller ikke at Snip er star! nok —

Harry. Stark nok? Snip er et Prag-
tigt Dyr — dersom den kommer sig, vil
jeg ikke salge den for hundrede Pund. Det
arme Bast! gaa ned i Stalden, Du, og
lad ham faae noget varmt Barme, og see
ham efter paa. Drcne og Hoverne. Men
hvor er Sir Rustet?

Tom. Da jeg gik, sad han i Kiokkenct
og gnavede paa en kold Kylling, og spurgte
sig for om Miss Harriet. Jeg vil sige til
ham, at naadige Herre vilde gierne have
den Wre at tale med ham.

Harry Ja giør det — men hor, Tom,
lad mig for Alting see Du passer Snip.

Tom. Det flal jeg nok.
Harry. Jeg kommer selv ned i Stalden

imellem, og seer til den. (T°m gaaer).
Lad mig see: „af den beromte Lucretia ved
Don Juan. Lucretias Moder var kiodelig
Sostcr til Proserpina, og Faderen —

Dicevlcn staaer i det, det er da ogsaa ban-
sat at denne dumme Vildgaasejagt just
ffulde traffe ind nu lige under de store
Bceddelob i Ncwmarket. Jeg vil holde ti
mod een, at jeg taber mit Vceddemaal med
Lord Chokejade, for det jeg kan ikke ride
selv, og jeg kan nu heller ikke komme til at
holde paa en andens Haand. Hvad det cr

sor et Diecvels Arbeide, jeg har taget mig
for her! jeg har flamredet min stakkels Snip,
jeg taber mit Vceddemaal, og med Harriot
gaaer det vist ogsaa ad Helvede til — Det
er mig cn lille' ffp Nakker — Men faaer
jeg hende engang imellem Sporerne, saa
ffal hun nok holde her. Naar jeg saa faacr
hendes GodS til mit, saa flal jeg faae mig
det bedste Stutteri og de prccgtigste Sto-
vere i hele England. Men der kommer
hendes Fader og puster og stønner som cn

angbrystct Hest, der gaaer op ad Bakke.

Anden Scene.

Harry. Russet.

Russet. Naa, Sir Harry! har I hort
noget til hende?

Harry. Ja, jeg har spurgt Tom om
hende — han siger, I kan faae hende for
500 Gnineer.

Russet. 500 Guinccr? Hvad flal det
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sige? Hver er hun? Hvad Vci har hun
taget?

Harry. Forst gik hun til Epson, dcrfra
til Lincoln, saa til Nottingham, og nu er

hun i Dock.
Rüssel. Hvad er det I siger? Hun

kunde jo ikke vcere kommen halv saa langt
i den Tid. Hvem Dieevlcn snakker I om?

Harry, ^h, om den Loppe, I for talte
om, I vilde saa gierne klode.

Russet. Gaa ad Helvede til med Jer
Hoppe! Hvem kan tcenke paa den nu, da

jeg er gal i Hovedet over noget, som er

meget mere vigtigt!
Harry. For lod det til I var saa gridfl

paa hende- Det er et prcrgtigt Dpr, H
Blod, og fire dcilige Been.

Rüssel. Gid Fanden havde daadc Jer
og jert | Blod! Harriot! min klccre egen-
sindige Harriot! Hvor kan hun vcere henne?
Har I hort noget vin hende?

Harry. Jeg har ikke hort det mindste —

Jeg troer, vi er rcent kommen ud af Spo-
ret'her. Men jeg har dog sagt til Tom,
at han stulde sporge sig for hos Karlene her
i Gaardcn.

Russer. Skulde I ikke selv sporge om

hende? Skulde I ikke lobe Bpen rundt efter
hende? Den anden unge Knegt, denne

Oakly, han veed vist, hvor hun er, det lo-
ver jeg Jer for. Hvad det dog er en

Plage at have en Datter! Naar man hol-
der af hende, naar man piner og plager
sig for at giore hende lykkelig, saa vil det

utaknemmelige Skarn dog hellere gaae sin
egen Gang — og gaae til Helvede. Men
hun skal have Hain — jeg vil gjorc hende
lykkelig, om hun saa stal crepere ved det.
Det egensindige Dvr — render mig bort,
og gior sin stakkels Fader saadan en Sorg.
Jeg vil aldrig see hende mere for mine
Dine! Sir Harry! hvor stal vi faac Spor,
paa hende? Hvorfor snakker I ikke? hvorfor
vil I ikke sige mig det? For en Ulykke! I
lader mig saa ligegyldig som I brod Jer
Fanden om hende.

Harry. Ligegyldig — ja det kan nok
vcrre. Denne Hundcjaqt ester hende kom-
mer mig paa over tusind Pund. Havde
det ikke vceret for hendes Skyld, kan I vcere

vis paa, jeg havde ikke forsomt Vcrddclobcne
i denne Uge, om jeg saa kunde reddet Livet
paa min hele Familie. Jeg vil scrtte ti
mod een, —

Russet. Hold dog Jer Mund, eller snak
mig noget mere fornuftig. Huu er meget
for god til Jer. I er ikke saadan en Kone
vcerd — en allerkicereste, deilig, herlig, sod
Tes! Jeg tager min Dod over hende —

Hvor stal jeg 'finde hende? O Sir Harry!
stære Ven! kom, tænt Dig dog om, hvor
stal vi faac at vide, hvad Vci hun har ta-

get?
Harry. Kan I ikke lade lyse efter hende

i Aviserne, og bestrive hvordan hun er teg-
net, hvor gammel hun er, hvor hoi hun er,
og hvor hun er kommen fra. Paa den
Maade har jeg engang faaet en stikkelhaa-
ret Mcrr igicn.

Ruoset. Lyse cftcr hende? Hvad? Be-
strive min Datter, og love en Douceur i
Aviserne til den, der bringer hende tilveic,
ligesom man lyser efter Heste, der ere lobet
bort eller stiaalet bort — faaet en stikkel-
haaret Mcrr igicn — Dicevlen rider ham
skinbarlig — han har intet andet i Hovedet
end Vccddelobcre og Fuldblod og Skind-
mcrre — For Satan! jeg vilde onste —

Harry. Jeg vilde onste, hun var an-

nammct, det vilde spare os begge megen
Ulejlighed.

Russet. Hvor stal jeg vende mig hen?
Jeg vccd det ikke. Sender hun ikke Bud
til mig idag, saa vil jeg reent flaae Haan-
den af hende — — Men hun kunde jo
vcere kommet noget til — og hun har In-
gen som kan hielpe hende —

Tredie Scene.

De Forrige. Tom.

Harry. Naa, Tom, hvordan er det med
den stakkels Snip?

Tom. Det er bedre, naadige Herre!
siden den har faaet lidt Varmt i Livet; men
Stovercn Lady, som er lobet med Herren,
er ganste lam.

Russet. Gid Fanden havde baade Snip
og Lady! Har Du hort noget til min Har-
riot?

Tom. Ja jeg kom just for at fortcrlle,
at GaardSkarlen John sagde mig, at just
saadan en Dame, som jeg bestrev at Fro-
ken Harriot var, var kommet her i cn luk-
ket Vogn, og var strar bleven hentet af en

forneui Dame i cn Karet.
Russet. Var hun kommen allene?
Tom. Mutters allene, naadige Herre!

Hun havde, mcd Forlov at sige for DereS
Naade, bare cn Pige med.

Russet. Og hvor tog de hen her i
Byen?

Tom. John Gaardskarl siger, at de
sagde til Kudsten: Til Grosvenor-Squarc!

Harry (som tu en Jagthund). Toho! Such!
Avance!

Russet. Hun er vist taget til den unge
Rakker — Han har faaet sin Tante til at

hente hende af; eller ogsaa er hun hos sin
egen Tante, Lady Freelove. De boer begge
to der. Jeg vil gaae hen til Oaklps, I
maa imidlertid gaae til Lady Freeloves,
Sir Harry. Jeg lover Jer, vi stal finde
hende. Jeg stal lcrre den lille Frokcn at

gaae paa sin egen Haand. Hun stal vies
til Jer i denne Aften. Kom, Sir Harry,
kom! Vi vil ikke spilde et Dicblik!
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(fistler og taler som til en Jagthund).
Toho! avance! — Toho! — Such! —

(de gaae.)

Fjerde Scene.

OaklyS Huus.

Misir. Gakly. Naar jeg lcrgger alting
sammen, saa var Brevet ganfle vist til min
Mand. Jeg seer tydelig nok, at de har
alle sammensvoret sig imob mig, og at de

holde mig for en Tosse, men jeg stal dog
vcrrc dem for klog. Jeg har forlangt at
tale med min Mand, og han kommer nok
paa Dieblikket. Jeg vil tage mig et mun-

tert Vasen paa, og lade som jeg troer den
smukke Historie, de have sineddct sammen,
giore ham godtroende, og saaledcs lokke
Hemmeligheden ud af ham. Der kommer
han — O! Hvor vilde jeg gierne lcrse ham
hans Tert! men nu vil jeg forstille mig,
hvor tungt det end falder.

Femte Scene.

Mistr. Gakly. Gakly.
Mistr. Gakly (mild). O niin Ben! det

stal Du have Tak for, at Du kom. Kom
nu og scct Dig ned! (de sætte sig neb.J Jeg
lcengtes ret efter Dig. Det kom mig for
som en Evigbed inden jeg fik Lejlighed til
at tale med Dig om den dumme Sag fra
imorgcs.

Gakly. Ja, sandt at sige, min Bedste —

Mistr. Gakly. Naa, nu maa Du ikke
see saa suurt. Det er jo altsammen forbi.
Charles og Du har forklaret mig Sammen-
hangen, og jeg er fuldkommen rolig.

Gakly. Du gier mig ret en Glccdc,
kicrre Kone! Bilde Du bare lcrgge den uri-
mclige Mistcrnksomhed af, saa fluide der

aldrig komme et ondt Ord imellem os.

Mistr. Gakly. Jeg vil strcebe at faae
Magt over den; og den er sommetider rig-
tignok ogsaa meget latterlig — f. Er.
imorges, ha ha ha! at blive saa urolig
over et Brev, som, naar alt kommer til
alt, er om noget ganfle andet. Bar jeg
ikke meget vred paa Dig? ha ha ha!
(noder sig til at lee, dog saa at Tvangen el er for

kiendelig.)
Gakly. Lad os ikke tale mere om det —

det vil vi glemme begge to.

Mistr. Gakly oieriig,. Nu vel! det vil
vi ikke tccnke mere paa. Hvor er Charles
henne.

Gakly. Den arme Fyr, han er paa
Jagt. Han lober hele Byen om, og soger
efter den unge Miss.

Mistr. Gakly. Hvor er han da gaact
hen, min Bedste?

Gakly. Jeg tcenker, han er forsi gaaet
til hendes Familie.

Mistr. Gakly. Hendes Familie? hvem
er det? hvor boer de?

Gakly. Her i Rabolauget boer en

Tante af hende, Lady Freelove.
Mistr. Gakly. Lady Freelove! aha! til

Lady Freelove er han gaaet! Og tcenker
Du da, han faner der nogen Efterretning
om hende?

Gakly. Jeg kan ikke vide det, men jeg
haaber det af mit ganfle Hicrtc.

Mistr. Gakly. Du haabcr det af Dit
ganfle Hjerte? Hvorfor haaber Du det?

Gakly (forundtet). Jo jeg haaber det —

hvorfor haabcr Du det ikke?
Mistr. Gakly (fatter sig). Jo vist gior

jeg, det forstaaer sig. Det maatte jo baade
vcrre Dig og mig en Glcede at see Charles
vel forsorgen

Gakly. Det troer jeg — det cr ogsaa
en forlrceffelig Pige, det kan jeg sorsikkre
Dig.

Mistr. Gakly. Du cr altsaa mcget bc-
kicndt med hende?

Gakly. Ja vist er jeg min Bedste! jeg
saae hende jo saa tidt forrige Sommer
baade paa Majorens Gaard og hos hendes
Fader.

Mistr. Gakly. Saa tidt?
Gakly. Ja meget tidt — det passede

Charles nok — nersten hver Dag.
Mistr. Gakly (forvirret). Saa? Men —

min bedste Mand — hvad jeg vilde sige —

Gakly. Hvad vilde Du sige, kicrre
Kone?

Mistr. Gaklv (stammendes. Jeg — jeg —

vilde sige — cr hun kion?
Gakly. Overmande kion.
Mistr. Gakly. Overmande kion? Er det

ogsaa en fornuftig Pige?'

Gakly. Det er saa fornuftig og tcrkkc-
lig cn Pige som jeg har kicndt. Du kan
aldrig forestille Dig hvormegcn Fornoielse
jeg fandt i hendes Sclflnb. Den arme

Charles! han var hastig siudt — og dct
var heller ingen Under — hun er saa ind-
tagende, saa god og munter — hun cr

hele Egnens Afgud.
Mistr. Gakly. Bevar os vel! Du bli-

ver jo ganfle henrykt ved at tale om hende-
Gakly. Henrykt! slet ikke! Jcg tcenkte

det vilde vcrre Dig kioert at hore, at Char-
les havde giort saa fornuftigt et Balg, og
at han vistnok bliver lykkelig.

Mistr. Gakly. Charles — ja det har
Du Ret i, Charles vil blive grumme lyk-
kelig.

Gakly. Mener Du ikke?
Miur. Gakly. Dct er jeg vis paa.

Stakkels Charles! Han maa ret vcrrc bc-
kyuirct for hcndc. Jeg tcenkcr paa, om vi
ikke kunde vcrre ham til nogen Ticneste.

Gakly. Nei virkelig? Du cr dog en god
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Kone. Ja vi inaa endelig hielpe ham.
Mcn lad os see! hvordan kunde det^ bedst
gaac an? — rigtig, nn har jeg det.

Mistr. Dakly <heftig). Naa, hvad er det
da? (Herlig.) Du veed, for at tjene Char-
les, og fornoic Dig, gior jeg Alt.

Dakly. Dn er Godheden selv! Vilde
Du bare altid see Tingene i deres rette
Lys, saa blev vi der lykkeligste Par, fom —

Mistr- Gakly Det troer jeg o-ffaa —

men hvad er Dit Forflag?
Gakly. Jeg er vis paa, Du bifalder det.

Du veed, Charles kan maastee vccre saa
lykkelig at finde sin Donna —

Mistr. Gakly. Ja vist —

Dakly. Nu tcenkte jeg, han kunde med
Din Tilladelse, min Bedste —

Mistr. Dakly. Nu!
Dakly. Bringe hende her hicm.
Mistr. Dakly. Hvordan?
Dakly. Ja, min Bedste! bringe hende

her hicm. Det vil vcerc Charles saadan
en Glccde. Og Dn kan tage hende under
Din Bestyttclse, til hendes Fader kommer
til Byen.

Mistr. Dakly. Nei, det er flrcrkkeligt!
det er endnu mere end jeg kunde forestille
miq.

Dakly. Hvad? hvilket?
Mistr. Dakly. Har man scet Mage til

Uforstammenhed! tage hende under "min
Bestyttclse? Vil Du da have hende lige for
min Rase?

Dakly. Jeg har aldrig tcrnkt — Jeg
troede Dn vilde give Dit Samtykke —

Mistr. Dakly. Hvorledes — giore mig
til Jeres Skicermbrert? Var der intet an-

det Sted at vcclge end mit eget Huns?
Dakly. Men det er den storste Fcilta-

gclse —

Mistr. Dakly. Du holder mig nok for
en Tosse, et Faar — Charles — ja Char-
les er et herligt Skalkcstiul for Dig! Bre-
vet fra imorges, Hr. Oakly, Brevet —

Gakly. Brevet — nu ja —

Mistr. Gakly. Det er nu tilstrcekkelig
forklaret — Nu er jeg overtydet —

Gakly. Men, min Kone —

Mistr. Dakly. Gaa, gaa! Nu kicnder
jeg Din flette Opforsel. Jeg har ikke
mindste Tvivl om Din Troloshcd — bort
fra miq! (hun gaaer.)

Dakky (allenej. Har man seet Magen!
Kan Nogen sorstaae sig paa den Opforsel?
Opbragt — jeg veed ikke hvorfor, skinsyg —

jeg veed ikke over hvem — stiller sig rolig
an, blot for at lokke mig i Garnet.

Siette Scene.

Gakly. teilet, siden John.
• (Toilet gaaer over Skuepladsen).

Gakly. Hvor stal hun hen, Toilet?

Toilet. Hen at sige Portneren, han
maa ingen tage imod idag. Min Frue vil
ikke see et Mennestc. (g-acr.)

Gakly. Hvor den Kone dog gior sig
ulykkelig! Nu sidder hun hele Dagen og
nccrer sin Mistanke, indtil hun tilsidst selv
troer, den cr grundet.

(Zehn gaaer over Skuepladsen.)

Gakly. Hvad vil Du, John?
John. Jeg stal sige til Kudstcn, han

spccndcr for. Fruen vil strar ud.
(gaaer.)

Gakly. Ud? Hvad cr alt dcttc? Hun
gior mig ulykkelig paa alle Maader — nei
jeg kan 'ikke holde det ud, og jeg vil paa
en eller anden Maade have en Ende paa
det. (han gaaer.)

Syvende Scene.

Lab» Free'obes Huns.

Lady Freelove (med en Visit-Billet i Haanden).
En Tiener.

((isser idet hun kommer ind). "Qq
vil have den Wrc at opvarte Deres Naade
on cavalier som han kommer fra Mane-
gen." — Er Budet derude, som har bragt
dette?

Tieneren. Ja, Lord Trinkets Tiener,
Deres Naade!

Freelove. Lad ham hilse, det stulde virre

mig en Fornoiclse at see Mylord. Hvor
er Miss Russet?

Tieneren. Paa sit Vcerelse, Deres
Naade!

Freelove. Hvad bestiller hun der?
Tieneren. Jeg troer, hun striver, De-

res Naade!
Freelove (afsides). Ha ha! det er latter-

ligt! jeg kan tanke, hun smorcr noget sam-
men til den Charles Oakly (h»it) Siig til
hende, jeg oustede den Fornoiclse at see
hende her. (Tieneren gaaer) Det cr en vanfle-
lig Sag, at styre en ung enfoldig Pige,
som ikke kiender til Verden. Harriot cr

ligesom alle andre Piger, forstrakkelig for-
gabet i det unge Menneste, hun selv har
valgt sig — hendes forste Kicrrlighed —

det'vil sige, den forstc Mandsperson, der
viser hende lidt mecr end almindelig Hof-
lighed — stakkels Tosse! — Mcn den

Oakly maa ikke faae hende, bestemt ikke.
Et Giftcrmaal med Lord Trinket vil foroge
Familiens Glands. Det maa jeg faae
hende til at indvillige i. Der cr hun.

Ottende Scene,

Freelove. harriot.
Freelove. Nu, Harriot! altid Skyer paa

Din Himmel! Du lille Landlobcrste! nu
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maa Du være mere munter! Man bliver I
jo ganske benonet ved at sec paa den cvin-
delige Melancholie.

Harriet. Kicere, Tante! De maa und.-
skylde mig. Hvor kan jeg vare munter i
denne Tid? Jeg kiender min Faders Teen-
kcmaadc, og jeg er vis paa, at det Skridt
jeg har giort, volder ham megen Sorg.
Jeg snskcr mange Gange, at jeg var ble-
ven hos ham, hvad der cndogsaa var fulgt
deraf.

Freclove. Nu ja! lidt rast har min lille
Niece vceret, det er sandt, men Du bcho-
ver dog ikke al vcrrc saa bekymret for Din
Papa. Du veed jo, jeg har strevet ham
til med sidste Post, at hanS fortabte Faar
var i Behold, og at Du er villig til at

adlyde enhver ak hans Befalinger — kun
ikke at cegte det Dyr, den Sir Harry. Ha!
hvilken Forskiel paa en cegte Londonfl og
en ccnfolkig Landsby - Opdragelse! En

Pige her i Byen var sprunget ud af Vin-
duet i Armene paa sin Elsker, og havde
aldrig tcenkt paa sin kicere Papa — uden
saa var, hun havde nogen Vexier at træffe
paa ham — havde inden 12 Timer vceret
en Snces Miil borte, og inden 24 Timer
kanskce ude af England.

Harriot. O jeg har allerede vceret alt-
for letsindig. Jeg fticelver for Folgcrne.

Freclove. Du taler jo som en gammel
Qvcrkerste, min kicere Niece. Jeg bliver
ordentlig mclancholst ved Din Tale; den er

jo saa fuld af Kicerlighcd, og Pligt og
JErbodighed, som en Liigprcrkcn. Og dog
kan den fromme lille Siai clsie. Men jeg
undrer mig kun over Din Smag, mit Barn!
en slet og rct ung Herre, som ingen kiender
— ikke en Titel engang; — og saavidt jeg
vred, kunde Du jo have en Mand af Stand
imorgen den Dag.

Warnst. De" maa forlade mig, min
naadige Tante! men der er vist mangen
Mand af Stand, med hvem jeg vilde blive
ulykkelig.

Freclove. Aa soi, ms cbere! Med denne
Tcrnkcmaade fra Methusalems Tid kommer
Du ingen Bei i disse Tider. Og midt un-

der disse smukke Sententscr taler dog disse
skielmffe O>ne et ganste andet Sprog. Du
har virkelig smukke sMe, Niece! og disse
smukke O>ne har giort en smuk Ravage i
Lord Truikcts Hierte.

garrior im-d Foragt). Lord Trinket?
Freclove. Ja, Lord Trinket — Det veed

Du ligcsaa godt som jeg. Og dog vil
Du, lille Ondskabsfulde, ikke flicenke ham
saamegct som et Smiil. Du maa endelig
give den stalkcls Fyr lidt Opmuntring, det
maa Du endelig!

Karriol. Det kan jeg umulig, naadige
Tante! thi af alle Meniiefler er Lord Trin-
ket mig den modbydeligste.

Freclove. Saa? Jeg maa sige Dig,

ma obere, den Affektation klceder Dig in-
derlig siet. Du synes, at Lord Trinket er

noget fri — ah bah! Folk af Stand maae

have noget forud for andre i deres Opfor-
sel.

Harriot. Han har rigtignok ogsaa no-

get sorud for Andre, thi der er i hans Op-
forsel noget saa ubehageligt og stedende,
at jeg ret finder ham utaalelig.

Freclove. Ustyldigc Friheder, min Pige,
som ethvert smukt Fruentimmer venter som
en Holding af sin Skionhcd.

Harriet. Det er Friheder, som i mine
Tanker intet anstcrndigt Fruentimmer til-
lader.

Freclove. Romansk i hoicste Grad!
Troer Du, Du er endnu paa Landet,
Niece?

En Tiener gommcr). Lord Trinlet, De-
red Naade!

lgaaer.)
Frcelovc. Hor, veed Du hvad — jeg

havde ret Lyst til at sige ham alt hvad Du
har sagt.

Niende Scene.

De Forrige. Trinket (i Rib-d-agt).
Trinket. Deres Naade! jeg er Deres

underdanige Tiener. De seer mig hcr en

boltes, ligesom jeg kommer fra Manegen.
Miss Nusset! jeg er Deres Slave! Det
bringer min Lyksalighed paa det hoieste at
finde Dem her begge! (Hi Harri»«.) Paa
LEre, min Frokcn! jeg begynder at fatte
store Forhaabningcr om Dem. Og Dem,
Lady Freclove, kan jcg ikke noksom rose for
Deres Omsorg for Deres smukke Eleve.
Hun besad for al den Inde, Naturen kunde
smykke hende med; mcn ingen uden Deres
Naade kan give hende bon lon.

Harriot. Complimcntcr og Uartigheder
i eet Aandedrcrt — Meget forbunden My-
lord! Men tor jcg sporgc: er Naturen og
le bon ton, som De kalder det, to saa for-
fkiellige Ting, at man ikke kan faae det ene
uden at opoffre det andet?

Trinket. Forsiielligc? fuldkommen stri-
dige Miss! Hovedhensigten af le bon ton
er, at stille Personer af Stand fra gemene
Folk, som rigtignok Naturen flikker sig yp-
perlig for. Der har derfor vceret Tider,
da det var gemcent at kunne see, hore,
gaae, voere frifl, og have hundrede andre
afstyclige Fuldkommenheder af Naturcn.
Naturen gior vistnok sommctidcr noget me-

get vakkert: den dannede Dem for Exem-
pcl, og den Gang frembragte den noget
meget elflvcrrdigt, og vilde De nu tillade
os Folk af Stand at give Dem ton, saa
vilde De blive fuldkommen guddommelig!
Men nu mig, Miss, mig — Naturen
giorde aldrig en Ting som mig.
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Harriot. Nei, jeg troer hcllcr ikke. De
har Naturen meget at takke.

Trinket. Troer De virkelig, det er alt-
sammen mit eget? Jeg maa bekicnde, det
er en overordentlig stor Compliment!
Bravo! Begynder De allerede at smigre,
saa er De kommen vidt. Paa LEre, Lady
Freelove, jeg trocr nok vi med Tiden kan
giorc noget af hende.

Freelove. Det er der ingen Tvivl om.

Det er i Deres Magt, Mylord, at giøre
hende til en fuldkommen Dame.

Trinket. Hm! ja!
Harriot. De maa forlade mig det

Mylord! Jeg er af en grumme smaglos
Teenkemaade. Jeg vil aldrig lade mig
overtale til at afloegge Naturen.

Freelove. Skulde De troc det, Mylord.
hun har vceret en hecl Uge her i Byen og
har aldrig villet folge med mig paa Bal,
Maskerade, til Hove eller paa Opera en-

gang, ja hun vil neppe saa meget tom tale
med dem, der komme her og besoge mig.

Trinket. Ah! vilde De blot vcere med
i vore smaa cotteeies, saa fluide vi snart
lære Dem ton, og giere Dem kicd af de-
res klodsede Herremand paa det kiedsomme-
lige Land. Apropos! jeg modte imorges
et monstre paa Ridehuset, som gav mig
nogle Efterretninger angaacnde Deres Fa-
mille.

Harriot. Hvad for Efterretninger?
Freelove. Hvad var det for et monstre

De talte med? et eller andet vildt Dyr?
Trinket. Det monstre, Mylady, var i

forrige Tider min Ridckncgt, og havde
Opstgt over mine Voeddcloberc; men da

han blev altfor afffyelig nersviis, som De
vecd alle de Slyngler gier, saa jog jeg
ham bort; og siden den Tid har min Bro-
der Slouch Trinket havt Jnspcction over
mine Heste, rider selv mine betydeligste
Vcedkelobere, og —

Harriot (afbryder ham). Tor jeg sporge
Dem, Mylord, har De ikke hort noget fra
min Fader?

Trinket. Deres Fader, Miss, er her i
Byen. De maa vide, den Knegt er nu

Staldkarl hos Sir Harry Beagle, Deres
sode Landsby - Coridon, og han sagde mig,
at den.ne Sir Harry og Deres Fader og han
selv lod hele Byen om og sogte om Dem.
Rideknegtcn har nu troet, at det rimeligste
Sted at træffe Dem paa var i Staldene.
Deres Fader soger Dem formodentlig i
Kongens Have eller paa Borsen, som nok
er alt hvad han stenter til London. Og
Deres tro Hyrde er formodentlig henne i
et Dlhuus og sidder og handler om Bae-
ster, og drikker en Kande stcrrk Dl paa De-
res Sundhed.

Harriot. Sagde De ikke til Sir Har-
rys Tiener, hvor jeg var?

Trinket. Nei ingenlunde, Miss! det

overlod jeg til de Herrers egen Skarpsin-
digbed at udfinde.

Freelove. Veed De ikke, Mylord. hvor
delte charmante Selflab har logeret sig ind
her i Byen?

Trinket. Jo, Deres Naade! Den for-
gyldte Ore har de valgt til deres Resi-
deins.

Freelove. Ha ha ha! den forgyldte Ore
— fortræffelig! Er de kommen hertil paa
et Holcrs, eller er de kommen drivende med
Qvcrg til Byen?

Trinket. Bravo, Lady Freelove, bra-
vissimo!

Harriot. O Tante! vil De ikke strax
lade min Fader vide, hvor jeg er. Jeg tor
ikke komme for hans Dine, forend De tfor-
veien har talt med ham og stillet ham no-

gct tilfreds. Men beed ham for Himlens
Skyld, at han ikke tager den utaalelige Sir
Harry med.

Trinket caffides). Utaalelige! ho ho!
Courage, Mylord Trinket!

Freelove. Jeg vil strar flikke Bud til
ham. (ringer.!

En Tiener (afsides til Lady Freelove). Sir
Harry Beagle er nede.

Freelove. Jeg er ikke hicmme. Har
man taget imod ham?

Tieneren. Ja, Deres Naade!
Freelove. Det er afskyeligt! det er

dumt! Bits ham da ind i mit Cabinet,
der flal jeg komme til ham.

(Tieneren gaaer.)
Trinket. Lady Freelove! De cr dog

ikke engageret? Paa min Wre vi vil ikke af
med Dem.

Freelove. Dct fataleste Engagement
af Verden: et Par mosgroede gainle Heg-
ler, Lady Formal og Miss Prate.

Trinket. O! de stygge Dyr! Fy for en

Ulykke!
Freelove. Ja, hvad flal jeg giorc? Jeg

flal flille mig af med dem saasnart som
muligt, men Gud veed naar det bliver, for
de ere begge to uendelige Sladderhanker,
fliondt Ordene trille ud af den naadige
Frue som af et jcevntriSlende Kildevcelo,
medens Frokenen derinlod oversvommer os
med en Strom af Dumheder. Harriot,
Du holder Mylord med Selflab saalcenge!

(gaaer.)
Trinket. Hun gik. Tilforladelig jeg er

flet ikke bedrovet over, at de to gamle
Abekatte kom — og flaffede os et saa char-
mant téte ä téte.

Harriot. Mylord vil kun finde daarligt
Seiflab i mig.

Trinket. Paa ingen Maade, min
Smukke! De skal see — vi flal nok finde
paa noget at more os med. Det er jo og-
saa ret en allerkicereste Lejlighed til, at vi
kan blive bedre kiendt med hinanden.

Harriot. Jeg forstaaer Dem ikke.
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Trinket. Ikke? Saa vil jeg tale tydeli-
gere. (tier og feer hende frcek i Vinene.)
jeg faae cn Ulykke, om jeg har scet nogen
mere kySselig Pige i mine Dage!

Harriot. Er det Deres sine Samtale,
Mylord saa vil jeg forlade Dem, at De
kan more Dem selv i en Monolog.

(vil gaae.)
Trinket. Nci, nci! det maa De ikke!

Stedet, min Kiccrlighed, den gode Lcilig-
hed, alt forener sig —

garrior. Hvordan, Sir? De vil dog
ikke bruge Magt!

Trinket. Min deilige Miss! hvor kan
De forlange jeg fluide lade det vcere!

triøt (brydes med Trinket). Hielp! Hlklp !
Trinket. Det nytter ikke, De raabcr —

der kommer dog ingen,
Harriot. Slip mig! For Himlens

Skyld, Mylord!
__

(Stoi udenfor.)
Trinket. For Satan! hvad er det for

cn Stoi! saa maa jeg skynde mig —

Harriot. Hielp! Hielp!
(de brydes bestandig).

Tiende Scene.

De Forrige. Charles.

Charles (hunig). Hvad horer jeg?
Min Harriot raabcr om Hiclp! (seer d-m.)
Er det muligt? Kom her, Nederdrægtige,
jeg flal give Dig noget at giore.

(trskker Ka arden.)
Trinket. Uforflammede Slyngel! Jeg

stal lære Jer —

(de fegte, Harriot lober ud og raaber „Hielp".)

Ellevte Scene.

De Forrige. Freelove. Harry Beagle.
Tienere.

Freelove. Hvad cr dct? dragne Kaar-
der i mit Huus! Skil Dem ad! Det cr det
mecii nsorflanuncde —

Trinket. Godt, Skurk! visces en anden

Gang. Jeg kiender Herren.
Charles. Jo for jo hellere! • jeg kiender

ogsaa Herren.
Harry. De fluldc ladet dem blive vcd.

Jeg havde holdt ti mod een paa den unge
Herres Haand.

Freelove. Hvad vil alt dct sige? Hvor-
for kommer De, Sir, og gior al den Stoi
her? Hvad tager De mit Huns an for?

Charles. De sinlde hellere sporge, hvad
Mylord tog det an for.

Trinket. Uforflammede Karl!
Freelove. Deres Tale cr ligesaa grov

som Deres Opforscl. Hvem er De? Hvad
vil De hcr?

Charles. Jeg er En, der stedse er feer-
dig at træffe Kaarden for at forsvare den

forfulgte Uflyldighed og isccrdelcsbed den
Dame, som jeg lykkeligviis frelste fra My-
lords Raseri, — og dct var sor at soge
hende, jeg var saa dristig at bctrcede De-
res Naadcs Huns.

Freelove. Hendes Elflcr, kan jeg tcenke
— eller hvad, om jeg maa sporge?

Charles. Jeg elfter Miss RuSset, om

jeg end ikke er flet saa voldsom i min Kicer-
lighed som Mylord der.

Trinket. Uforflammede!
Freelove. I stal komme til at und-

gielve for Jer gemene Opforsel!
Trinket. Dct kan Deres Naade over-

lade til mig.
Charles. Ha ha ha!
Harry. Mcn hvor er Frokenen bleven

af imens? hvad, Deres Naade? De sagde
jo, hun var her ikke; og jeg var neer flaact
ud cn anden Vci, havde jeg ikke hort dem
at halse herinde.

Freelove. De flal strar faac hende at
see. (ringer. En Tiener kommer). Hvor tv

Miss Nusset?
Tieneren. Hun cr gaaet ud, Deres

Naade!
Freelove. Gaact ud? hvorhen?
Tieneren. Det vecd jeg ikke, Deres

Naade! men hun lob ned af Trapperne,
og streg An Hielp; gik grccdende igienncm
Forsalen, og tog cn Hyrevogn ved Doren.

Freelove. Dummerhoveder! Skal I lade
hcndc kiore allene? Gaa og fog efter hende
strar!

(Lieneren gaaer.)

Harry. Det var Dicevels! Nu havde
jeg just stovet hende op, og saa fluide det
lille Dyr dog smutte fra mig.

Freelove (tit Harr,). Hvis Dc behager
Sir! at trine ind med Mylord og mig,
saa kan De maaflee faae at hore fra
hcndc.

Charles. Dct er mig inderlig kiccrt, hun
er borte. Hvor hun saa cr, cr hun altid
sikkrcre end i dette Huns.

Freelove. Ypperligt, Sir! fortræffeligt.
Mylord! Sir Harry! behager De! jeg flal
strar have den Mre at komme efter.

Trinket. De skal sporge fra mig med
det allcrforste, Sir!

Charles. Godt, Mylord!
Harry. Floitcn er hun — Dicrvlen

komme efter det — vcrk cr hun.
(de gaae.)

Freelove. Forcnd jeg solger Selflabct,
maa jcg sige Dcm, Sir, at Dc har opfort
Dem hcr saa besynderligt —

Charles. Ja, Madam! man har virke-
lig behandlet mig hcr meget besynderligt!

Freelove. Virkelig? Saa intet videre!
Tillad mig blot at sige Dem, Sir, at
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Seien gaaer derud, og ut den storsie Artig-
hed, De kan vise mig, er, paa Dieblikket at
fortude mit Huus.

Lharles. Dct kau DercS Nuade vccre
vis paa. Siden De har forjaget Miss
Nusset, kan De vccre sikker paa, jeg flat
ikke vccre til Ulejlighed. Jeg vil strar soge
hende.

Freelsve. Har hun mindste Agtelse for
sit gode Navn, giver hun sig vist uldrig i
Deres Hcrnder.

Lharles. O Madam! der kan aldrig
Nogen tvivle vaa, hun bar Agtelse for sit
gode Navn, siden hun ikke blev hos Deres
Naade.

Freelove. Forlad mit Huus!
Lharles. Paa Dieblikket — Et deiligt

Huus! og en deilig Huusfrue — ha ha
ha! -

Freelove. Gemene Karl!
Charles. Hoifornemme Frue!

(de gaae hver sin Bei.)

Trc-ie Act.
Lady Fr.eeloves Huus.

Forste Scene.

Freelove. Drinkel (komme ind).

Drinket. voucement! douvemout! ma

elrero Lady Freelove! De maa undflylde.
Jeg meente intet Ondt med det — paa
min LCre.

Freelove. Nei, Mylord, nei, det kan jeg
aldrig tilgive, at vccre uartig mod en ung
Pige i mit Huus! Hvad vil Verden sige
til det?

.

Drinkel. Alt hvad den behager? Det
siger ikke det allermindste hvad Verden siger
— Men jeg beder dog om Forladelse —

skiondt jeg troede pcrbteu dct var ben bedste
Maade.

Freelove. Fy, Mplord! hvilken Mangel
paa Discretion! Men siden det dog mere
er en slem Sag for mig end for Dem, og
kan vcrkke nogen Opsigt, saa holder jeg det
for uundgaaelig nodvendigt, at De gaaer
hen og hilser paa hendes Fader, giver Sa-
gen saa godt et Anstrog De kan, og igieu
formelig begierer hende.

Drinkel. Deres Naade har fuldkommen
Net. Det stal stee strar. Men fluide den
gamle Bondeknold blive ved at vccre lige-
saa stedig som Datteren, haaber jeg, De-
res Naade har intet imod, at jeg bruger et
lille Krigspuds — for have hende maa jeg,
have hende maa jeg tilforladelig.

Dieneren (kommer). Capitain O'Cutter

vilde have den LCre at giorc sin Opvart-
ninq.

Freelove. Ah! den stygge Karl! den ir-
landste Somand, hvem jeg bad Dem ut
flaffe et Patent som Hverver, Capitain. Nu
kommer ha« vel med sine flane Taksigelser.
Jeg vil ikke plages med ham nu.

Drinkel. Lad ham sor alting komme
ind! Det er jo en kostelig Karl — et reent
Marsviin; han seer ud og snakker bcstandig
som han stod paa Dcckket. Desuden har
jeg et herligt Indfald — han kan vccre at
bruge.

Freelove. Godt! Saa lad Dyret da
komme op! (Tieneren naaer.) Men hvad er
det for et herligt Indfald?

Drinker. Ef coup tie tnaitre — tilforla-
delig! jeg vil — Men tys! der er Dy-
ret!

Anden Scene.
De Forrige. D'Dulter.

Freelove. Tjenerinde, Hr Capitain! dct
er mig kicrrt at see Dem.

D'Lutter. Takker mangfoldig, DereS
Naade! Idag kan jeg sige, Vinden er mig
favorabel. Knap er jeg gaaet under Seil
for at salutere Deres Naade, for jeg nu er

saa lykkelig ogsaa at mode Hanö Naade,
min hsie Patron. Jeg haaber, naadige
Herre, Alt cr vel inden Borde.

Drinkel. Fuldkommen vel, jeg takker,
Capitain! Men De synes ut vccre bleven
qvccstct i Tjenesten? Hvad betyder det Pla-
ster over Deres hoire Die?

(v'Dutter. Et lille Forskud paa min
Gage i min nye Post, naudig Herre! At
presse, gaaer ikke af uden Sportler, fliondt
de fylde forbandet lidt i Pungen.

Freelove. Og i hvad for en farlig Ncn-
eontre har De faaet den Skramme, Capi-
tain?

D'Dutter. I et fremnied Element, De-
res Naade! i et Soslag lit Lands, For et
Par Dage siden snufede jeg tre stoute Knose
op, som soer med en Koffardimand. De
giorde klar Skib. Jeg gav paa Timen
mine Gutter Signal at giorc Jagt, og vi
holdt lige ned paa dem. De brasede op,
og vendte Bredsiden til. Vi gav dem det
glatte Lag Styrbord ind, og dét svarede de
paa som Karle. Nu klappede vi paa Siden
af dem, og vips greb en af dem til Haand-
gevcchret, og det tog Bagbordsiden vcck af
Mikkel Snovs's Hut. Jeg entrede ham paa
Dieblikket, og fik en Lusing af hans Pistol-
kolbe over mit Styrbords Die. Men vi
bragte dem dog allefammen op, og nu lig-
ger de, tilligemed 50 andre, i Lage paa
Blokskibene.

Drtnket. Bravo, tappre Captain! Men
De maa dog snart faae en bedre Plads
f. Er. Commandoen af en Fregat.
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D'Lutter. Jo før jo heller, Deres
Naade! Jeg lover Dem, den ærlige Te-
rents O'Cutter flal aldrig stryge, og er vel
saa stovt en Somand som nogen i Kongens
Flaadc.

Trinkel. De kan forlade Dem paa, jeg
stal giore Alt for Dem, Capitain, men De
kan ogsaa for Oicblikkct vise mig en Vil<
lighed.

D'Lutter. En Villighed, Mylord? Jeg
vil feile Berden rundt fra Ende til anden
for at tiene Deres Naade eller den naadige
Frue.

Trinket (tilLadyFreeiovk). Mylady! det

lykkeligste Indfald af Verden! oh.) Den
Villighed jeg vil bede Dem om, min stære
Capital»! flaacr ind i Deres egen Metier.
Den hele Sag bestaacr deri, at der er et
Par uforstam'mcde Knegtc i Vcrtshusct den
forgyldte Orc, som have forledet sig imod
mig — og jeg vilde veerc Dem uendelig
forbunden, hvis De kunde presse dem til
Kongens Tieneste.

Freclove (tit Trinket). Nu forstaaer jeg
Dem — fortræffeligt!

D'Lutter. Hjertelig gierne, Deres
Naade! og Tak til! men jeg vil dog
haabc det "er ikke Borgere eller bosiddende
Folk, for det er nogen Fandens Menneffer
at have med at bestille. Forleden Dag
blev endogså« min lille Jack Bouncer kaldt
ind for Politrt, og maatte spytte et heelt
Aars Gage i Bossen for ingen Ting i
Verden.

Trinket. Jeg stal nok mage det saa,
at De ingen Ulejlighed stal komme i. De
Kncrgte har for ticnt mig som Staldkarle.
Vil De komme til mig imorgen, saa flal
jeg sige Dem ncermcrc Bcsted.

D'Lutter. Jeg flal komme, og tage en

4—5 Udhalere med mig, saa flinke Gutter,
som nogen vil lystes ved at see.

Trinket. Meget forbunden! Men jeg
har endnu en lille Tienege at bede Dem om,
Capitain!

D'Lutter. Den Onde tage mig, om jeg
ikke gior det!

Trinket. Og det for De vccd, hvad det
er? —

D'Lutter. Baade for og efter, Deres
Naade!

Trinket. En vis Herre har fornccrmct
mig paa min ALre —

D'Lutter. En Huggert i Livet paa ham!
Trinket. Vil De bringe ham et Brev

fra mig?
D'Lultcr. Min Sicel vil jeg saa, og to

tilbage, out det flal veerc.

Trinket. Vil De da komme lidt tidlig
imorgen. at De kan trcrffe ham med Bre-
vet, forend vi lccgge Haand paa det andet.

D'Lutter. Veer ikke bange, Mylord! Un-
derdanigc Tiener, Deres Naade!

Freelove- Ticncrinde, Hr. Capitain!

Min Complimcnt iil Mistres O'Cutter!
Hvorledes befinder hun sig?

D'Lutter. Takker for ged Eftcrsporgsel,
Deres Naade! Hun er i tyk Velgaaende.

Trinket. De kommer altsaa imorgen?
D'Lutter. Jeg stal ikke glemme det,

Mylord! Den lille Tercnts O'Cutter for-
sommer sig aldrig, hvor det gielder at vove
Troien. Underdanige Tiener!

(gaser.)
Freelove. Ha ha ha! Men De har dog

vel aldrig i Sinde at lade hendes Fader
og Landsby - Frieren giore en lille Tour til
Jndicu?

Trinket. Ah ikke! De flal bare see dem
om paa ct Vlokflib i et Par Dage. Og imid-
lertid tager man sine Mcssurcr for at
komme i Besiddelse af Pigen.

En Tiener. Mistress Oakly holder uden-
for i sin Vogn, og onfler den Wre at tale
med Deres Naade om en Sag af Vigtig-
hed.

Trinket. Mistress Oakly! hvad kan den
Argus ville Dem?

Freelove. Ligcmegct' hvad hun vil —

men jeg kan ikke udstaae hende. Hun stal
vcrrc velkommen. (Tieneren gaaer.) Hun kom-
mer vist i Anledning af Harriot — maa-

stee for at bringe Giftermaalet istand imel-
lem hende og den unge Oakly. Men jeg
stal giore Indsigelser, det lover jeg Dem.
Men gaa — jeg troer jeg horer hende —

list Dem ned af Bagtrappen — eller bi!
det er bedre — gaa den Vci ud, og gior
hende endelig en dyb Complimcnt, naar De
modcr hcnde.

Trinket. TyS! dcr cr hun.
(bukker dybt for M-str. Oakly, og gaaer.)

Tredie Scene.

Mistr. Gakly. Lady Freclove.
Mistr. Dakly. Jcg beder om Forladelse,

at jcg gior Deres Naade Ulejlighed!
Freelove. Det cr mig altid cn LErc og

Glade at see Mistress Oakly.
Mistr. Dakly. Dcr cr just kommen et

Brcv fra Landet, som har gjort nogen Uro
i vor Familie. Det cr fra Sir Nusset.

Freelove. Sir Nusset?
Mistr. Dakly. Ja, det augaacr fornem-

mclig hans Dattcr. Da hun nu har den
LErc at vare i Slagt med Deres Naade,
tog jeg mig den Frihed at giore Dem min
Opvartning.

Freelove. Hun er rigtignok af min Fa-
milie, Madam, soni De bchagcr at sige,
mcn efter hvad dcr cr forefaldet, veed jcg
ncppe, om jcg kan kiendcs ved hende.

Mistr. Dakly. HvorledcS om jeg maa

sporgc?
Freelove. Jcg vil lade Dem selv domme,

Madam! Skiondt hun har varet saa ude-
tanksom, for ikke at sige noget varrc, at
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lobe bort fra sin Fader, haabcde jeg dog
at saae den Sag dysset ned for Familiens
Wrcs Skyld, men hnn er ogsaa ledet bort
fra mig, Madam! Det er ikke en Time
siden.

Misir. Gakly. Det er ubegribeligt.
Men troer Deres Naade. at det virkelig er

saa flemt fat med hende?
Freelove. Vi vil haabe det Bedste —

men en besynderlig Pige er det — og det
gior mig ondt at jeg maa sige — hun er

virkelig en meget farlig Person at bringe
ind i et Huns.

Mistr. Gakly (urolig!. Saa? — Er hun
det?

Freelove. Vilde jeg sige alt det jeg
vidste —

Mistr. Gakly fganflt forvirret). Deres
Naade vced vel ikke, om der blev handlet
noget hemmelig sammen imellem hende og
Oakly?

Freelove. Oakly?
Mistr. Gaklv. Oakly — nei ikke Oakly

det er at sige, ikke min Mand — ham me-

ner jeg ikke — ikke ham — men hans Bro-
derson, den unge Oakly.

Freelove (aipbe«). Jalour over sin Mand
— haha! nu veed jeg min Rolle.

Mistr. Gakly. Forlad mig min Dristig-
hed! Har Deres Naade market noget urig-
tigt i hendes Opforsel, medens hun var her
i Huset?

Freelove. I den Ugestid hun har vce-
ret her, har hendes Opforsel snarere været
hemmelighedsfuld. Breve og Bud frem og
tilbage imellem hende og jeg vced ikke hvem.
De vecd vel, at Hr. Oaklys Broderson bar
været her?

Mistr. Dakly. Nei, det vidste jeg ikke.
Har han ved den Lejlighed giort Dem sin
Opvartning?

Freelove. • Giort mig sin Opvartning!
det Udtryk er meget for fiint ti! at passe
paa hans Besag.' Mylord Trinket, den
Herre, De morte da De kom ind, havde
Tanker til min Niece, maa De vide — og
da det vilde vccre et fortrceffcligt Parti,
saae teg det gierne. Men jeg tcrnkcr, ester
den Scene, han var Vidne til imorgcs, vil
han vel flaae det reenl af Hovedet.

Mistr. Gakly. Det gier mig inderlig
ondt, at En af min Familie siulde saalc-
des glemme sig selv —

.

Freelove.
'

Det siger intet. Rigtignok
var baadc hans og Miss RussctS Oplorscl
temmelig besynderlig — og dog med alt
det trocr jeg ikke, at han erden, hun elsker.

Mistr. Dakly «meget »rolig). Saa?
Freelove. Hun maa absolut have for-

gabet sig i En, og det retstaffcn. Men
baade Mylord og jeg vare overbeviste om,
at Hr. Oaklys Broderson var snarere en

ticnstfcrrdig Ven, og en Art Mellcmbud,
end Elsker. Bevar os vel, Madam! De

stifter Farve — De synes urolig — befin-
der De Dem ikke vel?

Mistr. Gakly. Fuldkommen vel, Deres
Naade! fuldkommen vel — Det gior mig
kun ondt, at min Mand stuldc fore sig saa-
dan op.

Freelove. Deres Mand, Madame!
Mistr. Gakly. Nei, hans Broderson

mener jeg — Hans utilgivelige Uartighed
— Jeg er heller ikke ganstc vel. Det gior
mig ondt, at jeg bar giort Deres Naade
saamegcn Ulejlighed. Jeg vil have den
Wre at rccommandere mig!

Freelove. Jeg forsitkrer Dem, Madam!
det gior mig ret inderlig ondt, at sce Dem
i en saadan Forfatning. Jeg haabcr dog
ikkeh jeg har sagt noget som — Jeg troer

virkelig paa ingen Maade, at Deres Mand
er siyldig — Sandt nok er det, de gode
Mcend tage sig sårdeles Friheder til, men

jeg troer, ja jeg er ganstc vis paa, det kan
ikke vcere — det er umuligt. Jeg beder
Dem at De flet ikke lægger paa Hierte
hvad jeg har sagt!

Mistr. Gakly. Nei, aldeles ikke
jeg tantet ikke paa sligt — Deres NaadeS
underdanige Ticnerlnde! (vil' gaae, men vender

om.) Men Deres Naade har dog tkke hort,
eller vced noget —

Freelove. Min ftære Mistr. Oakly! jeg
seer, hvorledes det er sat — og det var
ikke smukt af mig, om jeg vilde sige Alt,
hvad jeg vidste. Jeg tor ikke fortcelle Dcm
hvad jeg har hort. Men jeg troer dog
jeg bor sige Dem saamcget: De maa vccre
paa Deres Post!

Mistr. Gakly. Ja, det vil jeg. Jeg er
Dem uendelig forbunden. Men syntcS da
Deres Naade, at Oakly —

Freelove. Nei, aldeles ikke! der cr vist
ikke noget om — det ter jeg nok sige. Jeg
vilde ikke for nogen Priis bringe Misfor-
staaclse i en Familie. Men jeg er selv
Fruentimmer, har selv været gift, og kan
ikke andet end tage Deel med Dem —

Men var De ikke urolig, der cr intet om,
det tor jeg sige.

Mistr. Gakly. Det trocr jeg ogsaa —

Deres Naadcs Tjenerinde!
Freelove. Ticncrinde, Madam! — Var

nu De kun ubekymret! De maac endelig
love mig, at De ikke vel vare urolig.

Mistr. Gakly. Slet ikke urolig — ikke
det mindste bekymret. Jeg anbefaler mig.

tgaaer.)
Freelove. Ha ha ha! der ganer hun,

propfuld af Vrede og Skinsyge, for at ose
det altsammen ud over Manden. Naa den
Stakkel!

Fjerde Scene.
Freelove. Drinket.

Freelove. Bevar os vel, Mylord! jeg
troede De var gaaet.
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Trinket. Jeg var kun i nceste Stue.
Min Nysgicrrighcd vilde ikke labe mig
komme et Skridt lcrngere. Jeg har hort
hvert Ord, og aldrig moret mig bedre i
mine Dage, det forsikkrcr jeg Dem! ha ha ha!

Freelove. Hvor det stakkels Dyr beed
paa Krogen! ha ha ha!

Trinket. Ha ha ha! min uforlignelige
Lady Freelove! det kalder jeg at have For-
stand og Vittighed, paa LEre!

Freelove. En lille Bombe i de fiendt-
lige Standser, intet andet!

"Begge, ha ha ha!
Freelove. Men jeg maa forlade Dem.

Jeg har en Snces Visitter at giere, De
lader mig dog siden vide, hvordan det gaacr
med Deres hemmelige Expedition.

Trinker. Naturligviis.
Freelove. Altsaa imorgen Formiddag

venter jeg Dem. For Mcblikket undstylder
De, Mylord!

igaacr.)

Femte Scene.

OaNys Huus.

Harriet og William (komme ind).

Harriet. Ikke hjemme? Er De vis paa
at Mistr. Oakly ikke er hjemme?

William. Hun er nylig taget ud.
Harriet. Jeg har noget af Vigtighed

— Ifald De tillader, saa vil jeg bie ti!
hun kommer tilbage.

William. De vilde dog ikke faae hende
i Tale. Hun har udtrykkelig befalet, at
hun vil vecre ene idag.

Harriet. Men om De var saa god at
lade hende vide, at jeg havde noget af s«r-
deles Vigtighed —

William. Jeg tor paa ingen Maade
forstyrre hende.

Harriet. Hvor det dog er ulykkeligt! —

Hvad stal jeg giore? Kan jeg da ikke faae
Hr. Oakly i Tale?

William. Jo, jeg vil sige det til Her-
ren, om De befaler.

Harriet. Ja, vil De vcere saa god!
William. Tor jeg udbede mig Dcrcs

Navn?

Harriet. Vil De blot have den Godhed
at sige ham, at en Dame onflcr at tale
med ham.

William. Det stal jeg.
(gaacr.)

Harriet. Det er ret uheldigt! jeg vilde
saa gierne talt med Mistr, Oakly. Gud!
hvor jeg dog er bleven ulykkelig fordi min
Fader saa haardnakket bliver ved at ville
tvinge mig til et Giftcrmaal, fom jeg af-
flyer!

Siette Scene.

Harriet. Gakly.
Gakly. Hvor er den Dame? — Hvor-

ledes, Miss Nusset, er det Dem? (afsides.)
Kan man nu tccnke sig noget, uheldigere?
(bsit.) Er det muligt, Miss, at jeg stal see
Dem her?

-garrior. Den Anledning, Hr. Oakly,
jeg har til at ulejlige Dem 'i dette Dicblik,
bchovcr saa meget mere Undstyldning, som —

Gakly. Jcg beder Dem, ingen Undflyld-
ning! (afsides.) Herre Gud! om nu min
Kone kom hjem, inden jeg kan faae hende
bort igicn!

Harriet. Jeg formoder, at det ikke er
Dem ubckicndt, at Deres Brodcrson har
nogen Godhed for mig.

Gakly. Det vced jeg. Og jeg vil haabc
at Charles ikke har sort sig flet op imod
Dem. Havde han det, fluide han aldrig
komme mere for mine Oine.

Harriet. Jeg har ingen Grund til at
klage over ham — men —

Gnkly. Men — hvad? jeg beder, silg
det hurtigt! (afsides.) det var da det aller
fatalesle at netop hun fluide komme —

Harriet. De synes at »ære urolig,
Hr. Oakly!

Gakly. Nej — aldeles ikke! Jcg beder
Dem, bliv ved!

Harriet. Jcg er for Mieblikket forme-
deist niange sammenstodende Omstccndighe-
deri en meget ulykkelig 'Stilling, og "jeg
vccd ikke hvad der vil blive af mig, naar
De ikke vil hielpc mig.

Gakly. Jcg vil giore alt hvad der staaer
i min Magt for at tiene Dem. Jeg vecd
af et Brev, jeg har faaet fra Deres Fader,
at De har forladt ham. Vilde De have
den Godhed, at fortcrllc mig det ovrige —

garrior. Da jcg forlod min Fader,
tog jeg lige til London, og segle Tilflugt
hos en af min Familie, men istedetkor at
finde den Bcflyticlsc, jeg ventede, saac jcg
mig der udsat for den uanstcrndigstc Be-
handling. Det er ikke en Time siden De-
res Brodcrson reddede mig fra et nedrigt
Menncstcs Voldsomhedcr. Jcg sticclver,
naar jeg betaniker, at jeg forlod ham i cn
Duel!

Gakly. Han fattes intet, dct kan jeg
forsikkre Dem. Men hvad har De at be-
fale, hvori jeg kunde tiene Dem?

Harriet. Den Godhed, jcg vilde ud-
bede mig af Dem, var, at De "vilde tillade
mig at blive nogle faa Dage i Dcrcs
Huus.

Gakly. Ja — Mils Russct —

Harriet. Og at De tillige vilde ssgc at
udvirke, at min Fader tilgiver mig, uden
at tvinge mig til at gifte mig med Sir
Harry Beagle.



3. Act, 7 Scene. 17

2

Dakly. Jeg cr i dcn yderstc Forleden-
hcd. Men hvorfor har Charles ikke befor-
gct Dem et ansteendigt Opholdssted?

garrior Det var noget, jeg vist nepve
havde samtykket i. Og i-ald De cr saa
god at give mig et Tilflugtsted i Deres
Huus, da onffer jeg at betragte Sir Char-
les kun som Deres Brodcrson.

Gakly. Hvor dct træffer sig ulykkeligt,
Miss! Jeg vilde paa min Siel giorc Al-
ting for Deres Skyld ■— men at have
Dem i mit Huns, dct har sine Vanflelig-
heder, som —

Harriot. Jeg haaber dog, De tvivler
ikke om Sandheden af hvad jeg har sagt?

Gakly. Jeg troer Dem • — jeg troer
hvert Ord! Men der cr egne Familic-Om-
stcrudighcdcr, som —

Harriet. De kan dog aldrig ansee mig
for saa. nedrig, at jeg i" Deres Huus vilde
indgaac nogen Forbindelse, som var Dem
imod.

Gakly. En saadan Forbindelse vilde
vccre mig og min Familie en stor LEre —

Der cr aldrig falden mig nogen Betoenkc-
lighed ind fra den Side. Hvad skal jeg
dog giore? Lad mig see! — Lad mig see!
Ifald nu —

(betwnker sig og tier.)

Syvende Scene.
Oe Forrige. Mistr. Gakly.

Mistr. Gakly. Jeg vced vist, jeg horte
et Fruentimmer snakke med min Mand
— Ha! jo! dct cr rigtig nok! Jeg vil
tvinge mig — jeg vil hore til!

Harriot. Jeg seer nok, De vil ikke redde
mig. O End! hvad skal min Skiebne
bl:ve! O hvorfor forlod jeg min Faders
Huus!

Dakly. Jeg vil giore alt for Deres
Skyld, det kan De vccre vis paa! Veer nu
ved godt Mod — jeg vil tccnke paa at
udfinde et passende Sted, hvor De kan op-
holde Den, —

Mistr. Dakly. Saa?
Harrioc. Hvor kan jeg vccre bedre end

l Deres eget Huus?
Dakly. Min bedste Miss! — jeg —

jeg —

Mistr. Dakly. Min bedste Miss —

ypperligt!
Dakly. Tys! tys! hvad var dct jeg

horte? Rci dct var ikke noget — Jeg vil
tale recnt ud med Dem, — vi kunde let
blive afbrudt. De Familic-Omstcrndighcder,
jeg talte om, cr ingen anden end min Kone
— Hun har et temmelig ulykkeligt Tcmpc-
ramcnt, — og kom De her i Huset — saa
veed jeg ikke, hvad Folget dct kunde have.

Mistr. Dakly. Dct var delligt!
Hartlot. Jeg troede ikke, at min Op-

forsti —

Dakly. De maatle opfore Dem soni
Dc vilde, min bedste Pige! saa kunde De
dog aldrig forebygge, at hun jo fik Mis-
tanke.

patriot. Mcn »aar nu Deres Broder-
son tog alting paa sig?

Dakly. Det vilde heller ikke hiclpe.
Endnu nnorgcs, da dct Brev kom fra Deres

! Fader, havde jeg ncer aldrig saact hende
«stillet tilfreds, skiondt jeg forsikkrede, jeg
vidste ikke dct mindste af det, og Charles
tilstod Alting.

Harriet. Hvad stal jeg da giore? hvad
stal der da blive af mig?

Dakly. De seer, bedste Miss! at det er

mig umuligt at tage Dem i Huset, og
vidste jeg ikke, at min Kone var taget ud
kort forcnd Dc kom, vilde jeg vcrrc i dcn
ydcrste Forlegenhed ovcr, at De nu cr her.
Vi maac altsaa stc at indrette dct saa godt
som vi kan. Jeg vil leie Vccrclstr til Dcm
her i Ncerheden, som hverken Charles eller
min Kone eller noget Mcnneste stal vide
af at sige. Og ftnlde min Kone engang i
Tiden opdage det, saa veed De, vi flyde
Alting paa Charles.

Mistr. Gakly. Paa Charles!
Hartioc Hvor jeg cr ulykkelig!

evig ulykkelig!
Gaklv. Ulykkelig! nci vist ikke! Vccr ved

godt Mod! Jeg flat, om det er mig muligt,
see til Dem hver Dag —

Mistr. Gakly (lommer frem). Vil De det,
Hr. Oakly? Er jcg endelig kommen efter
Dem? Ja jeg stal stc til Dem! Og De,
min bedste Frekcn! jeg flal —

Hartlot Men jeg begriber ikke —

Mistr. Gakly. Begriber De det ikke?
Men jeg begriber det altsammen, og jcg
har lcengc begrebet det. Dc flal have De-
res egne Vcrrelstr, Frokcn! — det troer jcg
ogsaa De er bedst tient med. Hvor tor
De see mig i Dincnc?

Gakly. Vcrr dog for Guds Skyld ikke
saa heftig, min Bedste! Du tager ganfle
feil — dct cr en anstcendig Dame.

Mistr. Gakly. Ja, i Sandhed! det er
en anstcendig Opforscl at forfore gifte
Mcend!

Hartlot. Mcn hvor kan De troe —

Dakly. Du maa vide, min Ven! det cr
dcn unge Pige, som Charles —

Mistr. Dakly. Ja rigtig! — nci, Hr.
Oakly! det nytter Dem ikke. Har jeg ikke
selv bort Dem lcegge det hele Raad op —

har jeg ikke hort Deres vittige Paakund at
De vilde flyde al Skylden paa Charles?

Dakly. Et Dicbliks Koldsindighed, min
bedste Kone! Du maa vide, det Brev, der
kom imorges, var om Frokcnen —

Mistr. Dakly. Jcg vecd dct. Nu cr dct
let at begribe, hvorfor Du imorges fore-

«slog mig at tage hende i Huset. Men Fro-
! kenen kunde selv finde herhen, seer jeg.
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Dakly. Fy, fy! min Bedste! hun har la-
det sig melde hos Dig.

Mistr. Dakly. Hos mig? oli bedre og
bedre! Har hun isse nctov passet Leilighe-
den, og er kommen ti! Dem just som jeg
var taget ud? Men jeg er Dem forbunden
for Deres Visit, Frekcn. Jeg har nu havt
den Wre at modtage den, og jeg beder, De
ikke vil opholde Dem for min Skyld!

Dakly. Skam Dem! skam Dem, Mistr.
Oaklp! Hvor kan De vare saa urimelig?
Er det en Opforsel mod cu Pige af hendes
Charaktecr?

. Mistr. Dakly. Jeg har hort hendes
Charaktcer! Gaa kun, min smuike forlobnc
Frokcn! De er lebet bort fra Deres Fader
— og har stiaalct Dem lort fra Deres
Tante! Gaa De kun! Her stal De ikke
blive, det kan De vcrrc vis paa!

Dakly. Jeg beder Dig dog, var rolig!
Du vced ikke selv, hverken hvad Du siger
eller gior — Hun stal blive!

Mistr. Oaklp. Hun stal ikke blive et

Dieblik!
Dakly. Hun fla! blive her et Dieblik,

en Dag, en Maaned, et Aar! For eb
Ulykke! Madam! hun stal blive her sin hele
Levetid, om jeg vil have det!

Mistr. Dakiv Hvorledes?
Harriot. Nci, lad mig gaac, Hr. Oakly!

for Himlens Skyld! jeg er dodsens af
Angst.

Dakly. Veer De ikke bange! —Hun stal
blive — jeg vil have det!

Russet (udenfor). Det kan ikke nytte,
hvad han siger — Jeg vil ind — Jeg er

vis paa, hun er her.
Harriot. O min Fader! min Fader!

(besvimer.)
Dakly. See hun besvimer, tgriber hende.)

Saa ring dog! Kom En herind!
Mistr. Dakly. Hvad! han tager hende

i sine Arme! Nci, nu forgaacr Taalmodig-
heden mig —

Ottende Scene.

De Forrige. Russet.

Russet. Hvad er det? besvimet? (i-b-r
hen til hende.) O min kicere Harriot! mit
Barn! mit Barn!

Gakly. DereS pludselige Ankomst sor-
flrcekkcdc hende. Men nu kommer hun til
sig selv iglen.

Harriot. Min Fader!
Russet. Min egen Harriot! hvor kunde

Du saalcdes lobe bort fra Din Fader, der
holder saameget af Dig! Men jeg vidste
nok, jeg stulde finde Dig her!

Mistr. Dakiv. Naa! han vidste, han
ffulde finde hende her— sagde jeg det ikke?
Er Du ikke en flet Mand, at have saadan!

en flammelig Forstaaclse med en brav
Mands Datter!

Russet. Ja, hvor tor De bringe min
Datter til at lobe bort, og tage hende i
Deres Huus?

Mistr. Gakly. Naa, hvad siger Du der-
til? det er jo aabenbart.

Daklv Jeg siger, at De tager feil.
Russer. Seer De, Hr. Oakly! jeg vil

have Satisfaction af Deres Familie for den

Tort, De har giort mig! For en Ulykke!
der maa ingen Mand i hele England bilde
sig ind at kunne forncrrme mig.

Harriot. Min bedste Farer! jeg kan
forsikkre —

Russet. Hold Mund, Tos! gior mig
ikke vred!

Gaklv. Det er altsammen en Fejltagelse.
Russet. En Fejltagelse? Har jeg ikke

sundet bende i Deres Huus.
Gakly. Men hun har min Siel ikke va-

ret her meer end —

Mistr. Dakly. Horte jeg ikke selv, De
sagde, De vilde lcie Vcrrclser til hende?

Dakly. Ja, men det —

Russer. Har der ikke lcrnge vcerct ar-

bettet paa, at De vilde saaiedes narre mig
i mine aabne Dine?

Dakly. Jeg har aldrig tccnkt paa —

at —

Mistr. Dakly. Aldrig ternkt paa? Sagde
Du ikke, hun stulde bitve her i Huset, en-

ten jeg vilde eller ikke?
Dakiv. Nci!
Russer. Har De ikke sendt en Vogn

for at hente hende, saasnart hun font her
til Byen?

Dakly. Nci!
Mistr. Dakly. Har Du ikke bedraget

mig med Brevet imorgcs?
Dakly. Nci, nci, nci! Nci, siger jeg!
Mistr. Dakly. Jo, jo, jo! Jo, siger

jeg!
Russet Skal jeg ikke troe mine egne

Dine?
Mistr. Dakly. Skal jeg ikke troc mine

egne Drcn?
Dakly. Jeg siger Dem, De tager feil

begge to.
Russer. For en Ulykke! jeg vil have

Satisfaction!
Mistr. Dakly. Jeg stal giore en Ende

paa disse smukke Historier, det lover jeg!
Dakly. Hvad Diccvlcn! I vil ikke lade

mig tale — og I er begge lige gode. Jeg
vilde ingenting onste mere, cnd ät J to var
Mand og Kone!

Mistr. Dakly. Ja, Du er en smuk
Mand!

Russer. Jeg stal nok finde Lejlighed til
at snakke med Jer!

Gakly. Fmdc Lejlighed til at snakke!
Jeg synes, De har snakket nok nu for De-
reS hele Levetid begge to —



3. Act, 9. Scene. 19

Mistr. Gaklv. Kom nu! Lad Frokcncn
blive hos sin Fader! saa cr hu» i de rette

Hcender.
- tgaaer.)

Gakly. Jeg vilde suste, jeg kunde lade
Dem blive i hans Hamder ogsaa. (gaaer,
men Vender tilbage.» Et Ord med Dem. Hr.
Nusse!! — DcrcS Hidsighed og dcnVildfarelse
min Kone er i, glor mig bet umuligt at

forklare Dem nogct nu. Men jeg cr til
Deres Ticneste, naar og hvor De behager!

(gaaer.)
Russet. Ja, ja! jeg vil have SatiSfac-

tion. Nu, Frskcn! saa fandt jeg hende
dog endelig! Jo, Du har giort en stionne
Forstyrrelse her.

Harriot. Ja jeg har desvcrrrc Været
den uskyldige Aarsag til alt for megen For-
styrrelse.

Russet Ustyldig? saa? hvad havde Du
at lobe herhen efter?

Harriet. Kicerestc Fader! De tager ganste
feil — Jeg had ikke varet en halv Time

her i Huset.
Russer. For Satan! ToS! gior mig

ikke katt olst i Hovedet! Du veed, jeg holder
af Dig! men jeg kan ikke lide man lyver.
Men kom nu! vi vil ud af dette Huns!
(Charles synger udenfor.) Hel, hvad cr det £

Niende Scene.

De Forrige. Charles.
Charles ,synger en Dritkevise,. Hvad cr

det? et Fruentimmer!—Harriet! er det mu-

ligt! min kicereste, bedste Harriot! Jeg har
sogt efter Dig hele Byen igicnncm — og
tilsirst — blev jeg træt — og mclancholst
— og ilde tilmode — og saa satte vi os

ned, den ærlige Major og jeg, og stak et

Par Flaffcr ud paa Dit Velgaaende.
(lober hen til hende.)

Russet. Trr! holdt! hvor tor I komme
min Datter n«r, naar jeg cr tilstede? For
Dicevlen! Hr. Oakly! jeg har et Ord at

snakke med Jer!
Charles. Ah! Squire Russet er her og-

saa? Din gamle Hanekylling! hvordan le-
ver Dn? — Men Harriot, min kicere Pige!
(griber bende« Haand.) søbe, kicere Harriot — |

Russet. Slip hende! Kom Harriot!
Slip ham i Dicblikkct! eller jeg —

garriet. Kurre Fader! der bchoveS in- |
gen Magt for at faae mig fra et Men- |
neste, der kan fore sig saalcdcs op paa
cn Tid, da han vidste, jeg var i dcn yderste
Bekymring.

Ide gaae)
Charles. Men hor dog! Froken! min!

kicere Harriot!— Hr. Nnssct! — vcrk! vcekcrj
hnn — og det paa min Siel i ondt Lune |
og i slet Selffab! jeg vil efter hende! — !
nci stop! jeg gior kun ondt vcerre — bet !

har jeg giort engang for, kan jeg huste.—
HvorDiavclen er de kommen her? — Hvem
kunde tanke at finde hende her i »iit eget
Huns? Mit Hoved lobcr rundt af lutter

Formodninger.—Jeg troer jeg cr lidt drnk-
kcn — ja jeg trocr nok temmelig drukken. —

Jeg vil gaae hen og sove mig crdru, og
saa vil jeg sporge mig for, hvad alt dette
stal betyde.

(gaaer syngende.)

/ierde Act.
Oaklys HuuS.

Forste Scene.

Majoren. Charles.
Majoren. Stakkels Charles! Hvad det

har varet for en Forplumring! Jeg vilde
have givet alt i Verden til at jeg' havde
varet rer.

Charles. Og jeg vilde have givet alt i
Verden til, at jeg ikke havde varet der!
Gid Vinen blive til Gift paa min Tunge
den sorste Gang jeg igien drikker formeget!

Majoren. Ja, sar siger de Alle om

Morgenen efter, naar de har Jammer.
Charles. Hvor, hvor kan hun dog vare?

Jeg veed ikke, hvad jeg stal troe — Jeg
vil gaae ud for at soge hende, stiondt jeg
vced ikke selv hvor.

En Tiener. En Herre der kalder sig
O'Cntter, vilde have den Wre at tale med

Herren.
Charles. Det cr mig ikke beteiligt. Jeg

vil ingen see — Jeg cr ikke hienime.
Tieneren. Han siger, han har et vig-

tigt Wrinde, og han maa tale med Dem.
Charles. Hvad hedder han?
Tieneren. Capitain O'Cutter.
Charles. Capitain O'Cntter! det Navn

har jeg aldrig hort for! Kiender De noget
til ham. Major?

Majoren. Jike det »lindste. Men Du
horer, han har nogct vigtigt at tale med
Dig. Saa vil jeg gaae.

Charles. Han kan intet have at sige
mig, som De jo maa vide. Bed Capitai-
ncn komme ind!

(Tieneren gaaer.)

Anden Scene.

De Forrige. D'Luttcr.

cV'Luttcr. God Morgen, I gode Her-
rer! Er der nogen her, som hedder Charles
Oakly?
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Charles. Charles Oakly er mit Navn,
om det kan være Dem til nogen Ticncstc!

D'Cutter. Stop! Stop! Jeg har et
lille LErinde til Deres Ravn, men da In-
gen ffulde vide det, kan jeg ikke snakke om

det, forcnd Dcrkket er ryddeligt.
(peger til Majoren.)

Charles. Denne Herre er min bedste
Ven, og Alt hvad der angaaer mig, kan af-
giorcs i hans Ncrrvccrclse.

D'Cutter. Naa ja saa! saa kan vi

giore alting af paa Skandsen. Det er intet
andet end en lille Urede, der nok erkommet imel-
lem Lord Trinket og Dem, der ffal giores af.
Lord Trinket har Lyst til at nappes lidt
med Dem, og da jeg just styrede denne
Kaas, saa bad han mig flye Dem den

(giver bam et Brev.)
Majoren. Hvorledes? en Udfordring?
D'Cutter. Ja rigtig, en Udfordring.

Jeg ffal vare hans Naadcs Secundant, og
har De Lyst til cn lille Motion, og vil fol-
geS med den Herre, saa vil vi alle fire
tage fat paa eengang, og vi to vil lcegge
hverandre paa Stdcn, Hjerte!

Charles il«ser, afsides;. Ha! hvad er det?
lcescr jeg ogsaa rigtig?

Majoren. Jeg er Dem sårdeles for-
bunden, (afsides.) Det er en rar Fyr. ,h»it.)
Jo, jeg ffal have den IEre at mode det

hele hoistcerede Selskab. Jeg ffal tage mit
Spid med, saa vil vi to lage en Frokost
sammen. De synes nok godt om at slaacs,
Hr. Capitain?

D'Cutter. Den Onde tage mig, smager
det mig ikke bedre endnu end et Glas Grog!

Majoren. Men med Tilladelse: hvor
kommer De med i den Sag? Veed De,
hvad det er om?

D'Cutter. Det vccd Satan, ikke jeg.
Det er det samme hvad det er om, seer De
vel, naar vi bare plukkcs lidt.

Majoren. Hvorledes? flaacs, og ikke
vide, hvorfor?

D'Cutter. Naar Blodflaget er hcisct,
hvem vil saa passiare?

Majoren. Det er Hverdagskost for Ca-
pitainen! Jeg vil veedde, De har varet
med mere end een Gang —

D'Cutter. Ja saa min Siel har jeg
saa — til Lands eller til Bands, det kom-
mer den smaa Tcrcnts O'Cuttcr paa eet
ud. Da jeg sidst var i Dublin, sloges jeg
med En, som havde snydt mig for tusind
Pund i Spil, og med cn Anden, som
flieldte min Hund for et Bast, og med tre
for noget som stod i Aviserne — Satan
vccd hvad det var. Men siden jeg er koin-
men til England igicn, har jeg ikke havt
det ringcste at giore.

Charles (afsides). Ha, hvilken Lykke! Jeg
er bange, mm Glade vil robe mig. (hou.i
Vil De have den Godhed, Hr. Capitain!

at formelde Mylord min Respect, jeg ffal
have den Wre at hilse paa ham.

D'Cutter.
,
Ja det ffal jeg! Naa, lille

Ven! kommcr han saa med?
Majoren. Det kan De forlade Dem

paa. (assides.) Det cr mig cn snurrig Pa-
tron!

Charles (afsides). Nu maa jeg scc at
fritte ham ur. rh»u.) Jeg troer, den Tid,
Myiord har fastsat i Brevet, cr —

D'Curtcr. Ganske rigtig! Klokken ser.
Charles. Og Stedet cr — cr — troer

jeg nok, bag Montagncs Huus?
D'Cutter. Net, Hjerte! ved Runddelen

i Hydcpark. Jcg har selv valgt det Sted,
for der kan vi vcerc i Ro.

Charles. Ja rigtig — Runddelen i
Hydcpark — nu husker jeg det — Vel, Hr.
Capitain! jeg ffal ikke mangle.

D'Cutter. Jcg Diecvlcn hugge mig ikke
heller. Den smaa Terents O'Cuttcr vil
splitte mig have rcen Lceg, eller vide hvor-
for. Altsaa, hans Ticner, Hicrtc!

lgaaer.)
Majoren. Ha ha ha! see hvilken cn

Karl var ikke det! saa forhippet paa at flaacS
som cn Hanekylling.

Charles. O Onkel! det lykkeligste Til-
fccldc af Verden!

Majoren. Hvorledes? at have Udsigt
til at faae en Kaarde giennem Livet? Dcn
Lykke forlanger jeg ikke.

Charles. O det cr herligt! Jeg har fun-
dct min kicrc Pige, min Harriet! Hun cr
i et Giccstgivcrstex i Holborn.

Majoren. Hvad? hvor vccd Du dct?
Charles. Den rare, gode, allerkicrrcste,

dumme Capitain har givet mig et galt
Brev.

Majoren. Et galt Brev?
Charles. Ja, ct Brev fra Lord Trinket

til Lady Frcclove.
Majoren. Dct var Dicrvcls! hvad staacr

deri?
Charles. Dct jeg nu fortalte Dem, at

hun cr i ct Gicrstgivcrstcd i Holborn —

og saa en Undskyldning fra Mylord, at han
ikke kan giore hendes Naade sin Opvart-
»ing i Formiddag, som han havde lovet,
da han har fuldt op at giore mcd sine Mes-
surcs angaacnde Harriet.

Majoren. Ah saa? et Complot imel-
lcui Mylord og Mylady.

Charles. Der! lers selv!
Majoren (Uf«). Hm — hm — hm —

ypperligt! Og hvad vil Du nu?
Charles. Jcg vil paa Oicblikkct gaac

derhen.
Majoren. Saa ffal Du tage mig med.

Jeg begynder at frygte, der cr Uglcr i
Mosen.

Charles. V«r De ikke bange for mig!
Lad De kun mig raadc! Jcg havde aldrig
tcrnkt, jcg fluide gloede mig ved at faac cn
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Udfordring, mcn bet var det Lykkeligste der
kunde hcrndcS mig. Farvel, Onkel! Farvel!

(gaaer hurtig.»
Majoren. Det staaer mig ikke rigtig an

alt dct — William!
William ikommer». Hr. Major!
Majoren. Hvor er min Brodér?
William. Paa sii Vcerclse.
Majoren. Er han allene?
William. Ja, Hr. Major!
Majoren. Og hvordan er ha»?
William. Jeg vccd ikke andet, end han

er ganste vel.
Majoren. Ja, ja! men er han i godt

Humeur, eller —

William. Jeg blander mig aldrig i
Familie-Sager, Hr. Major!

(gaaer.)

Majoren. Godt sagt, William! Kanflee
ingen flem Advarsel for mig. Hvad det
dog er for en seer Verden vi lever i. To
Mcnncfler kan ikke holde mere af hinanden
end min Broder og hans Kone, og dog
kan de vccrste Fiendcr ikke plage hinanden
vcrrrc. Jeg vil op til ham, og holde en

af mine Morgen - Prcekener for ham — Ja
min Broder, der er intet andet for — Du
maa giore Dig splittergal, og scette Siueu
paa Loftet — Ha! havde jeg en Kone! —

det er dog en Ank, at ingen vccd at om-

gaaes en Kone uden cn Pebersvcud.
lgaaer.)

Tredie Scene.
Ten forgyldte Oxe.

Harriet (k-mmer,. Hvad ffal der blive
af mig? Og Charles — o det er sorgcligt!
saa vild, saa ryggeslos! og dog—jeg ftam-
mer mig ved at tilstaae det — jeg elfter
ham, og Doden selv flal ikke faae "mig til
at give Sir Harry min Haand — mcn
der er han — hvad fial jeg nu sige ham?

sterbe Scene.

Harriet. Harry.
Harry. Deres Tiener, Miss Nusset! —

Hvad? ikke et Ord? De er kanflee undsee-
lig — Ja, saa vil jeg. Seer De, jeg er
ikke den, som snakker meget — hvad flal
den Snakkcrads til? det er ligesom man
vilde narre Folk — Hvad synes De om

mig til Mand? Jeg er en dygtig ung
Knos, god Reisning, rene Been og ingen
Nykker i nogen Maade.

Harriet. Jeg forstaacr Dem ikke. Vil
De tale et Sprog, jeg forstaacr, saa sial
jeg svare Dem.

Harry Et Sprog De forstaacr! jeg ta-
ler vort Modcrsmaal, og det saa bredt og
godt som nogen. Hvad synes De om mig
til Mand? det er dog vort Modersmaal,

er det ikke? — Jeg forstaacr mig ikke paa
Jercs Parlemcfransosi — Naa, hvad synes
De om mig til Mand? Squire Nusset siger,
De flal tage mig!

Harriet (afsides). Hvad flal jeg sige til
ham? det er bedst at veere hoflig, (h«,,.»
Jeg trocr, De fortiener en meget bedre
Kone, og jeg beder —

Harry. Bedre! Nei, nci! saa klog De
ogsaa er. sanger De mig ikke saadan. De
er mig god nok.

Harriet. Sir Harry! Oprigtighed er

bedre end alle Complimenter. De maa

undskylde, jeg maa erklirre, jeg vil aldrig
vare Deres Kone.

Harry. Hvordan? hvad? holla! Kiob er

Kiob — det er klappet og klart paa begge
Sider.

Harriet. Lad for Himlens Skyld Deres
Fordring fare!

Harry. Hvad? forst flutte Kiob, og
siden komme med Flauscr — det er ikke
noget det» Et Ord er et Ord over al Ver-
den!

Harriet. Jeg har fast befluttet, jeg vil
ikke cegte Dem, det gaae som. det vil.

Harry. Men Deres Fader har befluttet
De flal agte mig, sccr De vel! Gior He-
sten sig stedig, saa tiender jeg min Rytter.

Harriet. Hesten? tager De mig sor —

dog jeg tilgiver Dem.
'

Jeg beder Dem:
giv Deres Samtykke til mit Forflag, det vil
vi begge bcdst veere tient med!

Harry. Jeg kan ikke.
Harriet. Lad mig overtale Dem!
Harry. Det kan ikke lade sig giore, siger

jeg-
garrior. O jeg beder Dem! giordet!
Harry. Jeg gior det, Dicevlen tage mig

ikke!
Harriet. Jeg besvcergcr Dem — (Harr»

fiøiter.» Hvad? De driver Spot med mig!
Harry (synger). "Skal jeg eller ftal jeg

ikke? Jo jeg troer, jeg gifter mig.",
Harriet. Gifte mig med Dem? hellere

med — jeg veev ikke hvem!
(gaaer op og ned.)

Harry. Hun gaaer godt — har et
flionne Fodflifte — en rar Rcisningr

Harriet. De er en uforflammet Rar!
Taler De om mig, som jeg var Deres Hest?

Harry. Ja, hvorfor ikke? Havde I fine
Damer halvt det Gode ved Jer, som min
Skimmel har, saa var dcr ikke saa mange,
der sortrod Kiobet. Men jeg veed ikke,
hvorfor jeg vil staac her og sladre. Squire
Russet ffal faae Deres Nykker at vide —

han flal nok curcre hende — Nu gaaer jeg
hen til ham.

Harriet. Gaa for mig hvorhen De
vil, naar De bare gaaer fra mig.

Harry. Han tcemmcr hende nok! Vil
Trendsen ikke forflaae, saa tager han et
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Stangbidsel til — hcn> teemmer hende
Diavlcn annamme mig nok!

(gaaer >

Harriot. Hvad det forhadte Menneske
dog har giort baade mig og min stakkels

,Aader Bekymring! Jeg har aldrig for vee-

'ret min Fader ulydig, men heri alene kan

jeg ikke — jeg kan ikke adlyde ham.

Femte Scene.

Harriot. Russet.

Russct. Er Du i!ke en stem Tos? en

egensindig, haardnakket, trodsig En!
'

garrior Min surre Fader —

Russer. Hor, Harriot, ti stille! gior mig
ikke vred! Vil Dn have ham? Svar mig!
Naa hvorfor snakker hun ikke? Vil Du have
ham?

Harriot. Kicrreste, bedste Fader! Alt
anret i Verden --

Russer. Alt andet — hvad for alt an-

det? nci bor engang, alt andet! Du skal
Kronedod have ham ! Du stal tage ham!
og det endnu iaften! Lovede Du ikke at

tage hoflig imod ham? Hvor kom Du nu

til at vare uartig imod ham?
harriot. Klare Fader! jeg tog meget

hofligt imod ham, men han opferte sig saa
uforskammet og utaalcligt —

Russer Uforstammet! jeg stal Krone-
dod brakke hans Hals! Uforstammet mod

min klare Harriot! den Slyngel, den Kiel-

tring, den Ove! jeg skal — men det er

Logn, jeg vced, det er Logn — det tor han
ikke, han tor ikke vare uforstammet. Vil
Du have ham? Svar inig! Vil Du have
ham? Du skal Kronedod tage ham!

Harriot. Fader, har Du nogen Kiarlig-
hed for mig —

Russct. Kiwrlighcd for Dig? Du vced,

jeg holder af Dig. Du veed, Du er Din
stakkels Faders Diestccn. Jeg vilde ikke

tvinge Dig, naar jeg ikke holdt af Dig.
Er det andet, jeg vil, end Dit eget Vel?
Men jeg vced nok, hvad Dn vil. Du vil

have den unge Oakly, en liderlig, fordruk-
ken —

Harriot. Forstaan mig blot for Sir

Harry! og hvis jeg saa nogensinde gifter
mig uden min Faders Samtykke, saa for-
skyd mig for evig!

Russct. Jeg forstyder Dig, naar Du
ikke tager Sir Harry.

Harriot. Bctcrnk, min bedste Fader!
De gior mig nlykkelig.

Russer. Du lcegger mig i Graven,
Harriot! Du lcegger mig i Graven. Jeg
skulde giore Dig ulykkelig? Er det ikke Din

Lykke jeg vil giore? Er det ikke den rigeste
Mand i vor hele Egn? kalder Du ikke det

Lykke? Gaaer ikke alle de blegncrbbcde Pi-
ger i hele Grcvstabet, og smidster ad ham?

>og vilde gierne have ham? og Du er saa
! egensindig og trodsig og stivnakket! Du skal
‘ Kronedod have hane!
: Harriot. Men for Himlens Skyld,
l kicrre Fader —

Russct. Hold Mund, Harriot! jeg vil
I isse hore mere af Din urimelige Sladder.
! Du skaltage ham, og det i denne Aften;
, Jeg gaaer nu lige hen og loser Bevilling
og henter Prcest — Hvad vil jeg fiaae her
og kicrvlcs med Dig? Er jeg ikke Din Fa-
der? raader jeg ikke over Dig? Du stal
have ham!

Harriot. Min Fader —

Russet. Ikke et Ord! Du stal bitter,
haarde Kronedod have ham!

lgaaer.)
Harriot. Min Fader! hor mig! kun eet

Ord! — Han vil ikke hore mig! Nci hellere
doe end samtykke deri.

Siette Scene.

Harriot. Charles (tommer Ind i Overkiole).

Harriot (ft,iger). Ha? hvad seer jeg?
Charles. Tys! stille, stære Harriot!

gior ingen Stoi! Jeg har gaact en heel
Time paa Luur omkring Huset. Nu saae
jeg Deres Fader og Sir Harry gaae ud,

og greb denne Lejlighed for ot tale et Ord
med Dem.

Harriot. De har giort Dem megen
forgicrveS Ulejlighed, Hr. Oakly! Jeg ven-

tcr>e ikke den ZEre af Deres Bcsog.
Charles. Harriot! ovcrss mig med de

biitrcste Bcbrcidelser, straf mig, som De
vil! kun sce og tal ikke til mig med den

Ligegyldighed og Kulde! — O, Harriot!
lad mig befrie Dem! min Vogn holder
paa Hiornct af nceste Gade. Lad mig bc-

frie Dem fra at tvinges til et forhadt Gif-
termaal!

Harriot. Nei! jeg vil oppebie Udfaldet,
hvad det saa bliver! Ingen stal tvinge
mig til at ccgtc Sir Harry, — Men De-
res Opforscl — det er ikke en halv Time
siden min Fader lod mig hore Deres vilde
Levcmaadc. (grader.)

Charles. Jeg seer min Daarlighed, og
stammer mig ved den. De har givet mig
tilbage til mig selv, det svcerger jeg Dem
til! Men, jeg beder Dem for Himlens
Skyld, forlad dette Sted, medensDe endnu

kan. Major Oakly vil med Fornoielsc mod-

tage os i sil HuuS. -

Harriot. Nei, jeg har fast befluttet at

blive her.

Syvende Scene.

De Forrige. Stuepigen.
Stuepigen. Aah! Frsken! der cr en

stor Ulykke paa Fcerdc. Saasandlfcg staacr
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her, har ikke en Hverver taget de to Herrer
vg fort dem bort, alt bet ben ene raabte
paa, at han var Baron, og den anben,
at ban var Squire og Herremand.

garrior. Taget af en Hverver — det
er »muligt!

Charles. Ha! nu kommer Anflagct for
en Dag. Men jeg stal vccre hos hans
Naabe.

Stuepigen. Hvad i al Verden stal vi
giore, Frokcn? Husbond og Gaardskarlcn
og Staldkarlen er allcsammcn lobet efter
dem. Jeg har aldrig scet saadant et Mi-
rakel! (gaaer.)

Harriot, Kunde jeg troe, det var Deres
Paafund, vilde jeg aldrig see Aem for
mine Dine mere.

Charles. Jeg vilde hellere dse, end
giore mig skyldigt fligt. Det er en Streg
af Lord Trinket, det er jeg sikker paa. Han
havde noget for, det vccd jeg af et Brev,
som faldt i mine Hccndcr iniorgcs. (Harri«,
giver el Skrig.) Ha, der kommer han. Nu
er det tydeligt nok. Vcer De ikke bange,
min clsttc Harriot! jeg stal nok forsvare
Dem. Men nu nraa jeg bede Dem, over-
lad Dem til mig!

Ottende Scene,

De Forrige. Lord Trinket.

Trinket. Nu Frokcn ! (afsides.) For Sa-
tan! er han der igien! (hen.) Nu da (imiter
Kaarden) Jeg seer, De har ingen Kaarde
— altsaa lad Frokenen fare! flip hende,
siger jeg, eller jeg render min Kaarde igien-
UCIH Dem. (vil falde Ild imod Charles.)

Charles (tager en Pistol frem). Tre Skridt
fra Livet, Mylord! jeg er forsynet. Kom-
mer De et Skridt ncermere, faner Deres
Naabe et Par blaa Bonner gicnnem Ho-
vedet.

Trinket. Hvad? hvad er det? Pistoler!
Charles. Til Mplorbs Ticnestc! Skulde

denne slaac Klik, saa har jeg Magen til
den i Lommen. Vccr ikke bange, Miss
Nusset! Hans Naade bar flaffet Deres
Slccgt og Venner tilside, men han vil vist
selv tage sig af Dem. Skal jeg lade Dem
vcrre ene med ham?

Harriot. Grusomme Charles! De veed,
jeg nu maa folge Dem.

Charles. Lidt lcengere fra Dsrcn, om
Dcr.s Naade behager!

(vinker med Haanden.)
Trinket. For Satan, Herre — Frokcn!
Charles. Lidt lcengere endnu, Mylord!
Trinket. Men hor dog — Hr. Oakly —

Charles. Jeg har ikke Leilighcd at tale
med Deres Naade nu. Maa jeg ulciligc
Dem lidt lcengere hen til den Sire — De
veed, hvor jeg er at finde. Har De noget
at befale til Miss Russet, saa har De den

Godhed at erkyndige Dem om hende hos
mig. Behager Mylord at trccbc et Par
Skridt tilbage endnu. Deres Naabcs un-

dcrdanigste Tiener!
(gaacr med Harriot.)

trinket (seer efter dem. — Panse). frøet
paa min Wrc, ben flane Karl understod sig
at giore Nar af >nig.

(gaaer.)

Femte Aet.
Lady Freeloves HuuS.

Forste Scene.

D'Cutter. Trinket. Freelove (med et Brev).
(de komme ind.)

Trinket. Det var dog det uheldigste der
kunde træffe! For Fanden, Capitain! hvor
kunde De bcgaae saadan en Buk!

D'Cutter. Jeg har aldrig tccnkt paa en

Buk, Mylord! Jeg fluide levere to Breve;
og naar hver af dem fik eet, toenkte jeg, dct
var nok.

Freelove. Og altsaa har den vittige
Capitain givet den unge Oakly det Brev,
der var til mig, og her har han bragt mig
en Udfordring.

Trinket. Dct er naragtigt — mere mal
apropos kunde da aldrig noget trcrffc.
Lceste De da ikke Udstriften?

D'Cutter. Hvem? jeg? Den Onde tage
mig, om jeg gjorde! jeg har aldrig læst i
mine Dage.

Trinket. Er dct ikke ccrgerligt? nu
havde jeg arrangeret Alting saa fortrcrffcligt,
at dct aldrig kunde flaact feil.

Freelove. Galt er det gaaet, det er
sandt. Men jeg troer dog nok, jeg fluide
finde paa en Maabe at faae Alling i Or-
den igien.

Trinket. Hvordan da, min guddomme-
lige Lady Freelove! hvordan?

Freelove. Naar De nu gik hen og be-
friede de to Landjunkcre af DercS Klemme,
fik dem til at troe, dct var en Streg af
ben unge Oakly, for at komme til at bort-
snappe min Niece, og De saa lagde nogen
Vcegt paa den Tieneste, De beviste Fade-
ren —

Trinket. Ubetaleligt! Jeg vil strar lceggc
Haand paa Vcerket.

D'Cutter. Har DereS Naabe noget at
flye mig at bestille?

Trinket. Nei, nci! Slip mig bare de
Folk les igien, og hold Dem saa langt
ude af Farvandet, Capitain!

D'Cutter. Hicrielig gierne. Men De
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tager en gal Knas begge to, alt det er ikke
en Pibe Tobak vcrrd. Nci! vilde De lade
mig raade, jeg stulde give ham noget at
bide paa, som han skulde have godt af —

Den Onde tage mig maa der ikke Skrup
til, stal der komme noget ud af det. De-
res underdanige Tiener.

Trinket. Men hvor stal "jeg hen med
de Karle, naar jeg har sat dem paa fri
Fod?

Freelove. Naturligviis hos Oaklps. De
kan vcrre vis paa, min Niece er der.

Trinket. Men Manter Deres Naade,
det er at gaae lige ind i Fienrcns Ild, og
give dem en dementi lige i Vinene.

Freelove. Saamcget dcsbcdrc! Jeg stal
more Dem der. Det vilde jo vare en

rccn Sottise, om ikke vi to stulde kunne
faae Bugt med saatant noget Kram, som
den Oaklystc Familie.

Trinket. Gemccnt Borger-Pak! — Min
stionne Allierede! jeg kysser Deres Handerl
De lader mig altsaa ikke vente forgiaves?

Freelove. De kan forlade Dem paa,
jeg kommer der. (Trinket gaae».) Det er en

smuk Historie! Den listige lille Taste har
varet os alle for klog. Hvad er nu herved
at giore? — Allierede? Ja min hoistarcde
Lord Trinket! Det vil komme an dcrpaa.
Naar Barnet er dodt, saa er Faddcrstabct
Ude. (hun ganer.)

Anden Scene.
Mtstr. Rallys Cabinet.

Mistr. Gakly dcrpaa Toilet.

Mistr. Gakly. Det blivcr varre og
varrc! Han har aldrig for behandlet mig
saa ligegyldigt — — Gaae ud, uden saa
meget som at sige mig et Ord, eller tage
dcu mindste Nouce af mig! Det har jeg
den Major at takke sor! (Toilet lommer.) Naa
Toilet!

Toilet. Herren er ikke kommen hiem
cnduu.

Mistr. Gakly. Hvor er han henne?
Toilet. Det vccd jeg ikke, det kan jeg

svargc paa.
Mistr. Dakly. Hvorfor vecd hun det

ikke? Hun vccd heller aldrig noget — Ja,
hun vecd dct nok, naar hun vilde sige dct.

Toilet. Jeg kan forsikkrc, at jeg vist og
sandt ikke vccd"mere af dct, end det Barn,
der er fodt i Rat. Der er Monsieur Paris
Herrens Kammertiener, han vecd —

Mistr. Gakly. Hvad vccd han?
Toilet. At jeg itkc vccd noget af dct.
Mistr. Gakly.

'

Hvor cr Paris? hvad bc-
stiller han?

Toilet. Han cr oppe paa Herrens Va-
relse.

Mistr. Dakly. Lad ham komme ned!
Toilet. Ja, Frue! (gaaer.)

Mistr. Gakly. Jeg vil give mit Liv
paa, at han er loben cftcr den unge Mam-
set — Nci, hans Frakbcd og Majorens
Ufvrstammcnhcd cr utaaletig.

Tredie Scene.

Mistr. Gakly. Toilet, paris.
Mistr. Dakly. Hvor er hans Herre?
paris. II est sorti — han er gaae

ude!
Mistr. Dakly. Hvor cr han gaact hen?
paris. A! Madame! je n’en sais rien

— jeg det ikke vccd.
Mistr. Gakly. Der er ikke En der vil

sige mig noget. Hvorfor sagde han mig
ikke, at hans Herre gik ud?

paris. Jeg ham klader paa. Je ne

m’en soucie pas du plus — Han gaaer
hvor han vil — dct jeg ikke har med at be-
stille.

Mistr. Gakly. Jo! han stulde have sagt
mig dct — det har han at bestille, og pas-
ser han ikke bedre, hvad han har at bestille,
saa stal han ikke blive lange her, det kan
jeg lade ham vide.

paris. Voila quelquc chose d’exlraor
dinaire!

Mistr. Dakly. Etaa ikke der og fladdre
og trak paa Skuldrene! Gaa hen og sporg
sig for — gaa, og staf mig at vide, hvor
han cr henne!

Paris. Jeg vccd ikke, hvad jeg stal giore.
Mistr. Dakly. Lad John komme ind!
paris. De tout mon eoeur! Jean —ici

— Jean! — Madame vil tale ham.
(gaaer.)

Mistr. Dakly. Toilet!
Toilet. Ja, Frue!
Mistr. Dakly. Hvor blivcr John af?

hvorfor kommer han ikke? hvorfor staaer
hun dcr og laggcr Handerne sammen?
Hvorfor gaaer hun ikke hen og henter ham?

Toilet. Jo, Frue! nu stal jeg gaae —

der kommer han. John! Fruen vil tale
med ham.

Fierde Scene.

De Forrige. John.
Mistr. Dakly. Hvor cr hans Herre?
John. Han er ude.
Mistr. Dakly. Hvorfor gik han ikke med?
John. For Herren horte i Majorens

Vogn.
Mistr. Gakly. Hvor kiortc dc hen?
John. Jeg tanker, de kiortc til Majo-

rens.
Mistr. Gakly. Han tanker dct? Vecd

han dct ikke?
John. Jeg troer dct, men jeg kan ikke

sige dct for vist.
Mistr. Dakly. Troer og tanker, eg vccd
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ikke, og kan ikke sige for vist — I er »o-
gen Dumrianer — gaa til jert Arbejde!
lZohn gaaer.) Hor! (han lommer.) Gaa ben
til Majorens! — nei — det kan ikke hielpe
— gaa kun! (han gaaer.) Jv hor! (han
lommer.) Gaa hen til Majorens, og see, om
inin Mand er der!

John. Skal jeg hilse fra Fruen?
Mistr. Gakly. Hilse fra mig? Tosseho-

ved! Gaa jer Bei! (han gaaer.)' Hor! ^an
lommer.) Kan I da ikke gaae hen til Ma-
jorens, og flaffe mig at vide, om min
Mand er der, og ikke bryde Jer om videre?

John. Jo jeg kan.
Mistr. Gakly. Nu hvorfor gaaer I da

ikke? og kom snart igicn. (han gaaer.) Hor,
John!

John jkommer tilbage). Ja, Frue!
Mistr. Dakly. Intet — gaa knn! (han

gaaer.) Hvad den Mand dog gier mig
Sorg! Hor John!

John. Ja, Frnc!
Mistr. Gakly. Lad Portneren komme herop I
John. Ja, Frue! (gaaer.)
Toilet (afsides). Nu, i Dag er hun sikker!

det seer godt ud for mig. (hoit.) Vil Fruen
klccdcs paa?

Mistr. Gakly. Maa jeg bede hende,
Mamscl! at hun ikke kommer og plager
mig med sin dumme Sladder — Jeg har
nok at tcenkc paa. Hvor bliver nu Portne-
ren af? Mon den Tosse ikke har sagt til
ham, at han fluide komme?

John (kommer). Nu kom Herren hiem,
og Majoren var med ham, og den unge
Hr. Oakly, og den Froken, somva'rhcrigaar.

Mistr. Gakly. Godt! (John gaaer.)' Det
flcer altsainmen blot for at trodse mig,
men jeg vil gaae ned og foreholde dem de-
res flette Opforsel, (gaaer.) eller bi — nei,
jeg vil ikke gaae ned til hans Selflab, jeg
vil tage ud — Toilet!

Toilet. Ja, Frue!
Mistr. Dakly. Lad Kudflcn spcrnde for!

jeg vil ud. (Toilet gaaer.) Toilet! bliv! Jeg
vil dog gaae ned til dem — Nei! — Toilet!

Toilet. Ja, Frue!
Mistr. Gakly. Lad Kokken lave mig en

Poulard! Jeg vil ikke ned at spise. Jeg
vil spise baade til Middag og Aften paa
mit Vcerelse. Jeg vil ikke see ham for
mine Dine i tre Dage. (de gaae.)

Femte Scene.
En anden Stue.

Dakly. Majoren Tharlcs. Harriot.
Tharles. Bedste Harriet! gior Dem ikke

saa mange Bckpniringer!
Harriot. Hvem veed, hvad den nedrige

Lord Trinket har foretaget med min Fader!
Dakly. Vcer De kun ubekymret! Vi flal

snart hore fra ham, og jeg staaer Dem
inde for, Alting flal blive godt.

i Harriot. Hvis jeg ikke havde det Haab,
at Alting vilde oplyses til Fru Oaklys Til-
frcdshcd, saa kunde jeg aldrig tilgive mig
selv, at have forstyrret en vandig Families
Rolighed.

Majoren. Bryd Dem aldrig om det —

de blive lige gode Venner for det — det
siger intet imellem AEgtcfolk — Tys! der
er hun — Nei! det cr kun Kammerpigen.

Siette Scene.
De Forrige. Toilet.

Dakly. Nu, hvad godt, Toilet? (Toilet
hvisler.) Ikke vel? hun kan ikke komme ned
at spise? onflcr at see mig oppe hos sig?
Hor, Broder, hvad flal jeg nu giore?

Majoren. Gaaer Du, saa er det forbi
med Dig.

Hnrriot. Gaa, Hr. Oakly, gaa op til
Deres Kone — det bor De giore.

Majoren. Nei, Broder! Du maa ikke
vige et Straacsbred — det er kun Trodsig-
hed af hende.

Dakly. Nei, jeg gaaer ikke. Siig hende,
at jeg har Selflab hos mig, og det vilde
vccre os en Fornoiclse at see hende her.

(Toilet gaaer.)
Majoren. Det er rigtigt.
Dakly. Men om jeg nu gik op, og saae

til, hvordan hun bar sig ad?
Majoren. Hvad vil Du nu giore? Du

vilde jo ilte gaae op til hende? Er Du gal?
Dakly. Jeg vil heller ikke gaae til hende.

Jeg vilde bare vide, hvordan hun tager det
op.' Jeg vil ligge paa Luur i mit Cabinct,
og bolde §>ie med hendes Bevcegelser.

Majoren. Fanden i Vold med de elen-
dige Lurendreierier og Krybflptterier. Hvor-
for kan Du ikke blive her?

Dakly. Vcrr Du kun ikke bange, Major!
Nu, da jeg cr ovcrbeviist om, jeg har Net,
vil jeg staae paa min Ret ti Gange saa
kicrk som Du.

Majoren. Vel talt, Brodér!
Dakly. Det flal ogsaa blive vel giort,

Broder! (gaaer.)

Majoren. Nu, Charles!
Tharles. Jeg kan ikke taale at see min

Harriot saa bekymret. Jeg vil strax ud og
føge om Sir Russet. Maaflcc jeg kan
faac at vide i Vertshuset, hvor hans Naa-
des Slyngler har bragt ham hen.

Russet (udenfor). Her? ja, ja, jeg veed
ret godt, hun cr her. Kom med, Sir
Harry! kom med!

harriot. Der cr han — min Fader —

jeg kicnder hans Rost. Hvor er Hr. Oakly?
Nu, klare Major! stil ham bare tilfreds,
og viis, De er vor Ven!

Syvende Scene.
De Forrige. Russer. Harry og Trinket.

Trinket. Seer De der, Sir Nusset! jeg
sagde Dein det nok.
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Russet. In, det cr altfor tydeligt. Du

ugudelige Tos! lober bort den ene Gang
efter den andeu — og tilsid ft lader hun sin
Fadcr tage bort med Magt — fætter mig
i Livsfare! Kroncdod! jeg er saa vred, at

jeg tor ikke komme Dig saa ncer, at jeg kan
naac Dig.

Tharlcs. Jeg kan forsikkre Dem, Sir
Nusset! Deres Datter er gmske —

Russet. 3 forsikkre mig? I er den, der

har giort hende forkccrt — der har ophidset
mit eget Barn imod mig.

Tharles. Hvis De kun vilde hore mig —

Russet. Zcg vil ikke hore et Ord af
alt hvad De siger! Zcg vil have min Dat-
ter — jeg vil ikke hore et Ord!

Majoren. Sir Nusset, lad os tale for-
nuftigt med Dem! Bil De kun have Taal-

modighcd —

Russer. Zcg vil ikke have Taalmodig-
hed — jeg vil have min Datter — og hun
skal tage Sir Harry iaftcn!

Trinker. Det cr at behandle mig vel
covntierement, Sir Nusset! paa Wrc! De
betcrnker da ikke min Rang og Familie —

Russer. Zeg blcrscr ad Rang og Fa-
milte — min Datter stal ikke vare cn for-
nein Dame. . Zcg vil give hende til hvem
jeg vil. Tag hende med Dcm, Sir Harry!
hun stal blive Deres Kone iaftcn.

Harriot. Hor mig ct Dieblik, min Fa-
der! for Himlens Skyld —

Russer. Hold Mund, Tos! Afsted med

hende, Sir Harry!
Majoren. Kun to Ord, Hr. Nusset!
Russer. Hvad staaer den Flynder og ga-

ber ester?
Harry. Holla! holla! I er Allesammen

paa ct galt Spor — Stop! hold inde!
Hor engang, Sir Nusset!

Russer. Naa, hvad nu?

Harry. I vecd, Aftalen var, at jeg
stuldc have Miss Harriot; — men vi kom
ikke til at Ircckke godt sammen. Naar En

har giort et flet Kiob, saa er det bedst,
veed De nok selv, at man seer at komme

godt fra det, og saa har jcg tnstct hende
bort nl Lord Trinket, og faaet hans brune
Hest, Nabob, til Bytte.

Russet. Tuflet hende bort? tuflct min
Datter bort for cn Hest! For Satan, i Hel-
vedc! hvad stal det betyde?

Harry. Hvad det stal betyde! Jcg vil

godt fra det, andet cr det ikke. Forsi har
jeg flamredct baade mig selv og mine an-

dre Bcestcr, da det gik i Carriere ad Lon-
don til — og nu har jcg været stuvet ned

i ct Blokstib som en Agurk — Jeg er i
det mindste bleven tre Pund lettere, det
vecd jeg — Og, som jeg sagde for, jeg
har tustet hende bort for Nabob.

Russet. Jcg var tilfreds Fanden havde
Nabob og Jer og Lord Trinket og —

Den skinsyge Kone.

Trinket. Pardo»! je vous demando par-
don, lUonsiour Russet, paa LErc.

Russer. Dod og Helvede! Min Datter
gior Complotter imod mig, og —

Majoren. Hor, Sir Nusset! hor mig
et Vieblik, saa lover jeg, jeg skal stifte
Fred imellem Dem og Deres Datter, og
bcflccmme hvem der fortiener det.

Harry. Det cr rct, det cr ret — hvert
Bast maa havc sin egen Saddel.

Russet. Naa, hvad er det De vil sige?
Majoren. Lord TrinketS stammelige

Opforsel hos Lady Frcclove mod Deres
Datter er Dem bekiendt. Her cr dernast
et Beviis fra hans Mades egne Hander,
at det er ham, der har foranstaltet den

grove Fornarmelse, som nylig cr tilfoictDem.
Russct. Hvad? hvordan?
Trinket. Hvert Ord cr en Fabel, paa Wre.
Majoren. Hvert Ord cr cn Trocsartikel.
Tharles. Dette Brev vil overbevise

Dem, Hr. Nusset. Hans Naade troede,
han maattc stikke mig en Udfordring ifolge
det, der var forefaldet imellem os hos Lady
Freclove. Men Budet tog feil, og gav
mig dette Brev istedct.

Russer. Lad mig sce! lad mig sce!
Ofn.) Hm — hm — saa saa! hm — hm
— Satan — »onst mig god Lykke! Lydigste
Slave, Trinket.» Dod og Helvede! Hvor
tor De undcrstaae Dem fligt?

Trinket. Naar De bliver kold, Sir Nus-
set, saa stal jeg forklare Dcm hele Sagen.

Russer. Kold? jeg vil ikke blive kold —

Jeg vil have Nevange. Saa min Harriot,
min gode Pige, dog er ustyldig. Siig mig,
Harriot, slig mig, at Du cr ustyldig i alt
dette. (omfavner hende.)

harriot. Ja i Sandhed, min Fader! og
ubeskrivelig lykkelig, at De cr overbeviist derom.

Russet. O! hvor jeg cr glad! hvor jeg
er glad! Jeg troer Dig, Harriot! Du har
altid vcerel cn god Pigc.

Majoren. Det er hun — cn hcrlig
Pigc, mere vccrd end ct heclt Regiment af
saadanne Lorder og Baronettcr. Kom nu,
Sir Russct! lad dct altsammen saae cn

god Ende! Charles har gode Midler — de

har holdt af hinanden i tang Tid — gam-
melt Kiendstab — trofaste Elstere, ret to
Turtelducr — de vil just blive lykkelige.

Russer. Ja dct er en anden Sag —

siden dct hccnger saaledcs sammen — Men
hor, Charles! bliver Du ikke en god Mand
mod min Harriot, saa lcrggcr Du mig i
Graven, Dtn Knegt.

Tharles. Tvivl aldrig dcrpaa! Min
Harriot har alt forbedret mig.

Russet. Har hun? Nu da! der — Him-
len velsigne Jer begge to!

Harry. Nu, Mylord! vi to cr da bcggc
blcvne distancerede — dct er Loier nok.

Tunket. N’imporle!
Harry (afsides). Men da dct Hele nu
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er spandt af paa den Maade, saa vil Hans
Naade kanffce giore en Afstikker af sic; med
Byttet for at komme godt fra det. Jeg vil
derfor sporcnstregs hen til hans Ridcknegt,
faae Fingre paa Nabob, og inden tre Qvar-
teer er jeg »de af Byen. lgaaer.)

Ottende Scene.
De Forrige. Lady Freelove.

Freelove. Min bedste Miss Russet! jeg
beder om Forladelse —

Charles. Mistr. Oakly, om Deres
Naade behager.

Freelove. Gift?
Harriot, Endnu ikke, mm min Fader

har givet sit Samtykke.
Freelove. Nci, virkelig? Naa det glcr-

der mig usigeligt. Jeg gratulerer, min
Bedste — jeg gratulerer, Hr. Oakly! Hr.
Nusset! og det hele «rede Selflab — for
jeg tanter, de fleste af Dem ere interesse-
rede i det.

Majoren (afsides). Hvor fri, hvor frak
og familiär.

Freelove. Lord Trinket her ogsaa! Jeg
kan forsikkre jeg saae ikke Mylord for.

Trinket (buik-r). Deres Naades underda-
nigste Slave.

Freelove. De seer saa alvorlig ud,
Mylord! Ah! kom De! jeg veed der har
varet en Misforstaaelse imellem Dem og
Sir Oakly. De maa tillade mig den For-
noielse at vare Mediatrice i den Sag!

Trinket. Her har varet en lille bacas,
Deres Raade! Vi ere sprangte paa Wre.

Freelove. Sprangtc! hvad vil det sige,
Mylord?

Trinket. Nu, Deres Naade veed, jeg
lagger aldrig fligt paa Hjertet, og jeg veed,
fligt dccontenanccrcr aldrig Deres Raade.
Men det er gaact lidt en travers. Den
lille Billet, icg strcv til Deres Naade, er

falden i Hanrerne paa denne Herre, og
der har varet en Smule Brouillerie derover,
det er Alt.

Freelove. De taler til mig, Mylord, i
en ganste besynderlig Tone. Har De ikke
fort Dem vel op, gior det mig ondt for
Dem, men Deres flette Opforsel kommer
forresten flet ikke mig ved. Miss Russet vil
fuldkommen retfardiggiore mig.

Majoren. Giorde Deres Naade ikke
bedre i at beraabc Dem paa min Ven
Charles der? Charles, kom frem med Brevet!

Lharles. See her, Sir Nusset! — det
Brev De nys laste, var i denne Couvert.

Russer. --Til Hendes Naade Lady Free-
love--. Dyd og Helvede! nu husier jeg det
— Brevet selv var pyntet ud med franffc
Lapper og Fruer og Deres Naader! For
Diavlcn, Deres Naade! saa jeg har Dem
at takke for dcn Fornarmelse, der er tilfoiet mig.

Freelove. Hvad vil alt det sige? Det,
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De har mig at takke for, Sir Russet, er
af den Bcflaffenhcd, at —

Russet. Ja vist, maa jeg ikke takke Dem!
Jeg ihm vel ogsaa takke Dem for den
Monsieur Lords Uforflammcnhed imod min
Datter hjemme hos Dem.! For Diavlcn!
Deres Naade! saadanne Fornarmclscr kan
ikke tilgives! hele Verden stal faae det at
vide! For Satan! jeg vil —

Freelove. Mon dieu! hvad de Lands-
byjunkerc giore en Stoi! De tager jo af-
sted som et Pesthuuslcm! jeg er bange,
De vil flaac mig — og saa bander De
saa afsiycligt — hvor kan De vare saa
gemcen! Jeg seer Hensigten af denne ne-

drigc Ondflab; men min Rang og Stand .

haver mig over Smaafolk og Deres elen-
dige Bagtalelser. Det er Dem og Deres
eenfoldigc Datter, som komme til at lide
derunder. Jeg havde halvveis i Sinde at
fore hende ind i de brillanteste Cirkler —

men nu, lille Froken, vil jeg hverken mod-
tage eller giengielde Deres Visiter, og vil
gansie unddrage den ovrige gemene Deel
af Familien min Protection. tgaaer.)

Russer. Dsd og Allandsens Plage!
hvilken Uforflammcnhed!

Trinket. En uforlignelig proscnoe d'es-

prit, paa Wre! den sande franffc noneka-
lanee! Mcn Godtfolk! hvorfor flal vi giore
saamcgen Sioi og tumults om ingen Ting?
Naar Miss Russet hellere vil vare Mistr.
Oakly cnd Lady Trinket, eh bien, saa on-

fler jeg til Lykke, det er Alt. — Sir Russet!
jeg onflcr Dem til Lykke med Deres Svi-
gerson! — Hr. Oakly! jeg onskcr til Lykke med
Deres Brud! — Og Dem, Miss, med Deres
Brudgom! — Enfin, jeg onfler Dem Alle til
Lykke den ene med den anden, paa LEre!

(gaaer.)
Russet. Det var et smukt Stykke af en

Lord, den! Diavlcn staaer i disse Folk af
den store Verden, som I kalder Dem. De
stiller En ved hans Formue, deflammer
hans Datter, forforer hans Kone, og saa
vfl De endda, man flal takke for Naades-
beviisningcn •— paa IEre. (dcr ringes stärkt).

Majoren. Hei, hvad nu?

Niende Scene.

De Forrige. Gakly.
Gakly. Horer Du, Major! horer Du?
Majoren. Det er en strakkclig Allarm!

Hun ringer alle Klokkerne ned i hele Huset.
(der ringes.)

Gakly. Nu bryder Uveiret los.
Majoren. Ja, saa træffer det vel snart

herhen. Nu, Brodér, viis nu, Du cr en Mand!
Dakly. Jeg er fast besluttet!

Tiende Scene.

De Forrige. Mistr. Dakly.
Majoren. Ret saa: frifl Mod!



Den skinsyge Kone.28

Mistr. Gakly. Jeg havde dog ventet
den Opnicrrksomhcd af min Hr. Gemal, at

De var kommen op at see til mig, da jeg
sendte Bud efter Dem.

Gakly. Jeg vidste jo nok, min Bedste!
at det ikke kunde vare Dit Alvor, at Du
vilde spise paa Dit Varelse, naar jeg havde
gode Venner hos mig. Og for Fremtiden
bar jeg sat mig for, jeg vil vcrre Herre i
mit Huns, der maa saa flyde af hvad der vil.

Mistr. Vakly. Saa? Saasnart Huset er

blevet ryddeligt igicn, lader jeg Porten
flaac i for hele Verden. De stal ikke see
en Siel i en hccl Maancd!

Gakly. Men for en Ulykke, Madam!
nu vil jeg — Jeg vil holde aabent Taffel
et hcclt Aar — jeg vil sende Invitations-
kaart over hele Byen — Soiree hos Oak-
lys — hele Verden stal komme til mig, og
jeg vil komme til hele Verden.

Mistr.Dakly. Men jeg maa sige Dem,Sir—
Gakly. Og jeg maa sige Dem, Ma-

dame! jeg vil ingen Modsigelser taalc —

Mistr. Gakly. Maa jeg ikke tale?
Gakly. Rci! for Du taler ikke som Du

bor. For Fremtiden stal Dn hverken see eller
gaae, eller tale eller tcrnke, uden som jeg vil!

Mistr. Gakly. Saavidt stulde det komme!
Du modsiger, mishandler, despotier mig!
Det er for meget — mit Hierte brister —

(besvimer, man lober hende til Hielp.)
Dakly (gaa-r imellem!. Lad De hende vcrre!
Harriot. Men, Hr. Oaklp! Fru Oakly!
Lbarles. Men for Himlens Skyld, On-

kel! hun kunde jo —

Gakly. Lad hende vcrre, siger jeg. Der
maa ingen komme til hende!

garrior. Jeg beder Dem, lad oS hiclpc
hende — hnn kunde —

Dakly. Det siger intet. Jeg beder, De
lader hende ligge.

Mistr. Gakly (rejser fa). Du Umenneske!
nedrige Mand! vilde Du lade mig doe
uden Hielp? vilde Du —

Dakly. Bevar os vel. Madam! det er

et heftigt Anfald — tag Dem iagt!
Mistr. Dakly. Foragtet! giort latterlig!

men jeg stal faae Nevange, ret stal De see —

Gakly Daldaldera, Daldaldera!
Mistr. Dakly. Hvorledes? De gior mig

til Nar for hele Verdens Mine. (Oaily b«.

ver ved at synge.) Ha! De stal komme ttl at

fortryde det — saasandt der er Lov og Ret
til — (»il gaae.)

Harriet (aaacr imellem). FlU Oakly!
Mistr. Gakly. Lad mig gaae — jeg kan

ikke holde ud at vcrre her längere.
Harriet. Jeg beder Dem, Fru Oakly!
Majercn tsagte). Frist, Breder! Du har

qiori Mirakler.
‘

Gakly «sagtet. Jeg tccnkcr, hun besvimer
aldrig i sine Dage mere.

Harriet. Bi et eneste Dlcbük! Jeg har
med Smerte vccrct Vidne til Deres Bckym-

ring, men jeg kan oplyse Dem til Deres
Tilfredshed.

Mistr. Vakly. Nei, nci! jeg kan ikke tale
med Dem.

Lharles. Bedste Tante! hor hende! for
min, for Deres egen Skyld, jeg bider Dem!

Mistr. Gakly. Hvad er det da? stig mig det!
Harriet. Jeg veed, at Deres forste

Urolighed er kommen af et Brev sra min
Fader til Deres Nevcu, den unge Oakly.

Russct. Ja, jeg var saa vred som en

Tydfler — for jeg vidste ikte andet, end at
den unge Knegt havde giort min Datter
ulykkelig. Men nu er altdctsorbi, og alisaa —

Mistr.Dakly. De var her igaar, Hr.Russet?
Russet. Ja. jeg kom her for at lede

om Harriet. Jeg tcenkte, jeg stulde trcrffe
den unge Mamscl her hos den unge Monsieur.

Mistr. Dakly. Hos Charles, mener De?
Russer. Ja, naturligviis. Han har

lcrngc været forgabet i hende, og hun ogsaa
i ham, som det lader.

Mistr. Dakly (assid-s). Hvor jeg har ta-

gct feil! ib°n.) Men horte jeg ikke Dem og
min Mand —

Harriet. Kicere Frue! De horte kun en

Deel af Samtalen. Den angik ene og al-
lene Charles.

Lharles^ For at betage Tante al Tvivl,
saa har Sir Nusset og min Formynder
samtykket i vort Wgtestab, og vi haabe,
Tante ncgter os ikke sit Samtykke.

Mistr. Dakly. Jeg tvivler ikke mere.

De har lettet mit Hierte for en tung Byrde.
Og dog — hvad nytter det Alt? Min
Mands Kicrrlighed har jeg jo tabt. ,grader.)

Dakly. Nei, kicrrc Kone! jeg elsker Dig
lige faa inderlig som for. Min paatagne
Opforsel har piint mig i Sielen, og det
var med yderstc Anstrcrngelse jeg kunde spille
min Nolle.

Mistr. Dakly. O min kicrrc Mand;
hvor jeg har giort mig Skam! Kan Du,
kan Du tilgive mig?

Dakly. Tilgive Dig? O min Kone!
denne Forandring gior mig til det lykkeligste
Menneske!

Majoren. Til Lykke! jeg onster Dem
begge ttl Lykke! Men imellem os sagt. De
er ikke saa lidt i min Giclo for det. Sagde
jeg itkc, jeg vilde curere alle Sygdomme i
Familien. Tilgiv mig, Soster, at jeg paa-
tog mig at skrive Recepten for Dem. Mine
Piller vare lidt bittre, men de have giort
en fortrccffelig B-rkning. De maae alisaa
ikke vcere fortrydelig paa Doctorcn!

Mistr. Gakly. Nei nci! jeg vil altid
vcrre Dem forbunden, og jeg foler —

Dakly. Intet mere derom, min kicere Kone!
Alt dei Forbigangne maa vcere evig forglemt.

Mistr. Gakly. Jeg har ikke sortient denne
Godhed — men al min Fremtids Bcstrce-
belse stal allene gaae ud paa at giore mig
den vandig.

»■
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Dronning Marguerites Noveller,
Lystspil i 5 Atter af Scribe og Legouv«,

oversat af F. F. Ksedt.

Personerne:
Cuitl den Semte, tydfl Keiser og Konge i Spanien.
Eleonore af Oskcrrig, hans Soster.
Isabella, Infantinde af Portugal.
Gualtinara, Minister.
Blldltsa, Kammertjener og Conreer.

Franko den Forske, Konge af Frankrig,
Marguerite, hans Soster.
Henri d'Albret, Caoaleer hos Marguerite.
En Lakaj.

Handlingen foregaaer i Madrid.

Farste Art.
En Sal paa Slottet.

Ferste Scene.
Carl V (i en Floiels Morgenkjole, sidder i en

Lreneftol tiloenstre). Guattinara (staacnde).
Guattinara. Og jeg, Sire, som fryg-

tede for at have misket min Keisers Gunst,
og betragtede Deres Majeskcrts Tilbagekomst
som Tegn paa en Unaadc, jeg bliver udncrvnl
til Statssecretair, Stalssecretair hos den mag-
lige Earl den Femte.

Larl. For at Magtens Virak ikke ftal
beruse dig, vil jeg sige dig, af hvilken Grund
jeg netop har valgt dig og foretrukket dig
for Folk af meget hoierc Adel. Da du er

ung og uerfaren, vil du finde dig i at blive
ledet; og da du ikke har noget 'politisk Re-
nommec, vil man ikke tillagge dig Wren for
ethvert dygtigt Foretagende, saaledes som
man gjorde ved din Forgjanger, den gamle
Hertug Jnfantado. Du er dernast argjcr-
rig, umaadelig argjerrig —

Guattinara Deres Majestät —

Carl. Zngen Modsigelse, det er dit Ho-
vedfortrin i mine Oine. Og endelig, hvad
der gjor Statsmandenes Ulykke, det er Da-
merne. Det er dem, som har odelagt Kon-
gen af Frankrig, den ridderlige FrantS k, min
fordums Medbejler og nuvarende Fange.
For deres Skyld har min Fader, Philip af
Dsterrig, risqueret sin Throne, maaftee sit
Liv. Og jeg selv — det maa udentvivl ligge
i Blodet — hvor ofre har jeg ikke givet Slip
paa de ypperligste Planer, blot for et Ind-
fald, en oieblikkelig Lune, en Forelskelse, saa
kort, som den korte Vei fra Lyst til Anger.
Du derimod, du er kold, lldenftabslos —

Guattinara. Troer De det, Deres Ma-
jestat?

Lari. Ja, det kroer jeg, og det er denne
Tro, som har gjort dig til Minister. - Men
nok om det. Lad os nu komme til vore

Forretninger. Hvad er her at gjore?
Guamnara. Forst, Deres Majestät, ftuldc

jeg bede Dem bestemme, hvilken Dag De vil
celebrere DcreS Formaling med Infantinde
Isabella af Portugal.

Lari. Jeg kom forst hjem jgaar, og saae
hende kun et Oieblik iafteS. Men du var jo
tfjer i Lissabon, som ertraordinair Gesandt;
du maa jo kjcndc Infantinden?

Guattinara (noget forlegen). Ja, Deres
Majestät.

Larl. Du saae hende tidt, har jeg hort.
Guattinara Engang imellem. Kong

Emanuel havde dengang selv en Datter, og
Infantinden var kun hans Niece. Det gik
derfor hende, som det i Regelen gaaer med
fyrstelige Personer, der savne Indflydelse,
hun forte et meget eensomt Liv, ja, man

fandt hende endogsaa noget ubetydelig. Men
Omstandighederne har siden den Tid foran-
drct sig, og nu for Tiden savner hun ikke
Betydning

Larl. Jeg haaber at scc hende idag i
Messen, og imorgcn Aften vil jeg aflagge
hende mit Bcsog, hvorfor jeg onsker, at Hof-
set indfinder sig der. Ml du sige PrinceSsen
det.^ Er der Mere?

Guattinara (aabner fln Portefeuille). Jeg
har dcrnerst en Ansogning til Deres Maje-
stat, en Ansogning om Audiens.

Larl. Fra hvem?
Guattinara. Fra en Franftmand, som

blev saaret ved Pavia, Grev Henri d'Albrel.
Larl. Hvad vil han i Madrid?
Guattinara. Han enfler at dele sin Kon-

ges Fangenskab.
Larl »kold). Det maa vare en ung Mand.
Guattinara. Ja, ganfte ung.



2 Dronning Marguerites Noveller.

Lari. Hans Onskc er smukt og vidner
om et eedelt Hjerte. En saadan Bcgjcrring
kan man umulig afflaae. tSangsomt.) Du maa

derfor, Guattinara, sorge for —

Guattinara. At han fa aer Audiens?
Carl. Nei, at han ingen faacr. — Er

der Mere endnu?
Guattinara. Det Allervigtigste. Hvor-

ledes befaler Deres Majestcet, at jeg ffal for-
holde mig med DereS Fange, Kong FrantS I?
Z tre Maaneder har han nu varet fangslct
her i Madrid, og har i al den Tid, uagtet
alle sine Bestrabelser, ikke kunnet opnaae en
Samtale med sin Brodér, Keiseren. Hvad
er Deres Majestats Hensigt?

Carl (i Tanker). Min Hensigt?
Guattinara. Ml Deres Majestät see ham,

tale med ham?
Carl. Nti.
Guattinara. Vil De da skjanke ham sin

Frihed?
Carl. Nei.
Guattinara. Ja, Deres Majestät, hvad

vil De da?
Carl. Hvad troer du?
Guattinara <forsigtig). Dersom jeg tor

yttrc min Mening, saa antager jeg »asken,
at Deres Majestät for Dicblikkct kun arbei-
der paa ikke at gjore Noget, og at De i saa
Henseende gjor Regning paa mig. Utaalmo-
dighedcn og Kjkdsommelighcdkn vil da tilsidst,
haabcr De, tvinge ham til Zndrommelser,
som han ellers knap var gaaet ind paa.

Earl (betragter ham med Godhed) Au tk vist
trat Guattinara, sat dig ned.

Guattinara (vægrer sig). 3 Keiserens Nar-
varclse -

Carl (som for). Keiseren befaler det. —

Under min Fravarelse er det dig, i hvis
Varetagt jeg har betroet min Brodér, Kong
FrantS den Forste. Hvad er her foregaael?
Zcg vil vide Alt. Begynd med Ankomsten.

Guattinara. Hans Ankomst var glim-
rende. Man fluide ikke troe, det var en

Fange, men en Stierherre, en Monark, som
holdt Indtog i sin egen Hovedstad. Sva-
nieren, Sire, elsker Tapperhed! og denne
Konge, som med en halv Snccs andre Vove-
halse, lige lil det sidste Dikblik havde kjam-
pet imod en heel Armee; denne ridderlige
Konge, som, endfljondt han var haardt saa-
ret, nagtede at overgive sig lil Connetablen af
Bourbon, en Forrader, og foretrak en Offi-
ceer, som var bleuen sin Konge tro, en Spa-
nier, der med cl Knafald modtog den Over-
vundnes Kaarde, - alt Dette havde gjort
dem ore i Hovederne. Fra alle Huse vajede
der Faner med det franste Baabcn, Gaderne
vare besaacde med Blomster og Grent, og
alle Balconerne besatte med smukke Damer,
som viftede med dcrcS Terkladcr og raabke:
Leve Kongen af Frankrig.

Carl (med ei tvungent Sniiit). Og KoilgkN
af Spanien?

Guattinara. Var i dette Oicblik glemt,
det kan ikke nagtcs! Let fornarmede mig, det
smertede mig.

Carl. Min gode Guattinara!
Guattinara.

'

Men havde det varet galt
paa Gaderne, blev Ler endnu varre i Slot-
tet. Store Gud, hvilken Modtagelse! Sel-
skaber, Baller, Feter ovenpaa hverandre. Alle
vore fornemste Damer, med Deres Maje-
stats Soster, Princesse Eleonore, i Spidsen,
gjorde hver Dag deres Opvartning hos Len
fangne Helt, som holdt et fuldstandigt Hof
og agerede Konge i Deres Sked. En saa-
dan Opforsel, syntes mig, var Majestats-
forbrydelse, ikke at tale om, at den let kunde
gjore ham altfor stolt og altfor ukilboielig
til Eftergivenhed; og jeg bestuttedc derfor, i
Henhold til min Fuldmagt, at gjore en Ende
paa disse Loicr, at suakke hans Mod ved en

fuldstandig Eensomhed, og istcdetfor de gyldne
! Lanker at satte et virkeligt Fangsel.

Carl. Godt, meget godt.
Guattinara. At gjcnntmforc denne Bc-

siutning, var imidlertid ikke let, allerede den-
gang; nu for Oieblikket er det nastcn umuligt.

Carl. Umuligt?
Guattittara. FrantS den lsteS Soster,

Princesse Marguerite, er for en 14 Dage
siden kommen hertil —

Carl. Naa, og hun?
Guattinara. Og hun? — For at bane

sig Vci til denne Breder, som det er hende
forbudt at see, er der ikke een af Kronens
Raadgivcre, som hun ikke i Deres Majestats
Fravarelse har vidst at vinde i sin Interesse.
Nogle af dem fortallcr hun om den fare-
fulde og bcfvarlige Reise, hun har foretaget
sig, midt i Hjertet af Vinteren og i et fjendt-
ligt Land, blot for at bringe Drost til denne
Broder, som hun ciffer og forguder. Hos
Andre pakker hun det gammclspanstc Hoi-
mod og erindrer dem om den store Eid,
som uden Losepenge frigav de fangne Mau-
rerkonger. I Hofcirklcrne politiserer bun med
RigSraadSprasidentcn, gjor Vers med de
fremmede Gesandter og disputerer om Theo-
iogic med Storingvisitoren. Og er der til-
faldigviis en eller anden Dramand af en

Hidalgo, som hendes Forforclseskunster ikke
bide paa, saa henvender hun sig til deres
Fruer. Med de ungste taler hun om Kjar-
lighed, med de modnere om Toilette og
franske Moder, og Resten vinder hun ved
sine Noveller, dette Arsenal for gvindelig
Malice, og hvortil hendes Publicum meget
ofte selv har afgivet Stoffet; kort sagt, uag-
tet hun selv er Daine, er hun alle Damers
Ideal og Monster. Deres Majestats Hof
er saaledes ikke til at kjendc igjen. Den
spanske Alvor og vore Selskabers tausc og
arbare Underholdning har maattct vige Plad-
sen for fransk Letfardighed, Kaadhed og Fjas;
der er en evig Latter, Snakken og Musicere»,
og man fluide virkelig troe, at det hele
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Paris var styltet lil Madrid tilligemed den
fangne Konge.

Larl (reifer üg gravitetiff). Ja, det er ganske
nist, Princesse Marguerite er saameget far-
ligere, sein hun, foruden sine andre Egen-
stader, endnu har den Dyd — eller Feil, at
vare fuldkommen kudst; letsindig og imode-
kommende at sec til, men stoitet paa en

virkelig Moralitet og bcfljarmet af et over-

legent Cogucktcrie, og jeg vccd Znict, der er
saa vanfleligt at besejre, som en Wrbarhcd,
der altid leer. <s-n ugegyibig Tone.) Du veed
vel, al jeg engang fluide agte hende?

Guattinara. De, Deres Majestät?
Larl. Jeg forlangte hendes Haand, men

hun^gav mig uden videre en Kurv.
Guattinara. Jeg begriber da, at Deres

Majestät ikke onffer at see hende.
Lari. Hun var saaman en af de forste,

jeg saac iaftes ved min Ankomst. Jeg traf
hende hos min Tofter og i Selskab med
min Brud. Hun broderede paa en Almisse-
pung, den var nasten fardig. Jeg brun-
brede hendes Arbejde og spurgte hende, for
hvem hun havde bestemt dette Mestervark.
„For den ridderligste Ridder" svarede hun,
og dermed Punctum.

Guattinara. Og hun tilbod ikke Deres
Majestät den?

Lari. Rei, det maa jeg ikke sige.
Guattinara. Det er dog uforskammet.

Anden Scene.

De Forrige. Babiesa (fra Dåren tilvenstre,
med en Kappe og en rigtbroderct Vest over Armen).

Larl (som er falden i Tanker). HvtM er det?
Guattinara. Deres Majestaks Kammer-

tjener, Babiesa.
Larl. Lad ham komme igjen.
Babiesa (sagte til Guattinara). 3W ft NU

den tredie Gang.
Guattinara (til Kongen, som imidlertid har

sat sig ved Bordet tilhoire og betragter et Landkort).
Han siger, det er den tredje Gang.

Larl. Saa lad ham vente.
Babiesa (sagte). Zkg gjor ikke Andet.

(Babiesa gaaer den samme Bei nd. Imidlertid
ntermer Guattinara sig Kongen, som bestandig feer
paa Kortet).

Guattinara. Deres Majestät finder alt-
saa, at Princesse Marguerites Rocrvcerelse
er ovcrsiodig?

Larl (uden at vende sig>. Ja.
Guattinara. Og farlig?
Larl (lom for). Ja.
Guattinara. Man maa da fjerne hende

saasnart som mulig?
Larl (som for). Rei.
Guattinara. Ikke det?
Larl (peger paa Kortet). Jeg har her, Guat-

tinara, et Kort over Europa, som jeg ofte
betragter. Naar jeg da uyeldigviis opdager

en eller anden Provinds, som gjor et Ind-
hug i mine Stater, og hvis Erobring kunde
give dem enten bedre Sammenhceng, eller
storre Afrunding, saa befljaftigcr og behersker
denne Tanke mig, lige til Provindsen er
min, den koste hvad den vil; saa tanker jeg
ikke mere derpaa, men drommer om en ny.
— Da jeg igaar saac denne stolte Fyrstinde
vove sig saaledeS ind paa mine Enemarker,
fik jeg pludselig en Idee —

Guattiuara. Jeg gjattcr den. En nu
Provinds, som Deres Majestät vil erobre.

Lael (med Barme). Truffet. Kampen imcl-
lem Marguerite og mig er for lange siden
begyndt. Som den Uovervindelige kommer
hun nu her, for at berøve mig min Fange
ved sin Andes Magt. Hvilken Triumph,
om det blev mig, som sejrede; om hun maatlc
lade sin Brodér blive her, tilligemed hendes
Stolthed, og selv reise bort, men uden at
kunne sige, som han; Alt er tabt, undtagen
— <Med Ild). Guattinara i Smiler ikke dit
castilianske Had ved denne Tanke? Vi har
besejret Broderen, lad os tillige beseire So-
steren. Paa min Mre, Marguerite er saa
smuk, at hendes Erobring vel kan maalc sig
med Seiren ved Pavia.

Babiesa (kommer ind igjen). Deres Majer
sta-t!

Larl. Er du der igjen? Hvad vil du?
Babiesa. Klcrdc Deres Majestät paa til'

Messen.
Larl. Det er sandt, det havde jeg reent

glemt.
Babiesa. Saa var der ogsaa en lille

Ting, Deres Majestcrr, som jeg gjcrne vilde
bede om.

Larl. Bede om. Ja, lad nu Nogen
kalde mig umattelig, her er En, som jeg
med al min Magr endnu aldrig har kunnet
tilfredsstille. Som Dreng spillede jeg en-

gang Bold, og ved denne Lejlighed havde
han —

Babiesa. Det Held, at Deres Majestlvt
flog mit ene Oie ud.

Larl. Det Held, siger du; ja, det kan
man virkelig kalde det. Thi paagrund af
dette Held er der ingen Fordring, som han
ikke finder fuldkommen i sin Orden, hvor
ubillig den saa er. Han burde igrunden
vare Minister.

babiesa. Der er somme af dem, som
ikke har mere Oie for det, end jeg.

Lari. Jeg har givet ham en Pension.
Jeg har gjort ham til Cabinctscoureer.
Endnu igaar har jeg, paa hans Anmodning,
udnavnt ham til min Kammertjener. Men
endda er han ikke forneiet. Naa, hvad har
du nu paa Hjerte? Hvilket Embede vil du
nu have?

Babiesa. Jeg vil intet have, Deres
Majestckt, tvertimod, der er et, som jeg vil
af med.
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Lail. Af med? Den Bcgjaring skal blive
opfyldt, om ikke for Andet, saa for dens
Sjeldenbed.

Aabiksa. Som Deres Majkstats Cabi-
nctscoureer maa jeg reife fra Madrid til
Nederlandene, fra Frankrig til Tydffland,
fra Neapel til Eadir. Lee, det kunde nu

vare godt nok, da jeg var Ungkarl. Men
nu, Deres Majestät, da jeg er gift, og, som
min hoie Velynder, Se»or Guattinara vil
kunne bevidne, gift med det smukkeste, men

tillige coguetteste Fruentimmer i alle Deres
Majesterts Riger og Lande —

Lari (smilende). Og det er ingen lille
Strakning.

Babiesa. Nej, det er neiop Ulykken, og
kan jeg troe, hvad Rygtet siger, saa tanker
Deres Majestät paa at gjore den storre
endnu. Hvad skal der saa blive af mig?
Thi jeg vil ikke nagte, jeg er flinsyg -

skinsyg —

Larl. som en agte Spanier.
Babiesa. Som en W'glcmand, der altid

er paa Reiser, og naar han er hjemme,
kun bar eet Die at see med. Deres Maje-
stat vil saaledcs indste, at De beviser mig
en sand Velgjcrning, ved at skille mig af
med disse lobende Forretninger, saamegct
mere, som jeg er ganffe ovcrbcviist om, at
De nok vil holde mig skadeslos paa anden
Maadc.

Larl. Jeg stal tanke paa det. Gjor nu
mit Toilette istand. Jeg kommer strar.
(Babiesa nærmer sig Kabinettet.)

Øuattinarst smed halv Stemme).
Majestät tanker dog vel ikke paa al feie ham.

Larl (ligeledes). Vor Herre bevares. En
skinsyg CabinclScourecr, det er en recn Skat.
Han har altid Hast med at komme hjem
igjcn.

Babiesa (kommer tilbage). Om Forladelse,
Deres Majestät, men jeg glemte Noget.

Larl (utaalmodig). Hvad NU?
Babiesa. Det er ikke for mig selv, det

er fra Princcsse Marguerite. (Rakker Konge»
et Brev.)

Larl. Kom, kom. Det burde du jo have
besorget ferst.

Babiesa. Jeg beder om Forladelse, Deres
Majestät, men nian er sig dog selv narmest.
Det er ikke for det, PrinceSsen er et velsig-
net Mcnnefle, det veed Gud, hun er. Naar
hun bare smiler, saa er man vak, og hun
smiler bestandig.

Guatt,liara. Er det ikke, som jeg siger,
Deres Majestät, hun har forhoret dem Alle,
Kammertjenerne med.

Babiesa. Hun er altid saa venlig og fore-
kommende imod mig. Endnu forleden Dag
kom hun hen til mig og sagde: „Babiesa
lagger flet ikke Marke til, at man gjor Cour
til hans Kone". Og saa saae hun i det
Samme — saadan - til min gode Ven,
Capitainen ved Livvagten.

Guattiuara. Capitainen ved Livvagten?
Babiesa. Jo, det var meget rigtigt,

meget rigtigt.
Carl (troeder i Gulvet). Hm, hM, hm.
Guattinava. Hvad er det, Deres Maje-

stat?
Larl. Hun forlanger sit Pas i hun vil

reise, det vil sige med andre Ord, omstyrte
alle mine Planer, (©»a« h-enig op og »cd ad

Guloct) Naar hun ikke maa faae sin Bro-
der at see. og naar jeg ikke endnu idag vil
bestemme Lostsummcn, vil hun forlade Ma-
drid.

Giiattiliara Som det lader, er Prin-
ceSscn ikke alene farlig for Hoffet, men for
Keiseren selv.

Luri (ftaiitstr). PrinceSsen har sin Frihed.
Hun kan reise, naar hun lyster. Gjor hen-
deS PaS istand, og lad hende saa i Guds
Navn reift. Thi delte Damevaftn, seer
du, naar det endda kun var Bedrag og For-
rcrderic, saa fik det ak gaae og komme; men
det tager Tid, det tager megen Tid, og Ti-
den er lige lang, men den er ikke lige nyttig.
Husk du paa det. Kom saa, Babiesa.
(Boaer med Babiesa »d af Doren tiloenftre.)

Tredie Scene.

Guattinara, alene.

Guattinara (seer efter Keisere»). Store, klogt,
magiige Monark! Du, som igjcnnem dine Ge-
sandter og Spioner troer at kjende alle Hemme-
ligheder red Europas Hoffer, hvor Lidet kjen-
der Du dog af, hvad der foregaaer ved dit
eget, og isardeleshed hvad der foregaaer her
(La'gger Haanden paa Hjenet.) I)U Mlg
kold, ufolsom for de Skjenne, mig, som
gjcrnc elskede dem alle. Damerne, mener du,
lilintetgjor en Statsmands Lukke, og valger
derfor mig, mig, som netop haaber al skylde
Damerne min. Om du vidste, al den liden-
flabslose Minister, i Aftenens Skjul, som
en forelsket Eventyrer, besoger den smukke
Seucra Babiesa; om du vidste, al din egen
Brud bar bojet Ore til niin Kjarlighcd,
mens hun endnu stod i Skygge ved Lissabons
Hof. Du tog den ubekjendte Blomst og salte
den i din Krone; jeg misunder dig den ikke,
men jeg fordrer Erstatning. Hvad jeg taber
i Kjarlighed, vil jeg vinde i Magt. — Der
kommer hun — i Samtale med Marguerite -

hvad kan de have at tale om?

Fjerde Scene.

Guattinara. Isabella (fulgt as nogle Hofta-
mer, kommer ind i Samtale med) ^iüryuerit.'

i fra Doren i Baggrunden).

Marguerite. Som jeg siger, Deres Maje-
stat, De bor ikke betanke Dem längere, men
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uden videre slutte Dem til os. Del er dri-
stigt, forvovent, det vil gjore en heel Revo-
lukion, men ligemcgct!

Guattinara (afsides). Hvad behager?
Uiargnerite De er den Eneste, som kan

vove et saadant StatScoup.
Guattinara Tor jeg ikke virre saa fri,

at svorge, hvorom Talen er.

Marguerite. Om de obstaaendc Pibe-
kraver. Jeg paaftaaer, og enhver Upartisk
maa give mig Ret, at naar man har saa
smukke Skuldre, som hendes Majestät, saa
bor man for evig banlyse en saa afsindig
Mode, en Nodhjcrlp for Middelmaadigheden,
og opfundet, det er jeg vis paa, af en eller
anden vanskabt Princesse eller pukkelrygget
Kejserinde, som havde Grund kil at gaae
incognito. Men vi, Deres Hoihed, hvorfor
ffuldc vi krybe i Skjul? Kun Mod! Den
offenlige Mening vil vare paa vor Side,
og Herrerne med^

Guattinara Troer De det. Deres Hoihed?
Marguerite. De forst og fremmest,

Scilor Guattinara, og Keiseren med. Hvis
jeg ikke har stet feil, er Hans Majestät ingen
Gnder af Skjulthed, idetmindste i den Retning.

2fabella (faster Die paa den Bonnebog, Mar-

gucrite bar i Haanden). Nej, det var dog M

nydelig Bonnebog, De der har. (Tager den

eg betragter den.) O nei see! Det franske Baa-
ben! (Aabner den.) Og hvad de Billeder ere

dejlige!
Marguerite. Der er Maade med, Deres

Hoihed! jeg har selv varet Mester for dem.

Jeg havde tankt mig, at den muligviis kunde
forneie Princesse Eleonore, hun er jo saa-
dan en flittig Kirkcgjanger. Men dersom
Deres Majestät har Lyst til den —

Isabella (hurtig). Tusind Tak. Den stal
jeg vise Keiseren.

Guattinara. Hans Majestät har paa-
lagt mig et mundtligt Wrindc til sin hoic
Brud — til hende alene.

(Hofdamerne træffe sig lidt tilbage; Marguerite
soetter sig ved Bordet tilhoire, og Guattinara gaaer
ned i Forgrunden tilvenstre.)

Guattinara (med halv Stemme". KeiskMI
venter Deres Hoihed i Messen.

Isabella. Skal jeg nu i Kirke?
Guattinara. Det er aldeles nodvendigt.
Isabella. Ja ja da. (Pause.) Guattinara!
Guattinara Ja, Deres Hoihed.
Isabella. Jeg kjedcr mig
Guattinara. Det er det Eneste, en Dron-

ning har at bestille.
Isabella. Der er Ingen, som morer

mig, uden Princesse Marguerite.
Guattinara. De holder altsaa meget af

hende?
Isabella. Det vil jeg ikke sige, men

hun morer mig; og saa gjor hun mig altid
saadanne kjonne Presenter. See engang paa
denne Bonnebog; hvad det er for et yndigt
Bind.

Guattinara. Tag Dem ivarc for hende;
hun er ikke til at lide paa.

Isabella. Det er underligt; det Samme
siger hun om Dem.

Guattinara Ja saa. Naar De gaaer
fra Kirke med Keiseren, kunde Deres Hoihed
gjerne takke ham for min Udncrvnelsc; den
har vakt almindelig Tilfredshed. De kunde
tilfoie, at De har faact Brev fra deres
Onkel, Kong Emanuel —

Isabella. Ja, men det er jo ikke sandt.
Guattinara. Gjor ikke Noget til Sagen

- og at det vilde vcrre Deres Onkel kjcert
— og Dem med — dersom HanS Majestät
vilde skjanke mig det gyldne Bliest, som et
passende Tillag til min uve Bcerdiahed.
(Marguerite reiser sig.) Men Princesse Mar-
gucrite betragter os, jeg frygter næsten for,
hun lurer.

Isabella. Det seer hun ikke ud til.
Guattinara. Saamcget snarere gjor hun

det. ($»it) Ja, Deres Hoihed, Keiseren
! haaber at see Dem idag i Messen, og imor-
j gen Aften — det er Hans MajestcetS egne
Ord — ffal Hoffet samles hos Dem, han
vil da aflagge Dem sit Besog.

Isabella. Du hellige Isabella, hvad stal
jeg nu gjore?

Marguerite (immer sig hurtigt). Hvad er

det, Dercs Hoihed, hwrfor saa forflrcrkket?
Isabella. Har De ikke bort det? Jeg

ffal have Selffab imorgen Aften, Keiseren
vil besogc mig. Hvad i al Verden ffal jeg
more ham med?

Marguerite. En Konge er uncrgtelig
noget vanffeligere at underholde, end enhver
Anden. Men naar man satter Noget i det,
er det umuligt Andet, end at vi maae kunne
flippe derfra med Honneur. Bi ville musi-
cerc for ham; og dersom De onffer det,
skal jeg gjerne forelæse en lille Novelle, som
jeg i disse Dage er blcven fardig med, og
hvis Titel maaflce kunde friste Hans Maje-
stats Nysgjcrrighed.

Isabella. Hvad hedder den?
Marguerite. „Hvad der behager Da-

merne."
Isabella. Det er fortraffeligt; saa er

jeg reddet. Tak ffal De have, De er dog
sod alligevel.

Marguerite (smilende). Alligevel?
Isabella. Ja, man siger, at De —

i Guattinara gjor Tegn til hende, al hun stal
tie stille.)

Marguerite (som fer). Naa, hvad siger
man?

Isabella. Aa, Ingenting. Farvel. (Nikker
eg gaaer med sine Damer ud af Doren i Baggrunden.)

^Naryuerrtc (til Guattinara). Denne
KrigSerkiocring kommer udentvivl fra Dem,
Sesior Guattinara.

Guattinara. Deres Hoihed miskjcndcr
mig. De har neppe her ved Hoffet nogen
troere Tjener, end mig.
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Marguerite (ironift). Virkelig?
Guattinara. Jeg kan bevise det.
Ufarttucrite (som for). Det er vist lkt

for en Mand med Deres Talent.
Guattinara. Deres Hoihed har imorgcs

tilstillet Keiseren en Begjaring, som Hans
Majestät var meget ulilboielig til at ind-
remme. Det er mig. Deres Hoihed. som
endelig har bevæget ham til at opfylde DereS
Onfle.

Marisueritc (afsides). O Gud!
Guattinara Han har befalet mig at

stge Dem, at De endnu idag kan forlade
Madrid; jeg har selv faaet Ordre kil at
gjore Deres Pas istand, og om et Dicblik,
Deres Hoihed. ffal jeg have den Wrc at
bringe Dem det. (Hilser og gaaer ud af Doren

tilvenstre.)

Femte Scene.

Marguerite, (alene).

Jeg ffal altsaa forlade Madrid. Han
tillader det. og det er mig selv, som har

.forlangt det. Jeg har villet forcere Spillet,
og har rimeligviis tabt det. Igaar Aftes,
La jeg trak inig tilbage, uden al see paa
ham, ja ncrstcn uden at svare ham, troede
jeg dog at spore en vis Fortrydelse, en

Vrede, som gav mig det bedste Haab. (Med
ct Snk.) Naa — Enhver kan tage feil, end-
ogsaa ct Fruentimmer — og jeg har taget
feil. — (Smertelig.) Kjare, elskede Broderi
Jeg. som svor paa, at jeg vilde befrie dig
og fore dig tilbage til dit Hjem, jeg maa
nu reise, uden al have feet dig, trykket din
Haand eller talt eet Ord om Frankrig. Og
det er hverken Mod eller Udholdenhed, som
har manglet mig. Hvorofte har jeg ikke,
med Smiil paa Laben og Fortvivlelse i
Hjertet, tankt paa dig, for at vinde Kraft
til at coguettcrc og behage. Men nu? Hvad
formaner jeg nu, ene og uden Venner, ved
delte Hof, hvor Alle svigte mig. — (Faner
Qie paa Henri d'Albret, som kommer iud fra Bag-
grunden, eg udsteder et Glædesskrig.) Ah! HeNN
d'Albrcl!

Sjette Scene.

Marguerite. Henri d'AIbret (fra Bag-
grunden).

Henri smed et dybt Buk). Endelig, Deres
Hoihed, seer jeg Dem igjen.

Marguerite. De her? Men de var jo
saarct og fangen.

Henri. Det var jeg; men nu er jeg hel-
brcdet og fri, og iler til Madrid, for at
føge om Tilladelse til —

,

Marguerite. Tilladelse til —

Henri. At dele Kongens Fangenskab
Marguerite. Er det muligt?

Henri. Det er ikke let, det veed jeg nok;
men naar man har Protectioner, og del har
jeg. Forst og fremmest regner jeg paa Dem,
PrinceSse. Som Eavalecr hos Deres Konge-
lige Hoibed, tilhorer jeg Dem endnu mere,
end Deres Broder, Kongen; og da jeg fik
at vide, De var her, sagde jeg strar til mig
selv. Jeg rejser. PrinceSsen vil nok gjore
Noget for en gammel tro Tjener.

Marguerite. Ak, min stakkels d'Albrct!
Jeg kan^ikke gjore Noget for mig selv. Jeg
har endnu ikke sect min Broder; og dersom
De har nogle Protectioner, faa stig mig
Lem, jeg er ikke storagtig, jeg vil benytte
dem selv.

Henri. De?
Marguerite. Z en Stilling, som vor,

maa man Intet forsommc. Derfor lal.
Henri. Deres Hoihed mindes udentvivl

den Aften i Fonlaincbleau, da De kom hen
lil mig og sagdes „Imorgcn drager Kongen
i Krig. Äaag over ham og forlad ham
ikke." — Jeg tampede ved bans Side; jeg
blev fastret med ham og fangen med ham.
Har han skrevet Dem det til?

Marguerite. Ak, han har siben hiin
ulykkelige Dag varet saa betagen af Lidelser -

Henri. Al han har glemt mig. Jeg
bad ham dog kun om den ene Tjeneste, at
stge Dem, Deres Bud var efterkommet. O,
alle Fyrster ere utaknemmelige.

Marguerite fsmUende). Og Fyrstinderne?
Henri. Jeg kjender enkelte, som ere saa

grusomme, at de ikke unde deres trocste Tje-
nerc el venligt eller blot medlidende Blik^YHarcuieritc (roesser ham Haanden).
stem er jeg dog ikke.

Henri (kysser hendes Haaiid). Tilgiv Mig,
Deres Hoihed, jeg var uretfardig. Hvad
forlanger De af mig. Tal, befal.

Marguerite (smilende). For Oieblikkct for-
langer jeg kun, at De ffal fortsatte Deres
Beretning.

Henri. Da Kongen blev bragt til Spa-
nien, vilde jeg naturligviis folge ham; men
mine Saar vilde ikke, og jeg blev derfor ene
tilbage i Fastningen, ene, del vil sige med
Fangcvoglcren og hans Niece, som pleiede
mig; — og ved hendes Hjalp —

Marguerite. Ah, det er en af Protec-
tioncrne; en ung Pige?

Henri. Nei, Deres Hoihed, en ung Kone.
Marguerite. Som blev fcrelffcl i Dem.
Henri (hurtig). Nei, aldeles ikke. (Lang-

sommere.) Der er Ingen, som —

Marguerite. Det er ikke sandt; det kan
jeg see paa Dem. Naa, hun clffedc Dem
altsaa, og De? De gjorde udentvivl Gjen-
gjald?

Henri (alvorlig). Nei, hvad det angaaer,
saa kan jeg forsikkre Deres Hoihed, at det
er en fuldkommen Umulighed.

Marguerite. Og hvorfor det?
Henri (noget forlegen). Af Grunde, som —
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Marguerite Som De iffc hin sige?
Henri 3a, Deres Hsihcd. Den isig-

ligste af dem er, at jcg elfter en Anden.
Marguerite Bah! Den Grund plejer

ikke at genere Herrerne.
Henri. O, fy Princesfe! — Naar De

vidste, — naar De kjcndte den, jeg elfter —

Wargucvitc (Ouvtig). Ja, men hende
vnftcr jcg flet ikke at kjende. Hvad jcg deri-
mod gjernc vildc kjenkc, dct er Slutningen
vaa Deres Historie; thi den faaer aldrig
nogen Ende, fyneS mig.

Henri. Nu kommer den, Deres Hsibed,
nu kommer den. Den unge Kone hed San-
chette. Hun var i Befsg hos sin Onkel,
Fangevogteren, men forsvrigt bosiddende i
Madrid og gift incd Kongens CabinctScou-
reer, Senor Babiesa.

Marguerite. Babiefa.
Henri. Og da hun rejste hjem, hvifttde

hun til mig" „Stol paa mig. Inden en

Maancd flal De vare fri." Det er virke-
lig ogfaa flcet, men jeg begriber ikke hvor-
ledes.

Marguerite. Det ftal jeg forklare Dcm:
Familien Babiefa er en Magt her ved Hof-
fct. Keiseren protegerer Manden, og den
nye Minister, Gualtinara, har efter Sigende
meget tilovers for den smukke Sanchcttc.
Hun er desuden ansat hos Dronningen, og
De vil nok ad dcn Liei kunne —

Henri t»°get forlegent. Jeg vilde hellere
lade vare al henvende mig til Sanchcttc.

Marguerite. Og hvorfor det?
Henri (som for>. Dct kan jeg ikke godt sige

I Heil.) Der er desuden en anden —

Ularguerite Nok en?
Henri. Da jeg for lidt siden stod og

ffjandtes med den vagthavende Officier, fordi
han ikke vilde lade mig passere, kom der i
det Samme en ung Dame. Jeg bukkede
for hende, og da hun horte mit Navn, ud-
brod hun : „Grev d'Albret! Franks den l stes
trofaste Ledsager!" — „Deres Naade er

Franst", spurgte jcg. — „Nei", svarcdc hun,
„jcg er Spansk; mrn stol paa Gud og Deres
Renner; jeg skal endnu idag staffe Dem Au-
dients hos Keiseren, efter Messen.

Marguerite. Men hvem kan det dog
have varet — som bar saameget at sige?

Henri. Det vecd jeg ikke. Dct rar en

ung Dame, Habt i Hvidt, og med et fromt
og noget mclancholst Ansigt. Jeg troer be-
stemt, hun havde gradt, tbi hendes Oine rare

endnu ganstc rode. — Der kommer hun!

Syvende Scene.

De forrige. Eleonore s fra Dsren, tilhoire;
foran hende et Par Pager, som hun sender bort).

Marguerite (sagte til Henri). Det erKki-
serens Sofler, Eleonore af Osterrig.

Eleonore summer sig hurtigt. Grev d Al-
brct! Gaa hurtig ind i dette Galleri. Der
er Ingen derinde. Naar Keiseren kommer
fra Kirke, ganer han den Bei til Randet.
Jeg knn ikke love Dem, at han vil opfvlde
Deres Begjaring, men De vil idetmindste
fane ham itale. Mere knn jcg ikke gjsrc
for Dem.

Hrnri. Jeg vecd ikke, Deres Hoihed,
hvorledes jeg flnl takke Dem —

Eleonore. Gaa blot, at De ikke kommer
(Henri gaaer ud tilhoire.)

Ottende Scene.

Marguerite. Eleonore.

Marguerite. Tak. Eleonore, Tak. Det
er mig, 'De viser en Tjeneste, ved nt bcftytte
min Cavalccr.

Eleonore. Det er jo ikke mere end bil-
ligt; snn tapper og tro en Ridder.

Marguerite. Ja, det er han.
Eleonore. Og dog saa bcfteden og ar-

bodig. Han vovede neppe at see paa mig.
Marguerite. Det skal De dog ikke stole

paa. Der cr Ingenting saa farligt, som de
Folk, dcr see med nedstagne Dine; og Gre-
ven havde meget vel bcmarket, at Deres
Hoihed havde gradl.

Eleonore (truffet). Jeg?
Marguerite thurtig). Snak jkg Dem lyk-

kelig, fluide jeg vist ikke vare pankrangende;
mcn De har Sorg; hvorfor vil De ikke til-
lade mig at dele den? De er den Eneste her
ved Hoffet, af hvem jeg i Sandhed har snit
mig tiltrukkcn; men hvergang jeg har nar-

mct mig Dem, har De sogt at undgaae
mig, som om De frygtcde mig jo.
De har.

Eleonore. Dct har jeg ogfaa, det vil
jeg arlig tilstaae. Alle Folk sige, at De er

saa nnndrig, saa overordenlig klog. Saa-
dant Noget gjer En bange.

Marguerite. Ja, i Frastand, ligesom de
gamle Slotte, hvor man siger, det spogcr.
Men naar man narmcr sig, hvad finder man

saa? Ingenting. Og saadan gaaer det ogsaa
med mig, ikke sandt?

Eleonore. Nej paa ingen Mnnde. Hvad
De der siger, er jo et nyt BeviiS for, at

Folk har Ret Desuden siger min Skrif-
tcfnder, at De ikke cr nogen god Catholik.

Marguerite. Det er Noget, han ikke
forstaacr sig paa.

Eleonore. At De i Frankrig altid holdt
med Protestanterne.

Marguerite. Ja, naar man gjorde dem
Fortråd? Jeg holder altid med dem — som
grade. (Mer Inderlighed og Barme.) Eleonore,
betro mig Deres Sorger; saa vil jeg til Gjcn-
gjald betroe Dem mine; thi jeg er heller ikke
lykkelig.
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Eleonore. Ikke saa ulykkelig, som jeg.
Jeg var ncppe ti Aar gammel, da Keiseren
bortgav min Haand.

Marguerite. Li Aar, siger De?
Eleonore. Ja, til en gammel sygelig

Fyrste, for at slutte en HandelStraclak. Jeg
fik da aldrig min Gemal at see. Men nu

forlanger min Brodér — o, det er opro-
rende — for at betale sin Gjald til Conne-
tablcn af Bourbon, som hjalp ham til at
vinde Slaget ved Pavia, — har han lovet
ham min Haand.

Marguerite. Connetablen af Bourbon
— en Forrader imod sit Fadrcland.

Eleonore. Og imod sin Konge.
Marguerite. Og De tanker paa at ad-

lyde.
Eleonore. Aldrig! Min Haand skal ikke

vare Lonnen for et Forraderi. „Enten ag-
tcr du Connetablen," sagde min Brodér,
„eller du gaacr i Kloster." — „Saa gaacr
jeg i Kloster," svarede jeg.

Marguerite. Wdle, hoihjertcdc Pige!
Eleonore. Jeg gjor det uden Sorg; thi

mit Klosterliv, haabcr jeg, vil ikke vare lange.
Gud vil snart kalde mig til sig.

Marguerite. Hvad er nu det for me-

lancholfle Tanker, i Deres Alder, da Alting
ellers er Glade og Haab. Eleonore, mig
kan man sige Alt. Jeg er rigtignok Franst,
men tro De mig, jeg er ligesaa god Catho-
lik, som De. (Betragter hende opmeerksemt og ef-
ter et Siebliks Taushed.) Er Dk viS paa, at
De i Klosteret kun vil tanke paa Gud?

Eleonore. Hvad mener De?
Marguerite. Randsag Deres Hjerte.

Skulde der ikke paa Bunden af Deres Had
til Connetablen ligge — en ommere Folclse
— for en Anden?

Eleonore. Rei, nei!
Marguerite. Dag Dem lagt, siig ikke

saa ivrig Nci, thi saa kunde jeg let troe, jeg
havde gjattet rigtig.

Eleonore. Men hvor kan De formode —?
Marguerite (med et Suk). Jeg formoder,

det gaacr Andre, som det gaaer mig selv.
Det er nu saa Berdens Gang.

Eleonore (aabenhjertig). Laa De er og-
saa —

Marguerite (smilende). Ogsaa?
Eleonore (afsides). O Gud!
Marguerite. Bliv ikke banges jeg er s

taus, som Graven. Vi to er naturlige Al-
lierede, to llndertryktc, som maa gjore fcrllcs
Sag. — Slslct bst ! — (Med et sporgende Smiil.)
Han crsmuk? (Eleonere nikker.) Tapper? i Elev-
nore ligeledes.) Af sUMMk Rang, s0M De? !

Eleonore. Ja, fuldkommen.
Marguerite. Saa stal De heller ikke i

Kloster, men crgte ham.
Eleonore. Stille, for Gud i Himlens

Skyld! Disse Vagge have Oren.
Marguerite (sagtere). De stal acgte ham. j

Eleotiore. Ak, det er ikke at tcenke paa.
Der er Hindringer, som —

Marguerite. Just derfor tanker man

paa det,^ Jeg vil heller ikke paastaae, at der
ikke etsteds i Verden findes en ung Ridder,
som jeg ikke har den mindste lldsigt til nogen-
sinde at kalde min. Men hvilket Menneske
tor sige, at Noget er umuligt, naar man har
Tro, Haab og — lidt Kjarlighed til den,
man ciffer.

Eleonore. Og jeg, som troede, at De
kun elstcde Deres Broder.

Marguerite (overgiven). Det Ene Maa

gjores, det Andet ikke forsommes. (Alvorlig).
Men De har Ret i ham forst! Hans Frihed
gaaer for min Lykke; og jeg gruer i dette
Oicblik ved Tanken om, at jeg stal forlade
Madrid.

Eleonore. Hvad siger De? Forlade Ma-
drid? Det kan ikke stee. De maa nodvenkig
blive her. De veed da ikke, at Kongen as
Frankrig nu i to Maanedcr har varet flilt
fra alle sine Tjenere og indesluttet i et morkt
og snevert Taarn, i en Flei af Slottet, en

gammel Klostercelle — eller rettere sagt et
Fangehul.

Marguerite. Hvoraf veed De det?
Eleonore. Ligemeget! Jeg veed det. En

hidsig Feber truer hans Liv, og hverken Kci-
feren eller Rigsraadet har nogen Kundstab
derom. Hans Vogtere ere de Eneste, som
veed det, og de skjule det omhyggeligt for
Alle.

Marguerite. Men hvorledes har De da
faaet det at vide?

Eleonore. Det kan jo vare det Samme,
jeg vccd det bestemt. Og naar jeg nu kom-
mer til Dem og siger i Forraad mig ikke,
men frels Deres Broder, som ellers doer —

vil De saa troe mig?
Marguerite (tosser hende). Tak, Tak, min

Sokker!
Eleonore (bevæget>. Min Sostkr. O,

dette Navn
Marguerite. Havde jeg et smmcre, saa

gav jeg Dem det. — Men der er ingen Tid
at spilde. Jeg maa tale med Keiseren.

Eleonore. Det er et meget uheldigt Die-
blik; De satter Intet igjcnneml thi han er

rasende paa Dem.
Marguerite. Er De vis paa det?
Eleonore. Om jeg er. Men hvor kunde

De ogsaa bare Dem saaledeS ad? De saae
jo, hvor inderlig han onstedc den Almisse-
pung, som De broderede paa. Hvor kunde
De dog vare saa ubehandig ikke at tilbyde
ham den?

Marguerite (tvivlende). Troer De dtt?
Eleonore. Han var i den Grad fornar-

met, at han, efter De var gaaet, ikke sagde
et Ord, men bed sig i Laderne og smilede,
et sikkert Tegn paa, at han er frygtelig op-
bragt.

Marguerite (fomviet). Virkelig? — Saa
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er Oieblikket, troer jeg, ikke saa galt. Vil
De fore mig til ham.

Eleonore. Strar kan det ikke sffc; han
maa allerede vare i Raadet.

Marguerite. Saameget bedre; det er

netob i Raadet, jeg vil tale med ham.
Eleonore. I Raadet.
Marguerite. Som Gesandt fra min

Moder, Louise af Savoyen, Rcgentinde af
Frankrig.

Eleonore. Men i Raadet kan Ingen
komme, og allermindst en Dame.

_

Marguerite (forfeerdet). Gr det sandt, hvad
De siger?

Niende Scene.

De Forrige. Babiesa (kommer ind af Doren

tilvenstre, med en Portefeuille under Armen).

Babiesa (n-rrmcr sig Margnenie). DkreS Hoi-
hed fluide vel ikke have et Dieblik at fljanke
mig?

Marguerite. Om lidt, gode Babiesa.
i Til Eleonore. ) Og dersom Raadet nu faaer
ifindc at blive sammen hele Dagen, kan der
saa Ingen komme derind?

Eleonore. Ingen, uden de spanfle Gran-
der.

Babiesa (naermer ng igjen). Og jeg.
Marguerite smed et insinuant Smiil). Ah,

Senor Babiesa — det forstaacr sig, Krise-
rens hoirc Haand.

Babiesa. Jeg bringer ham sin Porte-
fruille.

Marguerite (fatter sig hurtig ved Bordet og

flriver). Ru er jeg strar til Deres Tjeneste.
„Sire! Da jeg iafres sagde Dem, at jeg
bavde bestemt denne Pung for den ridder-
ligste Ridder, var det med andre Ord, at
sige Deres Majestät, at den var bestemt for
Dem." En regte Ridder siger aldrig
Nei til en Dames Bon. («ender ng imod Ba.

biesa) Raa, lille Ven, hvad var det saa, De
vilde? Tal De kun, jeg kan godt hore.
(Vedbliver at skrive).

Babiesa (boier sig imod hende med halv Stem«

me). Da jeg kom hjem for, saa gjorde jeg
som Skik og Brug jo er, jeg kiggede igjen-
nem Roglehullet.

Marguerite. Za, men saadant Noget
skulde Babiesa ikke gjore, for det er en meget
fal Skik, og som let kan volde En Ubeha-
gclighedcr.

Babiesa. Det er meget sandt, Deres
Hoihed, det blev ogsaa Tilfaldet. Skodden
var staaet for, og Sanchette skrev.

Marguerite (hurtig). Jeg veed til hvem.
Babiesa (ligeledes). Virkelig?

- Marguerite (reiser sig). Jeg flal sige Dem
det siden, nu er der ingen Tid, Keiseren ven-

ter. (Tager den Pung, hun boerer ved Siden, og l«g.

ger Brevet deri.) Babiesa er nok saa god at
bringe Keiseren denne Pung.

Babiesa. Med storste Fornoielse.
Marguerite. De kan sige, det er en

Present fra en Dame.
Babiesa. Jeg vil tilfoie, fra en meget

fornem og meget smuk Dame.
Marguerite. Som De vil. Naar De

saa kommer igjen, flal jeg nok sige Dem —

Babiesa. Tusind Tak, jeg er her paa
Dieblikket. (Gaaer ud tilhoire.)

Marguerite. Gild virre med ham.
Eleonore. Der kommer Nogen; det er

Guattinara.

Tiende Scene.

Eleonore. Marguerite. Guattinara,
Guattinara. Jeg har den Wre, at bringe

Deres Hoihed det omtalte Pas.
Eleonore. O Gud!
Guattinara. Jeg har besorget Alt med

saamcgen Omhu, at jeg haaber, Intet vil
kunne stiste sig iveien for Deres Afrejse.

Marguerite (seer ud tilhoire). Dtt kunde
dog virre.

Guattinara (forundret). Hvad mener De?

Ellevte Scene.

De Forrige. Babiesa (fra Doren tilhoire).

Babiesa. Keiseren venter Hendes Hoihed,
Princcsse Marguerite.

Guattinara. Keiseren? Og hvor da?
Eleonore. I RigSraadet.
Guattinara. RigSraadet! Men hvad vil

Deres Hoihed der?
Marguerite. Forsvare min Brodér, Senor

Guattinara, og — anklage Dem! —

(Gaaer med Babiesa ud af Doren tilhoire. Eleonore

ud af Doren i Baggrunden, og Guattinara bliver

stauende med Tegn paa Forbauselse.)
Ende paa forste Act.

Anden Art.
Det Indvendige af et rundt Taarn. Tilvenstre en

Altan (2den Coulisse). Ved Siden heraf en Niche,
med et Madonnabillede. Paa 1ste Coulisse Doren til

Kongens Vcerelse Tilhoire, ligeoverfor Altanen, et

Portrait i LegemSstorrelfe af den hellige Pacomus.
Paa iste Coulisse, ligeoverfor Kongens Vcerelse, Ind«

gang til Taarnvagten. Paa samme Side et Bord,

med en Blomsterkurv og Skrivematerialier.

Forste Scene.
Guattinara. Marguerite forsonet med

Keiseren! - Og det er mig, som har maal-
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tct ftre hende herhen! — O, hvor hoit man
staaer, man maa dog altid forudsee oa frygte
sin Herres Luner

Anden Scene.

Gnattinara. Larl V.

(Under Gnattinaras Replik er Portraitet gledet ind
i Tapetet. Keiseren troeder nbemcerket ind og bliver

staaende bag ved Gnattinara).

Gnattinara Hvorfor har man dog ogfaa
en Herre.

Larl (l«gger Haauden paa hans Skulder). Fordi
hele Verden har det — Kongerne med, som
langtfra altid rre deres egne Herrer.

Gnattinara (vender sig forskreekket). De hkv,
Deres Majestät. Og hvorfra kommer De?

Lari. Fra mit Bedekammer.
Gnattinara. Og denne hemmelige Der!

Hvornaar har Deres Majestät ladet den ind-
rette ?

Larl. Det er ikke mig, som har ladet
den gjere, men min Fader, den smukke Phi-
liv af Osterrig, som næsten daglig benyttede
sit Bcdevarelse.

Gnattinara. Salig Kongen havde ellers
ikke Ord for at vare synderlig gudfrygtig.

Larl. Han kom der heller ikke for Guds
Skyld, men for at unddrage sig min stakkels
Moders Skinsyge, eller rettere Kjarlighed.
Hun vilde altid holde ham hjemme; men

igjennem dette Taarn og ad Trappen der —

Gnattinara. Jeg forstaaer.
Larl (icegger Fingeren paa Munden). Familie-

hemmeligheder! —

Gnattinara. Denne Dor er nmeligviis
Grunden til, at Deres Majestät har valgt
dette Taarn til Fangsel.

Larl. Du foreslog mig det jo selv.
Gnattinara. Men det var bestemt De-

ves Majestät, som gav mig Ideen.
Larl. Ja, det kan gjerne vare.
Gnattinara. Tillad mig, Deres Maje-

stect, endnu et Sporgsmaal. Af hvilken
Grund har De, tvertimod Deres oprindelige
Beslutning, tilladt Princesse Marguerite at
komme ind i dette Taarn? Det er kun efter
Deres udtrykkelige Ordre, at jeg har bragt
hende hertil, og hun har nu allerede varet

her i to Timer.
Larl. Ja, det er jo din egen Skyld.
Gnattinara. Min.
Larl. Eller ogfaa er der en af Bagten,

som har fladdret af Skole.
Gnattinara. Bagten. Deres Majestät,

er endnu mere bunden, end Fangen selv. De
komme aldrig ud, og jeg er det eneste Men-
nesfe, med hvem de staae i Forbindelse.

Carl. Saa maa det jo dog vare dig,
der har underrettet hende om, hvorledes hen-
des Broder blev behandlet.

Gnattinara. Deres Majcstcrt!
Larl. En Behandling, som jeg selv var

uvidende om, og som jeg absolut maatte
modsatte mig. Baadc Pligt og Klogskab
bod, at hore vaa de Klager, soni hun ellers
vilde have udbasunet ved alle Europas Hof-
fer, og som jeg fandt det hensiglsmassigerk,
at hore her - imellem os selv — i Raadct.

Gnattinara. Hun har altsaa talt i Raa-
det?

Carl. Med en Dygtighed, en Barme, en

Veltalenhed, du aldrig vilde tiltroet hende
— og jeg selv da ikke heller. Ved den hel-
lige Jacob, hun talte for sin Broders Frihed
og Fred med Frankrig paa en Maade, at
man fluldc troe, del var Spaniens hoiestc
Fordeel. Naar du havde scet, med hvilken
Kunst, hvilken Fiinhed og Behændighed hun
aftarerede alle mine Argumenter, undgik at
snare mig og kun søgte at afvabne mig.
Hvert Aieblik følte jeg, at jeg tabte Terrain

og jeg vil siet ikke tale om mig — thi
jeg forsvarede mig dog; men mine gamle
Rigsraadcr! Le var i den Grad fortryllede
af hendes Kines Ild og Tales Magt, at de
aldeles ikke lagde Marke til mig, som skod og
rystede paa Hovedet og gjorde Tegn til Mis-
fvrnoielse. De saae kun paa hende; og da
hun endelig udbrod: „Min Broders Liv er i
Fare! Doer han her, her i EderS Kongers
Slot, saa ville de kommende Slagter anklage
Carl den Femte, denne helhjertede Monark,
for at have snigmyrdet sin Fjende. Selv
som Fange, vil det hedde, bragte Franks den
Forske Spanien til at skjalve; og De veed,
mine Herrer, De vred Alle," vedblev hun og
udstrakte Haanden, „at Spanien frygter In-
gen; De veed det og De ville bevise det."
„Ja, ja," raabte de alle, og jeg saae dem
allerede, i deres spanffe Stolthed, votere Kon-
gens Frigivelse, endogsaa uden Losepcnge,
hvorfor jeg snarest muligt havede Raadet og
opsatte Afgjorelsen af denne vigtige Sag til
det »aste Mode, som jeg nok skal sorge for
ikke bliver saa snart.

Gnattinara. Ja, det kan jeg begribe.
Larl. Men hvorledes skulde jeg, ester

alt Det, kunne nagte Marguerite at sce hen-
des Brodér, naar hele Raadet fordrede det,
og jeg selv i Grunden havde Lyst til at feie
hende. Men Mdelmodigheden har sine Grand-
ser — isarkeleshed den politiske; og jeg saae
meget nodig, at hendes Ophold her varede
längere endnu, saameget mere, som jeg ikke
trocr paa den Fare, hun taler om.

Gnattinara. Det er dog virkelig Til-
faldet.

Larl. Man bedrager dig.
Gnattinara. Jeg forsikkrer Dem, Deres

Majestät, det er ganske vist. Saasnarl Prin-
cessen kom hertil, ilede hnn strar ind til sin
Brodér, som vi fandt dodbleg og besvimet,
han svarede hverken paa hendes Skrig, Taarer
eller Kjartegn, og PrinceSsen gav sig hen i



2. Act, 2. Scene. 11

en Fortvivlelse, som maatte have rort hendes
argeste Fjende.

Lari. Men hvad seilcr ham da?
Guattinara. Det er der Ingen, som

vccd.
Lari. Hvorfor har man da ikke hentet

min Lage?
Guattinara. Kongen vilde ikke see ham.
Larl. Man maa tvinge ham til at leve.
Guattinara (nus’ et lille Smiil). Efter al-

lerhoicstc Befaling?
Larl. Ja vift.
Guattinara. Men dersom han nu vil

doe?
Larl stager sig til Panden). Ja, dkt kunde

ligne ham: for at unddrage mig min Fange
og bcrove mig Losepengene.

Guattinara. Troer De det?
Lari. Det er jeg vis paa. Disse Krigs-

mand forstaae ikke Andet, end at dse. —

Men hvis jeg nu har Ret i min Formod-
ning, hvem kan saa forpurre denne Pian?

Guattinara. Et eneste Mcnnefle, og det
er uheldigviis igjen Marguerite.

Larl. Saa lad hende blive. Lad hende
blive hos ham — til hun har gjort mig
denne Tjeneste.

Guattinara. Efter hendes Onske har
jeg skrevet til Prioren for Dominicanerklo-
steret og bedet ham sende os en Munk.

Lari Tv, om det bchvves. Der maa i
ingen Henseende spares. Jeg har ogsaa til-
ladt Grev d'Albret, ikke, som han forlangte,
at dele Kongens Fcrngsel, men at tilbringe et
Par Timer hos ham. Der kommer Nogen
op ad Trappen, og det er ikke vcrrdt, man

seer mig her. Skulde Faren tiltage, maa
du lade mig det vide, nei, det kan vare det
Samme, jeg vil hellere selv komme igjen og
see med mine egne Dine. Farvel. (Ganer den

samme Bei, han kom. Boeggen lukker sig.)
Guattinara (betragter Malenet). Hellige

Fader Pacvmus! Det glcrder mig overorden-
lig, at have truffet Dem her. Jeg stal vist
ikke undlade, ved Lejlighed ak henvende mig
kil Dem.

Tredie Scene.

Guattinara. Henri (fra Baggrunden).

Henri (taler ud af Deren). Tak, min Ven,
Tak! Nu kan jeg nok see. Det var da
Fanden til Merke, der var paa den Trappe.

Gitattinara. Hvem er De?
Henri. Grev Henri d'Albret, Franst og

Officeer i hans Majeskcrt Kongens Tjeneste.
Forresten har jeg her en kejserlig Tilladelse
til at gjore Kongen min Opvartning. (R«k>
ker ham et Papiir.)

Guattinara (seer paa det). Et Par Timer,
ja. — Han er derinde.

Henri. Og Princesse Marguerite?

Guattinara. Der kommer hun. Krise-
ren lader Deres Hoihed vide, at Le kan
blive hos Deres Broder, saalange De finder
det nodvcndigt og passende. (Hilser Prineesseu
og gaaer ud af Baggrunden.)

Fjerde Scene.

Marguerite. Henri.
Hctiri (naar Guattinara er kommen ud). Her

er jeg, Deres Hoihed. Jeg har kun tovet,
for desbcdre ak udfore Deres Befalinger.
Den ccrvcerdige Dominicaner har udentvivl
sagt Dem, at Alt gaaer efter Dnfle.

Marguerite. Her er ikke Tale om vore

Planer, Henri. For vi tanke paa at bcfric
Kongen, maae vi redde hans Liv.

Henri. Store Gud, hvad er der?
Marguerite. Jeg har fundet ham i en

Tilstand, som Ingen kan forklare sig. Han
har ingen Feber, han lider ikke, men hans
Krafler forlade ham. Da han faae mig,
grad han af Glade, men jeg kunde desuagtet
ikke faae hans Tanker bort fra en Idee, som
idelig bcstjafkjgcr ham. Han ruger paa en

Plan, som han vil stjute for Alle.
Henri. Ogsaa for Dem?
Marguerite. Det haabcr han forgjaves;

jeg gyser for at have gjattct den. Ved at
sammenholde hans Tilstand med Vagtens
Udsagn, at han i flere Dage Intet bar nydt,
er jeg falden paa den grcrsseliae Tanke —

Henri At?
Marguerite. At Frants den Forste, hvem

man har berovet alle Midler til at tage sig
selv af Dage, vil sulte sig ihjel.

Henri. Sulte ftg ihjel?
Marguerite. Ja. Han betragter sit

Fangenstab som en Byrde, en Odelirggelsc
for Frankrig, og han vil befrir det ved fin
Dod.

Henri. Men det maa ikke stee.
Marguerite. Nej, naturligviis. Naar

jeg kun vidste, hvorledes jeg stal bare mig
ad. At tale til ham om det, nytter flet ikke.
Thi er det virkelig hans Hensigt, saa tilstaaer
han det ikke.

Henri. Jeg synes, jeg horer hans
Stemme.

Marguerite. Han kalder paa mig. Nu
kommer jeg, kjcrre Broder, nu kommer jeg.
(Gaaer ind i Kongens Voerelke.)

Henri. Min stakkels Konge!

Femte Scene.

Hetiri. Frants I (undertte-ttet nf> Margue-
rite.

Frants. Hvor blev du af? Her er saa
msrkt og trist i disse Varelsen de ligne Spa-
nicn. Du derimod, Du er Frankrig. Ah,
d'Albret!
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Sire!
Franks. Hvordan gaaer det med dine

Saar?
Henri Gud vare lovet, denne Arm kan

endnu tjene Deres Majestät. (For-r ham tu

Lcrneftvlen tilvenftre.)
Franks (siddende imellem dem). Marguerite!

d'Albret! Hos Jer, mine Nenner, forsvinder
min Landflygtighed.

Marguerite. Den formildes idetmindste.
d'Albret' har faact Tilladelse ril —

Henri. At vare nogle Timer hos Deres
Majestät.

Marguerite. Og jeg, Sire, til al blive
hos Dem, saalocnge jeg onskcr. See, det er

allerede bedre Tidender. Nu vil vi ogsaa
have os en glad Aften, som i gamle Dage,
i Chambord.

Henri. Eller Fontaineblcau.
Franko. O, Fontainebleau, mil dejlige

Slot, med de fljonne, flyggcfulde Truer!
(Vender sig for at aftorre en Taare.)

vtargucrikc (lystig). Saameget er vist,
Sire, at De modtog os en hccl Deel bedre
der. For det Forste fik man da Noget at

spise i og jeg vil ikke nagte, jeg er meget
sulten.

Franko (smilende). Gr du dkt, MiN Glut!
- d'Albret, flig lil Bagten, at de bringe
mig min Frokost. (d'Albret ganer.)

Sjette Scene.

Franko. Marguerite.
Marguerite. Frokost! Har Deres Ma-

jcstat endnu ikke spiist Frokost'?
Franko. En Syg har ingen Appetit, en

Fange endnu mindre. Dertil maa man

have frist Luft, fri Luft. Alen Du, min
Ven, du er jo ung og rast — og fri. (Henri
og Bagten komme.) Maa jeg nu bede Dig
lage kiltakkc. («l Bagten.) Det er godt. Z
maae gjerne gaae. (Bagten gaaer, Henri »led,

paa et Vink af Marguerite). Sivt Dig NU der,
ligefor mig, al jeg kan sec paa Dig hele
Tiden.

Marguerite l sætter sig). Jeg havde hel-
lere scet, at Deres Majestivr havde spiist
med. (Hurtig.) Det er ikke min Mening, al
node Dem, vor Herre bevares. Men naar

jeg tanker paa vore Familiemaalkider -

jeg stal da hilse fra Moder. Hun er altid
i Activitet. Hun samler Tropper — bygger
Forstandsninger —

Franko. Virkelig? Saa bun har ikke tabt
Modet?

Marguerite. Ikke et Oieblik. „Laa-
lange min Son lever", siger hun, „frygter
jeg Intet. Hans Navn er saa godt, som en

heel Armee."
Franko. Min kjare Moder!
Marguerite. Bor Herre holde fin Haand

over hende! (Sij«nker i Kongens Glas.) Paa

hendes Sundhed, Sire! (Frants bliver urolig.)
Bil De ikke drikke Moders Skaal?

Fr«nts. Zo, jo vist, kom, stjank i — el
Par Draaber blot. (Lofter Glasset.) Paa min
Moders Belgaaende! (Drikker.) Ah,denne Biin
har oplivet mig.

Marguerite. Og Deres Son, Dauphinen,
Naar De vidste, hvor det Barn langes efter
Dem. „Tante Marguerite," raabte han,
da jeg rejste, „vil du hilse Fader og stge, at
nu maa han snart komme hjem. Han stal
lare mig at fore min Kaarde og ride min
forstc Hest."

Franko Saa min Dreng langes efter
mig.

Marguerite. Ja, dkt gjsr han rigtignok.
(Skj-rnker for ham.) Og han er ikke den Eneste.
Der er mange Andre — smukke Damer.

Frants. Damer, siger Du? (Tager om

Glasset.)
_

Marguerite Den smukke Hertuginde af
Chateaubriand. (Putter en Kage i Kougens Glas.)
Hun tog bestemt sin Dsd, hvis hun ikke saac
Dem igjen.

Fratlts. Saa Hertuginden huster mig
lNdNU. (Spiser Kagen.)

Marguerite. Hun? Det gjor de saa-
man Alle.

Franko. Alle? (Drikker.)
Marguerite. De kan ikke tanke Dem,

hvor de 'ere blevne gudfrygtige, og ivrige til
at gaae i Kirke. (Lergger nogle syltede Frugter
for ham.) Det er Deres Skyld, Sire. De
komme der, for at bede for Kongen Og
da de horte, jeg skulde reise heriil — alle
de Hilsener, jeg fik, (Laegger en Skee hen til

ham.) og Sloifer og Haarlokker —

Franko (fornoiki). Jeg har den?Ere at
takke.

Marguerikr. Endogsaa smaa itillets
doux.

Franks (tager selv en Kage). Billets doux ?
Fra hvem?

Marguerikr. De stal faae dem, saa kan
De selv sce. Za, jeg kan nok forstaae Deres
Fortvivlelse over at vare i Madrid. Her er
ingen saadannc smukke Damer — eller pi-
quante Eventyr.

Frants (levende, idet han soetter sit Glas).
Nej, der tager du feil, min Ben.

Marguerikr. Hvad behager?
Frants (brier sig ivrig imod hende). Forestil

Dig, min Glut —

Marguerikr. Men det tratter Dem
vist

Franks. Nist ikke net, du kan vare ganstc
rolig.

Marguerite De maa forst have lidt at
styrke Dem paa.

Franko. Det bebovcs ikke
Marguerite. Nei, net! — De spiser

forst, ellers vil jeg ikke hore et Ord.
Frants (leer). Du er altsaa endnu den

gamle Tyran.
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alle? Ja, saa kunde vi, paa min Wrc,
drikke lange.

Syvende Scene.

De Forrige. Henri (kommer fra Doren til-

hoire med to af Vagten).

Henri. Hvad seer jeg?
Marguerite. Hans Majestät har endt sit

Rüssel. (Kongen betyder Vagten at tage Bordet ud.

Marguerite gaaer hen til Henri og vedbliver sagte.)
Ikke et Ord om vor Formodning. Min
Broder har nu opgivet sin Plan, og han
vilde rodme, hvis han saae, vi havde gjattct
den. i Seer ftg om. Holt.) Vi er nu alene, og
Frihedstimen siaaer.

Frants Hvad mener du?
Marguerite. Vi har lagt en Plan, som

vi ikke turde omtale, for vi var sikkrc paa,
at Deres Majestät kunde hjerlpc til. Har
De Mod — Snak! — jeg mener, har De
Krafter til at ride et Par Miil?

Frants. Ti, om det ftulde vcrre. Og
selv om det blev min Dod, saa dede jeg
dog fri. (Nkbflaaet.) Men I Laare Jer
med cl bedragerisk Haab. I veed formodenlig
ikke, at der Dag og Nat gaaer Vagt om

dette Taarn?
Henri. Den unge Grev Villaraal er

Vagtcommandeur idag —

Marguerite. Og han er sikker nok, Her-
tugindcn'af Medina er hans Caulion. Han
seer ikke, han horer ikke — den Ting er

i Orden.
Henri. Ved Bredden af Manzanares

staaer der el Par Heste og noget längere
borte en Vogn. Der er tillige serget for
friske Forspand —

Frants. Af hvem?
Marguerite. AfOverstaldmesteitN, Mar-

guten af Santa-Fe.
Frants. Min personlige Fjende — og

for ham har du ydmyget dig?
Marguerite <med comisk Pathos«. Min

personlige Slave, som lystrer mig blindt.
Frants (fmiknbe). Jeg forstader. Men

om vi nu ogsaa naae Vognen, hvorledes
komme vi igjcnnem Spanien?

Henri. Vi har faaet et Pas, som lyder
paa et opdigtet Navn og gjaldcr lige til
Grandscn.

Frants. Hvem har skaffet Jer det?
Marguerite. Storadmiralen af Castilicn.
Frants. Men under hvilket Paaftud?
Marguerite. Under Let Paaftud, at han

tilbeder mig og i den Anledning er gaaet
lidt fra sin Forstand. Ja, De seer paa

mig, Deres Majestät, men jeg ftulde dog
bestille Noget i te 14 Dage, jeg nu har va-

ret her. Dem turde jeg jo ikke besoge, og
jeg kan ikke lide at vare ledig.

Frants. Glimrende, dydige Cogucttc!
Men hvorledes komme vi ned af Trappen

Marguerite. Mere flli» nogensinde.
Frank». Ja ja da. (Han spiler.) Tank

dig da, min Glut, en Nat, som jeg aller-
bedst laa og sov, forekom det mig, at en

ung og smuk Dame beicdc sig ned over

mig.
Marguerite. Min Brodér Frants har

altid havt den Slags Tromme.
Frants Det var den rene Virkelighed.

Thi da jeg vaagnede, fandt jeg teet ved Sen-
gen en Damehandske; den nydeligste, den

yndigste lille Haand.
Marguerite. Handsker kan man ikke

regne; der gjor Indbildningen Alt. (Siaaer
paa Kongens Tallerken, til Tegn paa, at han skal
spise.)

Frants. Vent dog lidt! (Hun vedbliver at

banke, han spiser.) Og siden den Tid er der ikke

gaaet nogen Uge, uden at den har bragt
mig en eller anden hemniclig Erindring fra
min smukke Ubekjendte.

Marguerite. Hun maa da vcrrc i For-
staaelsc med Vagten.

Frants. Del veed jeg ikke. Snart er det
et Brev, hvori hun søger at troste mig,
snart er Let franske Sange, enten ved Fo-
den her af Taarnct, eller paa den anden
Side af Manzanares, snart er det Blomster
— der kan du selv sec! <P-g-r paa Kurven til-

!>«>>-.) De er fra hende, det er jeg ganske
vis yaa.

Marguerite. Det var jo et pragtigt
Stof tis en Novel. Naa — men hun selv
— den Ubekjendte —

Frants. Bestandig usynlig. Kun een

Nal, det er nu en Maanedstid siden, jeg
havde Feber og laae og phantascrcdc, da jeg
rakker Armen udenfor Sengen, marker jeg
pludselig en Taarc paa min Haand. Jeg
vilde lige til at udstode et Skrig. — „Stille",
hviskede en Slemme, „det er mig". — „Dem,
min Velgjorerindc?" — „Ja; jeg er kommen for
at plcie Dem". — „Men hvem er De?" —

„Det kan jeg ikke sige hverken Dem, eller

Nogen, uden at styrle mig selv i Ulykke.
Jeg er — jeg er den Üvindc, som elfter Dem.
Men ti nu stille og sov." Hun var ligesom
du, hun var ogsaa en Tyran. Dcrpaa lagde
hun sin Haand paa min Pande, og enten
det nu var Virkningen af denne Haand, eller
det var Svaghed, nok, jeg sov ind; og da

jeg vaagnede, var All forsvundet.
Marguerite. Del er vidunderligt. Og

hun var ung og smuk.
Frants lmed Varme). Hun var dejlig! En

Dndc, en Anstand, og uagtet den lette Halv-
maske, som skjulte hendes Trak, opdagede
jeg dog cl Par allerkjarcste Dine og den

sodeste Mund.
Marguerite. Naa, Let fornoier mig, og

skjsndijeg selv er Dame «Lofter m Gias.), lem-

mer jeg med Glade cl Glas for den smukke
Ubekjendte og for alle hendes Gndighedcr.

Frants (klinker med Marguerile). For dem
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og over Muren? Det vil blive det Vanste-
ligste.

Margurrikr. Da jeg ingen Hjcelv kunde
finde her baa Jorden, henvendte jeg mig til
Himlen. Jeg har sendt Bud efter en Munk,
en Dominicaner — han er her udenfor —

Svante. Ja, hvad kan han hjalpe?
Marguerite. Det er en Munk, som til-

horer os. Han overlader Deres Majestät
sin Kutic.

Franke. Hvad behager? Jeg, Franks
den Forste, skulde nedlade mig til en For-
kladning, krybe i et Munkeffind?

Marguerite (leende). Et Ovartkerstid,
hvad kan det gjore?

Franke. Og sat nu, denne List blev op-
daget, og jeg blev anholdt ? Jeg skulde ftaae
til Spot for disse stolte Spaniere — i et
saadant Costume — fer vilde jeg, jeg veed
ikke hvad — lade mig kronrage og virkelig
kaste i Kloster. Nei! Den franske Konge kan
blive overvunden, kan kages til Fange — men
vare til Nar ? Aldrig!

Hrnri (hurtig>. Hans Majestät bar Ret.
Franke (ligeledes). Ikke sandt? Du for-

staacr mig'?
Margurrikr. Ske saa, nu kommer Rid-

dcrlighedcn med i Spillet. O, den Mand-
folke-Forfangelighed, den har dog Pokker
skabt. At en saa fortraffelig Plan, en saa
vclberegnet Flugt skal strande paa en saa
U$fd (BrUilb. (Nwrmer sig Blomstcrkurven og ta-
ger nogle Blomster.) Ja, ja, spg NU selv 0g skk,
om I kan finde noget Bedre. (Kaster stg i
en Stol.) Jeg vil ikke have Mere med det
at bestille.

Hrnri. Hvad er der at gjore, Deres
Maiestat?

Franke. Vor Herre hjalper os nok, han,eller min gode Engel.
okargucrikr (arrangerer en Bouquet). Hvad

er det?Indeni denne Blomst ligger der et
Papiir.

Franke. Ah! Hvad sagde jeg? Det er
fra min Ubekjendte.

Margurrikr (rakke, ham Papiret). Var saa
god, Sire!

Franke (laser). „Bag Madonnabilledet vil
De finde en Erindring, som jeg i 3 Maane-
der hemmelig har arbejdet paa. Gid den
maa vare Dem til Rutte." Det er bestemt
hendes Portrait.

Margurritr. Det stuldc godt hjalpt os
her.

(stikker Haanden ind bag Statuen). 9ttl,
del er en Silkestige.

Marguerike. Ja, det var mere hensigts-
masfigt.

Henri. Og en Nogle — med en Enguette.
,Laser.) „Nogle kil Aliangitterct." Ja nu
har vi, hvad vi behovc.

Franke. Og det er da en rimelig Vei.
Marguerite. Ja, til at miste Livet.

Nei, der salter jeg mig paa det Bestemteste

imod. Skildvagternc paa Bastionen vil see
Jer stige ned —

Franke. Det er jo morkt.
Marguerite. Saa vil de hore Jer og

stude paa Jer.
Franke. De stpde nok feil. Desuden en

Kugle, det veed jeg, hvad er. Lad os blot
komme afsted, (Til Henri, som er gaact ud paa
Slliqnen.) See efter, Henri, om Noglen pas-
ser. (Til Marguerite.) Ingen Wngstelst, mit
Barn! Inden to Minutter har jeg naaet
Jorden, og saa har jeg jo — takkel vare
din Omsorg — Heste, Vogn, Forspand,
Pas — (Til Henri.) Naa, passer den?

Henri (kommer tilbage). Gitteret er anbcnl.
Franke (omfavner Marguerite). Farvel, min

sode Pige, min elskede Marguerite !

Marguerike (folger ester ham). Dag Dem
for Guds Skyld iagt, Sire^

Franks (ril Henri). Rul Stigen ud og lad
den saa gaac ned.

Marguerite. Gjor den endelig godt fast.
Franks. Er du forknyt, min Glut?
Marguerite. Aa, nej vist er jeg ikke

forknut.' Men skynd Jer blot, jeg synes,
jeg horer Nogen paa Trapperne. Ja, der
kommer Nogen — de er allerede ved Do-
ren — kom Ud igjen! (Hun lukker Altandoren;
Franks bliver derude, Henri kaster Stigen i en Krog.)

Ottende Scene.

Marguerite (nar ved Altanen). Henri (i For-
grunden paa samme Side). (FraBaggrunden) LarIV.
(Foran ham nogle Hoscavalerer og bagefter nogle

Lakaier.)

Marguerite (sagte). Keiseren! (Ratrnrer ug
ham.) Tor jeg troe mine egne Oine? Deres
Majestät har den Naadc at komme her —

Larl. Kongen af Frankrigs Befindende
ligger mig meget paa Hjertet og jeg kommer,
for personlig at erkyndige mig om, hvorledesmin Brodér har det.

Margurrikr. Jeg takker, Deres Majestät,nu har han det meget bedre,
Larl. Tor De indkstaae mig for hansLiv?
Margurrike. Ja,-Sire!
Larl? Gud vare lovet; thi jeg vil ikke

nagle, jeg har et Oieblik varet meget urolig.
Marguerite. DeSvarrc kan han ikke haveden Wrc at modtage Deres Majestät; han

er endnu for svag - der gjor mig megetondt.
Larl. Mig ikke mindre. Det vilde havevaret mig sårdeles kjart, om vi endelig en-

gang kunde have talt sammen uden alle Cere-
monier — som Brodre. Men jeg bliver vel,stjondt imod mit Sliske, nodt til at opsaklcdet til en anden Gang —

Margurrikr (urolig). Ja, Sire, lad oS
gaae. Luften her er nastcn gvalende.
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Carl stit sit galge). Vil De serge for, at
Hans Majestät, Kongen af Frankrig, bliver
flyttet til et bedre Veerelse, saasnart hans
Helbred tillader det.

Marguerite. Zeg takker, Deres Majestät.
Men lad os nu gaae —

Earl (byder hende Haanden). En PklsvN,
mod hvem De har store Fordomme, spurgte
i delte Vieblik med megen Deellagelse til
Deres Broders Befindende.

Marguerite. Hvem mener De, Sire?
Lari.' En Franskmand — Eonnetablen

af Bourbon.
Marguerite s seer, at Altanboren bevceger sig).

For Guds Skyld, Sire, navn ikke dette Navn
ber.

Carl. Og hvorfor ikke?
Marguerite Hvis min Broder horte

det —

Lari (med halv Stemme). De har Ret. Zkg
tier. Men De maa dog selv indromme, at
det franske Hof har varet urelfardigt imod
ham.

Marguerite (gjor e» cengstltg Beviegelse, da

hun seer, at AUaudoreu aabner üg mere endnu).
Uretfardigt?

Lari «som fvr). Endogsaa utaknemmeligt!
Thi naar Alt kommer til Alt, er det dog
ham, som i Slaget ved Pavia har staanet
Kongens Liv. Han har selv sagt mig det.

Franko (steder GlaSdorene op). Saa har
hüN löltt! (Almindelig Bevcegelse.)

Larl. Hvad seer jeg? Kongen af Frank-
rig!

Frauts. Ham selv, som ikke frygter for
at vise fig, end ikke midt iblandt sine Fjen-
der.

Larl (vred). Gitteret er aabent - en

Flugt - (Betragter Marguerite.) i det Ajkhllk
jeg

'

betroede mig til Deres Redelighed -

(Seer paa Frants) kil Deres Wrk.
Frauts Var jeg da Fange paa WrcS-

ord, og har jeg nogensinde givet Dem mit?
Rei! Jeg har bevaret alle de Rettigheder,
den Undertrykke har imod Undertrykkeren, Fan-
gen imod sin Vogter.

Larl. Som De behager. Siden De selv
onsker det. vil vi hver beholde sin Rolle.
(Bil gaae.) Farvel.

Marguerite (stiller sig i Veicn for ham). Nei
Sire, nei! De ril ikke paa lage Dem en

Rolle, som er Dem uvcrrdig. Planen til
denne Flugt, som De saa hoilig misbilliger,
skriver sig alene fra mig. Min Broder mis-
billigede den ogsaa, og gav kun efter for
mine Bonner. Det er Himlen selv, som
saa tidt beskytter os imod vor Viltie, og som
ogsaa ved denne Lejlighed har forhindret
mig i mit raabelige Forsat, for at bevare
Dem, Sire, et meget vardigere og haderli-
gere Hverv.

Larl. Hvad mener De?
Marguerite. At det er Vorherre selv,

som paa denne Maade har hidfort et Mode,

der hidtil syntes umuligt. Hvad har De
Mellemmand behov? Afgjor De nu selv
Deres Tvistigheder, som Deres Majestät saa
riglig sagde, uden alle Cerenionier — som
Brodre.

Frauts. Zeg er beredl, Sire, lil ak hore
Deres Forflag.

Marguerite (til Carl). Og De, DereS
Majestät?

Larl (efter en Pause). Lad saa vare.

Marguerite (sagte til Frauts). Forsigljg
— og fremfor Alk besindig! (R-ermer sig Carl

«g neier dybt.) Han cr endnu svag, Sire —

var skaansom!
Larl (gravitetisk). Jeg forsikkrcr Dem, De-

res Hoihcd, med mig stal Vreden ikke faae
Bugk, jeg stal ingen Vanskeligheder gjore.
(En Lakai bringer en Swl til Carl V; Henri brin-

ger en til Frants I.) Lad os nu vare alene!
< Marguerite og Henri ud af Doren tilvenstre; de

Vorige ud af Doren i Baggrunden.)

Niende Scene.
Frauts. Larl. (Begge stagende.)

Earl (indbyder ham til at sætte sig). Sire!
Frauts (ligeledes). Deres Majestät!
Larl. Zeg er hjemme.
Frauts (seer iig om, smilende). Hjemme? Det

er en anden Sag. (®«tter sig; Carl V ligele,
des. Pause.) Forst, min hoie Brodér, maa
De tillade, at jeg cengang for alle gjor Dem
en lille Bebrejdelse. Hvorfor har De saa-
lange nagtet mig denne Samtale? Hvor
har De vannet at gjore Fangselets Byrde
endnu mere ulidelig, ved saa ofte at skuffe
mit Haab om al sce Lem og for Dem selv
beklage mig over de Afsavn, Deres Tjenere
paalagde mig uden Deres Vidindc og, som
jeg haaber, imod Deres Mllic. Tilgiv mig,
DereS Majestät, men det cr ikke min Hen-
sigt at saarc Lem.

Larl (godmodig). Saarc mig? Rei, paa
ingcn Maade. Alt, hvad Le der siger mig,
bar jeg ofte bebrejdet mig selv, og det langt
bittrere, end De. Men Skylden var ikke min.

Frauts. Hvis da?
Larl. Vred De da ikke, med hvilken

Skinsyge Let castilianske Rigsraad vaagcr
over sine Rettigheder og sine Privilegier.
Som lydst Keiser kunde jeg ikke blive Konge
i Spanien, medmindre jeg vilde dele Thro-
ncn med min Moder Johanna; og uagtet
hendes Sindssvaghcd, maa enhver Regjc-
ringsact have hendes Understrift, eller rettere
RigSraadclS, som repræsenterer hende. O,
De aner ikke, hvad dct vil sige, at staae un-
der disse gamle KongeformyndereS Aag; isirr-
deleshed naar det er dem, man skylder Kro-
nen, og man ikke uden at vare urakncmmc-
lig, ligefrem kan bryde med dem.

Frauts. Virkelig?
Larl. Zeg forestog, at man skulde ind-

romnie DereS Majestät et heelt Slot, med
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et betydeligt Stykke Skor til Spadserctoure
og Jagt. Men mine gamle Raadgiverc paa-
stod, at Deres Majcstcrt vilde forsoge paa at
cchappere, (grant« gj-r en Beveegeise.) og deres
overdrevne Forsigtighed —

Franks <ntaalmorig>. Kunde ikke forligcs
med Deres Majestats Hoimodighcd ; det er
ganske ligefrem. Deres Betingelser, Sire?

Larl i hurtig). Jeg gjvr ingen. Men
desvarre er jeg nodt til at forelagge Dem
Raadels. Den lange og bekostelige Krig,
som vi har fort imod Deres Majestät, har
i den Grad udtomt vore Finanser, at man
i Erstatning fordrer en Losesum af 1,200,000
Ducatcr, som udredes af Frankrig.

Franko (koldt). Ikke af Frankrig, men af
mig selv. Jeg salger mine Domaincr, mine
Apanager, mine Diamanter. - Zndrommet.

Lari. Det er naturligt, at man sogcr at
garantere sig ligeoverfor en saa betydelig
Fjende. Man forlanger derfor, at De op-
giver enhver Fordring paa Italien og Reder-
landene.

Franke (smertelig). Med et eneste Penne-
streg at tabe disse Erobringer, jeg har kjobt
med saameget Guld og saamcget Blod —

Larl Og De kan tiifoie, med saamange
udodeligc Bedrifter. Men, det vare nu med
Rette eller lirette. Krigslykken har varet
Dem imod, og De har tabt dem.

Franks (med Barme). Jeg kan med Guds
Hjalp vinde dem igjen.

Carl. Det er der ingen Tvivl om, Sire,
og det er netop det, man vil forhindre.

Franks (reiser iig. noget hälftig). Lad saa
vare! Indkommet!

Lari. Den tredie Punct —

Franks (s-etter sig igjen). DtN tredie?
Lari. Er en WreS- og Erkjendtligheds-

sag, en hoitidclig Forpligtelse, som Spanien har
indgaaet imod Eonnetablen af Bourbon —

Franks sopbragt). Eonnetablen? Den Nid-
ding, den Forrader!

Larl. Som imidlertid har tjent os tro,
af en Forrader at vare. Ög Raadct for-
langer, at Deres Majestät, til Len for hans
Tjenester, stal holde ham stadeSlss, og der-
hos erstatte ham hans confisgucrcde Godser.

Franks. Jeg stal betale ham for, at^an
har solgt mig. (Betvinger sin Brede.) Tag
Dem iagt, Sire, giv ikke et siet Erempel.
Det kunde vare farligt, at betale Forradere.

Larl (med Kulde). Det kan ogsaa vare

farligt, ikke at betale dem.
Franks (betragter ham med Foragt). At frygte

dem, er endnu stjandigere, end at benytte
dem; og det er en tung Byrde, Deres Maje-
stat der paalagger Deres udtomte Finanser,
thi naar De satter saamegen Priis paa
Fvrraderiet, saa veed jeg virkelig ikke, hvor-
ledes De vil lønne Troskaben. Imidlertid
— det maa De om. Jndrommet!

Larl (fornoiet). Ah!
Franks. Ja, lad os saa rakke hinanden

Haanden og undcrstrivc Freden.
Larl. Der er desvarre endnu eet Bil-

kaar -

Franks. Endnu eet?
Larl. Det allersidste, Nctfardighcden selv,

og Deres Majcstats Ridderlighed maa finde
det fuldkommen i sin Orden.

Franks. Behag at navne det.
Larl. Kong Ludvig den Ellevte, som

var en stor Politiker, og erobrede flere Lande
ved sin Pen, end Andre ved deres Svard,
bcrovcde i sin Tid vore Forfadre Hertug-
dommet Burgund.

Franks. Hertugdommet Burgund! Det
har et eneste Vieblik kunnet falde Dem ind,
at jeg vilde afstaae det, opgive det?

Larl. Siig hellere, tilbagegive det.
Franks (reifer sig). Ru gaaer det for vidt,

Sire!
Larl. Var rolig, Sire; viis Dem ligefaa

besindig, som jeg.
Franks. Ingen Spot, Sire, eller ved den

levende Gud, jeg svarer ikke for mig selv.
Larl (stolt). Hvad vil De sige med det?
Franks. Troer De ikke, jeg har gjenncm-

stuel denne affekterede Besindighcd, denne
falske Godmodighed og Deres Forssg paa,
at agere den unge Mand, som endnu staaer
under Formynder. Men jeg har alligevel
betvunget mig, og hvor grusomme end de
Offre var, som De forlangte, har jeg dog
indrommet Alt, saalangc det kun angik mig
selv, kun gik ud over min Formue, mine
Besiddelser, mine Erobringer eller min For-
fangtlighed; men naar De angriber Frankrig,
naar De forlanger, at jeg stal sonderlemme
eller vanare det, saa rejser Kongen sig og
siger: Hold! Aldrig, saalangc jeg lever!

Larl. Forrraffelig, hvis De var i Frank-
rig, i Deres eget Rige; men De glemmer,
ak De er i Madrid.

Franks. De glemmer det ogsaa, naar
De fornarmcr en vaabcnlos Fjende. Men
Len fangne Konge har et Folk, som ikke be-
hover nogen Anforcr, for at besejre og ud-
jage de fremmede Voldsmand; den fangne
Konge har Allierede, som harmes over De-
res Erobresyge, og Englands Konge, Henrik
den Ottende —

Larl. Kan, om han vil, sende Dem hele
Armeer, hele Flaader; han stal finde Earl
Len Femte overalt —

Franks. Undtagen paa Valpladsen.
Larl Og hvorfor ikke?
Franks. Fordi De aldrig i Deres Liv

har havl en Klinge i Haanden.
Larl. Troer De det?
^cnri (kummer nd af Duren tilvenstre; afsides).

Hvad er her paafardc?
Franks Siden De naacdt Mands Al-

der, har der varet Slag paa Slag: De har
ikke scet et eneste. Deres Rige" er blevet
forogct med utallige Erobringer; De har
ikke gjort en eneste. Hvem anførte Spa-
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nierne, da de sejrede i Navarra? Det gjorde
Vilalva. Z Mailand? Colonna. I Casti-
lien? Grev Haro. Men Carl den Femte,
han oar hjemme, bestandig hjemme.

Earl (rasende). Sn'k!
Henri (nærmer sig Kremts). Sire, før Gud

i Himlens Skyld!
Franko. Er det dig, d'Albret. Himlen

sender dig, for at ffjanfc mig et Vidne til
min Havn. — Spanierne har endelig seiret
over Franflmandcnc ved Pavia. Hvem var

deres Anforcr? En Franskmand, en årelos
Franskmand. Za, for ak besejre Frankrig,
maatte de kjobe Frankrigs Hjalp, kjobe den
ved Forrader! og Bestikkelse - deri, Sire,
bestaaer Deres Mod.

Lari. Ha, jeg taaler ikke en saadan For-
narmelsc.

Franks. Saa vask den af. De har en

Kaarde ved Siden, og d'Alhrct kan laane
mig stn. Lad os da her paa Stedet afgjore
vor Tvist, som agte Riddersmand, med Gud
til Dommer og -Peger w f-’Ubret.) en Adels-
mand til Vidne.

Lari (koldt,. Zeg begriber meget vel, Sire,
ar denne AfgjorelseSmaade kunde convenere

Dem, men den convencrer ikke mig. Thi
selv om jeg seirede, maatte dog jeg bede
Deres Majestät om Tilladelse til at skjanke
Dem Livet, et Liv, der er mig ligesaa for-
deelagiigt, som dyrebart; og hvad mig an-

gaaer, da onffer jeg ogsaa nok at beholde mit,
for at vise Dem, Sire, at man ikke behever
at naae Dem i indbildt Heltemod, for at

overgaae Dem i virkelig Hader. Medens
De bliver her ubevagelig og i Lanker, gaaer
jeg fremad,'bestandig fremad, og standser ikke
min Gang, for det hele Europa tilhorer mig,
Frankrig forst og fremmest. Jeg har den
Wrc at anbefale mig. (Gaaer.)

Henri Frankrig hans? Aldrig.
Franks. Nci, Henri, aldrig l

Tiende Scene.

De Forrige. Marguerite (kommer hurtig ind).

Marguerite. Hvad er det, Sire?
Franks Dersom han troer at holdeFrank-

rig i Lanker, ved at fangste mig! hvis han
haaber at tvinge Frankrig tii Opoffrclscr,
for at udlose mig - saa tager han feil.
Han stal Intet faae, hans Faiige stal und-
stippe ham.

Marguerite. Hvad mener De?
Franks (fætter sig ved Bordet tilhsire). VtNl,

vent et Oieblik.
Marguerite Hvad har De inndk, Sire?
Henri. Hvad er Deres Majestats Hen-

sigt? i Lytter til Maleriet.) Det var besynder-
ligt; jeg syntes, der var Noget, der rørte sig
bag ved dette Maleri. Nei, jeg har dog
nok hort fest.

Franks (gaaer stem imeNem dem). Henri —

Marguerite! Vaag over dette Papiir, ff jul
det for Alles Dine, forsvar det, om der skal
vivre, med Eders Blod; det maa for enhver
Priis til Frankrig, til min Moder.

Marguerite. Zeg førfiffrer Dem, kel
stal blive besorget. Men hvad indeholder
det da?

Franks. Der, du kan last det selv. I
din Varetagt betroer jeg det.

Marguerite (med et Skrig,. Ah! De fra-
siger Dem Thronen.

Henri De frasiger Dem Thronen.
Franks Til Fordeel for min Son, Dau-

phinen. Carl den Femte maa nu gjore,
hvad han lyster. Kongen af Frankrig er ikke
längere i Madrid, men i sit eget Rige, i
Paris.

Henri Sire! Sire!
Franks. Nti, Franks den Forste er ikke

mere — han er nu kun en simpel Adelsmand,
som man kan lagge paa Pinebanken, om man

vil, men hvis Haand ikke kan underskrive
Tractater, og som fra sit Fangsels Afkrog
endnu kan raabe; Gud bevare Frankrig!
(Henri og Marguerite kncvle.)

Ende paa anden Aet.

Trcdie Aet.

Et Vcerelse paa Slottet. Sidedsre, Dor i Baggruu-
den. Tilveuftre et Bord med Sknvewi og et Schak-
bord. Tilhoire et lille rundt Bord, hvorpaa et Dame-

Skrivetoi. Det er Aften, og der er toeudt Lys.

Forste Scene.

Carl V (sidder og skriver ved Bordet tilveuftre).
Margucritr (træder hurtig iud).

Marguerite (afsides >. Og NU til Frank-
rig. (Helt, i Zeg kommer, Deres Majestät,
for at sige Dem Farvel.

Lari (reiser sig). Hvad før Noget? Ml
Deres Hsihed reift!

Marguerite Da der ikke längere kan
vare Tanke om noget Forlig —

Larl. Zo, hvorfor ikke?
Marguerite. Saa maa jeg bede Deres

Majestät om Tilladelse til at forlade Madrid.
Larl. Men jeg beder Dem, Deres Hoi-

hed, hvortil denne Hast? Hvem siger Dem,
at Deres Brodér ikke vil betanke sig, isar-
deleshed naar De blev hos ham, og ved
Deres fornuftige Forestillinger dampede denne
forste Opbrusning.

Marguerite. Min Broder giver ikke efter.
Larl. Det veed han ncppe selv.

9
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Marguerite. Han har snoret derbaa.
Og dersom jeg blev hos ham, vilde jeg kun
erindre ham om, at et Lofte hor verrc helligt.
Zeg beder Dem derfor, Sire, at give mig
mit Pas.

Lavt. Men vaa den Maade er det jo
Dem, som vil holde Deres Broder i Fan-
genskab.

Marguerite. Ja, Sire.
Lari. Denne Broder, som De ciffer saa

hoit.
Marguerite. Ja, Sire.
Larl Og dersom jeg nu satter Haardt

mod Haardt.
Marguerite (bestemt). Saa bliver han i

Fangsel til sin Dod.
Larl (forflreekket). Dil sin Död?
Marguerite. For del hele Europas Oine,

og til Forargelse for alle Chrislenhedens Kon-
ger. Mit Pas, Lire.

Larl. Men —

Marguerite Jeg maa reift.
Larl. Tillad mig dog, Deres Hoihed —

Marguerite Zeg vil reift.
Larl (utaalmobig). Og hvis jeg nu ikke vil.
Marguerite (afsides). O Gud!
Larl. Dersom De maatte offre et Par

Dage endnu — ikke paa mig, men vaa denne
Brodér, som har saa billigt Krav paa DercS
Ombu og Pleie, vilde De da ikke vare mc-
get at beklage?

Marguerite. Hvem jeg ved denne Lei-
lighed beklager, Sire, er ikke mig, men Dem.

Larl Mig?
Marguerite.. Za Dem, som imod al

Folkeret vil holde en Qvinde i Fangenflab.
Larl. z Fangenflab?
Marguerite Ja, ved Deres Hof.
Larl. Ret, det er ybbcrligt! Deres Hoi-

hed banlvser mig i Europas Oine og ankla-
ger mig for Barbari og Despotisme, og det
paa samme Tid, som De ikke vårdiger mig
et Oiebliks Opmarksomhed eller blot tillader
mig at komme tilorde —

Marguerite. Zeg horer, Sire, jeg horer.
Larl.' Det er desvarre altfor almmdc-

ligt, at Fyrstinder savne Characteer og poli-
tisk Dygtighed. Men DcreS Hoihed er en
Undtagelse. De var bleven en udmarkct
Minister.

Marguerite. Da ikke, fordi jeg har Ta-
lcnt.

Larl. Dcels fordi De har meget Talent,
dcels og fornemmelig forbi De er saa mage-
los xaastaaclig. De viger ikke af Pletten.

Marguerite. Deres Majestät er mit
Monster?

Larl. Det tor jeg dog ikke smigre mig
med. Zeg sad just og tankte paa en po.ii-
tisk Combination, vanskelig, men ikke umu-
lig, ualmindelig, maaflee bizar — men jeg
har nu engang lidt tilovers for det Aparte
— et nyt Ultimatum, som jeg vil fore-
lagge, ikke DcreS Brodér, thi vi er Uven

ner, men DcreS Moder, Rcgcntinden af
Frankrig.

Margueritk. En Afstaaelft, som kunde
trade istcdelfor Burgund.

Larl. Det er nok muligt. Hvad jeg
fornemmelig onfler, er at tale med Dem om
denne Sag og at hore DercS Mening; og
jeg beder Dem derfor, DereS Hoihed, have
Len Godhed at blive her endnu en 8 u >0
Dage. Infantinden har fortalt mig, at De
imorgen Aften vit forclase os en udmarkel
Novel — jeg mener en Novel af Dem selv
— De bar lovet det, siger hun, og jeg hol-
der mig til Deres cgne Ord, el Lovte bor
vare h Uigt (Med et Buk.) Jeg beder Deres
Hoihed om Tilladelse til at erpcdcre mine
Depecher. (Hilser og gaaer.)

Anden Scene.

Marguerite. (Lidt ester) Henri.
Marguerite (forundret og eftertænksom). Hvüd

flal nu det betyde? Det er igjen er af disse
pludselige Omstag, som er saa almindelige
hos ham. Skuide han paa eengang have
fliftet Tanker e Eller ffulde der under delte
forbindtlige Smiil ffjule sig et Forraden?
(Seer Henri.) Naa, Henri, hvad Nyt?

Henri Kun daarligt. Efter Guattina-
ras Ordre tor ingen Franskmand forlade
Madrid.

Marguerite. Birkelig?
Henri. Det er under den sirengtste Straf

forbudt, at udlevere dem noget Pas.
Marguerite. Det er ikke muligt. Hvem

har sags Dem del?
Henri. Princesse Eleonore,
Marguerite. Princesse Eleonore? Saa

maa des vare sandt.
Henri. Alle Courcrer, tilfoiede hun, Kei-

serens naturligviis undtagen, blive standsede
og deres Depecher aabnede og undcrsegtc.

Marguerite. Skuide Guatlinara have
fattet Mistanke?

Henri. Jeg frygter for det
Marguerite Naa, del gaacr jo gladelig.

Zeg kan da lade Dem vide, Henri, at Kei-
feren i dette Oieblik har forbudt mig at
reift. Han vil beholde mig her i Madrid.

Henri. Hvad siger De?
Marguerite. Zdelmindste i 8 Dage endnu.

Han har udtrykkelig forlangt det.
Henri. Han var altsaa vred.
Marguerite. Nej, var der Nogen vred,

saa var det mig.
Henri. Men han befalede dog —

Marguerite Nei, det var ogsaa mig.
Han derimod bad - med en Inderlig-
bed, en Barme — han har bestemt Noget
isinde —

Henri. Det er noppe Politik.
Marguerite. Hvad da?
Henri. Aa, andre Tanker — som det er
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kf at gjatte, maastee ikke for Dem, men

for mig.
YUarttucrite (med et Udbrud af Gierde). Ah,

om De havde Ret!
’genri (indigneret). PrinckSse.
Marguerite. Og hvorfor ikke? Man

har jo sect saa galt for. Tak, Henri, uden
Dem var jeg aldrig falden paa del.

Henri. Men del er jo uvardigt —

Marguerite (lystig,. Ingen Indvendinger.
Alt er tilladt, naar det gjeelder om at frelse
sin Konge og sin Broder. (mvorug.) Paa
den anden Side vilde det virre taabeligt, at

flaae sig til Ro ved denne Tanke, eller bygge
det Allermindste dcrpaa. (Rask.) De maa

tale med Sanchette.
Hr»ri <mut). Jeg har tal^mcd hende.
Margurritc <smil-ude). Saa? Og det

taler De ikke et Ord om — De, — (Truer
ham med Fingeren.)

Henri Jeg saac hende i Dronningens
Forgemak og talte til hende om dette Pas,
som jeg bad hende flaffe mig — men hun
sagde Nci.

Marguerite. Nci — til Dem? Saa har
De vist 'ikke bedt rigtig.

Henri. Jeg har flet ikke bedt.
Marguerite. Ja, men det har De gjort

stor Uret i. Vi omringes her af en Masse
fljulte B<rv og hemmelige Intriguer, som
Ingen kan give os Oplysning om, undtagen
Sanchette. For det Forste er der en mystiff
Person, en fornem Dame, som om Ratten
lister sig ind i min Broders Famgscl — det
er ganske vist, jeg vccd det fra ham selv.
Hvem er denne Dame? Har hun nogen
Deel i, at Guattinara har faaet Nys om
del vigtige Paviir, Kongen har betroet os?
Og denne Guattinara selv. I hvilken For-
bindelse, i hvilken Art af Forhold staaer ban
til Sanchette — eller til nogen Anden. See,
alt Dette er det vigtigt ar vide Besked om,
og De indseer altsaa selv, min Herre, at
De i Kongens og Frankrigs Interesse, maa

gjore Seüora Babiesa et Bcsog.
Henri. Det kan jeg ikke.
Marguerite (ftj-lmfl). Saa hun har for-

budt Dem det.
Henri. Nci, tvcrtimod — naar hendes

Mand var ude. Hcldigviis forlader han
hende aldrig.

Marguerite. Han reiser om et Oieblik.
Henri. Umuligt, Deres Hoihed.
Marguerite. I et Wrinde for Keiseren.

De seer,' hvor heldig Alting trasser sammen.
Henri (vred). Heldig, siger De?
Marguerite. Mm Gud bevares, Henri,

hvorfor bliver De vrcd?
Henri Hvorfor? O, det er grusomt,

at De, Deres Hoihed, med denne Rolighed,
dcnnc Koldblodighed kan foreflaae mig —

Marguerite. At frelse min Brodér,
Deres Konge?

Henri. Forlang mit Liv, jeg offrer Dem

det med Glade, forlang hvad De vil, kun
ikke, at jeg stal elske nogen Anden, end Dem.

Marguerite. Henri! Henri! Hvorfor siger
De mig det?

Henri. Fordi jeg ikke kan Andet.
Marguerite Troer De da ikke, at jeg

vced del?
Henri. Ah!
Marguerite. Hvor ofte har jeg maattet

lukke Linene, for ikke at blive Vidne til Ube-
sindighcdcr, som kunde have fort Dem i
Ulykke. Hvormange Lejligheder har jeg havt
til at bcrove Dem min Naade, hvis jeg
havde villet, og har jeg nogensinde benyttet
mig deraf? Og hvad var saa dct Hele, jeg
forlangte? Kun TauShed, ikke Andet.

Henri. Jeg tier, jeg tier.
Marguerite. Ja, nu er det Tid. Ind-

seer De'da ikke, i hvilken Stilling, De satter
mig? De noder mig til at fjerne Dem, nu,
da De er mig saa nodvcndig, al stilles fra
Dem, nu, jeg ikke kan undvare Dem, er dct
smukt, er det ridderligt? O, naar De blot
forstod at hore ret og lyde ret. Herregud,
jeg forlanger jo ingen Urimeligheder. Naar
har jeg talt om nogen grandselos Li-
denstab eller forlangt, at De stulde tilbede
Folk. De stal behage dem, dct er nok,
mere vilde vare formegct, og Fortjenesten
bestaaer netop i, at gjore, hvad man stal,
accurat, og aldrig overskride sin Ordre.

Henri. Jeg vccd ikke mere, hvor jeg er;
jeg veed flet ingen Ting, jeg veed kun, at
Deres Mllie er min.

Marguerite. Stille. (Lytte,.) Der er

Nogen, der taler i Keiserens Cabinet. Gaa!
Nei vent dog et Dieblik. Siden der ingen
Mulighed er for at komme herfra —

Henri. Aldelks ingen
Marguerite. Eller for at faae min Bro-

dcrs Skrivelse til Frankrig, saa giv mig den
igjcn.

Henri. Bar saa god. Nci, dct var ikke
den. (Aabuer Papiret.) Det er Deres nye
Novel, som De var saa god at laane mig,
„Hvad der behager Damerne", maastce jeg
kunde beholde den lidt endnu.

Marguerite. Hvad vil De med den
Henri. Studere den.

~

Marguerite (ryster paa Hovedet). Snak!
(Snapper Papiret fra ham.) Det bthövN' De
ikke. Giv mig nu det andet, Thronfrasigelscn.

Henri. Her er den, Dcrcs Hoihed.
(Marguerite tager begge Papirene og glemmer dem

forsigtig i sin Almissepung.) NikN fjøtCIlb jeg
forlader Dem, lov mig idetmindstc —

Marguerite. Jeg lover Ingenting. Det
er allerede Meget, at jeg ikke er vrcd. Det
er Deres Lykke, at man er saa optaget af
disse StatSaffaircr, at man isse har Tid til
nogen Verdens Ting, ikke engang til at

gjore sig vred.
Henri (vender titbage). MkN hvis NU Kei-

feren — som et hemmeligt Jnflinct siger
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mig — havde visse Zdcer — om Erobrin-
ger -

.Marguerite (træffer paa Skuldrene). Carl
den Fenne?

Henri. Ja, hvorfor ikke?
Marguerite (som for). Keiser Carl dkN

Femte?'
Henri. Jeg satter blot —

Marguerite (leende). Gaa DmS Vei,
Henri, skynd Dem lidt!

Henri. Za, men —

Marguerite (bestandig leende). Gaa De-
res Vei,'siger jeg, der kommer Rogen.

Henri. Jeg gaaer. (Kysser hendes Haand
og gaaer.)

Tredie Scene.

Marguerite. Babiesa (i Stovler og Sporer,
fra Cabinettet tilhoire).

Babiesa (uden at see Prineesien). Det er
flammeligt at erfare sig saalcdes imod mig,
det er oprorcndc —

Marguerite Godaften, Babiesa.
Babiesa Om Forladelse, Deres Hoihed.
dlkarguerite. Babiesa er ikke i godt

Humcur. Hvad er der iveien?
Babiesa. Aa, der er det iveien, Deres

Hoihed, at man nu ikke längere kan stole
paa Kongernes Ord^

Marguerite. Saa Babiesa er ogsaa
-leve« Politiker.

Babiesa Kongen lovede imorges, at han
ikke längere vilde bruge mig til Courecr; og
nu faacr jeg Ordre til inden et Qvarteer at
reise til Frankrig.

Marguerite. Til Frankrig? Er du vis
paa det?

Babiesa. Stedet er ligegyldigt. Ulykken
er, at jeg ssal reise nu, i dette Oieblik.
Tank Dem, Deres Hoihed, jeg kommer
jcni —

Marguerite (afsides). Til Frankrig?
Babiesa. Banker paa, Ingen svarer mig.

Jeg banker endnu startere, Ingen lukker mig
op. Endelig, da jeg har staaet og Lundret
en halv Timestid og er lige ved at spränge
Dören, kommer min Kone, ganske langsomt,
gnidcr sine Dine og klager over, at jeg har
forstyrret hende i en lille Middagsluur.

Marguerite. Ja, dct kan jo gjerne vare.
Babiesa. Hvor skulde noget Menneske,

troer De, kunne sove under saadant el Syet-
takels? (HefUg.) Og saa var der saa parfu-
meret - af Muscus og Ambra — nei, min
Kone har havt sine Fremmede, en eller an-
den fornem Herre, som har maattet spadsere
ud af Vinduet.

Marguerite. Indbildninger!
Babiesa. Indbildninger. Ja, dct Samme

sagde Sanchelle; og da jeg ikke kunde over-
bevise hende om det Modsatte (for det kan
jeg aldrig, og det er igrunden det, som

argrer mig meest) saa gik hun til Dronnin-
gen, og jeg gav mig til at træffe i Reise-
kladcrne. Jeg var kommen i Siovlerne,
havde faact Sporerne paa og vilde tage
min Hat, da jeg, istcdetsor min gamle Ka-
buds, med stn simple Tresse, faaer fat i
dtNNe. (Tager en pragtfuld Hat frem under Kap-
pc».) Er dei ogsaa en Indbildning? Eller
finder DercS Heihed ikke, at dct er klart og
tydeligt?

Marguerite. Jo, dct lader jo rigtignok
til Let.

Babiesa. Og saa stal man reise, uden
at slaae saadan cn Karl ihjel.

Marguerite. Hvem vil du staac ibjel?
Babiesa (gr-edefcerdig af Harme). Det veed

jeg ikke, jeg kjendcr ham jo ikke.
Marguerite (hurtig og med halv Stemme).

Jeg skal ffaffe dig Let at vide. Jeg skal
endogsaa tale om det til Keiseren, hvis dct
er nodvendigt. Men paa ccn Betingelse,
at du rejser strar, og uden at sige et eneste
Ord. Den mindste Omtale vilde gjore Ved-
kommende opmærksomme og forhindre Op-
dagclsen.

Babiesa. Deres Hoihed har fuldkommen
Ret.

Marguerite. Til Gjcngjivld forlanger
jeg, at 'du stal vise mig en Tjeneste — cn
stor Tjeneste. Du reiser jo til Frankrig?

Babiesa. Ja, dcsvcerrc.
Marguerite (tager et Papiir op af sin Almisse-

pungs. Lov mig, at levere dette Papiir, selv
og i al Hemmelighed til min Moder,
Louise af Savoien, Rcgcntindcn af Frankrig.

Fjerde Scene.

De Forrige, ^arl V (fra Cabinettet tilvenstre).
Lari. Hvad er det, Deres Hoihed? (Bed

disse Ord gjemmer Marguerite Papiret igjen, og Ba-
biesa træffer sig tilbage i Baggrunden.) Hvad kV
det for et Brev, De gjor min Coureer den
Wrc at anbefale ham med saamegcn Varme?

Marguerite. En stor Bagatel, Deres
Majestät, en lille Fonalliug, jeg har skrevet,
og som jeg vilde sende min Moder, for om

muligt at gjore hende cn lille Fornoielse.
Lari. En ny Novel, som De har skrevet

her i Madrid, og yvortil Emnet udentvivl
er taget her fra Hoffet selv.

Marguerite. Jeg vil ikke Nikgtc det.
Lari. Jeg er meget nysgjerrig, tilstaaer

jeg —

Ufarguerite. Dct er den, jeg stal have
den Wrc at forelcesc imorgcn Aften. Jeg
vilde berove Deres Majestät den Fornoielse,
at blive overrasket.

Lari. Mcn i det Sted fljanke mig den
Glade at vare den Forste, som beundrer

em. (Marguerite tager Fortcellingen frem og giver
den til Kongen, som aabner den og lceser.) „Hvüd
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der behager Damerne". En fortraffelig Ti-
tcl. „Hvad der behager Damerne". Ja, det
er saaman ikke let at sige.

marguerite. Maastee for Dem. Sire,
men for es —

Carl (bestandig læsende). Nll dsi ikke
vare saa god al sige mig det.

Marguerite. At commandere, Sire; at
vare Herre i Huset, hvad enten dette Huus
er cl Slol, eller en Hytte.

Lari (som fer). Del er meget sandt; og
det er udviklet, seer jeg, raa en meget genial
og piguant Maadc. Charmant! — Char-
niant! - Ah, der siger Heltinden det rccnt
ud. Hvis Deres Hoihcd tillader mig en Bc-
markning —

Marguerite. Jeg beder, Sire.
Lari Saa havde jeg hellere stet, at hun

ikke havde tilstaaet det, men havde naaet sit
Maal, uden at vcdaaae det.

Marguerite Dcrcs Majestät har fuld-
kommen'Ret. Det er meget finere og isar
meget sandere.

Larl. Za. det er ganske bestemt, (Tager
ilg i det.) idctmindste i Masculinum.

Marguerite. Ogsaa i Femininum (Isa-
bella kommer fra Baggrunden.) Jeg henholder
mig i saa Henseende til Hendes Majestät
Dronningen. Hvad mener De, Deres Hoihcd?

Femte Scene.

De Forrige. Isabella (med et Brev t Haanden).

Larl (ryster paa Hovedet; afsides). Aa —

hendcs Mcning!
Isabella. Zcg cr altid af sammc Me-

ning, som Hans Majestät Keiscren.
Larl (med en galant Ironi). Det var jkg

overbeviist om. Zcg kundc saaman havc sagt
Dercs Svar i Forvejen.

Isabella. Rcqcntindcn af Frankrig har
sendt mig en GratulanonSfkrivelse i Anledning
af min forestaacnde Formaling —

Larl (smilende, afndes). Del var det rette

Dicblik. (H°it.) Og det cr Deres Smir?
Isabella (reekker ham Brevet). Ja Sire.
Larl. Fortræffeligt. (Sirtter sig »ed Bordet

titvenstre; Isabella ved det samme Bord. Kongen
leegger Infantindens Brev og sine egne i den samme
Convolut, og vender sig dcrpaa imod Marguerite, som

staaer paa hoire Side af Theatret og folger ham
med Sinene.) Onskcr Deres Hoihcd, at jkg
selv stal besorge Deres Commission? (Biser
hende Fortællingen.) Dcll kan solgt' Mtd In-
fantindens og mine egne Depecher.

Marguerite (eftert«n!som). Til Frankrig.
Zcg er'Dem vdcrst forbundcn — DcrcS
Majcstat. (Nccrmer c,g.> Tillad mig blot at

gjore cn lillc Rcltclst, dcn smagfulde Foran-
dring, Deres Majcstat var saa god at forc-
staac.

Larl (straalende af Glcede, rcokker Paviret til

Dronningen, som atter flyer det til Marguerite).

Paa min Wre, Dcres Hoihcd! Dct cr det
fineste Smigreri, der er sagt mig lange.

Ularguerite (tager Papiret og gaaer hen til

det lille Bord paa hoire Side). Dag DkM lagt,
Sire; det er Smiger, som odelagger Kon-
gerne. Dcnne Gang cr dct imidlertid
Sandhcd.

Larl. Babicsa! Kom narmcre! ?ad mig
sce, Babiesa, du gjer din Flid.

Babicsa. Dcrcs Majcstat lovede mig
dog imorges —

Larl. Zcg kan ikke undvare dig. Din
Stilling som Wgtcmand — er cn Caution —

Babicsa Zkke for mig. Sire.
Larl. Men for Kongens og Statens

Tjeneste.
Babicsa. Za, jeg vced ikke, hvad Staten

faacr ud af dct - mcn jcg vccd nok, hvad
jcg faacr. (Tager flg HI Panden.)

Larl. Staten maa give dig en passende
Skadeserstatning.

Babicsa. Passende? Alle Perus Guld-
gruber kan ikke opveie —

Larl. Za, dct cr godt.
(Under denne Samtale er Marguerite gaaet hen

til Bordet paa hoire Side. Hun vender Ryggen til

Carl V, putter Fortællingen i sin Pung og tager det

andet Papiir frem. Hun lægger det i en Convolut,

striver udenpaa og vender derpaa tilbage til Carl V.

Hun soger en Stang Lak, som Kongen byder hende,
forsegler sil Brev og rækker Kongen det. Isabella
reifer sig vg gaaer over tilhoire.)

Larl. Zcg takkcr, Dcrcs Hoihcd. (Lcegger
det til de andre Breve og forsegler Convoluten.)
Om 10 Dagc, Babiesa, cr du her igjen,
isse sandt?

Babicsa. Fer, Dcrcs Majcstat, hvis det
er muligt.

Lari. Vel svart! — Er du her for,
faacr du ct Gratiale af 2000 Doubloner.
Der er din Portefeuille — og der er De-
xcchernc. (Da Babiesa hvider Hatten i den ene

Haand og Portefeuillen i den anden, kan han ikke

godt modtage Depecherne.) Sat kun Hatten paa,
og reis saa, jo for, jo heller.

Isabclla. Det var da cn sjclden pragt-
fuld Hat.

Larl. Za, glimrende! Men, du hellige
Jacob, dct er jo min.

Marguerite (fornoiet). Deres?
Babiesa (standser ved Doren). KcistrcNs?
Marguerite (sagte). Stille, Deres Maje-

stcct.
Larl (ligeledes). Hvorfor dct?
Marguerite. Det stal jeg sige Dcm sidcn.
Babiksa (nærmer sig Marguerite). Keiseren!
Marguerite (lagte). Gaa din Mi.
Babicsa gaaer, men vender om igjen). Nu

begriber jcg dct Hele.
Marguerite. Gaa din Mi. Rcis, spild

ikke et Oicblik Hust vor Aftale.
Babiesa (gaaer). Kcistrcn!!
Marguerite. Endelig, Gud vare lovet,

er han borte, og mit Brev med.
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Sjette Scene.
Lari. Marguerite. Isabella.

Isabella. Men head ril alt Dette sige?
Jeg forstaaer ikke det Allermindste. (S-eu-r sig
ved Bordet tilhoire og tager et Broderi.)

Lari (afsides). Nej, det er Ulykken, det
gjor hun aldrig. (Til Marguerite.) Zeg maa
tilstaae, Deres Hoihcd, jeg forstaaer det heller
ikke.

Marguerite (med halv Stemme).. Jo, De
gjor, Sire, det gjer De bestemt.

Lari. Aldeles ikke. (Sirtier sig ved Schak-
bordet.)

Marguerite (sletter sig ligeoverfor; bestandig
med halv Stemme). Deres Majestoet ssulde ikke
have havt et Mode idag — en diplomatisk
Conferens, som blev noget pludselig afbrudt.

Larl (stiver sine Brikler op). Jeg vktd ikke,
hvad Deres Hoihed mener — det forsikkrer
jeg Dem; del er Sandhed.

Marguerite (ligeledes). Den rme Sand-
hed?

Larl. Paa min Wre.
Marguerite. Det er en anden Sag. Saa

kan vi gjerne tale hoit. Jeg betroede Dem
for, Sire, al Emnet til min sidste Novel var
taget her fra Hoffet. Jeg vil nu betror
Dem, at jeg arbejder paa en ny, hvortil
Emnet er laanl paa samme Sted; den hedder
.Keiserens Hat"! Len er meget snurrig, men
jeg er endnu ikke paa det Rene med Oplos-
ningcn.

Lari (gjor et Track). Maaffee jeg kunde
hjocipc Dem.

Marguerite. Det ffulde vare mig fjært.
Forestil Dem, Deres Majesteet —

Isabella (reiser sig og ncermer sig Marguerite).
Aa, maa jeg hore med'?

Marguerite. Den stakkels Babiesa —

ja, men det er en Hemmelighed.
Isabella (med fpoendt Nysgjerrighed). Natur-

ligviis.
Marguerite. Han har forresten givet migLov til at sige det til Deres Majestät.
Larl (vedbliver at træffe). Naa, hvad han?
Marguerite (ligeledes). Da han for et

Oieblik siden kommer hjem, trasser han en
fornem Herre i en teie-a-tSto med hans
Kone —

Lari Virkelig?
Isabella. En Cavaleer ved Hoffet?
Marguerite Ja — og denne fornemme

Herre — det er det Piguante ved Historien
— maa med samt sin Fornemhed krybe ud
af Vinduet.

Larl. Hvad hedder han?
Isabella. Ja, hvem er det?
Marguerite Det veed jeg ikke; Babiesa

heller ikke. Han har ikke seet ham, og vilde
vare tilboielig til at ansee det Hele for en
Indbildning, dersom Elskeren ikke, i sin for-
virrede Flugt, havde taget Mandens Hat og
ladet sin egen blive istedet.

Larl. Ah!
Marguerite. Hvad der nu indvikler Si-

tuationeii paa en aldeles fortræffelig Maade,
er den ubegribelige Omstandighed, at denne
Hat —

Larl fmunter). Tilhorer Keiseren, som
saalcdcs er kommen med i Legen uden al ane
det —

Isabella. Nei, er det muligt?
Larl Og som, ved et cndliu storrc Spil

af Skjabnen, er den Eneste, som kjenderOv-
losningen og Helten i Historien.

Marguerite. Wren er Deres, Sire, og
Oplosningen med.

Larl (teende eg i Fortrolighed). Hatten tr
ganske rigtig min. Men for lidt siden var
her en Person, som tog den af en Feilta-
gelfe — hans egen ligger derhenne — og
denne Person —

Marguerite og Isabella. Naa, del
var?

Larl Det var min nye Minister, Guat-
linara.

Isabella (med et Udbrud af Forbittrelse). Gu-
atlinara!

Marguerite. Dkt er rigtigt!
Larl. Og jeg, som troede, at han flet

ikke kjendte Noget til den Slags Folelser og
gratulerede ham til hans Ligegyldighed.

Marguerite (i en bebreidende Tone). Deres
Majestät!

Larl Zeg mener Rolighed. Han havde
flet ingen Lidenskaber, troede jeg. Ja, hvor
man kan tage feil af Ministre, det er for-
fcerdeligt!

Isabella (nar ved at besvim«, fletter sig paa
! »ordet tilhoire). O, det er oprsrende!

Marguerite (smilende). Naa, naa; man
! maa see lidt igjenncm Fingre med —

Larl (ligeledes). Javist. Infantinden ta-
! ger den Sag altfor alvorlig. Saalangc hani ikke har nogen dybere Lidenffab — saa lader

jeg det passere.

Syvende Scene.

De Forrige. Guattinara.

: En Lakai (melder). Hans Ercellence Grev
Guattinara.

Isabella (afsides). Nei, jeg kan endnu ikke
troe det.

Guattinara. Siden jeg forlod Deres
Majestät, har jeg kun wäret' beffjaftiget med
at vise Dem min Iver.

Larl (leende). Virkelig?
Guattinara (stolt). Tvivler De, Sire?
Lari (soger at d-empe sin Latter). Nei vist ikke;

men du maa ikke tage mig ilde op, at jeg
leer; der er Noget, jeg tanker paa, ha, ha, ha.

Guattinara. Jeg kommer, Deres Ma-
jestat, for at underrette Dem om en Fare —
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Marguerite (kenbe). Har De rørtt i
Fare? Ha, ha, ha.

Larl. Nej, jeg kan Gud hjalpe mig ikke
bare mig, ha, ha, ha, naar jeg seer paa
dig og tanker paa — ha, ha, ha.

Marguerite. Paa Luftfarten, ha, ha, ha.
Larl Ha, ha, ha.
Guattinara. Men jeg forsikkrer Dem,

Deres Majestät, der er Len alvorligste Sag
af Verben —

Carl fmed et pludseligt Udbrud af Latter, viser

Marguerite den Hat, han har i Haanken). Ha, ha,
ha, — han har den endnu.

Guattinara. Deres Fjender, Sire, ere

ifard med at lee — paa Deres Bekostning.
Marguerite. Za, det har han jo ogsaa;

nci, del er altfor morsomt, ha, ha, ha. (De
lee begge.)

Guattinara (som begynder at tabe sin Fatning).
De er ifard, tiger jeg, med at lee —

Larl og Marguerite Ha, ha, ha.
Guattinara 'Jeg maa titstaae, jeg bc-

griber ikke, hvad der kan foranledige denne

uscrdvanlige Munterhed.
Carl (som ikke kan tale for Latter, peger med

Haanren). Denne Hat!
Guattinara. O Gud!
Uiarguerite. Som De har taget fra den

stakkels Babicsa, ba, ha, ha.
Lari. Hos den litte Sanchctte, ha^ha, ha.
Isabella (sagte til Guattinara). Saa dct

var dog sandt.
vlargnerite. Za, men det er ogsaa en

Skam, at Manden saadan kommer hjem,
ha, ha, ha.

Lari. Og Ministeren skal have den Ulci-
lighed at krybe ud af Vinduet, ha, ha, ha.

Isabella (som f°r). Laa det var dog sandt.
Guattinara (rasende). Det er tN skjmidlg

Bagvaffelse — hvem har sagt det?
Larl (teende). Princessen!
Marguerite (ligeledes). Keiseren!
Guattinara. Ah, Princesse, De tamkcr

paa at styrte mig, men Let er mig, som styr-
ter Dem. Og De, Deres Majestät, vil
maaffee glemme at lee, naar jeg stger Dem,
at Deres Fange, Kong Frants den Forste -

Lar! (pludselig alvorlig). Naa hvad han?
Guattinara. Kr nar ved at undstippe

Dem, hvis han ikke allerede er ude af Deres
Magt.

Larl (reiser sig). Hvad vil det stge?
Guattinara (med hol Rost). Kongen af

Frankrig har, til Fordeei for sin Son, Dau-
phinen, underflrevct en Thronfrasigclsc, in

optinm forma, og overdraget sin Sostcr —

Marguerite (som ligeledes har reist sig). Mig?
Guattinara. Za, Dem, Deres Hoihcd,

at besorge den til Frankrig. (Marguerite ry-

sier paa Hovedet.)
Larl (sagt- til Guattinara). Frasiger han sig

Thronen, er Alting tabt
Guattiliara (ligeledes). Berolige Dem,

Sire, jeg har varet paa min Post. Alle
Courerer er stoppede, undtagen Babicsa —

Larl. Det er godt! Men Documentct —

Guattinara. Det har PrinccSscni hun
barer det uden al Tvivl hos sig.

Marguerite (betragter Isabella). ZnfüNtiN-
den faacr ondt.

Larl. Er det nu Tid til at besvime.
Marguerite (iler hen til hende). Kald dog

paa Nogen, nci, lad varc; dcr (Peger paa

AlmtSkepungen, som hun bar ladet ligge paa Bor-

det tilvenstre.) i MM PllNg, dkt liggtr Mit
Hovcdvandserg, tag mig det, lidt gcsvindt;
har Dc det?

Guattinara. Za, Dercs Hoihcd! (Han
reekker det til Kongen, som atter leverer det til Margue-
rite. Marguerite vender Ryggen til Kongen og Gu-

attinara og er beskæftiget med Isabella, som lidt

efter lidt kommer til sig selv. Guattinara faaer
imidlertid Oie paa et Papiir, der er faldet ud af

Pungen; han tager det op og siger til Kongen.) Om
det var dcttc?

Larl. Hvilket?
Guattinara Documentct. (Aabner det.)

Fordomt - det er ikke det.
Larl. Hvad er det da?
Guattinara. Et Digt, en Novcl, „Hvad

der behager Damerne."
Larl (tager sig til Panden). Hvad behager?

Den Historie har jeg jo for et Oicblik siden
sendt til Frankrig —

Marguerite (betragter dem, afsides). Hvad
mon de har for?

Larl. Og dcn er der endnu. Men hvad
var da dct, Babicsa gik mcd?

Guattinara (seer paa Marguerite). Betragt
cngang, Sire, disse stjaalne Blik og dette

uvilkaarlige Smiil. — (W) Dcrcs Maje-
stat! Thronfrasigelsen er gaaet til Frankrig,
og det er Dem selv, Sire, som har varet
saa god at besorge det.

Larl. Mig selv! Om dct var sandt?!
Om man havdc vovet, i den Grad at drive
Gjcrk mcd mig —

Marguerite. Zcg begriber ikke, hvad
Dercs Majcstat mener.

Larl (viser hende Papiret). MtN dette Pa-
piir - denne Historie —

Marguerite (leer). Ja, Sire, det er en

Historie.
Larl. Za vist, men hvorledes gaacr det

til, at den er her — her — og ikke et an-

dct Stcd —

Marguerite (som for). Dct tr jo ganffe
ligefrcm, Sire, det cr min Kladde.

Carl (ryster paa -rovedet). Arv ifff
Hoihcd, Dc kan binde mig Sligt paa Mr-
mct. De kan, imod Deres Villie, ikke un-

dcrtrykkc et hoverende Smiil, som —

Marguerite Men, Deres Majestect, hvor
kan dct faldc Dcm ind —

Larl Zcg stal nok faae Sandheden at
vidt. Skaf mig fat i Babicsa.

Guattinara. Dct cr umuligt, Dcre«
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Majestät. Han har altfor stort Forspring,
og De vred jo, hvilken Fart han flyder.

Lari. Ligcmegct. Zcg vil have mine
Depecher igjen. Ingen Len flal vare for hei
for den, som bringer mig dem.

Marguerite (afsides). MiN det k«N der
lykkcligviiS Ingen.

Ottende Scene.

Dr Lorrige. Babiesa.
Alle. Babiesa!
Babiesa (knceler fer Kongen). Tilgiv Mig,

Deres Majestät, at jeg kommer tilbage. Tag
mit Liv, om De vil, men jeg kunde ikke reise,
uden at have afbcdet min Brede, min util-
givelige Forbrydelse, at jeg et eneste Oieblik
kunde mistanke Deres Majestät.

Lari. Ti, og her.
Babiesa (raabcr). Jeg havde Uret, jeg

havde Uret; jeg crkjendcr det, jeg angrer det.
Jeg dumme Fa, jeg vidste jo, at Deres
Majestät ikke havde varet ude af en Der den
hele Eftermiddag.

Lari. Hvor er mine Depecher?
Babiesa. Men det er den fordemte Skin-

syge —

Larl. Hvor er Depecherne?
Babiesa. Her, Deres Majestät.
Marguerite (afsides). Alt er ude.
Larl. Staa op. Jeg tilgiver dig. (Tu

Marguerite.) Deres Heihed er ikke mere i saa
godt Humeur, synes mig. (Med halv Stem,
me.) De indseer vist, at jeg maa tale med
Dem.

Isabella (til Guattinara). Imellem os er
Alt forbi. Jeg vil have mine Breve til-
bage.

Guattinara (bedende). DereS Hoihkd.
Isabella. Zmorgen. Jeg befaler det.
Larl. Lad os alene.

(Guattinara og Babiesa gaae ud af Doren i Bag-
grunden. Isabella af Doren tilhoire.)

Niende Scene.

Larl. Marguerite.
(Pause.)

Larl. Vi er nu ene, DereS Heihed. Be-
hag at svare mig. Skjules her et Forraden?
(Viser hende Depecherne.) DereS Ord er Mignok. Ja eller Nei. Hvad svarer De?

Marguerite. Intet.
Earl (kaster Papirerne paa Bordet.) Ae hstk

altsaa ikke blot bedraget mig, det vilde jeg
maaflee tilgive; men De har havt mig til-
bedste, mig Keiseren.

Marguerite. Havde jeg Mands Mod ogMands'Kraft, var det ikke paa den Maade,
jeg vilde forsvare min Broder og mit Fadre-

I land. Men jeg er kun et Fruentimmer.
For at beflvtte og bevare, hvad jeg har fjæ
rest her i Verden, maa jeg benvtte mig afde eneste Vaaben, Gud har fljanket mig, ogdet er List og Snildhed. En QvindcS Kraft
er kun Kraft til at lide. Men er det Deres
Hensigt, Sire, at prsve hvad jeg i saa Hen-
seende formaaer, saa prov De kun, og De
flal sec, min Kraft er ikke ringe.

Larl. Naar man horer Dem, DereS
Hoihed, fluide man virkelig kroe, det var! min Agt, at lcrggc Dem i Lanker. Mm

; var De ganske rolig. Jeg er tilfreds med
hvad jeg har. Deres Broder frasiger sigikke Thronen, og det er mig fuldkommen
nok, at have forpurre! denne rorende Co-

i medie.
Marguerite. Comediel O, Sire, hvisDe ikke fatter det Heroifle, det Store hos

denne Konge, som gjor Afkald vaa sin Throne,af Kjarlighed til sin Wre, sit Land og sit
Folk, saa beklager jeg Dem, jeg beklagerj Dem, Sire, og endnu mere Spanien.

Larl. DereS Hoihed! (sagdes.) Hun er
udmarkct smuk.

Marguerite. Ja, aldrig har Kongen af
Frankrig varet vardigcre til sin Krone, end i
dette Oieblik, da han saaledeS nedlagger den;

j og dersom jeg var Carl den Femte, vilde jegikke tillade, at FrantS den Forste, fljondt
overvunden og fangen, i sit Fangsels Morke
dog fordunklede sin Overvinder.

Larl. Jeg satter, Deres Hoihed, at det
var, som De siger, at De virkelig var Carl
den Femte, hvad vilde De saa gsore?

Marguerite. Jeg?
Larl. Netop Le, med DereS lyse For-

stand og overlegne Dommckraft. Jeg beder
Dem, tal.

Marguerite. Carl den Femte vil ikke
hore mig.

Larl. Det flal De dog ikke sige. Han
vil idetmindstc prsve paa det.

Marguerite. Deres Majestät har at
befale. 'Dersom jeg da var Herre over delte
umaadelige Rige, der kun kan tabe i Kraft,
hvad det vinder i Udstrækning, vilde jeg ikke
mere tanke vaa at udvide det, men kun paa
at befaste det.

Larl. Det var maaflee det Klogeste.
Marguerite. For at sikkrc mit Herre-

domme, vilde jeg omgive mig med faste og
varige Alliancer. Men en Alliance er kun
varig, naar den er haderlig. En ydmygendeFred er kun en Pause, hvori man trakker
Veiret, beregner sin Kraft og paany gribertil Vaaben.

Larl. Bravo, Marguerite, videre.
Margucritk. Jeg vilde da paa den an-

den Side af Pyrenacrne ikke have en Fjende,
som laa i Bagbold, men en Ven, som stod
rede; og for at han altid kunde vare det,
vilde jeg serge for, at det baadc var hansMre og hans Fordccl. Skulde denne Po-
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litik muligvüs vare altfor fimptl for Carl
den Femte, altfor meget en Fruentimmer- og
Huusholdningspolitik, som gjor Folkene lvk-
kelige, men Kongerne ubemarkedet er det
absolut nodvcnkigt, at Z ffulle glimre paa
Eders Baner, I pragtfulde, men forfarde-
lige Meteorer, som man kalder store Mand;
saa siger jrg: Det er Orienten, det er de
Vantroende, som i dette Oieblik true Euro-
xas Wre, Kunst og Civilisation, det er Ori-
enten, det er Soliman, som er Eders rette
Fjende, Lad da Carl den Femte og Franks
den Forste, som i sin Tid Philip August og
Richard Lovehjerte, forene sig til dette nye
Korstog, lad dem rakke hinanden Haand,
som trofaste Vaabenbrodre, og glemme deres
egen Kiv, for at frelse Cbristenheden! — See
det vilde jeg gjore, dersom jeg var Carl den
Femte, —

Larl. Deres Raad er meget godt og
meget smukt,

tlfargurritc. Men De folger det ikke.
Lari. Jeg vilde maaffee have gjort Mere

eNdNU. (Rainer Brevpakken.) ThronfrasigklsM
beholder jeg. Dem derimod beder jeg låse
dette Brev, som jeg har ffrevet til Deres
Moder, Regentinden af Frankrig. (Imens j
Marguerite gjeuuemlsber det.) fC(T, Pl'lN-
cesse, at jeg beder hende sende Dem Fuld-
magt — Dem, udtrykkelig Dem — Fuld-
magt til at afslutte en Fredsbasis —

marguerite c afsides i. O Gud! (Lcefermed
halv Stemme.) Hvis forsit Artikel er en Alli-
ance imellem Kongen af Spanien og Franks
den Forstes Sostcr —

Lari. En Alliance, hvorom der allerede
i flere Aar har varet Tale —

marguerits (forvirret, giver ham Brevet til-
bage). Men som desvarrc er bleven en Umu-
lighed, efter de Skridt, Deres Majestät har
gjort imod Kong Emanuel og Infantinde
Isabella — Deres Brud.

Lari. Politiken har sine Privilegier, (Mar-
guerite gjor en misbilligende Gestus; Carl smiler.)
Privilegier, som jeg seer, min vise Raadgi-
ver ikke bifalder! og denne Misbilligelse, som
udentvivl er fuldkommen begrundet, er mig
et yderligere BeviiS for, at jeg havde Ret,
da jeg onskcde at erhverve mig en Hustru
med Forstand og Hjerte, kort sagt en sand
Dronning Hor mig, Princesse! Efter hvad
der er forefaldet imellem os, maae vi for
Fremtiden enten vare uadffillelige Venner
eller uforsonlige Fjender. Velan! Jeg sender
ikke dette Brev borti og uden at indvie nogen
Tredje i en Tanke, maaskee en Drom, som
ikke maa komme udenfor disse Mure, spor-
ger jeg Dem endnu engang i Ml De vare
Dronning af Spanien?

marguerits (med et Udiaab). Jeg! (Afsides
med Gloede). O MM ! (S laud ser og ud-
broder smertelig, ligeledes afsides.) £), HkNN,
Henri.

Larl. Hvad er Deres Svar?

Marguerite (i den hoieste Grad afForvirring).
Deres Majestät — denne Wre — er saa
stor - saa aldeles uventet —

Lari (glad). De er meget bcvagct, seer
jeg i jeg vil give Dem Tid til at fatte Dem.
Zinorgcn Kl. 2 venter jeg Deres Svar.
Erindre Dem blot, al det er en Statshcm-
melighcd, som maa blive her. (Peg-r w

Paudeu.)
Marguerite (lægger Haanden paa Hjertet).

Rei her, Sire, det kan De lide paa. (Carl
kysser heude paa Haanden. Afs.) Ltd Mig, ftOtC
Gud, og raad mig.

Laii. Jmorgcn. (Bukker og ganer ud til-

hoire; Marguerite stotter sig paa en Stol tilvenstre.)

Ende paa krcdic Act.

Fjerde Art.
Dronningens Verreise. Dor i Baggrunden, Sidedore.

Tilhoire et Bord med Bsnuebogen fra 1ste Act.

Forste Scene.

Marguerite (alene, sidder tilhoire).

O, hvilken Rat, hvor den har vceret lang!
Tilgiv mig, kjcrre Broder, at jeg ikke ude-
lukkende har tankt paa Dig. Min stakkels

Anden Scene.

marguerite “jenri.
^euri. Deres Hoihed har havt Bud ef-

ter mig.
marguerite Hvor De seer glad ud,

Henri i hvorfor er De saa fornoiet?
’oenri. Jeg har oplevet det morsomste

Eventyr, man kan tanke sig. Og uagtet
den Fare, jeg har varet i —

marguerite Fortal, fortal!
'Zenri Efter Deres Ordre besogtk jeg

Sanchette. Zeg spurgte hende om, hvad
vi vilde vide, om denne hemmelighedsfulde
Skjonhed og hendes natlige Besog i Taar-
net. Det stakkels Barn forsikkrcde mig ved
sin Skytshelgen, hun vidste ikke, hvad jeg
meente, hun havde ikke fjerneste Idee om No-
gct i den Retning — og da jeg fandt det
uvardigt at bedrage hende längere, kastede
jeg mig paa Kna for hende og tilstod
hende, at jeg ikke kunde clffe hende, fordi

i jeg allerede elskede en Anden. „Jeg vecd det
nok!" raabte hun, „en Prineessc." Og der-
paa fulgte der en Strom af Gisninger,
Urimeligheder —

marguerite. For Erempel —
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Henri. Aa, hun gik saavidt, at hun haa-
stod -

Marguerite. Naa, hvad haastod hun? —

Henri. At De ogsaa,-Deres Hoihed,
De ogsaa — dumt, umuligt! — da vi
pludselig borte starke Drin paa Trappen.
„Det er min Mand", raabte hun blegnende,
„hvorledes gaaer det til, han er jo paa
Vcien til Frankrig!" Men det var ikke lan-
gere muligt at tvivle; thi Babiesa bankede
allerede og streg, som en Blind, eller rettere
sagt Ecnoiet: „Luk op, Sanchette, luk op,
det er mig!" „Er det dig?" raabte hun,
og nu stulde De have sect en Aandsnar-
verreise — ganste magelos. Beed De, hvad
hun gjor? Hun giver mig Tegn til at stille
mig bag ved Dorcn, aabncr den rafl, og i det
Samme Babiesa trader ind, kaster hun stg
om Halsen paa ham, lagger sin Haand paa
det ene Die, han har tilovers, og udbryder
med den ommeste, agteflabelige Deeltagelse;
„Siig mig, sode Babiesa, sug mig, kaii Du
sec. Jeg dromte, Du havde faact dit Syn
igjen, paa din Skytspatron, den hellige Ehri-
stophers Forbon. Er det sandt? Siig mig,
kan Du sce?" „Aa nei gu kan jeg ikke, nei,"
sagde han, ganske vred, og dermed smuttede
jeg ud af Deren og ned af Trapperne. Er
det ikke guddommeligt? - Men, Deres Hoi-
hed, De leer ikke?

Marguerite Ak nei - jeg er narmere

ved at grade.
Henri. Men hvad er der handct? Jeg

beder Dem, siig mig det.
Marguerite. Jeg tor ikke.
Henri. De tor ikkt?
Marguerite. Henri! Man tilbyder mig

min Broders Frihed og Fred med Frankrig —

Henri, Hvorledes det?
Marguerite. De havde seet rettere, end

jeg. Hvad jeg kun antog for en Spog, var

Alvor. Denne Krone, som jeg engang har
afsiaact — tilbydes mig paany!

^euri i skjuler sit Ansigt med sine Hoender). O,
hvad har De sagt mig.

Marguerite. Dom NU selv!
vjcnn (efter et Diebliks Tavshed, med ned-

slagne Lines. At betanke sig her vilde vare

en Forbrydelse.
Marguerite. Og jeg har dog betankt mig.
^enri (med Gloede). Äh!
Marguerite. Hor mig, Henri! Zeg er

opvoret ved Thronens Fod og har stet den

altfor nar, til at kunne blandes af den; i
mit hele Liv har jeg kun onstet at kunne
forlade den, jo for, jo heller. Det er kun
Ulykken, alle mine KjareS Ulykke, som bin-
der mig til den; men det var mit hemme-
lige Onflc oq mit stjulte Haab, at min
Broder, til Lon for sin Frihed og sit gjen-
vundne Rige, fluide tillade mig at træffe
mig tilbage og leve stille, for Benffab og
Kunst, fljanke mig fri Raadighed over min

Haand og mit Hjerte. Og tro De mig,

Henri, den, jeg vilde have valgt, fluide hver-
ken varet Keiser eller Koiige, hverken eict
Scepter eller Krone, men kun et arligt og
ridderligt Hjerte, som elskede mig oprigtig og
tro. Det var mit Hjertes kjareste Drom,
og nu kan De vist forstaae, at jeg har be-
tankt mig paa at opgive den.

Henri (fortvivlet). O, jeg fvrstaaer kun,
at intet Menneske er saa ulykkeligt, som jeg.

Marguerite. Men at have kunnet be-
frie sin Broder, at have kunnet frelse sit
Fadreland, og dog ikke gjort det, vilde vare
en SamvittighedSgval, et evigt Nag, som
maarte dråbe enhver Lykke. Og langt fra
at svakkc min Kraft, som imod min Mie
svigter mig, bor De derfor understette mig,
ved at fljulc DereS Fortvivlelse, og noiagtig
udfore, hvad jeg beder Dem om, det Sidste,
Henri, jeg forlanger af Dem.

Hcuri. Befal!
Marguerite. Imorgen bliver min Bro-

der fri;'imorgen reifer Kongen hjem til sit
Land og sit Folk. Folg ham, Henri, forlad
ham ikke; tjen bam ridderlig og tro, i Min-
det om banS Sostcr, men fremfor Alt — det
ivaa De love mig — kom aldrig mere til
Madrid, sog aldrig mere at faae mig at sec,
— jeg vil sige Dem, hvorfor; fordi jeg elfter
Dem', elfter Dem for evig.

Henri (vti hutle). Marguerite!
Marguerite. Forlad mig nu, Henri!

Vor Mre byder det.
v^enri (bryder ud i Taarer). Det bllVCt

min Dod.

Tredie Scene.
Dc Forrige. Babiesa (fra Deren i Bag-

grunden).
Marguerite. Henri! Henri! (Gaaer smi-

leilde imod Babiesa.) Vil Babiesa tale med mig?
Babiesa Ja, Deres Hoihed.
Marguerite. Der er nok en bcromt

Prcrdikant, som skal prcrdike idag.
Babiesa. Ja, Deres Hoihed! Biftop

Terada; hele Hoffet stal i Kirke.
Marguerite. Var det det, De vilde sige

mig?
Babiesa. Nei, Gudstjenesten begunder

forst om 3 Qvartcer. Jeg kommer fra
Keiseren; aldrig har jeg stet ham saa utaal-
modig, ikke engang den Dag. han stod paa
Kciservalg. Han har allerede 3 Gange
spurgt mig, hvad Klokken var, og han be-
der nu Deres Hoihed beære ham ined Deres
Nirrvirrelse.

Marguerite (mcd et Blik til Henri). RU
ffdl jeg komme. (Gaaer henimod Doren tilven-
ftre, Henri folger hende heftig, hun standser ham med
ct Vink.)

Henri. Farvel, Deres Hoihed, farvel for
evig. (Tilkaster hende endnu ct Blik og gaaer der-

paa ud af Do ren tilvenstre; Marguerite ud af Doren
i Baggrunden.)
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Fjerde Scene.
Babiesa (alene, betragter Marguerite og Henri).

Ved ror belHiie Frue, Sanchette har Ret.
Jeg vecd Pokker ikke, hvor hun konnner under
Veir med alr saadant Noget. Endnu imorges
sagde hun ril mig ganske vredt: „Du er og-
saa skinsyg paa Alverden. Der er for Er-
emxel Grev d'Albret. Kan du da ikke scc,
at han er forelsket i Princcssc Marguerites
og hun i ham løjen?" — „Aa, Hvisbvas,"
sagde jeg og rystede paa Hovedet. Men nu,
tiden jeg har seet, hvad jeg nu har seer, saa
gientager jeg: Sanchette har Ret - bestandigRet.

Femte Scene.

Babiesa. Eleonore (fra hoire Side).
Eleonore (til Babiesa, som bukker meget dybt).

Man sagde mig, at Princesse Aiarguerile
var her — i Dronningens Varelse.

Babiesa. PrinccSsen gik i dette Lieblik.
Eleonore. Vktd du, om hun vil i Kirke

idag?
babiesa. Aeg troer, hun har det hinde.

Der ligger idetmindste hendes Bsnncbog.
(Peger paa Bordet.)

Eleonore. Za, rigtig. (S-etter sig ved Vor-
det og tager Bogen.)

Babiesa. Tor jeg sperge, Deres Heihed,
er det sandt, at De gaaer i Kloster?

Eleonore. Za, imorgen. Kan jeg for-
inden være dig til nogen Nytte — (S-er sig
urolig om.)

Babiesa (bukler). Jeg takker, Deres Hei-
hed. Der var virkelig en lille Ting, som jeg
gjerne vilde bede Dem om.

Eleonore (med en Haandbevcegelse).
Fill'vel! (Babiesa gaaer ud tilvenstre.)

Sjette Scene.
Eleonore (alene).

(Saasnart Babiesa er gaaet, seer hun sig forsigtig
om, aabner Bonnebogen, tager et Brev op af Lom-
men, gjemmer det i Bogen og leegger denne paa den
yderste Rand af Bordet. Hun gjor et Par Skridt hen
imod Baggrunden, men opdager i det Samme Kei-
seren og Marguerite.)

Eleonore. Marguerite! — Og Keiseren!
(Smutter hurtig ud af Doren tilhoire.)

Syvende Scene.
Earl (og) Marguerite (fra Baggrunden).
Earl (med Primessen under Armen). Hvorfor

saa urolig, Deres Hoihed? Hvad har Dc at
frygte nu, da vi er enige?

Marguerite. Jeg veed ikke, Deres Mas
jestat, hvorledes jeg tilfulde stal takke Dem
for Deres Wdelmodighed. Min Brodér fri —

og Fred med Frankrig.
Earl. Det er min Morgengave til min

Brud.

Marguerite. De har ogsaa lovet mig,
at Deres Sostcr Eleonore ikke flal a?gle
Eonnetablen — ikke skal virre Lonnen for et
Forraden.

Earl. Zformiddag, naar dc fslgeS ad i
Kirke, kan De meddele hende denne glade-
lige Tidende. Har Deres Hoihed Mere at
befale?

Marguerite. Kun eet Ord endnu, Sire.
I den Tractat, hvoraf De har gjort mig den
Mre at meddele mig Grundtrakkcne, er der
en Punkt, en eneste, som endnu er uafgjort.

Carl (byder heudc en Stol og tager Plads ved
Siden af hende, paa venstre Side af Theatret, Mar-
guciiie langst iilvenstre). vad mig hore — jeg
politiserer gjerne med Dem.

Marguerite. Imellem de to store Riger,
Svanien^og Frankrig, ligger der et lille Land,
Ravarra, som ikke godt, synes mig, kan til-
falde Frankrig —

Earl (hurtig). Det er sandt — meget sandt.
Marguerite. Paa den anden Side vilde

det heller ikke vare retfardigt, om det tilfaldt
Spanien —

Earl (langsomt). Det er — mindre sandt!
men — sandt alligevel.

Marguerite. Det forekommer mig, at
enhver Grund til fremtidig Uenighed desan-
gaaende vilde blive afskaaren i stn Rod, naar
man gjorde det til en uafhangig Stat, som
paa begge Sider af Pyrenæerne var beffyttet
af en Stormagt.

Earl. Vi er ganske enige. Vanffelig-
beden er kun at finde en Herffer til denne
Stat.

Marguerite. En Hersker? Aa dem, Sire,
kan man" altid finde. Der er cn Descendent
af de gamle Grever af Bearn og Ravarra,
Henri d'Albret, som har vundet sine Sporer
ved Pavia.

Earl I Kamp mod os selv.
Marguerite. Min Tro til Deres Ma-

jestcrts Hoimodighed er saa stor, at jeg netop
har antaget, det vilde verve en Grund mere.
Har jeg taget stil, Sire?

Earl. Rei. Tapperhed har for varet
Stammefader til Konger; og hvis det saa
er Deres Mening —

Marguerite (bsier Hovedet bejaeude og siger
afsides). "Stakkels Henri! Siden jeg ikke kan
gjore Dig lykkelig, vil jeg idetmindste gjore
Dig til Konge.

Earl (iager sin Tegnebog). Skal vi i FalleS-
flab redigere den Artikel?

Marguerite (iager Tegnebogen). Vil De
dictere, Sire, saa flal jeg flrive

Ottende Scene.

De Forrige. Guattinara (fra Baggrunden).
Guattinara. Hvad seer jeg? Keiseren i

en tete-s-tete med Marguerite.
Earl. Ah, er det dig, Guattinara. Vent
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libt. (Carl og Marguerite tale sammen, som om de

gjensidig gjorde hinanden nogle Indvendinger.)
Auattinara (langt fra dem. siaaende, paa hoire

Side af Theatret, med halv Stemme). At MUN
NU ikke skal kunne hore, hvad de tale om!
O, man kan miste fn Forstand — eller idet-
mindste sit Embede; thi det er min Odelag-
gelse, der arbejdes paa, derom er ingen Tvivl.
Igaar Favorit, idag i Unaade; og det har
et Fruentimmer bevirket blot ved et eneste
Ord. — Zeg maa for enhver Priis forsoncS
med Dronningen. Da hun har forlangt sine
Breve, vil jeg bcsoge hende paa den sadvan-
lige Tid — jeg vil bede, trvgle, grade, om
det stal vare -

Carl (ringer. Tit den indtroedende Babiesa).
Lad En opsoge Grev d'Albret og bede ham
komme kil mig. (Babiesa bukker og gaaer ud

tilhvire.) Guattinara! .Kom narmere! Men
ingen Indvendinger, ikke et Ord. Du har
kun at hore og lyde. — Naar Du gaaer
herfra, sorger Du for, at det bedste Barelse
her paa Slottet bliver sat istand til min hoie
Broder og Allierede, Kongen af Frankrig.

Guattinara (afsides). FvrdSMt, Margue-
rite har seiret.

Lari. Fremdeles skriver Du her, i dette
Oieblik og i min Ovcrvarclse, til Kongen af
Portugal, at min Politiks bydende Nodven-
dighed, til min store Sorg, tvinger mig til
at opgive den paatanklc Forbindelse imellem
vore Huse.

Guattinara. Men, Deres Majestät! —

Lari. Ingen Indvendinger har jeg sagt.
Guattinara (afsides). Marguerite er

Dronning. (Paa et Vink as Kongen sletter han
sig ved Bordet tilhoire og skriver.)

Carl (til den indtrcedende Babiesa). Du Müll

holde dig parat, Babiesa, til at rejse til
Lissabon, — strar.

Labiesa. Zeg, Sire.
Lari. Har du Noget derimod ?
Babiesa. Aldeles ikke. Min Urolighed

er nu forbi, — Sanchette har forklaret mig
det Hele paa en ganske simpel Maade.

L . 1 (smilende). Ah.
Babiesa. Deres Majestät har jo bcfluttet

at bare Dronningens Farver —

L-.ri. Det er sandt —

Babiesa. Og Sanchette havde i den
Anledning faaet Ordre til at satte en ny
Sloift paa Deres Majestals Hat.

Lari. Det er den rene Sandhed.
Babiesa Det var jeg ovcrbkviist om —

men det glader mig dog, at hore det af
Deres Majestats egen Mund. (Cmi fatter
sig paany til at tale med Marguerite.)

Babiesa (gaaer hen til Guattinara og siger med

halv Stemme). See Kongen, det er en rar

Mand, han stiller En tilfreds, han er ikke
som Deres Ereellcnce, der altid har Deres
Fornoielse af, at gjorc mig bange og sigcl
Tag dig iagt.

Guattinara (ryster yaa Hovedet). Aa!

Babiesa. Kan De huske, hvad De sagde
igaar, at jeg fluide have et Oie med Grev
d'Albret. Jo, han tanker rigtignok paa min
Kone, den stikkelige Fyr — nei. han har
ganske andre Jern i Ilden. — Skal jeg sige
Dem, hvem det er, han er forelflet i?

Guattinara. Naa da?
Babiesa. PrinccSse Marguerite — jo!

— Og hun har saamccn heller ikke Noget
imod ham.

Guattinara (opm-erksom). Hvoraf veed
du det?

Babiesa. For det Forste har jeg selv sket
det, (Guattinara rystet vaa Hovedet.) og før det
Andet siger Sanchette det.

Guattinara. Sanchette?
Babiesa (polisk). Hun kunde igrunden ikke

lide det.
Guattinara. Naar en Unaade er sikker,

kan man vove Alt. (Reiser sig.) Zhvad du
horer, saa ti. Det gjaldcr dir og din Kones
Liv, hvis du siger es Muk.

Babiesa (forftræffet, med hoi Stemme), Hvad?
Carl (vender sig). Hvad kV dkt?
Guattinara (gaaer hen ttl ham). Babiesa,

Deres Majestät, fortallcr mig en niegct
sergelig Nyhed. Den unge Grev d'Albret,
siger man, har i dette Oieblik af Fortvivlelse
drabt sig selv.

Marguerite (reiser sig hurtig og holder sig ved

Stolen). Ah.

Niende Scene.

De Forrige, ^cnri (fra hoire Side).

^enri. Sire!
Marguerite (seer ham og udsteder et helt

Skrig). Henri! (Gaaer fordi Kongen og Guattinara

henimod Henri.) HkNN! (Deryaa standser hun og
bliver stauende midt paa Theatret. Henri iler hende
imode og bliver ligeledes staaende. Skuespillerne
ftaae i folgende Orden, fra venstre til hoire: Carl,

Guattinara, Marguerite, Henri, Babiesa.)
Carl (med rynkede Bryn til Guattinara). Men

der er jo Greven! Hvad skulde det sige?
Guattmara (med halv Stemme). Dtkts

Majestät havde forbudt Deres tro Tjener al
gjore den mindste Indvending. Jeg har pro-
vct paa, Sire, at oplyse Dem, uden at tale.
Deres Majestät see nu selv og domme.

Carl (gjor en Bevoegelse, der tyder paa Overra-

stelse og Vrede. Men han fatter sig strax og gaaer
hen imellem Henri og Marguerite, betragter dem

nogle Oieblikke i Tavshed og vender sig endelig
imod d'Albret). Grev d'Albret! De nedstammkl
jo fra Le gamle Grever af Bearn og Na-
varra. Bi har tankt paa at ophoie denne
Provinds til et Kongerige og skjankc Dem
Kronens hvad siger De om den Plan?

«oeni i Jeg takker, Deres Majestät, for
den overordenlige Naade; men jeg har hver-
ken Mrgjerrighcd nok til at onfle en Krone,
eller Fortjeneste nok til at modtage den.
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Carl. Ah, De er ikke crrgjerrig. (Tu Mae,

gunite.) Naar et Menneske i Grevens Alder
ikke er crrgjerrig, man der udentvivl vare en
anden lidenskab, som behersker ham heelt.
Hvad mener De, Deres Hoihed?

Nkarnuerite «forvirret). Jeg tanker, som
Deres Majestät.

Carl (besinnt« hende skarpt'. Jsaafald er
det vist ogsaa meget sjcldent, at man ov-
offrer sin hele ErislenS, naar en saadan Folelse
slet ikke er gjengjaldt, siet ikke kronet med noget
Held — er De ikke af samme Mening, Deres
Höihed? (Marguerite vil svare; men da hun moder

Kongens Blik, bliver hun forlegen og tier. Earl kaster
endnu et Blik paa Henri og Marguerite og vender

sig derpå« til Guattinara.) Guattinara, Kon-
gen af Frankrig bliver i sit Fcrngsel, og Du
skriver ikke til Kongen af Portugal.

Guattinara (afsides). Nu sejrede jeg.
Car! (noermer ug Marguerite og siger med halv

Stemme). Carl den Femte beklager sig ikke.
Hvor Andre maaflee vilde see en Grund til
Bebrejdelse, seer jeg kun en nv Grund til
Beundring. De vil ovoffre Dem for Deres
Broder. Det er smukt, det er adelmodigt.
Men jeg modtager ingen Ofjre. Af Alt,
hvad her er foregaaet siden igaar, vil jeg ikke
bevare end ikke Svor af Erindring; jeg vil ikke
engang betragte det, som noget Forbigangent.
Det skal vare for mig, som en Drom — der
nu er endt, og Enhver af os tager paany sin
gamle Rolle og sine gamle Rettigheder.

Tiende Scene.
Dc Forrige. Eleonore (med en Bonuebog

i Haanden).
Eleonore. Jeg kommer. Sire, for at

underrette Dem og Hendes Hoihed om, at
Gudstjenesten begynder.

Carl. Jeg følger med Dig.
(Eleonore viser Babiela den Bonuebog, hun selv

har i Haanden og betyder ham, at han stal bringe
Marguerite den anden, som ligger paa Bordet til-

hoire. Babiesa tager den og leverer den til Mar-

guerite, som modtager den, uden at see derpaa, og
takker Babiesa med et Nik).

Eleonore. Gaaer De ogsaa med, Deres
Hoihed?

Marguerite. Ja. (Afsides, idet hun folder
Hcenderne om Bonnebogen.) HUN hstl' Ret. Zeg
vil gaae hen og takke Gud; han har frelst
mig fra al blive Dronning i Spanien, (ra
hun lader Hcenderne synke, aabner hun Bonnebogen
og.seer Brevet.) Store Gud!

(Eleonore, som har seet denne Bevcegelse, giver
Tegn paa Glcrde, v«kker Earl den Femte Haanden og
gaaer ud tilligemed ham, fulgt af Guattinara og Ba-
biesa; alle ud af Baggrunden.)

Ellevte Scene.
Marguerite, Henri.

Marguerite (gaaer op ad Theatret, forsikkrer
Ug om, at Keiseren er borte og gaaer ned igjen til

) Henri). Henri! Vced De, hvad jeg finder her
! — i Bonnebogen? Et Brev fra min Broder.

Henri Fra Kongen?
Marguerite. Der kan De selv see.

(Seer sig forsigtig om.) Las!
Henri (læfer). „Jeg har i dette Dieblik

gjort en vigtig Opdagelse, som kan hjalpe
mig til min Frihed. Den hellige Pacomi
Portrait er en hemmelig Dor, som forer til
Kongens Bedeværelse. Vanskeligheden var
at faae Jer underrettet derom. Min gode
Engel, min smukke llbekjendte, som besøgte
mig, for, som hun yttrede, at sige mig et
evigt Farvel, har lovet at tilstille Eder dette
Brev. Sog for Alting at faae at vide,
hvem hun er —

Marguerite (med halv Stemme). Ja, det
er rigtigt. Thi naar man kjendte hende —

Henri. Kunde man ved hendes Hjalp
komme ind i Bedekammeret — og derfra til
Kongens Fangsel —

Marguerite. Og naar man først var
kommen i Forbindelse med ham -

Henri. Ja, saa var det ingen Sag at
hjalpe ham bort —

Marguerite. Hvad der var langt at
foretrakke for en Thronfrasigelse —

Henri. Endsige for et Giftermaal med
Kongen af Spanien.

Marguerite. Ja, Henri, ja. Men Brev-
drageren er usynlig, og man skulde jo troe,
det Hele var Hereri —

Henri (smilende). Hvis Brevet ikke var
kommen i en Bonnebog — i Deres egen -

Marguerite. Rei, den er ikke tangere
min. Jeg forcerede den igaar tit Infant-
inden —

Henri. Isabella. Ja, det er jo ogsaa
hendes Bcrrelse. — Det skulde dog vel aldrig
vare hende, som —

Marguerite. Hvilken Idee! — Ja, vent
dog lidt —

Henri. Naa da?
Marguerite. Igaar, da min Broders

Skrivelse faldt i Hcenderne paa Keiseren —

jeg var urolig, det skal Gud vide — men

hun var meget mere — hun besvimede —

Henri. Saa? - Der kommer hun. Ja,
vil De see, hvor hun seer bekymret og tan-
kefuld ud — net see, hvor bleg bun er.

Marguerite. Hvordan stal jeg dog boere
mig ad? Ja, jeg dyer mig ikke; det gaae,
søm det vil, jeg frister Lykken. (Betyder Henn,
at han stal gaae. Henri bukker dybt for Infant-
inden og gaaer ud af Doren i Baggrunden.)

Tolvte Scene.

Marguerite. Isabella (med nogle) Hof-
damer (fra Baggrunden).

Marguerite. Deres Hoihed er meget
urolig. (Med halo Stemme.) De har en Hein-
melighed.



30 Dronning Marguerites Noveller.

Isabella C forvirret). Jeg?
Marguerite (afsides, gt«6). Truffet. (Som

for tii Isabella.) Jeg veed. hvad det er —

jeg vred det Hele.
Isabella. Store Gud!
Marguerite. Frygt Intet, jeg vil ikke

gjore Dem ulykkelig. Tvertimod. Send
Deres Damer bort.

Isabella. Det ek uu Siesta, mine Da-
mer. Lad os røre ene — jeg modtager
Ingen.

(Damerne gaae.)

Trettende Scene.

Marguerite. Isabella.
Marguerite. Bi er nu ene.

Isabella. De har sagt, De vil ikke gjore
mig ulykkelig.

Marguerite. Hvor kan det faste Dem
ind? Er jeg ikke Deres Beninde, Deres
Soster — horer De? — Deres Soster.
Mit Onfle er jo kun at frelse Dem — og
ham.

Isabella. .Tak, Marguerite, .Tak.
Marguerite Jeg kommer fra ham.
Isabella. Fra ham?
Marguerite. Ja.
Isabella. Hvorfor kommerhan ikke selv?
Marguerite (forundret). Selv?
Isabella. Jeg sagde jo Udtrykkelig til

ham, at han fluide bringe mig mine Breve.
Marguerite (hurtig). Deres Breve?

(Afsides.) Jeg er vaa Vildspor; det er en
Anden. (Hott.) Deres Breve? Ja, det var
netop det, jeg vilde sige. Han har ikke havt
Lejlighed til at bringe dem endnu, men han
kommer siden —

Isabella. Ved soedvanlig Tid?
Marguerite. Ja.
Isabella. Saa maa han komme strar.

Siestaen er allerede begyndt. Ja, lad os

saa ikke tale mere om det.
Marguerite (afsides). Jo, lad 0S kun

tale lidt om det endnu. (H-it.) Jeg begriber
meget godt, at en Cavaleer, som han, ung
— smuk — og elegant —

Isabella. Det kan jeg ikke sige.
Marguerite (afsides). Ikke det? Ja, saa

vil vi ikke komme der mere.

Isabella Sandheden er, at han impo-
notede mig — jeg var bange for ham. Der
var dengang ikke Tale om noget Gifter-
maal — og jeg var desuden ene — uden
Slotte og "uden Raad. Men nu har jeg
Dem, og De vil jo ikke forlade mig.

Marguerite. Øset visselig ikke! Stakkels
unge Barn! Ja, hvem skulde sagt, jeg var

kommen her for det? Naa ligemeget! En
Smule Moral i Forbigaaende kan aldrig
skade. De er forlovet, saagodtsom gift.
Deres Gemal er Konge, Keiser. Jeg vil
ikke sige, dec er det Allermorsomste; men —

>>»ad flal man gjore? I Mangel af noget

Bedre, maa man tage tiltakke og noies med
hvad man har; saameget mere, som disse
Elflere — ja nu har De jo selv erfaret det
- de er letsindige —

Isabella. O!
Marguerite. Tretest —

Isabella. O!!
Marguerite. Og ligegyldige imod ind-

gangne Forpligtelser, accurat, som de kunde
vare Monarker; der er ikke een af dem, som
fortjener den Lindsro, den Lokke, den Ag-
telse, man fatter paa Spil for deres Skyld;
De isar — De, Spaniens Dronning; ja
dom selv!

Isabella. O Gud!
Marguerite. Naa, giv Dem tilfreds,

Alt kan jo blive godt endnu. Han kommer
jo strar —

Isabella. Det er netop det, som ängstet
mig. Jeg vilde helst ikke see ham -

Marguerite. Det et godt!
Isabella. Aldrig mere!
Marguerite. Endnu bedre!
Isabella. Vil De blive her i mit Sted?
Marguerite. Jeg?
Isabella. Og modtage mine Breve?
Marguerite. Med Fornöielse. (Afsides.)

Saa faatt jeg da at vide, hvem det er.

Isabella. Tusind Tak!
Marguerite Et Oieblik endnu! De maa

rimeligvis ogsaa have Breve fra ham.
Isabella. Der er de. Tys! Der kom-

mer Nogen op ad Lontrappen — det er ham!
Marguerite (afsides). Naa, saa det er

ætten.
Isabella. Siig ham, al Alt maa vare

forbi - jeg vil ikke see ham oftere, jeg vil
kun folge Deres Raad.

Marguerite. Ja, gaa NU, Deres Hei-
hed! — Forsigtighed og Taushed!

Isabella (reeffer hende Haanden). Og evig
Erkjendtlighed!

(Gaaer ud af Doren i Baggrunden).

Fjortende Scene.
Marguerite. (Lidt ester) Guattinara (ft«

hoire Side).
Marguerite. Hvem kan det dog vare,

bvcm kan det dog røre, denne gaadefulde
Skjonne, Earl den Femtes lykkelige Rival?
— Guattinara!!!

Guattinara. Marguerite!!! (Panik.) Dk
her, Deres Hoihed?

Marguerite Jeg ventede Dem.
Guattinara. Jeg forstaaer Dem ikke.
Marguerite. Jeg flal strar forklare mig.

Denominer til et Slevnemode.
Guattinara. Jeg?
Marguerite. Det gjot Mig ondt, at Dk

gaaer glip af det, thi man har anmodet mig
om at modtage Dem.

Guattinara. Ved alle Spaniens Hel-
gener!
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Marguerite. Eder har De nok af, det
veed jeg Men her kommer De ingen Vci
med Bcnocgtelser eller diplomatiste Omsvob.
Vi har ingen Did at spilde paa Protokoller.
Det er mig, som moder paa Dronningens
Vegne, i den Forudsalning, at De hellere
saac mig, end enhver Anden. Hvor er Brc-
vene? (Rorkker Haanden ud.)

Guattinara Hvilke Breve?
Marguerite. Hcr er Deres; men dem

faaer De ikke, —

Guattinara sangst). Deres Hsihcd!
Marguerite. Forend Ministerens Under-

skrift er approberet af Keiseren.
Guattinara. Naade, Deres Hoihcd,

Naade!
Marguerite (leende). Ja, der staaer De,

Se«or Guattinara, mere dod, end levende;
De, som imorgcs var saa grusom mod to
Elskende, som dog opferte sig vel. Infant-
indenS Breve.... jeg vil have dem!

Guattinara (riekker hende dem). Jeg er

fortabt!
Marguerite. Nki, De er ikke.
Guattinara. De vil stille Dem af med

en Mcdbcilerinde -

Marguerite. Nki, jeg vil ikke.
Guattinara. Men dog styrte mig.
Marguerite Heller ikke. Jeg vil Ingen

fortradige, ikke engang Dem. Jeg vil have,
man stal kunne sige, at Marguerite har kjendt
alle det svanste Hofs Hemmeligheder, men

ingen forraadt. Hvad bryder jeg mig om,
at De bliver hos Keiseren, naar Le kun paa
samme Tid adlyder mig

Guattinara. Hvorledes, Deres Hoihcd'?
De forlanger, at jeg paa eengang stal tjene -

Marguerite To Herrer? Kan det genere
Dem?

Guattinara. Men —

Margucritc. De maa dog selv kunne
indste, at De for Dieblikket virkelig har to
Herrer; den ene, som vilde være uden Barm-
hjertighed —

Guattinara. Ifald han vidste det.
Marguerite. Og den anden —

Guattinara. Som veed Alt —

Marguerite. Men som lover Dem, at
tilgive og glemme — paa eet Vilkaar —

Guattinara. Og det er?
Marguerite. Det skal jeg nok sige Dem.

Deres Arm! —

Guattinara. Hvad behager?
Marguerite, Deres Arm! (Guattinara by-

der hende Armen, Marguerite seer paa ham og smiler.)
Ja, Senor Guattinara, jeg beklager Dem;
men De maa tage Skade for Hjemgjald.
Ingen bliver greben paa det Sted, han ikke
koMMtl'. lGaaer leende ud af Doren tilvenstre,
Guattinara bukkende).

Ende paa fjerde Act.

Femte Act.
Samme Decoration som i fjerde Act.

Forste Scene.

Henri d'AIbrct. Babiesa.
Bal'irsa Jeg maa tilstaae, Hr. Greve,

jeg begriber ikke, hvorfor Hs. Erccllence vilde
fortccllc, De var dod, og ovcnikjobct blande
mig ind i det.

Henri i smilende). Jeg kan forresten for-
sikkrc Dem, at denne Nyhed er ikke sand.

Babiesa. Nki, Gud vare lovet.
Henri. Og Keiseren, siger De, vil talk

med mig — med mig?
Babiesa. Han beder Dem vente her i

Dronningens Vcrrelse.
Henri. Jeg troede, her skulde virre Cour

iaften.
Bar i esa. Han vil tale med Dem fer

Couren, naar han kommer fra Raadet, som
han har sammenkaldt til et erlraordinairt
Mode.

Henri (hitser). Jeg takker, Senor.
Babiesa (ligeledesi. Gütlste til DmS

Tjeneste.
Henri. Kunde De da ikke sige mig, De,

som veed Alt og seer Alt, hvad her fore-
gaacr i Palaiet, kunde De ikke sige mig,
hvad der er blevet af PrinceSst Marguerite?
Jeg kan ikke finde hende - hun er som for-
svunden.

Babiesa Det kan vare et Par Timers
Tid siden jeg saac hcndc. Hun gik igjcnnem
Galleriet, mcd Grev Guattinara under Ar-
men, men HS. Ercrllcncc saae ikke desto-
mindre ud til at vare i meget daarligt Hu-
meur. Mcn der kommer jo Princcssen.
iPoUst.) Jeg formoder, Hr. Greve, De har
ikke Noget imod, at jeg treckker mig tilbage.

Hcnri. De er en crcellent Mand, Senor
Babiesa.

Babiesa. Jeg er Hofmand, Deres Hoi-
velbaarcnhcd, det er det Hele. (Bukker og
gaaer ud tilvenstre.)

Anden Scene.

Henri. Marguerite (fra Baggrunden,.

Henri. Jeg har varet ganste urolig for
Dcm. Jeg har sogt Dem overalt, mcn Dc
var intetsteds al traffe.

Marguerite <smil-ure). Ak, Henri, jeg
har intet blivende Sted. Det spanske Hof
givcr mig Saameget at bestille.

^euri (med halv Stemme). — dm
ubckjendte Dame —

Marguerite. Bi har taget aldcles feil.
Henri Vore Formodninger om Infant-

inden —

Marguerite. Var aldeles falste. Dc
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maa ikke mistanke hende — horer De —

De maa ikke. Men den Underskottelse, som
svigtede mig her, bar jeg fundet andetsteds.
Zeg behersker for Kieblikket en Magt, som
er min lydige Slave.

Henri. Hvorledes det'?
Marguerite. Jeg vil brtroe Dem Alt,

Henri, kun ikke, hvad der ikke er min Hem-
melighcd, og hvad Wren byder mig al for-
tie. De maa derfor noics med den Under-
retning, at jeg er kommen i Besiddelse af en

fortryllet Ring; jeg har kun at befale, og
mit første Kuske var, at blive ført til min
Brodér.

Henri. De svoger, Deres Helhed.
Marguerite. Det er ramme Alvor. Zeg

befalede min Slave at staffc mig ind i Kon-
gens Bedekammer, og det gjorde han.

Henri. Men vaa hvilken Maade?
Marguerite. Han havde Neglen, og der-

med lukkede han Deren ox — det var hele
Hereriet.

Henri. Og Portraitet - den hemmelige
Der — fandt De den?

Marguerite. Det er meget let, naar
man vecd det iforveien. Men nu traf jeg
paa Noget, som jeg ikke havde ventet. Da
jeg freidig vovede mig igjennem den merke
Gang, som ferer fra Bedevarelset til Zaar-
net, streg min Kjole imod en anden Dame-
kjole — en Visit, som gik. (L-eude.) Der var
Cour iaften hos Hans Majestät. — Mere
forknyt, end jeg, standsede hun — det var

hende, den smukke Ubckjcndte — og skottede
sig imod Muren, som om Krafkerne vilde
forlade bende. Zeg erindrede i samme Die-
blik min Fortcelling om Wscldrivcrcn, tog
min Brystfloife, en Agraffe af blaa BaanL,
og heftede den paa hendes Skulder, som et
hemmeligt Vidne, en forraderifl Angiver, der,
hvad Kieblik del skal vare, kan aabenbare
mig, hvem det er.

Henri. Jeg tvivler paa det.
Marguerite (lystig). Za, Herregud! Saa

har jeg 'kun tabt et Baand for at vinde en

Hemmelighed. Men jeg haader, jeg vinder,
og dette Haab har jeg mcddeelt Kongen —

tilligemed et andet Haab — tys der kommer
Znfantindcn.

Tredie Scene.

Henri (træffer sig tilside). Marguerite.
Isabella (fra Baggrunden).

Isabella (n«rmer sig hemmelighedsfuldt). Naa,
hvorledes gik det?

YKargilcrite (med halv Stemme og hurtig).
Alting er brudt. De er fri. Her er De-
res Breve. Det er nu Dem, som befaler,
og ham, som maa adlyde.

Isabella. Tak! Zeg stal ikke glemme det.
— Saa er der ogsaa Noget, som jeg ffuldc

i sige Dem. De maa endelig — (Opdager
d'Albret og standser.) Ah!

Marguerite. Tal Dc kun; Grev d'Albret
horer med til vort Gchcimcraad.

Isabella. De maa endelig, siger jeg,
tage Dem iagt; Keiseren er frygtelig opbragt.

Marguerite Paa hvem?
Isabella. Paa Alverden. Han har sam-

menkaldt sine fornemste Raadgiverc der —

i sit Cabinet — Grev Gualtinara er bleven
tilkaldt, men i hvilken Anledning kan jeg ikke
sige Dem.

Marguerite. Det stal jeg nok faae at
vide.

Isabella. Han har ogsaa, ferend han gik
i Raadct, havt en Samtale med den cngeifle
Gesandt. Han modtog ham i min Overvir-
relse, ganfle ugcncert —

Marguerite. Vilde han vise Dem en

Opmcrrksomhed?
Isabella. Nci paa ingen Maade; ban

troede ikke, jeg kunde forstaae Äiogek af det.
Marguerite. Dkt tr ypperligt.
Isabella. Men jeg forstod det'meget godt.
Marguerite (forneiet). Virkelig?
Isabella. Zo, jeg forstod godt, at Kon-

gen af England beklagede sig over Spaniens
Lyst til at udvide sig, og at han, som Frank-
rigs Allierede, ikke vilde tillade, at man tog
Burgund.

Marguerite. Fortræffeligt.
Isabella. Keiseren har i den Anledning

sendt ham et Brev og venter hans Svar idag.
Marguerite. Tak, Tak, Isabella.
(Isabella soetter sig ved Bordet tilhoire. Mar«

guerite ncermer sig imidlertid Henri.)
Henri. Men - Deres Hsihcd — jeg er

ganske forbauset.
Marguerite (sagte). Vi er Perlevenner.
Henri (sagte). Guattinara.

Fjerde Scene.
De Forrige. Guattinara.

(Isabella sidder paa hsire Side af Theatret, noer

ved Bordet; Marguerite tilvenstre, og Guattinara,
som kommer ud fra Kongens Cabinet, gaaer hen til

Marguerite og taler staaeude med halv Stemme.)
Guattinara. Zeg kommer fra Raadct.

For at gjorc cn Ende paa alle de Znirigucr,
som opspindes her i Madrid, og akskjare
ethvert Forsag paa at flygte, har Raadet
bestemt —

Marguerite. At?
Guattinara. At Franks den Forske iaften,

Kl. 9, ganste hemmelig stal fores til Val-
ladolid.

^largrierite (sagte til Henri, som har noermet
sig hente vaa den aude» Side). KvNgtN stal Mf-
ten fores fra Madrid, Kl. 9.

Hrnri (ligeledes). Saa er Alling tabt.
Ukargurritc. Det er dog ikke sagt. Naar

vi nu befriede ham Kl. 8?
Henri. Hvorledes det?
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(Guattinara hm unter denne Samtale nerrmet

.sig Isabella, hilser hende cerdodig og siger et Par
Ord ydmygt og sagte.)

flabella (bøxt og som om hun ikke forstod ham).
Hvad er det, Sc-ior Guattinara, hvad mener
De?

Marguerite, SenorGuattinara—et Ord!
Isabella, Princessen onster at tale med

Dem,
s Guattinara vender sig og faaer Lie raa Mar-

guerite, som vinker ad ham, en Gestns, Dronningen
gjor ham opmeerksom paa. Guattinara og Margue-
rite staae ved Siden af hinanden i Forgrunden.)

Marguerite , sagte,, Slig mig engang,
Se or, hvorfra har De den Nogle, Noqlen
til Bedekammeret.

Guattinara Fra Keiseren, Den hartilhort
hans Fader, siger han, Philip af Asterrig.

Uiarguorite. Hvad vilde han med den?
Guattinara (smilende,. Undgaae sin stin-

syge Gemalinde, Johanne af Castilien, som
paa sin Side havde fattet Mistanke, og efter
hvad man siger, ladet sig gjore en anden —

Marguerite. Hvor er den?
Guattinara, Den har Keiseren ikke kunnet

sinde,
Marguerite. Der er altsaa ingen anden,

end den, De har -

Guattinara. Nej.
Marguerite. Ja, vil De da vare saa

god at laane mig den.
Guattinara. Hvorledes?
Marguerite. Til imorgen.
Guattinara. DereSHoihed! Gud,Keiseren!
(Marguerite træffer sig et Par Skridt tilbage,

Guattinara ucermer sig Keiseren.)

Femte Scene.
De Forrige. Earl (fra Cabinetiet tilvenstre).

Lari (taler ind ad Deren). SvM jeg siger,
Babicsa, du gaaer op til min Soster og
beder hende komme herned strar. Jeg vil
have en Ende paa disse Fruentimmer-Re-
voltkl'. (Opdager Marguerite, Henri og Isabella,
som hilse paa ham. Han standser, gjeugjcelder de to

Damers Hilsen og siger med et Blik paa Marguerite.)
I Anledning af min Formaling med In-
fantinde Isabella stjankcr jeg min Minister,
Grev Guattinara, det gyldne Vließ —

Guattinara. Deres Majestät!
Larl. Til Lon for god og tro Tjeneste.
(Marguerite betragter Guattinara smilende, men

siger Intet. Guattinara slaaer Oinene ned.)
Larl (vedbliver). I samme Anledning, Hr.

d'Albret, — det er derfor jeg bar ladet Dem
kalde — kan De sige til Connetablcn af
Montmorcncy, Hs. Eminence Cardinal Ur-
bain og alle de ovrige franste Herrer, som
ere i Fangenskab stier i Madrid, at Carl
den Femte ffjccnkcr dem deres Frihed, uden
Losepenge, og Tilladelse til (Med «fww paa

Ord-,., fra imorgen at forlade Madrid. Jeg
venter, De feiger med.

^fini, (afsides). O G Ud! (Heil.) Dkrks
Majestät tillader mig dog vel, endnu engang
al gjore Kongen min Opvartning og sige
ham Farvel.

Luri Ja, i Overvarelse af Rigsraads-
prcrsidenten. Jeg beder Dem, Hr, d'Albret,
gjentagc for Hans Majestect, at det kun be-
roer paa ham selv, om han vil folge med
sine troe Tjenere — han kjender Betinge!-
ferne, — (Samer sig tilhoirk.) Guattinara,
Noglcn til mit Bedekammer!

Utarriueritr (afsides), O Glid! (Gjor Tegn
til Guattinara, at han ikke skal give Kongen den i
men Guattinara betvder hende, at han ikke kan Andet.)

Larl. Naa da!
Guattinara (roesser ham den), V<rr saa

god, Deres Majestät,
Marguerite (sagte til Henri), Der svandt

vort sidste Haab,

Sjette Scene.
De Forrige. Eleonore (fra Deren i Bag-

grunden).
Eleonore. Her er jeg, Deres Majestät.
Carl. Dkt kl' gkdt. (Gjor Tegn til, at hun

skal komme ncermere. Eleonore gaaer ned imod ham
og vender Ryggen til Marguerite.)

^enri (sagte til Marguerite). $$ — fx

Alt forbi!
Marguerite (opdager sin blaa Sloife paa

Eleonores Skulder og udsteder et lille Skrig). Ah!
Endnu ikke, endnu ikke.

Henri. Hvorledes det?
Marguerite. See der — paa Skuldren

af Eleonore.
Henri. Denne blaa Sloife -

Marguerite. Det er min.
Henri. Er det muligt. Saa hun er

den Ubekjendte.
Marguerite. Ja, netop hun. Siig nu

Farvel til Keiseren. Jeg stal strar vare hos
Dem.

Hctiri (hilser eerbodig paa Kongen). DereS
Majestati jeg vil med DereS Tilladelse hen-
vende mig til RigSraadSprasidenlen. (Gaaer
ud af Doren i Baggrunden, ledsaget nogle Skridt

af Guattinara, som kommer tilbage og stiller sig
lcengst tilhoire).

Syvende Scene.
Isabella. Marguerite. Eleonore. Larl.

Guattinara.

Marguerite (som under Henris Bortgang naf-

ladelig har betragtet Eleonore). Eleonore! KvM
i mine Arme, lad Nlig omfavne Dem. (Om-
favner hende og tager Steifen af.)

Larl. Og hvorfor det?
Marnuerite. For at hun kan vide, at hun

i delte O'icblik, da Alting synes at svigte hende,
endnu har en Veninde, som er hende hengiven
og tro, og som endnu bestandig tanker paa at

virke for hendes Lykke. Farvel; farvel.
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Carl (som har observeret Marguerite). Pnn-
cesse! De har i dette Oieblik en Plan.

Marguerite (lystig). Jeg?
Larl? En Plan, sem jeg ikke gjatter —

men der er Noget, De har isinde.
Marguerite. Det skal jeg sige Dem,

Sire. Der flal vare Soiree hos Dronnin-
gen, Klokken er allerede mange, og jeg vil
i den Anledning tanke paa mit Toilette,
(Reier dybt.) hvis Leres Majestät tillader det.
(Gaaer ud af Baggrunden.)

Ottende Scene.

Isabella. Eleonore. Carl. Guattinara.

Lari (seer efter hende og reiser stg). Det er
aldeles ubegribeligt! Denne glade og trium-
pherende Mine, i det Oieblik, jeg trocr hende
fuldkommen knust. Ja, Let Fruentimmer er
en rcen Gaade.

Eleonore. Deres Majestät vilde nok
tale med mig.

Larl (utaalmodig). For sidste Gang, Eleor
nore, vil du adlyde din Broder, din Konge,
tjene mine Planer og agte Connetablen af
Bourbon?

Eleonore (frygtsom). Jeg har allerede sagt
Deres Majestät, at jeg foretrak Klosteret.

Lari. Og du bliver ved din forste Be-
stemmelse?

Eleonore. Ja.
Lari. Som du vil.
Isabella (vil gane i Forbon for hende). Ah!

Sire!
Lari. Guattinara! Vil du sige Hertug-

inden af Ossona, at hun ledsager min So-
stcr til Klosteret St. Jldefonso. Babiesa
folgcr Damerne derhen — endnu taften.

Isabella. Zaften (
Lari Den tilkommende Nonne kan godt

undvares ved Deres Soiroc. Og desuden
er der Noget imellem hende og Marguerite,
en hemmelig Forstaaclsc, nogle Fruentimmer-
Jntrigucr, som jeg meget godt marker, men
som jeg ikke kan finde rede i, og som jeg
ikke längere gider kjampc imod; en gordisk
Knude, jeg ikke har Tid til at lose, og som
jeg derfor vil hugge over, (ru Jmbeua.) Vil
Deres Hoihed sige Princesse Marguerite, at
hun imorgcn har at forlade Spanien.

Isabella (angst). O Gild! Hun vilde
troe, det var mig, som havde foranlediget
denne Afrejse — og blive vred paa mig —

Lari. Ja, det var ogsaa en stor Ulykke.
Ja, saa maa du Guattinara meddele Prin-
cessen det Raad — eller rettere den Ordre.

Auattinara (forftræftet). Jeg beder Deres
Majestät fritage mig for den Bestilling.
Hun maattc nodvendig troc, det var mig,
som havde bragt hende i Unaade, og i sin
Vrede —

Lari. Ah, saa mit hele Hof fljalver for
denne Princesse, hun er allsaa mere Dron

ning her, end jeg er Konge. (Til Isabella. h-u.)
Min Sester rejser til Jldefonso. <TU Guam-
nara med halv Stemme.) ÄVNgtN üf FlMkng
til Valladolid. Og hvad Marguerite an-

gaaer, da paatager jeg mig selv at besorge
hendes Afrejse. Jeg stal dog vise Folk, hvem
der hersker her ved Hoffet, hun eller jeg.
Kom, Guattinara! (Gaaer ud tiloenftre tilligemed
Guattinara.)

Niende Scene.

Isabella. Eleonore, (sidt ester) Mar-
gucrite (sta Baggrunden).

Isabella. Hvor jeg beklager Dem,
Eleonore.

Eleonore O, der er Andre, som er
mere al beklage, end jeg. Jeg forlader kun
en Brodér, som ikke holder af mig; men den
stakkels Marguerite skal maaskec for bestandig
stilles fra en Broder, som ciffer hende, og
som er saa ulykkelig.

Marguerite (kommer liftende og gaaer hen
imellem dem). Ikke saa ulykkelig endda, naar
man kun tanker paa ham og beklager ham.

Eleonore. Ah, er det Dem, Princesse.
Isabella. Det var godt. De kom.
Eleonore. Der er nye Planer igjare mod

Dem.
Isabella. De stal imorgcn forlade Ma-

drid.
Eleonore. Vi sige Dem det i Forvejen,

for at De —

Marguerite (tager dem i Haanden). Tak,
kjare Veninder, Tak. Men jeg har min
Plan og svarer for Alt, naar Le kun vil
staae mig bi.

Isabella. Let vil vi.
Eleonore. Men jeg stal jo reist.
Marguerite I forskrækket). Reist?
Eleonore. Ja, endnu taften.
Isabella. Til Klosteret — er det ikke

kjedeligt?
Marguerite. Og hvem vil tvinge kende

til det?
Isabella. Keiseren. Det er hans bestemte

Villie.
Marguerite. Men, naar vi nu ikke vil.
Isabella og Eleonore Hvorledes Mt-

ner De?
Marguerite Naar tre Fruentimmer bar

sat sig Noget for her, «Peger yaa Panden.) saa
kan de trodse Alt; Intet kan modstaae dem,
naar de kun er enige, men dcsvcrrre er de
nassen aldrig enige.

Isabella. Men i dette Tilfalde — selv
om vi er enige, seer jeg dog ingen lldvei.

Marguerite. Ja, men det tager De stil
i. Denne Fare er endnu lettere al overvinde,
(Med hald Stemme.) end den imorgcs.

Isabella (ligelede»). Tys! Jeg beder Dem.
Marguerite Naar jeg blot kunde tale

et Par Ord med Eleonore, uden Frygt for
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at blive afbrudt, eller overraffet, af Kejse-
ren —

Isabella, Ikke Andet end det. Tal De
kun, jeg flal not passe paa,

Ui«igufiitc Tak flal De bave.
Isabella Ester den Tjeneste, De har

viifl mig imorges.
i Gaaer hen imod Deren tilvenstre og lytter,)

Niargurrite (sornoikt og pegende paa Isabella),
Ah, en' Vclgjcrning er dog aldrig spildt,
(Gaaer hcn til Eleonore paa hoire Side af Theatret.)
Eleonore, usynlige Beflptlerinde! Kjarlige
Fcc, som har frelst min Broder,

Eleonore i ndstoder et Skrig og skjuler lit Ansigt),
Ah! Jeg er forraadl!

Isabella (hurtig, bestandig ved Deren), Hvad
er del?

Marguerite stil Isabella), Ingenting. Det
er kun Begyndelsen. ,Til Eleonore.) Leer ikke
bange. Rodm ikke for mig, hans Soster,
ulykkelig, et Offer, som De, for mig, som
kun tanker paa at gjvre Eder begge lykkelige.

Eleonore (hurtig). Hrad siger De«
Isabella. Hvad er det?
Marguerite. Det gaaer allerede bedre.

— Ja, 'om jeg nu til Havn for Deres Un-
derfundighcd og Hemmelighedskrammeri, for-
gebe for, at denne Kjarlighed, som er fodt
i Merket, fik Lov til at sce Lyset; om jeg
flaffede Dem Ret til at vcdgaae den og vare

stolt deraf.
Eleonore. O, jeg offrcdk gjerne mit Liv

for en saadan Lykke.
Isabella (som for). Naa, hvad bliver det

til?
Marguerite (til Isabella). Alt er i Rig-

tighed.
Isabella skommer hurtig hen til de Andre). (Sr

det^muligt?
Marguerite. Det er afgjort. Hun gaaer

ikke i Kloster.
Eleonore. Heller doe!
Marguerite. Der kan De selv hore.
Isabella. Del er markvardigt. — Naa,

men Deres Plan. For at den kunde lykkes,
fluide vi jo alle Tre vare med; ikke sandt?

Marguerite. Nei, tvertimod. For at
den flal lykkes, er det aldeles nodvcndigt, at
Eleonore forsvinder, idetmindste en halv Ti-
meetid.

Isabella. Det var underligt. Men hvor
flal vi sfjule hende?

Marguerite. Der er kun eet Sted, som
er siffcrt.

Isabella. Og det er?
Marguerite. Keiserens Bcdekammcr.
Isabella. Det er rigtigt.
Eleonore (med halv Stemme). O Margue-

rite! Hvad foreflaacr De mig der?
Marguerite. Det eneste Tilflugtsted, hvor

De er under Guds og WrenS Beskyttelse.
Men — (Betragter hende motig.) Vanskeligheden
er at komme derind.

Eleonore shurtig). Det er en let Sag.

Marguerite. Man maatte have en
Negle.

Eleonore. Det har jeg.
Marguerite. Hvilken «

Eleonore. Min Moders.
Marguerite Det tankte jeg nok. Ja,

Ind os süß g tine. (Gjor et Par Skridt op imod

Baggrunden.)
Isabella. Vent lidt. Naar De gaaer

ned af Hovcdtravpen, kunde De let mode
Hertuginden af Ossona. Babiesa, eller en

Anden, kunde faac Die paa Dem.
Eleonore De har Ret.
Marguerite. Hvad flal vi da gjore?
Isabella. De kan gaae igjennem mit

Barelse. Det har tilhort Johanna af Ca-
! stilien.
I Uiargii frite. Og forer ogsaa til Bedt-

kammeret.
Eleonore. Tak, gode-Dronning!
Marguerite (gaaer hen imellem dem og tager

dem begge under Armen). Ske, der kNN Dt
see; er det ikke, som jeg siger, naar man
kun holder sammen — saa er der Ingenting
iveien (Til Eleonore, som hun sender ud af den

lille Dor tilheire.) Gaa nu; De bliver i Be-
dekammeret og lukker ikke op, forend De
horer Feltraabet: „Kongen og Frankrig!"
Gaa nu! (Eleonore gaaer.)

Tiende Scene.

Marguerite. Isabella. Guattinara (fra
venstre Side). (Selskabet begynder at samles; alle

fra Doren i Baggrunden.)

Liiarguerite (til Guattinara). Er der noget
Nyt«

'

Guattinara (n«rmer sig Marguerite og siger
med halv Stemme). Der er kommen en Cou-

; reer fra England.
Nkarguerite. Endelig.
Guattinara. Han bringer et egenheen-

digt Brev fra Kong Henrik den 8de.
Marguerits. Som er rasende, veed jeg,

over min Broders Fangenflab
Guattinara. Nei, aldeles ikke.
Marguerite (fornndret). MtN han tager

dog hans Parti?
Guattinara. Nei, ban tager en anden

i Ting.
Marguerite. Hvad da?
Guattinara. Picardikt; paa den Betin-

gelse overlader han os Burgund.
Marguerite. O, de velsignede Allierede!

Ja, naar man kun havde dem at stole paa.

Ellevte Scene.

De Forrige, Henri (fra Baggrunden).
Carl i fra venstre Side).

Henri (neermer sig Marguerite, medens Carl

modtager Hostets Hilsen). Zkg tilfstøt
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netablen af Montmoreney, Cardinal Urbain
og de Dvrige, Deres Hoihcd har gjort den
SEre at indbyde.

Marguerite. Fortraffeligt.
Henri. Klokken s — vil Alting vare

endt.
Marguerite. Det gjcrldcr altfaa blot

om at vinde et Qvarteer; VI ffal nok faae
det og mere til. «.S««» sig hos sfabeii«. •

Larl (faster Eie past Henri, forlader den Gruppe,
han har talt med, og gaaer hen til Henri). Naa,
Grev d'Albret, De kommer jo fra min Bro-
der, Kong Frants den lfte. Hvad er hans
Svar k

Henri. Som jeg ventede, Sire. Om
hans Fcrngsel faa blev ti Gange haardcre,
vil han ikke gjore nogen Zndrommclse, som
angriber Frankrigs Wrc

Earl (sagte til Guattinara, smilende). Jeg
forstaaer ham nok. Han gjor Regning paa
Kongen af England; derfor er han faa slolt.
Men hans Mod vil snart falde, naar han
seer Henrik den Ottendes Brev. Jeg kan
ikke godt overlade det til nogen Anden, men
— (Efter et Oiebliks Betoenkning.) l)M jeg stiv
viste ham det.

Guattinara. De selv, Deres Majestät?
Lari Ja, jeg selv; og for han bringes

til Valladolid. Zeg saac helst, jeg kunde
undgaae al sende ham bort

Guattinara. Skal jeg ledsage Deres
Majestät?

Lari. Za. Lad en Tjener lage et Lys.
(Under denne Samtale, som fores med halv Stemme
i Forgrunden tilhoire, har Selskabet sat sig ned og
danner forskjellige Grupper. Marguerite og Isabella
sidde ved Siden af hinanden i Forgrunden tilvenstre;
d'Albret staaer bag ved Marguerite. Carl taler med en

Dame lcengst tilhoire. Guattinara gaaer over Thea-
tret, giver en Tjener Ordre til at tage et Lys, og
stiller sig paa hoire Side af Marguerites Stol.)

Margueritt (lagte til Guattinara). Hvad
tv dkt?

'

Guattinara (med halv Stemme). Han vil
bksogc Deres Brodér.

Marguerite. I delle Dieblik!! O Gud,
hvordan' ffal jeg dog forhindre det? - At
lide Skibbrud midt i Havnen!

Henri. M behovs kun 5 Minuter.
Marguerite Kun 5 Minuter! Gud i

Himlen, hvad ffal jeg dog gjore? — Ah! —

(Lakaien nærmer sig Keiseren med et Lys i Haanden ;
Carl gjor Mine til at gaae. Hoit til Isabella.)
Siden Deres Hoihed absolut vil —

Isabella (med halv Stemme). Nkl, jkg vil
Ingenting.

Marguerite (ligeledes). Jo vist vil De.
(Hoit.) Siden De fordrer det —

Isabella (H-it). Ja, Princesse, jeg for-
dfff del. (Carl giver Lakaien Tegn til at gaae
i Forveien og begynder selv at gaae.)

Marguerite. Saa vil jeg ogsaa førsaUc
Dem den Historie, (Carl standser.) den Novel,
jeg lovede Dem igaar.

Larl. Ah! Novellen fra igaar, „Hvad
der behager Damerne." (Giver Lakaien regn
til at gaae.)

Marguerite. Nti, Sire; thi den kjender
De. Jeg vil føretræffe en anden, som maa-
flce mere kunde interessere Deres Majestät.

Larl. Mig? (Til Lakaien, sem ban betvder
at sætte Lyset paa et Bord.) NkNt lidt.

Isabella. En ny Historie.
Marguerite. Ja, ganffc ny; den er ikke

engang heclt fardig.
Larl. Ah, saa den er endnu ikke ganfft

fardig.
Ukargueritc. Der fattes kun meget lidt;

og dersom Damerne og isar Deres Majestät
vilde hjalpe mig lidt med Slutningen —

Larl. Saa det er ogsaa. Slutningen, som
generer Dem denne Gang.

Marguerite Ja, meget, Sire.
Larl. De har dog saa meget Talent —

og med Deres Opfindsomhed — naa, lad
I öS Höfe. (Man bringer en Stol til Carl, men han
| fætter sig ikke endnu.)

Marguerite. Den handler om en Konge,
adel, tapper, men ulykkelig. Navnet paa
denne Konge, eller rettere sagt Helt —

Earl (giver Tegn til Lakaien, som tager Lyset
pststuv). Jeg vced hans Navn.

Marguerite. Hans Navn var Richard;
saaledes' kaldtes han ved det engelske Hof.
Men paa Valpladsen havde han faact Til-
navnet Lovebjerte,

Larl. Ah! (Tik Lakaien.) Meld Hans Ma-
jestat Kongen af Frankrig, at jeg vil gjore
hum et Besög. (Tjeneren gaaer ud tilvenstre,
Carl sætter sig, indbyder Guattinara til at gjore det
Samme og vender sig derpaa imod Marguerite.)
Saa den handler om Richard Lovehjerte,

Marguerite. Paa Keiser Leopolds Bk-
saling holdtes han fangen i et Castel. Hans
Venner og Ilndersaatter gjorde stg idelig det
Sporgsmaali Hvorledes skulle vi dog bcfrie
vor adle Kong Richard ?

Larl. Ja, det var Knuden.
Marguerite. Med Magt var ikke at

tanke paa; thi Castellek var uindtageligt.
Man maatte derfor tage sin Tilflugt til List.

Larl. Naa, og hvordan bar man sig
saa ad? Det gad jeg virkelig stjerne vide.

Marguerite Sagde jeg ikke nok, at min
Fortalling vilde interessere Deres Majestät.

Lav! (utaalmpdig). Videre, om jeg tor
bede.

Marguerite. De maa have Taalmodig-
hed, Sire En Novellist maa man give
Tid til at forberede sine Midler og bringe
Interessen til at stige.

7,sabella. Det er ikke mere, end billigt.
Marguerite. Ved Richards Hof var der

en Persen, som elffede ham inderlig —

Larl (smilende). Formodenlig hans Soster.
Marguerite. Ja, Sire. Hun havde

allerede fersøgt flere Midler, men de var
alle staaet feil.
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^«rl (fom for). Formodcnlig fordi Keiser
Leopold oar endnu snildere, end bun.

Marguerite (med c! Smiil). Formodcnlig.
^enri (sagte Ul Marguerite). Klokken er 9.
Marguerite (afsides, glad). Gud virre lo-

vet! (H°it, til Keiseren, forlegen.) Endelig, Sire —

Carl. Andelig! (Reiser sig ntaalmodig.)'
Naa, hvorledes ender det saa?

Ukargueritc (som ogsaa har reist sig og nærmet

sig Keiseren, med halv Stemme). 'Slutningen sø
regaaer i dette Oicblik. (Keiseren gjor en ve-

vcegelse, som tyder paa Overraskelse og Vrede, og

Marguerite vedbliver hurtig og med halv Stemme.)
Men den kan jeg kun forterllc Keiseren —

Keiseren alene — han er den Eneste, som
maa hore den.

Lari (betyder de Andre, at tratte sig tilbage, og
nærmer sig Marguerite). Hvad skal det sigt?

Marguerite (langsomt). At Frants den
Forste i dette Oicblik er —

Carl (hurtig og opbragt). Flygtet?
Marguerite. Nci, bedre endnu.
Lart. Naa, hvad da?
Marguerite. Gift! — I Deres Beder

kammer og med Deres Soster!
Larl. Dette Wgtcfkab er ugyldigt.
Marguerite. Det er indviet af Cardinal

Urbain, 'i Overvocrelsc af Connetablen as
Montmorency, Greven af Comminges og den
hoieste franske Adel.

Lart. Men uden min Tilladelse.
Marguerite. Eleonore var Enke, Herre

over sin Haand. Og istedekfor at fore Klage
for Paven og Christenheden over, at Deres
Soster bliver Dronning af Frankrig, vilde
jeg foretrakke, at dette Wglestab, som gjor
en Ende paa saa langvarige Stridigheder,
ikke var indgaaet imod min Villic og uden
mit Bidende, men efter en Beregning af min
overlegne Politik. i Carl gjor en s-evægelse.)
Jeg tier, Sire, og tilfoier kun, at min dig-
tede Drom vilde vcrrc altfor dristig, altfor
usandsynlig, til at Len nogensinde kunde blive
virkelig, dersom jeg ikke havde gjort Regning
paa en stor Mands Wdelmodighed — paa
Carl den Femtes Genie.

lLarl (lom under den soregaaende Replik har
kjcempet med sig selv, vender sig, uden at see paa

Marguerite, til Hoffet, som han giver Tegn til at

nærme sig). Zeg har iaften villet gjore Hoffet
den Meddelelse, at min Fornurling med Hen-
des Kongelige Hoihed, Infantinde Isabella
af Portugal, vil finde Sted imorgen. Det

glaeder mig sårdeles, at jeg paa samme Tid
kan meddele Dem en anden Nyhed, som jeg
haaber vil vcrrc dem Alle meget kjarkom-
men i Mine Stridigheder med Frankrig og
den franske Konge ere omsider lykkelig til-
endcbragtc, ved et Giftermaal imellem min
Soster, Eleonore af Osterrig, og Hans Ma-
jstat, Kong Frants den Forste. (Alminreitg
Overraskelse.)

Isabella (oufter ham tillykke). Uh, Sipe,
det var da en horst gladelig Nyhed.

) i Marguerite (lader oglaa forundret). Qg fad
ganske uventet.

Guaniuara. En fortreeffelig Plan. Og
den har DereS Majestät gaaet saa aldeles
stille af med. Ja Sire, De er dog Mester
for os Alle.

Larl Det er godt!
Guattinara. Jeg forsikkrer Dem, DereS

Majestät, jeg har ikke havt den fjerneste
Anelse derom.

Larl (ntaalmodig). Det er godt, siger jeg.
(Til Marguerite.) I Mkdgivt stjanker jeg urin
Soster Hertugdommct Burgund, og i min
Tractat med Franks den Forste stal jeg ikke
forglemme del lille Kongerige Navarra.

»Je» ri (afsides, glad, med et Blik til Margue-
ni-). Jeg er Konge af Navarra.

Ukarguerite -med sand Erkjendtlighed).
Sire, Tak- Europa vil betragte denne
Handling som Beviis paa en klog Politik;
jeg, Sire, som et Vidnesbyrd om det adleste
Hjerte.

Larl. Til Gjengjcrld forlanger jeg kun
een Ting.

Marguerite. Og det er?
Larl. En Novcl — en Novel for min

egen Mund — en sanddru Fremstilling af
vort hele Mellemvcrrende; jeg gad dog nok
vide, hvad her egenlig er passeret.

Marguerite. Deres Majestät har at
befale.

Larl. De veed ikke, DereS Hoihed, hvad
De vilde kalde den.

Marguerite. Aa jo, Sire. Jeg vilde
kalde den (Med et BUk til Henri.) „Dron-
ningcn af Navarra, eller" —

Larl. Eller?
Marguerite. „Ellem Med List flal man

Land vinde."

Ende paa femte Act.
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Gvin-ensVaaben, euer: EnKamp i KMrlighed.
Lystspil i 3 dicter af Scribe og Legouvö.

Oversat af F. L. Hocdt.

G-evinbe d'AutvtVal.
Leonie, hendes Niece,
^enri de Flavigneul.
Gustave de Guignou.

Personerne:
Baron de MaNlrichard.
En Underofficeer ved Dragonerne.
En Tjener.

Handlingen foregaaer paa Herresadet d'Autreval, et Par Miil fta Lpon,
i Eftersommeren 1817.

/sr^e Act.
EtelegantSommervcerelse. Dort Baggrunden, Side-

dsre. Paa venstre Side en Kamin. I Forgrunden
paa samme S'de et Bord, hvorpaa et Skrivetoi;
et Staffeli; tilhoire en Sopha og et lille Bord.

Forste Scene.

(i elegant Livree, med Breve og Aviser i
Haanden, staaer foran Staffeliet). XiCOtltC (kommer

ind fra Baggrunden).
^et1ri (betragtende Maleriet). Dejligt! —

Dcitigt! — En Fiinhed — en Inde!
Leonie cassides). Hvad er det han siger?

(I en streng Tone, boit.) Pierre! (Henri svarer ikke.)
Pierre!!

Henri (vender sig burtig). Hvad befaler?
Leonie. Hvad er det, De tager Dem for?
Henri. Om Forladelse, Froken, jeg stod

og betragtede deres Tante, Fru Grevindens
Portrait. Jeg gjcnkjendte hende paa Die-
blikket. Det ligner overordenltg.

Leonie (kor,). Saa? — Har De Bre-
vene og Aviserne?

Henri. Jeg har selv varet i Lyon
imorges istedetfor Kudflen, som ikke havde
Tid, og jeg har Breve til hele Huset. For
det Forste er der et til Dem, Froken.

Leonie. Saa giv mig det da! — Ah,
det er fra Paris, fra Hortense. (Gjennemlober
det.) Om jeg er angst for Spektaklerne i
Lpon? Ja, det er saamcrn ingen Spog,
men endnu har jeg dog, Gud ffee Lov,
ikke market til dem. (L«ser.) »Med Hoffet
kan det natmligviis umulig gaae godt, under
en Konge, font Anno 1817 gjsr latinske
Vers, men aldrig Bal." — Ja, det er
aabcnbart. — „Eftcrflrivt Om jeg
snart flal giftes? Kuller Brevet.) Jo,
der flal vi have det; hvem har nu Tid til
at tanke paa Sligt? Nu brpre Herrerne
sig ikke längere om Damerne, men kun om
Politiken.

Henri. Her er to Breve til Grevinden.
(Sæser Udstrivteu.) „Til Hendes Naade, Fru
Grevinde d'Autreval, fodt Kermadiv" ....

og carteret sra Aurap, lige i Hjertet af
Vendecn. (Leonie seer paa ham og rynker Panden.)
Ja, det er ligefrem. En saa udmarkct
Royalist, som Grevinden.

Leonie. Videre, videre!
Henri (lcegger de andre Breve paa Bordet).

Resten er til Hendes Naadcs Brodér og til
hendes Gjast, Hr. Gustave de Grignon, den
unge Eontoirchef, som nu har varet her en
otie Dages Tid.

Leonie. Godt! — Hvor er Aviserne?
Henri cleverer hende dem). Her, Froken.
Leonie. Hvorledes er det, de sce ud?
Henri. Det kommer af, Froken, at Kud-

flcn og Kammerpigen vilde låse dem, forend
Hcrflabet; og da jeg syntes, det stred imod
Respecten, satte jeg mig til Modvarge og
saa —

Leonie <asbt»d« ham). Ja, det er godt-
De gjor Dem altfor megen Ulejlighed.

Henri. Jeg troede ikke, Frokenen vilde
dadle mig for min Iver.

Leonie (tørt). Intet er saa ubehageligt,
som overdreven Iver.

Henri ismiiende). Ja, han sagde saa —

Talleprand.
Leonie (vender sig fordanse,). Nej, nu gaaer

det forvidt; og dersom Monsieur Pierre
understaacr sig —

Anden Scene.

De Forrige. Grevinden.

Grevinden. Hvad er det, kjare Leonie?
Leonie. Hvad det er, Tante, hvad det

er? — Det er Pierre, som citerer Tallep-
rand.

Grevinden <fmilknbe). Talleprand? En
Person, som har bragt Ulpkke over alle dem,

1



2 Qvlndens

han har tjent; ja, det er unægtelig en daar-1
lig Anbefaling for en Tjener. Men giv dig!
tilfreds. Det er Noget, Pierre har læst et-!
steds, men som han ikke har forstaact.

Henri (bukker meget -rrbsdig). Det er fuld- -

kommen sandt, Deres Naare. Jeg tcenkte
ikke, det kunde choqucrc Frokeneu.

Leonie (assir-s). .Choqnerc--!
Grevinden «m Henri). Ja, ti nu stille.

Han taler altfor meget. Jeg kjcnder hans
gode Egenstabcr og'veed, al han er mig
hengiven; men han glemmer altfor ofte sin
Stilling; tving mig ikke til at minde ham i
derom. Hans Plads er forresten ikke her.
Jeg har kun antaget ham for at passe min
Broders Heste; gjor det og bryd sig ikke
om Videre. (Henri bukker, giver hende de to Breve
og gaaer ud af Doren t Baggrunden.)

Tredie Scene.

Leonie. Grevinden.

Omvinden (tager Convoluterne af Brevene).
Hvor de Tjenestefolk er viglige, Monsieur
Pierre da ikke mindre.

Leonte. Pierre! Om han cr vigtig? Ja,
i en Grad, som du ikke gjor dig nogen
Idee om.

Grevinden (aabn-r det ene Brev). Nei vir.

kelig, fortcel. (Hurtig.) Aa nei, vent et Die-
blik. Jeg vil dog forst gjennemlobe mine
Breve.

Lconie. Ja, det er rimeligt, jeg har
nllerede leest mit. (Grevinden staaer tilhoire og
læfer sit Brev afsides og i kjendelig Bevergelse. Leonie,
tilvenstre, seer i Aviserne.)

Grevinden. Det er fra hans Moder,
min stakkels bekymrede Veninde. Hvor hen-
des Haand har rystet! <L«s-r.) --Gud vel-
signe Dig, kjcereste Cecilie, for al den Kjcrr-
lighed, Du viser mig. Siden jeg vced, at
min Son er i Din Varetccgt, har jeg paa-
ny fattet Haab. Hos Dig, som kun boer
to Miil fra Grcendsen, vil han uden Fare
kunne afvente Udfaldet paa denne fatale Pro-
ces; og hvem kan desuden falde paa, at
der hos Grevinde d'Autreval skjules en Per-
son, som er anklaget for at have conspircrct
imod Kongen. Jeg kan forresten berolige
Dig med den Forfikkring, at Du ved denne
Lejlighed ikke foretager Dig Noget, som
kunde stride imod Din politifle Ovcrbcviis-
ning."— Har da Hjertet nogen politist Over-
beviisning? — --Henri er uskyldig. Kun en

ulykkelig Overilelse, som han selv kan for-
tælle Dig, har givet ham Skin af at vcere

declagtig i en Sammcnsvcrrgclsc; men delte
Skin vilde vcere mere end tilsircrkkeligt til
at fælte ham, ifald han blev paagreben.
Paa den anden Side forsikkrer man mig
om, at man vil ophore med disse Blod-
domme, ja man sortceller endog — men er

Vaaben.

det sandt? — at der er sendt En til Lyon
med Amnestie —

Leonte (med el Skrig). Ah!
Grevinden. Hvad er det?
Leonie (peger paa Avisen). Jgjen en Dods-

dom!
Grevinden. O Gud!
Leonie o«!«). --Henri de Flavigneul, en

ung Mand paa Aar. er igaar af Krigs-
retten i Lyon domt til Dodcn, som Formand
for et Bonapartistist Complot.--

Grevinden. Hcldigviis er han undkom-
nicn, har jeg hort, ved Hjalp af en god
Ven.

Leonie. Ja, nu hustcr jeg det. Det var

denne Flugt, som begejstrede Hr. dcGrignon.
Grevinden. Grignon, vor unge Contoir-

chef?
Leonie. Han beklagede kun, sagde han,

at ikke han havde vccret denne gode Ven.
Det er smukt, det er heltemodigt.

Grevinden. Ja, Wblct, siger man jo,
falder ikke langt fra Stammen. HansMo-
der gjennemgik, ligesom jeg, alle Krigene i
Vendccn, og havde et Mod, som en Lovinde

Leonie. Det er formodenlig derfor, at

Hr. de Grignon altid ved Bordet taler o tu

heroiske Bedrifter.
Grevinden. Det Morsomste er, at hans

Fader efter Sigende var saa bange, som
en Hare.

Leonie. Nei virkelig? Saa var det for-
modenlig derfor, at Hr. Grignon forleden
Dag blev ganste bleg, da vi roede nede

paa den lille Havcpyt, og Baaden nar

havde valtet.
Grevinden „eende). Det er fortræffeligt!

Naar man seer sig om, cr han paa een-

gang baade Helt og Cujou.
Lconie. Jeg stal spørge ham ad.,
Grevinden. Hvad tanker du paa?
Leonie. Jo, siden, naar jeg dandser

med ham. For her stal jo vare Bal og
Concert i Anledning af din Navnedag. Jeg
har allerede betankt, hvad du stal have paa
Haaret. En nydelig Camellic, som jeg har
sect nede i Drivhuset, og som vil klade dig
allcrkjareste,

Grevinden. Om du var lidt coquet for
dit eget Vedkommende, det kunde jeg endda
forstaae, men for mit —

Leonie. Det cr ganste ligefrem; vi to
cr Eet. Za, dct er latterligt, men det gaaer
saavidt, at naar Nogen roser dig i mit
Paahor, og dct flcer da saa ofte kan jeg
troc, saa cr jcg ligc vcd at neie. (K»«i-r
foran Sophaen/ hvor Grevinden imidlertid har sat sig.)
Du kan derfor sige dig selv, hvor glad jcg
blev, da Moder gav mig Lov til at blive
her, hos dig, en hccl Maaned. Jcg maatic
blive complet, syntes jcg, blot vcd ar scc
paa dig. Mcn du lcer, Tantc, har jcg sagt
noget Forkcert?

Grevinden. Vist ikke nei, mit sode Barn!
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Et Ord, som kommer fra Hjertet, er aldrig
forkcert. Jeg smiler kun ad dine Illusioner
og den naive Oprigtighed, hvormed du til-
staacr din Beundring.

Lesnie. Ja, men det er jo den rene

Sandhed. Hjemme gjorde de oste Loicr
med mig i den Anledning. »For Leonie»,
hed det altid, »er Tante det Samme, som
Borherre". Og der er nok Noget i det.
Den Mode, du folger, den Kjole, du har
paa, synes mig altid smukkere, end alle
andre. Ja, man siger endogsaa — du har
maastee hort det selv — at jeg copierer din
Gang og dine Manerer. Det maa da vare
uden at vide af det. Men Saamegct er

vist, at naar du kysser mig og siger: »Mit
sode Barn», saa er jeg ncesten lige saa glad,
som om det var min rigtige Moder.

Grevinden «kysser r-nde), Tag dig iagt,
Leonie, at du ikke forkjceler mig altfor meget;
det vil gjore mig altfor ondt saa, igjcn at
iniste dig. Det vil vcrre mig, som min
Ungdom forlod mig.

Lesnie. Din Ungdom forlod dig — hvad
vil det sige? Du er jo selv ung.

Grevinden. Aa ja — paa en Maadc.
Men forresten er min Ungdom dog allerede
noget tilaars. Hvor gammel troer du vel,
jeg er?

Lesnie. Ja, det veed jeg ikke.
Grevinden. Gjcct engang.
Lesnie. Det kan jeg ikke.
Grevinden. Gjcrt bare.
Lesnie. Aa, du kan vel »ære en syv,

otte og tyve Aar.
Grevinden. Hoiere op, meget hsicre.
Lesnie. Tredive da?
Grevinden, Endnu hoiere.
Lesnie. Eet og tredive.
Grevinden «smilende). Det er ikke muligt

at gaac befledncre tilvcerks. Jeg maa nok
hjcelpe lidt paa dig. Tre og tredive, jo
ganfle vist, min sode Pige, tre og tredive.
Let er meget muligt, at jeg til nccste Aar
kun er to og tredive, men iaar er jeg uncrg-
telig tre. Ja, der kan du see, hvad for en

gammel Tante, du (Leonie ryster paa

Hovedet.) Men for at komme til noget Al-
vorligt, hvorledes gaaer det med vore For-
retninger? Jeg har lovet din Moder, at
du fluide vcrre flittig — har du malet idag?

Leonie. Jeg kom netop herned for det
Samme, og kan du saa gjcctte, hvem jeg
traf her foran Staffeliet, i'dyb Betragtning
af dit Portrait?

Grevinden. Nei?
Lesnie. Monsieur Pierre.
Grevinden. Naa, og han?
Lesnie. Og han? Bil du tcenke dig,

Tante, han sagde: »Det er deiligt!»
Grevinden. Seer man det? Naa, og

det fornarmede dig?
Lesnie. Ja, naturligviis. En Tjener!

Kan han have nogen Mening, om et Ma-
leri er smukt, eller ikke?

Grevinden (smilende). Hor kun til den
lille Marquise.

Lesnie. Og naar det saa blev ved det.
Men forestil dig blot — han synger.

Grevinden. Ja, hvorfor ikke? Naar
han er fornoict, den stakkels Fyr, har saa
Vorherre ikke givet ham Lov til at synge
ligesaa vel, som dig?

Lesnie. Ja,, det er ikke saadan jeg mc-

ner.^ Men han synger godt, han har orden-
lig Skole, see det er det, som oprsrcr mig.

Grevinden. Du gjsr mig ganfle nys-
gjerrig, fortcel.

Lesnie. Jeg spadserede igaar nede i
Haven, og ligesom jeg saa kommer ned bag
ved Dprchavsgjcerdct, horer jeg en Stemme,
som synger de forste Takter af en Arie —

den var bestemt af Cimarosa — en deilig
Stemme og en ypperlig Methode. Jeg
noernier mig, og hvem er det saa? Mon-
sieur Pierre.

Grevinden. Er det muligt?
Lesnie cstsdt). Du leer, Tante; det er

en anden Sag. Mig indignerer det, oprig-
tig talt, jeg veed ikke hvorfor, men del in-
dignerer mig. Hvordan flal man kunne
fljclne Tjeneren fra Herren, naar de begge
to er lige nette og har et lige flint Vcrsen.
For det flal du lcegge Mcerke til, Tante, at
han forer en overmande smuk Person, og
naar han opvarter dig ved Bordet, naar

han for Erempel byder dig Desserten, saa
skeer det altid med en Smag i Ordvalget
og en Elegance i Betoningen, som bringer
mig til Fortvivlelse, fordi — fordi det er
en Jmpertinence af ham, synes mig, at
udtrykke sig ligesaa godt, som hanS Herflab,
det nedscetter os, det — (Uiaaimodig.) Kort
sagt, Tante, jeg kan ikke udtrykke, hvad jeg
foler, men jeg, som ellers er venlig imod
alle Meiinesker, jeg har en Antipathie mod
denne uforflammede Tjener, en Antipathie,
som er ncrr ved at blive til Had; og det
forsikkrer jeg dig, var Huset mit, fik han
Sieblikkelig sin Affled.

Grevinden (sy-g-nde). Naa, naa; lad os
ikke overile os. Forcnd vi jage ham bort,
maae vi dog hore, hvad han har at sige til
sit Forsvar. (Ringer.)

Lesnie. Er det paa ham, du ringer,
Tante?

Grevinden. Netop. (Til en Tjener, som
tommer ind.) Er Pierre tilstede?

Tjeneren. Ja, Deres Naade.
Grevinden. Saa bed ham komme ind

til nrig. (Tjeneren gaaer.)
Lesnie. Men, Tante, hvad vil du sige

til ham?
Grevinden. Lad du mig om det.
Lesnie. Jeg vilde dog nodig have, han

flulde troe, det var mig, som havde for-
klaget ham.
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Grevinden ^spsgende). Hvorfor ikke? Fin-
der du da i!kc, han har v«rct uartifl imod
dig?

Fjerde Scene.

De Forrige, Henri.

Henri. Grevinden kaldte nok?
Grevinden. Ja. — Kom kun ncrrmcre.

Han noder mig da altid til at fljecnde paa
sig. Hvor kan det falde ham ind —

Leonie „agte). Ja, men han vidste jo
ikke, jeg var der.

Grevinden. Det er ligemcget. — Hvor
kan det salte ham ind, at efterses min Nie-
ces Maleri, — mit Portrait der — og sige,
det er deiligt?

Henri. Jeg sagde kun, Deres Naade,
at det lignede overordenlig.

Grevinden. Ja, det var netop det, han
ikke stu^re sige. Selv naar man roser en

Ting, bedommer man den, og man har kun
Lov til at bedomme sine Ligemcend.

Henri. Jeg beder om Forladelse, hvis
jeg dar fornærmet Frokenen. For Fremtiden
skal jeg ikke pitre min Beundring, men noics
med at fole den.

Grevinden. Det er godt.
Leonte lassides). Nei, tvertimod. See,

det er nu igjen et af disse Svar, som —

Grevinden (m Heari). Har han saa huflet,
hvad jeg sagde, og sadlet den lille Pony.

Henri Ja, Deres Naade.
Grevinden. Ja, tag saa din Ridedragt

paa, stære Leonie, Veiret er jo godt —

Leonie. Folgcr du med, Tante?
Grevinden. Net, min Brodér folger

dig, og Pierre rider bagefter.
Leonie. Men, Tante —

Grevinden. Han er en udmccrket Ryt-
tcr, og naar han ikke er med, cr jeg ikke
rolig.

Leonie. Ja, ja, nu gaaer jeg. (Afsides.)
Gud bevares, hvor det Mennefle cr mig
modbydeligt.

Femte Scene.

Grevinden. Henri.

Grevinden. Naa, uartige Barn, vil De
da aldrig komme til Fornuft?

Henri. Skjand kun, Grevinde, De fljcen-
der saa smukt.

Grevinden. Nei, De afvcebncr mig ikke
med Dcrcs Smigrerier. Uophorlig udseetter
De Dem for at blive opdaget, enten af
Leonie, eller endogså« af en af Folkene. At
spnge Arier af Cimarosa og ovenikjobet
synge dem godt —

Henri. Det Sidste cr ikke min Skyld.

Jeg gik og svede mig paa at synge, lige-
som De.

Grevinden. Ti stille, Dcres Compli-
menter er mig utaaleltgc. Utaknemmelige,
som De er, ikke alene tmod mig, der holder
af Dem, som en Sostcr, men imod Deres
stakkels Moder —

-Zenri. De har Ret! Hvad forlanger
De, jeg stal gjore?

Grevinden. For det Forste flal De svare,
naar jeg kalder Pierre, og ikke sige: Hvad,
hvergang Nogen siger Henri.

Henri. Jeg flal ikke ncegte, jeg gjor det
regelmcessig hver Gang.

Grevinden. For det Andet flal De ikke
falde i Ertase over min Nieces Malerier
og ikke svare, som De gjorde i dette O<c-
blik: „For Fremtiden flal jeg ikke yttre min
Beundring, men noics med at fole den.»
Coquettc! Ikke han kan bcqvemme sig til
at skjule sin Elflvocrdighev. Og endelig flal
De ikke mscctte Dem, som De har gjort
cndnn imorges, ved imod mil udtrykkelige
Forbud at gaae til Lyon .... Veed De da
ikke, uforsigtme Barn, at det gjecldcr Deres
Liv?

Henri tteende). Bah!
Grevinden. Siden Baron Montrichard

er kommen hertil, kan man befrygte Alt.
Henri. Baron Montrichard?
Grevinden. Ja, den nye Prefcct. Han

er fim, som et Fruentimmer, og snu, som
en Diplomat; og derhos virksom, udhol-
dende — at tcenke sig, at det rimeligviis er

mig, som har flaffet ham Embedet.
Henri. Hvorledes? De, Grevinde, har

interesseret Dem for en Mand, som nu i
20 Aar med Liv og Sjocl har tjent Consn-
latct og Keiscrdommct?

Grevinden. Netop derfor. Hap har
altid med Liv og Sjcel tjent Enhver, som
havde Magten, og han tjener dem saamcget
ivrigere, som han gierne vil bringe dem til
at glemme de Tjenester, han har viist dcres

Forgjcengere. Det flaacr ikke feil, han vil
ogsaa nok betegne sin nye Ansættelse ved en

eller anden cclatant Bedrift.
Henri. Dct vil sige, lade et Par stakkels

Djavlcr flyde, som ikke har gjort Noget.
Grevinden. Nei, han er ikke grusom,

tvertimod, jeg veed endogså«, at han har
ansogt om en almindelig Amnestie. Men
den Tanke at opdage Hovedet for en Sam-
mcnsvcergclse vil sætte ham i Fyr og Flamme.
Han vil udfolde fin hele Klogt imod Dem
— DcrcS Signalement vil findes overalt —

jeg.vccd det — enhver Soldat vil kunne
gjenkjende Dem —

Henri. Oprigtig talt, Grevinde, jeg tor
vel neppe tilstaae det, men der er i disse
Farer, i dette forfulgte Liv et vist jeg vced
ikke hvad, der morer mig, ligesom en Ro-
man. Der cr Ingenting, der fornoier mig
i den Grad, som at hore mit Navn raabeS
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op paa Torvene, at Ijobe min Domfældelse
af Avisscelgerne, at henvende mig til en

Gendarme, som gjerne kunde tage mig ved

Vingebenet, og converfere ham om mig selv:
Naa, Gendarme. denne Henri Flavigneul,
har De ikke faaet fat paa ham endnu? —

Endnu ikke. Det er en seiglivetSatan, lader
det til. — Forklar mig engang, Gendarme,
hvorledes han seer ud ....

Grevinden. Men det er jo rcedsomt,
Henri! O, de Mandfolk, de Mandfolk!
Ja, de er og bliver dog bestandig de samme.
Aldrig har de Andet i Hovedet, end deres

Forfcrngelighed, enten over deres Mod eller
deres Forstand. Vel da, for at straffe Dem,
eller maaffec fornoic Dem — ja, man kan

jo aldrig vide — der, lcrs dette Brev fra-
Deres Moder, betragt den Taarestrom, som!
ncestcn har udflcttct Skriften, stig Dem selv,
at dersom De doer, doer hun med; loeg
hertil endnu, at dersom man greb Dem her
hoS mig, vilde jeg ncestcn anscc mig som-
Aarsagen til Deres Ulykke, og fortvivle dob-
bclt, baade af Sorg og af «elvbcbreidelse
— forestil Dem ret levende al denne Smerte, -

den er ogsaa ret dramatifi, det er ogsaa en -

Slags Roman — o, De har intet Hjerte!
Henri. Tilgiv mig, jeg har feilet. Naar

vort Liv vcekker saadannc Spmpathier, bor
det vcere os helligt. Jeg stal ogsaa vogte
mit og bevare det for min Moder — og -

<R«kker hende Haanden.) for min Sostcr.
Grevinden. Naa, det var da endelig!

engang et fornuftigt Ord, som boder lidt
paa Deres Uret. Ja, kjcrre Broder, lad os
tcenke paa Deres Frelse, og for at jeg kan!
vide, hvad jeg har at gjore, saa giv mig
en detailleret Fremstilling af denne Over-
ilclse, Deres Moder taler om, og som imod
Deres Villie har gjort Dem til Conspirator.

Henri. Tingen er den. Min Familie
var, ligesom Deres, Kongedommet hengiven,
og min Fader vilde ikke vise sig ved Keise-
rens Hof.

Grevinden. Ja, han havde ogsaa en

Trostadsmanie, ligesom jeg,
Henri. Men den Dag, jeg fyldte mit

I5de Aar, sagde han til mig: »Min Son,
jeg havde givet Kongen min Ecd; jeg har
ansect det for min Pligt, at holde den, og
har derfor ikke villet modtage nogen Ansoet- |
Mie. Du derimod er fri, og en Mand!
siylder Fcedrelandct sin Tjeneste. Naar du!
bliver 16 Aar, stal du i den militaire Skole,!
og i dit >8de til Armeen.« Jeg sva-
rede ham, ved Dagen efter at lade mig
hverve til Soldat, og gjorde Felttogene!
med i Rusland og Tydstland. Jeg behover j
altsaa ikke at sige Dem, hvor Lidt jeg harj
tilovers for den Regjeringsform, De ansecr!
for den rette. Men ikkcdestomindrc — det
forsikkrcr jeg Dem — har jeg aldrig con-

spireret og vil aldrig gjore det, fordi jeg
har en R«dsel for Alt, hvad der hedder

Borgerkrig; naar den cnc Franffmand ffydcr
paa den anden, trceffcr han altid Frankrigs
Hjerte. Det kan imidlertid voere en Maa-
nedstid siden, jeg en Morgenstund kommer
til Lyon, jeg seer en Peloton Infanteri op-
stillet paa Bellecour-Pladsen, og forend jeg
endnu bar kunnet staffe mig nogen Under-
reming om, hvad det var for en Crccution,
som ffulde foregaae, kommer der en Hyre-
vogn, fulgt af nogle Rlffelffytter tilhest. En
Olding, med hvide Haar og i fuld Uni-
form, stiger ud tilligemed et Par Soldater,
og hvem seer jeg? Min gamle General,
den tappre Grev Lambert, som har faaet
over tyve Saar i Fcrdrelandcts Tjeneste.
Jeg trcenger mig frem, i den Tro, han
stulde skydes, nei, det var vcrrre endnu, han
fluide degraderes — degraderes! — Om
han var styldig eller ei,' det veed jeg ikke,
og det er ogsaa ganfle ligegyldigt. Naar
en tapper Soldat har begaaet en politist
Forbrydelse, ligemeget hvilken, saa kan man

berove bam Livet, men man degraderer ham
ikke. Og da jeg nu saae Pclotonscomman-
deuren, en ganste ung Mand, rive Wrcs-
korset af den Gamles Bryst, saa vidste jeg
ikke mere, hvad jeg gjorde; jeg styrtede hen
til min gamle General, rakte ham det Kors,
jeg engang havde modtaget af hans egen
Haand og raabte: Keiseren leve!

Grevinden. Ulykkelige!
Henri. De kan let gjcette, hvad der

fulgte paa. Jeg blev naturligviiS greben
og arresteret, som Hovedmand for en Sam-
mensvccrgelse; og jeg vilde endnu den Dag
idag »ære i Foengsel, eller rettere jeg vilde
ikke vcere der mere, dersom ikke en af mine
Vogtere var blevcn underkjobt af Dem og
havde givet mig Lcilighcd til at flygte her-
hen — til Dem, en Royalist, en Fjende, her,
hvor jeg har den dobbelte Glcrde, forst, at
vcere frelst, og derncest, at vcere frelst af
Dem. See, der har De min Forbrydelse.

Grevinden. Siig hellere Deres Hceder.
Allerede iniorgcs var jeg fast befluttet paa at
frelse Dem, men nu — ja, lad nu Nogen
komme og soge Dcm hos mig! —

Sjette Scene.

De Forrige. Leonie a Ridedragt).

Leonie. Her er jeg, Tante. Naa, hvor-
ledes synes du, jeg seer ud.

Grevinden. Nydelig. <Til Henri). See
saa efter, Pierre, om min Brodér er feer-
dig. (Henri gaaer.) (Til Leonie, paa hvis Toilette

bun retter lidt.) Af hvem har du faaet den
smukke Rose?

Leonie. Af Hr. Grignon.
Grevinden. Hvor er han henne, min

kjcrre Gjcest? Jeg har ikke seet ham endnu
idag.
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Leonie. Nu kommer han herop. Jeg
forlod ham nede paa Trappen, i fuld Be-
undring af Onkel Kermadios Hest.

Syvende Scene.

De Forrige. Grignon.

Grignon. Deres Naade! - Froken! —

Nei, Gud bevares, hvad det er for et dei-
ligt Dyr, Hr. Greven rider. Hvilken Ild,
hvilken Kraft! Hvad det maa vcere stolt, at
fole sig hcnhvirvlct af denne levende Orkan.

Grevinden. De er altsaa endnu be-
ständig passioneret for det Heroifle. Jeg
tor vedde paa, De beklager, at De ikke har
redet selve Bucephalus.

Grignon <enth«ugastifl>. Ja, Deres Naade,
jeg tilstaaer det. Kan man tænfc sig noget
saa stjont, noget saa — aa! — saa —

Grevinden. De kan ikke finde det andet
Adjectiv, lader det til, og jeg vil derfor
gjorc Dem den Tjeneste, at afbryde Dem
Der ligger Aviser og Breve.

Grignon. Til mig?
Grevinden. Ja, paa Bordet.

Ottende Scene.

De Forrige. Henri.

Henri. Grev Kermadio er til Frokenens
Tjeneste.

Grevinden Leonie). Jeg vil selv hjcelpe
Dig tilhest. <Til Grignon.) Las nu De Deres
Breve imens; jeg er her tilbage paa Die-
blikket. (Giver Leonie et Vint og gaaer ud tillige-
med hende. Henri fslger efter.)

Niende Scene.

Grignon
(alene, feer efter Grevinden).

Kan noget Menneflc begribe, hvad det er

for en Djavel, som har indblast mig min
vanvittige Lidenflab for denne Dame, en

Dame,'som selv er Heltinde, og som svar-
mer for Heltemod, Noget, som aldeles ilke
borer med til mit Fag. En Contoirchcf!
Hvad Brug har han for personlig Tapper-
hed? See, dermed vil jeg nu ikke sige, at
jeg savner Courage. Tvertimod. For at
behage hende, er der intet Vovestykke, som
jeg ikke drommer om, ingen Fare, som jeg
ikke udsatter mig for — i Tankerne. Jgrun-
den er jeg en Helt, men det er Ulykken, jeg
er dct kun thcoretifl; og desvcerre gaaer det
her, som saa ofte, Theorie og Praxis fol-
ges ikke ad. Aa, det er strakkelig ubchage-
ligt! Jeg veed forresten godt, hvoraf dct
kommer. Det er ligefrem Arv. Min Mo

der, hun var ligesom Grevinden, den pcrso-
nificercdc Tapperhed, min Fader derimod
var Forstgtigheden selv. »Godt", siger man,
»saa hold Dem lil Deres Fader,' og giv
Dem ikkeafmcd Vidtloftigheder.» Ja, mange
Tak flal De have, Hoistarcdc, men hvad
stal jeg saa gjore ved min Moder? Er dct
ikke min Skjcebne, min uundgaaelige Skjab-
ne, at hvcrgang der viser sig en Lcilighcd
til Heroisme, saa farer denne Heltedjavcl i
mig og lceggcr mig Ord paa Lccberne, som
tidlig eller seent maae prostituere mig. Soni
nu for lidt siden, da jeg saae denne vilde,
stummende Hest. Folie jeg ilke den inder-
ligste, den incest brccndende Lyst til at satte
mig op paa den? Og hvorfor? Fordi der
allerede sad cn Anden. Jeg satter nu, at
Greven havde sagt: Var saa artig, sce
saa havde jeg staaet der; saa var den an-

dcnDjavcl, Forsigtighedsdjavelen, faret i
mig, jeg var bleven forknyt, og saa god
Nat Anseelse! O, dct cr radsomt, rad-
sommere, end noget Menneflc kan tanke sig,
at vare Helt, og saa tillige vare nerves.
— Der er kun cn eneste Maadc, jeg kan
redde mig paa, og det cr: Jeg maa sce at
blive gift med hende jo for jo heller. Naar
jeg forst cr gift, faac vi vel ogsaa Born,
og saa cr jeg reddet. En Familiefader,
han har Net til at vare forsigtig; o, hvad
siger jeg Ret, dct cr ligefrem hans Pligt,
det er Noget, han flyldcr Kone og Born.

! En Bonapartist, fatter jeg, taler despcctecr-
lig om Kongen, jeg kan ikke udfordre ham,
jeg er Familiefader. Eller der kommer cn

Oversvommelsc, cn Pest, en Ildebrand, jeg
tager Benene paa Nakken j thi jeg cr Fami-
licfadcr. Hvad dct altsaa gjalder om, cr
at blive Familiefader saasnart, som mulig.
Og jeg vil i den Anledning strar strivc
hende til, (©ætter sig vkd Bordet.) tilstaae hende
min Kjarlighed, saa varm og brandende,
som jeg virkelig foler den. — Sce saa, nu

laggcr jeg dct her under Spejlet, saa sccr
hun dct nok, og saa — naa Herregud, Haa-
bet befljammer jo Jngcn.

Tiende Scene.

Grignon. Grevinden sunderst-ttende) Leonie.

Grevinden (i Doren). Louis! Joseph!
Grignon. Det cr hende, som kaldcr.

(Gaaer op imod Baggrunden og hjcelper Grevinden
med at stotte Leonie, som de i«gge paa Sophaen.)
Hvad er der passeret?

Grevinden. Ak, cn ulyksalig Handclsc.
Men hun begynder dog, synes mig, at
komme til sig selv igjen.

Grignon. Frokenen er dog vel ikke saarct?
Grevinden. Nei, Gud vare lovet, men

jeg frygter for, at Stodct, Nystelsen —

ring dog, min Ven, ring —
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Grignon. Hvad snfler Dc?
Grevinden. Der stal strax gaae Bud

cficr Lagen.
Grignon. Det stal jeg selv gjore.
Grevinden. Tak stal Dc have; saa er

jeg vis paa, det bliver hurtig besorget.
Grignon (afsides). Jeg'vil helst vcrre

borte, naar hun laser mit Brev. tH-n.) Jeg
er her strar igjen, Deres Naade-

(Euaer.)

Ellevte Scene.

Grevinden. Leonie.

Leonie (endnu halv besvimet). Tante! —

Tante! — Naar du vidste — net, jeg kan
ikke troe det endnu. — Jeg var saa op-
bragt — saa utaknemmelig — og jeg flpldte
ham dog mit Liv-

Grevinden. Hvad vil alt Dette sige?
Leonie (kammer til sig selv). O, det er et

rccnl Eventyr — saa besynderligt — men

saa gladeligt. Tcenk dig, Tante, at Pierre
— jeg mener Hr. Henri — nci, det var

dog rigtigt, som jeg sagde, Pierre — den
stakkels Pierre —

Grevinden (hurtig). Du vced Alt?
Leonie tglad). Ja.
Grevinden (angst). O Gud!
Leonie (hurtig, idet hun reifer sig fra Sophaen).

Jeg stal nok tie, Tante, jeg stal vcere saa
taus, som en Muur, det forsikkrcr jeg dig;
hjalpe dig med at beflytte ham, forsvare
ham — det er jo nu ikke Andet, end min
Skyldighed.

Grevinden (utaalm-big). Men jeg begri-
bcr endnu ikke —

Leonie. Jeg skal forklare dig det Hele.
O, jeg fortalte det gjernc til alle Mennester,
men der er naturligviis Ingen, som maa

vlde det, det vil sige undtagen du og jeg.
Seer du, allerbedst som vi galopperede nede

paa Plaincn, bliver Onkels Hest paa een-

gang fly, min bliver ligcsaa og lober over

ad Skoven til mcd mig. Mit Skjort havde
allerede faaet fat i en Green, og jeg var

lige ved at blive reven af Sadlen og maa-

skee sicebt langs hen ad Jorden, da i det
Samme Pierre — Hr. Pierre springer af
Hesten, kaster sig uforfaerdet foran Ponyen,
standser den med den ene Haand, griber
mist med den anden, og lcrgger mig halv
besvimet ned paa Groessct.

Grevinden. Kjakt, ypperligt!
Leonie. Ja, og alligevel var jeg saa

opbragt paa ham —

Grevinden. Var du vred paa ham,
fordi han frelste dig?

Leonie. Nci, ikke fordi han frelste mig,
men fordi han frelste mig paa en ucerbodig
Maade. Tank dig, Tante, han tog mine
Hander for at varme dem, og lod mig

i lugte til en Flacon — jeg beder dig, Tante,
en Domestique, som gaaer med Flacon —

I og saa gjentog han uophorlig, ligesom han
i kunde vcrre min Ligemand: --Stakkels Barn

j
— stakkels Barn!-- Jeg kunde ikke svare

!bam, fordi jeg var besvimet, men jeg var

j frygtelig opbragt indeni. Og da jeg nu

! flog Diet op og saae ham ligge paa Knce
i foran mig, nasten lige saa bleg, som jeg
j selv, og han saa rakte mig sin Haand og
sagde: --Naa, kjcrre Froken, hvorledes har

i Debet?-- — saa blev jeg saa indigneret, at
i jeg til Svar loftcde min Ridepidfl og slog
| ham over Haandcn, som han havde den
i Uforskammethed at byde mig — saa gav jeg
i mig til at grcede — jeg vidste ikke, hvor-
i for —

Grevinden (Udt urolig). Naa, og saa?
i Leonie. Og saa? Dom saa, Tante,
! om min Overraskelse, om min Glade, da

I han reiste sig smilende, tog Hatten af mcd

|cn ubeskrivelig Inde, hilste mig og sagde:
--Min naadige Froken! lad Deres legitime
Stolthed ikke blive alarmeret over min
Dumdristighed. Den, som har vovet at

! rakke Froken Villegontier Haanden, er ikke
! Tjeneren Pierre, men den Proscribcrcde
! Henri de Flavigncul.--

Grevinden. Den Uforsigtige! Han gjor
sig da selv ulykkelig.

Leonie. Ulykkelig, fordi han har betroet
mig sin Hemmelighed?

Grevinden. Hvem siger, at du kan bc-
vare den?

Leonie. Troer du mig nedrig nok til at
! forraade ham?

Grevinden. Nci, Vorherre bevare mig.
i Mcn jeg frygter for, at netop din Godhed,
din Bekymring for ham vil forraade ham.

i Leonie (begeistret). Frygt ikke! — Jeg er

stank — det gjcrlder jo ham.
Grevinden (hurtig). Ham?
Leonie. Tilgiv mig; jeg kan ikke fljnle,

hvad der foregaaer i mit Indre, og hvorfor
fluide jeg ogsaa skjule det for dig? Ja, en

I Kraft, en usigelig Gloede opfylder mit hele
^Hjerte. Jeg har nu i 14 Dage været saa

ulykkelig; jeg kunde ikke forklare mig selv,
hvad det var', jeg folie, eller rettere sagt,
jeg turde ikke; jeg var flamfuld, opbragt —

i jeg folie mig hendragen mod en Afgrund,
i og gav dog efter med en hemmelig Gloede.

Grevinden («ngstlig). Hvad mener du?
Leonie. Nu forstaaer jeg det Hele. At

jeg var saa vred paa ham — og paa mig
selv, Tante — det kom af, at jeg ciflede
ham.

Grevinden (med et udilkaarligt Udbrud). Du
elflede ham?

Leonie (forknyt). Ja — maatte jeg ikke?
Grevinden goldt). Det har jeg jo ikke

sagt. — Naa du elfter ham altsaa?
Leonie. Du er bestemt vred paa mig,

! Tante.
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Grevinden c som f»>). Vred? Nci, paa
ingen Mande. Jeg er aldeles ikke vred.
Hvorfor skulde jeg vcere vred?

Leonie. Ja, det veed jeg ikke. Maastee
du finder, at jeg burde have tilstaaet dig
det for. Det havde jeg ganste vift ogsaa
gjort, dersom jeg selv havde vidst det for.

Grevinden. Har jeg da bebrejdet dig
nogen Mangel paa Fortroligbed? — Men
gaa nu ind og kleed dig om.

Leonie (f>ebre»et.) Ja — men du er dog
vist vred paa mig.

Grevinden (utaalm-dig). Aa nci, nej —

det har jeg jo sagt Dem.
Leonie. Saadan har du aldrig talt til

mig for. Du siger endogsaa De til mig.
Grevinden (bevæget,. Du grceder, Leonie.

Tilgiv mig, min sode Pige, hvis jeg har
bedrovct dig. Men jeg er flet ikke vel. Jeg
trænger til at vcere lidt alene. (Seer paa
Leonie, og kysser hende derpaa heftig.) Ssitl, gaa
nu, mit Barn, gaa nu.

Leonie (ide,-un gaa«,. Ja ja da, naar
det ikke kan vcere andet.

Tolvte Scene,

Grevinden (alene).

Hun elfter ham! Og hvorfor flulde hun^
ikke gjorc dct? Hun er jo ung, som han,
riig og adelig. Hvorfor piner denne Tanke
mig da? Hvorfor havde jeg da, imens
hun fortalte mig dct, en Folelse af Vredc,
Uvillie imod hcnde, Jalou — ? Nei, det.
er umuligt. Har jeg nu ikke i 14 Dage!
vaaget over ham, som en Veninde, talt til!
ham, som en Moder, har jeg ikke endnu
imorgcs takket ham, fordi han kaldte mig
sin Sosier? — Ak, imod min VMe falder.
Sloret mig fra Vinene. Dette moderlige
Sprog var kun en List, hvormed mit Hjerte!
vilde ftuffe sig selv. Naar jeg kaldte mig!
hans Soster eller Moder, sogte jeg i disse!
usande Titler kun et Paaftud, kun en Bc-j
rettigelsc til ikke at sijnle ham Noget af min
Dmhed. Hvad jeg foler for ham, er ikke
Venstab — Interesse — Hengivenhed, bet
er Kjoerltghed. Jeg elfter ham. (Anest.) Jeg;
elfter ham! — Og min Medbeilerinde er |
mit eget Hjertes Barn, en Engel af Godhed !

og Inde. Her er Intet at betcenke sig paa.
Jeg maa indcflutte denne afsindige Lidenftab j
i mit Hjerte, som en Vancere, skjule den,!
tilintetgjore den- (Pause.) Jeg kan ikke! Fra!
det Dieblik denne stiulte Flamme er blusset
op for inine egne Dine, siden jeg har til-
staact mig selv denne Folelse, saa vorer den!
med enhver Tanke, med ethvert Ord, jeg
foler dct, den griber inig, som en stigende
Flod. — Og hvorfor ftnlde jeg ogsaa be-
kjcempcdcn? Leonie elfter ham, dct cr sandt,
men han elfter endnu ikke hende. Hvis

han elftcdc hende, saa havde han tilstaaet
hende det, og havde han tilstaaet hcnde det,
saa havde hun ogsaa sagt mig det. (Glad.)
Han er altsaa fri; lad ham da vcelgc.
(Smertelig.) Det stakkels Barn! Hun ciffer
ham saa inderlig. O Gud, jeg ciffer ham
tusinde Gange heuere. Hun elfter, som man
elfter, naar man er !<>Aar, naar man har
Fremtiden for sig, og Hjertet endnu er rigt
nok til at kunne lcrgcs, trostcs, glemme og
gjcnfodcs; men naar man er 3» Aar, saa
er vor Kjcrrlighed vort hele Liv. Jeg vil
da kjcrmpc med hende, kjccmpe, mcn ikke
med List og qvindelig Underfundighed, nci
med Kjcrrlighed, Hengivenhed og Inde; og
seirer jeg nu, saa tor jeg svare for Frem-
tiden. Jeg ftal gjore Henri saa lykkelig, at
hans Lykke ftal retfcrrdiggjorc min. (Pause.)
Men vil jeg vel scire? Ak, jcg vccd jo
ikke engang, om jeg har Lov til at gaae
med i Kampen. Og hvctn ftal sige mig
dct? Naar man har et Navn, Indflydelse
og Formue, hvor faaer man saa vel Sand-
heden at vide £ (Tager et Speil paa Bordet.)
Min Haand ryster ved at tage dette Spcil;
mcn det er ikke af Coquetterie, nci, det cr
mit Hjertes Uro, som meddeler sig til Haan-
den; jeg vil dog aldrig finde mit Udseende
saaledes, som jcg saa gjerne onftedc dct. —

Det cr bedst at lade det fare. (Ester et Me'
bliks æet«nfning seer hun sig i Epellet.) Aa ja,
saamccn — men det har bedraget saaman-
ge Andre. (Lcegger Speilet paa Bordet og op-

dager Grignons Brev.) Hvad er det ivr et
Brev? Til Fru Grevinde d'Autreval. (Seer
paa Understrlften.) Det er fra Hr. Grignon.
Hvad ftrioer han om?

Trettende Scene.

Grevinden. Grignon.

Grignon (l Baggrunden). Hun har mit
Brev.

Grevinden. Hvad seer jeg? Er det
muligt? — Ja, det cr Kjcrrlighcdens sande
Sprog, Lidcnflabens Udtryk, Hjertets Skrig.

Grignon. Gud bevares, hvor mit Hjerte
banker.

Grevinden. Han elfter mig! Man kan
altsaa elfte mig endnu. Han forlanger min
Haand! Man kan altsaa endnu toenke paa
at ægte mig.

Grignon. Mcn dcr hjcelpcr ingcn kjccre
Moder. Ligcsaa godt springe i det, som
krybe i det. (Giver stg til at hoste og naermer stg.)

Drevlnden (vender sig og faaer Vie paa dam).
Er det Dem, som har strcvet delte Brev?

Grignon. Dette Brev — dette Brev,
som Deres Naade — der — (Afsides.) Nei,
det cr dog magclost, som mit Hjerte banker.

Grevinden (levende). Svar mig, har Dc
strcvet dette Brev?
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Grignon (samler Ng!. Ja!
Grevinden. Og det er Deres sande

Menings
Grignon. Ja, ganfle vist.
Grevinden. De ciffer mig altsaa —

De bcgjcrrcr min Haand?
Grignon. Ja, hvorfor ikke, Deres

Naade?
Grevinden. De, som kun er 25 Aar.
Grignon. Ikke Andet? Sporger da

Kjcrrligheden vel om Alderen? Alt, hvad
jeg vecd, Grevinde, er at De er deilig, som
ingen Anden, Alt, hvad jeg kan sige Dem,
er at jeg elfter Dem boiere end Alt.

Grevinden. De elfter mig?
Grignon. Kan min Kjcrrlighed forncerme

Dem; er De vred paa mig?
Grevinden. Vred?—PaaDem? Min

Ven, min sande Ven. Det er altsaa vist,
at De elfter mig, at De finder mig smuk?
O, aldrig har noget Ord klinget saa liflig
for mit Dre, — og naar De vidste — der-
som jeg kunde sige Dem —

Grignon. O, jeg forlanger ikke n«r
Saamegct. Den Bevcrgelse, den Forvirring,
hvori jeg seer Dem, er mere end nok til at
berove mig Forstanden.

(Musik udenfor.)
Grevinden. Hvad er det?
Grignon. O Gud, det havde jeg reent

glemt. En Overraftelse — i Anledning af
Deres Navnedag —

Grevinden. Min Navnedag; den har
jeg saanicen flet ikke tcrnkt paa.

Grignon. Ja men det har vi, Deres
Niece og jeg — og derinde i den store Sal
vil De trcrffe Deres Bekjendte, Deres Bon-
der — alle Deres Folk —

Grevinden. Mine Folk? (Afsides.) Henri
altsaa med.

Grignon. Her ftal vare Musik og Dands.
Grevinden. Musik og Dands? Tak,

min Ven, Tak. Ja, lad os saa flpnde os
derind. Komi Vi vil synge —

Grignon. Ja, og dandse —

Grevinden. Ja.
Grignon. For de Andre —

Grevinden. Ja, og med de Andre.
Grignon. Ja.
Grevinden. O, jeg kan ikke sige Dem,

hvor jeg er lykkelig.
Grignon. Og jeg da, Deres Naade,

og jeg da?
Grevinden. Kom! Kom!

(Begge ud af Doren Ulhoire.)

Anden Act.

Ferste Scene.

Grignon (fra doire Side).
(Lidt efter) MsntrlchttvO (fra Baggrunden).

Grignon. Det er mcerkeligt! Hun til-
staacr mig, at hun elfter mig — og saa seer
hun ikke til mig siden. Aldeles ubegribeligt!
Thi, at hun elfter mig, derom mener jeg
da, der ikke kan være nogen Tvivl. — Hen-
des Forvirring imorges, Udtrykket i hendes
Ansigt — Alt siger mig det — Alt, kun ikke
hun selv. Grunden maa vcrrc den, at jeg
endnu kun har viist hende min Kjcerlighed i
Ord, og hun forlanger Mere, hun fordrer
Handling. Ja, der er ikke Andet for, jeg
maa gjore Noget, noget Stort, — noget
Heroist! (Montrichard lommer ind, fulgt af en Un«

officer > Hvem kan det vcere?
Montrichard. Lad mig nu see, at min

Ordre bliver udfort noiagtig.
Underofficeren. Ja, Hr. Baron.
Monrrichard. Hverken Mere, eller Min-

dre. Horer du?
Underofficeren. Ja, Hr. Prefect. (Gaaer.)
Montrichard (hilser). Er Grevinden tis'

stede, tor jeg sxorge?
Grignon. Hun er inde i Salen, omringet

af alle hendes Venner, som bringe hende
deres Lykonflninger. Det er hendes Navne-
dag irag. Men naar hnn horer, at Hr.
Prefecten —

Montrichard. Jeg har den Wre at
vcere Dem bekjendt?

Grignon. Jeg horte nylig Deres Navn
blive ncrvnct, og jeg ftal paa Meblikket —

Montrichard. Jeg beder Dem, gjor
Dem ingen Ulejlighed,' det har ingen Hast.
Naar man bringer ubehagelige Tidender —

Grignon. Hvad siger De?
Montrichard. Jeg har i længere Tid

havt den Wre at kjende Grevinden. Hun
har altid været mig meget naadig, og endnu
for ganfte nylig, har Ministeren sagt mig,
har hun talt til Fordeel for mig.

Grignon. Ja, hun er meget vel scet
ved Hoffet, og jeg kan godt forstaae, at det
maa vcere Dem penibelt —

Montrichard. Den forste Gang, jeg
gjor hende min Opvartning —

Grignon. At bringe hende en ubehagelig
Tidende.

Montrichard. Ja, naar det endda blev
ved een.

Grignon. Der er altsaa flere.
Montrichard. Ja.
Grignon. Og hvilke da?
Montrichard. For det Forste en, som

kan vcere ubehagelig nok. Der er gaaet
Ild i en af hendes Bondergaarde.



10 Qvindens Vaaben.

Grignon. Er bet vist?
Montrichard. Jcg saae bet fra Hoved-

landevejen. Men da jeg ikke kunde dekachere
nogen af mine Folk —af vigiige Grunde —

Grignon. Saa?
Montrichard. Ja, meget vigtige — faa

mantte jcg neies med, at sende alle de Bon-
der derhen, som j(g traf paa Veicn. Jeg
har ogsaa givet Ordre til, at man saa snart
som mulig stal lade mig vide, hvorledes det

gaacr. (Gaaer op imod Baggrunden.)
Grignon. En Ildebrand! See, det var

en god Lcilighed. Hvilket Indtryk vilde det ikke

gjore paa Grevinden, naar hun spurgte:
j,Hvor er Hr. Grignon henne?" —og man

saa svarede hende: --Han er gaaet i Ilden
— i Ilden — for Dem, Grevinde.» Tor
jcg sporge Dem, Hr. Baron, er det langt
herfra?

Montrichard Knapt en halv Miil; og
dersom man kunde senke en Sproite —

Grignon (u»lig). En Sprotte. Den brin-
ger jeg. Der er'cn her i Nabobyen, og jeg
vil strar —

Montrichard. Godt. Men vcnt dog et

Dicblik. Man vil maaflce ikke udlevere den,
uden en Ordre fra mig, og hvis De til-
ladcr —

Grignon. Jeg beder.
(Montrichard scetter sig ved Bordet tilvenstre og so-

ger om Noget at strive med. Da han Intet fin-
der, tager han sin Lommebog og skriver med
Blvanten.)

GrlgNON (gaaer imidlertid op og ned i For-
grunden). Kan man tcrnkc sig nogen fljon-
nere Rolle, end at vare Redningsmand ved
cn Jldlos? At gaae der paa de brcendcnde
Bjalkcr, imellem Ild og Rog. Paa een-

gang — kratsch! — styrter Taget sammen
— en Radsel griber Alle — men i et Vin-
duc viser der sig cn Olding — eller et Fru-
cntimmer — som ftræffer Armene imod En
og raaber: Hjalp, hjalp! Jeg styrter
derop. »Tag Dem iagt.» ,-Ligcmeget,"
svarer jeg. — »Dct cr den visse Dod." —

»Ligcmegct" — (Til Montrichard.) Tor jeg
freiste Dem, Hr. Baron, har Forpagteren
Born?

Montrichard (bestandig stridende). Jeg
troer tre.

Grignon (gladi. Tre? Det er godt.
(TU Montrichard.) Smaa?

Montrichard (som for). Ja ganstc smaa.
Grignon. Saamcget bedre; saa cr de

lettere at magte. At give cn Modcr sine
Dorn igjen — fljonnc Tanke! Og naar

jcg saa kommer tilbage, hvorledes vil hun
saa ikke modtage mig? Jeg tanker mignu,
at jeg bliver ledsaget as alle Venderne, maa-

flee baaret paa et Lcie af Grene -— mcd

sorbrandtc Kladcr — og ganske sort i An-

sigtet — o, jcg svimler nasten vcd at tanke
paa det. Ordren Hr. Baron, Ordren.

Montrichard ,giver bam don). Bar saa
artig. (Afsides.) Hvilken Enthousiasme der

cr i det unge Menneske. <Tu Grignon, som
er ifard med °I gaae.) Vcd samme Lctlighcd,
Hr. —, kunde De gjore mig den Tjeneste,
at svorgc til den stakkels Bondeknos, som jeg
morte paa Veicn, og som de bragte bort fra
Brandstedet, saarct —

Grignon (Udt angst). Saarct? Jcg vilda
haabe let.

Montrichard, Nei, desvarre. Skindet
hang ham heelt ned af Ansigtet, ligesom haa
var levende kogt —

Grignon. Uh! Skindet, siger De, hang
ham ner af Ansigtet.

Montrichard. Det Barste var, at han
havde faact knust tre Ribbcen —

Grignon. Knust tre Ribbcen. Og det
var En, som vilde hjalpe, ikke En, som boctc
der, men En, som vilde hjalpe?

Montrichard. Ja. — Men gaa nu.

Grignon (uden at gaae). Ja, nu gaacr
jeg. Jeg staaer kun og tankcr paa, om det
ikke var bedre at sende min Tjener. — In-
den han saacr min Hest sadlct, kan ban sclv
vare der, og hvad det gjaldcr om ved cn

saadan Leilighed cr, ikke at spilde Tiden -

Underofficeren (kommer tud). Hr. Prcfcct,
Ilden er flnkkct.

Montrichard. Det cr godt.
Grignon. Slukket! Hvilken Ulykke!
Underofficeren (sagte til Montrichard). Licu-

tenantcn har posteret Folkene efter Hr. Pre-
fectcnsBefaling. Men han har faact noget Nyt
at vide, som han gjcrnc vilde mcddclc Hr.
Baronen.

Montrichard. Jcg sial komme ned til
ham. (Heit til Grignon. I Gjor mig den Tjc-
neste, Hr. —, ikke at tale onr min Ankomst
til Fru Grevinden. En uforudscct Omstan-
dighed noder mig til at forlade Dem, mcn

jeg er her tilbage paa Dicbllkkct. (Gaaer.)
GklgNON (gaaer heftig op og ned). Süll sild

ogsaa Fanden havde det! —En saadan Lci-
lighed kommer aldrig mere igjen. En Jldc-
brand, som var stukket, naar jeg kom. Hel-
temod og ingen Fare. Ja, lad dcr blive
JldloS igjen — Der kommer Grevinden,
hcle Tiden i dybe Tankcr. Sknlde dct varc

mig, hun tankcr paa? (Narmer stg.) Grcv-
inde!

Anden Scene.

Grignon. Grevinden (fra hoire Side).

Grevinden ,i Tanker). Ah, cr Dem, dct
kjare Grignon.

Grignon (afsides;. Kjare Grignon.
Grevinden (som for, seer ind i Balsalen).

Hvoraf kommer dct, at De ikke er i Bal-
salcn?

Grignon. Jcg var her, Deres Naadc, i
Dcreö Interesse. Der var gaaet Ild i cn

af Deres Bondcrgaarde. Men den cr alle-
rede stukkct — desvarre —
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Grevinden (som for). Desvccrre?
Grignsn (med Varme,. Ja, for mig. Jeg

vilde have været faa lykkelig ved at vove
mi! Av for Deres Skyld. Jeg elsker Dem
jo, veed De, hoiere end mig" selv, hoiere
end Livet.

Grevinden (smilende, men distrait). Det var
meget.

Grignsn. Tvivler De?
Grevinden. Jeg troer nok, at De etsier

mig, men hoiere end Livet — nek, det troer
jeg ikke. De var jo ikke engang tilstede, da
jeg sang.

Grignon senthoustastifl). Jeg var der, De-
res Naade, jeg var der; og horte Deres
magelose Duet med Deres Niece. Almin-
delig Enthoufiasme! Om det saa var De-
res Folk, som stod i forværelset og horte
til, saa var de henrykte i den syvende Kim-
mel, een iscer, Deres nye Tjener —

Grevinden (levende). Pierre!
Grignsn. Netop. Han raabte Brava

endnu hoiere, end jeg selv.
Grevinden. Om Forladelse, kjcere Grig-

nvn, jeg gjorde Dem Uret.
Grignsn (afsides). See saa, nu har jeg

hende paa det samme Punct, som imorges.
Grevinden. Naa, saa De og Pierre ap-

plaudcrede mig?
Grignsn. Om vi gjorde. Men der kom-

mer han, (Henri kommer ind fra Baggrunden.)
saa kan De hore det af ham selv.

Grevinden (hurtig). Min Ven! Jeg har,
som sagt, gjort Dem Uret, og jeg vil for-
soge at gjore den god igjen. Gaa ind i
Balsalen og vent paa mig — jeg dandser den
forste Dands med Dem.

Grignsn (berufet). Jeg iler, Deres Naade,
jeg iler. (Gaaer ud tilhsire.) Det gaaer jo
fortrceffelig.

Tredie Scene.

Grevinden, Henri.

Henri. Endelig trasser jeg Dem, Grev-
inde. Jeg har sogt Dem overalt.

Grevinden (bev«get). Hvorfor?
Henri (begeistret). Hvorfor? For at sige

Dem Alt, hvad der rorer sig i mit Hjerte,
hvis det ellers er mig muligt; thi hvorledes
sial jeg udtrykke, hvad jeg foler. Aldrig har
noget Menneste seet, hvad jeg har seet iaf-
ten, eller bort, hvad jeg har hort.

Grevinden (smilende,' men rsrt). Hvilken
Enthousiasme! Og hvem har kunnet be-
virke den?

Henri. Hvem? De og hun.
Grevinden. Hvad mener De?
Henri. Hun og De. — De To, som jeg

ikke mere vil adflille i min Tanke, som jeg
saae forenede, sammensmeltede — som to
Sostre.

Grevinden (smilende). Eller som to Roser
paa den samme Stilk, eller som to Stjerner
i den samme Constellation. Imidlertid, til-
staae De det kun, Roscnknuppen var dog
den smukkeste.

Henri. Hvorledes siulde jeg vel kunne
tilstaae Noget, som jeg ikke engang selv
vced. For mig var Ingen af Dem den
smukkeste. Thi De hcevede hinandens Skjon-
hed gjensidig. Barnligbeden og Uflyldighe-
den hos den Angre forhoiede det Glimrende,
det Poctiste hos den Wldre. De leer,
Grevinde. Hvad vilde der saa blive af,
naar jeg fortalte Dem det Indtryk, jeg fik,
af den Duet, De sang sammen?

Grevinden (lystig). Fortcel, fortal. Jeg
er meget nysgjerrig ester at hore, hvorledes
De vil komme ud af det Vilderede.

Henri. Ja men jeg vil ikke ud af det.
I delle Vilderede ligger netop min Lykke.

Grevinden. Det var markeligt.
Henri. Paa Grund af mit velsignede

Livree var jeg sammen med Deres Bonder
og Deres Tjenersiab. De havde neppe sun-
get de forste Tacter, thi det var Dem, svin
begyndte, Deres ffjonne, smeltende Stemme
havde neppe begyndt paa denne yndige Can-
labile, korend Taarerne strommcde ud af
Alles Dine.

Grevinden. Tag Dem iagt! Nu bliver
De snart den anden Stjerne utro.

Henri. Deres Spot, Grevinde, standser
mig ikke. Disse udannede Sjale, disse grove
Drcn blev paa eengang fine og smagfulde
ved at hore Dem. De kunde ikke gjore sig
Regnskab for, hvad de horte, og alligevel
forstod de Alt.

Grevinden. Men Lconie?
Henri. Touren kom nu til hende, og jeg

tilstaaer Dem, da hun begyndte, blev jeg
greben af en Slags Medlidenhed. Stakkels
Barn, sagde jeg til mig selv, hvor du vil
tage dig leitet og uovct ud —

Grevinden. Nan, hvorledes gik det saa?
Henri. Ganffe, som jeg havde tcrnkt

mig. Hendes Mangel paa øvelse robede sig
i hver en Node. Men jeg vced ikke hvor-
ledes, i denne Uerfarenhed laa der en Inde,
som jeg ikke kan forklare.

Grevinden. Ah!
Henri. Man kunde ikke lade v«re at

smile, naar man horte denne spccde Stemme
bagefter Deres, men alligevel, selve Con-
traften gav den noget Naivt, noget Frist —

Grevinden. Tag Dem iagt; nn blegner
den forste Stjerne.

Henri (med Vaeme). Ingenlunde, ingen-
lunde. Thi nu kom de begge sammen. En-
scmblen begyndte. Deres rorende og folcl-
sesfulde Stemme blandede sig med hendes
frygtsomme og barnlige Rost. O, Grevinde,
o — denne Blanding gjorde et Indtryk paa
mig, et Indtryk, som grcendsede til Henryk-
kelse. Det var ikke alene Peres Stemmer,
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som smeltede sammen, det var ogsaa Deres
Personer, de udgjorde kun eet Vasen, eet,
yndefuldt og fuldendt, paa ecngang Jomfru
og Hustru, aldeles som dette lykkelige Trcr,
der vorer under Neapels Himmel, og som
paa den samme Green dårer baade Blom-
stcr og Frugt.

Grevinden safsides). Saa er mit Haab
endnu ikke stukket.

Henri. O Gud!
Grevinden. Hvad er det?
Henri. Jeg har engageret til en Con-

tradanos.
Grevinden. Hvem?
Henri. Catharina, den lille Forpagter-

kone, og Frokcn Leonie stulde vare min ris-
s-ris, men jeg har reent glemt det over at
tale med Dem.

Grevinden ,glad>. Virkelig?
Henri. Heldigviis er Musiken endnu ikke

begyndt, og jeg vil stynde mig —

Grevinden. Ja, min Ven, flpnd Dem.
Det gaaer ikke an at narre .... Madame
Catharina. Gaa, gaa!

(Henri kysser Grevinden paa Haanden og gaaer ud
af Doren tilhoire; Grevinden seer efter ham;
tmens tr«der Leonie ind af Doren i Baggrunden.)

Leonie. Tante!
Grevinden. Er det dig, Leonie? Jeg

troede, du var engageret til denne Contra-
bands.

Leonie. Det er jeg ogsaa.
Grevinden. Vil du da ikke dandsc den?
Leonie. Jo, det vilde jeg nok, men jeg

vilde forst sporge dig lidt til Raads.
Grevinden. Naa da?
Leonie. Seer du — mens jeg sang,

saae jeg Taarcr i hans Aine — i hans —

det er allerede en god Begyndelse; det viser
da, at jeg ikke mishager ham; ikke sandt,
Tante?

Grevinden. Jo, det forstaaer sig.
Leonie. Han har nu bedt mig om, at

vcere hans vis-L-vis, men nu er jeg bange
for, at jeg ved min Dands stal gaae hen
og odelcegge det gode Indtryk, jeg har gjort
paa ham ved min Sang. See, derfor har
jeg tankt paa, at lade vare at dandse.

"Grevinden. Men hvorfor det?
Leonie. Jeg dandser saa daarlig. Du

sagde endnu selv igaar, at mine Arme vare
for stive, og at jeg fljod Skuldrene altfor
hoit op.

Grevinden taadenhjertig,. Og alligevel
var du henrivende.

Leonie. Virkelig?
Grevinden (fom glemmer sig selv). Kun alt-

for meget.
Leonie (glad). Saa vil jeg ogsaa dandse

— og siden tanke paa at rette Fejlene.
(Bil gaae, men standser.)

Grevinden. Hvorfor standser du?
Leonie. Der er endnu en Ting, som

eg gjcrne vilde sporge dig om —

Grevinden. Og det er?

Leonie. Synes du ikke, at jeg ligesom
du stulde tage Noget paa Haaret — en
Blomst — eller maastee dette Perlebaand?

Grevinden. Paa ingen Maade, Barn.
Hvem vcev ikke, at Ungdommens stjonneste
Smykke er Ungdommen selv, og at man
kun fljammer en scxtenaarig Pande, naar
man vil pynte den.

Leonie. Godt, saa tager jeg ikke Noget
paa. Tak, Tante, nu gaaer jeg. (Standser.)
Det er sandt, det havde jeg ncrr glemt.
Dersom han nu taler til mig under Dand-
sen, hvad stal jeg saa sige? Jeg vil nodig
staae og tie stille, eller ikke svare Andet, end
ja og nei; han kunde let antage, jeg var
dum. Naad mig, Tante, stig du mig, hvad
jeg stal tale om.

Grevinden. Jeg?
Leonie. Du er saa klog, og han er saa

indlagcl i din Forstand.
Grevinden (»uriig). Hvoraf veed du det?
Leonie. Han har selv sagt det.
Grevinden. Til dig?
Leonie. Han har saaman ikke talt om

Andet i et hcclt Qvartccr. — Ah, nu har
jeg det; nu vccd jeg, hvad jeg vil tale om,
og det stal nok behage ham. Jeg vil tale
om —

Grevinden. Om hvad?
Leonie. Om dig. Paa det Capitel sva-

rer jeg for min Veltalenhed.
Grevinden (med overstrsmmenbe Fylelse).

Wdle, elstclige Sjcrl! — Jeg vil —

Leonie. Der horer jeg ham.
Grevinden. Ham! «Afsides.) O, naar

han er tilstede, lever jeg kun for ham.
Leonie. Han venter paa mig. Jeg

i synes, han kalder. Farvel, Tante, Farvel.
lGaaer ud tilhelre.)

Fjerde Scene.

Grevinden
salene, seer Ind i Balsalen).

Saa — nn traf hun ham. Contradand-
sen begynder. Han er hendes vis-å-vis.
— Hvor han betragter hende. Han glem-
mer reent, at det er hans Tour. Nu giver
han hende Haanden. Men hvad er der
iveien? Hun bliver ganste bleg. Forfar-

-delse staacr malet paa hendes Ansigt —

paa Alles — Henri styrter ud af Salen —

og der kommer Leonie — aandelos.

Femte Scene.

Grevinden. Leonie.

Grevinden. Hvad er det? For Gud i
Himlens Skyld, hvad er det?

Leonie. Soldater — Dragoner!
Grevinden. Dragoner!
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Leonie. De omringe Huset, og der kom-
mer Gendarmer ind i Gaardcn.

Grevinden. O Gud!
Lesnie. De vil arrestere ham.
Grevinden. Det er ikke muligt. Arrestere

ham her — hos mig — Grevinde d'Autre-
val — det er umuligt, siger jeg dig. Ro-
lig, rolig!

Leonie. Rolig?! Ja, du kan sagtens,
Tante, ru elfter ham ikke.

Grevinden. Troer du? (Afsides.) Hvis
han er i Fare, stal han nok faae at see,
hvem af os, der elfter ham holest. (Faaer
Vie paa Henri, som kommer ind, og lover hen til ham.)

Sjette Scene.

De Forrige, Zenri (sta Baggrunden).

Grevinden. Naa?
Zenri gykig). Jo, det kan ikke ncegtcs, det

er Dragoner, som vil have fat i mig; rig-
tige Dragoner —

Grevinden. Hvoraf veed De det?
'Zenri. Jeg har det fra Officeren selv,

som jeg udspurgte saa fiint.
Leonie. Men hvor turde De?
Zenri (som f-r). Jeg spncs dog, det maa

interessere mig nok til at sporge om det.
Grevinden. Men hvad sagde han da?
Zenri. Han sagde, de kom for at arre-

stere Henri de Flavigneul — det er fuld-
kommen tydeligt, synes mig.

Lesnie. Ulykkelige!
Zenri. Hvor stulde Ulykken vel kunne

ramme mig her — imellem to saadanne
Veninder?

Grevinden. Han har Ret. Os tilkom-
mer det at frelse ham — os To.

Zenri. Jeg beder om Forladelse, os Tre;
thi jeg vil ogsaa nok vcrre med ved de Loier.
Ja, lad os saa see til, at finde paa en god
Fork-cedning — rigtig original.

Grevinden. Altid har han fine Romaner
i Hovedet.

Zenri. Kan De tcenke Dem, Grevinde,
nogen morsommere? Skjcend ikke — jeg un-

derkastcr mig Deres Befalinger.
Grevinden. Forst maae'vi vide, hvem

der er vore Fjender.
Zenri. Ja, General!
Grevinden. Hvad hedder Officeren?
Zenri. Det veed jeg ikke, General; men

han er i Folge med den nye Prcfect, den
siygteliqe Baron de Montrichard.

Leonie. Den frygtelige, siger De? O,
jeg doer af Skroek.

Grevinden (gaaer hen til hende). Men saa
grad dog ikke saadan, min lille Leonie.

Lesnie. Jeg kan ikke lade vare.
Grevinden. Troer du da ikke, at jeg er

lige saa forfardet, som du. Men jeg ian-
ker paa ham, og Smerten selv giver mig
Mod og Styrke. (Gaaer op mod Baggrunden.)

Zenri cm Grevinden). Hvor hun er smuk!
Leonie (rørrer fine Dine, men vedbliver at grade).

Ja, Du har Ret, Tante, jeg stal prove
paa —

Zenri Levnie). Hvor hun er yndig!
Lykkelige Fare, jeg velsigner dig. <T«l Grev-

inden.) Ja, fljand kun, gjor mig kun Bebrci-
dclser, jeg figer dog: Lykkelige Fare, jeg vel-

figner dig. Vilde jeg vel uden den have
seet Dem begge to her ved min Side, be-

klagende mig og forsvarende mig. Og selv
om Doden kom, vilde jeg dog ikke sorge,
siden jeg ved dens Hjalp kan indgyde Dem
(TilLeonie.) saamegen Frygt, og Dem (Til
Grevinden.) saamcget Mod.

Grevinden. Aa, De er utaalelig med
Deres Galanterier. Lad os tanke paa Ba-
ronen. Vover han at komme her, saa veed

han Alt, saa er der Nogen, som har for-
raadt os.

Zenri (ligegyldig). Hvcm stulde det vel
vare. Der er jo ingen Priis sat paa mit
Hoved, et Forrådene vilde jo ikke kunne be-
tale sig.

Grevinden. O, der er Folk, som gjor
saadant Noget gratis.

Zenri ,smilende). Uegennyttighed er altsaa
til endnu.

Grevinden. Stille, der kommer Nogen.

Syvende Scene.

De Forrige. En Tjener.

Tjeneren. Baron Montrichard sporger,
om Grevinden vil gjore ham den Wre at
modtage ham.

Leonie. O Gud!
Grevinden. Med Fornoielse. (Tjeneren

ganer.) See saa, nu er Baronen der, og der
er Intet aftalt endnu.

Leonie (til Henri). Flygt, Hr. Flavigneul,
flygt!

Grevinden. Nei tvertimod, han maa
blive her.

Zenri. De har en Idee?
Grevinden, Ikke endnu; men De maa

alligevel blive her, og lade Baronen see Dem
— see Dem her, som Tjener. Man fatter
vanskeligere Mistanke til Folk, som man sorst
har seet uden Mistanke.

Zenri. Hvor det er sandt!
Leonie. Ja, hvor du er lykkelig, Tante,

at have saamegen Aandsncrrvcerclse. Men
hvorledes bcercr du dig dog ad?

Grevinden (rakt). Jeg doer af Angst,
mit Barn. Men gaa nu, jeg maa vcere
alene med Baronen.

Zenri. Alene? Jeg ftal jo vcere med.
Grevinden., Ja, det er rigtigt. (Tilsie-nie.)

Gaa nu. (Leonie gaaer.)
Tjeneren (melder). Baron de Montrichard.
Zenri (assides). Det er ret originalt.
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mere!» Jeg troer nok, jeg har forandret
lidt paa Verset, men jeg haaber, at Corneille
ikke vil tage mig det ilde op. — Men hvor
er han da, denne Flavigneul?

Montrichard. Han cr fliult.
Grevinden. Skjult?
Montrichard. Paa cn Herrcgaard.
Grevinden. Nccr herved?
Montrichard. Ja, meget nccr.
Grevinden. Og dcr vil De nu gaac hen

og gribe hani?
Montrichard. Ja, det cr netop Knuden.

For at kunne det, dehover jeg Deres Hjccip.
Grevinden. Min?
Montrichard. Ja. Forestil Dem, Grev-

inde, at den omtalte Herrcgaard tilhorer cn
Dame af den hoieste Adel, den reneste Roya-
lismc, en Dame med Forstand, Hjerte og
— hvad der cr vcerre, end alt det Andet —

min Velgjorcrindc.
Grevinden (ironif!.. En Dame altsaa,

som mig.
Montrichard. Accurat. De vil selv kunne

fatte min Forlegenhed ved at sige hende, for
det Forste, at jeg bar hende mistccnkt, og
for det Andet, at jeg agter at foretage cn

Huusundcrsogelsc. Oprigtig talt, Deres
Naade, jeg har gjort Regning paa, at De
vilde hjcclpc mig med at lade hende dctvice.

Grevinden (bryder ud i Latter). Nu har jeg
aldrig hort saa Galt. De trocr altsaa, at
jeg — at jeg ffjulcr en Conspirator.

Montrichard. Dcstovcrrre, Deres Naadc,
jeg troer det ikke, jeg vccd det.

Grevinden. Og det er i den Anledning,
De har medbragt dette Tros af Dragoner
og udfoldet denne Lurus af Gendarmerie.

Montrichard. Ja, og jeg tagcr forst
bort, naar Hans Majestocts Fjende er i min
Magt. Jeg vil dog vise Dcni min Erkjendi-
ligbed, Grevinde.

Grevinden (i en forandret Tone). Dß jesi,
Hr. Baron, vil vise Dcm, hvorledes cn for-
nccrmct Qvinde hccvner sig.

Montrichard. Hccvner sig?
Grevinden. Over cn saa mccrkvccrdig

Frcmgangsmaade, cn saa blodig Forncer.
mclsc mod cn Royalist, som mig. (K-a-r
ben til Canadccn.) Behag at tage Plads, Hr.
Baron, — faet Dem — og hor mig.

Henri (svu, Nkrmer sig, og afsides.) Hvad
mon hun vil sige til ham?

Grevinden (tu Hcnri,. Hvad er det, han
tager sig for? Han vil lure, trocr jeg. Pas,
hvad han stal. (Til Montrichard.) De huflcr
udentvivl, Hr. Baron, ak, det er nu allerede
18 Aar siden, at cn ung Politiofficiant, cn
talentfuld og meget driftig Mand, blev sendt
iil Grcvflabct Kcrmadio, for at arrestere trc
Vendce-Chcfcr.

Montrichard. Om jeg huflcr det, Grev-
inde. Det var jo mig selv — Politiofficiantcn.

Grevinden(sarcastisi). Hvadbehager? Det

Ottende Scene.

Grevinden, Henri (som holder sig i Baggrunden,.
Montrichard.

Grevinden (gaaer hurtig hen til Baronen).
Ah, Hr. Baron, hvor jeg er lykkelig over at
scc Dem.

Montrichard. Mit forste LErinde, Deres
Naadc, er at bringe Dem min Tak.

Grevinden. For Deres Prcfcctur? Ja,
jeg tilstaacr, jeg fortjener det. De havre en

farlig Modstander; men jeg har i den Grad
cabaleret, intriguerct — o, De har faaet
mig til at gjore Ting, som jeg rodmer over
— og jeg bar endelig seiret-

Montrichard. Jeg er Dem uendelig
forbunden. Men hvad stylder jeg en saä
oercfuld Protcction?

Grevinden. Deres egen Fortjeneste forst
og fremmest. O, mit Bekjendtstab til Dem,
Hr. Baron, er erldre, end De troer. Vi
har kjcempct imod hinanden — i Vendeen —

Pierre' (Henri starer ikke-, Pierre! Tag Hr.
Baronens Hat. (Montrichard gjor en Betagelse.)
Ingen Indvendinger, Baron! Pierre! Gaa
og hent nogle Forfriskninger til Hr. Baronen.

(5^>enri gaaer leende ud.)
Montrichard. Men, Deres Naade, De

overvcrlder mig med Godhed.
Grevinden. Ja, jeg vi! gjore Dem det

vansteligt, at gjcngjcclde mig.
Montrichard. Virkelig? Saa dom da,

Grevinde, om min Glerde, da jeg troer at
have fundet et Middel til at betale Dem
min Gjccld.

Grevinden. De har allerede begyndt —

(Baronen gjsr en Bevccgelse.) Vtd (tf ffjCCnfc MlI
den Fornoiclse at see Dem.

Montrichard. Jeg vil gjore Mere endnu;
jeg tilbyder Dem, Deres Naade, Dem, som
er den gode Sag saa hengiven, en Lejlighed
til at vise Hans Majestcet en betydelig Tje-
ncstc.

Grevinden. Rak mig Deres Haand, Ba-
ron. Scc det kalder jeg at tale, som en

agte Royalist. Og denne Tjeneste, det cr —

Montrichard. At hefte Formanden for
cn stor Bonapartistist Sammensvargelse.

Grevinden. Bravo! Det cr altsaa cn

betydelig Person — og vclbckjcndt —

Montrichard. Jdetmindste for Dem,
efter hvad jeg formoder.

Grevinden (leende). For mig? Jeg fluide
kjende en Conspirator! O! Men hvad hedder
han da, den Forrader?

Montrichard. Henri ilo Flavigneul.
Grevinden, se Flavigneul? Det ganfle

unge Mennefle, som feer saa stikkelig ud.
Hvem fluide troe det om ham? Jeg har
ganske rigtig scet ham et Par Gange hos
hans Moder — men nu er det forbi med
os! (Smilende.) Jeg siger, som Digteren:
»Han cr Bonapartist, jeg kjender ham ei
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var Dem. Dengang tjente De altsaa Ne-
pul titen —

Montrichard. Republiken?
Grevinden. Ja naturligviis.
Monrrichard. Ja, det var det vel ogsaa.
Grevinden. Siden det altsaa var Dem,

Hr. Baron, saa erindrer De udentvivl ogsaa
en lille Pige paa en tretten, fjorten Aar?

Montrichard. Som hjalp Forbryderne
bort lige for Ncrscn af mig, og med en

Snildbed —

Grevinden. Skaan min Befledenhed, Hr.
Baron, thi den lille Pige — det var mig.

Montrichard. Dem, Grevinde?
Grevinden. Tolv Aar efter — i Nor-

mandict — dengang, tro er jeg, tjente De
Keiseren —

Montrichard (forlegen,. Deres Naade! —

Grevinden. Bevares, Baron, hvem har
ikke tjent Keiseren? — Kan De huske det
Par Venner af General Moreau, som flap
bort med en cngelfl Fregat — bliv ilkc vred,
Baron, jeg vilde blot vise Dem, at vi havde
kjcempet imod hinanden for, bande tillands
og tilvands. Idag flane vi paanp overfor
hinanden, udrustede til Strid, De bestandig
sogende, og jeg bestandig stjulende, idetmindste
efter hvad De formoder. Der er Intet for-
andret i den hele Situation, uden at De
for Dieblikket tjener Kongedommet; men det
er kun en Biting. Godt, Baron, folg nu

mit Raisonncment. Enten er Hr. Flavigneul
her nu, eller han er her ikke.

Monrrichard. Han er her, Fru Grev-
inde.

Grevinden. Ja, medmindre han ikke er her.
Monrrichard. Han er her.
Grevinden. Det er vist? Godt. De

vccd: hvorledes jeg fljuler, sog nu De.
(Hun reiser sig.)

Montrichard (ligeledes). De flal faac at

see, hvo>lcdcs jeg soger, fljul kun De. Ah,
DcreS Naade, De antager mig endnu for
Begynderen fra »8, ellev Særlingen fra 1801.
Men dengang var jeg ung, det er jeg ikke
mere.

Grevinden. Destovccrrc, jeg er det endnu
mindre. — Ah, Baron, De vil angribe mig
i mit eget Huns. Stakkels Prescct! Hvilket
Liv De vil komme til at fore. Jeg gottcr
mig i Forveien til al den blinde Allarm, leg
vil gjere, til alle de Misviisninger, De flal
faae. Naar De ligger i den sodcste Sovn,
saa hedder det: Op! Forbryderen er blevcn
sect oppe i en Loftslugc. Sidder De ved
et godt Bord, og De holder nok af at spise
godt, hufler jeg, saa hedder det: Tilhest!
Hr. Flavigneul er ude i Skoven. Hele den

udflagne Dag vil De komme til at lede,
söge, lobe og sporge, bestandig Uro, og —

fremfor Alt — bestandig Mistanke. Mis-
tcenk mine Taarer, mistcenk mit Smiil. Vi-
ser jeg mig glad, saa tro, at jeg er bedre-
vct, medmindre jeg forudsccr denne Forud-

secnhed, og forstyrrer den ved at paatage
mig en dobbelt Maske... ha, ha, ha!

Henri (afsides). Ved den levende Gud,
hun er fortryllende. •

Grevinden (m Henri). Bring Hr. Ba-
ronen Forfriflninger. (Til Montrichard.) Styrk
Dem, Baron, styrk Dem, De vil virkelig
faae det nsdig. (Seer at Henri vedbliver at lec,
uden at bringe det Forlangte.) Naa! hvorledes
er det, han staaer der og hanger med Armene...
gjor, som jeg har sagt. (Til Montrichard., Lev
vel, Baron, eller rettere, au roroir. Thi vil
De blive her, som De sagde, til De har
faaet fat i Forbryderen, saa haaber jeg nok
at beholde Dem her den hele Vinter, (Reier
for ham.) hvad jeg forresten glceder mig til af
mit ganfle Hjerte. Adieu, Baron, adieu.

(Gaaer ud af Baggrunden.)

Niende Scene.

Henri. Montrichard.

(gaaer op og ned; Henri folger
ham med en Presenteerbakke). Dek SükäNs Arnen-
timmer! Er jeg ikke alterere begyndt at
at blive urolig. Maaflee har inan bedraget
mig, og Forbryderen er her flet ikke.

Henri. Behager Hr. Baronen?
Montrichard (som for). Giv Tid! Der-

som han var her, vilde Grevinden da have
denne fornccrmcndc og raillerende Tone?

Henri (som f«r). Hr. Baron!
Montrichard. Giv Tid, siger jeg dig.

— Men dersom han nu ikke er her, saa gjor
den hele Expedition mig latterlig, for ikke at
tale om, at Grevinden har en betydelig Ind-
flydelse og let kan styrte mig. — Om jeg
strax tog bort igjen? — Ja, men han er

her. Og dersom Grevinden nu en Times-
tid efter, at jeg er reist, sender ham over

Groendsen, saa er jeg ogsaa til Nar. O,
mit Hoved er i een Flamme!

Henri. Jeg vecd ikke, om Hr. Baronen
behager lidt Forfriskninger.

Monrrichard. Aa, gaa Fanden i Vold.
Henri. Ja, Hr. Baron!

Montrichard. Bliv! Jeg faaer en Idee.
Ja! kom herhen og see paa mig (i^er e t

Glas, drikker og betragter ham-) Du lader ikke
til at vcere saa dum , som du stiller dig an.

Henri. Hr. Baronen er altfor god.
Montrichard. Du seer ret klog, ret

fiffig ud.

Henri (afsides). Hvad vil han sige med
det?

Montrichard (efter en Pause). Grevinden
var for, synes mig, noget flem imod dig.

Henri. Ja, Hr. Baron.
Montrichard. Er hun oste saadan?
Henri. Altid, Hr. Baron.
Montrichard. Giver hun dig da en god
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Lon, for at bode lidt paa den daarlige Be-
handling?

Henri. Nei, paa ingen Maade, Hr. Baron.
Montrichard. Du bliver altsaa baade

slet behandlet, og flet könnet? (I en anden
Tone.) Har du Lyst, min Ven, til at tjene
25 Louisdorer?

Henri. Zeg, Hr. Baron, hvordan fluldc
det gaae til?

Montrichard. Det stal jeg sige dig.
(Hviskende.) Henri de Flavigneul er ganstc vist
skjult her paa Gaardcn.

Henri. Ah!
Montrichard. Kan du opdage ham og

fiaffe mig ham at sce, saa giver jeg dig
25 Louisdorer.

Henri (leende). Blot for at faae ham at
see?

Montrichard. Hvad leer du af?
Henri. Jo, for saa har jeg allerede for-

tjent Pengene.
Montrichard. Vecd du da Noget?
Henri. En lille Smule, ikke meget endnu,

men enten stulde jeg tage meget feil, eller
ogsaa stal jeg nok skaffe Dem ham at sce.

Montrichard. Bravo! Der — der har
du en Louiskor paa Haanden.

Henri. Tak. Hr. Baron.
Montrichard. Og gaa nu din Vei, sor

at man ikke stal fatte Mistanke om, at vi
er i Forstaaclse. Grevinden er meget klog.

Henri. Ja, Hr. Baron. (Kommer image.)
Hr. Baron! Dersom jeg bad Grevinden oin
at faae Lov til at opvarte Hr. Baronen, saa
kunde vi lettere tale sammen.

Montrichard. Godt! Jeg seer, at jeg
ikke har taget feil af dig.

Henri. Jeg takker, Hr. Baron.
(Gaaer.)

Tiende Scene.

Montrichard (alene). En Allieret i selve
Fjendens Leir — det er ikke saa dumt endda.
Det stal lære Dem, Fru Grevinde, ikke at
fljoende paa Deres Folk i mit Paahor. Men,
lad os tænte os lidt om. Der er ingen Faest-
ning saa stcerk, at den jo har et eller andet
svagt Punct, og De, Fru Grevinde, er ikke
den Eneste her, som man kan angribe. (Tager
sin Portefeuille.) Lad os engang sce, hvem
dcr boer her paa Gaarden. (Laser.) Grev
Kermadio, Grevindens Brodér, stum Person,
de Grignon... udentvivl i Familie med Prcesi-
denten — ban kunde muligviis vcerc bruge-
lig... Ah! lad os standse her etDicblik...
Froken Lsonie de Mllegontier, cn Niece til
Grevinden... og ugift. Hun kan altsaa i
dctHoieste vcere en 16, l7Aar... thi i vor
Classe gifter man sig meget tidlig. Og Fla-
vigncul, hvor gammel er han? 25, efter
hvad man har sagt. Hans Udseende? Jeg
har ikke hansi Signalement endnu, men

det kommer. Forovrig cr han naturligviis
smuk, thi det cr cn Proscribcret altid. Hvis
nu Flavigneul cr her, saa vced Frokencn det.
Vced hun det, saa har hun Interesse sor
ham. eller maastce Mere endnu, min Ankomst
har folgelig gjort hende bange, og naar man
cr 16 Aar, kan man ikke stjule sin Angst.
Det er ikke, som mcd Grevinden. Hvilket
Fruentimmer! Jeg troer paa min Wre, jeg
kunde sorelste mig i hende, naar jeg blot
havde Tid dertil. Dcr kommer en ung Pige.
Et romantist Ansigt — en drommcnde Pande
— nedflagnc Oinc — det maa vcere hente.
O, dersom jeg kunde revanchere mig. Ja,
det kommer an paa cn Prove.

Ellevte Scene.

Montrichard. Leonie.

Leonic. Om Forladelse, Hr. Baron, jeg
troede min Tante var herinde, jeg vilde —

Montrichard. Hun gik i dette Oicblik;
men det vilrc gjore mig meget ondt, dersom
De paa Grund af hendes Fravcrrelsc vilde
behandle mig som cn Fjende.

Leonie. Som cn Fjende? Hvorledes
mener De?

Montrichard. Ved at forlade mig. —

Naa — jeg forstaaer meget godt Deres
Mistro.

Leonie. Mistro?
Montrichard. Naturligviis. De trocr,

jeg er kommen for at bcrovc Dem cn kjccr
Person.

Leonic (afsides). Han vil udforste migi
mcn jeg stal vare ligesaa ftin, som han.
(Hou.; Jcg vced ikke, hvad De mener.

Montrichard. Min Mening cr ganstc
ligefrem. De seer mig for cn Timestid sidcn
komme hcr med et bevcrbnct Folge, og maa
naturligviis antage mig for cn Uven. Dct
var jeg virkelig hgsaa, eftersom jeg troede
Hr. de Flavigneul stjult her paa Gaardcn
og lom sor at arrestere ham. Mcn nu har
dct Hclc forandrct sig.

Leonie. Hvorledes dct?
Montrichard. Jeg vecd dct; jcg vced

ganstc vist, at Hr. Flavigncul ikke er her —

Leonie. Ah!
Montrichard. Og reifer derfor min Vei.
Leonic (burt,g). Strar?
Montrichard (smilende). Ja, strar —

strar! — Veed Dc ellers, Frokcu, at DcrcS
Jvrighcd ler Innde gjorc mig mistcrnkclig?

Lenoic (noget urolig). Hvorledes, Hr. —?
Montrichard. Dct ligger meget nær,

synes mig. Ved at sce Dem saa glad over
min Afrejse, kunde jcg let faldc paa, at jcg
havde taget feil. og at Hr. Flavigncul endnu
var her.

Leonie. Jeg — glad over Deres Asreise?
Tvertimod, Hr. Baron.
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Det ffulde glade mig meget, forsikkrer jeg
Dem, ut beholde Dem her lcenge, saa lange,
som mulig.

Montrichard «smiirnd». Om Forladelse,
Frekcn, men De gaaer fra den ene Aderlig-
hed til den anden. Nylig vilde De sende
mig lidt for hurtig tort, og nu vil De be-
holde mig lidt for lange; hvad der for en

Mand, som var tilboiclig til Mistanke, let
kunde bringe ham paa den samme Formod-
ninq.

Leonie «forvirret). Jeg forstaaer ikke...
Hr. Baron! —

Montrichard (bestandig smilende). Giv
Dem tilfreds, Frokcn, giv Dem tilfreds;
hvad jeg her yttrcr, er jo kun rene Supposi-
tiener. Jeg er, som sagt, vis paa, at Hr.
Flavigncul ikke er, eller rettere sagt, ikke
längere er her paa Gaarden.

Leonie. Ja, det er ganffe vift.
Montrichard. Det er derfor ogsaa kun

af en reen Formalitet og for at have min
Samvittighed fri — (Smilende.) thi jeg vil
dog ikke have gjort en heel Escadron Ulejlig-
hed forZngenting — (Observerer hende.) at jeg
vil lade nogle Dragoner gjcnnemsoge de om-

liggende Skove —

Leonie (rolig). Ja, gjer De det, Hr.
Baron.

Montrichard (afsides). Han er ikke i Sko-
vene. iHsit.) Estcrsce Lofterne, Kjeelderne,
Skabene, Cairinerne her paa Gaarden —

Leonie »om for). Det er jo ikke Mere,
end Deres Pligt, Hr. Baron.

Montrichard (afsides). Han er heller ikke
fljult her i Huset. (Hon.) Og fluttclig for-
hore, undcrsoge — thi man kunde jo ogsaa
tanke sig en Forkladning — (Leonie gjor en

Bevoegelse. Afsides.) Der ffjalvcde hun. «Hol«.)
Undcrsoge, kun som sagt for at have min
Samvittighed fri — Karlene (Afsides.) In-
gen Bcvagclse. (H-n.) Dagleicrne — Tjener-
stadet (Afsides.) Der ffjalvede hun igjen.
IHsit.) Og naar jeg endelig har faaet Has
paa alle disse Formaliteter, reise, bcdrovet,
fordi jeg maa forlade Dem, mine Damer,
mcn lykkelig imidlertid over, at jeg ikke er
blcvcn nodt til her at opfylde min sorgelige
Pligt —

Leonie. Hvilken, Hr. Baron, hvilken serge-
lig Pligt?

Montrichard. De kan neppc vare uvi-
dende om, at Hr. Flavigneul er Militair, og
at jeg folgeltg maatte stille ham for en Krigs«
ret.

Leonie. En Krigsret; men dct er jo den
visse Dod.

Montrichard. Dod, det vil jeg dog ikke
sige, mcn det vilde unagtclig i alle'Fald
blive en betydelig Straf.

Leonie. Net det er Doden; jeg veed det.
De vil ikke sige mig det, men jeg veed det
bestemt. Han doe! — O, Hr. Baron, paa
mine Kn« beder jeg Dem: Acer naadig!

Han er kun 25 Aar, han har en Moder,
som vilde doe med ham, Venner, som kun
leve af hans Liv. Naade, Naade! Han er

uskyldig, han t ar ikke conspireret, jeg veed
det fra ham selv — o fordom ham ikke! —

Montrichard. Stakkels Barn! (Afsides.)
Mcn jeg gjor jo kun min Pligt. (H-u.)
Tag Dem iagt, Frokcn, De taler jo, som
om han var i min Magt. Han er altsaa
her?

Leonie (aldeles forvirret). Her? Det har
jeg ikke sagt.

Montrichard. Nej; mcn da jeg talte
om at undcrsoge Tjencrffabet, saa blegnede
De —

Leonie. Jeg?
Montrichard. Fremdeles sagde De: Jeg

vced det fra ham selv-
Leonie. Sagde jeg?

Montrichard. Og i dette Dieblik ud-
brod De: Grib ham ikke!

Leonie. Har jeg sagt det? (Faan Die
paa Henri, »dstoder et Skrig og skjuler Hotiedet i begge
Hcender.)

^enri (som borer Skriget, faaer Ote paa Mont-
richard, gaaer hurtig hen til ham cg siger med halv
Stemme). Jeg er paa Sporet.

Montrichard (sagn). Jeg ogsaa.
Henri. Han er her i Huset.
Montrichard. Ja, det horer jeg.
Henri. Forkloedt.
Montrichard »agte). Bravo. (Seer, at

Leonie har^taget Harderne fra Ansigiet og betragter
ham). stille! (Noermer sig Leonie.) De er
saa bcveegct, Frokcn, saa forvirret, at jeg
frygter for, min Ncervcerelse er Dem til
Ulejlighed. Jeg vil derfor anbefale mig.
ITil Henri, idet ban gaaer.) Hav bestandig
Dlnene med dig og pas paa, at han ikke
flipper bort.

Henri »agte). Han stal nok blive, — saa-
lange jeg er her.

Montrichard. Dct cr godt! (Gaaer.)

Tolvte Scene.

Leonie. Henri.

Henri »asier sig paa en Stol, leende). Ha, ha,
ha, hvilken Scene!

Leonie. O lee ikke, lee ikke.
Henri. O Gud, hvor De seer angrebet

ud. Hvad feiler Dem?
Leonie. Straf mig, Henri, overoS mig

med Bebrejdelser!
Henri. Dem?
Leonie. Jeg er cn Elendig, troloS og

feig.
Henri. I Himlens Navn, hvad mener

De?
Leonie. De havde betroet Dem til mig,

indviet mig i den Hemmelighed, hvorpäa
Deres Liv beroer — og jeg! Jeg har rodet
Dem, sorraadt Dem.
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«Jenri. Hvorledes?
Leonie. Her — for Deres Dommer —

lige i dette Dicblik. O, jeg Usling, jeg var

fange — (Tager sig hurtig l det.) ikke for mig
felv men for Dem.

Henri. Hvad siger De?
Leonie (hulkende). At jeg sial volde Deres

Ulykke, jeg, som stjerne gav mit Liv for at
frelse Dem.

^nri- Lconie!
Leonie. Men dersom De sial dve, saa

doer jeg med. Voer derfor ikke vred paa
miß, nlßiv mig — (Hun kaster sig paa Kn« for

Henri isom lofter hende op). Leonie i For
Guv i Himlens Skyld —

Trettende Scene.

De Forrige. Grevinden yrader hurtig ind).

Grevinden. Hvad seer jeg? Hvad er

det, Du gjor?
Lconie. Jeg beder ham om Tilgivelse;

tbi del er mig, som har robet Alt, ved min
Forseelse er Alting tabt.

Grevinden. Tabt? Nei, ikke endnu.
Stol paa mig.

Leonie (glad). O, Tante, red ham.
Henri Frygt ikke. Baronen og jeg er

intime Venner.
Grevinden genende). Stol ikke dcrpaa. Et

Ord, en Bcvcegelse, et Secund er nok til at
oplyse ham; men stol paa mig.

Fjortende Scene.

De Forrige. Grignon.

Grignon. Men hvad vil alt dette sige,
Grevinde? Forstaaer De det? Hvad bety-
der al denne Snak om Sammensvcrrgclser
og forklcedte Sammensvorne?

Grevinden. Baronen drommcr!
Grignon. Drommer, siger De? Ja,

jeg vil ikke sige Dem imod- Men forelobig
arresterer han hele Huset, alle Folkene.

Leonie (angst). O Gud!
Grevinden. Er De vis paa det?
Grignon Aldeles, Deres Naade, aldeles.

I rene Oleblik saae jeg selv, at de tog
Kudsien og en af Lakajerne- Men scc der,
Grevinde, der har De Syn for Sagen. Maa
jeg forestille Dem en Gendarme, nei det er

nök en Dragon, ja, det gjor ikke Noget,
Hensigten er den samme.

Femtende Scene.

De Forrige. Underosficeren.

Underofficeren uh Henry. Det cr Dem,
Hr., jeg sogcr.

Henri. Mig?
Underofficeren. Behag at folge med.
Henri Men De tager feil, Hr-, jeg er

i Hr. Presectens private Tjeneste.
Underofficeren. Jeg tager ikke feil. Jeg

har bestemt Ordre; behag derfor at folge
med.

Grevinden (sagte hi Henri). Tilstaa Intet,
jeg svarer for Alt. (H-u.) Gaa, Pierre,
gaa, og gjor, som der befales.

Henri. Ja, Deres Naade.
(Gaaer hen for at tage sin Hat paa Caminen.)

Grevinden (sagte.) Grignon!
Grignon. Ja, Deres Naade.
Grevinden. Indfind Dem her om et

Qvariecr, jeg maa tale med Dem, under
fire Dine.

Grignon. Med mig?
Grevinden. Stille. (Gaaer hen til Leonie.)
Grignon. Et Stevncmodc! Det bliver

bedre og bedre.
Henri (ti, Underosficeren). Til Deres Tjc-

ncste.
Leonie. Og det er mig, som har

styrtet ham.
Grevinden (sagte). Men mig, som redder

ham.

Tredie Act.
(Samme Dekoration.)

Forste Scene.

Grevinden. Leonie. (Hver raa sin Side.)

Grevinden. Naa, hvorledes gaaer det?
Leonie. Jeg har giort, som du sagde,

men jeg begriber ikke, hvad du har til Hen-
sigt.

Grevinden. Det behoves heller ikke. Llv-
reet —

Leonie. Livrcet?
Grevinden. Ja, det Tjencrlivree, som

jeg sagde ffuldc lccgges derind — (Peg» x--
Vcerelset tilvenstre.)

Leonie. Naa, det er besorget, det ligger
derinde. Men Baronen —

Grevinden. Han har havt alle Folkene
for sig, en efter en, og ladet dem gaac igjcn,
eftcrat have forhort dem.

Leonie. Naa, og Henri?
Grevinden. Han er cnknu bestandig hos

ham.
Leonie (angst). Dct cr et daarligt Tegn.
Grevinden. Maaflee.
Leonie. Dct tyder paa Mistanke.
Grevinden. Eller paa Tillid. Tony, den

lille Groom, som altid lurer, horte, da han
bragte dem Blcrk og Penne, — at —
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Leonie. At — ?
Grevinden. At Henri hviskede til Pre-

fccten: Tab ikke Modet, jeg forsiikrer Dem,
han er her, og man vil hjcrlpc ham bort i
en af Folkenes Klceder.

Leonie. Hvilken Dumdristighed. Men
han er jo afffndig —

Grevinden. Nei tvertimod, bei er cn

Idee, som nok kan bruges; men man maa

siynde sig. Henri er saa uforsigtig — og
han ender dog med at robe sig.

Leonie. Har du da isindc at sende ham
bort.

Grevinden." Sende ham bort?... Barn!...
Hvor er de fjendtlige Tropper?

Leonie. En halv Snecs Gendarmer er

posterede nede i Gaarden.
Grevinden. Naa.
Leonie. Omtrent tre Gange saamange

Dragoner holde udenfor, omkring Borggraven
og foran den store Port.

Grevinden. Godt.
Leonie. Men nu sial jeg sige dig Noget,

Tante, de har glemt at beseelte Stalddoren,
som forer ud til Marken.

Grevinden (smilende). Troer du det? Der
gjcnkjendcr jeg min gode Montrichard.

Leonie. Jeg forsikkrer dig, det er sandt.
Kom, sial jeg vise dig. Oerer hende hen imod
Dsren tilvenstre, som staaer aaben.) PlNdUkt der-
inde vender jo ud til — der kan du selv
sce, ikke en eneste Soldat.

Grevinden. Nci, det er gansic rigtigt.
Men see saa lidt længere ud. Kan du see
de Tracer der? Seer du, der har Baronen
et Baghold.

Leonie. Hvor kan du dog formode?
(Med et Skrig.) Gud, du har Ret; der saae
jeg Hatten af en Gendarme.

Grevinden. Naa, hvad sagde jeg?
Leonie. Nu forstaaer jeg det. De vil

lokke ham den Vci —

Grevinden. For at gribe ham saameget
sikkrere. Accurat, ja. — Tak flal De have,
Hr. Baron, mange Tak. Det Indfald er
ikke saa galt, og jeg flal tage mig den Fri-
hed at benytte det.

Leonie. Hvorledes det?
Grevinden. Lad mig om det. Men der

horer jeg Hr. Grignon- Gaa, min sode
Pige og siig til Jean — Staldkarlen — at
han flal spoende for min Vienervogn.

Leonie. Men, Tante —

Grevinden. Gaa, mit Barn, gaa.
(Leonie gaaer ud t,lvenstre.)

Anden Scene.

Grevinden. Grignon (i°mmrr nyrnde).

Grignon. Her er jeg, Deres Naade —

til dct bcloyede Stevnemode. crag« xn

Grevinden (m-get venlig). Jeg ventede
Dem.

Grignon. Virkelig?
Grevinden. Og imidlertid sad jeg og

tæntte paa —

Grignon. Paa mig?
Grevinden. Ja.
Grignon. Er det muligt?
Grevinden. Ja — paa denne ridderlige

Cbaractcer, denne Trang, De har, til at
vove Dem i Farer —

Grignon. Ja, det har jeg rigtignok, dct
tilstaaer jeg.

Grevinden. Og da nu Intet er saa
smittende, som Indbildningskraften, og da
jeg — takket vcrre Hr- Baronen — har hele
Hovedet fuldt af Sammensvorne og Arresta-
tioner, saa digtede jeg en lille Historie —

jeg toenkte mig cn stakkels Proscriberet, som
var domt til Doden —

Grignon. Denne Proscribcrcdc, var dct
Dem selv?

Grevinden. Nei, jeg var den, han sogte
Tilstugt hos.

Grignon. Naa, ja det er ogsaa smukt.
Grevinden (r-rt). Han havde cn Moder.
Grignon. Han havde en Moder. Gud,

hvor dct er sandt!
Grevinden. Paa eengang kommer der

Soldater, som omringe Gaarden og fordre
ham udleveret.

Grignon (springer °h). Udleveret? Aldrig!
Grevinden. Hvor vi dog forstaae hin-

anden. De truede mig ncestcn nicd Doden —

Grignon. Doden?! Hvem crndser vel
Doden, naar det gjcelder om at frelse en
Ben. — O, Grevinde, jeg fluide maaflce
ikke sige det, men Gud give, det var Dem,
som Doden truede, for at jeg enten kunde
frelse Dem, eller doe med Dem.

Grevinden (smil-nd-). Virkelig?
Grignon. O, Grevinde, De kjender ikke

dette Hjerte, som tilbeder Dem, De aner

ikke, hvilke Offre min Kjcerligbed kunde bringe
Dem. Hele Dagen beder jeg kun, at Him-
len vilde sende mig cn Lejlighed —

Grevinden. Saa glced Dem, min Den,
thi Himlen har bonhort Dem.

Grignon. Hvad siger De?
Grevinden. Den Lejlighed, De har be-

det om, er nu tilstede.
Grignon. Saa?
Grevinden. Pierre, min Kammertjener,

som De saae for blev arresteret, dct er ikke
Pierre, dct er Henri de Flavigneul.

Grignon. Hvad for Noget?
Grevinden. Henri de Flavigneul, som

er domt til Doden —

Grignon. O!
Grevinden. De kan frelse Hain.
Grignon. Jeg? Hvorledes det?
Grevinden. Ved at gaae i hans Sted.
Grignon. Og lade mig flyde?
Grevinden. Nci, saavidt flal dct ikke
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komme. De flal blot finde Dem i, nogle
Minuter at gaae for ham og lade Dem
arrestere i hans Sted —

Grignon. Om Forladelse, Deres Naade,
om Forladelse. Jeg har sagt, at jeg vil
gjore Alt for Dem, men for en Ubekjendt,
en Fremmed —

Grevinden. En Proscriberet?
Grignon. En Proscriberet — ja, jeg

veed dct.
Grevinden. Men jeg er hans Medflyl-

dige. Den samme Skjcrbne, som rammer

ham, rammer ogsaa mig.
Grignon. Dem?
Grevinden. Og De betcrnker Dem? —

De bctcenker Dem?
Grignon. Aldeles ikke; aldeles ikke. Der-

som det mulig stulde forekomme Dem, at

jeg er lidt angst — og jeg tilstaaer det, jeg
er angst — saa bchovcr jeg vel ikke at sige
Dem, at det er paa Deres Vegne; for mit
Vedkommende erdet naturligviiS ganfle lige-
gyldigt.

Grevinden. Det vidste jeg nok. Jeg
har gjort Regning paa Deres Heroisme; og
jeg stal nok serge for, at der er ingen Fare.

Grignon. Ingen Fare?
Grevinden. Ja, dct indestaaer jeg Dem

for.
Grignon. Ingen Fare? — Men der

flal netop vare Fare, jeg onfler det just, for
at vise Dem, hvor lidt jeg cendscr den, naar

det gjalder Dem. Hvad flal jeg gjore?
Grevinden. For det Forste iforc Dem

dct Livree, som ligger derinde.

Grignon. Jcg trakker Vivreet paa. Vi-
dcre.

Grevinden. Derpaa satter De Dem op
paa Bukken, istcdctfor Kndsten —

Grignon. Jeg satter mig op paa Buk-
ken. Videre!

Grevinden. Tager Tommerne og kjorcr
mig —

Grignon. Jeg kjorer Dem. — Videre!
Grevinden. Et Par hundrede Skridt

herfra kommer der nogle Gendarmer —

Grignon. Hvad behager?
Grevinden. Der kommer nogle Gen-

darmer.
Grignon. Ah, Gendarmer.
Grevinden. Som arrestere Dem —

Grignon. Mig — Grignon?
Grevinden. Nei — Dem — Flavigneul.

Og hvad man saa siger til Dem —

Grignon. Hvad man saa siger til mig —

Grevinden. Hvad man saa gjor ved
Dem —

Grignon. Hvad man saa gjor ved mig —

Grevinden. Saa paastaaer De vedbli-
vende, at De er Henri de Flavigneul. De
kommer nu i Famgsel —

Grignon. Jcg, Grignon?
Grevinden. Nei, De, Flavigneul; og

imidlertid har den virkelige Flavigneul pas-
seret Grcrndsen, og cr frelst, frelst ved Dem,
ved Deres Heroisme —

Grignon. Mcn, Deres Naade, hvad
bliver der af mig?

Grevinden. De kommer i Foengscl, det
har jeg jo sagt Dem.

Grignon. I Fcrngsel. (Afsides.) Cachot.
iH-it.r Om Forladelse, Deres Naade —

'

Grevinden. Stille, der kommer Nogen.
Livrcct ligger derinde.

Grignon. Jeg gaacr.
Grevinden. Hvor vil De hen?
Grignon. Ind og trcrkke Livrcet paa.
Grevinden. Mcn dct cr jo ikke der.
Grignon. Nei, dct er rigtigt.
Grevinden. Der er det.

Grignon. Ja, det er ganste sandt; jeg
hustcde feil.

Grevinden. Bi et Aieblik endnu?
Grignon. Mcd Fornoielsc. Hvad er til

Tjeneste?
Grevinden. Tag dette Brev.
Grignon. Hvad stal jeg med dct?
Grevinden. Stikke dct i Lommen.
Grignon. Paa Livrcet?
Grevinden Ja, dct forstaaer sig.,
Grignon. Men, til hvad Hensigt?
Grevinden. Dct stal Dc nok faae at

vide. Gaa nu.

Grignon. Ja, DercS Naade. (Gaaer.)
Grevinden. Og saasnart jeg ringer —

Grignon (vender hurtig «m>. Saasnart De
ringer? —-

Grevinden. Maa De oicblikkclig komme.
GNgNON. Ja. (Gaaer, men vender atter

om.) I Livrcct? Jkkc sandt?
Grevinden. Naturligviis. — Saa, der

cr de. Gaa nu — gesvindt! —

Grignon (gaarr ud tilveusire). Ja, Deres
Naade. (Afsides.) O Modcr, Moder, i hvil-
ken Ulykke har du styrtct din Son-

Trcdie Scene.

Grevinden. Leonie.

Leonie. Tante, Tante! Nu kommer Ba-
ronen.

Grevinden. Allerede? Naar Henri nu

blot ikke har robet sig.
Leonie. Dcr er Baronen.
Grevinden (peger paa Bordkt). Scrt dig

der, ligesom jcg, og tag dit Arbcid.

Fjerde Scene.

De Forrige. Montrichard.
Montrichard (Ul uagle Dragoner, som stig-

ham). Bliv her udenfor. — Mine Damer!
Grevinden. Ah. cr dct Dcm, Baroni

Dc vil hvilc Dem lidt ovcnpaa alle Dercs
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Anstramgelscr. Ja, De kan nok have det
uodigt. Lconie, en Stol til Baronen.

Montrichard l-ager selv en Stol). Gjor
Dem ingen Ulejlighed, Froken.

Grevinden- Naa, Baron, hvorledes gaaer
det saa med Deres Eftersogclser ? Har Dc
nu rigtig gjcnnemstovet hver Krog her paa
Gaarden; spurgt, forhort—? Apropos om

Forhor — hvad kalder De den Samvittig-
hcdSxrovc, De har underkastet min Niece?

Montrichard. Frokenen har kun sagt
mig, hvad jeg allerede vidste i Forvejen, nem-

lig, at Hr. de Flavigneul er her i Huset un-

der en Forkloedning.
Grevinden. Seer man det! En For-

klcrdning. Maaflee som Dame — naar

man seer rigtig til, er det maaflee min
Niece, eller mig selv.

Montrichard. Gjor Dem kun lystig,
Grevinde; Dc rokker dog ikke min Ovcrbe-
viisning.

Grevinden. Nei, det flal jeg nok tage
mig iagt for. Beed Dc vel, Baron, at det
er en prcrgtig Opdagelse, De der har gjort.
Det gjalder nu blot om, at udfinde den

Skyldige imellem de tpve tredive Personer,
Dc har at valge iblandt.

Montrichard. Kredsen, Deres Naade,
bliver bestandig mindre; og dersom jeg ikke ta-

ger aldeles feil i min Formodning, saa vil
det Hele snart vare endt.

Lconie (sagte). Han vced det, Tante.
(Grevinde.: tager hende i Haanden, for at faae hende

til at tie.)

Montrichard (vedblivende). Saasnart jeg
saaer det Signalement, jeg vcnter —

Leonie (sagte). O Gud!
Montrichard. Saa flal jeg ikke lcengcrc,

haabcr jeg, uleilige Dem med min Narva-
relse.

Grevinden. Geneer Dem ikke, Baron;
og dersom DcrcS Formodning fluide flaac
feil — og det er jo da undertiden arriveret
Dem — saa indlogcer De Dem her i Hu-
set uden videre, var ganflc, som Dc var

hjemme —

Montrichard. Hjemme?
Grevinden. Som jeg siger. Og for al-

deles ikle at vccre Deres Efterforskninger til
Hinder, saa beder jeg Dem tillade mig, at

reise ct Par Dage til Bpcn — jeg har netop
nogle Forretninger —

Leonie (sagi-). Du, Tante?
Grevinden. TpS!
Montrichard (afsides). Hun vil bort.

(Hoit., Deres Naade vil rejse?
Grevinden. Ja; medmindre jeg maaflee

er Fange i mit eget Huus, og Hr. Prefecten
maaflee ikke tillader mig at forlade det —

(De reise sig alle tre,)
Montrichard. Hvilken Idee, Grevinde.

De har at befale; jeg at adlyde.
Grevinden. Dc er altfor artig. Jeg

har forovrig, i Forventning af Deres Til-

ladelsc, bestilt min Vogn — er der spcendt
for?

Lconie. Ja, Tante.
Grevinden (ringer). Hvorfor bliver det

da ikke meldt mig? (Nsnger endnu startere.)

Fenite Scene.

De Forrige. Grignon (i Livr-c,.

Grignon. Grevindens Vogn.
Grevinden. Det er godt. Kald saa paa

Kammerjomfruen og lad os komme afstcd.
Montrichard. Om Forladelse, Deres

Naade. (Til Grignon.) Bliv her og kom nccr-

mere. (Til Grevinden.) Jeg har for et Mie-
blik siden forhort Deres Jaeger —

Grevinden. Saa?
Montrichard. Og jeg synes ikke, det var

ham der.
Grevinden. Jeg har to, Hr. Baron.
Montrichard. To? Men er det ogsaa

vist, at denne Herre altid har baaret Livree?
Leonie. Ja, det er ganflc vist.
Grignon (sagle til Grevinden). Han saae

mig for.
Grevinden (ligeledes sagte). Saamcget

bedre.
Montrichard. Det maa vcere en ny

Tjener, De der har faaet, en ganfle ny.
Grevinden. Hvoraf trocr De det?
Montrichard. Jeg har en flygtig Erindring

om, at jeg har seet ham i et andet Costume.
Grevinden. Ja, det kan gjerne vccre.

Jeg bruger hani undertiden til Kammertjener.
Montrichard. Ah! Vil De da ikke have

den Godhed at forklare mig visse Tegn, som
jeg troer at bemcerke og som forundre mig
— for Exempel hans Forvirring —

Grignon. Forvirring?
Montrichard. Og dcrncest en vis No-

belbcd i hans Trcck — ikke sandt, Froken?
Grignon (afsides). Det tcenktc jeg nok, jeg

seer for fiin ud til at agere Tjener.
Grevinden. Men jeg forsikkrer Dem, Hr.

Baron —

Leonie Ja, vi forsikkre Dem —

Montrichard. Det er en anden Sag.
Naar de begge to forsikkre mig, at denne

Person er en Tjener — saa vil jeg ikke lcen-
gere forhore ham — men — arrestere ham.

(Gaaer ben mod Baggrunden.)
Grignon (sagte). Grevinde!
Grevinden (ligeledes). Det gaaer godt.

Vi er frelste. Brevet — kom nu med Brevet.
Grignon (ligeledes). Brevet?
Grevinden <s°m for). Giv mig det.

Montrichard (kommer tilbagel. Naa Grev-
inde, hvad siger De om det Indfald?

Grevinden (med en forstilt Forvirring). Jeg
siger, Hr. Baron, at det er at drive Spo-
gen altfor vidt, og at De ikke vil berove mig
en Tjener, som er mig til Nytte —
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Montrichard. Det cr netop, fordi jeg
iroer, ak han ogfaa kan vkrre mig til Nytte.

Grevinden. Nci, Hr. Baron, De vil
ikke gjore det —

Montrichard. Og hvorfor ikke?
DkkVlNden (med stigende Forvirring og ncer-

meubc sig G-iguon.) Fordi — fordi — (Sagte
til Grignen.) Brevet! (Helt.) Fordi han er
i min Tjeneste, og jeg indestaacr for ham.
(Sagte til Grignon.) Brevet, eller De er
ulykkelig!
(Grignon tager Brevet ep af Lemmen eg »il gl»e

hende det.i
(som har fulgt det Hele med

vinene). Hvad er det for et Papiir? Giv
mig det, Hr., jeg befaler det.

Drevinden (med et Udtryk as den hoieste For-
virring, til Grignen). Nej! Ejer det ikke, jeg |forbyder det.

Montrichard. Al Modstand er her spildt.
Papiret!

Grignon. Veer saa artig.
Grevinden (stjuler Ansigtet i H-rnderne). Den

Ulykkelige! Han er fortabt.
Grignon (afsides). Hvem der var vel ude

af dette.
Montrichard (låsende). Til Hr. Henri

de Flavianeul. — («åbner det.) "Min tjære
©ØH" (Standser, giver Grignon Brevet tilbage
og siger derpaa i en hoitidelig Tone.) Hr. Henri
de Flavigneui! I Kongens og Lovens Navn
arresterer jeg Dem.

(Gaaer op mod Baggrunden.>
Leonie (med et Udbrud af Gl-ede). O, hvil-

ken Lykke!
Grevinden (sagte). Men saa grced dog.
Msntvichcrrd (tu den indtradende Deagon).

Arrcsteer denne Herre.
Grevinden. Hr. Baron, jeg beder, jegbonfalrcr Dem —

Montrichard, Deres Naade, jeg kjen-
der kun min Pligt. (Tli Dragonen.) For Her-
ren ind i det tilstedende Boerelse — og for-
resten kjcnder Du jo min Ordre.

(Dragonen nikker.)
Grignon. Hvad vil det sige?
Montrichard. Farvel, min Herre! Mo-

dige, men ulykkelige unge Mand! Acer over-
bcviist om, at min Agtelse følger Dem —

min Hoiagtelse — og min inderligste Deel-
tagelse —

Grignon. Tillad mig blot, Hr. Baron —

Monrrichard (til Dragonen). For ham bort
Grignon. Men hvor vil De da fore mig

hen?
(Grevinden trykker hans Haand/ og han gaaer taus bort.)

Msntrlchard (til Grevinden, som holder sit
Lommetorklade for Vinene). Tilgiv, Grevinde,
min Paatrcengcnhcd; men MIN forste Pligt
er at underrette Hans Hoivclba »renhed Mar-
challcn om denne vigtige Tildragelse. Hvor,
Deres Naade, finder jeg Skrivcmatcrialier ?

Grevinden. Derinde. (Pege, tilvensire.)
Min Niece flal vise Dem, hvor de er.

Leonie (stev .fenti trabe ind as Toren tilvensire).
Gud, Henri!

Montrichard (sagte hi Henri). Du havde
Ret; ban var her — forkloedt; men uagtet
hans Forkloedning har jeg dog kjendt ham.
(Taaer ham i Haanden.) 3^6 har ham!

Henri (resolut). Naa.
Montrichard. Stille! Der er dine 25

Louisdorer. (Han stikker ham en Pengepung i Haan-
den og gaaer ud foran Leonie, som ikke vil gane forst.)

Henri (forbavset, med Pungen i Haanden). Hvad
vil det sige?

Leonie. Jeg er ude af mig selv af Glade;
De cr frelst.

Henri. Frelst?
Leonie. Ja, af Tante. — Farvel!

' (Folger ester Baronen.)

Sjette Scene.

Henri. Grevinden.

Henri (fager Pungen saa Bordet). Frelst —

, og af Del»!
Grevinden. Ikke endnu. Jeg har as-

Vendt Baroncns Mistanke, han trocr at have
den Skyldige, men saalcrngc De cr i Husct,
saalcrnge De ikke er over Grcrndscn, saa-
længe frygter jeg endnu bestandig.

Henri. Da frygter jcg ikke, takket være
Dem, hvis Forstand og Snildhed —

Grevinden. Forstand og Snildhed; ak
nei, tjære Henri, i Alt, hvad her cr stcct, cr

! det kun Hjertet, som har handlet. Fordi jeg
lcd, fordi alt mit Blod var blevet til Jis i
mine Aarcr, derfor fandt jcg Kraft til at
forsvare Dcm. De mener da — Utakncnnnc-
lige — thi utaknemmelig cr De — at For-
stand — og Snildhed — ak Gud — De mc-
ner da, ät Omhcd, Hengivenhed for cn
Ulykkelig kun cr nok til at drcrbc Besindig-
heden og til at sorraade ham netop ved vor
Folclse selv, saalcdcs som Dorn bare sig ad
— nci, Henri, den sande, dcn dybe Omhcd,
den leer ligeoverfor Faren, dcn cr lystig mcd
Dodcn i Hjertet; og forst naar Faren fjer-
ner sig, saa svinder ogsaa Modet, og Krcrf-
tcrnc forlade os. (ærtger i O, der-
som man havde grebet Dem, saa var jeg
dod!

Henri. Hver Dag, hver Time viser mig
da nye Fortrin hos Dem. Forgjavcs sogcr
jcg i mit Hjerte Ord, som kunde sige Dem
Alt, hvad jeg foler. Men De, som
veed Alt, De, som kan Alt, Engel, Fcc,
Tryllerinde, siig De mig, hvorledes jeg flal
betale Dcm Alt, hvad jeg skylder Dem.

Grevinden. De siyldcr mig Intet.
Henri. Al dcn Sorg, jcg har paafort

Dcm.
Grevinden (mege, braget). Forcnd jcg

svarer Dem, Hcnri, maa jeg gjorc Dem ct
Sporgsmaal. Disse kjcerligc Ord, som De-
res taber udtalte, kom De ogsaa fra Deres
inderste Hjerte?
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Henri. De forneermcr mig. Hvad flal
jeg giere, for at bevise Dem det, forlang!

'Grevinden. O, saa forlanger jeg —

Henri. Hvilket?
Grevinden. Deres Kjcerlighed, thi —

stille. Der kommer Nogen.

Syvende Scene.

De Forrige. Monlrichard (fra venstre Side,

med et Brev i Haanden). LeSNle.

Montrichard. Tusind Tak, Froken. Ved
Deres Hjcclp har jeg nu faaet mit Brev
istand.

Grevinden (afsides). Om jeg nu kunde
faac Henri bork.

Monrrichard. Tilgiv mig, Grevinde,
min Scir.

Grevinden. Aldrig, Hr- Baron, hverken
Deres Seir, eller Deres Maade at scirc
paa. Er det Tonnen for de Tjenester, jeg
har viist Dem's

Monlrichard. Pligten gaaer for Er-

kjenrkligdeden.
Grevinden. Og nodte Deres Pligt Dem

la til ai anvende List, Forraden?
Monlrichard. Deres Naade!
Grevinden. Ja, jeg gjentager det, For-

raderi. De har leiet en Uvcerdig, under-

kjobt en af mine Folk — det nytter ikke, De
vil ncegte det — men jeg stal nok opdage
det; ja, (B-»ra-g-r Henri.) Deres Blik til denne

Tjener, Deres hemmelige Samtaler med

ham, Alt siger mig, at det er ham. <D-nd-r

sig imod Henri.) Elendige! Det er altsaa ham,
som har forraadt mig.

Henri. Mig, DereS Naade?
Grevinden. Ja, ham! Jeg seer det

paa hans Forvirring, paa Hr. Baronens
Forlegenhed. Men derfor jager jeg ham
ogsaa paa Dorcn — gaa! fundertrykker et

Smiil og siger derpaa i en strceng Tone.)
Montrichard. Men —

Grevinden. Jeg vil ikke beholde ham et
Minut lcengere i min Tjeneste.

Monlrichard. Godt, Deres Naade, saa
tager jeg ham i min.

Grevinden. Nei, Hr. Baron, det gjor
De ikke.

Monlrichard. Jo, Fru Grevinde, det
gjor jeg. (ru Henri.) Sat dig tilhest, lille
Pierre, og rid i Galop til Saint-Andsol.

Leonie. Gud!
Monlrichard (giver ham et Brev^. Dette

Brev er til Hans Hoiveldaarenhed, Divisions-
commandeuren.

Henri. Men, Hr. Prefect, jeg har ingen
Hest.

Montrichard. Saa tag min.
Henri. Men, Hr. Prefect, Soldaterne

lade mig ikke passere.

Monlrichard. Jeg stal give dem Ordre.
(Gaaer op i Baggrunden, for at give Dragonerne
Ordre til at lade Henri passere.)

Henri (sagt- til Grevinden). Jeg siylder
Dem mit Liv. Gjor med det, hvad De vil.

Monlrichard (til Henri). Og nu afsted.
Henri. Inden en Time, Hr. Prefect, er

jeg, hvor jeg stal.
«.Gaaer, fulgt af Prefecten, som giver ham sine sidste

Ordrer.)

Ottende Scene.

De Forrige (uren Henri).

Monlrichard (M Dragenerne udenfor). Bring
saa Fangen ink.

Grevinden (afsides). Det er for tidligt.
(Hen.) Naade, Hr. Baron, Naade —

Montrichard. Jeg er hverken grusom,
vced De, eller nogen Ben af Erecutioner, og
dersom man havde adlydt mig, saa havde
man tilstaaet den Amnestie, jeg har for-
langt.

Grevinden. Jeg veed det, og De vil
derfor —

Montrichard. Det unge Mcnneflc inter-
esterer mig, han er Deres Ben, og jeg vil
derfor prove paa at redde ham.

Leonie. Redde ham?
Grevinden. Hvorledes det?
Montrichard. Det beroer paa ham selv;

jeg vil nu täte med ham.
Grerinden Mt urolig). O, vent lidt —

en Timcstid, eller blot en halv Time, for at
han kan samle sig lidt ovenpaa den forste
Bcvcegelse —

Montrichard. Bcer De ganste rolig.
Bi skal snart blive enige, haaber jeg, og in-
den lo Minuter flal han udentvivl have sagt
mig, hvad jeg onfler at vide. fErignon tom-

mer ind tilligemed et Par Dragoner.) Der er han.
Tor jeg bede Dem, mine Damer, at lade
os alene.

Grevinden. Blot et Dieblik, Hr. Ba-
ron —

Montrichard. Grevinde, det er min
Pligt.

Grevinden (som gaaer tilligemed Leonie). O
Gud, hvad flal jeg gjore?

Leonie. Hvad er du bange for, Tante?
Grevinden. At Grignon ikke holder Stand.
Leonie. Har han da intet Mod?
Grevinden. Aa jo, men det varer kun

saa kort.
(De gaae ud med Tegn til Grignon. Dragonerne for-
lade Scenen efter at have leveret et Papiir til Mon-
trichard.)

Niende Scene.

Montrichard. Grignon.

Montrichard (afsides). Stakkels unge
Menncfle! Lykkeltgviis bcroer hans Frelse
paa ham selv.
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Grignon mgeled-s). Jeg befinder mig al-
deles ikke vel.

Montrichard (hsii). Kom ncermcre, Hr.
Grignon. De enfler at tale med mig,

Hr. Baron.
Montrichard. Ja, Hr. Flavigneul, endnu

engang for det afgjorcnde Dieblik.
Grignon (affite«>. Det afgjorcnde Dieblik.
Montrichard (viser barn Papiret, som Dra-

gonen afleverede,. De tilstaaer altsaa, at De
er Henri de Flavigneul?

Grignon (sukkende,. Ja.
Montrichard., Forhenvarende Osficeer i

Keiserens Tjeneste?
Grignon. Ja.
Montrichard. Og det er Dem, som

har unreifircvel denne Tilstaaclse?
Grignon (mere angfllig). Ja.
Montrichard. Ja, det er tilstrækkeligt.

Jeg behever ikke at sige Dem, at De kan
gjore Regning paa de Hensyn, dePreeroga-
tivcr, soni man ffylder Tapperhed.

Grignon. Pracrogativer?
Montrichard. Ja, hvis De for Crem-

pel >kke enikcr at bindes for Dincne, skulde
De endogsaa have Lyst til sciv at comman-
dere Fpr — saa kan De vcrre overbcviist
om —

Grignon. Commandere Fpr — hvad vil
det sige?

Montrichard. Jeg har desvarre aldeles
bestemte Ordrer. I det Mieblik, De har
tilstaaet, er Deres Dom ogsaa fcrldet, og
der staaer kun tilbage at ereqvcre den.
lp-itidetig.) En Time efter Arrestationen blü
ver Formanden for enhver Sammensvaugelsc
studt uden Ophold og i al Stilhed.

Grignon. I al Stilhed. Nci mange
Tak; det stal vi ikke have Noget af. Saa-
dan flyder man ikke Folk. Vil De ikke gjore
Spektakler, saa gjor jeg det. I al Stil-
hed, jo det var nydeligt.

Montrichard. Hor mig, Hr. Flavigneul.
Grignon. I al Stilhed.
Montrichard. Jeg har endnu at tilfoie,

og det er i den Anledning jeg har ladet
Dem kalde, at der er et Middel, hvorved
De kan redde Dem.

Grignon. Og det er?
Monirichard. Men maaflee vil De ikke

benytte det.
Grignon. Og hvorfor ikke, hvorfor ikke?

(Alstdes.) I al Stilhed.
Montrichard. Negjeringen har bestuttet

at pardonere Enhver, som vil give Oplys-
ninger — og dersom De har nogen saadan
Oplysning —

Grignon (hurtig). Det har jeg.
Montrichard (g,ad). Virkelig?
Grignon. Og det en Oplysning, som er

aldeles afgjorcnde. Jeg maa nemlig sige
Dem, Hr. Baron, at jeg aldeles ikke —

Gud, Grevinden!

Tiende Scene.

De Forrige. Grevinden.

Grevinden (kommer hurtig ind fra hsire Side
og henvender sig til Montrichard). d?aa, Hl'.
ron, jeg er i saadan en Speending —

Montrichard. Berolige Dem, Grevinde.
Jeg vidste det nok. Hr. Flavigneul, som
kan redde sig ved et Ord, er rede til at give
os en Oplysning —

Grevindcn (forfcerdet, vender sig imod Grignon).
Hvad for Noget? Hvilken Oplysning me-
ner De?

Grignon (hurtia). Jeg? Ingen, aldeles
ingen. (Aifldcs.) Naar hun er tilstede, faacr
jeg Courage paany.

Montrichard. Men De sagde jo i dette
Dieblik —

Grignon. Jeg sagde, Hr. Baron, at
jeg aldeles ikke —

Montrichard. Ja vist, at De aldeles
ikke —

Grignon (flott). At jeg aldeles ikke havde
nogen Oplysning at give Dem.

Grevinden (sagte HI ®ri a n» ti). Bravo!
Montrichard. Men saa tal ham dog

tilrette, Grevinde; forestil ham, at han dra-
bcr sig selv ved denne Heroisme.

Grevinden (sagte til Momrichard). De har
Ret. Lad mig vcere et Par Minutcr ene
med ham, saa stal jeg nok overtale ham —

Montrichard (ligeledes). Svin De kit;
men kun el Par Minutcr. (Hoi, h, G-igo«».)
Jeg lader Dem alene mcv Fru Grevinden;
hun vil, haabcr jeg, have Mere at sige dos
Dem, end jeg. Hor paa en Venindes Raad.
sGaaer ud af Doren i Baggrunden, bvor man seer
Dragonerne opstillede i Esled. Monirichard giver dem
en Ordre.)

Ellevte Scene.

Grevinden (assides, betragtende Grignon med
Interesse). Den stakkels Fyr. Jeg er orden-

lig blcven ligesaa angst, som om han virke-
lig —

Grignon. Aldrig har hendes Dine hvilet
paa mig med saamcgen Godhed, og.naar
ikke de vecmmclige Dragoner stod deruden-
for —

Grevinden (noermer sig Grignon, og Samtalen

begynder med halv Stemme). Tak, MM VeN,
Tak.

Grignon. De er altsaa fornoiet med
mia«

Grevinden. Ja; blot et Dicblik cndnu
Mod — og Fasthed —

Grignon. Fasthed? Ja, det har jeg,
naar De er tilstede, men det var en Guds
Lykke, at De kom —

Grevinden. Ja, De begyndte nok at
blive lidt urolig.
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Grignon. Urolig? Jeg var nar ved
at dse — iAadenhjertig., Recnt ud sagt,
Grevinde, thi vct piner mig at lyve längere
for Dem; jeg er ikke, hvad jeg i Deres
Dine vilde synes.

Grevinden. Hvad mener De?
Grignon. Jeg er ingen Helt, tvertimod.

Ja, naar jeg siger tvertimod, saa er det hel-
ler ikke sandt, Halvdelen af mig har Con-
rage, men den anden Halvdeel, ja det er nu

Noget, jeg stal forklare Dem en anden Gang
— men Saameget er vist, at da denne Mon-
trichard fortalte mig, at jeg om en Timcstid
skulde flydes, og det i al Stilhed, saa blev
jeg bange —

Grevinden. Man kan saamcen blive
bange for Mindre.

Grignon. Og jeg havde lige paa Mun-
den at raabe: Jeg er ikke Flavigneul. Men
i det Samme kom De, og da jeg saae Dem,
flammede jeg mig over mit Cujonerie, jeg
solte, at jeg endnu kunde gjore noget Stort,
at sige naar De saae paa det. Veer derfor
ganske rolig, jeg flal ikke forraade Hr. Fla-
vigncul. Alt hvad jeg beder Dem om, er

kun at blive hos mig. Lad Prefecten saa
kun komme tilbage, lad dem kun forkynde
mig min Dom, jeg er og bliver den proseri-
berede Henri de Flavigneul, ja, Grevinde,
15 Kugler i Livet tager jeg for ham— men
De maa blive her.

Grevinden (tager ham i Haanden). Min mo-

dige Ben! Thi modig er De. Tro De mig,
jeg kjendcr Dem bedre, end De selv. Det
er kun Deres Phantasie, som bliver bange,
ikke Deres Hierte.

Grignon. O bliv vcd, Grevinde. Naar
De vidste, hvor godt det gjor mig, at hore
Dem tale saalcdes —

Grevinden. Der sattes Dem kun, at De
flal komme i en pludselig Fare, en Fare,
som De ikke har faact Tid at tanke paa —

Grignon. Ja vecd De hvad, Deres
Naade, jeg synes, at jeg i saa Henseende
har, hvad jeg behover.

Tolvte Scene.
De Forrige. Montrichard.

Montrichard. Jeg kan ikke vente leen-
gere. Preestdenten er kommen —

Grevinden. Kommen?
Montrichard. Ja, Deres Naade; og

Hr. ve Flavigneul maa nu bestemme, om

han vil tale — eller folge mig.
Grignon (kjakt). Saa folger jeg Dem.
Montrichard. Hvad siger De?
Grignon (eraiteret). Min Beslutning er

fattet. Jeg blcescr ad Krigsretten, Preest-
denten, Soldaterne med samt deres ladte
Gcveercr —

Grevinden (angst). Hvad tcenkcr De paa?
Grignon. 15 Kugler i Brystet tager jeg

— det er mig det Samme. (Tit Montrichard.
Skal vi saa gaae?

Montrichard. Som De vil.
Grevinden. Et Dicblik.
Grignon. Men til hvad Nytte?
Grevinden. Et Dieblik, siger jeg. Jeg

har forst et Par Sporgsmaal' at gjore Hr.
Baronen.

Montrichard. Et Par Sporgsmaal?
Som angaae Sagen?

Grevinden. Ja, Hr. Baron. Hvad var
Klokken, da De arresterede Deres Fange?

Montrichard. Det kan vel vare en Times-
tid siden. Men jeg indseer ikke —

Grevinden. Slig mig engang, Baron,
De er naturligviis vel bereist i Deres De-
partement —

Montrichard. Ja, det forstaaer sig, De-
res Naade; men endnu engang —

Grevinden. Ml De da ikke vare saa
god at sige mig, hvor lang Tid man bchover
for at ride til Maulson paa en god Hest?

Montrichard. Tre smaa Qvartcer.
Men i hvilken Forbindelse —

Grevinden. Og fra Maulson til Grand-
sen — bestandig paa den samme Hest?

Montrichard. Ti Minuter. Men —

Grevinden. Tre Qvartcer og ti Minutcr,
det gjor t Alt 55 Minuter.

Montrichard. Nei, nu gaaer det for-
vidt. Kom min Herre!

evrevindcn. Men saa vent dog et Die-
blik. De er dog en flrakkclig Mand, Hr.
Baron. Jeg har endnu et Sporgsmaal at
gjore Dem, det allersidste. Den Präsident,
De talte om, kommer han ikke fra Paris,
og er det ikke, hvis jeg hufler rigtig —

Montrichard. Grev de Grignon —

Grignon (med et Gladesudbrud). Min On-
kel, min velsignede Onkel,

Montrichard (for6aufet). Deres Onkel?
Grevinden (tørt og neiende for ham). Jeg

er nu soerdig med mine sporgsmaal og vil
ikke opholde Dem längere. De kan nu bringe
Preestdenten — hans Broderson —

A?ONtrichard (noget forknyt og betragtende
Grignon med Forfærdelse). Hr. Henri de Fla-
vigncul.

Grevinden (leende). Aa nei fy! Et
Drama, en Tragedie! Nei, vi har noget
Bedre at byde Dem. En Familiesccne. —

Maa jeg forestille Dem Gustave de Grignon,
Contoirchef, som hans Onkel ikke har seet i
längere Tid, og det er Dem, Hr. Baron,
svin vil forflaffe ham den Glecde.

Montrichard (aldeles forvirret). Hvad bc-
hager? Denne Herre flulde vcere — eller
rettere flulde ikke veere — det er umuligt —

De vil bedrage mig, Grevinde —

Grevinden (leende). De kan i saa Hen-
seende henvende Dem til Hr. Preestdenten
selv og til Blodets Rost, som aldrig bedrager.

Montrichard. Men Deres Forvirring,
da jeg linorges greb denne Herre.
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Grevinden. Forstillelse, Hr. Baron, lul-
ter Forstillelse.

Montrichard. Og det Brev, som jeg
sandt hos ham —

Grevinden. Det havde jeg selv givet
ham.

Montrichard. Men Deres Taarer ?
Grevinden. Altsammen Forstillelse.
Grignon O, hvilket Genie!
Montrichard. Men hvem er da den

Skyldige "s Thi han er her, det er jeg vis

paa.
Grevinden. Ja, saa sce, at De kan

finde ham.
Montrichard. Gud, hvad falder der

mig ind? Om det var den anden?
Grevinden. Hvilken Anden? Han, som

De selv bar givet Pas, som De provede
paa at underkjobe, som De —

Montrichard. Det er ham. Men Spil-
let er endnu ikke tabt, og jeg iler —

Grevinden. Efter ham? Det nytter ikke.
De naacr ham ikke.

Montrichard. Mener De?
Grevinden. Han har en altfor god Hest.
Montrichard (rasende). Ha!
Grignon (leende). Ha, ha, ha!
Grevinden. Hr. Prefectcns egen. Thi

det maa man tilstaac, De har tcenkt paa
Alt, cedelmodige Ven, eudogsaa paa at cqui-
pere ham — og lønne ham, som man seer
af disse 25 Louisdorer, jeg har paaraget mig
at levere Dem tilbage. (rager dem paa Bordet.)
Thi at betale ham for at bedrage Dem —

det var dog for meget. Man kan ogsaa
overdrive en Ting.

Montrichard. O, De er et Uhyre! En
saadan Falsthcd, og saadan en Koldblodighed.
Og jeg, som har strebet til Marchallen, at

jeg havde Forbryderen. Men Havnen kom-
mer.

Trettende Scene.

De Forrige. Leonie (kommer ind, meget de-
voegct).

Leonie. Hr. Baron! Her er en Depeche,
som har megen Hast; den cr i dette Dieblik
kommen fra Lyon.

Montrichard (aabner den). Fra Mar-
challen!

(som imidlertid bar normet sig Grev-

inden). Tante, hvilken Ulykke!
Grevinden. Hvad er det?
Leonie. Han er kommen tilbage.
Grevinden. Hvem?
Leonie. Henri!
Grevinden. Hvad for Noget?
Leonie (peger paa Dcerelset tilhoire). Han er

derinde.
Grevinden. O Gud!
Montrichard. Ah, Fru Grevinde, det

gik dog, som jeg sagde, Hcevnen er nu kommen.

Grevinden. Hvad mener De?
Montrichard. For et Dicblik siden

triumphercde De; men i Krigen er bysten
afvcrlende, og uagtet Deres Klogt, uagtet
Deres Snedighed, er Hr.Flavignculs Skjcrbne
dog endnu i min Haand. Ja ved Hjalv af
denne Depeche kan jeg endogsaa tvinge Flygt-
ningen, ihvor han saa opholder sig, til selv
at indfinde sig og give sig mig i Vold.

Grevinden (angsuig). Dem? Hvorledes
det?

Montrichard. Ja, det er min Hemmc-
lighed. Nu er Touren til mig, Grevinde.
Jeg vil blot sor min Afreise vise Dem, at

jeg forstaaer at havne mig. An revoir,
Grevinde.

Fjortende Scene.

Grignon. Grevinden. Leonie.
(Lidt efter) Henri.

Grevinden. Hvad cr dct, bu siger?
Hcnrt — ?

Leonie. Han cr derinde.
Henri (kommer frem i Dsren).

her er jeg.
Dvlgnon (som staaer i Baggrunden). 3^'

vigncul!
Grevinden. Ulykkelige. Hvad har De

her at gjore? .

Henri. Min Pligt! Kunde De virkelig
troe, at jeg vilde lade cn Ustyldig doc i mit
Sted?

Grevinden. Døe!
Henri. Den gamle Tjener, De gav inig

med paa Vcien, har fortalt mig Alt; at Hr.
Grignon har itillet sig i mit S:ed og er bleven
arresteret istcdctfor mig.

Grevinden. Og Hr. Grignon er nu fri.
See der, der kan De hore det af ham selv.

Henri (seer Grignon og kaster sig i hans Anne).
Min Ven! Hvorledes kan jeg takke Dem
sor en saadan Opoffrelsc?

Grignon. Naar man har Hjertet paa
det rette Sted, Hr. Flavigncul, er det ikke
Mere end simpel Pligt. (Afsides.) Det cr

besynderligt, men det er virkelig min Me-
ninn.

Leonie. Og saa kommer De tilbage, for
at soge Faren, nu da Alt var kommct i
Orden.

Grevinden. Det er det endnu.
Leonie. Hvad siger du?
Grevinden (til Henri). Det sidste Sted,

man nu vil søge Dem, er her. Montrichard
reifer bort, (ru Grignon.) Pas De paa, naar

han reiser.
Grignon. Det stal jeg. (Ganer.)
Grevinden (m Henri). Og De gaaer ind

i dette Cabiuet.
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Henri. Mcn —

Grevinden. Ingen Indvendinger, jeg be-
jaler ret — og om to Minuter flal Faren
vcrrc fordi. (Hcuri

Femtende Scene.

Grevinden. Leonie. (snen) Henri.
Cii.sitsO Grignon.

Grevinden. Ja, Leonie, nu kan vi glcede
os. (Seer, at Leonie vender sifl, for at aftorre sine
©int). Men hvad betyde disse Taarcr?

Leonie. Jeg grcrdcr ikke, Tante, jeg gree-
der ikke mere. (Hullende) Jeg cr lykkelig over

at han cr frelst; mcn jeg cr tillige fortvivlet,
for da han for kom tilbage og jeg stjulte
ham derinde i Cabinetiet — saa var jeg saa
bekymret for ham — (G,-dcnde.) og saa sagde
han —

Grevinden (hurtig). Naa, hvad sagde
han?

Leonie (som s»). Ja, hvor vccd jeg det?
Hvor kan jeg huske det? Men Saameget
forstod jeg nok, at for mig cr Alt forbi.

Grevinden (afsides °g bcdrovct). Jeg for-
staacr —

Leonie. At vi aldrig kunne tilhore hin-
anden.

Grevinden (som f-y. Stakkels Barn!
Mcn han maatte jo sige hende det. (rager
hende« Haand.) Leonie, er du vred paa ham?

Leonie. O! Nei! — Men det bliver min
Dod.

Grevinden (sager at Koste hende). Leonie —

Leonie — du maa vare fornuftig. Scet, at
han var bunden til en Anden.

Leonie (ledende). Ja, det cr nctop Tingcn.
Det var dct, han sagde — han cr bunden
— uoploselig bunden.

Grevinden (hurtig). Navnedc han dig
hendcs Navn?

Leonie. Nei, dct vilde han ikke. Men
du, Tante, kjenccr du hende?

Grevinden. Ja, jeg troer dct.
Leonie. Virkelig? Vccd du da, om hun

eisser ham — mcget.
Grevinden (Mkd Kraft). Ja.
Leonie. Og cr hun clstvcerdig? Er hun

smuk?
Grevinden. Ikke saa smuk, som du.
Leonie. Ja, mcn saa —

Grevinden. Min sode Pige! Hjertet
raisoncrer ikke. Og hvordan hun saa er,
naar han foretrækker hende — naar han elfter
hende —

Leonie. Ja, men dct gjor han ikke. Det
er mig, ban elfter.

Grevinden. O Gud!
Leonie. Det er mig, Tante, han har jo

selv tilstaact mig det. Mcn han cr bundcn
til hcnde — af Agtelse — af Venskab — o,
hvad vced jcg — af Taknemmelighed —

Grevinden Taknemmcligbed... o!
Leonie. Men is«r ved et Lovte, som han

har givet hcnde, og som han vil holde, om

dct saa fluide koste' ham hans Liv. See, er

det ikke noget dumt Noget! Aa, Tante, tal
du med ham. Du cr den Eneste, som har
nogen Indflydelse paa ham.

Henri (som allerede i nogen Tid har bort til og
kjcempet med sig selv, kommer'frem fra Cabinettet til-

hsire). Ti, Leonie, ti!
Grevinden. Gud!
Leonie <NI Henri). Bliv dog derinde, for

Gud i Himlens Skyld! — Om Baronen kom.
Henri. Aa, ligemeget.
Grevinden. Henri!
Leonie. Men Tante!
Grevinden. Lad mig tale lidt med ham.

(Sagte til Henri, medens Leonie fjerner sig lidt.)
--Jeg flylder Dem mit Liv", sagde De til
mig, „gjor med det, hvad De vil" — det
sagde De jo —

Henri. Ja. Hvad onflcr De?
Grevinden. Hvad jeg altid har onflet og

det Eneste, jeg har onflet — Deres Lykke.
ScøntC ! (Hun lægger Leonies Haand i Henris.) Da
jeg forlangte Deres Kjcrrlighcd, forlangte jeg
den for hcnre.

Henri. Hvad siger De? O tilgiv, tit-
giv mig, min Veninde, inin riflede Veninde.

Leonie. O, jeg vidste nok, Tante, at jeg
vilde komme til at flylde dig min Lykke.

(Knoeler for hende.)
Engnøn (kommer hurtig ind afDsren tilvenstre).

Pst! Nu kommer Baronen.
Alle. Baronen!
Leonie (til Henri). Gaa, gaa!
Grignon. Dcr cr han!
Leonie (asside-). Dct cr forsildc.

(Henri fætter sig paa Sophaen, og Damerne stille sig
for ham.)

Sertende Scene.

De Forrige. Montrichard (ft- venstre Side).

Montrichard. Jcg kommer for at sige
Dem Farvel, Grevinde.

Leonie s-iad). Ah!
Montrichard. Forinden jeg imidlertid

tager bort, har jeg dog Lyst til at vise Dem,
at jeg ikke pralede, da jeg for paastod, at
denne Depeche kunde skaffe mig fat paa Hr.
de Flavigneul.

Leonie (afsides). Jeg ryster.
Grevinden (ligeledes). Hvad mener han?
Montrichard. Denne Depeche indeholder

den Resolution, jeg saaleenge har ansogt om,
fuldkommen Amnestie.

Alle. Amnestie!
Grevinden og Leonie (foriabe Sophaen, hvor

H-nri -r fljult). Han kan altsaa vise sig —

Henri (reifer si,). Hr. Baron!
Montrichard (med en triumpherende Mine).

Sagde jeg ikke nok, at jeg fluide faae ham fat.



28 Qvindens Vaaben.

Leonie. Gud!
Grignon. Dct var cn Snare, og vi er

gaact i den.
(Alle forblive et Dieblik ubevægelige af Skrak.

Montrichard gaaer frem paa Theatret og smiler selv-
tilfreds. Grevinden ncermer sig ham sagte, bemarker
dans SmUl °g gjor cn Bcdagklse, som tyder xaa
Glade.)

Montrichard. Hr. de Flavigneul! I
Kongens og Lovens Navn erklecrcr jeg —

Grevinden <,aaer smilende frem). Erklcrrer
jeg, at De er fri og bcnaadct.

"Alle. Hvorledes?
Grevinden. NaturligviiS. Seer De da

ikke, at Baronen vil revanchere sig, og giver
en lille Rcedselssccnc tilbedste for mig.

Lconie. Skulde dct vcrre muligt?
Grevinden (tager Papiret ud af Haanden paa

Montrichard). See, der kan du selv leese —

Amnestien —

Montrichard. De er et vverdentligt
Fruentimmer, Deres Naadc. Man kan ikke
bedrage Dem, hverken i Godt eller Ondt.

Leonte. Naa, Gudskelov! Nu blive vi
da sammen alle Tre.

Grevinden. Ja, mit Barn — om nogen
Tid; thi ferst maa jeg gjorc cn lillc Reise.

Leonie og Henri. Reise?
Grignon. Saä reiser jcg med. Ja,

Deres Naade, dct nytter ikkc, De ryster paa
Hovedet, jeg folgcr med — jeg følger Dem
om saa var — til Verdens Ende.

"

Og De
stal sce, paa Vcien bliver jcg endnu cn'.Hclt.
Maaflce siger De saa en smuk Morgen:
Den stakkcls Fyr der har jeg gjort til cn

Helt; nu vil jcg ogsaa gjöre ham til ct
lykkcligt Menneffe.

Grevinden. Ja, nu faae vi at sec. —

Naa, Baron —

Montrichard. Jcg har tabt, Grevinde;
jcg erkjcndcr mig overvunden.

Grevinden. O, De er ikkc den Eneste.
Ja, hvad stal man sige, Baron. For at
vinde, er det ikke nok, at kjanupe godt.

Montrichard. Nei, man maa ogsaa
have gode Vaaben.

Grevinden (amres). Det bedste er dog
Ungdom, især naar Kampen er i Kjcerlighed.



Meddelerne.
Lystspil i 5 Handlinger as Richard Brinsley Sheridan.

Sir Anthony Absolute.
Capitain Absolute, hans Son.
Julie, Sir Anthony's Myndling.
Laulkiand, hendes Forlovede.
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Gir Lucius V^Lrigger.
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Louise, hendes Tjenestepige.
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Handlingen foregaaer i Bath i Lobet af 5 Timer.

Forste Handling.

Ferste Optrin.
En Gade i Bath.

Rudsken gaaer over Skuepladsen. 8«g kommer
ind og seer efter ham.

Fag. Hvad? det cr jo ThomaS! ja vist
er det ham. sraaberr Hor! Thomas!

Rudsken. Hillemecnd! der have vi jo
Hr. 8^ (rakker ham Haanden).

Fag. Undskyld, at jeg beholder Handsten
paa. — Det glceder mig djcrvlcblcrndt at
fte Dig igjen, gamle Dreng; Du seer jo
sund og frist ud; men hvem Pokker havde
tcenkt at træffe Dig i Bath?

Rudsken. Jo, seer De, baade Herren
og Froken Julie og Harry og Madam Kate
og Postillonen — vi ere alle arriverede.

Fag. Seer man det!
Rudsken. Ja, seer De, for Herren mccr-

kede, at Podagraen var i Anmarchc, og saa
syntes han, det var bedst at rejse fra'en,
inden den kom — og, hyp! saa maatte vi
afsted inden en Time.

Fag. Ej ej! ivrig i Alting! ja det ligner
Sir Anthony Absolute.

Rudsken. Men stig mig engang, Hr.
Fag, hvorledes har den unge Herre det?
Gudsdod! Sir Anthony vil gjore store §>jne,
naar han seer Capitaincn her.

Fag. Jeg tjener ikke længer Capitain
Absolute.

Rudsken. Virkelig?
Fag- Jeg er soriiden hos Feendrik Be-

verlcy.
Rudsken. Da har De neppe gjort en

Forandring til det Bedre, Hr. Fag.

Fag. Jeg har ingen Forandring gjort.
Rudsken. Ikke? sagde De ikke, at De

havde forladt den unge Herre?
Fag. Nej, jeg gjorde ikke, Naa,

min brave Thomas, jeg vil ikke narre Dig
lecngcr — kort og godt: Capitain Absolute
og F«ndrik Bevcrlcy ere en og den samme
Person.

Rudsken. Ahah! der stikker da bestemt
Noget under! lad mig hore, hvad det er,
Hr. Fag — jeg har jo aldrig fljult Noget
for Dem.

Fag. Kan Du tie?
Rudsken. Som en Droschkehcst.
Fag. Nu da, Thomas: Grunden til det

Hele er Kjcerlighed, som — det kan Du læse
Dig til paa Prent — fra Arilds Tid har
drevet Fastelavnslsjer.

Rudsken. Ej ej! jeg tcrnktc nok, der var
en Dame med i Spillet. — Men, stig mig,
hvorfor udgiver han sig kun for Feendrik?
havde han endda gjort sig til General, saa . ..

Fag. Ja deri stikker Hemmeligheden. Du
maa vide, at min Herre er forelsket i en

Dame med en ganfle aparte Smag; hun
synes bedre om ham som Feendrik med en

lille Gage, end hun vilde gjore, naar hun
vidste, at han er Son og Arving af Sir An-
thony Absolute, Baronct med 3000 £ om
Aaret.

Ludsken. Det var da en lojcrlig Smag!
— Har hun da Grunker, Hr. Fag? cr hun
rig?

Fag. Om bun er rig? hun har Acticr i
den halve Verden! Gudsdod! hun kunde be-
tale Statsgjcelden ligesaa let, som jeg min
Vadflerkone! hun har en Skjodehund, der
ceder af Guld! hun foder stu Papagoje med

cegte Perler, og hun bruger Obligationer
til Lindster!
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Rudsken. Det var som Fanden! saa har
hun det da i tusindcviis, kan jeg troe! —

Men gaac hun og Capilaincn godt i Spcrnd
sammen?

Fag. De cre forliebte som Turtelduer.
Rudsken. Maa man sporge om hvad

hun hedder?
Fag. Lydia Languish. — Det Vcerste er,

at der er en gammel sejg Tante ivejen; men

hun har da forresten ikke seet Cavitainen,
for vi blcve forst bekjendte med Frokcnen ved
et Bcsog i Gloucestcrshire.

Rudsken. Seer man det! —ja, saa gid
de vare vel spcendtc i Wgteflabets Selctoi!
— Men, stig mig, Hr. Fag, hvad er egentlig
Bath for en By? jeg har hort en hcelDecl
om den; her er nok altid Lystighed paafaerde,
hvad?

Fag. Ja saamcend, Thomas, ja saamcrnd!
det er en rigtig Driverby: om Morgenen
gaae vi i Brondsalen — stjondt hverken Ca-
pitaincn eller jeg drikker Vand —; efter
Frokost sientre vi om paa Paradcpladscn
eller spille et Parti Billard; om Aftenen
faae vi os en Svingom — men Fanden
staacr i dct: jeg er kjcd af det Vasen; denne

Regelmassighed flovcr mig; ingen Musik og
intet Kortspil efter Kl. il! — Hr. Faulk-
lands Kammertjener og jeg, vi muntre os

dog ircglen lidt langer paa vor egen Ga-
lej; jeg sial med Fornojelse indforc Dig i
vort Selskab, han vil vist gefalle Dig.

Rudsken. Ih, jeg fjender jo godt Hr.
vu-keigne; hans Herre flal jo giftes med
Frokcn Julie.

Fag. Det er sgu ogsaa sandt. — Men,
Thomas, Du niaci stres en Smule op; horer
Du: der er nu denne Paryk; hvad Djavlen
flal den til? Du vil ikke see en eneste Lon-
donncr-Kudfl med saadan en.

Rudsken. Saameget desto varrc — nei,
da jeg horte, at Dommerne og de Lardc
begyndte at gaae med deres eget Haar, saa
tankte jeg nok, hvad der vilde folge paa: var
Moden forst trangt indenfor Skranken, vilde
den snart naae op paa Bukken; — men det
duer sgu ikke, det kan De troe, Hr. Fag, og
mig faaer man ikke til at aflagge min Pa-
ryst lad saa Dommerne og de Larde gjorc,
hvad de ville.

Fag. Jaja, vi kunne jo vare lige gode
Venner for det.

Rudsken. Ja, Gud velsigne Dem, hver
Stand vil nu have det paa sin Maade, —

om det saa er i min Hjemstavn, saa lader
Fogden nu sine rode Haar gloe, mens Dick
Smed bander paa, at han aldrig vil aflaggc
sin Paryk, om saa hele det larde Clcrcsic
fluide faac isinde at vise sig med deres eget
Haar.

Fag. Virkelig! det er sgu godt sagt af
ham! — Men see, Thomas, hvem kommer
der?

Rudsken. Hillcdod! det er jo Capitainen.
Er del Kjareften, der er med ham.

Fag. Hvor vil Du hen? det er Louise,
hendes Kammerpige. De boe i Huset der-

henne; — men jeg maa efter ham for at

fortallc ham min Nyhed.
Rudsken. Seer De! han giver hende

Penge! — Naa, Hr. Fag....
Fag. Farvel, Thomas. Vi have Mode

taften Klokken 8 »i den gyldne Sol--; der

flulle vi have et lille Pikkcnik.
(De gaae).

Andet Optrin.

Et PaaklcedningSv«relse hos Fru Malaprop.

Cydist sidder paa en Sovba med en Bog i Haanden.
Louise.

Louise. Jeg har saamcend lobet hele
Byen rundt efter den, Frokcn; der er vist
ikke i Bath et eneste Lejcbibliothck, hvori jeg
ikke har voeret.

Lydia. Kunde Du da ikke faae »Troskabs
Belsnning--?

Louise. Nej, mecnd om jeg kunde.
Lydia. Eller »det ulykkelige Wgtcflab«?
Louise. Nej, jeg kunde ikke.
Lydia. Heller ikke »Et Hjertes Vildfa-

reifer" ?
Louise. Nej, det var rigtig uheldigt; Hr.

Bull sagde, at Frokcn SickcpSauntcr havde
ladet dcn hente et Djcblik iforvejen.

Lydia. Ak! dct var Skade! — Spurgte
Du cftcr »Den omme Fortvivlelse--?

Louise. Eller »En svcrrmcnde Piges Zo-
lclscr--? jo, Frokcn, jeg spurgte allevegne
efter den. Jeg knude have faaet den hos
Wilson; men Lady Slattcrn Loungcr, derjust
havde sendt den tilbage, havde saaledcs til-

svinet dcn og fyldt dcn mcd LEsclsorcr, at

man ikke kunde vcrrc bckjcndt at læse i den.

Lydia. Ak ja! jeg kan altid see, naar

Lady Slattcrn har haft en Bog for jeg; hun
kan ikke lccse en Linie uden at pege sig frem
med Fingrene, og hun lader bestemt sine
Negle vore for at kunne sætte Manke i

Margen. — Men hvad har Du da bragt
mig, min Pige?

Louise. O, see her Frokcn! (trammn
Boger ud af Lommen) Arr er "Den Hordiste
Knude-- og her er »Peregrine Pickte--; her
er »Et folsomt Hjertes Taarer«, og her
»Humphrcy Klinker--; her er »En Dame a>

Stands Mcmoircr, flrcvuc af hende selv«,
og her er anden Deel af »Den sentimentale
Rejse".

Lydia. Ak! Hvad er det for Bogcr der-

henne ved Spejlet?
Louise. Det er ikke Andet end »Mcnuc-

flets Pligter--; dcn cr saa dejlig stor, og jeg
bruger den til at presse dcrcS Blonder mcd.
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Lydia. Godt. Giv mig min Salvolatile.
Louise. Er det den i det dlaae Bind.

Froken?
Lydia. Min Lugteflasie, Din Tosse!
Louise. Ah, den! vcer saa god.
Lydia. Tys, der kommer Nogen! stynd

Dig at sce, hvem det er.
(Louise gaaer).

Jeg synes, jeg horte Cousine Julics Stemme.
(Louise kommer tilbage).

Louise. Gud, Froken! det er Froken
Melvillc.

Lydia. Er det muligt!
(Louise gaaer).

3die Optrin.
De Forrige. Julie.

Lydia. Min tjære Julie, hvor det gleeder
Mig .. . (De omfavne hinanden) hvor det Var

en uventet Fvinojclse...!
Julie. Desto storrc haaber jeg, den er.

— Men hvad er der ivejen? Du lod Dig
forsi ncrgte hjemme-

Lydia. O, Julie, jeg har saa Meget at

fortætte Dig! — Men siig mig forsi, hvor-
sor Du er kommen til Bath. Er Sir
Anthony her?

Julie. Ja, vi ankom for en Time siden,
og, saasnart han har gjort sit Toilette, kom-
mer han vist herhen for at gjore Fru Mala-
prop sin Opvartning.

Lydia. Saa vil jeg, inden vi blive for-
styrrcde, betror Dig nogle af mine Gjenvor-
digheder; jeg veed, jeg kan gjore Regning
paa Dit Hjertes Deeltagclse, om end den

kolde Fornuft maa fordomme mig. — Af
mine Breve kjender Du min Forbindelse med ।
Beverlep; — men han er tabt for mig, Ju-
lic! Tante har opsnappet et af hans Breve
og saaledes opdaget det Hele. Hun har
holdt mig indespcerret lige siden cg
dog er hun selv — ja Du vil neppe troc

det — hun er formelig bleven forclffet i en

lang irsi Baron, som hun traf sammen med
ved en Fest hos Lady Macshuffle.

Julie. Du spoger, Lydia.
Lydia. Jeg giver Dig mit Ord dcrpaa.

Hun forcr virkelig en Slags Correspondance
med ham, rigtignok sorclobig under et finge-
ret Navn, men Delia eller Celia er dej, det
er vist.

Julie. Men saa er hun vel bleven mere

eftergivende mod Dig?
Lydia. Tvertimod, hun er bleven mere

niistcrnkelig. — Men det er ikke min eneste
Sorg; den assiyclige Acres ventes hertil idag,
saa Du indseer, at jeg vil blive piint og
Plaget!

Julie. Kjcere Lydia, haad det Bedste.
Sir Anthony flal nok anvende sin Indflydelse
hos Fru Malaprop.

Lydia. Men Du har endnu ikke hort det

Barste. Der var uheldigviis opsiaact en

lille Uenighed mellem Beverlep og mig, lige
for min Tante opdagede vor Forbindelse, og
da jeg ikke bar sect ham siden, cre vi ikke
blcvnc forsonede.

Julie. Hvormed havde han da forsyndet
sig?

Lydia. Med flet Intet. Saa lange vi
have kjendt hinanden, havde vi ikke en eneste
Gang Været uenige, og jeg begyndte at

frygte, at han aldrig skulde give mig en An-
ledning dertil. Derfor flrev jeg itorsdags
et Brev til mig selv for at underrette mig
selv om, at Beverlep i denne Tid gjorde
Cour til en anden ung Dame. Jeg under-

tegnede det „Deres ubekjendte Ben--, viste
det til Beverlep, bebrejdede ham hans Tro-
loshed, lod som jeg var pderst forbittret og
svor hojtideligt, aldrig at ville see ham
mere.

Julie. Og dermed siiltcS I? og Du har
ikke scet ham siden?

Lydia. Dagen etter opdagede Tante det
Hele — og jeg, som kun havde til Hensigt
at plage ham en tre, fire Dage, har nu tabt
ham for bestandig.

Julie. Er han saa trofast, som Du har
besircvet mig ham, saa opgiver han Dig ikke
saa let; dog betcrnk, Lpdia, hvad Du selv
har sagt mig: han er kun Fandrik, og Du
har 30P00 £!

Lydia. Du veed jo, at jeg mister Stor-
siedeten af min Formue, dersom jeg, mens

jeg endnu er umyndig, gifter mig uden Tan-
tes Tilladelse; og dog er det just det, jeg
har besluttet at gjore, lige siden jeg horte,
hvilken Straf det vilde have tilfolge. Det
vilde desuden ikke vccre mig muligt, at elsie
en Mand, der paa Grund'heraf kunde onsie
en eneste Dags Opscettelse.

Julie. Hvad er nu det for et Indfald?
det er en af Dine scedvanlige Griller!

Lydia. Og det besiplder Du mig for!
jeg troede, at Faulkland havde vannet Dig...

Julie. Ikke til sine Fejl.
Lydia. Men, s-propos — Du har dog

vel ladet ham vide .... ?
Julie. Nej, jeg har ikke, han har ingen

Anelse om, at jeg er her i Bath. Sir An-
thony fattede sin Beslutning saa hurtigt, at

jeg ikke kunde faae Tid til at give ham Un-

derretning.
Lydia. Sir Anthony — ja, det er sandt,

Du staacr jo under hans Beskyttelse; men

igrundcn er Du dog Din egen Herre, Jnlie,
og jeg begriber derfor ikke, at Du et heelt
Aar har villet vare en Bold for den utak-

nemmelige Faulklands Luner og Skinsyge.
Han opfatter bestandig at blive Din Mand

og tillader sig dog, at vcere ligesaa fordrings-
fuld, som om han allerede var det.

Julie. Du gjor ham Uret, Lydia; det
er kun min Faders Dod og nogle paafol-
gende Forviklinger, som have forsinket, hvad

i
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ogsaa ester at kunne sende Faulkland Bud.
Kom — gaae gjenncm min Stue ned ad den
anden Trappe!

2u!le. Farvel! (De omfavner hinanden. Zulie
gaaer).

Fjerde Optrin.

Lydia. Louise.

Lydia. Skynd Dig nu at stjule disse
Bogcr. Kast »Peregrine Pickte» under Toi-
lcttcbordct og »Roderck Random» ind i mit
Sovekammer; stik »Den forclstcdc PrindS«
under Sofaen og »Ovid» bag Puden —

der: put »Den folwmme Mand» i Din
Lomme; saa, leeg nu »Dydens Speil» frem,
saa de kunne sce den og lad »Fvrdyccs Pr«-
kener» ligge opslaact paa Bordet.

Louise. Nej, Froken, dct gaaer ikke an;
Haarstjareren har revet Blade ud af den

lige til Kapitlet om »Tilladelig Stolthed».
Lvdla. Det gjor Ingenting; flaa op ved

„Maadcholdcnhcd". — Reck mig »Kvindens
Moral». — Saa, lad dem nu kun komme.

Louise gaaer).

Femte Optrin.

Lydia. Fru Malaprop og Sir Anthony
komme.

Fru Malaprop. See der, Sir Anthony,
der sidder hun, den gjenstridigc lille Tosse,
som partout vil bringe Skam over sin Fa-
milie og fornedre sig selv ved at hengive
sig til en Person, der ikke ejer en Hvid.

Lydia. Jeg troede, Tank, at De...
Fru Malaprop. Du troede! har Nogen

spurgt Dig om, hvad Du troede? en ung
Pige har ikke godt af at troc. — Vi komme
for at anmode Dig om at glemme denne

Nindbcutcl, horer'Du, at illuminere ham
fuldkommen af Din Hukommelse.

Lydia. Ak, Tante! vore Erindringer ere

uafherngige af vor Villic: dct er ikke saa let
at glemme.

Fru Malaprop. Men jcg siger Dig, at
dct er det; Intet paa Jorden er saa let som
at glemme, naar man kun for Alvor vil dct.

Jcg vced, at jcg har glemt Din kjerre salig
Onkel saa aldeles som om han aldrig havde
varet til, og det alene, fordi jcg troede, dct
var min Pligt; og jcg maa sige Dig, at
det flet ikke passer sig for en ung Pige at
have en saa urimelig god Hukommelse.

Sir Anthony. Hvad behager! vil Fro-
ken Lydia erindre, hvad De vil, at hun stal
glemme? — Ja, det kommer der af den

megen LaSning?
Lydia. Hvormed har jcg forstyldt, Tante,

at De behandler mig saaledes?

jeg vecd at vare min Faulklands mcft bram
dcnde Dnste. Han er for adelmodig til at
verre letsindig i en saadan Sag.. Og med

Hensyn til hans Karakker gjor Du ham
ogsaa Uret; tro mig, han er for stolt, for
crdel til at virre skinsyg. Han er undcrliden
lidt gnaven og trattckjar — men han lcrgger
jo heller ikke Skjul derpaa; han er undcrti-
den forsommclig, hvor en Elster ikke vlejcr
at vare det — men det er fordi hans Hjer-
tes Folclscr erc saa brcendende og oprigtige,
at de forsmaac den nymedens Kjarlighcds
Coquetteri. Hans Kjcerltghed er endnu i sin
fulde Fristhed, den udfylder hele hans Sjeel,
og fljondt han er for stolt til ikke at fordre
en fuldkommen Gjengjcldclsc, saa er han
dog tillige for bcsteden til at troe sig beret-
tiget til den. Han trocr sig ikke vandig til
at blive clstct saa hoit som han onstcr det,
og frygter derfor, al han ikke bliver clstct
nok. — Jeg tilstaaer, at dette hans Sind
har voldet mig mange sorgelige Timer; men

jeg har leert at betragte mig selv som hans
Skyldner for de Ufuldkommenhedcr, som ere

begrundede i hans varme Kjcrlighcd.
Lydia. Jeg kan ikke bebrejde Dig, at

Du forsvarer ham; mcn slig mig oprigtigt,
Julie — hvis han ikke havde reddet dit Liv,
trocr Du da, Du vilde have varet ham lige-
saa hengiven som Du nu er det? tro nug:
det Vindstod, som bragte Eders Baad til at
kcentrc, var Medbor for Din Kjcerligbcd.

Julie. Takncmligheden kan vel have styr-
kct min Kjarlighcd lil ham, mcn jcg clstcdc
ham, for han frelste mit Liv; og, selv om

jcg ikke havde gjort det, vilde da ikke en saa-
dan Forbindtlighcd vcrre tilstrcrkkclig...

Lydia. Forbindtlighcd! det er jo kun,
hvad enhver Vandhund vilde gjorc! det kunde
da aldrig falde mig ind, at fljoenke mit
Hjerte til en Mand, fordi han kunde svomme.

Julie. Fy, Lydia, Du er altfor flaan-
sellos...

Lydia. Det er jo ogsaa kun Spog. —,

Men tys! der kommer Nogen.
(Louise kommer lobende).

Louise. Froken! Sir Anthony Absolute i
er kommen hjem med Deres Tante.

Lydia. Jeg kan ikke troc, at de komme
herop — mcn pas dog paa, Louise.

(Louise gaaer).

Julie. Nu er det bedst, jeg gaaer. Sir^
Anthony veed ikke, at jcg er her, men traf-j
fes vi, vil han opholde mig for at vise mig j
Byen. En anden Gang stal jeg gjorc Fru!
Malaprop min Opvartning, og saa stal hun
faae Lov til at regalere mig saa lcenge, hun
har Lyst, med sine udvalgte Ord, som hun
saa beundringSvcrrdigt forstaaer at anvende
paa urette Sted.

(Souife kommer).
Louise. Nu komme de herop, Froken!
Lydia. Saa vil jcg ikke opholde Dig,

kjare Cousine. Farvel! — Du langes vist
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mig, Fru Malaprop, at de, der holde saa
meget af Bladene, ogsaa snart ville lcenges
efter Frugten.

Fru Maiaprop. Fy, Sir Anthony, De
taler sitkert lakoniff.

Sir Anthony. Saa siig mig da lige-
frem, hvad De mener, en ung Pige burde
vide.

Fru Malaprop. Seer De, Sir Anthony,
jeg vilde paa ingen Maade have, at min
Datter fluide have flugt alverdens Viisdom,
thi altfor megen Lårdom klceder ikke en ung
Pige; jeg vilde f. Er- ikke, at hun fluide
give sig af med Groefl, Hebraifl eller Alge-
bra eller Simoni eller Flurioner eller Para-
dorer eller andre saadanne inflammatoriske
Videnffabsgrene; hun behovcde heller ikke at
kjende Brugen af alle disse mathcmatifle,
astronomiffe, diabolfle Instrumenter — men,
naar hun var 9 Aar gammel, vilde jeg sende
hende til en Pensionsanstalt, for at hun kunde
leere lidt Verden og Levemaade; derefter
flulre hun have et overfladisk Kjendflab til
Regning, og naar hun blev oeldre, vilde jeg
lade hende leere lidt Geometri, for at hun
kunde vide lidt Beffed med de sorfljellige
pandes Greendscr og indbyrdes Beliggenhed;
men fremfor Alt skulde hun vecrc fuldkom-
men Herre over Orthodoxien, deels for ikke
at bogstavere og udtale Ordene saa flamme-
lig flet som unge Piger i Almindelighed gjore,
og deels for at reprehendere den sande Bc-
tydning af de Ord, hun bru ger- Seer De,
Sir Anthony, det er nu, hvad jeg mener, at
en ung Pige burde vide, og jeg troer ikke,
der er en eneste superstitieux Artikel i det
Hele.

Sir Anthony. Jaja, Fru Malaprop,
jeg vil ikke argumentere Sagen langer med
Dem, fljondt jeg maa tilstaae, at De er en

meget maadcholden og fojelig Dame at dis-
putere med; ncesten hvert tredie Ord, de siger,
taler til min Fordeel. Men for at komme
tilbage til den egentlige Gjenstand for vor
Samtale — De har altsaa Intet at indvende
mod mit Forflag?

Fru Malaprop. Aldeles Intet, det for-
sikkrer jeg Dem. Jeg har ikke givet Hr.
Acres noget bestemt Lofte, og, da Lydia saa
haardnakket paastaaer ikke at ville have ham,
saa kan Deres Son maaflee vcerc heldigere.

Sir Anthony. Saa vil eg strax skrive
efter Kncgten. — Skjondt jeg selv i længere
Tid har tcrnkt paa dette Parti, veed han dog
ikke ct Ord derom. Han er forojeblikkct i
sin Garnison.

Fru Malaprop. Jeg kjcnder jo rigtignok
ikke DereS Son, Sir Anthony, men jeg haa-
ber, at han ikke vil gjore Indvendinger.

Sir Anthony. Indvendinger! lad ham
gjore Indvendinger, om han tor! nej, Fru
Malaprop, Jack veed altfor godt, at deen

ringeste Mukken ojeblikkelig gjor mig rasend.
I Min Opdragelsesmethodc er saa simpel, som

Fru Malaprop. Forjog nu bare ikke at
escarpere; Du vced jo, at jeg har Beviser
for, hvad jeg siger. — Men svar mig: vil
Du love at gjore, hvad der bliver Dig be-
falct? vil Du tage den Mand, Dine Ven-
ner have bestemt for Dig?

Lydia. Zeg maa rccntud sige Dem,
Tante, at selv om jeg ikke allerede havde
givet en Anden Fortrinet, saa vilde dog
Deres Valg vare min Affty.

Fru Maiaprop. Hvad har Du med For-
trin og Affly at bestille? det passer sig ikke
for en ung Pige, og Du burde vide, at
begge disse Folclser tabe sig lidt efter lidt,

. og at det derfor altid er det Sikkrcste at

begynde Wgteffabct med lidt Afffy. — Jeg
buffer godt, at jeg, for jeg blev gift med
Din kjrre salig Onkel, hadede ham, jom om

han havde varet en Morian, og dog vced
Du, hvad jeg blev for en Kone! o, Ingen
veed, hvormange Taarer det kostede mig, da
det behagede Forsynet at kalde ham bort fra
min Side! — Men, scet, at vi lade Dig
gjore et andet Valg, vilde Du da love vs
at renoncere paa denne Bcverley?

Lydia. Selv om jeg kunde forstille mig
nok til at love det, vilde mine Handlinger
dog snart forraade mine Tanker.

Fru Maiaprop. Gaa, luk Dig inde i
Dit Kammer, fald ikke Andre til Besvar med
Dit siette Lune!

Lydia. Jeg gaaer gjerne, Tante; thi
naar jeg er alene kunne Andre idetmindste
ikke gjore mig Gjengjald.

(gaaer).

Sjette Optrin.

Fru Maiaprop. Sir Anthony.

Fru Maiaprop. Sikken en spydig lille
Tingest!

Sir Anthony. Det er ikke til at undres
over, Frue; det er Altsammen en naturlig
Folge af at leere unge Piger at lerse. Om
jeg saa havde et heclt Dusin Dottre, vilde
jeg, saa sandt jeg lever, for lade dem leere
den sorte Kunst end deres Alfabet.

Fru Maiaprop. Ja, Sir Anthony, De
er jo en fuldkommen Misantrop.

Sir Anthony. (laster et svejdenbe Blik °nt-

kring t Stuen). Paa Vejen herhen saae jeg
Deres Nieces Tjenestepige komme ud fra et

Lcjebibliothek; hun havde en Bog i hver
Haand; de vare heftede i marmorerede Om-
slag. Fra det Djeblik vidste jeg, hvad jeg
kunde vente mig af hendes Freien.

Fru Maiaprop. Det er ogsaa nogle af-
flylige Indretninger!

Sir Anthony. Ja, Frue, et pejebibliothck
i en By er en Planteskole for alt SlagS

l Djervelskab; det er et eviggront Trcr, som
hele Aaret barer giftige Frugter! — og tro,
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den vel kan vare. Da han var yngre hed
det altid; »Jack, gjor det«; knurrede han,
fik han En paa Drei, og knurrede han alter

derover, sendte jeg ham ojeblikkclig ud af
Stuen.

Fru Malaprop. Ja, den Methode er

min Tro god; der er saamcrnd Ingenting
saa concilicrcnde for unge Mcnnester som
Strenghed. — Nu flal jeg give Hr. Acres

sin Afsked og forberede Lydia paa at modtage
Deres Sons Prcepositioner; men saa haaber
jeg da ogsaa, at De vil beflrive hende for
Capitaincn som en Gjenstand, der ikke er

aldeles til at kaste Vrag paa.
Sir Anthony. Jeg skal nok gribe Sagen

snildt an. — Jeg maa nu forlade Dem,
Fru Malaprop, og beder Dem kun at an-

vende dygtig Tvang, hvis det g;orcs forns-
deut. Folg mit Raad: dygtig under Pid-
flen, hvis hun afflaacr at gaac ind dcrpaa;
under Laas og Lukke med hende — og vilde

De blot en tre, fire Dage lade Tjenestefol-
kcne glemme at bringe hende Middagsmad,
saa flulde De see, hvor utrolig fojelig hun
vilde blive.

kgaaer).

Syvende Optrin.

Fru Malaprop. Senere Louise.

Fru Malaprop. I ethvert Tilfcelde er

det mig fjært at blive hende kvit, thi hun
har paa en eller anden Maade faaet Nys
om min Godhed for Sir Lucius O'Triggcr.
— Louise kan ikke have forraadt mig? nej,
den Pige er saa stor en Gaas, at jeg snart
skulde have bragt hende til Bckjendelse. (kalder)

Louise! Louise! — Havde hun varet mere

snu, vilde jeg aldrig have betroet mig til

hende.
(Louise kommer).

Louise. Kaldte Fruen?
Fru Malaprop. Ja, min Pige. Saae

Du Sir Lucius, da Du var ude?
Louise. Nej, Frue, ikke et Glimt af ham.
Fru Malaprop. Jeg kan da stole paa,

at Du ikke har omtalt.. -

Louise. Hcrre Jemini! for stulde jeg da

tage Livet af mig selv!
Fru Malaprop. Jaja, lad dem ikke bc-

nytte sig af Din Enfoldighed.
Louise. Ncj, Frue.
Fru Malaprop. Kom ind til mig om

et Ostblik, saa stal Du faae nok et Brev til

Sir Lucius; mcn hust vel paa, at hvis Du

nogensinde rober, hvad der bliver Dig betroet

med mindre det skulde verre andre Folks Hemme-
ligheder til mig, saa vil Du for bestandig for-
spilde min Malveillance, og det, atDu er cnfol-

dig, vil ikke vare nogen Undskyldning for Din

Sladdervornhed. (aaaer).

Ottende Optrin.

Louise.

EsUlse. (forandrer sit Dssen). Aa, h(l..!
see saa, min kjare Enfoldighed, nu stal Du

have Lov at hvile lidt. Andre Piger i min

Stilling gjorc sig Umage for at synes klogtigc
og snu, men jeg forctrcrkkcr den taabeligste
Dumheds Maste, notabene naar mine flarpc
Djne uhindret kunne titte igjenncm den. -

Lad mig engang regne efter, hvad min En-

foldighcd har indbragt mig i den sidste Tid.

(seer paa et Stykke Papir) »For at have hjub
pct Frokcn Lydia med at lcrgge Planer til
at lobe bort med en Fandrik — i rede Penge
til forstjellige Tider: 12 £ 12 Shilling; i

Kjoler: 5 £; Hatte, Manchetter, Kapper
& &; i det Uendelige. Fra samme Fandrik
i Lobet af den sidste Maancd: 6j Grunder»,
omtrent et FjcrdingaarS Lon! — »Item fra
Fru Malaprop for at have forraadt de unge

Folk til hende« — da jcg saae, at Sagen
alligevel vilde blive opdaget — »2 Guineer
og cn sort Adricne. Item fra Hr. Acres

for at overbringe diverse Breve" — som jeg
aldrig overbragte — »2 Grunder og et Par
Spander. Item fra Sir Lucius O'Trigger:
3 Kroner, 2 Guldmcdaillcr og en Solvsnuus-
tobaksdaase!« — Ikke saa ilde gjort endda,
min gode Enfosdighcd! — Den stakkels Jr-
lander har jeg indbildt, at jcg bragte banS
Breve til Frokencn og ikke til hendes Tante,
thi jeg har godt market, at han er ligesaa
stolt, som han er fattig — og Formuen tryk-
ker ham bestemt ikke! —

(ga-er).

Anden Handling.
Forste Optrin.

Et Doerelse hos Capitain Absolute.

Capitain Absolute. Fag.

Fag. Ja, Herre, mens jeg var derhenne,
kom Sir Anthony. Jcg sagde ham, at kg
var blcvcn sendt for at' sporge til hans Be-

findende og for at faae at vide, om del var

ham belejligt at modtage Dem.
Absolute. Og hvad sagde han, da han

horte, at jcg var i Bath?
Fag. Han blev saa forbavset, som jeg

aldrig har sect ham for; han tumlede flere
Skridt tilbage, udstodte en hccl Snccs Eder,
og spurgte hvad Djccvlcn der havde fort
Dem hertil?
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Absolute. Og hvad svarede Du?
Fag. O, jeg spiste ham af med cnLogn;

jeg husker ikke haa neje, hvad jeg sagde; men

Var De kun rolig, han fik ikke Sandheden
at vide. Men, med Forlov, — for at und-

gaae ubehagelige Fejltagelser ifrcmtidcn,
vilde jeg nok lidt mere bestemt have at vide,
hvad det nu egentlig stal vcere, som har
foranlediget vor Reste hertil; saa kan der

dog komme lidt Sammenhcrng i vore Op-
spind. — Sir Anthony'» Tjenestefolk vare

ellers meget nvsgjcrrigc, meget nysgjcrrigc!
Absolute. Dn har dog vel ikke sagt dem

Noget?
Fag. Nej, ikke et Ord, Herre, ikke et Ord.

Det er jo rigtignok sandt, at Thomas Kudst,
paa hvis Tavshed man forresten kan stole...

Absolute. GudSdod! Du har dog vel
ikke betroet ham Noget?

Fag. Nej, Herre, — nej — nej — ikke
et Ore. Han var jo rigtignok noget nysgjer-
rig; men jeg bar mig fiffigt ar, forbandet
fiffigt! --Min gode Thomas" sagde jeg —

De vecd, man siger altid »min gode» til

sine Underordnede —»min Herre er kommen til
Bath for at hverve»; ja, for at hverve,
sagde jeg, men hvad enten det nu er Men-

nestcr eller Stemmer — som De nok vecd

— saa kommer det hverken ham eller nogen
Anden ved.

Absolute. Hverve? aa ja, det gaaer an;
lad ret da blive derved.

Fag. Ja! Herre, det er en ypperlig Idee.
Men for nu at gjore Sagen sandsynlig, for-
talte jeg Thomas, at Deres Velbaarenhed
allerede havde hvervet fem afstedigcde Port-
eurs, syv Opvartere under Lavalder og 13

Marqucurcr.
Absolute. Dumrian! Dn stal aldrig sige

mere end Du har nodig.
Fag. Om Forladelse, Herre, om Forla-

delse! men, med Forlov, en Logn duer ikke,
med mindre man bchorig undcrstotter den.

Naar jeg træffer Vexler paa min Opfind-
somhed til en god, courant Logn, saa besor-
ger jeg selv baade Endossement og Vcrel.

Absolute. Jaja, men pas blot paa, at
Du ikke skader Din Credit ved at tilbyde for
megen Sikkerhed. — Er Hr. Faulklanv kom-
men hjem igjen?

Fag. Han er ovenpaa for at klcrde sig
om.

Absolute. Vecd Du, om ban har erfaret
Sir Anthonys og Froken Melvilles Ankomst?

Fag. Det har han neppe; thi siden han
kom hjem, har han ikke talt med Andre end
sin Kammertjener. Men det forekommer mig,
at jeg horer ham komme ned.

Absolute. Gaa og slig ham, at jeg er

her.
Fag. Ja, Herre, c>det han gaaer 0 men,

med Tilladelse, hvis Sir Anthony skulde
komme, vil De da vcere saa god at erindre,
at vi ere her for at hverve?

Absolute. Det stal jeg nok.

Fag. Og for mit gode Navn og Rygtes
Skyld vilde jeg bede Deres Velbaarenhed
om at lade et lille Ord falde om Porteurcrne
og Opvarterne; jeg vil betragte det som en

stor Gunst.... thi stjondt det aldrig generer
mig at lyve for at bevise min Herrrc en

Tjeneste, saa trykker det dog Ens Samvittig-
hed at blive greben deri.

(gaaer).
Absolute. Ru stal jeg tage min lunefulde

Ven libt i Skole. Hvis ban ikke veed, at

hans Forlovede er her, vil jeg drille ham
lidt, inven jeg fortcrller ham det.

Andet Optrin.

Absolute. Faulkland.

Absolute. Velkommen tilbage til Bath,
min Ben; det kan man kalde at vcrrc punktlig.

Faulkland. Der var Intet, som holdt
mig tilbage, da jeg havde besorget mit
LEriude. Naa, hvad Nyt siden jeg forlod
Dig? hvorledes staae Sagerne mellem Dig
og Lydia?

Absolute. Uden den mindste Forandring;
jeg har ikke scct hende siden vort Klammeri.
Jeg venter imidlertid hvert Djeblik at faae
Bud fra hende.

Faulkland. Hvorfor overtaler Du hende
ikke t>l at lobe bort med Dig?

Absolute. Hvadsornoget? og miste z af
hendes Formue? det glemmer Du, min
Ven. Nej, dertil kunde jeg for længe siven
have bragt det med hende.

Faulkland. Men hvorfor bliver Du ved
at spille Komedie med hende? dersom Du
er sikker paa hende, saa fri i Dit virkelige
Navn hos Tanten og striv til Sir Anthony,
og bed om hans Samtykke.

Absolute. Saa sagte, min Ven, saa
sagte! thi, stjondt jeg er ovcrbeviist om, at

Lydia vilde lobe bort med mig som Fcendrik
Beverley, saa er jeg paa ingen Maavc vis
paa, at hun vilde have mig, naar hun fik
at vide, at jeg har en god Formue
ivente, og allermindst, naar vi forst skulde
have Familiens Samtykke, og naar Bryl-
luppet stuldc gaae for sig med de sced-
vanlige, prosaiste Formaliteter. Nej nej,
jeg maa gradviis forberede hende paa denne

Opdagelse og gjore mig uundveerlig for
hende, for jeg vover det. — Men Faulkland,
Du spiser da sammen med os i Hotellet
idag?

Faulkland. Nej, det kan jeg virkelig ikke;
jeg er ikke oplagt til at vcere i Selstab.

Absolute. Du fortjente, at jeg stulde
bryde med Dig. Der er jo intet Udkomme

! med Dig og Din Kjccrlighcd! elst dog som
■ en Mand!
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Faulkland. Jeg tilstaaer gjerne, at jegi det Punkt... •

Absotute. Spcil Dig i mig! jeg giver
jo ogsaa en Ciffers Rolle, og dertil en ro-
mantiff Ciffers! men derfor slæber jeg ikke
evig og altid paa et heelt Lers Tvivl, Haab,
Frpgt, Dnffer og andet saadant Fyldegods
for en Landsbypiges Hjerne!

Faulkland. O, Jack, hos Dig erc ikke
Hjerte og Sjcel knyttede uloseligt til en ogsamme Pige; Du spiller et host Spil, men
taber Du, vover Du en ny Indsats. Jegderimod har sat min hele Lykke paa et eneste
Kort, og er jeg nheldig, taber jeg Alt.

Absolute. Men i Guds Navn! hvad
Grunde har Du da til at angste Dig, Du
Grillenfänger?

Fauikland. Grunde, siger Du? store
Gud! har jeg ikke Grunde i tusindviis! jeg
erngster mig for hendes Humeur, hendes
Sundhed, hendes Liv; hun tager sig maaffee
min Fravarelsc nar; hendes Lcengsel efter
min Tilbagekomst, hendes Wngstelse for mig
nedtrykker maaffee hendes blide Sind; og saa
hendes Helbredstilstand — giver hver Time
paa Dagen mig ikke Grund til at angste
mig for den? regner det, bliver hun maaffee
forkjolet; blaser det, angribes maaffee hen-
des Nerver; Middagssolens Varme, Aftenens
Dug udsatte maaffee hendes Liv for Fare
— hendes Liv, som ene giver mit sit Vard!
o, Jack, naar omme og fiintfolende Sjale
cre stille fra hinanden, er der ingen Sky paa
Himlen, ikke en Bevagelse af Elementerne,
ikke den svageste Luftning, som jo antyder,
at de Elffcnde have Grund til at angste sig.

Absolute. Ja, men det staaer os jo frit
for al sorstaae disse Antydninger eller ikke,
det er just Tingen. — Naar Du nu var
ovcrbcviist om, at Julie var raff og vel til-
mode, saa vilde Du altsaa vare fuldkom-
men tilfreds?

Fauikland. Jeg vilde vare usigelig lykke-
lig; det er det Eneste, jeg angster mig for.

Absolute. Saa kan jeg ihast helbrede
Dig: Froken Melville er fuldkommen rafl
og i dette Djcblik her i Baih.

Fauikland. O, Jack! Du narrer mig!
Absolute. Det er ikke en Time siden,

hun ankom med min Farer.
Fauikland. Er det virkelig Alvor?
Absolute. Jeg troede. Du kjendte Sir

Anthony for godt til at blive forundret over
den Sort pludselige Indfald. Men — alvor-
lig talt — det er som jeg siger, paa LEre!

Fauikland. O, Jack! Du er min bedste
Ben! nu stal Intet paa Jorden kunne volde
mig et Djcbliks Wngstclse!

(Fag kommmer).
Fag. Hr. AcrcS er nylig ankommen og

enffer at hilse paa Herren."
Absolute. HiUemccnd! saa maa Du blive

lidt endnu, Fauikland; denne AcrcS boer en

Miilsvej fra Sir Anthony; han vil kunne

fortcrlle Dig, hvorledes Din Forlovede har
haft det, siden Du forlod hende, (til Fag,
Lad Hr. Acres komme!

(Fag gaaer).
Fauikland. Saa han er neje bekjcndt

med Familien?
Absolute. Han er en intim Ven af den;

Du maa paa ingen Maade gaae; hans
Personlighed vil desuden more Dig.

Fauikland. Lad gaae! der er jo Et ogAnret, jeg »ok gad hore lidt Beffed om.
Absolute. Han er paa en Maade min

Medbejler, det vil sige mit andet Jegs, thi
han aner ikke, at hans Ven, Capiiain Abso-
lute, nogensinde har sect vor fcrlleds Tilbedste.
Det er pudseerligt nok at hore ham beklage
sig for mig over en vis Bcverley, som er
hans Medbejler, som fljuler sig saa....

Fauikland. Tys! der er han.

Tredie Optrin.

De Forrige. Acres.

Acres. Ha, min kjcrre Ven, min bedste
Capitain, min ærlige Jack, hvor staaer det
sig? jeg er lige ankommen som Du seer.
— Min Herre, Deres oerbodigste Tjener. —

Det var en Pokkers Hede at kjore i, Jack,
ved Pidfl og Hjul! jeg er rejst som en Co-
mct med en lang Hale af Stov efter mig.Absolute. Ja, Bob, Du er i Sandhed
en ercentrifl Planet; men vi vide godt, hvad
det cr for en Altractionskrast, som træffer
Dig hertil. — Tillad mig at presenters Hr.
Fauikland for Dig: Hr Faulkland, Hr. Acres.

Acres. Det cr mig en usigelig Fornoielsc,min Herre, jeg haaber, vi skulle blive nar-
mere bekjendtc med hinanden. Men, Jack,
cr det Hr. Faulkland, som....?

Absolute. Javist, Bob, Froken Mclvilles
Faulkland.

Acres. Naa saa! — Hun og Din Fader
maac vccre ankommen lige for mig; Du
har formodentlig sect dem? —ah! Hr. Faulk:
land, De cr sandelig en lykkelig Mand!

Faulkland. Jeg har endnu ikke sect Fro-kcn Mclville. — Jeg haaber, hun har varet
raff og vel tilmode i Dcvonshire?

Acres. Aldrig scet hende mere glad og
fornojct, aldrig i mit Liv. Ved Roser ogLillicr! bun har varet friff som en Fiff.

Faulkland. Virkelig! — Jeg har dog
hort, at hnn flal have varet lidk upasselig.Acres. Falff, min Herre, falff, bare sagtfor at argrc Dem; det Modsatte har varet
Tilfaldet, det forsikkrer jeg Dem.

Faulkland. Der seer Du, Jack, hvor
meget bedre hun cr sarcn cnd jeg! jeg harnastcn varet syg af LEngstelse.

Absolute. Cr Du nu vred paa Din For-
lovede, fordi hun ikke har varet syg?

Faulkland. Vist isse, Du misforstaaer
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mig; ffjondt en lille Upasselighed just ikke er

en unalurlig Folge af Adstillelse fra den,
man ciffer. Siig mig oprigtigt — er der
ikke noget Ukjcerligt i denne robuste, soleslose
Sundhed?

Absolute. Jovist, det var meget ukjcerligt
af hende at vare raff i Din Fravcrrelse.

Acres. God Lejlighed Du har, Jack.
Faulkland. Men De sagde, at Froken

Meiville havde varet saa overordentlig raff;
saa har hun formodentlig varet munter og
lystig? altid i godt Lune, ikke sandt?

Acres. Munter og lystig! hun har, dandse
mig! veeret Ballernes Dronning overalt;
faa livlig og underholdende; altid vittig og
j godt Hnmeur!

Faulkland. Seer Du, Jack, seer Du?
o, Fruentimmerne besidde en vis naturlig
Lystighed, som Intet kan faae Bugt med!
hvor er det muligt? hun fornojet — og jeg
borte!

Absolute- Hold dog engang op, det er

altfor galt! for et Mjeblik siden var Du jo
kun bange for, at hun ikke ffulde have været
fornojet.

Faulkland. Men, Jack, har jeg veeret
den, der gav den lystige Tone an i Selffa-
bernc?

Absolute. Nej, det har Du sandelig ikke-
Faulkland. Har jeg veeret livlig og

munter?
Absolute. Nej, paa LEre, jeg frikjender

Dig.
Faulkland. Har jeg bestandig veeret vit-

tig og i godt Lune?
'Absolute. Nej, min Tro om Du har;

Du har, oprigtig talt, veeret forbandet kje-
delig.

Acres. Hvad er der ivejen med Hr Faulk-
land?

Absolute. Han yttrcr Km sin Tilfredshed
over at hore, at Julie har veeret saa rafl
og fornojet; det er det Hele, ikke sandt
Faulkland?

Faulkland. Det fornojer mig scerdeles
meget — ja, javist, hun har et lykkeligt
Sind.

Acres. Ja, om hun har! og saa er hun
saa dannet, har saa klar en Stemme, spiller
saa yndigt paa Klaveer, er saa stor en

Mester i det Hoje og det Dybe, det gjennem-
trcrngende Starke, det Rumlende og det
Hvislcnde! ved Noder ogPavser! hvor kvid-
drede hun ikke dejligt ved Madam Pianos
sidste Concert!

Faulkland. Der seer Du igjen! hvad
siger Du nu dertil? — Nu horer Du jo,
at hun har moret sig og sunget — hun har
ikke offret mig en Tanke!

Absolute. Passiar, Mcnnefle! Musik er

jo Ncrring for Kjcrrlighcd.
Faulkland. Jaja, det kan jo vare. —

Men siig mig Hr. — hvad Pokker er det

nu, han hedder? — hufler De ikke, hvad det
var for Sange, Freien Melville sang?

Acres. Ikke saa noje, ikke saa noje.
Faulkland. Uden Tvivl var det lutter

rorende, smukke mclankolfle Melodier, som
f. Er. — De erindrer maaffee denne: »Langt
fjernet fra min Sjals Tilbcdte»?

Acres. Nej, den var det ikke.
Faulkland. Eller: »Vifter, I blide Binde!

vifter, I blide Vinde!"?
Acres. Nej, langtfra, langtfra; — men

nu hufler jeg en af dem: »Mit Hjerte er

mit, og min Billie er fri." —

Faulkland. O, Daare, som jeg var, at

knytte hele min Lyksalighed til et saa letsin-
digt Vasen! Gudsdod! at gaae saaledes
omkring og synge i alle Selflabcrne! at kvoege
sit letsindige Hjerte med lystige Biser! hvad
siger Du dertil, Jack?

Absolute. Ikke Andet, end at det flulde
glade mig at hore om min Forlovede, at

hun havde varet ligesaa munter.
Faulkland. Ja,' ja, javist, jeg grammer

mig jo heller ikke over, at hun har varet

fornojet; det gladcr mig tvertimod, jeg on-

fler ikke, at hun flulde have varet syg eller
bedrovet — men jeg synes blot, at et sym-
patiserende Hjerte netop burde have givet sig
tilkjende i Valget af sine Sange. Hun kunde
gjerne have varet rafl med Maadc og saa
at sige vemodig glad; —men det aner mig,
at hun ogsaa har dandset.

Acres. De taler om at dandse?
Absolute. Min Ven Faulkland siger, at

hans Forlovede dandser ligesaa smukt som
hun synger.

Acres. Ja Skam gjor hun det. Paa
vort sidste Vaddelobsbal...

Faulkland. Seer Du, seer Du? jeg sagde
det nok! o, huu kommer sig fvrtraffeligt i
min Fravarelse. Hun dandser! — Hendes
Fslclser maae have veeret mine ganfle mod-

satte; jeg har været bekymret, tavs, tanke-
fuld, har holdt mig hjemme, har havt Grcem-
mel se om Dagen og sovnlose Natter; hun
derimod bar svælget i Sundhed, Lystighed,
Latter, Sang og Dands! o, den fordomte
Letfardighed l

Absolute. Prostituer Dig dog for Guds
Skyld ikke, Faulkland. Om hun ogsaa har
dandset, hvad gjor saa det? Selflabslivet
gjor det jo ofte til en Pligt.

Faulkland. Nuvel, nuvel, jeg flal styre
mig — det er maaffee, som Du siger —

for Formens Skyld. Men jeg synes, Hr.
Acres, at De roste den Anstand, hvormed
Froken Melville dandser Menuet, ikke sandt?

Acres. Ja, den indestaaer jeg for; men

jeg vilde egentljg lale om hendes Country-
Dandse; dem dändser hun, Fanden flaae En-
trechats! med en saadan Air!

Faulkland. For en Ulykke! forsvar det,
Absolute; hvorfor forsvarer Du det ikke? —

Country-Dandse, Valts og Riil! kan man nu
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betreibe mig Noget? — Jeg kunde have til-
givet hende en Menuet, det stulde jeg ikke
have taget mig nar; men CountrP-Dandse!
jeg kunde endog have tilgivet hende, at have
figureret i en Cotillon, det troer jeg, at jeg
kunde have tilgivet hende; men at lade
fig træffe omkring som en Abekat en heel
Men igjenncm; at lade sig begramse af cn

Svocrm Pyntede og forelskede Lavse; at gjore
Pas som en Beriderhoppe! o, Jack, en virke-
lig bly og fiintfolende Kvinde vilde aldrig
trcedc cn Country-Dands mcd nogen Anden
end fin Forlovede, og, selv i dette Til-
falde, burde de ovrige Par vare hendes
Onkler og Tanter!

Absolute. Naturligviis! Bedstefadre og
Bedstemodre!

Faulkland. Selv om der kun er en Eneste
i de Dandsendcs Rakker, som har en ureen

Tanke, saa vil denne dog udbrede fig som
en Smitte: Pulsen vil flaae stärkere under
Rilcns vellystige Bcvagclscr, Luften vil blive
opfyldt af utaalmodige Elflovssuk, og Ksar-
lighedens Lue vil som en eleetrist Gnist gjen-
nemfare hvert Led i Kjaden. — Jeg maa

nu forlade Dig; jeg tilstaaer, at jeg er ble-
ven noget varm — naar blot den sordemte
Laban ikke har market det! (Bil gaae.)

Absolute. Bliv dog lidt endnu og tak
Hr. Acres for hans gode Eflcrrctningcr.

Faulkland. Gid Fanden havde baade
ham og hans Efterretninger! (Gaaer.)

Fjerde Optrin.

Absolute. Acres.

Absolute. Ha ha ha! stakkels Faulkland!
det cr ikke fem Minuter siden, da ,-Intet paa

Jorden mere skulde kunne volde ham et Die-
bliks Wngstclsc!"

Acres. Hr. Faulkland blev da ikke vred,
fordi jcg roste hans Forlovede?

Absolute. Jeg troer, han blev lidt flin-
syg, Bob.

Acres. Nei virkelig? Ha ha! flinsyg paa
mig? det cr ypperligt!

Absolute. Dcr cr da ikke noget Forunder-
ligt i det, Bob; Du kan vare vis paa, at
Dit livlige, yndefulde Vasen, Dine insinuante
Manerer ville satte adflillige Hjerter i Brand
her.

Acres. Aa Fjas! ha ha! satte Hjerter i
Brand! ha ha ha! — Mcn Du veed da, at

jeg ikke langer cr fri? — Min kjare Lydia
här lagt Beflag paa mig. Udc paa Landet
kunde hun ikke udstaae mig, fordi jcg gik saa
smaglost kladt; men, ved alle Fryndser og
Kvaster! her flal jeg gribe Tingen anderledes
an. Nu har min gammeldags Moder ikke

langer Noget at fige — og nu flullc mine
gamle Klader faac at marke, hvem der er

Herre. Min Jagtfrakke kasserer jcg frifl-

vak; Skindburernc giver jeg Rejsepas —

Mit Haar bar allerede i nogen Tid varet
under Dressur.

Absolute. Nci?
Acres. Jo — Sidckrollcrne ere rigtignok

lidt stridige, mcn Baghaarct cr dcsto fojcligcrc.
Absolute. Ja, Du vil snart gjore Frem-

skridt.
Acres. Det fluldc jeg ogsaa mene; og

kan jeg saa faac fat i denne Fandrik Bcver-
ley — Gudsdod! han flal, klikke mine Pi-
stoler! faac at marke, hvad jcg cr blcvcn
for cn Karl!

Absolute. Talt som cn Mand, Bob! —

Men, incd Forlov, jeg synes, Du har cn

egen, ny Maadc at bande paa?
Acres. Ha ha! naa, saa Dn har bcmar-

kct det? det cr meget fiint, isse sandt? —

Jcg har dog ikkc selv fundet paa det; men

cn LandevaruSofficcer, cn meget belast Mand,
sagde mig engang, at der ikke var nogen
Mening i de almindelige Eder, og at det
kun var deres Wide, som holdt dem i Havd;
thi, sagde han, dc Gamle noicdeS aldrig med
cn Ed eller saa, mcn plcicvc at svargc ved
Inviter, ved Bacchus, ved Mars, ved VenuS
eller ved Pallas, alt eftersom Meningen for-
drede det, og min gode Major meente dcr-
for, at Eden forst var, hvad den burde vare,
naar den var ct Ekko af Meningen; det kal-
des refererende Eder — ha ha! er det ikke
fiint, hvad?

Absolute. Meget fiint og meget originalt,
og jeg tvivler ikke paa, at de gangse Eder
ville blive sortrangte.

Acres. Det ville dc! de mest afholdte
Udtryk hore lidt ester lidt op at blive brugte;
sgu'crne synge paa deres sidste Vers.

Fag (kommer ind). Der cr cn Hcrrc, som
onflcr at tale mcd Dem. Skal jeg vise
ham op i Dagligstuen?

Absolute. Ja, det kan Du.
Acres. Ru maa jcg afstcd.
Absolute. Stop lidt! hvem er det, Fag?
Fag. Deres Fader.
Absolute. Diu Lommel! hvorfor viste

Du ham da ikke strax herop? (Fag gaaer.)
Acres. Du har ventelig Forretninger med

Sir Anthony. Jeg venter Brev fra Fru
Malaprop; jeg har ogsaa sendt Bud til min
kjcere Ven Sir Lucius O'Trigger — altsaa:
farvel, Jack! vi traffes da iaftcn? saa ville
vi drikke min lille Lydias Skaal i cn Flafle
Champagne.

Absolute. Det flal jeg med Fornoiclse.
(Beres gaaer.)

Femte Optrin.
Absolute. Strå, ester Sir Anthony.

Absolute salene). Naa, nu vanker der da
cn faderlig Praken. Jeg haaber, at han ikke
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nu af Dig? Du var jo nylig Takncmme-

ligheden og Fojeligheden selv.
Absolute. Det var jeg. De talte til

mig om Uafhængighed og Formue, men ikke
et Ord om en Kone.

Sir Anthony. Ja, hvad Forfljel gjor
ogsaa det? Gudsdod! naar Du tager imod

Godset, maa Du ogsaa tage imod den le-
vende Bcscrtning.

Absolute. Hvis min Lykke er Prisen, saa
beder jeg om Tilladelse til at afflaae Kjobet.
— Siig mig idctmindste, hvem det er?

Sir Anthony. Hvad kommer det Dig
ved? lov Du mig blot at elfle og at cegte
hende.

Absolute. De forlanger Formeget. Hvor
kan De fordre, at jeg fluide elfle en Dame,
jeg ikke kjender.

Sir Anthony. Mig forekommer det me-

get mere urimeligt af Dig at gjore Jndven-
dinger mod en Dame, Du ikke kjender.

Absolute. Da maa jeg sige Dem reentud,
at jeg elfler en anden ; mit Hjerte er fcrngflet
til en Engel af en Pige!

Sir Anthony. Saa vcrr saa god at lade
det sende en Undflpldning: det gjor det me-

get ondt, men Forretninger hindre det i at

gjore sin Opvartning.
Absolute. Men jeg har svoret hende hel-

lige Lofter.
Sir Anthony. Lad hende lose Dig fra

Dem; lad hende afstaae fra Dem; de ere

ikke vcerd, at Du flulde indlose dem. Des-
uden formoder jeg, at Du til Gjcngjceld har
Englens Lofter; saa gaaer det jo lige op.

Absolute. De maa undflylde, at jeg een

Gang for alle siger Dem, at jeg ikke kan
adlyde Dem heri.
-Sir Anthony. Hor nu, Jack, jeg har

lcenge hort paa Dig med Taalmodighed, jeg
har vceret rolig, ganfle rolig; men vogt Dig!
Du veed, jeg er Fojeligheden selv, naar man
ikke gjor mig imod; der er Ingen saa let
at lede som jeg, naar jeg kan faae min

! Villic; men gjor mig blot ikke rasende!
Absolute. Jeg maa gjentage det: i det

Punkt kan jeg ikke adlyde Dem.
Sir Anthony. Saa Gud fordomme mig,

hvis jeg nogensinde igjen kalder Dig Jack'
Absolute. Dersom De blot vilde hy^e

mig...
Sir Anthony. Jeg vil ikke hore et Ord,

ikke et eneste Ord! vil Du give mig Dit
Lofte, saa nik blot; men det siger jeg'Dig,
Jack, at hvis Du ikke gjor det, saa..'.

Absolute. Hvorledes? flulde jeg love at
cegte — maaflee et gammelt Utyske!

Sir Anthony. For Fanden! hun flal
voere saa styg som det behager mig: dersom
hun havde en Pukkel paa hver Skulder, der-
som hun var skjcrv som Taarnct i Pisa, der-
som hun havde en Hud som en Mumie og
et Skjceg sont en Jode — ja, dersom hun
saae saaledes ud, siger jeg, saa flulde Du

har hort, hvorfor jeg er kommen hertil. —

Gud give dog, at Podagraen havde holdt
ham fangen i Dcvonshire! es» Ambony tom.
mer.) Hvor det glcrdcr mig, at sec Dem
her; De seer saa rafl ud! Deres pludse-
lige Ankomst til Bath gjorde mig crngstlig
for Deres Sundhed.

Sir Anthony. Ja Du var vist grumme
bange, Jack! — Du er kommen hertil, for
at hverve, ikke sandt?

Absolute. Jo, jeg er her i Tjencsteanlig-
gcudcr.

Sir Anthony. Nu, det gleeder mig at
sec Dig, fljondt jeg ikke ventede det, thi jeg
havde netop iflude at flrive til Dig angaaendc
en lille Forretningssag. Jeg har nemlig i
lcengere Tid gaaet og tcenkt paa, at jeg bli-
ver gammel og svag, og at jeg formodentlig
ikke synderlig lcenge endnu vil vcrre Dig til-
byrde.

Absolute. Jeg beder meget om Forla-
delse; men jeg har aldrig seet Dem stärkere
og raflcre end nu, og jeg beder Vorherre
stadig, at De maa vedblive at vcere det.

Sir Anthony. Jeg haaber af ganfle
Hjerte, at Dine Bonner maae blive horie.
— Nu da, Jack! jeg har i lcengere Tid
tcenkt paa, at jeg, eftersom jeg er saa sund
og stcerk, maaflee endnu i lang Tid vil ved-
blive at vcere Dig tilbyrdc. Jeg indseer
godt, at Dine Jndtcegter, tilligemed'hvad jeg
hidtil har sendt Dig, maae have vceret en

utiistrcekkelig Sum for en rafl KnoS som Du.
Absolute. De er altfor god.
Sir Anthony. Nu er det mit Onfle, at

min Dreng, cnrnu mcnS jeg lever, stal gjore
Figur i Verden. Jeg har derfor besluttet
med eet Slag at scette Dig i en uafhcengig
Stilling.

Absolute. Deres Godhed overvcelder mig.
Sir Anthony. Det gleeder mig, at Du

paafljonner den; om et Par Uger stal Du
vcere Herre over et stort Gods.

Absolute. Mit fremtidige Liv maa vise
min Taknemmelighed; jeg kan ikke udtrykke
min Beundring for Deres LEdelmodighed.
Jeg haabcr dog, at De ikke onflcr, jeg stal
forlade Armeen.

Sir Anthony. Det maa Din Kone af-
gjore.

Absolute. Min Kone?
Sir Anthony. Javist, Din Kone; har

jeg maaflee glemt at omtale hende for?
Absolute. De har aldrig sagt mig et

Ord om hende.
Sir Anthony. Hilledod! hun bor dog

ikke forglemmcs. Ja, seer Du; den uafhcen-
gige Stilling, jeg omtalte, fluide Du opnaae
ved et Giftermaal; Formuen er belemret med
en Kone; men jeg kan ikke troe, at det kan
gjore nogen Forfljcl.

Absolute. De forbavser mig.
Sir Anthony. Hvad Djcevlcn gaaer der
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alligevel forelske Dig i hende og sidde oppe
Hele Natter for at flrive Sonetter om hen-
des Skjonhed!

Absolute. Det kan man kalde Fornuft og
Maakeholdenhed!

Sir Anthony. Ingen Spydigheder, min
Dreng, ingen Abckattcstreger.

Absolute. Jeg har sandelig aldrig varet
mindre oplagt til at gjore Lojcr.

Sir Anthony. Ja, Snak har vi nok af!
jeg veed, at Du leer i Skjagget, at Du vil
grine af mig, naar jeg er gaact.

Absolute. Jeg troer at kjende mine Pligter
bedre.

Sir Anthony. Ingen Hidsighed! var
saa god, ingen Hidsighed! derved kommer
Du ingen Vej med mig!

Absolute. Jeg kan forsikkrc Dem, at jeg
aldrig har varet mere koldblodig.

Sir Anthony. Jovist! Du er indvendig
Fpr og Flamme! jeg veed det, Din Hykler;
men det gaaer ikke.

Absolute. Men det er dog for galt!
Sir Anthony. Saa, nu bryder det los!

kan Du ikke vare ligcsaa koldblodig som jeg?
hvad Djavlcn forcr Hidsighed til? — See,
nu griner Du igjen! opir mig ikke! — Men
Du stoler paa min blive Karakteer, det gjor
Du; Du stoler paa min Godmodighed, tag
Dig alligevel iag«! selv en Engels Taal-
modighcd faaer tilsidst Ende. — Men hor
nu; jeg giver Dig ser og en halv Time til
at tanke derpaa; hvis Du da ubetinget sam-
tykker i at gjore Alt, hvad jeg forlanger, saa
vil jeg maafkee endnu med Tiden kunne til-
give Dig; hvis ikke, saa vov ikke at leve
paa den samme Hemisphäre som jeg; un-

derstaa Dig ikke ti! at indaande den samme
Luft eller at blive bcstraalt af det samme
Lys som jeg! jeg fratager Dig Din Bestal-
ling, jeg fornagler Dig, jeg gjor Dig arve-
os — og Gud fordomme mig, hvis jeg
nogensinde igjen kalder Dig Jack!

(Gaaer.)

og flog i Rcrkvcerket hele Vejen! Kokkedrengen
og jeg stode ved Dorcn og bukkede — svup!
gav han mig En over Nakken med sin Stok;
bring den til Din Herre, sagde han, sparkede
saa til den stakkels Stegcvender, saa han
floj ind i Gaarden og fljcelkte os Alle ud

for et Hvalpetriumvirat! — Ja, Herre, der-

som jeg var i Deres Sted og saae, at min

Fader var saa ubehagelig i Omgang, vilde
jeg ikke kjendes ved ham.

Absolute. Ti stille med Dine Ncesviis-
heder! kom Du ikke ind for Andet? asvejen
med Dig? (Skubber ham tilside og gaaer.)

Syvende Optrin.

Fag. Sonore Rjskkendrcngen.

Fag (aleno). Det er rigtigt! Sir Anthony
har min Herre under Pidsken, min Herre er

bange for at svare sin Fader — og saa la-
der han sin Vrede gaae ud over stakkels
Fag! men det er nedrigt, det er urctfocrdigt
saaledcs at hcvne sig paa den Forste den

Bedste, fordi man er vred paa en Anden!
det rober det vccrste Sind, den laveste Tcrnke-
maade...

Drengen (kommer). Hr. Fag, Hr. Fag!
Deres Herre kalder paa Dem!

Fag. Naa, Din lille, flidne Hund! Du
bchovcr ikke at brole saadan! — den smaa-
ligste Tcenkemaade, den...

'Drengen. Skynd Dem, Hr. Fag, stynd
Dem!

Fag. Skynd Dem, flynd Dem? ja, jeg
stal stynde Dig, Din nasvise Knccgt! stal
jeg ogsaa lade mig commandere as Dig?
Din uforskammede Stcgevcnkcr!
(Sparker til ham og flaaer ham, idet han gaaer ud.)

Ottende Optrin.
(Den nordre Paradeplado.)

Louise.

Louise (alene). Saa, nu faaer jeg da en

ny Medbejler at fore paa min Frokcns Liste:
en Capitain Absolute. Jeg vil imidlertid
ikke indflrivc ham, for min Pung har faaet
behortg Underretning. Stakkels Acres har
faact sin Afflcd, og jeg har bcvitst ham den

sidste venlige Tjeneste, idet jeg lod ham vide,
at Bcverlcy er kommen for ham. — Sir
Lucius plejer at vcrrc meget punktlig, naar

han venter at hore fra sin tjære Delia, som
han kalder hende; jeg begriber ikke, hvor
han bliver af. Dette Bedrageri trykker for-
resten min Samvittighed noget; men jeg vilde
ikke faae saa gode Drikkepenge, naar min
Helt vidste, at hans gudommclige Dclia er

henimod de halvtreds — og sin egen Herre.

Sjette Optrin.

Absolute. Senere Fag.

Absolute (alene.) Blide, milde, betank-
somme Fader! jeg er Deres arbodigste Tje-
ner! — Hvor Sir Anthony forstaaer at sige
sin Mening paa en kjarlig Maade! — Jeg
tor ikke sige ham Sandheden — det gaaer
ikke an; ■— men jeg gad dog vide, hvad det

er for en rig gammel Her, han har tiltankt
mig. — Og dog giftede han sig selv af Til-
bojelighed, ja var i sin Ungdom en lystig
Broder og en dristig Galan!

(Fag kommer.)

Fag. Naa, Herre, Deres Fader er da
vred tilgavns, kan De troe: en, to, tre var

han nede af Trapperne, mumlede, fljeeldte
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Niende Optrin.

Louise. Sir Lucius O'Trigger.
Sir Lucius. Naa, min lille Gesandt,

jeg har min Tro sogt efter Dig; jeg har
ventet en god halv Time paa den sondre
Paradcplads.

Louise (, en enfoldig Tone). O Jemini! og
jeg har ventet paa DcrcS Veldaarenhed her
paa den nordre.

Sir Lucius. Saa det har Du? ja saa
er det derfor, vi ikke have msdt hinanden.
Det er forresten besynderligt, at jeg ikke saae
Dig gaae ud, thi jeg sad og tog mig en
Luur i Kaffehuset henne paa Paradcpladsen,
og jeg valgte med Forseet en Plads ved
Vindvct for at passe Dig op.

Louise. Saa vil jeg vcrdde, jeg gik forbi,
mens De sov.

Sir Lucius. Det maa Du have gjort,
og jeg dromtc ikke om, at det var saa silde,
for jeg vaagnede. — Men hor, min lille
Pige, har Du ikke Noget til mig?

Louise. Jovist har jeg, jeg har et Brev
til Dem i min Lomme.

Sir Lucius. Seer man det! jeg kunde
nok vide, Du ikke kvln tomhcendet. Lad mig
da see, hvad det kjoere Basten sjgcQ

Louise rgiver yam °t Bro»). Der, Sir Lucius.
Sir Lucius unser). "Min Herre! Kscerlig-

hed leder os ofte tit at folge et vist Jnstinct,
som har langt storre Indflydelse end hele
Aars utrcettclige Combinationcr; og saaledes
gik det mig med den Effect, hvori jeg kom
ved den forstc superfluose Befluclse af Sir
Lucius O'Trigger." — Meget godt, meget
smukt paa LEre! — »Kvindelig Blufærdighed
forbyder mig at sige Mere; dog maa jeg
tilfoje, at det vilde foraarsage mig en over-

ordentligt Gloede at finde Sir Lucius voerdig
dette mine Folelsers sidste Criterium. Dclia."
— Ja, Louise, hun har min Tro Ordet i
sin Magt i hun er, sandt for Herren, Dron-
ningen for alle Ordboger! det maatte da
veere Fanden til Ord, som ikke fremstillede
sig, naar hun vilde have fat i det, hvor
fjernt det saa end laa.

Louise. Ja, Hr. Baron, men en Dame
med hendes Erfaring...

Sir Lucius. Erfaring! i sit syttende Aar?
Louise. Sandt nok. Hr. Baron — men

hun lceser saameget, saa Herren maa for-
barme sig, og det gaacr for hende som det
var smurt!

Sir Lucius. Javist, hun maa min Tro
vcere meget belcest for at kunne flrive saa-
ledes; og dog maa jeg tilstaae, at hendes
Stiil er noget fri; i dette Brev lader hun
for Exempel en Mangde Ord gjore Tjeneste,
som vilde blive casserede ved alle Sessioner
i hele Christcnheden.

Louise. O, Sir Lucius, De (sulte bare
hore hende tale om Dem!

Sir Lucius. Siig hende, at jeg stal blive
hende den bedste LEgtemand paa Jorden, og
ovcnikjobct give hende en Ladyiitcl! men vi
maae have den gamle Frues Tilladelse og
idethcle gjore Alt som det hor og bor sig.

Louise. Jeg troede, Sir Lucius, at De
ikke var rig nok til altid at kunne gjore det.

Sir Lucius. Der traf Du det netop,
min Pige, jeg er saa fattig', at jeg ikke en-

gang har Raad til at bcgaae en flet Hand-
ling. Dersom jeg ikke var forlegen for
Penge, vilde jeg med den storste Fornojelse
stjcele Din Froken med samt hendes Formue.
Her har Du imidlertid Lidt til at kjobe Baand
for, min smukke Pige, og kom saa herhen
iaften, saa stal Du saae Svar paa Brevet.
Saa, min Snut, nu et Kys, som flal minde
Dig derom. (Kysser hende)

Louise. Herre Jemini, Sir Lucius! saa-
dan en Cavaleer har jeg aldrig sect for!
min Froken vil ikke kunne lide Dem, naar
De er saa uartig.

Sir Lucius. Vist vil hun, Louise, uetop!
thi denne— hvad Pokker er det nu, den kal-
des? — denne Beskedenhed er cn Egenskab,
som Fruentimmerne idelig rose, men som de
dog ikke fljotte om at opdage hos deres Elftere.
Nej, naar Din Froken nogensinde sporger
Dig, om Sir Lucius har kysset Dig, saa
flal Du svare: ja, over hundrede Gange!

Louise. Ih, men vil De da, at jeg flal
lyve?

Sir Lucius. Nei, Din lille Tafle, Du
flal ikke have Noget at bebrejde Dig i saa
Henseende. (Bil kysse -ende.)

Louise. Det er ogsaa en Skam — der
kommer Nogen!

Sir Lucius. Jo, min Tro, vil jcg be-
rolige Din Samvittighed. (FaaerDie paa Fag

og gaaer nynnende bort.)

Tiende Optrin.

Louise. Fag.

Fag. See saa, lille Jomsru! jeg beder
ydmygst om Forladelse.

Louise. Herre Gud, hvor De ogsaa for-
flrcckkcr En, Fag!

Fag. De flal ikke forstille Dem, Louise;
der er Ingen, som horer paa os. De spiller
et dobbelt Spil med os! jcg saae Dem give
Baronetten ei Brev. Men min Herre flal
faae det at vide, og udfordrer han ikke Sir
Lucius, saa vil jeg...

Louise. Ha ha ha ha! I Cavalerernes
opvartende Cavalerer ere altid saa hidsige.
Brevet var fra Fru Malaprop, Tosse —

hun er sorelflet i Sir Lucius.
Fag. Gud, hvor dog Folk undertiden have

en løjerlig Smag! jeg har nu vist over de
hundrede Gange gaaet forbi hendes Vindver.
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— Men hvad siger da vor ungeFroken? er

der noget Bud til min Herre?
Loulse. Sorgclige Tidender, Fag. Der

er nu kommen en farligere Medbejler end
Acres: Sir Anthony Absolute har friet for
sin Son!

Fag. Hvadfornogct, for Capitain Absolute?
Louise. Netop; jeg stod og horte dcrpaa.
Fag. Ha ha ha! det er ypperligt! —

Farvel, Louise, jeg maa afsted med den
Efterretning.

Louise. Ja lee De kun, men sandt er

det dog. Siig Deres Herre, at han ikke
maa tabe Modet derfor.

Fag. Han bliver vist utrostelig!
Louise. Og paalcrg ham, ikke at Yppe

Strid med den unge Absolute.
Fag. Veer aldrig bange for det!
Louise. Bed hanr, ikke at tage sig det

ncer.
Fag. Vi stal nok gjore vort Bedste.

(De gaaer.)

Tredie Handling.
Forste Optrin.

Den nordre Paradeplads.

Kapitain Absolute.

Absolute (tommer ind). Fag havde dog
Ret; loierligt nok isandhed: min Fader vil
tvinge mig til at ccgte den selvsamme Pige,
som jeg har isinde at lobe bort med! —

Bor Forbindelse maa imidlertid holdes hcm-
mclig for ham endnu en Tid, thi han gaaer
altfor stormende tilvcrrks i flige Anliggender.
— Forclobiq vil jeg dog tage mine Ord til-

bage; saa stcer min Omvendelse jo rigtignok
noget hurtig«, men jeg vil sorsikkre ham, at

den er desto oprigtigere. — Naa, der kom-
mer han. Han seer Pokkers gnaven ud.

(Gaaer tilside,)

Andet Optrin.

Sir Anthony. Capitain Absolute.

Sir Anthony. Nei, jeg vil hellere doc
cnd tilgive ham! doe, sagde jeg? jeg vil leve
et halvt Aarbundrcde endnu for at plage
ham. Hans Uforstammethed havde ncer gjort
mig hidsig, da vi sidst taltes ved; han er

saa lidenskabelig og stivsindct! hvem kan han
have arvet det efter? — Det er Takken, jeg
har, for at have ladet ham blive min Forste-

sodte, for at have sat ham i et Regiment,
da han var tolv Aar gammel, og for siden
ten Tid at have tilstaaet ham 50 £ aarlig
foruden hans Gage! men nu er det ogsaa
forbi mellem os: for mig kan han vare hvis
Son han vil, jeg vil aldrig mere sce ham
for mine Djne — aldrig, aldrig!....

Absolute. Nu gjalder dct at satte et
Bededagsansigt op.

Sir Anthony. Bort fra mit Aaspn, Knegt!
Absolute. Jeg kommer som en angerfuld

Spnder til Dem....
Sir Anthony En uforstammct Lommel

vilde Du nok sige!
Absolute. Nej, en oprigtigt Angrende:

jeg kommer sor at erkjcnde min Forseelse og
ganste at underkaste mig Dcrcs Villie.

Sir Anthony. Hvad vil det sige?
Absolute. Jeg er gaact i mig selv, jeg

har overvejet, jeg har taget al Dcres tid-
ligere Godhed, Kjariighcd og Eftergivenhed
i Bctraatning.

Sir Anthony. Saa det har Du?
I Absolute. Jeg har ligeledes overvejet

■ Alt, hvad det behagede Dem at sige angaacndc
mine Pligtcr, min flpldige Lydighed og De-
res Myndighed.

Sir Anthony. Nn, og hvad saa?
Absolute. Saa blev Resultatet af mine

Betragtninger den Beslutning at ville opvffre
enhver Tilbojelighcd for at tilfredsstille Dem.

Sir Anthony. Nu taler Du fornuftigt,
dct cr der-Mening i, det er dct Fornuftigste,
jeg nogensinde har hort Dig sige. Nu vil
jeg, Gud forlade mig, kalde Dig Jack igjcn.

Absolute. Dct glccder mig hjerteligt.
Sir Anthony. Ja, min kjccrc Jack, saa

vil jeg da ogsaa underrette Dig om, hvem
Din tilkommende Kone er. Det var kun
Din Lidenstabelighcd og Heftighed, som hin-
dredc mig i strar at sige Dig dct. Nu stal
Du see, hvor forbavset og henrykt Du vil
blive — nu stal Du see! — hvad syncs Du
om Frokcn Lydia Languish?

Absolute. Languish? er det Languisheme
i Worcestcrshire?

Sir Anthony. Worcestcrshire? nei- Har
Du aldrig sect Fru Malaprvp og hcndcs
Niece, Frokcn Lydia Languish, som kom til
at boe i vort Nabolav, kort for Du blev be-
ordret til Dit Regiment?

Absolute. Malaprop? Languish? jeg
minrcs ikke at have hort de Navne for. Dog
— bi lidt, nu synes jeg, at jeg kan erindre
— jovist, Languish, Languish, hun cr flcelojet,
ikke sandt? og rodhaarc't?

Sir Absolute. Skcelojet! rodhaaret! gu
er hun ej!

Absolute. Saa maa jeg have glemt —

dct maa vcere en anden...
Sir Anthony. Hor, Jack, hvad mener

Du ou, en blomstrende, elstvccrdig, sytten-
aarig Pige?

Absolute. Hvad det angaacr, saa cr det
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mig fuldkommen ligegyldigt; jeg onster kun
at gjsrc Dem tilpas.

Sir Anthony. Ja, min Jack, saadant
et Par Mne! saadant et Par Ojne! saa
uskyldigt bly, saa blufeerdigt beskedne! hvis
Blikke kun udtrykke og opvcrkke Kjarligheds-
tanker! og saa hendes Kinder, Jack, hen-
des Kinder, som blusse hojt ved Alt, hvad
hendes snaksomme Ojne robe! og saa hendes
Laber, som enten smile over deres egen
Hemmelighedsfuldhed, eller som bære et Ud-
tryk af elflvardig Trods og Egenraadighed!

Absolute (afsides). Jo, det er ganske rig-
tigt hende. Der har Du gjort Dine Sager
godt. Du Gamle!

Sir Anthony. Og saa hendes Hals,
Jack! — o, Jack, Jack!

Absolute. Hvem af dem stal jeg saa have,
Niecen eller Tanten?

Sir Anthony. Folcslose Uhyre, jeg for-
agter Dig! — Da jeg var i Din Alder,
vilde en saadan Beflrivelse have bragt mig
til at fare afstcd som en Raket. — Tanten!
jo der skulde vi have det! Gudsdod! da jeg
lob bort med Din Moder, vilde jeg ikke for
Alverden have spildt en Tanke paa saadant
et gammelt, stygt Uhyre.

Absolute. Ikke engang for at behage
Deres Fader?

Sir Anthony. For at behage min Fader?
net, ikke for at behage... og dog, jo, jo,
hvis min Fader virkelig havde onflet det —

men det er ogsaa en anden Sag — og dog
var han ikke den føjelige Fader, som jeg er.

Absolute. Det var han sikkert ikke.
Sir Anthony. Men Du er dog ikke bc-

drovet over at hore, at Din Forlovede er

saa smuk?
Absolute. Jeg gjentager det: mit eneste

Dnstc er at behage Dem- Dermed vil jeg
ikke sige, at jeg synes mindre godt om et

Frnentimmcr, fordi hun er smuk; men, hvis
De behager at erindre, saa lod De for nogle
Ord falde om en Pukkel eller to, eet Oje
og flere saadanne Indigheder, og fljondt jeg
just ikke er meget frasen, saa tilstaaer jeg,
at jeg hellere vilde have en Kone med det
scedvanlige Antal Lemmer og et inbffrænfet
Qvantum Ryg; thi fljondt eet Dje kan vcrre

meget behageligt, saa vilde jeg ikke gjerne,
da Verdens Fordomsfuldhed nu engang ud-
taler sig sor to, affectcre en særegen Smag
i den Retning.

Sir Anthony. Hvad Du dog er en

phlegmatifl Tosse! er Du en Soldat? Du
er jo en fuldkommen Munk! en ussel, foles-
los Blok! — Gudsdod! jeg kunde have Lyst
til selv at gifte mig med Pigen.

Absolute. Ganfle til Deres Tjeneste; be-
hager De at frie til Froken Languish, saa
onfler De formodentlig, at jeg stal gifte mig
med Tanten; eller hvis De fluide forandre
Deres Beslutning og tage den gamle Dame,

saa er dct mig det Samme, saa gifter jeg
mig med Niecen.

Sir Anthony. Enten er Du cn stor Hyk-
ler, cller ogsaa — men nej, jeg vccd , at
Din Ligegyldighed er forstilt, jeg er vis der-
paa, og derfor Pokker ivold med det alvor-
lige Ansigt! tilstaa kun, at dct ikke var sandt,
hvad Du sagde, var dct vcl? Du har hpk-
let, ikke sandt? jeg tilgiver Dig aldrig, hvis
Du ikke bar loict og forstilt Dig.

Absolute. Dct gjor mig ondt, at min
Agtelse sor Dem og min Pligtsolelse saalcdco
kunne blive misforstaaedc.

Sir Anthony. Gaa Fanden ivold med
Din Agtelse og Pligtsolelse! ■— Folg in cd
mig; jeg skriver ct Par Ord til Fru Mali-
prop; Du flal strar gaac hen og besøge
hende og Froken Lydia. Hendes Ojne skulle
vare Prometheus Fakkel for Dig — kom!-—
Jeg tilgiver Dig aldrig, hvis Du ikke er

vanvittig af Henrykkelse og Utaalmodighed,
naar Du kommer tilbage — og dersom Du
ikke er det, saa cegter jeg selv Pigen!

(De gaae.)

Tredie Optrin.
JulleS PaallLdnIngSvarelse.

Faulkland.

Faulkland. Man sagde mig, at Julie
strar vilde komme tilbage; jeg kan ikke be-
gribe, hvor hun bliver af. Hvor mit tratte-
kjcere, utilfredse Sind forekommer min koldere
Fornuft smaaligt; og dog giver jeg ikke efter
for den, men viser mig tvcriimod paa den
uadleste Maade gnaven og lunefuld mod
dette eneste Vasen, som jeg elfler høiere end
mit Liv! jeg erkjendcr det — og kan dog
ikke forbedre mig! — Hvor uflromtct en Glade
straalcdc der ikke i hendes Dine, da vi gjcn-
saae hinanden? hvilken Folelse og Varme
laa der ikke i hendes Ord? — Jeg flam-
mede mig over at synes mindre lykkelig —

og dog havde jeg befluttct at inodtage hende
nicd Kulde og Bebrejdelser. Sir Anthony's
Ncervcerclse hindrede mig i Udforclsen af mit
Forsat; men nu maa jeg have Underretning
om, hvorvidt hun virkelig har varet saa sar-
deles lykkelig i min Fravarelse. — Jeg ho-
rer hende komme, ja, jeg kjender Lyden af
hendes lette, svavende Gang, naar hun vecd,
at hendes utaalmodige Faulkland taller Mi-
nutcrne, til hun kommer.

Fjerde Optrin.

Faulkland. Julie.

Julie. Jeg havde ikke haabet at sce Dig
saa snart igjen-
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Faulkland. Kunde jeg lade mig nsje med
den forste Velkomsthilsen, som tabte sin Hjerte-
lighed, da en tredic Person var tilstede?

Julie. O, Faulkland, Din Venlighed gjor
mig nu saa lykkelig, at jeg ikke vil tcrnke
paa den Kulde, hvormed Du modtog mig.

Faulkland. Det er Indbildning, Julie,
jeg var lykkelig ved at gjcnsee Dig, ved at

see Dig saa vel. Jeg havde jo vel ingen
Grund til at vise mig kold imod Dig?

Julie. O, nej; men der er dog Noget,
Du har taget mig ilde op; Du maa ikke
fortie, hvad det er.

Faulkland. Nuvel, jeg vil tilstaae Dig,
at min Glcede over at hore Eders Nabo
Acres fortætte, at Du var rafl og ankommen
hertil, blev noget formindsket, da han fortalte
vidt og bredt om det lystige Lune, hvori Du
havde været i Devonshire, om Din Munter-
hed, Din Sang, Din Dands og jeg vccd
ikke selv hvad Mere; thi min Karaktecr er

nu engang saaledes, Julie, at jeg vilde be-
tragte ethvert DieblikS Glcede under Din
Fravcrrelse som et Brud paa min Trofasthed.

Julie. Skal jeg da aldrig kunne ophore
at bebrejde Dig denne ptinlige, smaalige
Lunefuldhcd? kan en saadan Dumrians lose
Udsagn rokke Din Tro paa min provede
Kjoerlighcd?

Faulkland. Det kan den ikke, Julie, nej,
nej — naar Du blot har været lykkelig, vil
jeg ogsaa vcrrc det. Men stig mig blot, at
det ikke var af Overgivenhed, at Du sang;
stig, at Du tcrnkte paa Din Faulkland, nie-

dens Du dandscdc.
Julie. Jeg kan aldrig være lykkelig, naar

Du er borte. Paatager jeg mig en tilfreds
Mine, saa er det kun for at vise Verden,
at jeg ilke tvivler om Din Trofasthed; havre
jeg viist mig bedrovet, vilde det have givet
onde Tunger Noget at tale om. Tro mig,
Faulkland, det er ikke min Hensigt at gjore
Dig Bebrejdelser, naar jeg siger, at jeg oste
har skjult min Sorg under Smiil, for at
ikke mine Venner fluide gjcrttc, hvem det var,
som ved fin Uvenlighed var Skyld i mine
Taarcr.

Faulkland. Du har altid vccrct Godheden
selv imod mig; jeg maatte vcerc et Uhyre
for at kunne 'noere den svageste Tvivl om

Din urokkelige Trofasthed.
Julie. Jeg ansecr det ogsaa som en

Umulighed, at Du flulde kunne gjore det;
men flulde jeg desuagtet nogensinde give Dig
den svageste Grund til at troe min Kjcrrlig-
hed i mindste Maade svcckkct, maatte jeg da

evig blive anfort som et Exempel paa Let-
fcrrdighcd og nedrig Utakncminelighcd!

Faulkland. O, Julie, dette Ord ffjærcr
mig i Hjertet! gid jeg intet Krav havde paa
Din Takncmmelighed! — Prov Dit Hjerte,
Julie; maaflee har Du antaget et atrfor
taknemmeligt Hjertes varme Folelser for Kjcrr-
lighed.

Julie. For hvilke Fortrin vil Du da, at
jeg flat elfle Dig?

Faulkland. For intet Fortrin; at ffatte
mtg for et Aands- eller Legcmsfortrins Skyld
vilde kun være at agte mig. Og hvad mit
Udvortes angaaer, saa har jeg ofte onflet,
at jeg var en Vanflabning; jeg kunde da
vare forvisset om, at jeg ikke flyldtc det
Ådre nogen Deel i Din Kjcrrlighcd.

Julie. Naar Naturen har begavet en

Mand med Skjonhcd, burde han lee deraf
og ansee den som ilde anbragt. Jeg har
scct Mccnd, der i dette ubetydelige Punkt
maaflee stode over Dig; men mit Hjerte har
aldrig feit, hvad kun Djncne saae.

Faulkland. Det er nu atter ikke smukt
af Dig Julie; jeg bryder mig kun lidt om
det Ådre hos en Mand, men hvis Du elfledc
mig som jeg onflcr det, saa vilde Du, selv
om jeg var hcrslig som en Morian, finde
mig smukkere end enhver Anden.

Julie. Jeg seer, Du har besluttet at
tage Alting ilde op. Det Baand, min salig
Fader har knyttet imellem vs, giver Dig flere
end en Elflers Rettigheder.

Faulkland. Der, Julie, vakker Du paany
Forestillinger, som ncere og rctfcrrdiggjore
mine Tvivl. — Jeg onflcr ikke dette Baand
lost — nej — jeg er stolt af at vare bun-
den. — Men — maaflce det ene er Din
dybe Agtelse for vor hojtideligc Pagt, der
har tvunget Din Tilbojclighedj som maaflee
ellers vilde have gjort et heldigere Valg. —

Hvad borger mig sor, at jeg vilde vedblive
at vare Gjcnstand for Din bestandige Kjar-
ligbed, hvis Du endnu var fri?

Julie. Saa prov mig da. — Lad det
Skete vare uflcct — mit Hjerte vil ikke der-
for fole sig friere.

Faulkland. Seer Du! hvor begjarlig
Du er efter Din Frihed! hvis Du virkelig
clflcde mig trofast og inderligt, vilde Du ikke
give Slip paa mig, om jeg end onflede det.

Julie. Hvor Du martrcr mig! jeg kan
ikke udholde det!

Faulkland. Det er ikke min Hensigt at
bcdrovc Dig. Holdt jeg mindre af Dig,
vilde jcg ikke foraarsage Dig et bekymret
Djcblik. Men hor mig: al min utaalniodigc
Tvivlen hidrorer fra mi» Kjarlighed. I
Fruentimmer crc ikke vante til at vurdere og
fljelne imellem de forfljelltgc Aarsager til
Eders Tilbojelighcd, og derfor blive For-
nuftcns, Taknemmelighcdcns eller den barn-
lige Pligtfolclscs kolde Indflydelser oste mis-
forstaaede og tagne for Hjertets Stemme.
Jeg vil nodig frcmhave mig selv, men jeg
maa dog tilstaae, at hverken min Alder, Pcr-
son eller Karaktecr crc saalcdcs, at de flulrc
opvakkc Uvillie; mine Formucsomstandighedcr
crc saa gode, at enhver Dame kunde ccgte
mig uden at blive bcflyldt for Letsindighed.
O, Julie! naar Kjcerligheden saaledeS faaer
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Medhold af Fornuften, saa kan en fiintfolcnde
Sjal let fatte Mistanke til dens Oprindelse.

Julie. Jeg veed ikke, hvortil Dine Hen-
tvdningcr sigte, men da de synes at have til

Hensigt at fornarme mig, vil jeg ikke bede
Dig om Forklaring, for at Du ikke skal faae
endnu Mere at fortryde. Jeg foler, at jeg
ikke har fortjent dette!

(Gaaer grædende bort.)

Femte Optrin.

Faulkland.

Faulkland. Hun greeder! bliv, Julie, bliv
blot et Ojcblik endnu! — Deren er lukket
ilaas. — Julie! min Sjals Veninde! blot
et eneste Ojcblik! — Jeg horer hende hulke;
Gudsdod, hvad jeg dog er for et Uhyre! at
behandle hende saalcdes! — Dog — jo —

hun kommer tilbage! hvor der dog er lidt
Fasthed bos de Fruentimmer! med et Par
venlige Ord kan man faae dem, hvorhen
man vil. — Nei, bun kommer dog ikke; men

saa hor dog, Julie! clflcde Julie! slig blot,
at Du har tilgivet mig, slig mig det blot!
nu er Du ogsaa altfor uforsonlig. — Naa,
nu kommer hun da — jeg tankte dog, at

hun vilde... men Bcstandighcd er det ikke
attccnkepaa! — Hendes Bortgang harveeret
et Kneb; men hun skal ikke marke, at jeg
tog mig den ncer; jeg vil lade, som om den
var Nlig ganste ligegyldig. (Nynner en Melodi.»
— Nei. for Pokker! hun kommer ikke! har
det vel heller ikke isinde, kan jeg tanke! det
er ikke Bcstandighcd, men Egcnsindighcd! —

Og dog faaer jeg kun Len som forstyldt: at
klamres med hende efter saa lang en Adskil-
lclse, tvivle paa hendes Kjcrrligheds Bcstan»
dighed — det var raat og umandigt! jeg
vilde flamme mig, hvis hun nu stod for mig.
Jeg vil vente, til hendes billige Harme har
sat sig noget — og hvis jeg saa nogensinde
igjen bedrover hende saalcdes, gid jeg da

maatte miste hende for bestandig! (Gaaer.)

Sjette Optrin.
Vcerelse hos Fru Malaprop.

Fru Malaprop (med et Brev i Haanden).
Capitain Absolute.

Fru Malaprsp. Som Sir Anthony's
Son er De allerede tilstrcrkkeligt accomoderet,
Hr. Capitain, og Deres hele Personlighed
er saadan, at jeg er overbeviist om, at De
fortjener den Ros, han har givet Dem.

Absolute. Tillad mig at sige Dem, Frue,
at den ALre, at komme i Slcegt med Fru
Malaprop, sorojcblikkct, er mig den virk-
somste Drivfjcdcr i denne Sag, eftersom jeg

■ cndnu ikke har haft den Fornojelsc at see
Froken Languish. Alverden taler om Fru
Malaprops hoje Intelligens, elegante Versen

. og fordringsfrie Lårdom.
Fru Malaprop. Jeg foler mig sårdeles

smigret. Hr. Capitain, maa jeg bede Dem
tage Plads. (De sætte si,.) Ak! faa Meend
vide nutildags at sætte Priis paa et Fruen-
timmers incffcctuelle Qualiteier! faa bctoenkc,
bvor smukt sidt Lårdom klceder en Dame af
Stand! de have kun Sands for Skjonheds
forferngclige Glimmer.

Absolute. Det er desvarre altfor sandt,
Frue; dog maa jeg, hvor ondt dct end gjor
mig, tilstaae, at jeg trocr, at Damerne til-
deels selv cre Skyld deri. De troe nemlig,
at vi beundre Skjonheden saa hojt, at vi
anscc Dannelsen for overstadig; de ere som
Trcrcrne i en Have, der sjelden boere Frugt,
for Tiden har bcrovet dcm de prangende
Blomster. Kun Faa ligne Fru Malaprop
og Orangctraet, som paa engang yde begge
Dele i rigeligt Maal.

Fru Malaprop. De overvalder mig med
Artigheder. (Afsides.) Han er et sandt Bid-
under af Hoflighed! — De vced jo, Hr.
Capitain, at Lydia har vceret saa letsindig
at forclfle sig i en tiggcscerdig, omflakkende
Fcendrik, som ingen af os har sect, og som
Ingen vccd nogen Beflcd om?

Absolute. Jeg har nok hort denne latter-
lige Hinorie, men har dog aldeles ingen For-
domme imod hende af den Grund.

Fru Malaprop. De ermeget god og meget
overboerendc. Jeg troer, jeg kan sige med
rolig Samvittighed, at jeg har gjort Alt,
hvad der stod i niin Magt, siden jeg kom
under Vejr med Sagen; allerede for lcrnge
siden har jeg paalagt hende mine bestemte
Conjunctioner aldrig mere at tcenkc paa dette
Subject; scncrc har jeg forelagt hende Sir
Anthonys Präposition; men desvcrrre synes
hun at have besluttet at ville forkaste enhver
Partikel, jeg foreflriver hcnde.

Absolute. Det maa sandelig Være meget
ecrgcrligt.

Fru Malaprop. Ja, jeg faaer altid
hydrostatifle Anfald derover. Jcg troede til-
sivst, at hun havde opgivet at corrcspondere
med ham; men see, endnu idag har jcg ov-
snappet nok et Brev fra Kncgten; jcg troer,
jcg har dct i min Lomme.

Absolute (afsides). Av for Fanden! det er

mit sidste Brev!
Fru Malaprop. Ja, her er dct.
Absolute (afsides). Jo, ganfle rigtigt mit

Brev! Den lille Forrcrdcrflc, Louise!
Fru Malaprop (rakket ham Brevet). Var

saa god! De kjcndcr maafleeHaandflristen?
Absolute. Det forekommer mig, at jcg

har sect den for — ja, jeg maa ganste vist
have sect den for —

Fru Malaprop. Las det engang, Hr.
Capitain.

2
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Absolute (Usw). "Min Sjcels forgudede,!
tilbcdte Lydia!» — Det er saamccnd en me-

get kjccrlig Begyndelse!
Fru Malaprop. Kjcerlig! ja og profan

min Tro ogsaa!
Absolute. „Den Efterretning, Du sender

mig, erngster mig overordentlig, saameget
mere som min nye Medbejler" —

Fru Malaprop. Det er Dem!
Absolute. »Har Ord for at verre en

complet Cavalccr og en Mand afZErc.» —

Nu, det var da ellers hofligt nok.
Fru Malaprop. O, De kan troc, at der

flikker Noget under det; han siriver ikke i den
Tone for Ingenting.

Absolute. Det gjor han ncppe, Frue, det
vil jeg svare for.

Fm Malaprop. Men lces videre; De
vil snart faae at see...

Absolute. »Den gamle giftige Hnndrage,
som har Opsigt med Dig, frygter jeg ikke»
— hvem kan han mene med det?

Fru Malaprop. Mig, mig, det er mig,
han mener; hvad synes De? men lces videre.

Absolute. Den uforsiammede Tolperl —

»Det stulde gaae forbandet til, hvis jeg ikke
siulde kunne spille hendes Aarvaagcnhcd et
Puds; man siger nemlig, at den samme
latterlige Forfcengelighcd, som bevæger hende
til at opsminke sine grove Treck og udsinykke
sin tomme Snak med lccrdc Ord,' fom hun
ikke selv forstemer....»

Fru Malaprop. Der seer De! et Angreb
paa mit Sprog ! hvad synes De om det? en

Illusion til min Maade at tale paa! har
man bort Mage til Tolper!

Absolute. Han fortjener at blive hcengt
og parteret! — Lad mig sec: »den samme
latterlige Forferngelighed» —

Fru Malaprop. De behover ikke at lcese
det iaien.

Absolute. Om Forladelse Frue — »og-
saa udscetter hende for at blive bedraget af
Smiger og forstilt Beundring.» — Den ufor-
flammede Laps! — »Jeg har derfor lagt
en Plan til snart at kunne sec Dig igjen
med den gamle Pulvcrhcrcs Samtykke; ja,
jeg vil endog faae hende til selv at befordre
vor Sammenkomst." — Det er jo en mage-
los Frcekhed!

Fru Malaprop. Har De nogensinde hort
noget Lignende? — han vil spille min Aar-
vaagenhcd et Puds! lad ham det, om han
kan! ha ha ha! Det er rigtignok meget
sandsynligt, at han siulde komme indenfor
disse Dore! vi ville saae at sec, hvem af
os der er den Snildeste!

Absolute. Za det ville vi, Frue, det ville
vi. Ha ha ha! den indbildsie Kncgt! ha
ha ha! — Men eftersom Froken Lydia lader
til at veere saa indtagen i Fyren, saa synes
jeg, det var bedst, om De lod, som om De
ikke bemcrrkcde, at hun corrcsponderede med
ham; De kunde endog gjerne lade hende

lccgge Planen til at lobe bort med ham og
see gjennem Fingre med hendes Flugt. Jeg
siulde da i det rette Djeblik tage Fyren ved
Vingebenet, treere i hans Sted og bortfore
hende.

Fru Malaprop. Det er et ypperligt For-
flag, ualmindelig godt projiceret!

Absolute. Men, Frue, kunde jeg ikke faae
hende at see et lille Djeblik; det vilde more
mig at satte hende paa Provc.

Fru Malaprop. Jeg vccd virkelig ikke —

hun er ncppe forberedt paa et saadant Bc-
fog. 3 flige Anliggender maa man iagttage
Decorum.

Absolute. O, mig generer hun sig iklc
for; flig hende blot, at Bcvcrlcy —

Fru Malaprop. Min Herre!
Absolute (afgdes). Jeg taler over mig!
Fru Malaprop. Hvad var det, De sagde

om Bcvcrlcy?
Absolute. O, jeg vilde foreflaae Dem

at sige hende — for Spog — at Beverlcy
var herinde... saa siyndte hun sig vist at
komme — ha ha ha!

Fru Malaprop. Det fortjente hun! —

Desuden veed De jo, at Knegten siger, at
han vi! faae mig til at samtykke i, at han
maa komme her — ha ha ha! lad ham kun,
hvis han kan, siger jeg igjen! (galder.. Ly-
dia! kom ned! han vil faae mig til at bc-
fordre deres Sammenkomst! ha ha ha! —

Hor, Lydia, kom ned! — Det undrer mig
ikke, at De leer, ha ha ha! hans Frcekhed ci
virkelig latterlig, det maa jeg tilstaac.

Absolute. Ja, meget latterlig, Frue, me-
get latterlig, ha ha ha!

Fru Malaprop. Den lille Tasie vil nok
itte hore? saa vil jeg gaae til hende. Hun
sial vide, at Kapitain Absolute er kommen
for at gjore hende sin Opvartning; og jeg
vil tvinge hende til at opfore sig som det
sommer sig en ung Pige.

Absolute. Som De behager, Frue.
Fru Malaprop. Deres Tjenerinde saa-

længe, Hr. Capttain. De har endnu ikke
holdt op at lcc, seer jeg — at spille min
Aarvaagcnhcd et Puds! jo jo! (leer.) (Boaer.)

Absolute (alene). Ha ha ha! nu fluldc
man troe, at jeg kunde kaste min Mafle og
gribe mit Bytte med storstc Sikkerhed; men
saa romantisi er Lydia, at jeg sandsynligviis
vilde miste hende, hvis jeg underrettede hende
om Sagens sande Sammenhcrng. Jeg vil
nu see, om hun kjcnder mig. (Boaer tNsiee og
lader, som om han var fordybet t Beskuelsen af Mas

j lerierne.)

Syvende Optrin.
Absolute. Lydia.

Lydia. Hvad mon jeg nu sial doje for
! en Scene? man kan da heller ikke trense sig
i noget Frygteligere, end at vcere tvungen til
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at bore paa en ligegyldig Perlons utaalcligc
Frieri. — Jeg har hert fortalte om stakkels,
forfulgte Piger som feg, der have appelleret
til en Medbejlers IEdelmodighed til Gunst
for deres Elskede; hvad om jeg gjorde et
Forsoa? — Der staacr han, den forhadte
Medbejler; han er ogsaa Olficecr: o, men
hvilken Forffjel paa ham og Bevcrley! —

Det er underligt, at han ikke begynder en
Samtale; han lader just ikke til ar veere en
opmccrksom Frier; han lceggcr ikke engang
Mccrke til mig; saa maa jeg da begynde:
Hr. Absolute!

Absolute (vender sig om). Froken!..
Lydia. Gud! Bcverley!
Absolute. Stille, min Elffcdc! veer for

Guts Skyld forsigtig!
Lodia. Jeg er saa forbavset, saa for-

strakket, saa overveeldet af Gierde! — Men
forklar mig dog, hvorledes Du kom herind?

Absolute. Kort og godt: jeg har fort
Din Tante bag Lyset. Jeg fik Underretning
om, at min nye Medbejler vilde aflcegge Be-
sog her taften; jeg lagde da Hindringer
ivcjcn for hans Komme og fik hende indbildt,
at jeg var Capitain Absolute.

Lydia. Det er sortrcrffeligt! og hun troer
virkelig, at Du er den unge Absolute?

Absolute. Dcrpaa er bun ganfle vis.
Lydia. Ha ha ha ha, jeg kan ikke bare

mig for at lee, naar jeg tanker paa, hvor
lidt hendes kloge Forholdsregler have nyttet!

Absolute. Men vi spilde de kostbare Dje-
blikke; vi faae maaflee ikke en saadan Lejlig-
hed igjen: jeg besvccrgcr Dig derfor, gode,
tilbedtc Engel, at bestemme det Djeblik, da
Du vil tillade mig at besrie Dig fra en

ufortjent Forfolgelse og bonfaldc Dig om
Lonncn for min Kjarlighed.

Lydia. Vil Du da sinde Dig i at miste
en Deel af min Formue — som dog kun
hviler tungt paa vor Kjoerligheds Vinger?

Absolute. O, kom til mig — rig som
Du er — paa Elflelighed! bring mig ingen
anden Medgift end Din Kjcrrlighed — det
vil vcrre cedelmodigt af Dig, Lydia; thi Du
vecd jo, at det er den eneste Gave, Din
fattige Bevcrley kan gjcngjceldc.

Lydia. Hvor hans Ord cre forforende!
hvor vil Fattigdom med ham ikke vcrre til-
lokkende!

Absolute. O, min Elikcdc, hvor vi stullc
tilbringe et Liv!—— Kjccrlighcden skal vcrre
vor Afgud og slotte! vi ville tilbede den
med klosterlig Strenghed, forsvcrrge alle vcrds-
lige Glccder, for at hellige den enhver Tanke,
enhver Handling! — Stolte af at blive pro-
vcde i Modgangens Skole, ville vi nyde vor

Rigdoms Rester, medens det Morke, som
omgiver os, bringer vor rene Kjcrrligheds
Flamme til at lyse dobbelt stcrrkt. Himlen
er mit Vidne, at jeg med odscl Haand vilde
bortkaste alle Jordens Goder, for et Meblik
at turde trykke Lydia til mit Hjerte og sige,

at Lykken forst da tilsmilcr mig! (Omfavner
hende. 1 (AssldeS). Nu kan hun da umulig
modstå ae langer!

Lydia. Jeg kunde nu flygte med ham
til Verdens Ende! men mine Lidelser ere
endnu ikke paa deres Hojeste.

Ottende Optrin.
De Forrige. Fru Malaprop komm» lyttende ind.

FruMalaprop < afsides). Jeg lcenges efter
at faac at vide, hvorledes den lille Tafle
opforer fig.

Absolute. Saa tankefuld, Lydia? er Din
Varme kjolnet?

Fru Malaprop cassides). Varme kjolnet!
naa, hun har da vcerct arrig tilgavns, kan
jeg tccnkc.

Lydia. Nei, saalcrnge jeg lever, vil den
ikke kunne det.

Fru Malaprop (afsides). Hvad maa jeg
hore! hun vil veere arrig saalcrnge hun lever,
vil hun!

Lydia. Tro ikke, at jeg lagger Vcegt paa
min latterlige Tantes tomme Trudslcr...

Fru Malaprop. Det kan man kalde
Pligtfolelse!

Lydia. Lad hendes Valg kun falde paa
Capitain Absolute, Bcverley er min.

Fru Malaprop. Jeg forbavseS over hen-
des Dristighed! at sige ham Sligt lige i
hans Djne!

Absolute (in«i-r). Lad mig da anraabe
om min Bons Opfyldelse!

Fru Malaprop. Den stakkels unge Mand,
paa fine Kncr bonfalder han om Medliden-
hed! jeg kan ikke bare mig lcengcr... Ih,
Din arrige Trold! jeg har vcrret Vidne til,
hvorledes Du opforer Dig.

Absolute lafsides). Gid Pokker havde hen-
des Aarvaaqenhed!

Fru Malaprop. Jeg veed ikke. Capitain
Absolute, hvorledes jeg flal undflylde hendes
forfarrelige Uartighed.

Absolute cassides). Den hellige Grav er

vel forvaret, incrrkcr jeg! (S^it) Jeg trostcr
mig med, Frue, at Tiden vil bringe Froken
Langnish...

Fru Malaprop. O, med hende kan man

ingen Vej komme; hun er saa stiv som en

Allegori paa Nilens Bredder.
Lydia. Men, Tante, hvad beflylder De

mig for?
Fru Malaprop. Ih, Din flamlosc Op-

rorcrfle! sagve Du ikke Capitainen lige i
hans aabnc Ojue, at Du holdt mere af en

Anden? sagde Du ikke, at Du aldrig vilde
blive hans?

Lydia. Nei, Tante, De tager fejl.
FruMalaprop. Store Gud! hvilken Fri-

postighcd! Lyoia, Lydia! Du burde vide,
at det ikke passer fig for en ung Pige at

2
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lyve! pralede Du ikke af at have givet Dit
Hjerte til Bcverley, den Vagabond? kan Du
ncrgte M?

Lydia. Nci, det er sandt, Tante, og in-
gen uden Bcverley...

Fru Malaprop. Ti! ti med Din Frak-
hed! hold op at vccre uopdragen!

Absslure. Jeg beder Dem, Fru Mala-
vrop, ikke at standse Frokcnen — det er mig
fjært at hore hende tale saalcdes, det saarcr
mig ikke i mindste Maade, det forsikkrcr jeg
Dem.

Fru Malaprop. De er altfor god, Hr.
Capttain, altfor clstrardig taalmodig. Men
Du, min Pige, Du følger med mig! — Lad
os snart see Dem igjen, Hr. Capitain; glem
ikke vor Aftale.

Absolute. Det flal jeg ikke, Frue.
Fru Malaprop. Siig nu Capitainen

smukt Farvel.
Lydia. Himlen velsigne min Bcverley,

min elstede Bcv...
Fru Malaprop. Vil Du tic! afstod i

skynd Dig! (De gaae; Absolute kysser paa Fingeren
til Lydia. Fru Malaprop hindrer hende i at tale.)

Niende Optrin.
Boerelse hos Acres.

Acres. David.

Acres (fuldender sin Naafladning,. Er det
sandt, David? synes Du virkelig, at det
klcedcr mig?

David. Ja, det gjor det, Herre, De er
et ganflc andet Mcnneflc. Naar Lykken blot
vil foje os en lille Smnle, vil snart et Bil-
lede af Springfyren fra Devonshire paradere
i alle Byens Boglader.

Acres. Hvor Klcederne dog kunne om-

stabe En?
David. Ja, om de kan? jeg tor bande

paa, at den gamle Frue ikke vilde kjende
Dem igjcn, hvis De nu kom til Clodhall;
Kjceldcrmcstcren vilde ikke troe sine egne Mjne;
Huushvlderflen vilde udbryde pranger efter hende»
»Ih, Gud Fader bevare os!» Mcjcrflen
vilde give sig til at grine, og jeg holder en

Peegl Brccndeviin paa, at hver en Hund i
Huset vilde gjoc af Dem.

Acres. Ja, David, der er Ingenting, jeg
fatter hojere end Politur!

David. Det Selvsamme siger jeg om
Deres Velbaarenhcds Stovlcr, men Karlen
bryder sig aldrig om, hvad jeg siger.

Acres. Men David, har Dandsemcsteren
Mr. de la Gracc varet her? jeg maa ove
mig lidt paa mine Battemcnts og Chassscr.

David. Jeg vil igjcn gaae hcn til ham.
Acres. Gjor det, og hor med det Samme

om der er Breve til mig paa Posthuset.
David. Det flal jeg. Jeg kan vor Herre

Dod ikke lade vare at see paa Herrens Ho

ved; jeg vil doc paa, at jeg ikke vilde have
kjendt det igjcn, dersom jeg ikke havde scct
det blive lavet. lG-a».»

(trceder frem og over sig paa at daudse).
Boj, strak Vristen, Glissade, hop! Gid Fan-
den havde Opfinderen af Colillon! for os
Landjunkcre cr den lige saa svar som Algcbra.
Naar det kniber, kan jeg godt komme ud af
en Menuet, og i en cngclst Dands kan jeg
ogsaa godt figurere; det cr hverken Kjade
eller Glissade tilbojre og tilvcnstre, som falde
mig vanflclige; dem vil jeg paatage mig at
dandse saa godt som Nogen; men disse uden-
landfle Allemander og Cotilloner kan jeg ikke
komme ud af — de ville aldrig lykkes mig,
det cr afgjort. Mine Bcen cre agte, ind-
fodte Englanccrc, de forstaac sig ikke paa
deres forbandede Kovdcrvclst! Pas mig her
og Pas mig der! dct er Nogct, mine Foeder
ikke ville indlade sig paa; dertil cre de alt-
for nationale!

(En Tjener kommer.)
Tjeneren. Sir Lucius O'Triggcr.
Acres. Lad ham komme. iTjeneren gaser.,

Tiende Optrin.

Acres. Sir Lucius.

Sir Lucius. Hr. Acrcs, det glcrdcr mig,
at see Dem igjen.

Acres. Min kjcrrc Sir Lucius, lad mig
omfavne Dem.

Sir Lucius. Hvad har saa pludselig
bragt Dem til Bath, min Ven?

Acres. Cupido, Sir Lucius; Cupido er
den Lygtemand, hvis Spor jeg har fulgt, og
jeg besinder mig nu ogsaa' til syvende og
sidst midt i en Mose. Med eet Ord: jeg er

blevcn flammcligt behandlet. Jeg navner
Ingen — det er Princip — men jeg er som
sagt blcven flammeligt behandlet.

Sir Lucius. Mcn hvad er da hccndet
Dem? De behover jo ikke at navngive No-
gen.

Acres. Hor mig, Sir Lucius: Jeg bliver
dodclig forclflet i en ung Dame; hendes Fa-
milie tager dct vel op; jeg følger hende til
Bath, melder min Ankomst — og faacr til
Svar, at man har andre Plancr med den
unge Dame; det kalder jeg en flet Behand-
ling.

Sir Lucius. Meget flet, paa Mrc! —

Men aner De ingen Grund?
Acrcs. Jo, deri stikker det netop; hun har

en andcn Elster, en vis Bcvcrlcy, som, efter
hvad man siger, forojeblikkct er i Bath. Ved
Kneb og Ranker! Ingen udcn han er Skyld
deri.

Sir Lucius. Der cr en Medbejler mcd
i Spillet? og De har Formodning om, at
han paa en snedig Maade har fortrangt
Dem?
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Acres. Det har han; det kan aldrig vcere
gaaet rigtigt til.

Sir Lucius. Ja, saa veed De da nok,
hvad der er ved den Ting at gjore?

Acres. Nej saa min Sjcrl om jeg veed!
Sir Lucius. Vi gaae ikke bevcebncde her

i Byen — men — De forstaaer mig nok?
Acres. Hvorledes? flaaes med ham?
Sir Lucius. Naturligviis, hvad Andet

kunde jeg mene?
Acres. Men han har ikke givet mig den

ringeste Anledning.
Sir Lucius. Da forekommer det mig, at

han har givet Dem saa god en Anledning,
som De kunde onste. Man kunde jo ikke
sorncrrme Dem paa en afskyeligere Maade,
end ved at forelske sig i det samme Fruen»
timmer som De? det er et utilgiveligt Brud
paa Veuflabet.

Acres. Paa Venffabet? ja, men jeg kjcn-
der ham ikke; jeg har aldrig seet ham.

Sir Lucius. Gjsr Intet tilsagen; des-
mindre Ret har han jo til at tage sig saa-
danne Friheder.

Acres. Ja, De har Net;^jeg marker Blo-
det begynder at koge i mig, Sir Lucius! hakke
mig tusind Klinger! man kan dog have en

heel Deel Tapperhed i sig, uden at vide af
det! — Men trocr De ikke, vi kunde mage
det saaledes, at jeg fik Retten paa min Side?

Sir Lucius. Hvad kommer Retten os
ved, naar det gjcrlder LEren? troer De, at
Achilles eller Alcrander dcn Store nogensinde
spurgte om, hvem der havde Ret? nej, de
droge min Sjal deres Klinger og lode Fre-
dens dovne Sonner afgjore, hvem der havde
Ret.

Acreo. Deres Ord gaae med Stormflridt
ti! mit Hjerte. Modet maa vcere smitsomt!
jeg kan marke et Slags Tapperhed vaagne
i mig — et Slags Mod, om jeg saa tor
udtrykke mig — Ved Terts og Kvart! jeg
vil strar udfordre ham!

Sir Lucius. Ret saa, min Ven! — Havde
vi BlunderbusS-hall her, stulde jeg kunne vise
Dcui en lang Rakke Portraitcr af O'Lrig-
gere, hvoriblandt der ikke cr een, som jo har
drcebt sin Mand! — Thi fljondt jeg har sat
baadc Marker og Enge overstyr, saa cr dog,
Gud voere lovet, baade vor Wre og vore

Familieportraiter endnu frelste.
Acres. O, Sir Lucius, jeg har ogsaa haft

Fortcedre! alle have de varet Oberster eller
Capitainer ved Landcvecrnet. — Fanden stobe
mine Kugler! tal ikke mere derom; nu vil
jeg flaaes! — Deres Ord have dovetMcnnefle-
lighedens Stemme i mit Bryst!

Sir Lucius. Naa naa, ingen Lidenflabe-
lighed! saadanne Sager maa man afgjore
i al Hoflighed.

Acres. Jeg maa vcere hidsig, Sir Lu-
cius, jeg maa'vcere rasende! kjcere Sir L.,
lad mig kun give min Harme Luft! — Her

have vi Pen og Papir (fatter sig). Gid Black-
ket var rodt som Blod I — Hvorledes skal
jeg begynde? Ved Kugler og Klinger! jeg
maa skrive en dristig Haand!

Sir Lucius. Fat Dem dog endelig.
Acres. Javist; — men hor, flal jeg be-

gynde med en Ed? ja, Sir Lucius, lad mig
begynde med en kraftig Ed!

Sir Lucius. Sniksnak! gjor det dog an-

stcrndigt som det sommer sig en Christen.
Begynd med: »Min Herre».

Acres. Dct er altfor hsfligt.
Sir Lucius. »For at undgaae de For»

viklinger, som kunde opstaac»
Acres. Kunde opstaac...
Sir Lucius, »ved at vi Bcgge gjore Cour

til dcn samme Dame...»
Acres. Ja, det er netop Grunden... »den

samme Dame...» videre.
Sir Lucius, »saa haabcr jeg, De vil

gjsre mig den LEre at mode» ...

Acres.' For Pokker! jeg inviterer ham
ikke til Middag!

Sir Lucius. Veer dog rolig!
Acres. Jaja da... »dcn Mre at mode»...
Sir Lucius. Lad mig see — »i Kongens

Enghave.»
Acres. Videre.
Sir Lucius. »For at vi kunne afgjore

denne Sag."
Acres. Saa, nu er dct besorgct. Jeg

vil strar lcrgge det sammen og forsegle det
med sit eget Signet: en Haand, som holder
en Dolk.

Sir Lucius. De indseer nok, at denne
lille Forklaring ojeblikkelig vil forhinkre alle
de Misiorstaaelser, som ellers kunde opstaac.

Acres. Javist, vi flaaes for at forebygge
Misforstaaelscr.

Sir Lucius. Jeg overlader nu til Dem
at bestemme Tiden. Folg De imidlertid mit
Raad og bestem det til iaften, hvis De kan,
saa vil De da i vcerste Tilfcrlde have glemt
det imorgen.

Acres. Megct sandt.
Sir Lucius. Nu venter jeg ikke at hore

fra Dcm for iaften. Det vilde vcere mig
en LEre at overbringe Deres Budstab, men

jeg vil bctroe Dem, at jeg selv venter en

lignende Affaire. Der er nemlig en ung
overgiven Capitain her, som for kort siden
gjorde sig lystig over mig paa mit Fcedrc-
jands Bekostning, og jeg leengcs nu kun efter
at træffe sammen med ham for at kunne ud-

fordre ham.
Acres. Ved min Tapperhed! dct vilde

vcere mig kjcert at see Dem flaaes forst; Guds-
dod, hvor jeg gjerne vilde see Dem staac
ham ihjel! om ikke for Andet, saa for at

faae cn lille Lection.
Sir Lucius. Dct flal vcere mig en LEre

at vejlede Dem. Nu maa jeg afstcd. Hust
fremfor Alt at paatage Dem et mildt og
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behageligt Versen, naar De moder Deres
Modstander; Deres Mod maa vccre ufor-
fcerdet, men paa samme Tid maae Deres
Manerer veere flebne som Deres Klinge.

(De gaae.)

fjerde Handling.
Ferste Optrin.

Vcerelse hos Hr. Acres.

Acres. David.

David. Jeg gjorde det sgu ikke! om der
saa var ti Sir Lucius O'Triggere, saa fik
de mig dog ikke til at flanes, naar jeg ikke
selv havde Lyst. Herre Jesus! hvad vil den
gamle Frue sige?

Acres. O, David! havde Du blot hort
Sir Lucius! teende mig Gnister og Flam-
mer! han vilde have vattet Din Tapperhed.

David. Nej gu' om han vilde! jeg flyer
disse blodige Rovfugle som Pesten. Havde
Herren villet bores en lille Tour eller flaaes
med gode, forsvarlige Knipler, det var en
anden Sag, det kunde jeg finde mig i; men
der kommer aldrig noget Godt ud af at
haandtcrc disse forbandede, flarpe Jnstru-
menter.

Acres. Men min Wre, David, min Wre!
jeg maa vcerc omhyggelig for min Wre.

David. Det vilde jeg sgu ogsaa vcerc;
men just derfor stulde min Wre til Gjen-
gjald vare omhyggelig for mig.

Acres. En Gentleman som jeg, maa ikke
udsatte sig for at miste sin Wre.

David. Det bor De heller ikke, men saa
bor Wren vare saa hoflig ikke at udsatte sig for
at miste Dem. Jeg mener nu som saa, at
Wren er den falfleste af alle Venner, ja
Herre, en rigtig Lurendrejer! — Jeg vil en-
gang salte, at jeg par en Gentleman (hvil-
ket Gud flee Lov ingen kan sige mig paa)....
min Wre jager mig da i Totten paa en
Gentleman af mit Bekjcndtflab — og folge-
lig flaaes vi. (Det er en dejlig Fornojclse!)
Jeg satter nu endvidere, at jeg flaaer ham
ihjel, (det er jo det Heldigste for mig), og
saa sporgcr jeg Dem om, hvem der gaacr
af med Profitten? — naturligviis min Wre.
Men sat, at han flaaer mig ihjel, saa bliver
det Pincdod mig, man putter i Jorden, mens
min Wre svipper over til min Modstander.

Acres. Nej, David, i saa Tilfalde fol-
ger Din Wre Dig i Graven.

David. Men det er just det Sted, hvor
jeg bedst kan undvare den.

Acres. David, Du er en Cujon! min
Tapperhed rodmcr ved at hore paa Dig.
Ha! jeg flulve beflamme mine Forfadre?
betank / hvad det vilde vare, at beflammc
mine Forfadre!

David. Med Tilladelse, det sikkrestc Mid-
del til ikke at beflamme dem er det, at De
holder Dem selv borte fra Dem saalange
som muligt; ja, Herre, jeg troer, De fluldc
hellere blive fra dem; vore Forfadre kunne
saamand vare meget flikkclige Folk — men

jeg la'er dog hellere vare at bcsoge dem,
saa lange som muligt.

Acres. Men, David, Du mener da vel
ikke, at det har saa grumme stor Fare, hvad?
— Gudsdod! Folk flaaes jo saa tidt, uden
at en Kat kommer til Fortrcd derved.

David. Tverkimod, af Ti doe de Ni!
Gud frie mig! at flaaes med saadan en rig-
tig Love af en^ Karl med hans forbandede,
dodbcltlobedc Sabler og tveaggede Pistoler!
Gud frie niig! jeg fljalver bare ved at tanke
derpaa! disse forfcrrdclige, blodtorstigc Vaa-
ben! hu! ligcfra Barnsbeen har jeg hast
Affly for dem! saadan en ladt Pistol er cl
glubende Uhyre!

Acres. For Satan! jeg vil ikke vcerc for-
knyt. Ramme mig Himlens Lyn! Du kan
ikke gjore mig bange. Her seer Du Udfor-
dringen; og jeg har sendt Bud efter min
Ven, Jack Absolute, som skal overbringe den.

David. Ja, lad ham kun overbringe den;
jeg vil ikke for Alverden have en Finger med
i Spillet. Hu! det ligner ikke noget alminde-
ligt Brev! det har, saa at sige, et malisjofk
Udseende! og jeg tor bande paa, at det lug-
tcr af Krudt! Hu ha! inden man vecd ei
Ord af det, springer det maaflcc i Luften!

Acres. Bort fra mit Aasyn, Din Cujon!
Du har ikke saa meget Mod som en Grces-
hoppe.

David. Ja, jeg siger ikkc Mcrc; men de
faae nok sorgelige Tidender paa Clodhall!
jeg har gjort hvad jeg kunde. Hvor Hcktor
vil tude, naar han horer det; det stakkels
Dyr! han drommer kun lidt om, at hans
Herre er paa den Slags Jagt! og saa den
gamle Krop, som Deres Vclbaarcnhed har
redet paa i de sidste ti Aar; jeg er vis paa,
at den vil forbande den Time, da den blev
fodt.

Acres. Hjcrlpcr ikke, David; jeg har fast
besluttet at ville flaaes. Gaa derfor Din
Vej, Din Cujon, mens jeg endnu har del
isinde.

(En Tjener kommer ind.)
Djenercn. Capitain Absolute.
Acres. O, viis ham herop!

(Tjeneren gaaer.)
David. Gud give, at vi maa vccre ilive

imorgen ved denne Tid!
Acres. Hvad stal det sige? nu bliver jeg

vred, David!
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David (fiabende). Farvel, Herre!
Acres. Afsted med Dig, Din fejge, usle,

hylende Ravn!
(David gaaer.i

Andet Optrin.
Acres. Absolute.

Absolute. Hvad er der ivejen, Bob?
Acres. Det elendige Faarchoved! havde

jeg ikke St. Georgs Heltemod og Dragens
ovcnikiobci...

Absolute. Men, hvad vil Du mig, Bob?
Acres. See selv! »Rakker ham Brevet.)
Absolute (afsides). "Til Fandrik Bcverlcy."

— Men, hvad Pokker er der nu paafcerde?
Du vil da ikke flaaes med hani?

Acres. Jo gu vil jeg saa; Sir Lucius
har faact mig til det, han har gjort mig
rasende, og jeg vil flaaes endnu iaftcn,
at ikke saamegen Vrede stal vcerc spildt!

Absolute. Men hvad har jeg med
at bestille?

Acres. Jeg troede, Du kjendte ham,

for

det

og
vilde derfor bede Dig bringe ham denne Ud-
fordring paa Liv og Dod.

Absolute. Vel, giv mig den: Du kan
stole paa, at han faacr den.

Acres. Tak, min Ven, min kjccre Jack;
gjor dct Dig blot ikke formegen Ulejlighed.

Absolute. Ikke i mindste Maade; tal
aldrig om det; det gjor mig flet ingen Ulej-
lighed.

Acres. Du er altfor god; hvor det er

herligt, at have en Ven!... Du flulde ikke
kunne vare min Secundant, hvad Jack?

Absolute. Nej, dct kan jeg ikke; ikke i
denne Sag; det kan ikke gaae an.

Acres. Saa maa jeg faae min Ven, Sir
Lucius, dertil. Men hor, Jack, hvis Bcver.
ley stulde sporge Dig om, hvorledes Din
Ven Acres er, saa maa Du endelig sige
ham, at jeg er en Pokkers Karl; vil Du dct?

Absolute. Dct stal jeg, naturligviis; jeg
siger ham, at Du er en determineret Knegt,
ikke sandt, Bob?

Acres. Ja, gjor det, gjor dct; og hvis
dct gjor ham bange, saa — saa moder han
maastee ikke; — siig ham, at jeg regelmässig
har en Duel hver Uge; vil Du, Jack?

Absolute. Det skal jeg; og saa fortæller
jeg ham, at man paa Landet kalder Dig har handlet mod Din Pligt.
Jcatemcstcr Vob “i Lydia. De kjcndcr min Beslutning. Jeg
o

Acres Javist iavist — det er bare forbil ikke alene ingen Opmuntring give ham,
at oreb^ jeg bryder mig ikk wen ikke engang tale til ham cllcr see paa

om at flaae ham ihjel, naar jeg Z det | ‘ »‘a'«“

kan redre min Wre. . .

Absolute. Det er kjont af Dig! Fjerde Optrin.
Acres. Ja, Du vil da ikke, at jeg stal ppralaprop. Lydia. Sir Anthony,

flaae ham ihjel, v,l Du, Jack? i e^itain Absolute.
Absolute. Nej min Sj-rl om jeg vil. j Capitain uv,o,ure.

(Zdet han gaaer.) Jeg siger altsaa, at Du er Sir Anthony. Her cre vi, Fru Mala-
cn Fandens Kars, ikke sandt? i prop; vi komme for at formilde den ubon-

Acres. Ja, ja — men vent lidt, Jack!
Du kan tilfsje, at Du aldrig for bar fcct
mig faa opbragt; at der intet Udkomme er
med min Forbittrclse!

Absolute. Det stal jeg, det stal jeg.
Acres. Og glem ikke: "cn determinere!

Knegt»!
Absolute. Nejvist, og "Fegtemestcr Bob«!

(De gaae, hper til sin Side.)

Tredie Optrin.
Værelse hos Fru Malaprop.

Fru Malaprop. Lydia.
Fru Malaprop. Naa, Egensindige! hvad

har Du da at indvende mod ham? er han
maastee ikke smuk? hvad? er han ikke cn

fuldkommen Cavaleer? et vakkert Menncstc?
Lydia (afsides). Hun fluide vide, hvem

hun roser! — (heft.; SaalcdcS er Bevcrlcp,
Tante.

Fru Malaprop. Ingen Corporationer,
om jeg maa bede; det slæber ikke en ung
Pige at anstille Corporationer. Som jeg
siger: Capiiain Absolute er cn indtagende
Cavaleer.

Lydia (afsides). Ja, den Capitain Absolute,
som Du har scet.

Fru Malaprop. Og saa er han saa vel-
opdragen; hanS Tale sprudler af Vid og
Galanteri; han taler saa godt for sig, og
det i et saa udmcerket Sprog! hans PHY-
siognomi er saa grammatikalst! og saa er

hans Vcesen saa nobelt! ved at see ham,
kom jeg til at tanke paa Hamlets Ord:
»Hesperifle Lokker, Jobs Pande — Et Oie
Martscs ligt, til Bud og Trudsel
Stilling ligesom Harald Merkur...

— En
og saa

Roget om at kysse og om Bjerge — Lig-
heden slog mig strar.

Lydia (afsides). Hvor hun om et Djeblik
vil blive rasende, naar hun opdager sin
Fejltagelse!

(En Tjener kommer.)
Tjeneren. Sir Anthony og Capitain Ab-

soime.
Fru Malaprop. Viis dem herop.

(Tjeneren gaaer.)
Fru Malaprop. Ru maa jeg bede Dig,

Lydia, at Du opforer Dig anstandigt. Viis
dem, at Du dog er velopdragen, stjendt Du
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herlige Skjonne. Jeg havde Ulejlighed nok
med at faae Kneegten med. Gud vccd, hvad
der cr ivejen; men havde jeg ikke brugt Magt,
Var han loden sin Vej.

Fru Malaprop. Degne Sag forvolder
Dem meget Bryderi, Sir Anthony; jeg
stammer mig over Anledningen dertil. (Af-
sides til Lydia.) Rejs Dig, Lydia, jeg beder
Dig! bils dog paa dem!

Sir Anthony. Jeg haabcr, Frue, at
Froken Langn.sh har taget min Sons Vcrrd,
sin Tantes Valg og mine Muster i Over-
vcjclse. (Afsides tu Absolute.) Naa, Jack, tal
nu til hende!

Absolute (afsides). Hvad Pokker stal jeg
gjorc! (H°jt.) De seer, hun vil ikke engang
sce paa mig nu, ta De er her; jeg vidste
det isorvejen, jeg sagde Dem det. Lad os
derfor vcerc ene. (Gj«r sin Fader F°ttsiiMn-er.)

Lydia laksides.) Jeg begriber ikke, at Tante
Intet manker; hun maa ikke have seet paa
ham. Maastee ere deres Uniformer eens, og
hun er jo neersynct-

Sir Anthony (tu Absolute). Som jeg siger:
jeg rorer mig ikke af Pletten.

Fru Malaprop. Det gjor mig ondt,
Sir Anthony, at min Jnrflydelsc over min
Niece er saa ringe. (Afsides m Lydia.) Vend
Dig om, Lydia! jeg stammer mig over Dig.

Sir Anthony. Tor jeg ydmygst bede
Froken Langmsh sige mig Grunden til den
Uvillie, hun narcr mod min Son? (Afsides
til Jack) Hvorfor begynder Du ikke, Jack?
tal dog for Pokker!

Fru Malaprop. Uvillie kan hun umuligt
nane for ham; det vil hun heller ikke sige,
(afsides til Lydia.) Saa svar dog! hvorfor
svarer Du ikke?

Sir Anthony. Jeg haabcr ikke, Frue, at
en barnagtig, letsindig Kjcerlighed stal lcegge
Jacks Lykke nogen Hindring ivejen. (Afsides
til Zack > Saa luk dog Munden op for Polker!

Lydia (afsides). Min Frier lader til at
stpe en Samtale ligcsaa meget son> jeg selv.
Hvor min Tante dog maa vecrc blind!

Absolute. Hm! hm! Froken... hm!
(Vender sig til Sie Anthony.) Jeg er virkelig
saa forlegen — og - saa — saa — nnd:
scclig! jeg sagde Dem det iforvcjen — jeg
vidste det. Min — min glodcnde Kjcerlig-
hed derover mig al min Aandsncervocrelse^

Sir Anthony. Men Malet derover den
Dig dog vel ikke? — Gaa strar hen og tal
til bcndc!
(Absolute gj«e Tegn til Fru Malaprop, at hun stal

lade dem v«re alene.)

Fru Malaprop. Sir Anthony, flulle Vi
ikke lade Dem tale et Mjeblik sammen i En-
rum? lassides til Lydia.) O, Din egensindige,
arrige Trold!

Sir Anthony. Endnu ikke, Frue, endnu
ikke! (Afsides til Jack.) Hvad Djcevlen gaacr
der af Dig? faa dog Munden paagang,
ellcr...

Absolute (Ntvrmer sig Lydia. Afsides ) Gud
give, hun maa vcere for gnaven til atvende
sig om! — Jeg maa fordreje min Stemme,
(taler med da'Mpet, hoes Stemme.) Bll FrskcnLciN:
gmsh ikke laanc §)re til cn oprigtig Kjcerlig-
heds milde Toner?

Sir Anthony. Hvad fejler Kncegten?
hvorfor taler Du ikke ud af Posen? staa dog
ikke og kvcrk som en Fro, dcr har ondt i
Halsen!

Absolute. Min — min dybe LErefrygt
og min — min — min Undseelse overvcrlder
mig...

Sir Anthony. O, Du med Din Undse-
else — Jeg stal sige Dig Noget, Jack:
dersom Du ikke strar rykker frem med Spro-
gct og det glatvcck, saa bliver jeg vred for

j Alvor! — Fru Malaprop, kan De ikke for-
maae Frokencn til at glcrde os ved Synet
af sit Ansigt.

Absolute. Nu maa det briste ellc bcere!
(Gaaer ben til Lydia og siger sagte): BllV iHc
forbavset, tjære Lydia; skjul dct idet-

'

mindste forojcblikket.
Lydia (afsides). Himmel! dct cr Bevcrlcys

! Stemnie! — Skulde han ogsaa have narret
! Lir Anthony £ «vender sig langsomt og springer saa

op.) Er det muligt! min Bcvcrlcy! hvor-
lere? forholder dct sig? min Bcvcrlcy?

Absolute (afsides). Saa, nu er Alt forbi!
Sir Anthony. Bcverley? tet er Fanden

i isse Bevcrley! hvad kan hun mene? — Dct
er min Son, Jack Absolute.

Fru Malaprop. Skam Dig, Lydia, flam
Dig! han har fortumlet Dit Hoved saaledes,
at han altid svcevcr Dig for Mjncnc. Bcd
strar Capitain Absolute om Forladelse.

Lydia. Jeg seer ingen Capitain Absolute,
men min elftere Bcverley.

Sir Anthony. Pigebarnet er fra For-
standen! det kommer dcr afben mcgenLccs-

i ning.
Fru Malaprop. Jeg troer det min Sand-

ten ogsaa! hvad mener Du med Din Bcver-
Uey? Du har jo seet Capitain Absolute fer
idag; dcr staaer han — Din tilkommende
Mand.

Lydia. Er det muligt, Tante? De hen-
rykkcr mig! — Skulde jeg vcegre mig ved

j at tage Bcverley?
Sir Anthony. O, hun er jo fra For-

istanden! — Eller har Fyren maastcc spillet
os et Puds? kom hid og stig mig, hvem
Du er!

Absolute. Jeg maa tilstaae... jeg svcr-
ver ncrsten selv i Uvished berøm; men jeg
stal forsogc paa at huske mig om...

Sir Anthony. Er Du min Son ellcr
ikke?

Fru Malaprop. Ja, hvem cr De? o,
min Gud! jeg begynder at fatte Mistanke.

Absolute (afsides). Staa mig nu di, I
Frakhcdens Guder! — (Hop.; Sir Anthony,
jeg er ganffc sikkert Lady Absolutes Son og
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haaber ved Opfyldelsen af mine Pligter stedse
at have viist, at jeg er fast ovcrbcviist om,
ogsaa at vccre Deres. — Fru Malaprop,
jeg er Deres crrbodigstc Beundrer, og det
vilde vare min Stolthed at kunne tilføje
hengivne Reven. — Jeg behovcr ikke at sige
min Lydia, at hun i mig seer sin trofaste
Bcverlcy, som, da han kjendte hendes Karak-
tcers sicrldne Wdelmodighed, antog et Navn
og en Stilling, der gav hende Lejlighed til
at prsve den mest uinteresserede Kjoerlighed,
hvilken han nu haabcr ogsaa at kunne blive
Gjenstand for i en mere ophojet Stilling.

Lydia (wantcn). Saa! der gik Bortforelscn
i Lyset!

Sir Anthony. Du er en uforflammct
Kncgt, Jack! jeg har, saa sandt jeg lever,
aldrig hort Mage til Frakhed!

Absolute. De smigrer mig... De siger
mig Complimenter... De vced jo nok, at
det er min Undseelse, som har staaet mig
ivejen.

Sir Anthony. Jaja! det glcrder mig. at
Du ikke er flov og folcslos, som Du gav
Dig Mine af at voere; det glceder mig,' at
Du bar holdt Din Fader fornar, horer Du?
— Saa det var Din »Anger», og Din
»Pligtfolelse» og Din »Lydighed« ! jeg syn-
tes nok, at det kom forbandet hurtigt.' »Du
havde aldrig hort disse Navne for«, ikke
sandt? Du meente, det var »Languishcs
fra Worcestershire« ? Du onstede kun »at
gjore mig tilpas«? jo, Du kan min Tro for-
stille Dig! (»cgrr paa Lvdia) hun »steler« nok,
Ofør hun? hun er nok »rodhaaret», ikke
sandt? — O, Din Strik, jeg kan ikke bc-
gribe, at Du kan holde Hovedet oprejst for
Skam.

Absolute. Det holder ogsaa megethaardt...
jeg er meget forlegen, meget undseelig, som
De vist bcmcrrkcr.

Fru Malaprop. Store Gud! Sir An-
thony, der gaacr et Lys op for mig! —

Sug mig, svar mig, Hr. Capitain, var det
da Dem, der flrev disse Breve? har jeg
Dem at takke for ..den gamle giftige Hun-
drage?« var det Dem, som stiklede til min
Maade at tale paa?

Absolute. Kjcere Fader, min Undseelse
ovcrveelder mig tilsidst, hvis De ikke kommer
mig tilhjoelp; jeg vil ikke have Styrke til at
udholde det.

Sir Anthony. Naa, naa, Fru Malaprop,
vi maa tilgive og glemme. Gudsdod! Tin-
gene have paa engang taget en saa snild
Vending, at jeg foler mig stemt til at vcerc
saa lykkelig, saa galant! hvad mener De,
Fru Malaprop?

Fru Malaprop. Nuvel, Sir Anthony,
siden De onskcr det, saa ville vi glemme,
hvad der er flcct. Horer I, Born? vi ville
kun tanke paa Fremtiden.

Sir Anthony. Lad oS forlade Dem et
Djcblik, Fru Malaprop; de langes sikkert

i efter at flyve i hinandens Arme. — Jack,
cre Kinderne ikke som jeg sagde? ogOmcnc,

! Din Skjelm? og Lceberne, hvad? — Kom,
Fru Malaprop,' vi ville ikke vare dem til-
byrde. Lad dem nyde deres Lykke: „Gladen
blomstrer i Livets Vaar!« ikke sandt? —

Gudsdod! jeg er i saa godt Humeur! jeg
kunde gjore, hvad det fluide vare!— Tillad
mig, Frue (ritter Fru Malaprop sin Haand) tra-
lala lalala! jeg kunde have Lyst til selv at
have lidt Lejer — tralala lalala!
(Tager Fru Malaprop »ed Haauden °g gaaer syngende
bort.)

Femte Optrin.

sidder gnaven i sin Stol. AbssIUtt.

Absolute (asside«). Den Tankefuldhed lo-
ver mig intet Godt! — (H-jt.) Saa alvor-
lig, Lydia?

Lydia Min Herre!
Absolute (asside«). Jeg tankte det nok! -

(Hej,.) Hvorledes, Lydia! nu da vi cre lige-
saa lykkelige ved at have erholdt vore Ven-
ners Samtykke, som da vi verlede Lofter...

Lvdltt (gradefcerdig). 3^/ Ct kN

Lykke!
Absolute. Bedste Lydia, vi maa lceggc

lidt af vor Romanttk tilside: en Smule Rig-
dom og Lurns kan man dog nok taale. —

i Hvad Din Formue angaaer, saa flal jeg
lade Jurister anbringe den saalcdes, at...

Lvdia. Jurister! jeg hader Jurister!
Absolute. Jaja, saa ville vi ikke oppebie

! Enden paa deres drcebendc Formaliteter, men

strar lose Kongebrev og...
Lvdia. Kongebrev! jeg hader Kongebrev!
Absolute (fniier). O, min Elskede. lad

Dig doa formilde! paa mine Knce bonfalder
jeg ©ig..

Lydia. Aa! hvad sial den Knasten til,
naar Du vced, at jeg skal have Dig?

Absolute (»iser sig). Nej, Froken, der sial
ikke blive lagt Baand paa Deres Tilbojelig-
hed, dct lover jeg Dem; har jeg mistet De-
res Kjoerlighed, saa frasiger jeg mig Resten.
(Afsides.) Jeg maa provc, hvad Virkning,
det vil gjore.

Lydia (rejser flg). Lad mig da sige Dem,
at De har hantlet meget strafvoerdigt i at
tilvende Dem ntin Kjoerlighed ved et lavt,
umandigt Bedrag. De har behandlet mig
som et Barn! De har givet mine romantiske
Folelser Noering, medens De formodentlig
har leet over, at det lykkedes dem saa godt!

Absolute. Du gjor mig Uret, Lydia, Du
gjor mig Uret, hor mig...

Lydia. Nu, da jeg glcedede mig i den

; Tro, at vi bedroge vore Slcegtninge; nu,
\ da jeg smigrede mig med, at vi fluide vise

os listigere end dem Alle og opvcckke deres
I Brede — just nu blive alle mine Forhaab-
ninger pludselig tilintetgjorte ved min Tan-

! tes Bifald og Samtykke! og jeg er den Eneste,
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font bilder ncttrci. (Gaaer i heftig Sindsbeva-
gclse up og Nkd ad Guldet.) Men her, min Herre,
her er Portraitet: Bcverleys Portrait! (tager
et Miniaturportrait frem af sin Barm) fvM fog til-
trors tor Trudsler og Formaninger har daa-
ret Nat og Dag! der er det! gaster det m ham)
og vcrr forvisset om, at jeg ligcsaa let for-
jager Originalen af mit Hjerte.

Absolute. Nuvel, Lige for Lige, Frokcn!
(Tager et Portrait frem.) Her er Frokcn Lydia
Languish; — hvilken Forfljcl! her seer jeg
det himmclstc, samtykkcndc Smiil, som forste
Gang gav mit Haab Vinger; disse Lceber,
der beseglede en Pagt, som Cupido neppe
endnu har faact Tid at optegne i sin Ca-
lendcr; denne balvbebrejdende Rodmen, som
med Trolddomskraft lagde Baand paa min
fyrige Kjccrlighcks Itiringcr; — nu er Alt
forbi! All er forbi! tag det Frokcn. J Skjon-
hed er dette Billede ikke Deres Lige; men

for mig har det det Fortrin for Originalen,
ai det er bleven uforandret — og dette For-
trin gjor mig det saa fjært, faa fjært, at —

nej, jeg kan ikke stille mig ved det.
Lydia (formildet). De er selv Skyld i,

hvad dcr er ffeet. Jeg — jeg formoder, at
De er fuldkommen tilfreds.

Absolute. O, ja, naturligviis — saalcdes
er bet ogjaa meget bedre! det ligner dog
Noget — ha ha ha! disse Hverdagsforlovelser
cre altfor trivielle! — At man bryder cn

Mcengde hojtidelige Lofter er naturligviis cn

hejst ligegyldig Sag. Det Bcrrstc cr, at

Folk ville sige, at Froken Lydia ikke selv har
vidst, hvad hun vilde — men bryd Dem ikke
derom. Nogle ville maaflee endog vccre
ondflabsfulde nok til at flaae paa, at det
var mig, der blev kjed af Dem og forlod
Dem — men derover stal De saamccud ikke
eergre Dem.

Lydia (brister i Graad). Hans uforstam-
methed cr ikke til at udholde!

Sjette Optrin.
De Forrige; FruMalaprop. SirAnthony.

Fru Malaprop (idet hun kommer ind). Kom,
nu maae vi afbryde Deres Kjartegn.

Lydia. Dette cr endnu vcerre end Deres
Bedrageri, Utaknemmelige! (Huiker.)

Sir Anthony. Jo, de fjærtegne rigtig-
nok paa en net Maadc! — Men hvad fla!
det betyde's jeg kan ikke komme mig af min
Forbavselse.

Absolute. Sporg Frokcn Languish.
FruMalaprop. O, Himmel! jeg cr som

analyseret! — Men, Lydia, hvad stal det
sige?

Lydia. Sporg Capitaiu Absolute, Tante.
Sir Anthony. For Pokker; nu bliver jeg

recnt rasende! — Du har da vel ikke fundet
paa at gjore Dig endnu til cn Tredje? hvad
Jack?

FruMalaprop. Ja, Dc har da ikkeflcrc
Lojcr for? Dc er da vel ikke ligesom Ccr-
berus tre Mcnncster paa ecn Gang?

Absolute. De laker mig ikke komme til-
ordc: Jeg stgcr, at Frokcn Lydia meget
bedre kan forklare dct cnd jeg.

Lydia. De befalede mig nylig aldr-g
mere at tcrnkc paa Bcverley; Tante — der
staacr han; nu stal jeg adlyde Dem, thi fra
dette Djeblik frasiger jeg mig ham for stedse!

(Gaaer.)

Syvende Optrin.
De Forrige, undtagen Lydia.

Fru Malaprop. O Himmel! o Vidun-
der! hvad er her foregaaet? Hr Capitain,
Dc har dog vel ikke vceret uartig mod min
Niece?

Sir Anthony. Hahaha hahaha! nu vecd
jeg, hvad dct cr — hahaha! nu vccd jeg
det: Du har varet altfor lidcnflabclig, Jack.

Absolute. Nej, jeg forsikkrcr Dem
Sir Anthony. Jovist har Du, Jack,

i jovist har Du
Fru Malaprop. Men, Sir Anthony! —

i O, fv, Hr. Capitain!
Absolute. Jeg svcrrgcr Dcm til, Frue

I Sir Anthony. Ingen Undstyldninger,
! Jack, Din Fader var accurat ligedan i Din
Alker. Familien Absolutes Blod har altiv
vceret hedt — hahaha! — Stakkels lille Lp-
dia! Du har forstreekkct hende, Din Skjcclm !

Absolute. Bed Alt, hvad der er helligt — —

Lir Anthony. Lav nu dct vare godt.
Fru Malaprop stifter nok Fred imellem Jer.
De maa sige hende, at dct er Jacks Maadc
— at vi Alle cre saadan — det ligger i
Familien! hahaha! dct er cn stor Skjalm!

Fru Malaprop. Mcn Sir Anthony! —

O, fy, Hr. Capitain!
(Sir Anthony siyder Capitain Absolute ud af Doren.

De gaae ud hver til sin Side).

Ottende Optrin.
Den nordre Paradeplads.

Sir Lucius D'Drigger.

Sir Lucius. Jeg kan ikke begribe, hvor Capi-
tain Absolute holderVg fljult. Disse Offn
ccrcr stuve da ogsaa altid komme os ivejcn i
Kjarlighcdssagcr! — Jeg glemmer aldrig,
at jeg kunde blcven gift med Lady Dorothy
Carmine, hvis ikke cn Skjalm af en Major
var lobet bort med hende, for hun kunde
faae mig at see. Jeg kan ikke begribe,
hvad det er, Damerne finde saa indtagende
hos dem! — Men er det ikke Capitainen,
som kommer der? jo det cr ham. Den Fyr
har noget Vist i sin Person, hvormed han
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gj-r sin Lykke. Det er Pokkers cergerligt. —

Mm hvcm Djcevlm er det, han taler med?
(gaaer tilside).

Niende Optrin.
Sir Lucius. Absolute.

Absolute. Alle mine Planer erc strandede!
en herlig Belonning for alle mineAnflag! —

Den lille Her! hvem kunde ogsaa troe, at
Romantiken kunde gjore hende saa fuldkom-
men naragtig. Gudsdod, hvor jeg er i flet
Humeur! jeg kunde gaae hen og hcrnge mig
selv eller hvem det fluide vcere med den
storste Fornojclse af Verden!

Sir Lucius. Det lader til, at jeg har Held
med mig; jeg kunde jo aldrig trceffe ham i
et bedre Humeur for at opnaae min Hensigt;
jeg er kommen lige i det heldigste Djcblik.
Jeg vil nu tiltale ham og saa paa en pcrn
Maade yppe Klammeri med ham. <h»jt)
Hvad den Sag angaacr, Hr. Capitain, saa
maa jeg sige Dem, at jeg er af en anden
Mening end De.

Absolute. Jeg maa paa LEre beundre
Deres Skarpsindighed, thi jeg pirrede tilfcrl-
digviis flet ingen Mening.

Sir Lucius. Det er ingen Grund; thi, med
Deres Tilladelse, man kan tcenke en Usand-
hed ligelaa godt, som nian kan sige den.

Absolute. Meget sandt; men naar man
ikke yttrer sine Tanker, fluide jeg troe, at de
maatte kunne blive frie for at vcere Gjenstand
for en Disput.

Sir Lucius. Saa er De altsaa af en anden
Mening end jeg; De beviser jo selv min
Paastand.

Absolute. Vidste jeg ikke iforvejcn, at
De var en Gentleman, Sir Lucius, saa vilde
denne Samtale virkelig ikke toere mig det.
Thi hvad Andet kan De have isinde end at
yppe Strid med mig?

Sir Lucius cbutker». Jeg takker ydmygst for
Deres Skarpsiukighcd; De har netop gjattet,
hvad det er, jeg vil.

Absolute. Jeg flal ikke loegge Deres
Dnfier Hindringer ivejcn; men det vilde
vcere mig kjcert, om De behagede at meddele
mig Deres Motiver.

Sir Lucius. Vcrr De kun rolig — det er
bedst at lade Sagerne staae som de staae;
vi vilde fordcerve det Hele, ved at lade det
komme til en Forklaring mellem os. De
maa iovrigt have en svag Hukommelse; thi
ellers vilde De ikke have glemt den Forncer-
melse, De tilfojcde mig for en Ugcstid siden.
Lad os derfor ikke spilde flere Ord, men be-
stemme Tid og Sted.

Absolute. Siden De endelig vil det, saa
jo sor, jo heller; lad det vcere taften nede
bag den store Kilde; der ville vi neppe blive
forstyrrede.

Sir Lucius. Det kan man desvcrrre ikke sikkre
sig for. Gud veed, hvad Grunden kan vcere;
men her i England faae Folk aldrig saasnart
Nys om en Duel, for de gjore en Kvalm,
saa man ikke kan faae Lov at flaacs i Fred
og No. — Hvis det forresten er Dem lige-
gyldigt, Hr. Capitain, saa vilde De bevise
mig en stor Tjeneste ved at mode i Kongens
Enghave istedctfor, thi jeg har netop Forret-
ningcr der Kl. 6, og saa kunde jeg afgjore
begge Sager paa eengang.

Absolute, Som De vil. Lidt ester 6
kunne vi altsaa discutere Sagen mere al-

i vorligt.
Sir Luctus. Jeg er til Tjeneste. Til at

fcegte ved, vil Belysningen vcere fortrocffclig,
men til Skud paa tængere Distance duer
den ikke. — Saa, nu er den Sag bragt i
Orden og dermed mit Sind beroliget. —

(gaaer).

Tiende Optrin.
Absolute. Faulkland.

Absolute. Vel modt! jeg vilde netop
have fat paa Dig. Alle onde Aander have
sammensvoret sig imod mig. Jeg har haft
saa mange Wrgrctscr, at jeg neppe vilde
vcrre i Humeur til at fortoelle Dig disse,
dersom jeg ikke havde Udsigt til at blive flaact
ihjel iaften.

Faulkland. Hvad incner Du? har Lydia
fliftet Sind? nu troede jeg dog, at hendes
Pligt og hendes Tilbojclighed maatte lede
hinanden til samme Maal.

Absolute. Ja, accurat som Djncne paa
En, der steler. Da hendes Kjcerligheds Dje
fcrsterc sit Blik paa mig, tog Pligtens en
anden Retning; og nu, da hun flulde lade
dette folge samme Retning som hiint, drejede
det strar af og retirerede i Vrede.

Faulkland. Men, hvad var det, Du
sagde om iaften?

Absolute. For at sætte Kronen paa Vcer-
ket, har en goduiodig Jrlcrnder bedet om Til-
ladelse til at maatte have den Fornojclse at
tage Livet af mig, og det er min Hensigt
at foje ham — det er det Hele.

Faulkland. Hvad er nu det for Historier?
~

Absolute. Det er den rene Sandhed.
j Sir Lucius O'Trigger, som Du jo kjendcr
I af Anseelse, har nodt mig til at mode sig
iaften Kl. 6 j Anledning af en Forncermclse,
som jeg aldrig har tccnkt paa at tiifoje ham.
Det vcir netop i ren Anledning, jeg onfleve
at tale med Dig; Du maa vcere min Secun-
dant.

Faulkland. Det Hele maa jo beroe paa
en Misforstaaelse; Sir Lucius maa forklare
— og jeg lover, at Sagen flal blive bilagt.
Men, sagde Du ikke, at det flulde vcrre iaf-
ten? havde det blot været paa enhver anden
Tid.
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Absolute, Hvorfor det? det vil vcrre lyst
nok. Til at fcegte ved vil Belysningen vcrre
fortrcrffclig som Sir Lucius siger; wenden vil
ikke dnc til Skud paa lcengcre Distance.
Giv Fanden havde ham mcd samt hans
Skud paa Distance!

Faulkland. Jeg er selv i flet Humöur
over cn lille Uenighed mcd Julie. Mit
flrcekkcligt trcrttckjcerc Bccsen har bragt mig
til at behandle hende saa flet, at jeg ikke
bliver Mennefle, for vi atter ere forsonede.

Absolute. Saa sandt jeg lever, Faulk-
land, Du fortjener hende ikke.

(En Tjener kommer).

Tjeneren (giver Faulkland et Brev).
(Tjeneren gaaer).

Faulkland. O, Jack, dct er fra Julie!
— Jeg tor neppe aabne det; jeg er banges
hun siger mig sit sidste Farvel, cflcr hun beder
mig sende sine Breve tilbage! o, hvor jeg!
maa lide for min Taabelighcd!

Absolute. Giv mig det, lad mig sec |
(tager Brevet og aabner det). Ja rigtigt, det er i

Din Dorsdom, hun bryder med Dig. —

Faulkland. For Guds Skyld! hold mig
ikke i Uvished!

Absolute. Hor da: „Da jeg er ovcrbe-
viist om, at min kjcrrc Faulkland allerede
har angret sin uvenlige Opforsel imod mig,
vil jeg ikke mere omtale denne Sag. Jeg
onffer at tale med Dig snarest muligt. —

Din stedse hengivne Julie." Og hende
kalder Du stivsindet og uforsonlig! (giver ham
Brevet! Men, Mennefle, Du bliver jo flet
ikke glad?

Faulkland. Jovist gjor jeg - men — :

men

Absolute. Pokker i Vold mcd Dine Men'er!
naar Du horer Noget, som vilde gjore cn-

hver anden lykkelig, spolerer Du altid Din
Glccdc ved et Men.

Faulkland. Nej, Jack — Du, som cr

min Ven, maa dog crrligt tilstaae, at det
cr noget paatrcengcnde, nogct udelicat at
tilgive" saa hurtigt. Et Fruentimmer bor
aldrig trygle om Forsoning; dct bor v i giore.
Hun bor vise sig kold, indtil vi have fortjen!
hendes Kjcerlighed, og hverken denne eller i

hendes Tilgivelse bor vi kunne vinde, uden
at bejle til dem.

Absolute. Jeg har ikke Taalmodighcd til
at hore paa Dig; Du er uforbcdrelig. Lad
os derfor ikke tale mere om den Ting. Jcg
har nu nogle Smaaforretninger at be-
sorge; men hust, at ieg maa tale med Dig
inden Kl. 6 hjemme hos mig selv. En stak-
kels Djcrvcl som jeg, der har flidt og flcrbt
for at naae sit Waal, og som dog tilsidst
seer fine Forhaabningcr skuffede paa Grund
af andre Folks Taabelighcd, kan tilnod have
Lov at bande cn Smule; men cn trceltekjcer
Skeptiker i Kjarlighcd, en Slave af sine
ynde Luner, som ingen andre Hindringer

har at overvinde end dem, han selv lcrggcr
sig ivcjcn, fortjener mere at vcrre Gjcnstand
for Latter end for Medlidenhed.

lg"««).

Femte Handling.

Forste Optrin.

Julie« Paalloedningevirrelse.

Julie. Siden Faulkland.

Julie (atene). Hvor dette Budflab har
forflrcrtkct mig! hvilken frygtelig Begivenhed
kan han mene? hvorfor saa udtrykkelig paa-
lccgge mig at vcere ene? o, Faulkland! hvor-
mange bcdrovelige Ojcblikke, hvormange Taa-
rer har Du ikke kostet mig! (Hi gauMand s°m
kommer), hvad flal det betyde? hvortil denne

Forsigtighed?
Faulkland. O, Julie, jeg kommer for at

sige Dig et langt Farvel.
Julie. Store Gud! hvad mener Du?
Faulkland. Du seer i mig cn Usling,

som har forfljcrtset sit Liv. — Berolige Dig!
mit Humeurs Mangel paa Ligevagt har bragt
al denne Elendighed over mig. Jeg forlod
Dig vred og ophidset; en tilfcrldig Begiven-
hed indviklede mig i cn Strid — og Folgen
af denne cr, at jcg strar maa remme Lan-
det. O, Julie, havde jeg voerct saa lykkelig
ganfle at kunne kalde Dig min, for denne

Ulykke rammede mig, saa vilde min Forviis-
ning ikke have opfyldt mig mcd cn saadan
Rcedsel!

Julie. Mit Hjerte er fuldt af Sorg over
Din Ulykke. Dersom den ikke havde en saa
flrcrkkelig Aarsag, vilde jeg fole Trost i den

Tanke, at jeg nu kunde forjage af Din Barm
enhver Tvivl om min Kjoerligheds Styrke.
— Mit Hjerte har lcenge ingen anden Skyts-
engel kjendt end Dig — nuvel, jeg bctrocr
mig til Din LEre — lad os flygte sammen.
— Naar vi crc sikkrcde mod Forfolgelse,
kunne vi fuldbyrde min Faders Villic, og
jcg faacr da lovlig Ret til at dele Dine Sor-
ger og at vcerc Dig cn kjcerlig Trosterindc.

Faulkland. O, Julie, jcg kan ikke tolke
Dig min Taknemmeiighed! mcn vor Tid er

kort; Du maa fatte cn hurtig Beslutning —

og Du onflede maaflee hellere nogle Timer
til at ovcrvejc, hvilke Fordele Du giver flip
paa, og hvor liden Erstatning Din Faulk-
land kan give Dig foruden sin Kjcerlighed?

Julie. Jeg onfler ingen Betcenkningstid.
Nej, Faulkland, jeg har clflet Dig for Din
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egen Skyld; hvis jeg nu mere end nogen-
sinde sætter Priis paa den hojtirclige Pagt,
som saaleenge har knyttet os til hinanden,
saa er det, sordi den udelukker ethvert Angreb
paa mit Rygte og fætter Pligtens Stempel
paa min Kjoerlighedshandling. — Men lad
os ikke tove; maaflee denne Udscettclse —

Faulkland. Jeg troer, det er bedst, at
jeg itke vover mig ud, for det bliver morkt.
— Hvor det smerter mig at tcrnke paa den
Modgang, hvormed Dit blide Sind vil faae
at kampe!

Julie, Maastee vil Du, paa Grund af
denne ulykkelige Handling miste Din Formue
— o, nien var forvisset om, at den Om-
stanrighed alene ikke kan gjorc os ulykkelige,
Det Lidet, jeg har, vil vare tilstrakkeligt til
vort Underhold: thi den Landflygtige giver
Afkald paa Ovcrdaadighed.

Faulkland. Ja — men min saarede Stolt-
hed vil maaflee under saa fortrykte Omstan-
dighcdcr forege mit Sinds naturlige Pirre-
lighed; jeg bliver maaflee gnaven og urime-
lig; Din Taalmodighed vil briste; maaflee
vil Erindringen om en Handling, som min
Saiuvittighed ikke kan undflyide, forfolge mig
under flige Anfald af Mismod og Tungsind;
jeg vil da maaflee afflye den Dmhed, hvor-
med Du soger at lette mig dem, losrive
inig sra Dine Arme og blive vred paa Dig
for Din Kjcrrligheds Skyld.

Julie. Skulde Ulykken have en saa for-
gelig Jndflydclle paa Dit Sind, saa vil Du
trange til et kjcerligt, hengivent Vasen,
som kan vaage over Dig og tröste Dig, som
med Blidhed og Resignation kan finde sig i
Dine Fejl og soni paa den Maade kan lare
Dig at bare Skjebnens Tilflikkelser.

Faulkland. Julie, nu er Du provet, og
hercsicr forjager jeg enhver Tvivl. Hvor-
ledes flal jeg nu bede Dig om Tilgivelse
for denne sidste, uvardige Ittring af mit
urolige, utilfredse Sind?

Julie. Hvad mener Du? denne Ulykke
skulde den ikke vare sand?

Faulkland. Jeg flammer mig ved at
tilstaae, at den kun var opdigtet. O, men
var overbarende, Julie, tilgiv mig en For-
seelse, som aldrig vil kunne blive gjentagct!
beviis, at Du tilgiver mig, ved imorgen for
Herrens Alter at blive min tilkommende
Ledsagerinde! jeg flal da udsone de Daar-
flader, jeg har begaaet, ved et Liv fuldt af
den ommeste Kjarlighed.

Julie. Ti, Faulkland! Himlen er Vidne
til den oprigtige Glade, jeg i dette Djeblik
soler ved at erfare, at Du ikke har begaaet
en Forbrydelse, hvis Navn jeg neppe tor
navne; — det er af Takncmlighed derover,
at jeg grader! — men at Din grusominc
Tvivlen kunde bevage Dig til at begaae et
Bedrag, som har martret mit Hjerte, smcr-
tcr mig langt dybere, end jeg kan beflrive!

Faulkland. Jeg svargcr Dig til, Julie —

Julie. Hor mig. — Min Fader elflede
Dig, Faulkland; Du frelste det Liv, som
denne omme Fader, havde givet mig. I
hans Paasyn gav jeg Dig min Haand, gav
Dig den med Glade — Dig, som jeg alle-
rede havde givet mit Hjerte. Da jeg kort
efter mistede min Fader, syntes det mig, at
Forsynet gav mig Dig, paa hvem jeg umid-
delbart kunde overfore min Takncmmclighed
og Hengivenhed. Fra dette Djeblik har jeg
fundet mig i at taale af Dig, hvad Stolt-
hed og Delicatesse vilde have forbudt mig
at taale af en Anden. Jeg vil ikke kranke
Dig ved at gjentage, hvorledes Du har leget
med min Oprigtighed. —

Faulkland. Jeg tilstaacr Alt! Men hor —

Julie. Efter et saadant Aars Provclse
burde.jeg kunne smigre mig med Haabct om, at
min Trofasthed ikke langer vilde blive dra-
gen i Tvivl — en Tvivl, der er ligesaa
grusom som ubegrundet! — Men nu seer
jeg desvarre, at det ikke ligger i Din Karak-
teer, at kunne vise Dig tilfreds og tillidsfuld
i Kjarlighed. Med den OvcrbeviiSning vil
jeg aldrig vare Din. Saalange jeg havde
Haabct om, at min utrattelige Opmarksom-
hed og min sordringsfrie Kjarlighed med
Tiden kunde forandre Din Karak-eer, vilde
jeg have solt mig lykkelig ved at vinde en
mit Hjerte kjar Indflydelse over Dig; men
jeg vil ikke vare Skyld i, at Du faacr lov-
lig Ret til at nare en uforbederlig Fejl paa
min Bekostning, da jeg aldrig vil vare
istand til at satte mig til Modvarge.

Faulkland. Jeg svarger Dig ved min
Wre, at jeg aldrig efter dette

Julie. Blot et Ord endnu. Da jeg
engang har offret Dig min Tro, vil jeg
aldrig fljanke den til en Anden. Med den
inderligste Oprigtighed vil jeg bede for Din
Lykke; og den kosteligste Velsignelse, jeg kan
onflc over Dig, er vistnok den, at Himlen
maa bestie Dig fra det ulykkelige Sind, som
nu har hindret Fuldbyrdelsen af vor hojtide-
lige Pagt. Kun Eet beder jeg Dig om, og
det er, at Du vil tanke over denne Svag-
hed; og naar Du da erkjendcr alle de sande
Glader, den har berovet Dig, lad det da
ikke vare Din mindste Sorg, at den har
berovet Dig en Kvindes Kjarlighed, som i
Armod og Kummer vilde have fulgt Dig
gjennem Verden! (gaa»).

Faulkland. Hun er borte! for evig —

Der var en Alvor i hendes Vasen, som
holdt mig naglet fast til den Plet, hvorpaa
jeg stod. — O, Daare! Afsindige! Barbar!
— Mig, som er straffet med flere Ufuldkom-
menheder end andre Menneflcr, mig sendte
Skjabnen en himmelst Cherub for at komme
mig tiihjalp — og som en Barbar har jeg
forjaget hende fra min Side! — Bort nu
til det aftalte Mvde! mit Sind er netop
stemt til et saadant Optrin. Jeg vilde onfle,
jeg kunde blive en as Hovedmandene i det,



30 Medbejlerne.

og saaledes virkcliggjore den Historie, som
min Taabclighcd fik mig til at opspindc. O,
Kjeerlighed! Tyran! Dcemon! Du virker
ligesom Maancn paa siovc Sjcrlc og gjor
dem til Idioter; men moder Du en lysere
Aand, vildleder Du den i fin Flugt og gjor
Folsomhed til Galffab! (gaacr).

Andet Optrin.

Lydia. Senere Julie.

Lydia kålene). Ak! - Hvor flet han end

har handlet imod mig, kan jeg dog ikke
glemme ham. En eneste Prakcn af min
alvorlige Cousine vi! sikkert bevcrge mig til
at kalde ham tilbage. (Julie kommer) O,
Julie, jeg kommer til Dig vansmcrgtcnde
efter Trost. Men, Kjcere, hvad fattes Dig?
Du har grcedt! jeg er vis paa, at Faulk-
land atter har plaget Dig?

Julie. Du tager Fejl; der er rigtignok
gaact mig Noget imod, men Du vil ikke
kunne gjcrtte, hvad det er. (afsides) Ikke
engang" for en Sostcr vilde jeg anklage
Faulkland.

Lydia. Det vcerc, hvad det vil, saa er

min Grermmclse dog storre. Du har da
hort, hvem Bcvcrlcy egentlig er?

Julie. Jeg tilstaaer, at Faulkland tidli-
gere har betroet mig det. Havde den unge
Absolute vceret den, Du antog ham for,
vilde jeg ikke have hort paa Dine fortrolige
Meddelelser om Eders Kjcerlighed uden at
gjorc Forjog paa at modarbejde dem.

Lydia. Saa seer jeg da nu, at jeg er

blcvcn bedraget af Alle! — Men nu er det

ligegyldigt; thi jeg vil ikke have ham.
Julie". Men, Lydia
Lydia. Ja, er det ikke cergcrligt? nu da

jeg tamktc, at vi vare inrr ved at gaae den

herligste Elendighed imodc, opdager jeg, at
man har betragtet mig som en anden Mar-
kedsvarc. Jeg, som havde lagt Planen til
den mest romantiffe Bortforclsc, den nyde-
ligste Forklcrdning, den yndigste Tovstige! og
Fru Malaprop, der vilde blive saa forbavset!
og Artiklerne i Aviserne! O, jeg doer af
Skuffelse!

Julie. Det kan jeg godt begribe.
Lydia. Og nu den sorgelige Modscct-

ning! — Ester en hcel Deel latterlige For-
beredelser maa jeg traske smergtende op til
Altret med min Tantes Velsignelse og Kon-
gedrev i Lommen! eller ogsaa bliver jeg tre

Gange raabt op i en Landsbykirke, hvor
en umenncflelig tyk Degn beder hver en

Spckhoker i Sognet om Tilladelse til at
ergtevie Jack Absolute og Lydia Languish!

Julie. Ja, det er rigtignok sorgcligt!
Lydia. Hvor ccrgerligt at tanke paa de

ypperlige Udveje, jeg altid fandt, for at faae
mig et Minuts Passiar med det Uhyre! —

Hvor ofte har jeg ikke midt i de koldeste
Vinteraftener stjaalet mig bort for at traffe
ham i Haven, hvor han da stod opstillet stiv
som en Statue og undertiden drivende vaad!
der kncrlcdc han for mig i Sneen og nyste
og hostede saa patdetist! han fljcetvcndc af
Kulde og jeg af Angst! og medens den iis-
kolde Blcrst stivnede vore Lemmer, bonfaldt
ban mig om at have Medlidenhed med sit
Hjertes Luc og gjengjccldc den! — O, Julie,
det kunde man kalde at vcrrc forelsket!

Julie. Hvis jeg var i Humeur dertil,
vilve jeg ene og alene straffe Dig med hjer-
tclig at lce Dig ud; nicn det stemmer mere

overecns med min nccrvcerende Sindsstcm-
ning, at bede Dig alvorligt ikke at lade en

Mand, som clflcr Dig oprigtigt, lide under
de Bekymringer, som jeg altfor vel vecd, at
et kjcrrt Menncflcs Luner kunne forvolde.

Lydia. Gud! hvad vil min Tante her-
oppe?

Tiedie Optrin.
ve Forrige. Fru Malaprop. Fag.

David.

Fru Malaprop. Jo jo! det er smukke
Ting, man horer! Selvmord og Frccndemord
ved hoj, lys Dag! og Sir Anthony, som
man ikke kan faae fat paa, saa at han kunde
forebygge Antistrophcn!

Julie. For Himlens Skyld, Frue, hvad
er der sicct?

Fru Malaprop. Det kan han der bedre
sige Dig; det var ham, som bragte mig
Underretning.

Julie (tu Zag). Gjor det da, fortæl, hvad
der er hcrndct!"

Fag. Frokcn, — jeg vilde holde mig selv
for at vare grumme fattig paa Alt, hvad
der flaber Manden af Levcmaade, dersom
jeg et eneste Ojeblik opsatte at give en Dame,
der er saa interesseret i Sagen som De, al
den Oplysning, det flaaer i min Magt at
give.

Julie. Men saa flynd Dig, flynd Dig!
Fag. Meget rigtigt bcmcrrkct, grofen,

man burde skynde sig med at aabcnbare
Sager af den Natur, thi dersom man er

vidtloftig, maaflec bare for at udtrykke sig
i bloinstrcndc Talemaader om Gjcnstandcn,
saa kan det godt vcere gjort af med et Par
Stykker imens.

Lydia. O, Taalmodighcd! fortæt De,
Frue! füg os dog for Himlens Skyld hvad
der er flcct!

Fru Malaprop. Hvad der er flect?
Mord er der fleet! Manddrab er der ffeet!
et frygteligt Blodbad! men han kan fortælle
Jer de pcrpcndikulcrre Omsterndighcder.

Lydia. Gjor det da, men" sat Dig i
Korthed!

Fag. Ja, Frokcn, hvad nu Mordet an-
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gaacr, saa kan jeg ikke sige noget Bestemt!
derom; og

Lvdia. Men hvem, hvem cr det, der er
indviklet i Sagen?

Fag. Ja, Froken, den ene er min Tro
en ung Herre, for hvem det fluide gjore mig
hjertelig ondt, om han kom Noget til; det
er en meget velopdragen ung Mand; vi havelevet meget sammen og cre altid komne godtud af det med hinanden-

Lydia. Men hvem er det da? hvem?hvem?
Fag. Min Herre, Froken, min Herre,

jeg taler om min Herre.
Lvdia. Store Gud! Capitain Absolute?!
Fru Malaprop. Ja, see nu bliver Du

fortræffet!
Julie. Men hvem ere de Andre?
Fag. Hvad det Dvrigc angaaer, Froken,

saa kan David bedre end jeg underrette Dem !
derom.

Julie (til David). Tal da, min Ven!
David. Seer De, Froken, der er min

Sjal Ugler i Mosen. Man plejer ikke at
modes for Fornojelsens Skyld med Jldvaa-
ben og Mustedonnerc og hvem veed, hvad!
alle de Knaldcre hedde; og derfor siger jeg,
Froken, at det seer sort ud.

Julie. Men de Andre? hvem cre de
Andre?

David. Min stakkels Herre — om For-
ladclse, at jeg ncevner ham forst; — De
kjcnder mig nok, Froken, jeg hedder David,
og min Herre er, eller maastec rettere sagt
var Junker Acres. — Desuden er der Hr.;Faulkland

Julie. O, Frue, lad os strar gjore et
Forsog paa at forebygge Ulykken!

Fru Malaprop. Det vilde rigtignok
passe sig net for oS! det vilde kun gjore
Ondt vanre.

David. Aa, jo, gjsr det, Fru Tante,
frels det Par Liv! de hcenge min Sandten
ved et Haar! — Fremfor Alle er der denne
blodtorstige Philister, Sir Lucius O'Trigger —

Fru Malaprop. Sir Lucius O'Trigger!min Gud! have de ogsaa faact den stakkels,,
lille, sode Sir Lucius trukket med ind i Fcgt-
uingen? — Hvordan staae I der? I have
ikke mcre Folclse cnd nmcrlcnde Dyr!

Lydia. Hvad stullc vi gjore, Tante? I
Fru Malaprop. Naturligviis ile afstcd i

storste Hast for at forebygge Ulykken!— Du,
min Ven, Du kan jo vise os Vejen?

Fag. Svtn De befaler, Frue, jeg stal
nok fore Dcm an. — David, sce Du ester
Sir Anthony. (David gaakl).

Fru Malaprop. Kom Born! Manden
der erhortcrcr os. Kom, gaa foran, vi
skulle nok folge.

Fag. Nej ikke for Alt i Verden gaaer jeg
foran Damerne!

Fru Malaprop. Er Du vis paa, at
kunne finde Stedet?

Fag. Jeg tccnker nok, jeg stal finde det,Frue; i alt Fald kunne vi da hore paaSkuddene, om vi ncermc os dcm; vi kunne
altsaa ikke gaae sejl af dem. Veer De kun
rolig. Frue, veer De kun rolig!(Dc gaae; Fag taler medens han gaaer ud).

Fjerde Optrin.
Den ssndre Paradeplads.

Absolute. Senere Sir Anthony.
Absolute (kommer ind og fljuler sin Sabel under

sln. Kappe) Hvis man saae en Sabel paaGaden her i Bath, vilde det vcrkke ligesaastor Allarm som et vildt Dyr. — Hvor det
er cergerligt med Faulkland! han cr aldrigpunktlig. Jcg bliver tilstdst nodt til at gaae
uden ham. Saa for Pokker! der er Sir
Anthony! — Hvorledes skal jeg undgaae ham?(stjulcr sig i Kappen og soger at flippe bort).Sir Anthony (kommer). Hvor man dogkan tage fejl, selv paa saa kort Afstand! dcr-
som jeg ikke saae, at jeg cr ham ubckjcndt,vilde jeg svcrrgc paa, at det var Jack. —

Holla! Gudsdod! jovist er dct ham! — Hor,Jack! hvad er Du bange for? — jovist er
det ham! hor, Jack; Jack Absolute!

(gaaer ben til ham).
Absolute. Jeg vecd ikke, om De mener

mig? jcg erindrer ikke nogensinde, at have
haft den LEre — mit Navn cr Saunderson
til Tjcncstc.

Sir Anthony. Jeg beder om Forladelse,
jcg tog Dem for — (seer op til Ansigtet) Ahah!
ydmygste Tjener, Hr. Saunderson! Din
Skjcrlm! .. hvad er det for Optojer, Du
nu har for?

Absolute. En Spvg, blot en Spsg.Jeg kom netop herhen for at söge Dem.
Sir Anthony. Gjorde Du? saa glcrdcrdct mig, at Du var saa heldig. Men" hvor-

for bar Du saaledcs pakket Dig ind? hvad?
Absolute. Dct er saa koldt, ikke sandt?

eller rettere sagt lidt kjoligt. Men jeg for-
sinker mig; jeg har Noget, jeg endelig stulde
have afgjort.

Sir Anthony. Saa? jeg troede, Du svgtemig. Hvor stal Du hen?
Absolute. Hvor jeg stal hen?
Sir Anthony. Ja, hvor stal Du hen?Absolute. Hvor jeg stal hen?
Sir Anthony. Din vanartige Skjcelm!
Absolute. Jcg fluide hen til — til — til

— til Lydia — for om muligt at gjore det
godt igjen; og jeg sagte efter Dem for —

for —

Sir Anthony. For at faae mig til at
gaae med Dig, formoder jeg? nuvel, saa kom.

Absolute. Ncj, nej, Gud bevares! jeg
onflere at trcrffe Dem for — for — Men
De finder det bestemt kjoligt? Dc flulde ikke
blive saa lcengc ude.

Sir Anthony. Kjoligt? ikke det Mindste!
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— Men hvad var det, Du vilde sige til

Lydia?
Absolute. Jeg vilde bede hende om For-

ladelse, give ester, love, svcergc — Men leg
beder Dem, betank den kjolige Luft og Deres

Podagra.
Sir Anthony. O, Vist ikke! vist ikke! det

har slet ingen Hast med mig. Men jeg gjet-
tcr nok, hvad Du vil; naar det engang er

galt fat med Jer unge Mcnnefler her
sin Haand paa Absolutes Brvst) Avüd! hvad Fan-
den er det, Du bar der?

Absolute. Ingenting — Ingenting.
Sir Anthony. Hvad er det? jeg kan

fole noget Haardt.
Absolute. Det er nogle Nips, en lille

Foråring til Lydia.
Sir Anthony. Saa lad mig see Din

Smag» (aabner bans Kappe, Sablen falder) Naa?
saa det er Nips? en lille Forcering til Lydia?
da vil Du dog vel ikke sijcrre Halsen over

paa hende?
Absolute. Ha ha ha! jeg troede mit Ind-

fald vilde more Dem; men jeg havde dog
ikke isindc at sortcelle Dem det for bagefter.

Sir Anthony. Saa? ja det er rigtignok
en meget inorsom Forcering.

Absolute. Jeg stal forklare Dem, hvor-
ledes det forholder sig, De veed jo nok, at

Lydia er romantifl og igrunden lidt absurd;
nu har jeg isindc, hvis hun ikke vil tilgive
mig, at drage denne Sabel, svcrrge, at jeg
vil gjennembore mig med den og udaande
for hendes Foddcr.

Sir Anthony. Bore mig her og bore
mig der! Din Nar! det saae hun vist gjcrne;
det vilde just vcrre ester hendes Smag.

Absolute. Jaja, De stal nok faae at

vide, hvorledes det spander as. Jeg siger
til hende: O, Lydia! tilgiv mig, eller dette

spidse Smal...
Sir Anthony. Og saa siger hun: Din

Nar! stik kun til, og velbekomme! — Lad
Du hellere den Spog fare, det raader jeg
Dig. (Absolute gaaer).

Femte Optrin.

Sir Anthony. David.

David (tommer rodende). Stop ham! stop
ham! Mord! Brand! Tyveri! Brand! stop
Branden! stop Branden! o, Sir Anthony,
kald paa ham! befal ham at standse! Mord!
Brand!

Sir Anthony. Hvor? er der Mord og
Brand?

David. Uh h! nu er han allerede
ude af Syne! og jeg er ganste forpustet.
O, Sir Anthony, hvorfor standsede De ham
ikke?

Sir Anthony. Er Manden gal? standse
ham? hvem?

David. Ih Capitainen! de ville siaaes!
de ville myrde hinanden!

Sir Anthony. Myrde hinanden!
David. Ja, med Deres Tilladelse, ude

i Enghaven er der alle Slags Mord og
Slagsmaal at faae at see! de fegte derude
med blodige Sabler og Gevcrrer!

Sir Anthony. Hvem er det dog, som
flaaes, Din Klodrian?

David. De flaaes Allesammen, Sir
Arnhony, Allcsammcn flaaes derude: min
stakkels Herre, Sir Lucius O'Trigger, Deres
Son, Capitainen — — —

Sir Anthony. Min Son? siger Du min
Son? — din gaacr der et Lys op for mig!
— Vecd Dn Stedet?

David. Kongens Enghave.
Sir Anthony. Kjender Du Vejen?
David. Nej, Gud frie mig! incn jeg vil

hente Bvrgemestercn og Raadmcrndenc og
Betjentene' og Kirgcvcergcrne og Vagterne
— vi kunne aldrig blive for Mange til at

stille dem ad.
Sir Anthony. Kom da — lad mig

stottc min paa Dig. Undervejs kunne vi
sogc Assistance. Den Slubbert! Blodet ko-

ger i mig! — Saa det blev Enden paa
Historien om hans Nips! jo jeg stal gire
ham Nips! (De gaae).

Sjette Optrin.
Sir Lucius og Acres med Pistoler.

Acres. Jo, ved min Tapperhed! 5»

Alen er en passende Distance. Fanden tage
mig paa Kornet! jovist er det en passende
Distance.

Sir Lucius. Ja for Rifler og smaa
Feltkanoner. Nej, Hr. Acres, det er Noget,
De maa overlade til mig. — Bi lidt, nu

stal jeg vise Dem — (Skiid,er langs ren -d

Scenen) see dette er en passende Distance,
en Distance for Gentlemen.

Acres. Gud bevares! saa kunde vi lige-
saa godt staac i et Skilderhuus! jeg maa

sige Dem, at jo längere jeg er borte, desto
roligere tager jeg Sigte.

Sir Lucius. Det trocr jeg gjcrne; De

sigtede vel allerbedst paa Hain, naar han
var ude af Sigte!

Acres. Ncj, Sir Lucius, men jeg mener,

at en 40, mindst en 38 Alen — —

Sir Lucius. Aa, jovist, sikken Snak! det
er saamcrnd ligegyldigt, om der er 3, 4

Fod eller en hcel M»l mellem Pistolmun-
dingerne.

Acres. Nej. Sir Lucius, nej, ved min
Tapperhed! det er ingen Sag at traffc ham,
naar han staser saa ncer. Nej, bedste Sir
Lucius, lad mig flyde ham ned paa lang
Distance! en rigtig lang Distance!

Sir Lucius. Javist; vi Secundanter
stulle nok afgjorc det. Men i det Tilfalde,
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at et Uheld stalde mode, har De da ikke en
sidste Villie eller en Commission, jeg kunde
besorge?

Acres. Meget forbunden, Sir Lucius,
men jeg forstaaer ikke...

Sir Lucius. Ih, De kan jo nok begribe,
at det aldrig er aldeles uden Fare, saadan
at lade flyde paa sig; og jeg soetter nu, at
en Kugle bragte Dem en Dcemper, saa vil
De ikke kunne faae Tid til at give Dem af
med Familieanliggender.

Acres. En Dcemper?
Sir Lucius. Jeg sætter blot — det kunde

jo heendc; vil De saa syltes og sendes hjem?
eller vil De hellere blive liggende paa Kirke-
gaarden her? jeg har hort, man stal ligge
luunt derinde.

Acres. Syltes? ligge luunt paa Kirke-
gaarden? sy for en Ulykke, Sir Lucius! tal
dog ikke saaledcs!

Sir Lucius. De har vist aldrig for vce<
ret med ved saadant Noget, Hr. Acres?

Acres. Nej, Sir Lucius, aldrig for.
Sir Lucius. Det er Skade. Det er en

god Ting at vcere i Vvelscn. Men hvor-
ledes vil De da tage imod hans Skud?

Acres. Gudsdsd! det har jeg, Fanden
blinke med Vinene! ovet mig paa. See
engang, Sir Lucius, sce: (stiller si,, i P°siu°n)
hvad siger De om en Sidesiont, hvad? jeg
stal min Tro, nok gjore mig smal, jeg vil
staae paa Kant.

Sir Lucius. Er De fra Forstanden?
naar De staaer saaledes og jeg tager Sigte
(sigter paa ham).

Acres. Stop, Sir LuciuS! er De vis
paa, at den ikke er spcendt?

Sir Lucius. Voer De kun rolig.
Acres. Ja, men — men — man kan

ikke vide — den kunde af sig selv gaae af!
Sir Lucius. Snak! vcrr De kun rolig.

Seer De: dersom jeg nu trcrffer Dem' t

Kroppen, saa har min Kugle en dobbelt
Chance; thi om den ogsaa gaaer fejl af
et af Livsorganerne paa den hojre Side,
saa fluide det vare Pokkers, om den gjorde
det samme paa venstre.

Acres. Et af Livsorganerne?
Sir Lucius. Nej: see saaledcs stal De

stille Dem; (stiller ham) byd ham kun Deres
fulde Brede — saadan — saa kunne et Par
Kugler gaae glat igjennem, uden at gjore
den ringeste Skade.

Acres. Gaae glat igjennem mig? et
Par Kugler gaae glat igjennem mig?

Sir Lucius. Ja, det kunne de godt; og
saa er det ovcnikjobet den nobleste Stilling.

Acres. Jo pyt, Sir Lucius! det er mig
saamcend lige kjcert, hvad enten jeg bliver
fludt i en kejtet eller j en nobel Stilling —

og derfor vil jeg, ved min Tapperhed! staae
paa Kant.

Sir Lucius, (seer paa sit Uhr) Jeg stulde!

da ikke troe, at de narre os. Rcj, nej —

der seer jeg Dem nok komme.
Acres. Hvad behager? komme de?
Sir Lucius. Ja, nu kryber der Nogen

over Stenten derhenne.
Acres. Der er ganfle rigtig to! vel lad

dem komme, Sir Lucius, vi —vi — vi —vi
ville ikke lobe vor Vej!

Sir Lucius. Lobe!
Acres. Nej, ved min Tapperhed! jeg siger,

vi ville ikke lobe!
Sir Lucius. Hvad Fanden gaaer der af

Deni?
Acres. Ingenting — Ingenting, min

tjære Ven! min egen Sir Lucius; inen —

jeg — jeg — jeg er ikke fuldt saa modig
som for.

Sir Lucius. Fy flam Dem! bctocnk at
Deres Wre...

Acres. Ja, det er sandt — min Wre!
— Hor, Sir Lucius, lad mig see. at De
af og til faacr et Ord om Wre indflikket?

Sir Lucius. Javel, (seer ud) Der kom-
mc de.

Acres. Dersom De ikke var her, Sir
Lucius, troer jeg, at jeg vilde blive bange;
Gud! dersom min Tapperhed nu forlod mig!
den kan vist gaae, ligcsaa let som den kom-
mer.

Sir Lucius. Saa flulde De holde fast
paa den, medens De har den.

Acres. Sir Lucius! jeg er bange for, at
den gaaer alligevel! ja, den gjor det ganfle
vist! den sniger sig bort! jeg kan inarke,
hvor den strommer ud os mine Fingerspidser.

Sir Lucius. Deres Wre! DereS Wre!
der have vi dem.

Acres. O, Gud give, jeg nu sad luunt
og godt i Clodhall! eller ogsaa, at jeg kunde
blive fludt, uden at meerke Noget til det!

Syvende Optrin.
De Forrige. Faulkland. Absolute.

Sir Lucius. Wrbodigstc Tjener, mine
Herrer! ha! hvad seer jeg? Capitain Abso-
lute? — De kommer formodentlig for lige-
som jeg at yde en Ven en Tjeneste, inden
De tager fat paa Deres egen Affaire?

Acres. Hvad seer jeg? Jack! min egen
Jack! min bedste Ven!

Absolute. Stille Bob! Bevcrley er til
Tjeneste.

Sir Lucius. Hor, Hr. Acres, De maa
nok vcere hoflig imod ham, menmedMaade.
(til Faulkland) Altsaa, Hr. Beverley, hvis De
vilde behage at vcelge Vaaben, saa kunde
Capitaincn og jeg maale Distancen.

Faulkland. Vcelge Vaaben?
Acres. Gudsdsd, Sir Lucius, jeg har

ikke isinde at flaacs med Hr. Faulkland!
disse to Herrer ere mine specielle Venner.
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Sir Lucius. Hvorledes? er De ikke kom-
men for ot flaacs med Hr. Acres?

Faulkland. Jeg, paa min LCrc, ikke.
Sir Lucius. Det var dog forbandet

cergcrligt! — Men da 3 af os crc komne
for den Sags Skyld, saa haabcr jeg, Hr.
Faulkland, at De ikke vil tage det saa noje;
De sonarver os det Hele, hvis De trcrkkcr
Dem tilbage.

Absolute. O ja! flaaes Du kun med,
Faulkland, for at gjore Sir Lucius en Tje-
nestc.

Faulkland. Nu ja, hvis Hr. Acres er

saa forhippet paa dct

Acres. Nej, nej; jeg er bleven bedraget
— men jeg vil bcrrc det som en Christen.
— De seer, Sir Lucius, at der ingen An-
ledning er for mig til at flaacs, og hvis
De ikke har Noget imod det, saa vil jeg
ligesaa gjcrne lade det voerc.

Sir Lucius. De maa forlade mig, Hr.
Acres, jeg flotter ikke om at blive holdt for-
nar. De har ganflc bestemt udfordrct Cn
eller Anden, og De kom herhen for at flaaes
med ham. Naar nu dcnne Herre er villig
til at trcede i den Udfordrcdes Sted, saa kan
jeg min Sjcel ikke indsee, at dct forandrer
Sagen det Mindste.

Acres. Jo, Sir Lucius; De maa vide,
at jeg har udfordre! cn vis Beverlcy, en

Person, der, som De seer, ikke tor komme!
— Dersom han var her, flulde jeg ojcblik-
kelig lære ham at opgive sine Pretensioner.

Absolute. Hor, Bob, jeg flal sige Dig,
hvorledes det fænger sammen- Du har flet
ikke bast med nogen Bcverley at gjore. Den
Person, som kaldte sig saaledes, seer Du her
for Dig. Da jeg nu har de samme Prc-
tensioner i begge Skikkelser, saa er jeg villig
til at haandheeve dem paa hvad Maadc, Du
behager.

Sir Lucius. Det kan man kalde et Held!
nu har De cn Anledning.

Acres. Min Gud! flulde jeg flaacs mcd
min kjcere Ben? ikke om han saa 100 Gange
var Bcverley! bedste Sir Lucius, De kan
umuligt ville, at jeg flulde bcgaac noget saa
Unaturligt?

Sir Lucius. Saa er min Sjocl Deres
Tapperhed flojten og dct tilgavns.

Acrcs. Aldclcs ikke! — Hille den bittre
Galde! jeg vil med stor fornøjelse vcere
Deres Secundant, og jcg er ganflc til
Dcrcs Tjeneste, hvis Dc flulde faae cn D cem-

pcr i Livct. Jeg flal sorge for, at De
kommer til at ligge luunt og godt paa
Kirkcgaardcn her; eller spl te Dem og
sende Dem over til Blunderbuss-Hall, eller
hvad De ellers maatte onfle — med florste
fornøjelse.

Str Lucius. Aa! De er ikke stort bedre
end cn Kryster.

Acres. Horer De, mine Herrer, han i

kalder mig cnKryster! Kryster, sagde han,
ved min Tapperhed!

Sir Lucius. Nuvel?
Acres. Dc maa ikke troc, Sir Lucius,

at jcg bryder mig om Ordet Kryster; det
kan man kalde En for Spog; men havde
De kaldt mig cn Cujon. —

Sir Lucius. Hvad saa?
Acres. — Saa vilde jeg have tcrnkt, at

De var meget uopdragen.
Sir Lucius. Det er under min Vcerdig-

hed at indlade mig med Dem.
Absolute. Sir Lucius, Dc kan virkelig

ikke onfle Dem nogen bedre Secundant end
min Ven Acrcs: paa sit Gods kaldes han
almindeligt »cn determineret Knegt» og» Feg-
tcmcster Bob»; »han har rcgelmcrsflgt en

Duel hver Uge» — ikke sandt, Bob?
Acres. Jo — hjemme!
Str Lucius. Nuvel, Capitaiu, saa cr det

os, dcr flal til det (drager fin Sabel). Kom
i nu freni min lille Advokat, og sporg Herren
dcr, om han vil givc Afkald paa Damen
uden at node Dig til at procedere.

Absolute. En garde, min Herre! (träger
sin Sabel) Da de ikke vil indlade Dem paa
nogen mindelig Afgjorelsc, saa er hcr mit
Svar.

Ottende Optrin.

De Forrige. Sir Anthony. David.
Damerne.

David. Hug Dem Alle ned, Sir Anthony,
og min Herre forst og fremmest! tving ham
til at forholde sig rolig!

Sir Anthony. Stik Sablen ind, Jack,
eller jcg bliver rasende! — Hvorledes kom
Du i dcnnc Strid?

Absolute. Det kan den Herrr der bedre
sige Dem cnd jcg; dct var ham, som ud-
fordrede mig — og Dc veed — jcg cr Mi-
litair i hans Majcstcrts Tjcneste...

Sir Anthony. Ja, Du cr en prægtig
Fyr! jeg trasser Dig ifcerd mcd at flaae ct
Mennefle ihjel, og saa fortceller Du mig,
at Du cr i hans Majcstcrts Tjcncste! for
Pokker! hvor tor Du vove at drage Kongens
Vaabcn mod cn af hans Undcrsaatter?

Absolute. Jeg siger Dem jo, at han
har udfordret mig, uden at sige mig, hvad
Grund han har dertil.

Sir Anthony. Hvorledes kommer da Dc,
min Hcrrc, til at udfordre min Son, uden
at sige ham, hvad Grund De har dertil?

Sir Lucius. Dcrcs Son har forncrrmct
mig saa haardt, at min LEre ikke kan taale
det.

Sir Anthony. Gudsdod! Jack, hvor tor
Du vove at fornccrme Nogen, saa hans LEre
ikke kan taale dct.

Fru Malaprop. Hor, hor — tal dog
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ikke om LEren i Damers Paahor — Capi-
tain Absolute! hvor kunde De saaledes sætte
os i ©fræs? Lydia har været ncrrved at
tage sin Dod.

Absolute. Af Frygt for at jeg fluide falde
— eller flippe fri?

Fru Malaprop. Ingen Illusioner til
hvad der er fleet: Lydia er overbeviist. Tal
Barn!

Sir Lucius. Med Deres Tilladelse, Frue,
maa jeg tale et Ord med her. Jeg troer
nemlig at kunne udtyde den unge Dames
Tavsbed.

Lydia. Hvad mener De, min Herre?
Sir Lucius. Jovist, jovist, Delia, nu maac

vi vecrc alvorlige; vi have ingen Tid til at
spege.

Lydia. Det har De Ret i, min Herre,
og til Beviis derpaa, tilbyder jeg Capitain
Absolute min Haand og beder ham atter al
fljcenke mig sin Kjcerlighcd.

Absolute. O, min elflede Lydia, hvad
siger Du? — Sir Lucius, her maa vistnok
vare en Misforstaaelse. Med Hensyn til
den Fornccrmelse, som De paastaacr, at jeg
har tilføjet Dem, maa jeg bemcrrkc, at det
ikke er fleet med Forseet; og da De maa
vare overbeviist om, at jeg ikke vilde frygte
for at staae til Ansvar for en forscetlig
Fornccrmelse, saa flal De nu erfare, at jeg
ikke flammer niig ved at gjore en Undskyld-
ning for en uforscetlig.' Jeg beder Dem
om Forladelse. Med Hensyn til denne Dame,
som nn har ffjcrnket mig sin Kjccriighed, vil
jeg derimod forsvare min Ret imod hvem
det flal pcere.

Sir Anthony. Godt sagt, Jack, og jeg
flal staae Dig bi, min Dreng.

Acres. Lceg Mcrrke til, at jeg opgiver
alle mine Fordringer; jeg gjor ikke Fordring
paa Nogetsomhelst. Kan jeg ikke faae en
Kone uden at flaaes for hende — ved min
Tapperhed! saa vil jeg leve som Pebersvend!

Sir Lucius. Capitain, giv mig Deres
Haand. En Fornccrmelse, som nian gjor
god igjen paa en saa smuk Maade, bliver
en Forbindtlighcd. Hvad den unge Dame
angaaer (tiger nogle Breve frem) saa, hvis hun
foretrcckker at sornegte sin egen Haandflrift!

Fru Malaprop. Gud! nu rober han min
Hemmelighed! — Det er maaflee en Fejl-
tagelse, Sir Lucius — maaflee kan jeg op-
lyse...

Sir Lucius. Jeg beder Dem, min gamle
Frue, bland Dem ikke i Ting, hvormed De
Intet har at gisre. — Froken Languish, er
De min Delta eller ikke?

Lydia. Jeg er det virkelig ikke, Sir Lucius.
(Gaaer tilside med Absolute.)

Fru Malaprop. Sir Lucius O'Trigger!
Utaknemmelige, som De er! jeg tilstaaermit
Hjertes Brede — tilgiv min Redmen — jeg
er Delia.

Sir Lucius. Er De Delia? nej det er

for galt!
Fru Malaprop. Grusomme Barbar!

disse Breve cre fra mig. Naar De med
Tiden lærer bedre at sætte Priis paa mit
oennehulde Sind, vil jeg maaflee vccrc at
formaac til at opmuntre "Deres Bcstrccbclscr.

Sir Lucius. Jeg forstaaer seerdeles vel
at sætte Priis paa Deres Nedladenhed, min
Frue, og, hvad enten det er Dem eller Louise,
som har lagt mig denne Snare, saa er jeg
Dem lige meget forbunden. Og for at vise,
at jeg ikke er utaknemmelig, saa — Capitain
Absolute! da De har taget Froken Languish
fra mig, saa giver jeg Dem min Delia
ovenikjobet!

Absolute. Meget forbunden, Sir Lucius.
Men min Ven, Fegtemester Bob, er endnu
uforsorget.

Sir Lucius. Ja, lille Lovehjerie, vcrr
faa god! vil De gjore Deres Lykke?

Acres. Nej, for Fanden og hans Olde-
moder! nej. Men giv De mig Deres Haand,
Sir Lucius; glem og tilgiv. Dersom jeg
nogensinde igjen giver Dem Lejlighed til at
sylte mig, "saa maa De kalde Bob Acres
et Fcc; det er Alt, hvad jeg bar at sige.

Sir Anthony. Naa, Fru Malaprop, vccr
ikke saa nerflaaet; De er jo endnu i Deres
blomstrende Alder.

Fru Malaprop. O, Sir Anthony! De
Mandfolk! de Mandfolk! de cre sande Bar-
barer!
^Alle trcekke sig tilbage paa Julie og Faulkland noer.)

Julie. Han seer bedrovet og mismodig
ud, dcn Stakkel! der var dog Noget sandt
i den Historie, han fortalte mig. O, Gud!
hvor vi Fruentimmer dog have en svag Villie!

Faulkland. Julie! tor jeg bede om, hvad
jeg saa lidt fortjener? jeg "tor Intet vente,
mcn haabe — Haabet er Angerens Barn.

Julie. O, Faulkland, Du har ikke fejlet
mere ved Din ublide Opforsel imod mig,
end jeg fejler nu ved ikke at gjengjcclde Dig
den. Dog, mit Hjerte byder mig at flrive
min Svaghed paa Kjccrlighedens Regning,
og det vilde vccrc uccdclmodigt af mig ikke
at tilstaae Dig den samme Frihed.

Faulkland. Gud velsigne Dig derfor,
elflede Julie!

(Sir Anthony narmer sig.)
Sir Anthony. Hvad er det, som her

gaaer for sig? jeg tor vccdde, at I ogsaa
have vccret op at fljcendes. Naa, Julie, lad
mig da gjore en Ende derpaa; fljondt jeg
aldrig har vccret Frcdsmccgler for, vil det
nok lykkes mig denne Gang. Alle de Fejl,
jeg hidtil har kunnet opdage hos min Ven
Faulkland, fremgaae af hvad han kalder sin
Delicatesse, sin Varme, sin Hengivenhed for
Dig. Gift Du Dig derfor med ham, Julie;
Du flal see, han forbedrer sig beundrings-
vcrrdigt!

(Dr Andre tomme frem).
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Sir Lucius. Nu haaber jeg da, at ikke
en eneste af de Ttlstcedevcrrendc er utilfreds,
men Alle glade og fornojede; thi da jeg selv
er dlcven skuffet i mine Forhaadninger, vilde
det veere altfor haardt, om jeg ikke fluide
have den Tilfredsstillelse, at see det gaae
Andre bedre.

Acres. Det har De Ret i, Sir Lu-
cius. — Alisaa: til Lykke, Jack! Dem lige-
ledes, Hr. Faulkland! — Og nu, mine Da-
mer! for at vise Dem, at jeg hverken er

vred eller crrgrcr mig, saa vil jeg, Fanden
spille mig op til en Dands! lade Violinerne
mode inden en halv Time i Brondsalen —

og jeg forbeholder mig da at see Dem
Alle der.

Sir Anthony. Det kan jeg lide! og
iaften ville vi tre ugivte Drenge drikke paa de

unge Pars Sundhed og paa en Mand til
Fru Malaprop.

Faulkland. Vore Forlovede ere smuttede
bort fra os, Jack — jeg haaber for at lyk-
onfle hinanden: Din til itide at have stand-
set en vildledt Indbildningskraft i sin Flugt

— min til ved sin Blidhed og Oprigtighed
at have omvendt den, der ved sit ulykkelige
Sind gjorde hende, som han elflede hojest,
elendig.

Absolute. Ja, Jack, vi have Begge smagt
saavcl Kjeerlighedens Bitterhed som denS

Sodmc, kun med den Forfljel, at Du altid
beredte Dig selv den dedfle Drik, medens
jeg —

Lydia. Altid havde mig at takke derfor,
ikke fandt, Hr. Beskedenhed? — men lab det
nu vare godt — vor Gleede er ligcsaa ublan-
det som almindelig.

Julie. Lader os da beflitte oS paa at
bevare den saaledes, og laker os, medens

Haadct udmaler os et lovende Billede af
fremtidig Lykke, ncrgtc dets Pensel Farver,
der ere sor glimrende til at vccre varige. —

Naar Hjerter, som fortjene Lykken, forene
sig, kroner Dyden dem med en uvisnelig
Kranks af befledne, nflakeligc Blomster; men

den blinke Ltdenflab tvinger kcn prangende
Rose ind meb, hvis Torne faare endnu lcenge,
efter at den har mistet sine Blade.



Flugt og Fore.
Originalt Syngespil i een Act af S. Beyer.

Musiken dertil componeret af H. Rung.

Personerne:
Fru iUebovg Kvag.
Lu lille Dreng,) , .

„ „

L„ lille pige, ) hcndrs Bovn.
Jomfru Christina Gyldenpriis.
Fru Sslverlad, hendes Faster-
Steen Fousiny.
Rai plessen.

Aagö, Vorgfoged.
Henning, en Riddersvend.
Eiler, Steens Fortrolige.
En af Hilleborgs Piger.
Tre bevcebnede Svende.
Jugere, Juaerinder, HtlleborgS Terner, Jagtfslge.
Bevcebnede Svende.

Fprste Scene.
Et Vorgcapel. Ved begge Sider Candelabre med

Lys. Bed den ene Side et Billed af Jomfru Maria.
For dette lnoeler Fru Hilleborg, hendes lille Ssn
og Datter; bag ved dem to Rammerpiger; leen-
gcr tilbage Lpnderpigev i Lieneste paa Borgen.

(Inden Dukket gaaer op horer man Kapellets Klokke
ringe til Morgenbon.)

Lhor-
Her vore Bsnner, Moder i det Hoie!
Du, som har vaagct med Stjernernes Hcrr —

Naadigt Du boie
Dit himmelske Die,

Med Dagens det kommende Skicrr,
Ned til os her.

Lilleborg
(reiser sig og lugger fine Hunder paa Bornenes Hopeder.)

Om disse her Du naadeligt vcerne,
Og om min Husbond i det Fjerne!
Ham jeg har savnet i Aar og Dage —

Du ham ledsage
I Noden og Farer

Mod Avinds dulgte Snarer!
— Min Son, min'Datterlil —

For eders Fader med mig I bede!
— O, beder Alle, at Himlen vil,
Ham snarligt hid tilbage lede!

(Hun knuler atter.)
Lhor.

Hellige Moder, Bonnen Du hore!
Snarligt vor Husbond tilbage Du fore!

O, veer ham ncrr,
Og skierm Enhver,
Som han har kicrr!

(Hilleborg gaacr ud til hoire Side. Deu ene Pige
gaaer foran med Lp«, den anden Pige ftiger efter
med begge Borncne. Alle de Andre nd tilvenstre med
de ovrige Lp«. Den sidste Pige standse« af de Ind-
trudende.)

Anden Scene.

Borgfogden Aage og Henning trade ind.
pigen.

Aage. Dct tykkes mig, her blev holrt
Morgenbon — er Fru Hilleborg alt oppe?

pigen. Dct er efter et helligt Lofte, at

hun holder Bon med os og sine Born hver
Morgen inden Solens Opgang.

Aage. Scct Lyset, og bed hende flur
komme tilbage. Jeg har Budstab fra hen-
des Husbond.

pigen. Ja, Herr Borgfogcd.
(Hun sætter Lyset og gaaer ud tilhsire.)

Aage. Jeg kiendcr hendes Hu; jeg vecd,
hun vil ikke flilleS fra fine Born; fclv vil

jeg ledsage dem — og du bliver her i mit
Sted.

Henning. I kan lide trygt paa mig.

Tredie Scene.

De Forrige. Fru Hilleborg iler nu.

Hilleborg. Du har Budstab fra min
Husbond, Henning? Hvor lider han?...
Vender han snart tilbage? Er dct falstc
Klagemaal faldct bort?... Er han frikicndt
— nyder han atter Herder i Dannerkongens
Gaard og over det hele Land, som han bor
nyde, og som dct til alle Tidcr for har varet?

Henning. Min æble Frue... eders HuS-
bond og vi Alle ncrre det Haab, at Sagen
vil falde saaledcs ud... imidlertid har hans
lonlige Avindsmand lagt en anden Snare.

Hilleborg. Hvad kan der true os mere?
Aage. I veed, Herr Steen tilDstcrgaard

er eders Husbonds ncrrmeste Frernde paa
Feedrenefide — i dct ringeste her i Landet...

Hilleborg. Den onde Ridder Steen! Den
Nidding, fra hvem al vor Nod har sit Ophav?

Henning. Det har den, Frue!
Hilleborg. Jngcntid have mine Dine scct

ham, men han er en Gru for mine Tanker.
Aage. Imedens vorHusbondS Sag staacr

paa, og han holdes fast paa Nyborg Taarn
— og saafrcmt han fluide blive forviist Land
og Rige... saalundc mener Herr Steen...

'

Hilleborg. Dct vover han at mene?
Henning. Hans onde Hu vover mcer

end det-
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Aage. Han mener, I sorstaaer det ikke
selv, og derfor tilkommer det hani at optugte
jeres lille Son, som det sommer sig en Nid-
dersBarn... I vecd, han er den narmeste
Arving her, efter eders Son — thi, ung
Arelvold, som drog udenlands, maa vare
dod; ham har man jo ikke hort fra i mange
Aar — som sagt, Herr Steen vil nu op-
fostre Barnet og paasee Godsets Tarv me-
dens Herren er borte... Ja, Frue — han
har ved sin Snedighed bragt det saa vidt,
at Kongen har sat ham tit Varge for eders
Son, og for Alt, hvad der i Tiden stal vare
hans.

Lilleborg. O, han vil myrde mit Barn!
Aage. Vor Husbond har samme Frygt,

og derfor beder han jer om at sende den
lille Arent til hans Faders Frcendcr paa
Modreneside — til Herr Niels paa Mandrup
— ganske lonligt — Ingen uden vi ffulde
vide, hvor han var bragt hen... og I selv
og eders lille Datter skulde tye til Sanela
Helende Kloster...

Lilleborg. Tcenker Du, Ridder Niels vil
ikke modtage os Alle?

Aage. Jo Frue, men Reisen vil blive
moisommelig for jer.

Lilleborg. O, hvad er alt Det, mod at
stilles fra min lille Dreng! Mine Born crc
min eneste Trost ved Savnet af min Hus-
bond — for hans Skyld forlod jeg Frcendcr
og Fcedreland — har du ikke seet, hvad jeg
har havt Mod til?

Han ledte mig hen til Bolgen blaa —

Jeg gik mig i Frcmmcrstavn —

Ei cendsed jeg hvor den Fart monne gaae,
Paa brusende Vande,
Ad ukicndte Strande —

I hans Arm var jeg tryg og i Havn!
Men svundet er GladenS Morgenrod —

Den fulgtes af Oval og Vcc!
— At vogte de Smaaborn vel han mig bod —

Og dem jeg bevarer
I Rod og i Farer —

Hvad en Moder formaaer, I stal sce!
(Aage og Henning have af og Ul talt sagte sammen,

og «ende sig nu til hende.)

Aage.
Saa drag da bort, om I har Mod,
Med eders Born, de kicrrc!

Henning.
Ad Skovens Sti med ilsom Fod,
I snart vil trygge vcrrc!

Lilleborg.
I Nod og i Farer
Jeg tro dem bevarer —

Jeg drager bort med freidigt Mod!

Henning og Aage.
Ja, fly herfra mev ilsom Fod

For Dagen oprinder —

Og Redning du finder!

-Zilleborg.

!
3 snart stal see, at jeg har Mod

For mine Born, de kicerc!
Henning og Aage.

Ja, drag da bort med freidigt Mod —

Dit Skiold vil Natten verre!
(Hilledorg iler ud tilhoire; de Andre med Lyset nb
tilvcnstre. Skuepladsen blider mork og forandres)

Fjerde Scene.
Dagen bryder frem; det bliver efterhaanden aldeles

lyst. Man seer en Skov med nogle fremstaacnde Buste
ved den ene Side i Forgrunden; foran dem en Bank
eUer Troestub. I Baggrunden en Steendysse; langst
tilbage Stranden. Jagtmusik fra det Fierne, den kom-
mer narmere. Jagere og Jcegerinder komme frem.
Strax efter Jomfru Christina oa Ridder Steen, lidt
efter Kai Plessen. Alle i Jagerdragt.

Jagere og Iagerindcr.
Ostens Luc klart sig tcrndcr —

Dagen hede Straaler sender
Over Mark og Vang og Dal —

Skoven kolig er og sval.
Iagcrinder.

Hornets Tone gior os Qvindcr
Flur til kiekke Iagcrinder!

Alle.
Jccgcrlyst og Jcegersang
Lyde stal til Hornets Klang!

(Christina iler ind, fulgt afSteen, lidt efterKaiPlessen.)
Christina (seer sig muntert om).

Saa frist er Lunden, og gren som Log;
Den byder os Ly under Eg og Bog,
Hvor Hiorten den springer forvoven —

I Hoienloft bygge de Fugle smaa —

De liflige» siunge — det lyder som saa:
La, la la...

O, hvor stion er vor Jord!
Og Friheden boer

Udi Skoven!

I gyldne Haller jeg nyligt stod,
Der falmcd min Gloede, der sank mit Mod —

Der manglcd mig Himlen foroven —

Men Fuglen den sprangte sit gyldne Buur —

Den siungcr igicn i den frie Natur:
La la la...

O, hvor stion er vor Jord!
Og Friheden boer

Udi Skoven!
Alle.

O, hvor stion er vor Jord!
Og Friheden boer

Udi Skoven!
Steen. I feiler, min adle Jomfru, naar

I mener, at Fuglen synger af Glade over

sin Frihed — Tro mig, det er kun Elstovs
Klager og Langsel, den vil tolke med sin
Sang.

Christina. Elstovs Klager? — O, lift!
— det forstaaer jeg bedre. Fuglen synger
af idel Glade og Lystighed.

Skeen. Reden er bygget — han kalder
sin Mage — Den lykkeligs Fugl, om hun
kommer!
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Lhristina. O, har han en Mage, saa
kommer hun nok! — Men, vccr I sikker
paa, at den Fugl, der stunder lystcligst udi
hoicn Sk-, det er den, der ikke stal flyve
rundt omkring og sanke Straa til sin Rede.
(Hun vender sig til en af de andre Damer.) I teen-
ker vist som jeg?

(De tale sagte sammen.)
Ral piessen (afsides). Hvor fryder det

min Hu, naar hun taler til ham i den Tone!
— Jeg Daare! — Min Skiebnc bliver der-
ved dog ikke bedre.

Femte Scene.

Fru Sslverlad ligelede« i Z-cgerdragt, iler ind

fra Baggrunden. De Forrige.
Fru Sslverlad (til Christina). Naa, sial

jeg finde jer her, min Hicrtc lille grænse!
I farer jo afstcd, som havde I rovet baadc
Ganger og Nidctoi. Dersom I var ikke
staaet af her i Krattet, troer jeg, I havde
redet den sonder og sammen — og mig med!
Det gaacr jer heelt af Minde, at meget
Band er lobet til Strande, siden jeg var

sidste Gang tilhest.
Lhristina. Min sode Fastcrlil havde jo

ikke fornodcnt at ride saa hastigt, som jeg.
Der var Folk nok til at vogte over mig —

Ridder Steen, og mange Flere. Derhjemme
paa mine Fieldc havde jeg mangen Gang
kun een Terne med mig — eller flet Ingen
— min Ganger og jeg vare gammel kiendte
— vi havde ingen Folgcsvcnd behov.

Fru Sslverlad. Min Hiertefrccnde maa

vide, det er ikke Seed hertillands, at unge
fornemme Jomfruer flyve afsted paa den
Vits.

Lhristina. Har jeg da ikke vccret i Buur
lcrngc nok?

Fru Sslverlad. I Buur — siger I?
Lhristina. Ja, har jeg ikke været tilhove?
Fru Sslverlad (neier f»r Sie-N). Ridder

Steen, vil I tillade mig et Par Ord...
Tcenk I kun ikke, at Jomfru Gyldcnpriis er
saa uopdragen, som hendes Tale tyder paa.
Feilen er, at hun altfor tidligt er blcvcn over-
ladt til sin egen Raadighed.

Lhristina. Og den Green sial kroges
ung, som — nei, det er sandt, stiv flal jeg
vcere...

Fru Solverlad (som f-r). Jeg har det
Haab, at eftersom hun er nu givet i min
Tugt og Barctccgt...

Lhristina sueier dyht). Og med et saadant
Monster for Ale... (hun kysser hendes Haand,
kaster derpaa sine Arme om hende, kysser hende, og
svinger hende rundt i det Samme.)

Fru Sslverlad. Men, Barn dog! (Af.
sides, idet hun fierner sig). O, jeg maa have
hende gift jo for jo heller!

Lhristina. Min stakkels lille Faster har
faaet et flcmt Barn at optugte... og saa
nroligt...

Fru Sslverlad. Ja, det Sidste, det er
sandt! Og eftersom I har arvet Godser i
alle Kongens Riger og Lande, saa gaacr det
fra Sted til Sted. Ved Hoffet giordc I
Bckicndtsiab med Herr Steen ... Han til-
bod sig at vcere vort Leide — I bad dette
cercde Selsiab at folge med — igaar var
Ankomsten til eders Borg — og allerede idag,
ved den forste Solstraale, der stikker sig frem,
har J^stevnet Venner og Naboer til Mode
her i Skoven.

Lhristina. Jeg maa jo tage min nye
Eiendom i Vicsyn... Den Grund, vi her
staac paa, er det eders, Herr Steen, eller
er det min?

Skeen. Denne Strimmel Skov her i
Dalen tihorer ingen af os — dcn horer til
Godset Kragholm.

Fru Sslverlad. Den tilhorer HerrKrag?,..
Ham, der sidder fangen paa Nyborg-Taarn
— og som der hviler en svar Mistanke paa?

Steen. Ja, Frue!
Fru Sslverlad. Ak! Hvo siuldc have

tcenkt det om den bcrommclige Herre! Han
var en Perle af en Ridder, for Alt Dette
kom op.

Steen (ti, Christina). Det vil nu vcere mig
en let Sag, ved et Magcsiiste at faac denne
Udkant af Skoven lagt til min Grund —

eller til eders — da jeg herefter sial tage
hans Gaard og Gods under mit Vcrrge.

Rai (narmer sig). Herr Krag har dog in-
genfinde villet foic jer deri — det var ham
altfor vigtigt at beholde Kysten her, hvor der
cr Udsiibning.

Steen stil Christina, idet han med Ringeagt seer
NI Kai). Hvem er denne Svend?

Lhristina. Han bar fulgt min Fader i
Leding og var ham saare stær — min Fa-
der har ved sin Dod anbefalet ham til mig
som en Ven, en Brodér — hans Navn er..'.

Steen (som for). Ah, jeg forstaacr... Den
forste Anledning til min Reise, er som sagt
dette Vcergemaal —

Fru Sslverlad. Og saa forlokkede I mig
og min Frcende til at reise i jeres Selsiab...

Steen. Kan I fortcrnkc mig deri?

Fru Sslverlad. Og dct maa man lade
jer, I forstaacr at fore reisende Folk om-

kring... saa man til Slutning hverken kan
fandst eller samle, hvad dct er, man har
stet.

Lhristina. O, det Liv, det er netop min
Lyst!

Fru Sslverlad. Ja, dct maa jeg be-
kiende!
O, hvilke seere Tider dog nu man lever i!
Qvindcrne vil vcere som Mcendenc saa fri —

Fare tilhest over Grav, over Gierde —

Lcrst og sirivc — ja — vcere lcerde!
Steen og Lhristina (spogende).

yg vcere lcerde?
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Fru Sslvertad.
Ja, vccrc lcerde! —

I mine Jomfrudage var anderledes Sli!! —

Hovifl og langsomt vi red eller gik —

Stive vi sad—var som laasct for Munde —

Forte ci Ordet — cndfliondt vi kunde!
Steen og Christina (s°m for).

Endstiondt I kunde?
Fru Sslvcrlad.

Endstiondt vi kunde!
Men vor Tids unge Mocr gaac ingcntid

i Skridt —

Gangeren og Tungen maa lobe Vcedde-
ridt —

Varer det ved — I tilgive mig Skosen —

(Hun ncr'er for Christina.)
Af Sadlen de kastes — og ned i Mosen!

Alle (med Latter).
Og ned i Mosen?

Fru Sslvcrlad
Ja, ned i Mosen!

Christina. Jeg vil tage jeres Ord til
Hierte — jeg vil holde mig fiernt fra Mo-
ser og Sumpe, og heller stige op paa de
hoie Banker. Herr Steen talte om Udsigten
der paa Hoicn?...

Steen. Ja, hvis I behager?
Christina. Og hvis de cedle Fruer og

Jomfruer vil som jeg? (Hun vender stz til dem,
de bekrafte det med en Hilsen.) KUN ikke MlN

Hierte-Faster—hun stal hvile fig her imidlertid.
Fru Sslvcrlad. Saa det er paa den Viis,

I lcrgger mine Ord paa Hierte? — Som
I lyster — tykkes jer om, at stige op paa
detBierg, dcr stal jeg forvist ikke gaac jer i
Beien. (Hun neler.) Jeg onfier dem alle en

god Fornoielse — og utrcettelige Been!
Christina. En god Hvile her saalcenge!

(Der blceses i Hornene til Opbrud. Hun gaaer ud i
Baggrunden med Steen og de ovrige Jagere og I«'
gerinder. Kai Plessen bliver staaende og seer ud efter
de Andre. Fru Solverlad satter sig paaBcenken foran

Bustene.)

Sjette Scene.

Fru Sslvcrlad. Rai plcsscn.
Fru Sslvcrlad (ved si, selv). I MIN Ung-

dom stalde dc Unges Bccn gaac ester de
Gamles Hoveder — men nu har de Unge
selv Hoveder — dem flal^>eGamles Been gaac
cftcr — saafremt de vil og kan — ellers
lade dc Een sidde — og saa holdes man

ikke hoicre i Agt, end en gammel Dotte, der
er falben i Staver — Jo, der cr dvg Een
blevcn tilbage — muligviiS kan han have
bedre Gavn af mine Indsigter, end de Andre
af de tomme Udsigter, som de lobe cftcr!
(H°it.) Hm! Hm! Hvi tover I her, .Kai
Plessen? Er det sor at vccrc mig til 'Scl-
stab, saa lad det ikke holde jer tilbage...
det cr jo ikke sornodcnt nutildags, at tage
Hensyn til dc Wldrc.

Rai. Min æble Fruc, ingen af de Andre
vil savne mig. Jomfru Christina og Ridder

Steen opfylde Alles Tanker — og dc To,
ja de have jo kun spic sor hinanden.

Fru Sslvcrlad. Mig tykkes ogsaa, det
cr Den af hendes Betlere, der kommer hende
ncrrmcst i Adel og Rigdom.

Rai. Men Ingen staaer hende sternere i
Sindelag og i Dyder. Kunde disse Skove
tale, og de gamle Taarne og Kieldere paa
hans Borg — da vilde I domme anderledes.

Fru Sslvcrlad (reifer fin). Altid taler I
forblommet — men jeg forstaaer at udlagge
en halvqvcrdet Vise. Vil I hore, hvad sig
har lagt sammen af mangt et Ord, som cr
kastet hen, snart her, og snart der? — I
var en ung og frcidig Knos, dengang I
forste Gang kom til Giest paa Jomfru Chri-
stinas Fcrdrcneborg — hun var barnagtig
og kaad, som det unge Kid, der springer om
paa Ficldene — I kom, I reiste ög kom
igicn, og den unge Jomsru stod sig imidlcr-
tid tilveirs — men baade hun og I blev
ved at tee jer som to Born — I tcrnkte ikke
paa, Hvo hun var, eller paa, hvad hun
havde i Vente — saa modtcs I siden ved
Danchoffct — der blev giort et Vcrscn as
hende — og derved blcv I mod i Hu. Hvcr-
gang en Bcilcr stiller sig srcm, finder I lut-
ter Lyder hos ham — enten cr han for gam-
mel, cllcr for ung — eller for dum — og
denne her cr nu et rccnt Afflum.

Rai. Fruc ...

Fru Sslvcrlad. Jo, min gode Kai, I
cr selv hicrtcfludt i Jomfru Christina!...
Ru, jeg lcrgger jer det heller ikke til Last —

I bccrcr det hos jer i Stilhed — I vccd
saa grant som jeg, at crdcl Byrd uden Rig-
dom, den passer som cn Ficdcrhat til en Vad-
mels Koste. (Hun soetter sig igieu )

Rai. Tro mig, Fru Solvcrlad — jeg
veed tilfulde, at mod hende er jeg — Intet.

Blandt Fjeldenes duftende Blommer
Vorcd hun yndelig frem —

Jeg kom i den feircstc Sommer,
Og gicsted den Fagres Hiem —

Da fortes hun ficrn fra dc afsides Dale
Til prunkende Haller og lysende Sale —

Mit Haab randt hen som Bolgens Strommc,
Og blev kun Dromme.
Kun Mindernes yndige Blomme,
Dufter og smiler endnu —

Dog Glcrdcn ci mcrc vil komme —

Den gicster ei sorgfuld Hu,
Hun boer i min Drom.i min lonlige Tankc —

Men Riddere stolte sig om hende sanke —

Ak, Mindets Taagcr forbi mig stromnic —

O, lad mig dromme!
(Han vil gaae til Baggrunden, men standser ved at

mode Christina, der mod Slutningen har lyttet.)

Syvende Scene.
De Forrige. Christina, siden Steen og

Folget.
Christina. Ah, mens vi klavre op paa
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Banken, finder I for stobt at tales ved alene
med Fru Solvcrlad!... I har vcrrct syn-
dcrlig ordknap i den senere Tid — dog,
hvad I sparer paa til os Andre, det stien-
ker I til min Faster i fuldt Maal.

Rat. Skal dette vcrre Spot, Jomfru
Christina? Ah! (Han treekker sig noget tilbage.)

FrnSsIverlaV (retser sig). Skal dette vcere
Skicmt, Jomfru Christina — da maa icg
tilstaae, den sommer stg kun ilde. Min LEr-
darhed er saalunde kiendt, baadc tiihovc og
i alle Danerkongens Lande, at jeg vel tor
tales ved en Stund alene med en Unger-
svend, uden at det brat stal loegges ud til
— ja, jeg vccd ikke, hvad I sigter til — det
vced jeg kun, at mit Navn har straalet som
en lysende Kierte for alle Dancqvinder! Men
hvad horer man ligefuldt? — Ak, naar bli-
ver en Qvinde dog saa gammel, at hun
gaacr fri for onde Tunger?

Christina. Bedste Fru Solverlad, veer
I kun rolig!

Rai (vaa samme Tid). Ja, veer I kun rolig!
Fru Sslverlad. Nci, jeg kan paa ingen

Maadc veere rolig. — Men I stal hore,
hvad Talen faldt om.

Rat. Det vil kun kiede Jomfruen at hore.
Fru Sslverlad. Han mener, at den Bei-

ler, der stulde vinde jeres Haanv...
Christina. Ah, det er om mine Beilerc

han har talt?
Fru Sslverlad. Han mener... han fin-

der... han tcrnker... ja, nu er mit Blod
tommen saalunde i Kog, at al min Sands
og Samling er bruset over alle Bredder...
Ak, for mig hen i Skyggen, at jeg kan blive
svalct!
(Kai forer hende til en Plads bag Buskene, hvor hun

ikke kan sees; han kommer strax tilbage.)
Christina. I veed da saa grant, hvor-

lunde min Beiler stulde vcrrc?
Rai. Jeg vced i det Ringeste, hvordan

han ikke stulve vcere.

Christina. Hor nu nu efter:
Saa glad i Hu som Fuglen
I Bogens hoie Bo —

Lig gierten i Skcrrsommers Tid,
Saa lystelig og saa fro —

Saalunde Svenden vcere jeg fceste vil min Tro!
Sit Bcrrge kiekt han drage,
Og staae med Lovens Mod —

Men kun i god og crrlig Sag
Han vove Liv og Blod!

Saalunde han vcere — saa freidig og saa fro!
Saa glad som Fist i Voven
Han ploie Havets Blaa —

For Danmarks Roes og Danmarks Flag
Han modigt i Kampen gaac!

SaalundeSvenden vcere, jeg fceste vil minTro!
Og hvor han monne drage
Bidt over Land og So —

Ja, ficrn og ncrr saa tro som Guld
Sin kaarne Fcestcmo! .

Saalunde han vcere — saa trofast og saa fro! i

Rai. Tro mig, Jomfru Christina, en saa-
dan Mand er Ridder Steen ikke. Vilde dog
Himlen sende en Kiendsgicrning, der kunde
fremstille ham for jer uden Mäste!

Christina. I maa love mig, Kai, at saa-
lccnge indtil denne Kiendsgicrning er der, vil
I omgaacs Herr Steen udcnatfornoermc ham.

Rai. Lov I da mig til Giengield, at I
vil ikke altfor overilet give ham eders Tro!

Christina. Dermed har det endnu lange
Veie. Slaa alt Det af eders Hu, og tcrnk
heller paa, hvordan I stal lede os den rette
Vei hen til vore Telte.

Rai. Lid I trygt paa mig! I denne
Egn har jeg henlcvet min Barndom; jeg
kiendcr saavel de banede Stier her, som de
lonlige Gange — baade oven paa og nede
i Jorden.

Christina. Er her underjordistc Gange?
Der maa I fore os hen.

Rai. De lonlige Gange hore til Eierncs
Familiehemmeligheder — de stal ikke tiendes
af Enhver — jeg stal fore jer derhen, naar
Lejligheden er sikker.

Christina si»ng). Bi kan gaac siden, itnc-
dens de Andre hvile sig.

Rai. Gid jeg ligesaa let kunde lede eders
Hicrte paa rette Vei!

Christina.
I veed, slig Tale vil jeg ikke hore!
Kicerlighcds Glcede staber kun Ovaler —

Derfor den lokker mig ei —

Tcrnk I som jeg!
Rai.

Gierne jeg lyder, hvad I befaler —

Her dog — O, nei!
Kan jeg det ei!

Christina.
Livet saa lifligt om Frihed kun taler —

Glad ved min Frihed i Verden jeg gaacr!
Rai.

Dybt i min Hu kun eet Billcd der staacr —

Det til Saligheds Himmel mig hcevcr!
Christina.

Snart I klager og sorrigfuld bccver —

Snart den syvende Himmel I naaer —

Kun naar Elflov af Tanken og Hieltet I
staacr —

Glcedcns Himmel aaben jer staaer!
Rai.

Eders Gunst mig til Himmelen hccvcr —

Ak, naar Haabct saa grusomt til Jorden
I staacr —

| Sorgens Afgrund aabcn mig staacr!
Christina.

Ved Suk og Oval I Maalet feiler —

Rat.
O, lov mig kun, hiin falste Beilcr
Af eders Gunst I vil forjage —

Han er en Slange,
Der vil jer fange —

Ind i sit Garn han vil jer drage!
lSteen er imidlertid kommen ind i Baggrunden; ban
lytter. Folget samles esterhaanden i Baggrunden.)
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Lhristina.
Ei er jeg bange —

Er han en Slange,
Skal i sit Garn han ci mig brage!

Steen (trceder frem).
Er her en Slanges... I brat forklare,
For hvem I vil stisn Jomfru vare!

Forvovne, tal!
Attl (drager sit Svoerd; Steen ligefaa).

Mit Svard forstaacr
At give Svar!

Lhristina.
For vidt I gaaer!

!
3 Balgen flur de blanke Staal!

Rai.
Dig svare stal mit blanke Staal!

Steen.
Din frakke Trods ei naacr sit Maal!

Lhristina.
Ifald min Gunst har for jer Bard —

Bort med de dragne Svard!
Rai.

Mit dragne Svard .. (han stikler Sve-rdet i
Skeden:)

Steen (Ugcsaa).
Mit dragne Svcerd . .

Begge.
Er gicmt!

Mit Svcerd er giemt —

Rai (afsides), s Min Harme ) - ( H
Steen. kHans Frakhedf " " lstcmi.

) Lhristina.
(Nu Had og Nag er glemt!

(Hun viser til Siden i Baggrunden.)
Hist i Dalen Teltet blinker!

{
Skyggens Koling der os vinker!

Steen.
Pligten bort herfra mig vinker —

Her dog Haabcts Stierne blinker!
Rai (afsides).

Aldrig mcer mig Haabct vinker!
Lhristina.

(vinker til Folget; der bloeseS i Hornene.)
Snart, naar Hornet atter gialdcr!

S
Her til Fryd iglen det kalder!

Steen.
Her til Fryd o. s. v.

Rai.
Ikke mig til Fryd det kalder!

(Der blæse« i Hornene.)
Alle.

Jcrgcrlyst og Jccgcrsang
Lyde stal til Hornets Klang!

(Alle ud i Baggrunden. Steen hilser Christina og
de D«rige og gaaer med sit Folge tildoire, de Dorige

tiloenstre.)

Ottende Scene.

Fru »lilleborg med sin lille Dreng ved Haanden,
fulgt af Aage med den lille Pige paa Armen og en

Bylt i Haanden, komme frem fra Buskene i Forgrun-
den. Alle i Bondedragt.

Lilleborg. Hvilken urolig Morgen! Bor

stille Skov er som forvandlet... Hvad bc-
tyder alt Dette?

Aage. Medens I hvilte har ,eg sycidct
og forhort mig — Hcrr Steen er igaar
kommen reisende til sin Borg.

Lilleborg. Himmel! Det er for at rove
mit Barn fra mig!

Aage. I seer, her var ingen Tid at spilde.
I Folge ined ham er der ankommen et

hcclt Selstab, som har jaget her siden Dagen
brod frem.

Lilleborg. Hvor cengsteligt — om vi
modte ham her, i den Stund, vi havde det
Haab at undflye ham!

Aage (har sat Barnet paa Jorden). At tmffe
ham her i den aarlc Morgen — det havde
jeg ikke formodet — dog, vende om igien,
det kan vi ingenlunde vove. I maa tove
her, indtil jeg har efterspurgt hos Fisteren
om Baaden er rede.

Lilleborg. Du gaaer fra mig?
Aage. Bar I kun rolig; Borncnc dolger

jeg imedens i den gamle Kcempegrav . . .

Der have I for leget Skiul, ikke sandt?
Drengen. Jo, des har vi.
Aage (tu HiNeborg). Og naar I kommer

ihn, hvorom det giclrer, saa vil I vise jer
kick, i hvad der cndogsaa moder — og i
denne Dragt vil ikke en Siccl kicnde jer.
Farvel saalccnge, min crdle Frue!
(Han tager Dornene ved Haanden og vil fore dem bort.)

Lilleborg. Farvel! (H«n kysser Bornenc.)
Ligger nu ganste stille, mine Glutter! (Hun
vender sig fra dem). 3^3 nist Cl QiøVC tCHt

bange med mine Taarcr.
(Aage gaaer med Bsrnene bag «ed Steendyssen, b«°r

han stiuler dem, og kommer atter srem.)
Lilleborg og Aage.

Hvor Heltens Been
Fra svunden Oldtid hviler —

Hist under mosgroct Steen
Nu barnlig Ustyld smiler —

Henfarne Aand!
O stierm din NZtlings Speede.
Voern o>n en Moders Glade.
For svigfnld Niddings Haand!
I Bautastenens lnne Skygge,
Hvor for en cerlig Kampe laa —

Hvil sodt og trygge,
I hulde Smaa!
Aage. Farvel — jeg er her snart igjen.

(Han gaaer ud i Baggrunden.)
Lilleborg «yner). Der kommer Nogen

— bort!
(Hun stilller sig mellem Bustene i Forgrunden.)

Niende Scene.

Steen Oß Ellev troede ind fra den modsatte S de,
fulgte af nogle Daabensvende. Hilleborg og Dornene

ffiulie.

Eiler.
Hcrr Ridder, saasnart vi til Rcdcn kom,

da var den tom —

I stal jer did ci umage!
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Folget.
I stal jer did ci umage!

Steen.
Tal kort og klarligt—var Drengen deret?

Eiler.
Hans Moder l-ar fort Hain ad lonlig Vei —

Folget.
Hvorhen, vi kan ci opdage!

Lilleborg lafside«).
Han taler om mig — o Rccdsclsord!

Steen.
Med Vagt I hegne den hele Fiord!
Til denne Kyst de vil drage!

Eiler og Folget.
Til denne Kyst de vil drage!

Lilleborg (fem far).
Fra denne Kyst vi maac drage!

Steen, Eiler og Folget.
giennemsoge den hele Skov —

Hun Modstand vover mod Kongens Lov —

Vi snart stal tvinge den Svage!
Lilleborg (afsides).

O, hielp i Roden den Svage!
(Folget iler ud i Baggrunden.)

Steen til Eiler. Hun vil trodse mig —

overliste mig — det stal hun ikke giere ustraffet!
Jeg hviler ikke, for jeg har dette Barn i min
Magt — uden det vilde al min Anstrengelse
v«re spildt.

Eiler. Hvorlunde lod dcn sidste Efterret-
ning fra Faderen?

Steen. Han bliver domt — jeg haabcr
paa Livet.

Eiler. Saa er Drengen Stamherre.
Steen. Men under mit Vcrrgemaal og

paa min Borg — og der maa og der
skal han blive — saalcenge ban lever.

Eiler. Fru Hillcborg maa have fattet
Mistro til jer.

Steen. Men hun stal ikke undflye os...
Du er dog vis paa, at Jomfru Christina
og hendes Gicester endnu ere i Teltet.

Eiler. Ganste vis, Herr Ridder.
Steen. Lad nu Speidcre bcsoette Skoven

— baade for at gribe Fru Hillcborg, og for
at underrette mig om, na ar Jfr. Christina
kommer.

Eiler. Ja, Herr Ridder. (Han gaa°r).
Steen, Selv vil jeg soge allevegne.

(Han iler ud.)

Tiende Scene.

Aage kommer ængstelig ind; strax efter tre bevceb-
nede Svende.

Aage. Overalt moder jeg vcebnede Folk
— alle Veie ere spcrrrcde — Har Nogcn
robct os? — Ah!

(Han vil ile ud, men standses af de tre Svende).

Svendene. Tov lidt, Godkarl! Bliv her!
Aage (med Vondedialect og enfoldigt Basen

hele Scenen uden afsides). Aü !

Svendene.
Flur stig os, hvor du kommer fra?

Aage.
Hvor jeg kommer fra?

Svendene.
Siig frem, stig frem!

Aage.
Jeg kommer fra vor By — og scc der er

mit Hicm!
Svendene.

Nu siig oS, siig, hvor gaaer du hen?
Aage (hilser).

Jeg siger Farvel — jeg gaaer hiem igien.
(Han vil gaae.)

Svendene (standser ham).
Siig om dit ALrind forst Bcstecd!

Aage (vigtig og dum).
Jo vist! —Nei, det er en Hemmelighed!

Svendene (gribe fat vaa ham).
Du flipper ci, for Alt vi veed:

Aage.
Ih nu, saa hor Bested:

Saa viid: Udi vor By, der boer cn

Pigelil —

Og hende — ja hende saa svart jeg betler
til —

Hun kaldes Gunild, om I Navnet vide vil?
Hun er fiin — hun er stolt — saa dct

ret er cn Gru!
Og hun siger vel: For grim og for gam-

mel er Du!
— Men dct er ligemeget — for et Raad,

det ved jeg nu:
Den kloge Moer bag Skoven, hun bryg-

ger Elflovsdrik —

Og den stal Gunild nyde, saa faner dct
anden Skik!

Svendene (leende).
Haha, haha! Nei, tro mig, nei —

Det gavner ci!
Aage.

Og gavner det mig ei — saa gaacr jeg
ud min Tro!

— I Stranden? — O, nei dog — jeg
gaacr hen til vor Kro!

Der bliver jeg saa qvcegct og saa sicelefro!
Et Kruus Ml, det gier Mod — og en

god Kande Miod —

Dem jeg stikker ud — og glemt er min
Sorrig og Nod!

Min Tale da vil flyde, som den ud af
Kruset flod.

Jeg siger: Gunild, tag mig som her jeg
for dig staacr —

Thi hver cn anden Bciler — jeg dog ihiel
ham flaaer!

Svendene (som for).
Haha! haha! Nei, o. s. v.

Aage.
Farvel, saa vil jeg gaae!

Svendene.
Didhcn med dig vi gaae!
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Aage (afpbeä).

Hvori an vil rette gaae?
(Hoit).

I kan kog sagtens vel forsteme:
Til Hexen maa jeg ene gaa.

Svendene.
Nei, vi med dig vil gaae!

Aage.
Saa lad vs først til Kroen gaae!

En god Kande Miod,
Som er liflig og sod,
Vi der flal faae!

Svendene.
Ja, lad os først til Kroen gaae! o. s. v.

(Alle ud.)

Ellevte Scene.

Lilleborg, Sreen; side» Eiler °g Svendene
med Aage. Derefter Fru Sslverlad, Ll-ri-

stina og Rai PIcosen. Bsrnene.

Fru -lilleborg (kommer gem). Hvorlunde
vil det gaae ham? — Jeg Ulykkelige! —

Og Mine Born! — (Hun oN gaae mod Bag-
grunden, Steen kommer, hun vil atter stiule sig, men

for silde. — Afsides) HilNMel!
-lilleborg <afsides>. Steen.
O vcc mig, vee! Ei f«! Ei scc!
Et rccdsomt Mode Et yndigt Mode
I Skovens ode I Skovens ode
Afsides Ly! Dnftcnde Ly.

Steen.
Mit smukke Barn, hvi har i Lnndcu
Du sogt Dig her et ecnligt Ly?

-lilleborg.
Det var saa svalt i Morgenstunden,
Jeg gik mig aarie ud fra By. . .

Steen.
En Hiertenskicer
For vist Du her
Har villet vente?

-lilleborg.
O nci, O net!

O Herre, lad mig gaae min Bei!
Steen.

Det Kys, som han ei vilde hente —

Giv det til mig!
-lilleborg.

Det kan ei flee!
(Hun seer sig angstellg o« »g finner sig.)

Steen.
Veer rolig, Ingen kan det sec!

(Ellev kommer ind fra Baggrunden, fulgt af Aage,
der bevogtes af to Svende.)

Etlev (trceder frem).
Herre, tillad mig at melde . . .

Steen (misfornoict).
Nu, hvad har du at fortælle?

(Til HUlfborg befalende.)
Du bliver der!

Lilleborg (adlydende).
Jeg bliver her!

(Hun gaaer nogle Skridt tilbage; Steen og Eiler
sale sagte sammen. Aage narmer sig til Hweborg).

Aage (sagte).
Jeg er her . . .

-Lilleborg (med Skrak).
Du er der!
Aage.

Tys, tys! Stille vcer!
(Imellem Bustene kommer Kai Pkessen frem,, fulgt af

Fru Sslverlad og Christina.) "

Rai.
Det er her.

Fru Sslverlad og Christina.
Hvo er der?

Rai.
Tys, tys! Stille vcer!

Steen (hoit til Eiler, der har viist hen til Aage).
Herhen du flur ham fore —

Jeg vil ham selv forhore!
/ Eiler.
/ Herhen jeg stal ham fore —

I vil ham selv forhore?
l Aage (afsides).
» Derhen han flal mig fore —

I Han vil mig selv forhore!
Rai (afsides til Damerne).

I Herhen jeg vil jer fore —

/ Her kan vi Alting hore.
> Fru Sslverlad og Christina.

I Herhen I vil os fore? —

t Her kan vi Alting hore.
I Lilleborg (afsides),
f O Skrak! Hvad maa jeg hore!
k Hvortil flal Dette fore?

Steen (til Eiler).
\ Herhen du flur Hain fore!
\ Jeg vil o. f. v.

— Dog tov, indtil jeg kalder!
Eiler.

Jeg tove vil, til eders Horn det gialder!

!
Steen (afsides;.

Hvad end vil flee —

Mit hulde Mode
I Skovens Ode
Lokker paa Ny!

Lilleborg og Aage (afsides).
O, vee mig, vee!
O, hvilket Mode
I Skovens ode
Afsides Ly!

Rai, Fru Sslverlad, Christina, Eiler.
(Alle afsides.)

Et felsomt Mode
I Skovens ode
Afsides Ly!

(Eiler sierncr sig med «age og Svendene iil Bag-
grunden.)

Steen (ncermer sig atter til Hilleborg).
Nu dette Kys Du flur mig give —

Du for ei flipper fri!
-fillebsrg.

O net, o nci! — Hvo flaner mig bi!
Begge Bsrnene

(ile frem fra deres Skiul, omslynge hende og raabe:)
Moder! Moder!
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Lilleborg (fCrf«i>e t).~

mine Born!
Steen (overraflet).
Disse Born "s

^-llebsrg -kn«ler og omslynger dem).
Ere mine!

Skeen de tre Skiulte ,afsides).
Hendes Born!

Steen (til Hilleborg).
Disse Born ere dine?

— Nu der et Lys op for miß ganer!
cHan ilaser i sit Horn og bukker derefter for Hille-

borg.)

{
Fru Hilleborg her for mig staaer!

Lilleborg (reiser sig.)
Ja, Hilleborg her for dig staaer!

De tre Skiulte (afsides).
Fru Hilleborg der for os staaer!
Eiler, Aage og deres Folge (narme sig atter).
Fru Hilleborg der for ham staaer!

Alle.

Nu der et Lys op for gaaer!
(Fru Solverlad, Christina og Kai træffe sig tilbage
mellem Bustene. Den Sidste viser sig af og til lyt-

tende.)
Steen. I Sandhed, Fru Hilleborg, I

har overrasket mig — hvad betyder denne
Forklædning . . . ikke blot eders egen . . .

men ogsaa BorneneS?
Lilleborg. Det var min Agt, at give

mig ud päa en Reise — og i disse uro-

lige Tider... der er saa mange Farer ...

Steen. Ingen Fare flat herefter true jer,
min cedle Frue! HansNaade, Kongen, har
beskikket mig til at veere eders og eders
Borns Veerge ...

Lilleborg. Jeg maa takke Kongen ...

og Eder ... men, I vil dog ikke berove mig
mine Born?

Skeen. Ingenlunde, min stionne Frue!
vil I selv ledsage dem til min Borg, vil I
finde en gicstevenlig Modtagelse under mit
Tag.

Lilleborg. Under eders Tag? . . . I
tilgive mig, Ridder Steen; jeg har alt mod-
taget en Indbydelse af min Husbonds
Morbroder.

Skeen. Som I behager, Frue .. . Det
bliver da kun eders Son, der folgcr til min
Borg.
(Aage har imidlertid noermet sig og taget Dornene

ved Haanden.')
Lilleborg. Jeg takker eder meget, Hcrr

Steen — men — Drengen bliver hvor jeg er.
Steen. Er det saa, min cedle Frue, da

maa I sandeligen bygge og boe hos mig.
(Han tager et Pergamentblad frem.)

Kongens Bud vover jeg ikke at byde Trods.
I kan selv scc.

(Han rakker hende Bladel.)
t^iricbørcj (modtager det skioelvende, seer deri og

reeller det til Aage). tu.
Aage. Hm! Hm! — »Endvidere stal be-

meldte Hcrr Krags celdste Son, Lehnsarvin-
gen til Kragholm, optugtes under Die og

Vecrgc af hans ncrrmcstc Frcende paa Fce-
drenefide» . . .

Skeen (modtager Bladet). Om jeg end vilde
fme eders Dnstc — nu kicnder I Kongens
Villie.

Lilleborg. Og naar vil J afhente ham?
Steen. Jeg maa endnu i denne Stund

fore han, med mig — I tillade mig at for-
tic Grunden — den Kloedcdragt, I er ifort,
vidner for mig.
(Han vinker til Eiler og taler sagte med ham. Hille-
borg trykker Sonnen op til sig; Aage holder de» lille

Pige ved Haanden.)
Fru Sslverlad (afsides, idet hun viser sig mel-

kem Bustene). Det frcckke Mandfolk! Han
glemmer, hvad dcn Klccdcdragt har vidnet
for os om ham!

Steen (byder Hilleborg sin Arm). Altsaa — I
folgcr med?

Lilleborg. Nei - aldrig!
Steen. Som I vil — siig da Farvel til

eders Barn!
Lilleborg. Det kan, det stal ikke stec!

Er jeg da saa forladt, at ikke Een vil staae
den ulykkelige Moder bi!

Tolvte Scene.

Rai trader rafl frem imod ham. Fru Sslvev-
!nd og komme ligeledes frem af Skiulet;
de hilse med Hiertelighed Fru -Lilleborg. Folget
samles efterhaanden; siden Henning og Hilleborg«

Terner. De Forrige.

Rai. Jeg vil det, min cedle Frue!
Steen (haanligt). Ei, ei!
Fru Sslverlad. (H°u-g med Eftertryk). Og

jeg vil det ikke mindre! (Hun neier dybt for
Steen.) I tillade mig iat sige det reent ud,
Hcrr Steen, til at optugte Born er I kun
ringe stikket!... Hvilke Trempler for Die!...
At bcile til en fornem Jomfru... og i
samme Stund at lobe efter smukke Bonder-
piger!... I kan ikke gaac fra det — jeg
har seet det med mine egne Dine — I vilde
jo — kysse hende!

Steen. Ah, I har staaet paa Luur! (Til
Folget, der samles.) Hav mig undstyldt, mine
cedle Fruer og Jomfruer; jeg er nodt til at
paatale miu Ret.

Rai. Vil I lade mig see det Blad, der
tolker Kongens Bud?

Skeen. Kongens Villie stal ligge aaben
for Enhver. (Han viser i Bladet.) »Hans ncer-
meste Frcende paa Foedreneside..."

Rai (efter at have w)- Men, eders Navn
er ikke ndtrykkeligen ncrvnct... I maa da
vide, at mit rette Navn er Arelvold Krag —

den fangne Ridder og jeg ere Sodstendeborn
— med gyldige Vidner stal jeg bevise det...
man har troet mig dod — nu er det Tid,
at jeg lever op igien som Den, jeg i Sand-
hed er: Dette Barns nccrmestc Frcende paa
Fcedreneside!

Hilleborg (udbryder). Hvilken Lykke!
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Steen (viser atter i Bladet). I maa lcrse !
videre, Hcrr Arclvold Krag!

Ral (laser)I ... "Hans ncrrmcstc Frcendc
paa Fadrcneside, der eier Indsigt og Midler
dertil, og har Borg og Fceste, der grcendse
til Lchnsherrens Arvelod"

(Han roekker modfalden Steen Bladet.)
Steen thaanligt). Hvor ligger eders Borg

og eders Lehn,, out jeg tor sporge?
Bal (staaer et Vieblik tankefuld, derefter

drager han sit Svard).
Dette Svcerd —

Ja, det er Alt, hvad jeg har i Eic!
I Netscrrds Sag, i crrlig Fcrrd,
Det kan vel dit opvcie!

Steen.
Kongens Ord er klare —

I Svcrrdct kan spare —

Drengen folger med mig!
(Han vil tralle Barnet til sig.)
Lilleborg.

O net, hos mig han bliver!
Ei mit Barn jeg fra mig giver!

(Hun tratter Barnet til sig.)
Steen.

Snart stal Loven tvinge dig!
Rai.

Dog forinden du kceinpc med mig!
Steen

(drager sit Svoerd, men holder sig tilbage).
Din frcrkkc Trods jeg kucr snart!

Bat (gaaer imod ham).
Forsvar dig!

Steen (til sine Svende).

Kongens Ord er klart:
Paa denne Grund som Hersker jeg byder —

Mit Bud adlyder:
I Sanser flur I bort ham drage!

{
Svendene (h<W ind paa -am).

I Lamker flur vi bort ham drage!
Fru Sslverlad. Lilleborg. Aage og

Icegcrindernc.
I Lcrnkcr flur de bort ham drage!

Bat (forsvarer sig).
I Sanser ei I stal mig drage!

Christina (tr«be>- rafl frem).

Forvovne, tilbage!
(Svendene tratte sig tilbage.)

Seer I hiin Borg over Skovenes Toppe —

Der er hans Bo — snart han byder deroppe!
Han eier Borge, Lehn og Fceste —

Til Ustylds Bcrru er han den Bedste!
Steen 0g Rai (med forffieilføt Udtryk).

Forklar — hvordan skal jeg forstaae?
Christina (ti, Kai).

Hvis I min Haand vil ci forsmaac?

I
Bat tknaler og kysser hendes Haand).
O, Lykke uden Mage!

Steen (ved sig selv).
O, Harme uden Mage!

^illeborgi
Jeg Haabct har tilbage!

Fru Solverlad.
O, Godhed uden Mage!

Alle de Gvrige.
O, Lykke uden Mage!

(Henning iler ind med et aabent Brev i Haanden,
fulgt af Hilleborgs Terner.)

Henning (tit Hilleierg).
Et Glcrdcns Bud man eder fender:
Jer Husbond snart tilbage vender —

For hver en Klage han er kiendt sri!
Alle (med forstielligt Udtryk).

For hver en Klage han er kiendt fri!
Henning (tit Steen).

Til Herredag man ind jer stevner!
Steen (afsides).

Min Id sig hevner —

Med mig det er forbi!
(Han iler ud.)

(Hilleborg omfavner sine Bsrn og modtager Lykonsk
ning af de Omstaaende.)

Alle (paa samme Tid som Steen).
Med Vold og Svig det er forbi!

— O, hvor stisn er vor Jord!
Nu Kicerlighed boer
Udi Skoven!



Den benEgede Sid.
Lystspil i to Acter af Ä. F. Hartnack.

Forste Gang opfort paa det Kongelige Theater den 8de Mai 1852.

personerne:
Severin, Borgerkapltain.
Mad. Severin.
Amalia, deres Datier.
Iochumsen, deres Nabo.
Poul, Iochumsens Son.
Villumsen, 6snä. tkeol.

Langreuter, Kammerraad og Byfoged.
Hunderup, Snedkermester.
Serste >

Anden > Borger.
Tred i e )
Et postbud.

(Handlingen foregaaer i 1848 i en lille Kjokstad.)

Forste Act.
(Skuepladsen forestiller en offentlig Plads ellerVei,

til hvilken Nogle af Byens Huse og Haver stode. Til
disse Sidste sees Stakit og Laage. Paa Pladsen findes
Lystbcenke anbragte.)

Feiste Scene.

Iochumsen. Poul.
Iochumsen. Ja Du veed, Poul, hvor-

meget Dine Studeringer har kostet miß;
men det si ulde jeg aldrig fortrvdc paa, naar
Du blot havde Din juridiske Examen.

Poul. Jeg har studeret paa andre Ting,
som paa ingen Maade cre mindre vigtige,
men som iscer ere af Vigtighed i vor bevcr-
gedc Tid.

Iochumsen. Forklar mig da Noget om
den Vigtighed!

Poul. 'De voldsomme, blodige Rystelser
og Omvæltninger over hele Europa, som vi
have sect iaar, cre nok Virkninger af saa-
danne Studeringer som dem, jeg har lagt
mig ester.

Iochumsen. Det kan gjcrne vcrre', men

jeg vil vide, om de Studeringer, Du har
lagt Dig efter, cre af den Vigtighed for
Dig, at Du kan forsorge Dig selv ved dem
for Din Levetid.

Poul. Forsorgelse, Forsorgelse! det er

det trivielle Ord, som vi hvert Meblik hore,
og som sammensnorer Aandens frie Virk-
somhed og Glcede. Med Sandhed siger
Digteren:

„For den lumpne Rod, vi lide,
maa Livets Lyst og Poesi
fast seettcs reent tilside."

Iochumsen. Nu kommer Du mig igjcn
med Dine forbandede Vers. Det er saa-
dant Noget, der har afholdt Dig fra ny!»

tigere Ting. Du har Lyst til Amalia Se-
veriu derovre; troer Du, at Du kan crnccre

hende og Born med Vers og saadant Noget?
Poul. Jeg haaber, det vil vise sig, at

mit Bestik ikke har varet saa daarligt, som
Du maaflec troer.

Iochumsen. Ih, saa forklar mig det da!
Poul. Fordetforste ere, som jeg sagde

Dig, de Studeringer, jeg bar drevet, af stor
Vigtighed for vor Tid. Ogsaa heri Landet
vil'Folket nu komnic til at dceltage med
Myndighed i at give Love.

Iochumsen. Men hvad Fanden kommer
det Dig ved, at Folket dcc'.tagcr i at give
Love?

Poul. Maa jeg sporge: regner Du mig
ikke nied til Folket?

Iochumsen. Aa jo saamcend! — Men
det er dog ikke Alle, som dceltage i at give
Love.

Poul. Det er dog dcm, der vcclges som
Folkets Reprceseutanter paa Rigsdagen.

Iochumsen. Ih, men hvad Fanden kom-
mer Rigsdagen Dig ved?

Poul. Kan jeg maastce ikke vcelges til
Rigsdagen?

Iochumsen. Ha, ha, ha! stoler Du for
Din Fremtids Forsorgclse alene paa, at Du
kan blive valgt til Rigsdagen, saa Gud bedre
det for oS!

Poul (forlegen). Jeg siger jo ikke, at jeg
stoler dcrpaa. (Talende sagtere) Men desuden
maa jeg sige Dig, at jeg er godt kjendt af
flere Mcrnd, der nu staae hoit og have stor
Indflydelse.

Iochumsen. Hvordan cr Du bleven kjendt
af dem?

Poul. De kjende, hvad for Studier,
ikccr hvad for statsvidenflabelige Studier
jeg har lagt mig efter, hvad for politiffe
Anskuelser jeg bekjender mig til, og hvad

i
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for Arbejder jeg allerede har leveret i dette
Fag.

Jochumsen. Hvad kan saa det hjcelpe
Dig?

Poul. Efter alt det kan jeg nok haabe
disse Mands Hjalp, hvor Lejlighed tilbpdcr
sig-

Jochumsen. Men er alt dette nu ikke
Noget, som Du blot tanker Dig til, og som
derfor saa let kan flaae feil?

Poul. Nci! andre Folk have forsikkret
mig derom, og jeg selv har market det ved
flere Lejligheder. Desuden har jeg gjort mig
yndet af disse og andre hoitstaacnde Mand
ved nogle poetiske Arbeiter, som have tiltalt
dem og deres Damer meget.

Jochumsen. Men hvad Hjalp har Du
Udsigt til? Embede kan Du dog ikke faae.

Poul. Hvorfor ikke det? Er der ikke
mange Embeder, hvortil der ingen Em-
eramcn fordres, men vel en almindelig
god Dannelse, og som ikke sjaldent ere blevne
givne til Bclonning for saadanne Studerin-
ger og Arbejder som mine?

Jochumsen. Hvad for Embeder tanker
Du paa her?

Poul. Siden Du presser mig saa haardt,
saa vil jeg aabenbare Dig et Haab, som jeg
ellers havde foresat mig at bare hos mig
selv. Du vecd, at Postmester-Embedet er

ledigt heri Byen. Det er paa en aarlig
Jndtagt af 800 Rbd. og derover. For en
Tid siden havde jeg en Nat den Drom, at
jeg var blevcn Postmester her.

Jochumsen. Bare det ikke bliver ved den
Drom alene!

Poul. Aa afbryd mig dog ikke saadan
hvert Dieblik! Siden efter troer jeg ved
mange Marker tydeligt at have fornummet,
at mine hoitstaacnde Velyndere virkelig have
tiltankt mig denne Post, , for at ikke mork
Udsigt i Fremtiden og en gladcloS Ungdom
stal vare til Hinder for mine saa vel be-
gyndte Studeringer og Arbejder. Jeg har
skrevet til en meget fortrolig Ven i Kjoben-
havn, om at tilskrive mig strar, naar Em-
bedet besattes. Embedet er maastee nu allerede
besat, og jeg venter derfor Brev fra Hain
en af Dagene.

Jochumsen. Ja, Poul! der er Ingen,
r>er kan suste inderligere end jeg, at Du
maattc vare den, der bliver bestikket. Saa
var al den Bekymring, jeg har for Dig, endt,
og jeg flulde da prise Gud i Himmelen
for, at Du har valgt de Studeringer, som
Du har valgt.

Poul. Da jeg altsaa har Aarsag til at
vente alt Godt saavcl for Landet i det Hele
som for mig isar af Tidens Bcvagclser og
Omvaltninger, saa kau det naturligviis ikke
vare mig det Samme, hvem der bliver valgt
af de To, der stille sig her som Candidatcr
til Rigsdagen. Den Ene af dein har fulgt
Tiden. Den Anden er blevcn staacnde vcd

det Gamle. Jeg haaber altsaa at Du vil
stemme paa den Forste.

Jochumsen. Jeg vil troe, hvad Du flger,
at det er mecst stemmende med Landets og
Dit Gavn, at han bliver valgt, og derfor
kan jeg sagtens stemme paa ham. Men jeg
maa ind, de vente efter mig.

(Gaacr ind i sin Hade.)

Anden Scene.
Poul (alene).

O, jeg kan ikke losrive mig fra den Tanke,
at der er et Forsyn, som styrer hvert enkelt
Menncflcs Skjcebne herpaa Jorden! Eu saa-
dan Styrelse troer jeg at have mcerkct tyde-
ligt i Flere af de vigtigste Tilfalde af mit
Liv. Og jeg har ligesom en Forudfolelse
af, at Forsynet vil styre det saalcdcs, at jeg
faacr dette Embede, og at mit Liv derved
bliver reddet sra den Afgrund, som har viist
flg for mig. Ja, fik jeg dette Embede, da
var al min Nod forbi, og jeg kunde da til-
byde Dig, o elstedc Amalia, min Haand, og
Du kunde lyse som en Sol for mit Liv.
Men jeg horer Nogen komme — jeg vil
gaae — jeg er ikke stemt til at tale med
Nogen nu. (Gaaer ind i Byen.)

Tredie Scene.
Severin, Villumsen.

(Komme ind fra den Forstes Hade).

Severin. Siig mig, min gode Herr
Billumscn! hvad Tid blev egentlig Rangen
indfort i vort gamle Danmark?

villumsen. Det var under Christian den
Femte for noget over halvandet hundrede
Aar fidcu. Denne Indretning flyldcs sikkert
Europas storste Statsmand paa den Tid,
Peter Griffenfcldt.

Severin. Og De siger, at der i vor bc-
vergebe Tid er Nogle, som begynde at tale
ilde om denne Indretning og at gjore Nar
af den?

Villumsen. Ja. I vor bcvcrgede Tid,
stal jeg sige Dem, Herr Severin, vil man,
at alle Menncster stulle vare lige.

Severin. Da er der sgu dog stor For-
stjcl paa Menncster.

Villumsen. Ja, da jeg var oppe sil
thcologist Eramcn, var der stor Forfljel paa
Candidatcrne; der blev derfor ogsaa Forstjcl
paa dcrcs Karakterer, og med samme Ret
kan der vel ogsaa ved Rang og Titler gjorcs
Forfljel paa Folk.

Severin. Det, De dcr siger, klinger min
Sjal ganske fornuftigt. Nu har jeg kjcndt
adflillige Byfogder, men der har »æret en
forbandet Forfljel paa dcrcs Dygtighed, Naar
jeg har spurgt En af dcm om en Ting, har
han, forcnd han har kunnet give mig noget
Svar, altid maattct kikke og flaae op i sine
Boge.r; en Anden har derimod altid kunnet
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sige mig Besied lige paa staacnde Fod og
ud af Hovedet. "3 den eller den Paragraph
staacr det-- kunde han sige strax.

Villumsen. Ja, saadant Noget og Em-
bedskorelsen i det Hele taget sces der ogsaa
hen paa af Regferingcn, naar den giver Em-
bedsmcondene Rang og Titler. Saaledes er
den ene Byfoged siet og ret Byfoged, en
Anden er Assessor, en Tredie Cancclliraad,
en Fjerde Justitsraad —

Severin. Og vores her er jo saagar
Kgmmerraad.

villumsen. Om Forladelse, Herr Scve-
rin! Kammerraad er ikke saa hoit i Rangen
som Cancclliraad eller Justitsraad.

Severin. Ikke det? Og Byfogdcn her-
ovre i vor Naboby er Etatsraad; er det da
mere eller mindre?

Villumsen. Det er den hoieste af de
Titler, vi have ncevnet-

Severin. Og han er Ridder ovenikjobet-
Villumsen. Det maa udentvivl »ære en

dygtig og brav Mand-
Severin. Vor Byfoged er nu en over-

maade brav Mand. Man kan ikke ncrgte,
at han er ivrig for Byen og gjor Sit til, at
den Borger, der ogsaa gjor Byen Gavn , bliver
ceret og hadret efter Fortjeneste. Siden vi
nu ere komne paa Tale om saadanne Ting,
saa vil jeg sige Dem, at jeg er bleven ind-
stillet til at faac Rang med Capitainer af
Linien, fordi jeg som Borgercapitain har faaet
Borgervcebningen i saa god Stand heri Byen.

Villumsen. Ja, Borgervcebningen er vir-
kclig i en deilig Stand her. Det saae jeg
forleden Dag.

Severin. Men da jeg overtog Comman-
doen havde de Menige ingen anden Mun-
dering end hvide Becnklceder; Nogle kom da
i Frakker, Andre i Livkjoler; men jeg sorgede
for, at de Alle modte i fuldstcendig Uniform:
blaa Livkjole med rode Rabatter og Opsiag
og hvide Beenkloedcr. Jeg har især vor By-
foged at takke for, at jeg er bleven indstillettil' Rangcn.

Villumsen. Her have vi strax et Beviis
paa Rangens Retmcrssighcd. Finder De det
nu ikke billigt og retfcrrdigt, at De, hvem
Byen har at takke for den Prydelse, som
dens Borgervæbning i Sandhed er, faaer
denne Udmcrrkelse fremfor Deres Formand,
som ikke bragte det videre end til de hvide
Bcenklcedcr?

Severin. Ja, De kan troe, Herr Vil-
lumsen, at jeg har haft Arbcide og Udgifter
nok for Borgervcebningens Skyld. Det kan
nok vcere den Smule Rang vcerdt. Desuden
er jeg ikke cergjerrig, og denne Rang er mig
jo ikke til nogen Nytte.

villumsen. Om De ikke er crrgjcrrrig,
Herr Severin, saa er De dog vist «rekjccr,
og derfor bor det glcrde Dem, at sce Dem
udmccrket efter Fortjeneste. Med Rette faaer

De altsaa Rangen og det Scede og Gang,som den giver Dem Net til.
Severin. Hvad betyder det? Scrdc ogGang?
Villumsen. I den Bestalling, De faaer,vil komme til at staae, at De har Såede ogGang med Capitainer af Linien.
Severin. Bil der det? Min Kone der-

inde veed endnu ingen Ting af det Hele.
Og hun stal heller ikke have det at vide,forcnd Tingen er i Orden. -Det vil vistkildre i hende, naar hun ganfle uventet ho-
rer, at hun er Frue. Men trocr De ikke,
at der er Nogen, som vil see stjoevt til migfor dette Rangvcrsen?

Villumsen. Jeg kan dog ikke tcenkemig,hvem det stulde vcere.
Severin (talende sagtere). Da maa jegdog sige Denr, at der fan vcere Misundere

ncermere, end De trocr. Misundelsens gif-tige Orm synes ikke at°vcere ganfle fri forat gnave min omtalte Nabo derovre, hvemjeg i en Deel Aar af og til har haft Om-
gang med.

Villumsen. Mener De Jochumsen?Severin. Netop Jochumsen.
Villumsen. Hvoraf trocr De, at han vilblive misundelig paa Dem?
Severin. For nogle Aar tilbage vare

vi begge Borgerrepræsentanter; jeg blev
valgt paany, men han ikke. De kan troe,
han saae paa Tingen med fljcrve Vine; ogdet cr ikke den eneste Lejlighed, hvorved jeghar mcerket Misundelse hos ham, naar han,har scct, at mine Medborgere have gjortmere af mig end af ham.

Villumsen. Hant kjender jeg ikke, men
jeg kjender hans Son, Poul, med hvem jegblev Student.

Severin. Ja den Fyr har Faderen haftMeget isinde med, men Sonnen har jo ikke
engang faaet sin juridiske Examen, og faaerden vel aldrig. Hvad har han egentlig be-
stilt, og hvad er han blevcn til?

Villumsen. Jeg har flidt og flcebt oger bleven Theolog, men han har haft detmageligere og er bleven Philosoph.Severin. Det Ord Philosoph betydervel altsaa omtrent det Samme som Dag-driver?
Villumsen. Ha, ha, ha! Det har vistnokendeel tilfeelles dermed.
Severin. Har De ellers ikke talt med

ham fornylig her i Byen?
Villumsen. Nci, jeg har sandelig ikke.

Vi ere ganfle uenige om Statens og Kir-
lens Sager og ere ofte komne op at stjcendcs
derom i Kjobcnhavn, og for Vieblikket vil
der nok vcere stor Uenighed imellem os om
Valget til Rigsdagen. Af de to Candidater,som stille sig her, onfler jeg dcn, som vol
baade De og alle de andre Kjobstadborgcrrville stemme paa. Jeg mener Krigsraad
Geldsack. Men, saavidt jeg veed, er Poul
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Jochumsen meget ivrig for den Anden, dcr,
ligesom han selv, kun har lo Eraminer,
altsaa er en forloden Student, der kun har
den Fortjeneste, at vccre anbefalet af Bonde-
vennernes Selskab. Det er Student Leer-
beutcl.

Severin. Nei, jeg og Jochumsen der-
ovre og vel sagtens Flere ville stemme paa
Lcerbcutcl, der, efter hvad flere fornuftige
Folk i Kjobenhavn sagde mig for en 14

Dages Tid siden, er en Mand, der er gaaet
frem med Tiden. Men hvad er den Anden?
Er han, der er dum som et Ovag, gaaet
frem med Tiden? Jeg vil min Sjal lige-
saa gjerne hore en af hans Stude brole
som see ham aabne sit vide Gab for at
holde en Tale.

villumsen. Naar De faacr at vide,
hvad Herr Leerbcutel vil virke for, tvivler
jeg ikke om, at De vil bestemme Dem til,
at stemme paa Krigsraad Geldsack.

Severin. Lad os da hore, hvad det er for
Noget, Lcerbcutcl vil virke for!

Villumsen. Det lader til, at Lcerbeutel
og hans P.arti ville have almindelig Necrings-
frihed indfort og Laugcnc ophavede, hvor-
ved nok mange Familier ville blive ruinc-
rede.

Severin. Jeg driver intet Haandvark,
horer ikke til noget Laug og forstaaer mig
altsaa ikke paa den Sag.

Villumsen. Derncest lader det til, at
Lcerbcutcl og hans Parti ville have Bonde-
standen hcevct paa de andre Stcenders Be-
kastning, og at han endog ligefrem »it
raade til Indgreb i Godsejernes Eicn-
domSrct.

Severin. Jeg har ingen Godser og for-
staacr mig ikke paa disse Landsager.

Villumsen. Den almindelige Varnepligt,
en meget storre Bprde og Forstyrrelse for
de Fleste af de unge Mcnncflcr af Kjob-
stcedcrne, end for dem paa Landet, passer
ogsaa i Lccrbcutels Kram.
'Severin. Jeg har ingen Sonncr, Gud

skee Lov!
Villumsen. Og videre vil saavel Bonde-

vennernes «selskab som især Herr Lcerbeutel
arbeidc paa at afskaffe Rang og Titler hos
Embedsmcend og Andre.

Severin (springer hastigt op fra sit Scede).
Hvad siger De? Vil han asflaffe Rang og
Titler?

Villumsen. Det staacr udtrykkelig i hans
Skrivelse til Vcrlgernc. Her cr den; der
staacr det.

Severin. Aha, min gode Nabo Jochum-
sen! er Du der igjcn, Din gamle Lur!
Men jeg seer godt Dine Rcevcstrcgcr! Sccr
De, Herr Villumsen, nu klart og tydeligt,
hvad jeg sagde Dem for, at Misundelsens
Orm gnaver ham? Han har hert, at jeg
cr indstillet til Rang. Det fortryder han
paa. Han har hort, at Lcerbeutel vil have

Rangen asflaffet, og derfor stemmer Jochumsen
paa ham.

Villumsen. De siger sandelig Noget.
Dcr cr Rimelighed i det. Nu sccr De selv
hvad der er ved Lcerbeutel. Han vil have
Frihed og Lighed iblandt alle Menncster,
mcncr altsaa, vi cre Alle lige gode.

Severin. Det er jo sorftrcrkkeligt dumt.
Saadan En kan man jo, ret besect, ikke
stemme paa; det var ogsaa kun min Spog,
at jeg forsvarede ham for.

Villumsen. De vil altsaa forene Dem
med os om at vcelge Krigsraad Geldsack?
Han vil vistnok ikke stemme for Afflaffclsen
af Rang og Titler, for han er jo selv
Krigsraad.

Severin. Vist vil jeg det.

Fjerde Scene.
De Forrige. Poul.

Poul. Aha! vel modt, ihr Herrn! Jeg
kan lade Dem vide, at Lcerbeutel, dcr stiller
sig heri Byen som Candidat til Rigsdagen,
lige i dette Mieblik kom kjorcnde ind ad
Dstcrport, for at ovcrvcere Provcvalgct, som
stal afholdes imorgen.

villumsen. Men, Herr Scvcrin! kalder
De det at opfylde Deres Embedspligt! Hvor-
for har De dog ikke kaldt Borgcrvceb-
ningen i Gcveer, for at den kunde have
prasenterct for en saa vigtig Fremmed, som
Herr Leerbcutel er, strar ved hans Ankomst
paa Byens Grund?

Severin. Jeg har ikke vidst, hvad Tid
han vilde komme.

Poul. Du vilde nok, min gode Villumsen,
onsie Lcerbeutel en ganfte anden Modtagelse
her end den, Du i Din behagelige Skjerts
taler om. Jeg sial sige Dem, Herr Severin,
at Villumsen og jeg altid have varet Mod-
standere i Statens Sager, hvorfor det na-

turligviis ingen Rimelighed har, at han
fluide vare for den, jcg cr for. Men tag
Dig jagt, min gode Kjobenhavncr, for i en
lille Proviudsby fom denne at hugge ind
for rasit. Her kjeudc vi dc Kraftcr, vi kunne
disponere over; saalcdcs vccd jcg f. Ex. at
vi her erc To mod Een.

Villumsen. Virkelig?
Poul. Og ovcnikjobct To, hvoraf den

Ene kan, om behov gjorcs, commandere
Byens hele Borgcrgarde til sin Hjalp.

Severin. Jcg troet Skam ogsaa, at
idctmindste den allerstorste Dccl af Borger-
gården cr paa min Side i denne Sag.

Poul. Det cr dog, årligt talt, Mere, end
jcg havdc ventet, for jcg har market, at den
Mening cr tcmmcligt vidt udbredt heri Byen,
at Lcerbeutel, soni cr anbefalet af Bonde-
vennernes Sclsiab, vil soge til Fordcel for
Bondestanden at ruinere Kjobstadernc.

Villumsen. Skulde cn saadan Mening
virkelig vare udbredt?
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Poul. Det troer jcg rigtignok at have
market. Dobbelt kjcert maa bet derfor vare

mig, at en Borger her, der sandelig ikke er

af det ringeste Slags, har svoret' til den
modsatte Fane, en Borger, der ikke løber
efter Nasen med, hvad' han horer Andre
sige, men som forstaacr selv at vcie og
domme, som har god Mcnnestcknndstab og
Dannelse nok til at trange ind i saadanne
Materier, og som derfor ogsaa har stor
Indflydelse paa sine Medborgere. En saa>
dan Borger er Hcrr Capitain Severin der,
af hvem man heri Byen kan vente Meget
til Fordecl for det Parti, han har flaact sig til.

Severin. Du kan vare rolig for, min
gode Poul, at jeg stal gjorc Alt, hvad der
staacr i min Magt, for det Parti, som jeg
har flaaet mig til.

Poul. Jcg tvivler ikke derom, og det
gladcr mig. Du seer allsaa, Villumsen, at
det vilde vare et temmeligt voveligt Fore-
tagende af Dig, nied den Styrke, Du kan
regne paa, at ville operere mod vor By,
isar da vi have Landbefolkningen paa vor
Side.

Villumsen. Det synes rigtignok ogsaa,
at mine Sager ikke staae videre godt her.

Poul. De Anfluelser, som Du bckjendcr
Dig til, klade Dig virkelig ogsaa som Din
Bedstefaders Kjole. Nci, da lover jcg Herr
Severin der, hvem jcg cr bunden til ved
flere Baand, som jeg onster knyttede bcstan-
digt fastere. Uagtet han har ct stort For-
spring for os begge t Alder, saa ere hans
Anskuelser ingenlunde forceldcde; de ere lige-
saamegct af Tidens Snit som den nye Borger-
capitains-Unifornr, han har faaet indfort' for
ikke lange siden, og som, cndogsaa i unge
Pigers Mine, klader ham saa godt, naar

han marschercr foran Borgergarden. O hvor
glad foler jcg mig ikke ved at kunne smigre
mig mcd, at jeg har bidraget Noget til, at
Herr Severin har faaet en Mening, der
saalcdcs afviger fra den, der har hcrflct om
Leerbeutel og det, han vil virke for!

Villumsen. Vil De ikke have den God-
hed, Herr Severin, at forklare mig denne
Deres Mening?

Severin. Min Mening forklarer jeg saa-
dan: at Leerbeutel er en Vindbeutcl og alle
de, som ville stemme paa ham, nogle LEslcr.

Poul. Hvordan stal man forstaae det?
Severin. Det synes mig temmeligt let

at forstaae; det er reent Danfl.
Poul. Jcg kan umuligt antage, at De

taler Alvor her.
Severin. Nu kan Du jo antage, hvad

Du vil. Om ikke lcengc vil Du faae at
scc, om jcg taler Alvor eller ci.

Poul. Mcn maa jeg sporge Dem: er
det lcrngere end et Par Dage siden, at De
erklcrrede for mig, at De vilde stemme paa
Leerbeutel? Hvad kan da have bevceget Dem
til denne Forandring ?

Villumsen. Hcrr Severin cr nok senere
bleven dckjcndt med Herr Leerbcutels Skri-
velse til Vcrlgerne.

Poul. Da har jcg dog allerede for lcengc
siden gjort Herr Severin bckjendt mcd de
vcrscntligste Stykker af denne Skrivelse. De
har vistnok ikke, Hcrr Severin, i Skrivelsen
fundet Andet af nogen Vigtighed cnd det,
som jcg allerede havde gjort Dem bekjcntt
med og forklaret Dem.

Severin. Kan nok vccre muligt.
Poul. Det kan altsaa ikke vcrre DcrcZ

Lcesning af Skrivelsen, der kan have faaet
Dem til at tage en anden Bestemmelse.

Severin. Det kunde dog ogsaa nok vcere
muligt.

Poul. Da gad jeg dog nok hore Op-
losningen paa den Gaade: hvordan De kan
have faaet cn anden Mening ved Deres
egen Lcesning af Skrivelsen, end den, De
fik ved den Forklaring, jcg gav Dem derom.

Severin. Aa, jeg stal sige os Noget:
naar jcg lceser Noget', saa gaaer jeg meget
dybere ind i, hvad Folk mene, end naar

saadanne unge Fyre som Du og Dine Lige
læse det. I svomme ovenpaa som nogle
andre Blcercr, men vi gamle tunge Drenge
gaac tilbunds, stal jeg sige os.

Poul. Ha, ha, ha! da er det, der siges
i Lcerbeutels Skrivelse meget simpelt og
tydeligt og kan kun tages i een Forstand;
det er flet ikke tvetydigt og kan ikke skjule
nogen saa dyb Mening, at jcg ikke stulde
kunne trænge ind i den.

Severin. Ja for ringe Tanker om Dig
selv har Du nok aldrig haft.

Poul. Mcn kan jcg dog forstaae alt
Dette! De brngcr ordentlig spydige Ord.
Vil De, som ncesten aldrig tager Bog i
Haand, sige, at De kan læse bedre end jcg,
som cr opdragen ved og til Bogen.

Villumsen. Mcn Du sagde dog lige
nylig, at Herr Severin havde Menneske-
kundstab og Dannelse nok til at tranige ind
i saadanne Materier. Han paastaacr jo ikke
Mere, end at ban har gjort dette.

Poul. Takker crrbodigst, Villumsen, for
Din behagelige Bemcerkning! Mcn forresten
seer jeg tydeligt her det forske Spocr af
Dine Umtriebe heri Byen. Dct cr ganste
sikkert Dig, der har bearbejdet Herr Severin,
saa at han har stiftet Mening.

Villumsen. Ha, ha, ha! nu maa jcg
lee. Du sagde lige i dette Dicblik, at Herr
Severin ikke var af dem, der lobe ester Ncr-
sen med, hvad de hore Andre sige, men at

han forstaacr selv at vcie og domme; og
nu siger Du lige ovenpaa, at han har for-
andret sin Mening ester min Indvirkning!
Du synes at dadle mig for, at jcg stulde
have bearbejdet Herr Severin, og for ct

Dicblik siden syntcs Du at rose Dig af, at
Du selv havde bearbejdet ham.

Poul. Jcg har aldeles ikke bearbeitet
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ham, fordi jeg gav ham nogle Oplysningertil Vcilcdning for hans Mening.
Villumsen. Jeg heller ikke, fordi jeggjorde det Samme.
Poul. Kan nok veere muligt. Men Du

flal ikke triumphere for tidliqt, mon lrsre;
jeg kan trosle Dig med, at Du arbejder for
et Parti, som iaar har faact Naadcstodct
over hele Europa, og nu synger paa det
sidste Vers, mens jeg arbeider i Tidens
Aand.

Severin. Arbeider Din Fader, der vil
det Samme som Du, maaskce ogsaa i Ti-
dens Aand?

Poul. Ha, ha, ha! naar jeg arbeider i
Tidens Aand, og min Fader vil det Samme
som jeg, er det jo naturligt, at han ogsaaarbeider i Tidens Aand.

Severin. Aa, min gode Poul! unge
Mcnnestcr som Du kan nok arbejde for saa-
dant noget vindigt Noget, som Tidens Aand,
men celdre Folk som Din Fader arbejde ikke
hen i Veir og Vind; de have noget Bestemt,
som de arbeide for. Du kan vccre roligfor, at jeg nok vecd, hvad Din Fader ar-
beider for; jeg har seet ham i Kortene
forend idag.

Femte Scene.
De Forrige. Iochumsen.

Iochumsen. Naa, nu er vor Rigsdags-
mand kommen, Severin!

Poul. Bi lidt, Fader! —

Iochumsen. Men hvad seer jeg! det er
jo min Sons gamle Ven fra Kjobenhavn,
Hcrr Villumsen; for Dem behovcr jeg vel
sagtens ikke at genere mig; De horer vel
sagtens ogsaa til dem, fom er for Leer-
beutel —

Poul. Bi lidt, Fader! lad mig sige
Dig —

Iochumsen. For De er jo, Herr Wil-
lumscn, af det unge Danmark, og det er
Severin og jeg, vi to gamle Drenge, og-
saa; vi ville begge stemme paa Lecrbeutel.

Poul. Men stop dog lidt! —

Iochumsen. For jeg stal sige os: Se-
vcrin og jeg, vi cre Naboer og have varet
enige i Byens Sager forcnd idag; i Borger-
repreesentantcrncs Forsamling fcrgtede vi tidt
sammen mod alle de Andre.

Severin. Men saa kom der en Tid, da
jeg maattc nndvecrc Din Hjalp der.

"Iochumsen. Ha, ha, ha! det var den-
gang jeg gik af, men han blev valgt paanp,
dct'kan han aldrig glemme.

Severin. Du heller ikke!
Iochumsen. Dn var en Smule stolt af

det.
Severin. Og Du en Smule fortrydelig.
Iochumsen. Det er s'gn Logn, hvad

Du siger, ha, ha, ha! jeg giver hele Borger-
rcprcesentantstabct Fanden; Rigsdagen er

noget ganske Andet; og dcrsor tog jeg mig
den ccrbodigste Frihed at sporgc Hcrr Vil-
lumscn om, hvad Parti ban holder mcd.

Severin. Herr Villumsen holder mcd mit
Parti.

Iochumsen. Var det ikke det, jeg sagde?
Det fornoier mig.

Severin. Nci, det fornoier Dig ikkc.
Iochumsen. Jeg troer, Du er gal; maa

det ikke fornoie mig at hore, at saadan cn
Mand som Herr Villumsen holder mcd mit
Parti.

Severin. Det kan gjcrne vcrre, naar
han bare holdt mcd Dit Parti.

Iochumsen. Men Du sagde jo lige i
dette Dieblik, at han holdt mcd mit Parli.

Severin. Saa — aa, sagde jeg, at han
holdt med Dit Parti?

Iochumsen. Ih, kan Du ikke hnfle fra
Nasen til Munden!

Severin. Nci, jeg hustcr ikke, at jeg
sagde, han holdt mcd Dit Parti, men jeg
hustcr, at jcg sagdc, han holdt mcd mit Parti.

Iochumsen. Ih, mcn for Fanden! Dit
Parti, cr det ikkc ogsaa mit Parti?

Sevcrin. Det folgcr dog ikke af selv.
Iochumsen. Naar Du stemmer paa Leer-

beutcl, og jeg stcmmcr paa Leerbeutcl, cr
Dit Parti saa ikke mit Parti?

i Severin. Jo det cr ganste rigtigt.
Iochumsen. Hvad er det da saa, Du

staacr og vrovler om?
Severin. Jcg vrovlcr ikke; jeg siger endnu,

at Dit Parti er ikke mit Parti.
Iochumsen. Er Du tummelumflda, fer

’ jcg cr s'gu nu ncervcd at blive det.
Severin. Det cr ilde for Dig; jeg cr

det ikke.
Iochumsen. Kan Nogen af de to lecrdc

Folk der finde Nede i dette Hersens?
Severin. Din leerde Son der kan vist-

, nok finde Rede i det.
Poul. Jeg vilde strar have stoppet Dig

^i Farten, Fader, mcn Du kjorte saa raflt
- til. Jcg stal sige Dig, at vor crrede Nabo,
Herr Sevcrin der, har sadlct om og er i
cn Fart gaact fra den ene Zderlighed til

j den anden: han vil nu ikkc lcengere vcelge! Lcerbeutcl, mcn Gcldsack.
Iochumsen. Vil Du ikkc längere vcclge

Leerbeutcl?
Sevcrin. Nci.
Iochumsen. Bil Du vcelge Gcldsack?
Severin. Ja.^
Iochumsen. Saa cr Du Pincdod ogsaa

cn Vejrhane.
Sevcrin. Hvor kan Dn kalde mig cn

Vcirhanc, fordi jcg vil vcelge Krigsraad
Gcldsack? Vil Dn maaflce stjcelde Enhver
ud, som vcelger ham, saa kan Du Pinedod
faac hele Byen paa Nakken.

Iochumsen. Jeg vil ikkc kalde Alle, som
i vcelge Gcldsack, Vejrhaner, mcn dem, der,
saadan som Dn, gaacr fra den Ene til den
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Anden, dem kalder jeg min Sjal Veir-
haner.

Villumscn. Det kunde dog »ære muligt,
min gode Herr Iochumsen, at det ikke vilde
lykkes Dem at forsvare dette tilfredsstillende;
jeg troer ikke, at man har Ret til at kalde
Enhver, der stifter Mening i det offentlige
Liv og Politiken, en Veirhane. Man kan
jo have fuldgyldigc Grunde for sin Om-
stiften.

Poul. Jeg spurgte Herr Severin for
om, hvad for Grunde han havde for sin
forandrede Bestemmelse, men han svarede
mig en hecl Deel, hvoraf jeg dog ikke mccr-
kede Roget til saadannc fuldgyldigc Grunde!

Iochumsen. Jeg siger endnu, at den
som saadan kan gaae over fra den Ene til■
den Anden, er en Veirhane. Har Du ikke
varet enig med mig i, at vi stulde stemme
paa gccrbeutct¥ Du maatte da vide ifor-|
veien, hvorfor Du vilde stemme paa ham;'
jeg veer, hvorfor jeg vil stemme paa ham. J

Severin. Det er Pincdod det sandeste
Ord, Du har sagt endnu: Du veed, hvor-
for Du vil stemme paa ham.

- Iochumsen. Ja naturligviis vced jeg
det; ellers maatte jeg jo vare en Dumrian.
Er Du maaflce En af dem, som gjore No-
get, uden at vide, hvorfor de gjore det?
Vidste Du maastce ikke, hvorfor Du vilde
valge Leerbeuiel?

Severin. Nci ikke rigtigt.
Iochumsen. Det var kjont af Dig. Men

Du veed derimod desto bedre, hvorfor je.g
vil valgc ham.

Severin. Desto bedre.

Iochumsen. Det er dog ganfle besyn-
derligt.

Severin. Desuden maa jeg sige Dig,
at det naturligviis aldrig har varet mit Al-
vor, naar jeg har sagt, at jeg vilde stemme
paa Leerbeuiel.

Iochumsen. Det har Du altsaa kun sagt
i Spas's

Severin. Naturligviis.
Iochumsen. Saa har Du min Sjal

spaset med stor Alvorlighed.
Severin. Og desuden har jeg sidencftcr

faaet bedre at vide, hvad denne Leerbeuiel
er for en Fugl, og hvad det er, han vil.

Iochumsen. Af hvem har Du faaet
det at vide, om jeg maa vare saa dristig?

Severin, Det stal jeg sige Dig: Herr
Billumsen der har et Papiir, som siger os,
hvad Fyren vil; deri seer jeg det, som Du
stemmer paa ham for.

Iochumsen. Aa, gjor mig den Tjeneste
at oplåse det, som jeg stemmer paa ham
for, da!

Severin. Med Fornoiclse. Det lyder
saadan- «Fremdeles vilde jeg Paa Rigs-
dagen virke for Afskaffelsen af det nu bc-
staaende Rang- og Titclvcescn."

Iochumsen og Psul. Ha, ha, ha!

Iochumsen. Du har nok oplast et feilt
Sted i Papiret.

Severin. Nei, jeg har netop oplast det
rigtige Sted.

Iochumsen. Altsaa er det det, som jeg
vil stemme paa Leerbeuiel for?

Severin. Som jeg har sagt.
Iochumsen. Nei, naar jeg kan begribe,

hvordan det er fat med Dig idag, saa stal
jeg vare forbandet.

Poul. Jeg kan rigtignok heller ikke faae
i mit Hoved, hvad Rang og Titel stulde
komme Nogen af os ved her, undtagen det
stulde vare Herr Billumsen der, som paa
sin gejstlige Lobebane maastce kunde blive
Consistorialasscssor eller Consistorialraad eller
maastec Provst med Rang i, jeg vced ikke
hvad Classe.

Severin. Aa I stal ikke stille Jer saa
uskyldige an, I gode Karle! — Men lad
mig nu hore Jer lidt om Tingen! Hvad
synes I da om det, som Leerbeuiel der siger
om Rang og Titler?

Poul. Naar Kongerne paa Derne i Syd-
havet flrive til deres Undcrsaattcr, give de

sig selv overmaade pragtige Titler, destrive
deres Personer med ganske magelose Farver;
En siger f. Er., at der gaaer Ambraduft
ud af hans Neeseborer; en Anden, at han
aldrig doer; en Tredie, at han er Eier af
en vidunderlig og uovervindelig Hane, som
ligeledes aldrig doer o. s. v. Det undrer
mig, at man der kan staae paa et saa lavt
Trin, at saadanne Titler og Bestrivclscr
kunne gives. Dog aftager min Forundring,
naar jeg tcenker paa vort eget Rangvcescn,
som er beslecgtet dermed. Der er nu den
Ene as Rigsdagskandidaterne her. Det er

Krigsraad Geldsack. Han forer Titlen Krigs-
raad, uagtet han aldrig har vceret brugelig
eller fortiden er brugelig eller nogcntid vil
blive brugelig i noget Krigsraad. Det, som
Leerbeutel altsaa der siger om Rangvcrscnet,
er fuldkomment stemmende med min Mening,
som jeg aldrig stal stille mig fra.

Severin. Er det dog ikke forunderligt
at hore. hvor hoit Hanekyllinger kan gale i
vor bcvcegede Tidl Rangveescnet, som er

indfort as Europas storste Statsmand, Peter
Griffenfeldt, og som eeldre og fornuftige
Folk have saa stor Respect for, gjor et saa
ungt Menncste som Du, der nylig er kreben
ud af Wgget, saa rast vcek og uven Videre
Nar af.

'

Ja, hvor unge Menncster dog ere

dygtige i vore Dage!
Poul. Ha, ha, ha, Herr Severin! hvor

bliver De dog med Eet saa locrd, at De
med saa stor historist Kundflab kan sige os

Rangvcesenets Oprindelse. Jeg har dog
aldrig market Noget til en saadan Lårdom
hos Dem for; men jeg kan tydeligere og
tydeligere hore, at den tilkommende gejstlige
Dignitarius der har haft Dem dygtigt i
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Skole; han har, kan jeg mcerke, undcrviist
Dem baade om Nutid og Fortid.

Severin. Aa, Du stal aldrig bryde Dig
om min Skolegang! jeg er for gammel til
at staae Skoleret for Dig. Pas Din egen
Skole! Hvad nu det angaaer, som vi talte
om, saa tor jeg bande paa, at Din Farer
stemmer overecns i Din Mening om Rangen.

Iochumsen. Jeg stemmer fuldkomment
overecns >ncd min Son i det.

Severin. Og det er naturligviis kun
alene, fordi Du syncs, at denne Mening er

fornuftig?
Iochumsen. Det er ikke, fordi jeg synes,

at den er ufornuftig.
Severin. Aa, jeg vced meget godt, hvor-

for Du stemmer overcenS i det; jeg har
kikket Dig i Kortene fsrcnd idag.

Iochumsen. Jeg har aldrig spillet noget
geheimt Spil, Du. Ingen bchever at kikke
mig i Kortene. Siig mig, hvorfor stemmer
jeg da ovcrcens i min Sons Mening?

Severin. Det stal jeg sige Zcr strar,
Bornlille, for jeg vced det ligesaa godt, fom
I vide dct selv. Du og Din Son har den
Mening, og Du vil stemme paa Lccrbeutcl,
alene af den Grund: — at jeg snart bliver
Rangsperson.

Iochumsen. Hvad for Noget? — bliver
Du snart Rangsperson?

Severin. Stil Dig bare ikke saa frem-
med an! Du vecd det meget godt.

Iochumsen. Ha, ha, ha! Nu har jeg
min Sjcrl aldrig sect Mage til Rangs-
person. Du har jo Pinedod flet ikke Fa-
ovnen!

Poul. Ha, ha, ha!
Iochumsen. Hvad Slags Rang flal Du

have, om jeg maa vare saa dristig? Skal
Du maaflce vare dct Samme, som min
Son siger, at Herr Billumsen stal vcere der?
Skal Du ogsaa vcere Consistorialraad?

Poul. Ha, ha, ha!
Severin. Aa saa hold dog Jeres Mund

i nicd Jeres forbandede Grineri! Staacr I
og lee ad Folk lige op i deres aabne Dine.
Rei, jeg skal sige Dig min gode Nabo Jo-
chumsen! hvcrgang Du har mcrrkct, at Folk
have gjort mere af mig end af Dig, saa
har Misundelsens giftige Orm gnavet Dig.
Den gnavede Dig gudsjammerligt, da jeg
blev "valgt paany til Borgerrepræsentant,
men Du ikke. Gudsdod, hvor Du gik fluk-
oret hjem!

Iochumsen. Dct er Logn i Din Hals!
Severin. Dct er sandt, siger jeg! Jeg

har mcerket Dig lcengc, Broerlille! gabe mig
gjorc Nar af lige op i mine aabne Dine
af Dig og af Din Son dcr, dct vil jeg
ikke; vi har i mange Aar haft Omgang
med hinanden; fra nu af enster jeg, at denne
Omgang gansie horer op.

Iochumsen. Gjcrnc.
Severin. Din Son har, saavidt jeg

vecd, Tanker til min Datter; lad ham scc
sig om efter cn Kone paa andre Steder;
jeg stal for vride Halsen om paa min Dat-
ter, forcnd hun flal give >nig En, dcr saa-
dan har gjort Nar af mig, til Svigcrson.

Poul. Jeg kom flet ikke, for at gjore
Nar af Dem, men sagde tvcrtimod, ai jeg
onflede de Baand, som allerede bandt mig
til Dem, knyttede fastere endnu; og siden
De selv flaaer paa den Streng, flal jeg
heller ikke ncrgte, at det var cn Hentydning
paa den inderlige Kjccrlighcd, hvormed jeg
Hanger vcd Deres Datter.

Severin. Aa, gaac Du Fanden ivold
mcd Din inderlige Kjtrrlighcd til min Datter!

Poul. Ha, ha, ha! De har smukt fulgt
Tidcu ildens Anskuelser om Qvindcns Stil-
ling i Samfundet, naar De agter at satte
Dem imod Deres Datters Forbindelse mcd
mig og lade hende lide, blot fordi De cr
bleven vred paa mig.

Severin. Lade minDattcr lide! Du har
altsaa de Tanker om Dig, at min Datter
vilde komme til at lide ganfle sorflrcckkcligt,
naar hun flulde gaae glip af Din kostbare
Person. Saavidt jeg kjendcr til Dine Om-
stcendighedcr, kan Du ikke erncrre Dig selv
og altsaa mindre hende ovenikjobet, saa at
jeg nok kan tage alt dct paa min Samvit-
tighed, som hun vil komme til at lide, ved
ikke fane Dig.

Iochumsen. Aa, vi ville s'gu heller ikke
tigge os ind paa Dig eller Din Familie, og
lav Du forresten vore Omstcrndigheder vcere,
som de cre! Men dct cr, som jeg siger:
aldrig har jeg sect Dig saa besynderlig som
idag. Du spyer lutter Galde ud paa os
uden dcn tccnkcligste Aarsag. Ingen havde
fornccrmet Dig mcd Saameget som et Ord.

Sjette Scene.
De Forrige. Tre Borgere.

Forste Borger. Naa, nu have vi vcrret
henne at sce Dyret.

Severin. Hvad for et Dyr?
Forste Borger. Ih, det fremmede Dyr,

som er kommet hertil idag, for at blive valgt
i til Rigsdagsmand.

Anden Borger. Gud vced, om han har
taget sine bedste Klcrdcr paa, for hans
Duper vare Pinedod stoppede ganfle flint
ved den ene af Sidelommerne, og over
Kncccrnc vil der ganfle bestemt snart gaac
Hul.

Tredje Borger. Og hans Hat var ikke
bedre. Det cr af dcm, som varc paa Mv-
dcn for ovcr ti Aar siden.

Anden Borger. Men hvorom Alting
cr, saa har han allerede begyndt heri Byen
nicd cn god Gjcrning. Han forlangte strar
cn Portion Boeufsteg mcd cn dobbelt Por-
tion Kartofler til, og den fortccrcde han
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rcent op lige til den sirste Kartoffel. Sulten
var han.

Fe-rste Borger. Hvor kan saadan En
tanke paa at stille sig med Krigsraaden.
Krigsraaden er ct Byens Barn; han kjendcr
hver en Plet heri Byen og Omegnen; til
ham kan man altsaa henvende sig, og han
kan tale vor Sag. Den Anden kjende vi
ikke, og han fjender ikke os; hvad kan man
altlaa vente for Byen af ham?

Villumsen. Net, for Kjobstadernes Sag
troer jeg i det Hele taget ikke, at denne
Candidat vil virke; det, han vil virke for,
er Bondernes Sag; derfor er han ogsaa an-

befalet af Bondevennernes Selskab. Der-
imod vil han nok arbejde for Noget, hvor-
ved nok mange nuvcrrcndc Kjodstads- og
Laugsborgcre ville blive ruinerede. Det er

almindelig Rceringssriheds Jndforelse.
Forste Borger. Er det ikke, som jeg

siger: flnlde saadan en LEscl ikke prygles herud
af Byen til det Sted, hvor han er kommen fra?

Anden Borger. Aa, han bliver s'gu
ikke valgt; Byen stulde bare give ham ct

Par nye Burer, hvortil han trangcr hoilig,
og saa lade ham reise den Bei, han er

kommen fra.
Villumsen. Han har dog alle Venderne

paa sin Side, og naar de "valge ham med
de fleste Stemmer, maa man heri Byen og-
saa noies med ham, for Landet og Kjob-
staden udgjore jo kun eet Valgdistrict.

Forste Borger. Enten det saa udgjor
eet Valgdistrict ellcr ti Valgdistricter, saa
ville vi ikke have ham til Rigsdagsmand
herfor Byen; vil de fra Landet have ham,
faa lad dem tage bam; men vi ville ikke
have ham herfor Byen. Herregud, man har
jo dog Forstand!

Villumsen. Men kunde det ikke vcrre

muligt, at Mange heri Byen ogsaa ville
stemme paa Lecrbcutel?

Anden Borger. Nei, det er ikke godt
tecnkcligt, at der ffulde vccre Mange heri
Byen, der ville stemme paa En, som vil
ruinere Byens Borgere.

Forste Borger. For saadanne WSler
ffulde min Sjal og Salighed have Prygl.

Severin og Villumsen. Ha, ha, ha!
Iochumsen. Hvor kan I kalde dem Ws>

ler, som ville stemme paa Leerbeutel? Har
ikke Enhver Lov til at stemme paa, hvem
han vil? Skal man maaffec forst sporge
Jer om, hvem man tor stemme paa?

Forste Borger. Jeg kalder En, som vil
ruinere mig, en Wscl.

Iochumsen. Jeg vil stemme paa Leer-
bcutel. Kalde I mig en Wscl?

Severin. Det have dejo allerede gjort, Du.
Forste Borger. Om Forladelse, at jeg

talte saa dristigt, men jeg har aldrig troet
i mit Liv, at En, der har vcrrct Borger-
repræsentant, kunde vare en Bondeven.

Anden Borger. Det var min Sjcel

ligcsaa galt, som at Folk stulde vcelge En,
der er Bondeven, til Borgcrreprascntant.

Forste Borger. Farvel, Herr forhen-
varende Borgerreprccsentant!

Anden Borger. Farvel, Herr nuvarcnde
Bondeven!

Dredie Borger. Farvel og hils Herr
. Lecrbcutel og fiig ham, at jeg "aldrig plcier
! at onffe Ondt over Nogen, men at jeg dog

ikke fluide have Noget imod at see ham hangt
op ved Benene. (Borgerne gaae.)

Severin. Ja, Herr Villumsen, vi maac

nok ogsaa ind, for at sce til vore Fruen-
timmere. (Severin og Villumsen gaae.)

Syvende Scene.
Iochumsen. Poul.

Iochumsen. See saa! der har vi Fol-
gerne!

Poul. Hvis Du lader Dig rokke ved,
hvad disse vrovlendc Skostikkers og Hatte-
magere have staaet og »aaset her, saa er Du
cn daarlig Stridsmand i det offentlige Liv.

Iochumsen. Skoflikkcre og Hattemagere!
— dem stal Du ikke sce ovcr Hovedet —

I det er mine Medborgere — det er dem, jeg
I har varet «ret og afholdt af lige indtil
! idag —

; Poul. Men flal man da, for at blive
afholdt af dem, altid dandse efter deres Pibe
og gjore, som de gjore?

Iochumsen. Ja vel stal man gjore, som
de gjore, for at man kan leve vel iblandt
dem — det er det, jeg har gjort hidtil —

man stal synge med de Fugle, man er

iblandt — man flal Skik folge ellcr Land
flye — mcn jcg har varet gal at hore saa-
megct efter Din Snak — jcg staaer nu som
en Ugle iblandt cn Flok Krager —

Poul. Mcn Gud bcvares! flal man da
altid gjore, hvad saadanne Spidsborgere
gjore! Kan de ikke valge, hvem de ville;

j har Du ikke Lov til at valge Leerbeutel.
Iochumsen. Aa gid Leerbeutcl var Fan-

!dcn ivold! Ved al sin Viisdom har han ikke
bragt det til Videre end til stoppede Burer.

Poul. Naar Du vil bedomme cn Mand
og hans Tanke- og Handlemaade efter de

Burer, han gaacr mcd, saa kan det ikke
nytte, vi To tale sammen; Burerne er dog
ilke Hovedtingen —

Iochumsen. Nei, Hovedtingen er hans
Hat, men den, sagde de jo, var ikke bedre.

Poul, Kort: Du bedommer Manden efter
hans Klader.

Iochumsen Ja, det gjor jeg. Du har
studeret, som Leerbeutel har studeret, derfor
vil Du vel ogsaa faae det som Leerbeutcl
har faaet dct. Det flår mig ind tilSjalcn,
da min stolte Nabo talte foragteligt om, at
Du ikke kunde ernare Dig selv, og dog
vilde tanke paa at frie til hans Dattcr.

Poul. Hellere end at staae og hore paa
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alt dette, vil jeg strar tage Afsied med Dig
for bestandigt, og Du stal da aldrig bryde
Dig mere om mig og mine Sager.

Iochumsen. Ikke saa hastig, Poul, ikke
saa hastig! jeg taler af lutter Bekymring.

Poul. Men da vecd jeg dog i al Verden
ikke, hvad der er at vcerc bekymret for; jeg
troster mig ved de Udsigter, jeg talte om
for.

Iochumsen. Men jeg har ingen Tro
dcriil, Poul!

Poul. Gid dog Skjcebnen, ved at op-
fylde mine Forventninger, vilde reise mig
arme ncdboiede Menneske og hcrvne mig paa
Jer allesammcn snarest muligt!

Iochumsen. Ja, gid den vilde!

Ottende Scene.
De Forrige. Et postbud.

postbudet. Jeg er bleven viist herud
med et Brev til den unge Herr Jochumscn.

Poul. Tak.
(Postbudet gaaer).

Niende Seene.
Jochumscn. Poul.

Poul. Ak, jeg kan sce paa Udskriften, at
det er fra min Ven derinde i Kjobenhavn,!
som jeg har bedet om »fortovet at melde'
mig, hveni der blev bestikket til Postmester-!
Embedet heri Byen — det bringer mig Liv jeller Dod — jeg er saa beklemt, at jeg ikke i
kan fatte mig — jeg er saa frygtsom, at jeg
ikke tor aabne Brevet — jeg faaer derved
enten formegen Glade eller formegen Sorg —

jeg kan ikke aabne Brevet —

Iochumsen. Aa, Du er altid saa bcsyn-
derlig! Kan Du ikke aabne og lase Brevet,
saa lad mig gjore det; Brevet maa jo dog
lasts.

Poul. Nci, jeg stal nok! — Giv mig j
bare et Dieblik til at puste i!

Iochumsen. Aa, hvad er det dog for
noget Passiar! — jeg er selv nysgjerrig
ester at vide Udfaldet — lad mig faae
Brevet!

Poul. O nei! — giv mig bare Tid tit}
at samle mig og tage Mod til mig!

Iochumsen. Men saa stynd Dig bare!
lidt med det, for Du kan jo nok vide, at jeg i
ogsaa er nysgjerrig.'

Poul. Nu stal jeg aabne det. (Staaer °p,
»åbner Brevet, og Isser): "Da jeg har uhyre
travlt, maa Du undstylde, at jeg kun med
de nodvcndigste Ord herved efter Forlangende
melder Dig, at der til det omtalte Postmester-
Embede er blevet bestikket Hofjunker v. ;
Iochumsen." (Segner ned paa Bankens. Au,
jeg kan ikke mere, jeg sorgaaer!

Iochumsen. Poul, Poul, viis Dig som
Mand! Du maa ikke lade Dig overvindesaf Sorgen!

Poul. Det er ikke Sorgen, som overvinder
mig.

Jochumscn. Hvad er det da?
Poul. Det er Glcrden.
iochumsen. ■ Glcrden?
Poul. Ja.
Iochumsen. Glader Du Dig da over,

i at Din Forventning er flaaet feil?
Poul. Nci, jeg' glcrder mig over, at den

; er opfyldt.
Iochumsen. Men en Anden er jo bleven

beskikket.
Poul. Nci, jeg er bleven bestikket.
Jochumscn. Men der stod jo i Brevet,

det var en Hosjunker.
Poul. De have udnavnt mig til Hof-

junker og Postmester paa een Gang.
Iochumsen. Men hvor kan Du dog

troe det. -

Poul. Jeg ikke alene kan troe det, mcn
jeg veed det. (Springer hen og omfavner Faderen).
Ja, Fader! nu er jeg havnet paa Dig og
Severin derovre.

Iochumsen. Men fortal mig dog, hvor-
dan alt Det kan vare gaaet til'.

Poul. I al Korthed vil jeg sige Dig,
at mine politistc Studier og Arbejder have
forflaffet mig Postmester-Embedet og mine
poctifle Studier og Arbejder Hofjunkcrtiielcn.

Iochumsen. Ja, er det saa, og det maa
vel ogsaa vare saa — for af Navnet Jo-
chumscn kan man dog ikke tage fest —, saa
gratulerer jeg Dig af Hjertet, Poul! Saa
har det dog viist sig, at Du havde Ret og
at de Studeringer, Du har lagt Dig cfier,
dog var den rette Bei. Jeg troede det ikke,
men hvad forstod jeg mig dcrpaa? Nu tor
Du dog vel tale med Severin om hans
Datter. ■

Poul. Du har Ret. Hvor det glader
mig!

Iochumsen. Men nu er Du vel for
stolt til at komme der og frie.

Poul. Nei, det Bedste af min Lykke er,
at jeg nu har Udsigt til Amalias Haand.

Iochumsen. Maastce dog den Gamle
alligevel vil blive ved at satte sig imod Par-
tiet. Men det kan jeg dog forresten ikke
troe, at han vil, for det syntes mig, at han
var bleven saa forgabet i Rang og Titler,
at han vistnok gjerne vil have en til Sviger-
son, der er Hofjunkcr.

Poul (levende). Det vil jeg ogsaa troe.
Man kan dog rigtignok sige, at Lykken idag
er kommen med begge Hander fulde; mine
dristigste Forhaabninger gik dog kun ud paa
een Haandfuld, mcn jeg' fik to: Postmester-
Embedet og Hofjunker-Titelcn.

Iochumsen. Den forstc Haandfuld er
dog dcn bedste.

Poul. Den anden er saamand heller ilte
at foragte.

Iochumsen. Mcn hvad kan det nytte,
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at Dn har faaet den Titel nu, da Rang-
og Titelvcrsenct flal afflaffes?

Poul. Jeg troer dog ikke, at det bliver
afskaffet.

Iochumsen. Det sagde Du dog for.
Poul. Jeg sagde, at Enkelte vare komne

paa den Tanke.
Iochumsen. Dn sagde, at Mange af

dem, der vilde blive valgte til Rigsdagen,
vilde det Samme som Leerbeutel, og at
baade Du og han havde den Mening, at
Rangvcrscnct burde afflaffes.

Poul (forlegen). Den Mening havde jeg
ogsaa og har den endnu, men jeg haringen
Tro til, at en saadan Mening vil gaae
igjcnnem paa Rigsdagen.

Iochumsen. Men Lcerbeutel vil jo tale
for, at Rangen fla! afskaffes, og ham stemme
jo alle Bouderne paa, og Mange as Byen
ville vel sagtens ogsaa stemme paa ham.
Jeg er jo En af dem.

Poul. Naar det kommer til Stykket, ville
dog vel disse Borgere heraf Byen, som
halvvejs kunne have bestemt sig til at stemme
paa Leerbeutel, alligevel gjore, hvad de see
de Fleste af deres Medborgere gjore, og
stemme paa Geldsack.

Iochumsen. Jeg maa rigtignok sige Dig,
at jeg, efter hvad der er passeret, har svær
Lyst til at gaae over paa GcldsackS Parti.

Poul. Men det gaaer vel dog ikke an,

saadan at gaae fra den Ene til den Anden.
Iochumsen. Vil Du da, at saadanne

Karle som Lcerbeutel flal arbeide paa' at

flaffe Dig af med den Rang, som Kongen
har benaadet Dig med, saadanne Karle, som
ikke selv ere vcerdige til saadan en Naadc.

Poul. Nci, det vil jeg ikke; men det

gaaer vel neppe an, saadan i Hast at gaae
fra den Ene til den Anden.

Iochumsen. Hvorfor gaaer det ikke an?
Poul. Du sagde jo selv, at Folk, som

gjorde saadant Noget, dem vilde Du kalde
Vejrhaner.

Iochumsen. Hvad bryder Du Dig om,
at Folk kalder Dig Vejrhane, naar De dog
tillige maae kalde Dig Hofjunkcr? Desuden
kunne vi jo blive gode Venner med Severin
igjen ved at gaae' over paa Geldsacks Parti.
Du vil dog ikke blive ved at vacre Uven med
ham, Du onflcr til Svigerfader?

Poul. Nci, dct vil jeg ikke.
Iochumsen. Dct cr derfor det Bedste,

at vi gjore som jeg siger.
Poul. Jeg flal rigtignok heller ikke ncrgte.

at jeg mangengang har haft Adflilligt imod
Leerbeutel og Conforter.

Iochumsen. Derfor er det det Bedste,
at vi gjore som jeg siger; saa beholder Du
Din Hofjunkcr-Titel og faaer Severins Dat-
ter; jeg faaer Fred og Ro iblandt mine Med-
borgere, og Alt vil gaae gladeligt.

Andei» Act.
(En Stue hes Severins.)

Forste Scene.

Mad. Severin. Amalia.

Mad. Severin. Det forekommer mig,
at Dn har varet saa bedrevet siden det
sidste Bal, Amalia!

Amalia. Nci, jeg har ikke varet be-
drovct.

Mad. Severin. Jo, jeg har saamand
seet det tydeligt nok, og 'det bliver saa trist
derved heri Huset. Det holder haardt, in-
den man kan faae et Ord af Dig.

Amalia. Du vil. ogsaa altid, at man

flal lade Munden lobe. Er man saa ikke
oplagt til det, saa bliver Du vred.

Mad. Severin. Jeg bliver ikke vred,
Amalia, men jeg bliver bedrevet.

Amalia. Da gad jeg dog vidst, hvad der
er at blive bedrevet over.

Mad. Severin. Jeg bliver bedrevet,
fordi Du er bedrovet.

Amalia. For min Skyld kan Du saa-
mcend vare meget glad.

Mad. Severin. Og saa gjor dct mig
saa ondt, at Du ikke længere vil aabenbare
Dig for Din Moder, naar der er Noget
iveicn.

Amalia. Jeg vil Ingen aabenbare mig
for; jeg vilde blot enflc, at jeg var i
Jorden.

Mad. Severin. Men da lader det dog
ilde at hore en ung Pige tale saadan —

at hore en ung Pige onske, at hun var i
Jorden, nu, da hun forst flal begynde at
leve paa Jorden.

Amalia. Gud hjcelpe os for det Liv jeg
lever!

Mad. Severin. Men hvad 'er der da

egentlig iveicn?
Amalia. Hvor kan Du spørge derom?

— Kalder Du det at leve, naar man ikke
har sin Frihed? Ingen Fange kan vcerc
mere bunden, end jeg cr.

Mad. Severin. Naa, naa, giv Dig
tilfreds! det kan blive bedre.

Amalia. Dct var rigtignok ikke godt An-
det. Her flulde jeg sidde alene mcd min

Sorg hele Aftenen igaar, mens de Andre
morede sig saa herligt ovre hos Froblich's,
som ogsaa havde indbudet mig. Men hvad
var det for en Urimelighed af Fader at for,
byde mig, at vwre med der?

Mad. Severin. Han havde vel sagtens
sine Grunde.

Amalia. Nci, han havde ikke sine Grande,
men sine Griller. Og ester dem flal jeg
leve og rette mig; men dct vil og kan jeg
ikke lcengcre finde mig i; det veed Gud, jeg
ikke vil- Det cr rigtignok sandt, hvad man
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nu skriver Saamcget om: Qvindens Stil-
ling i Samfundet cr frygtelig!

Mad. Severin. Men nu fla! jeg ellers
sige Dig, hvorfor Din Fader ikke onskede, at
Du fluide Være med ved Frohlich's igaar.
Du vced, at Lieutenant Liebholz svccrmede
saa overordentligt for ; Dig ved det sidste
Bal, og at Du aldrig var af Gulvet
med ham.

Amalia. Hvad kunde jeg gjore for, at
han dod mig op ncrsten til hver Dands?
kunde jeg vare uhoflig .imod ham og give
ham Afflag? trocr Du og Fader det, saa
viser det, hvad Lcvcmaade Z have.

Mad. Severin. Men nu onflcr Din
Fader ikke, at Du flal komme formcgct,
hvor denne Lieutenant kommer, som hverken
kan eller vil gifte sig. De sige jo saagar,
at han cr forlovet i Kjobcnhavn.

Amalia. Er det ikke som jeg siger: for
saadanne tossede Grifler og Indbildninger
hos Fader flal jeg lide og indespcerreS?

Mad. Severin. Du kan jo troste Dig
ved, at Du ikke altid flal staae under hans
Commando.

Amalia. O give til Gud, at jeg snart
maatte blive befriet!

Mad. Severin. Det kan maaflee flce,
forcnd Du tcenker. Jeg har et Haab —

Amalia. Hvad er det for et Haab?
Mad. Severin. Jeg trocr ganflc bc-

stemt, at Poul Jochumscu har oprigtige
Tanker til Dig-

Amalia. Poul Jochumscu! — Det
var cn dcilig Trost! — Hvor kan han for-
sorge Familie? hans Fader maa jo sorsorge
ham selv!'

Mad. Severin. Aa Snak! jeg har horl
for ganflc bestemt, at han er cn meget dyg-
tig Person, og at de Store derinde i Kjo-
benhavn derfor snart ville hjcrlpc ham i
Embede.

Amalia. Det vil jeg dog^seeforst, forcnd
jeg trocr det.

Mad. Severin. Vi faae vel snart ak
sec, om det er sandt eller ei. Men cr det
nu sandt, som jeg haaber, saa flal Du sce,
at han tanker oprigtigt, og at det cr cn an-

derlcdes Fpr end denne hersens Lieutenant.
Amalia. Det har Du ved Gud i Him-

len Ret i, at han cr anderledes end Lieute-
nant Liebholz; ved sidste Bal tog han sig i
sin sorte Livkjole ud imod Licutenantcn, der
var i sin pndige stramme Uniform, som cn

Landsbyflolemester imod en Hofjunker. Og
i Dandscn stikker han endnu mere af imod
Liebholz, der dandscr guddommeligt, istedct-
for at dcn Anden flaacr ud med Benene,
saa det er cn Gru.

Mad. Severin. Fp, Amalia! naar Du
vidste, hvor ilde det klcrdcr Dig, at rive
saadan ned paa Folk og gjorc saadan Nar
af dcm, saa lod Du vist vare. Og forresten
kan jeg sige Dig, at naar Du vil vare saa

krasen, at kaste Vrag paa et Parti som
Poul Jochumscu, naar han faacr Embcdc,
saa kan Du langc staae under Din Faders
Commanvo.

Amalia. Det kan jeg just ikke sige, at jeg
har Lpst til. Hellere end saadan at under-
kues og indcspcrrrcs af Fader, vilde jeg dog
rigtignok vcere min egen Mand med Poul
Jochumsen.

Mad. Severin. Din egen Mand? Men
bufl dog paa, at Du ikke bliver Mand, men
Kone.

Amalia. Det veed jeg meget godt; jeg
mener kun, at jeg saa kan gjore, hvad jeg
vil, og gaae, hvor jeg vil, og —

Mad. Severin. Nci stop lidt! — Det
kunde dog nok vcere muligt, at Din Mand
ogsaa kunde forbyde Dig at tage hen paa
Steder, hvor saadanne unge Lieutenantcr
svccrmc, og det maatte Du da vel ogsaa
finde Dig i.

Amalia. Skulde jeg finde mig i saadant
Noget? Nci aldrig!

Mad. Severin. Men lad dog aldrig
Folk hore, at Du taler saadan! Troer Du
ellers, at Nogen vilde frie til Dig? Har
Du ikke nok hort i Din Bornelcrrdom, at Ko-
nen flal vcere Manden underdanig!

Amalia. Det kan gjerne vcere, men i
vor bevcegcde Tid siger man andre Ting.

Mad. Severin. Mcn, Amalia! flrcrm
dog ikke Folk fra Dig med saadan Snak!
Du vil komme til bitterlig at fortryde det.

Amalia. Lad vs nu bare ikke gaae vi-
dere ind i det Capitel! lad os nu forst sec
til, hvad der bliver af Poul Jochumsen, og
om han faacr Embcdc! Resten giver sig
nok. Mcn der kommer Fader med' vor Lo-
gerende, denne stive Theolog: lad os gaae!

Anden Scene.
Severin. Villumscn.

Severin. Siig mig oprigtigt, Hr. Vil-
lumscn! har En, der cr Hofjunker, Rang?

Villumscn. Dct har han rigtignok. En
Hosjunkcr staaer, saavidt jcg veed, ikke lavt
i Rangforordningen.

Severin. Har da saadan En Sadc og
Gang foran En, som ingen Rang har?

Villumscn. Dct er ganflc naturligt, at
han har dct.

Severin. Ved hvad Lejligheder cr dct,
at saadan En har Seede og Gang foran
Andre?

Villumscn. Formodentlig ved hoitidelige
Leilighcdcr.

Severin. Altsaa har ved saadanne Lei-
ligheder Drengen Poul Jochumscu Scrde og
Gang foran dcn gamle Borger Hans Se-
vcrin, som De seer her for Dem.

Villumsem Det seer jcg jngcn Rimelig-
hed i. De faacr jo Rang, og Poul Jo-
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chumscn har jo ingen Rang, altsaa er det
Dem, der har Seede og Gang foran Hain.

Severin. Men jeg siger; at Poul Jo-
chnmscn har faact.Rang, og jeg faaer in-
gen Rang; altsaa er det ham, der har
Seede og Gang foran mig.

Villumsen. Det kan jeg ikke 'forstaae.
De maa forklare Dem noicrc.

Severin. Det sial jeg. Jeg har i dette
Dieblik hort, at Ansogningen om, at jeg
maattc faae Rang med Capitainer af Li-
»icn ikke bliver bevilget, og at Poul Jochum-
sen er blevcn udncevnt til Hofjunker.

Villumsen. Det er aldrig muligt.
Severin. Det er ikke alene muligt, men

det er gansie vist.
Villumsen. Det er uhort.
Severin. Det er saa i sig selv.
Villumsen. I vore Lider maa man rig-'

tiguok ikke undres over Nogenting.
Severin. Er det altsaa ikke, som jeg

siger: at Poul Jochumsen har Scede og
Gang foran mig ved hoitidelige Leilig-
hcccr?

Villumsen. Jo, det er gansie vist.
Severin. Men han kan dog prove paa

at sætte sig eller gaae ovenfor mig ved
saadannc Lejligheder, saa sial han faae saa-
dan En i Nakken, at han snart flal komme
nedenfor.

Villumsen. At saadan en nichtswstrdig
Person sial stilles ovenfor en gammel Bor-
ger, der har gjort sig fortjent af det Oft
fcntlige!

Severin. Har De endnu samme Mening
om Rangvcescnet som for?

Villumsen, Ja, det har jeg dog rig-
tiguok.

Severin. Saa er det mig umuligt at
blive klog paa Dem. De siger jo dog selv,
at dette Hersens med mig og Poul Jochum-
sen er galt.

Villumsen. Det siger jeg af min fulde
Sjcel, men derfor bchovcr jeg ikke at dadle
Rangvcesenet.

Severin. Det gaaer over min Forstand.
Villumsen. Jeg flal tydeliggjore min

Mening med et Exempel. Bor man dadle
den alvise Guds Indretning af Menneflet,
alene fordi der kommer en enkelt Pukkelryg-
get til Verden?

Severin. Det veed jeg ikke og kommer
mig heller ikke ved; jeg er Borgercapitain,
altsaa ikke pukkelrygget.

Villumsen. Jeg vilde kun dermed sige,
at man ikke bor dadle en omfattende Ind-
retning alene paa Grund as en enkelt sijcev
Ittring deraf.

Severin. Alt dette kan jeg nu ikke for-
staac. Men det, jeg kan sorstaae, er, at
det Rigtigste, man kan tanke sig, cr, at

Rangvccsenct snarest muligt bliver afskaffet.
Villumsen. Det kan jeg, som sagt, ikke

vare enig med Dem i. Det Tilfalde, som

cr indtruffet her, er ikke tilsircekkeligt til, at
jeg siulde kunne forandre min Mening.

Severin. Da kan jeg Pinedod forandre
min. Og har De endnu samme Mening
som for om, at vi siulde stemme paa den
bredmundcde Krigsraad Gcldsack, som ikke
vil have Rangen afsiaffct, og ikke paa Leer-
bcutel, som vil have den afskaffet?

Villumsen. Ja, den Mening kan jeg
mindst af Alt forandre.

Severin. Da kan jeg Pinedod forandre
min. Ru seer jeg klart, hvad Lcerdcutcl
dog cr for en Mand; jeg seer, at det, han
vil, er fornuftigt. Det kan man allerbedst
see i det, som er indtruffet med mig og
Poul Jochumsen. Og da han har Ret i
det Ene, saa har han nok ogsaa Ret i det

-Andet.
Villumsen. Det sial De dog paa ingen

Maadc sige; selv out Leerbeutel havde Ret
i at virke for Afskaffelsen af Rang og Tit-
ler — som jeg nu paa ingen Maade vil
erkjende, at han har —, saa var det dog
derfor paa ingen Maade sagt, at han ogsaa
har Ret i alt det Andet, han vil arbeide
for. Og dette Andet er af en saa farlig
Natur, at det vel maa opfordre enhver
Borger, der mener det vel med sit Fccdre-
land, til at arbejde imod hans Valg. Jeg
ansaae Dem for en saadan Borger, da De
for crklcerede, at De vilde stemme paa Krigs-
raad Gcldsack.

Severin. Men jeg siger Dem jo, at jeg
har forandret min Mening, og det har jeg
Aarsag nok til. Jeg seer jo tydeligt, at
Lcerbentel har den storste Ret.

Villumsen. Men hvad har Leerbeutel da
Ret i?

Severin. Ih, han har min Sjcel Ret
i, at han vil have Rang- og Titelvcrsenet
afsiaffct.

Villumsen. Lad dct gaae da! lad os nu

lade Rangen vcere Rang! Det er heller
ikke nogen vcesentlig eller vigtig Sag; incn

husi paa alle de andre langt vigtigere Ting,
og lad det bestemme Deres Valg, og De
vil da gansie sikkert vcelge Geldsack.

Severin. Jeg vil ikke vcelge En, som
stemmer for, at Rang og Titel sial ved-
blive; en saadan En kalder jeg et Fce, og
ham har jeg ingen Tiltro til; men En, som
stemmer for, at Rang og Titel sial afsiaffcs,
han cr en fornuftig Mand, og ham vil jeg
vcelge.

Villumsen. De Kjendctegn, font De der
nccvncr paa en flet og en god Rigsdags-
mand, crc dog vel ikke tilstrcrkkelige. See
De bort fra den ene Ting og overvej alle
de andre Ting, som Candidatcrnc ville
virke for !

Severin. Jeg har ovcrveict Nok; jeg
bchovcr kun Lidt, for at kjende mine Folk.

Villumsen. Folk vilde ellers sige, at De
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ved Deres Valg kun har Deres egne Sager
sor Die, men ikke hele Landets Vel.

Severin. Folk kjende mig nok og vide,
at jeg alltd har Ration for, hvad jeg gjor.

Villumsen. Jvchumscn kaldte Dem en

Veirhanc for, fordi De forste Gang havde
stiftet Mening; nu, da De anden Gang stif-
ter Mening, vil han kalde Dem en dobbelt
Veirhanc.

Severin. Jeg bryder mig ikke om Jo-
chumscn. Hans gronne Dreng, som ikke
har bestilt Andet end odt sin Faders Penge,
kan de give en Rang; men en Borger, som
har virket og tilsat Penge for Byen, kan de
ncegte Rang; og jeg stuldc stemme paa En,
der siger, at det er rigtigt; nci! saa maattc
jeg vare et topmaalt Asen! (Gaaer.)

Tredie Scene.
Villumsen (alene,.

En herlig Borgerreprersentant, Borger-
capitain, Rangsperson og isoer et Pragt-
eremplar af en Vcrlger til Rigsdagen!
Have vi mange saadanne Veelgerc, saa cre

vi vel farne. Men der kommer Borgerca-
pitaininden med Datteren.

Fjerde Scene.
Mad. Severin. Amalia. villumscn.

Mad. Severin. Har De hort, Hr. Vil-
lumsen, at Poul Jochumscn er bleven Hof-
junker?

Villumscn. Jeg har hort det mcd For-
undring.

Mad. Severin. Og at han er blcvcn
Postmester ogsaa?

Villumsen. Nei, det har jeg ikke hort.
Er han ogsaa blcven Postmester! Hvor?
maa jeg sporge.

Mad. Severin. Ih, her i Byen!
Villumsen. Ja saa!
Mad. Severin. Ha, ha, ha! jcg maa

lee. Amalia sagde for, at Poul Jochumsen
paa det sidste Bal tog sig ud imod Ltcute-
nant Llebholz i hans smukke Uniform som cn

Landsbystolcmcster imod en Hofjunker, og
nu er det Poul Jochumsen, som er blcvcn
Hofjunker. Ha, ha, ha!

Villumsen. Og nu faaer Poul Jochum-
sen som Hofjunkcr en Uniform, der er endnu
smukkere end Liebholz's.

Mad. Severin. Men Gud, er det mu-

ligt! Horer Du, Amalia! Poul Jochumsen
faaer cn smukkere Uniform, end Liebholz's.
Er Poul Jochuniscns Kone ikke Frue nu,
naar ban faacr sig cn?

villumsen. Jo.
Mad. Severin. Horer Du, Amalia!

den Pige, som Poul Jochumsen tager til
Kone, bliver strar Frue. Gud, hvor saadan
en Pige vil blive lykkelig!

Villumsen. Jeg har Forretninger, og

maa nu overlade til Dem, mine Damer,
at betragte notere imellem Dem selv Poul
Jochumscns Lykke og det fordcclagtige Parti,
der kan fluttcs mcd ham. «Butt» °g g-arr.i

Mad. Severin. Farvel saalcrnge, Herr
Villumsen!

Femte Scene.
Mad. Severin. Amalia.

Amalia. Gud, Moder! hvor Du dog
er rasende ubesindig! Der stod Du og ta-
lede i Villumscns Narvccrelse, som om Du
var saa uhyre forlegen for, at jeg stuldc
blive gift med Poul Jochumsen.

Mad. Severin. Aa, hvad er det nu
for nogen Snak igjen. Nei saamcend gjorde
jeg ikke.

Amalia. Jo det gjorde Du rigtignok.
Mad. Severin. Desuden vccd man

nok, at vi ikke bchove at vccre forlegne, men
at det snarere cr Poul Jochuinscn, som er

forlegen for at faae Dit Ja. Vi ville vist
ikke have Ro leenge, forend han melder sig.
Ja tank, Amalia, hvad for cu Lykke Dn
dog gjor! Du faaer cn saa elstvcerdig ung
Mand, der er saa dygtig, at der allerede cr
blevet gjort Saamcget af ham. Du kommer
lige strar ind i cn saa brillant Embedsstil-
ling og bliver lige strar Frue.

Amalia. Ja, dct er vistnok meget godt,
mcn jcg kan dog tkke ncrgtc, at jeg meget
hellere saae, det var Liebholz, der havde
saact alt det, som Poul Jochumsen har faaet,
og at h a n saa kom og friede til mig.

Mad. Severin. Men, Herregud! denne
lette Springfyr hverken kan eller vil sætte
Dig i cn saadan Stilling som den, Du kan
komme i mcd Poul Jochumsen. Vil Du
nu hellere hcenge i Din Forlicbelsc i denne
Licbholz og staac under Din Faders Pidst,
til Du bliver gammel, end hedde Fru Jo-
chumsen og vare Kone i Dit eget HuuS, saa
maa Du selv om det!

Amalia. Aa, ti dog stille!
Mad. Severin. Saamegct vil jcg dog

sige Dig, at nu tilbyder der sig cn Lejlighed
for Dig til at blive Frue, men dct cr saa-
mcrnd ikke sagt, at cu saadan Lcilighcd vil
tilbyde sig andengang. Du kan jo nu sor-
resten gjore, hvad Du vil.

Amalia. Aa ti dog stille, siger jcg. Du
cr altfor hastig og overilende. Jcg cr

rigtignok altfor kjcd af at staac under Fadcrs
Luner og finder det altfor grueligt, at dette
stuldc varc lcrngc, til at jcg stulde afflaae
et Tilbud fra Poul Jochumsen i den Stil-
ling, han nu cr i.

Sjette Scene.
De Forrige. Severin.

Mad. Severin. Naa, Severin, har Du
hort Nyhederne?
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Severin. Aa, jeg har Andet i mit Ho-
ved, end at bryde mig om Dine Nyheder.

Mad. Severin. Herregud, er der nu
Noget ivcicn igjen!

Severin. Aa net, der er Ingenting
ivcicn.

Mad. Severin. Jo vist er der Noget
iveien; det kan jeg see paa Dig.

Severin. Aa saa for Fanden! stal man
nu Plages her ogsaa! kan man ikke engang
have Fred i sit eget Huns! Har man ikke
Nok alligevel! Aldrig har man noget
Godt, men kun bestandig Fortreedeligheder,
naar man er i offentlige Stillinger.

Mad. Severin. Nu er det "vistnok Bor-
gerikabct igjen, som gjor Dig ilde tilmode.

Severin. Men det stal ikke vare leenge.
Jmorgcn den Dag forlanger jeg min Afsted.

Mad. Severin. Det stulde Du have
gjort for leenge siden.

Severin. Det, som jeg har sat til paa
det Kram, lad dem saa have det ad Hel-
vede til.

Mad. Severin. Det stal Du ikke mere
tccnke paa.

Severin. Jeg har Ingenting haft sordet.
Mad. Severin. Det har Du ikke.
Severin. Uden Fortrcedeligheder ogWr-

grelser.
Mad. Severin. Det er det Hele.
Severin. Saalerngc de vilde have, at

jeg stulde arbejde for dem, og sætte til paa
dem, saalernge var Alting godt, og saa-
leenge lovedes der mig Guld og gronne
Skove, men nu er Ingenting sandt af det,
de har lovet mig.

Mad. Severin. Tag Du derfor din Af-
sted og giv dem forresten en god Dag.
Men lad os nu ikke tanke og tale mere om
de kjedeligc Ting! jeg har nu Ting at tale
med Dig om, som rre af en ganste anden
Slags.

'

Seer Du, Poul Jochumsen —

Severin. Aa saa til Helvede med Poul
Jochumsen!

N7ad. Severin. Net, nu ikke lcengcre,
lille Severin, nu ikke lcengcre! jeg veed nok,
at Du ikke har haft Noget isinde med Hain
for, men nu vil Du med Glccde see ham i
Dit Huus, for nu er han blevcn Rangs-
person.

Severin. Og just derfor skal hau blive
smidt ud paa sin Hals af mit Huus, hvis
han tor vove at komme der.

Mad. Severin. Ih, men saa hor dog
rigtigt, hvad jeg har at sige Dig! Han er

ogsaa bleven Postmester heri Byen, saa at
han nu kan crncrre en Familie anstcrndigt.

Severin. Lad ham erncere, lad ham er-

ncrre! hvad kommer det mig ved?
Mad. Severin. Ih, men Du veed jo

nok, at han har Tanker til Amalia.
Severin. Hvad for Tanker til Amalia?
Mad. Severin. Hvor Du dog er un

derlig! Du vced so, at han har Lyst til
Amalia, og at han vil frie til hende.

Severin. For stal jeg vride Halsen om
paa Amalia, for han stal blive min Svi-
gerson.

Mad. Severin. Men kan jeg dog for-
staae mig paa Dig idag! Hvad kan Du
have imod, at din Datter gjor et saa bril-
lånt Parti?

Severin. Det har jeg nu hverken Lyst
eller Tid til at sige Dig; nok er det: han
faacr hende ikke.

Mad. Severin. Men tal dog rimeligt.
Severin! hvor kan Du sige saadant Noget?
hvor kan Du forbyde Din Datter at gjore
en Lykke, som nu tilbyder sig for hende,
men som vistnok aldrig mere vil tilbyde sig
for hende i hendes Liv?

Severin. Hvor jeg kan? er jeg ikke
Fader? jeg stal vise, at jeg kan.

Mad. Severin. Jeg har dog aldrig
endnu fundet Dig saa urimelig som idag.

Amalia. Nei, Fader trocr ved Gud," at
han cier mig, som han eier sin Hund, og
at

Severin. Hvad? Vil Din gronne Tos
ogsaa snakke med?

Mad. Severin. Aa, Du stulde stamme
Dig, Din Tolper, for at tale saadan til Din
Datter.

Severin. Nu holder Du mig snart Din
Mund, for nu er jeg snart kjcd af Din
Sladder; jeg har haft nok alligevel idag.

Mad. Severin. Og det lader Du gaae
ud over os Ustyidige herhjemnie; det viser,
hvad Rimelighed der er i Dig. Men Ama-
lia! det er dog, Gud stee Lov! heller ikke
Andet end hans onde Lune idag, der gjor,
at han er falden paa det Galstab, at "ville
nagle Dig at gjore Din Lykke; imorgen,
naar hans onde Lune er gaact over, vil han
tale ganste anderledes.

Severin (siaaer i Bordet.) Det er og stal
blive, som jeg har sagt: Han stal aldrig
faae hende! Hverken tdag eller imorgen
stal hun faae min Tilladelse dertil.

Mad. Severin. Er det dog ikke tungt,
at man stal traskes med det urimelige Men-
nefle; men det er godt for Dig, at Du ikke
bchover det, Ainalia! forlad Du Haus Huus!
tag til Din Tante og bliv der, indtil Poul
Jochumsen frier, og Du gifter Dig med
ham, og sporg Du aldrig om Din urime-
lige Faders Tilladelse.

(Gaaer tilligemed Amalia.)

Syvende Scene.
Severin taleae).

Det er dog noget rcrdsomt, hvad for For-
trcedelighcder jeg har haft idag! —Jeg for-
bandede Fcrhovcd, der pralede af den Rang,
jeg ikke havde faact — og min egen Dat-
ter stal mod min Villie forlade mit Huus
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og gifte sig med den ncrsvisc Knegt, som
saa flommeligt har gjort Nar af mig! —

jeg staaer til Nar for hele Verden, og i mit
eget Huns har jeg ingen Fred! — men jeg
flal dog vise, at jeg idetmindste er Mand i
Mit Huns! (Ganer °g grunder.) Men, Hans
Severin, lad os dog alligevel tcrnke os lidt
om! — har Du ogsaa Ret t alt dette Her-
fens? — det kan dog ikke nytte, at bygge
paa Helvede baade ude og inde — og Jo-
chumscns! — det kan dog vcere muligt, at

jeg har gjort dem Uret — det er jo ikke
sagt de vidste, at jeg var indstillet til Rang
— Bpfogden sagde mig jo, at Ingen fluide
faac det at vide, forend jeg fik Len — det
var jo desuden en rcen Aftale imellem den

gamle Jochumscn og mig, at vi fluide
stemme paa Leerbcutcl — min Kone har
rigtignok ikke Uret, at det er et brillant Parti
for Amalia med Poul Jochumscn, nu, da
han er blcven Postmester og Rangs — —

aa, saa til Helvede med Hain, den Knegt!
er saadan En vcerdigcre til at veere Rangs-
person end jeg? — men det er dog bedst,
at han bliver min Svigerson, for ellers vil
han gjore rasende Nar af mig, fordi han
fik Rang, men jeg ikke — min Kone har nok
Net, at et saadant Parti vel aldrig vil blive
tilbudt Amalia mere — jeg kan dog heller
ikke sætte mig mod hendes Lykke — det er

bedst, jeg taler med min Kone om det —

(raal'kr ud) Kone, Kone, kom ind et Dieblik!

Ottende Scene.
Severin. Mad. Severin.

Severin. Det er dog grueligt, at Mand
og Kone ikke kan tale sammen om vigtige
Ting, uden at det altid flal gaae til med

Mundhuggeri og Spcctakkel!
Mad. Severin. Det har Du saamcrnd

Ret i; det er det, jeg klager over saa tidt.
Severin. Men hvorfor er det saa?
Mad. Severin. Det er naturligviis

min Skyld; der er aldrig nogen Skpld hos
Dig; jeg er Skyld i alt det Onde, som
flcer her i Huset.

Severin. Naa, naa, lad os dog nu ikke
hugge sammen igjen. Jeg har kaldt Dig
ind, fordi .jeg gjcrne vilde paa det Rene
med Dig om den Ting, som vi talte om

for. Seer Du: jeg trocr ikke, Poul Jo-
chumsen vil komme og frie.

Mad. Severin. Hvorfor troer Du
ikke det?

Severin. Poul Jochumsen har noget
flammeligt forncrrmct mig for ikke stort mere

end en Time siden.
Mad. Severin. Har han forncrrmct Dig?
Severin. Noget flammcligt.
Mad. Severin. Det kan jeg dog ikke

begribe! Poul Jochumsen har altid talt saa
vel om Dig og vcrrct saa venlig imod Dig.

Men, Severin, Du har ganflc bestemt og-
saa Skyld der.

Severin. Jeg har ingen Skyld der.
Mad. Severin, Net, Du har jo aldrig

nogen Skyld, som jeg sagde kor.
Severin. Sommetider tilstaaer jeg rig-

tignok for mig selv, at jeg maaflee ogsaa
kan have nogen Skyld, men saa til andre
Tider kan jeg blive saa gal paa den gronne
Dreng, at jeg kunde (gaaer urolig op og
ned ad Gulvet).

Mad. Severin. Men vcer dog rolig!
Hvad kan der vccrc iveien?

Severin. Der er Saamcget iveien, at
Ingen kan herefter tcrnke eller" tale om mig
og Poul Jochumscn, uden at han vil komme
til at staae som den vise Mand og jeg som
en Nar.

Mad. Severin. Det er dog ingen Grund
til at nccgte ham Amalia.

Severin. Jo, det er min Sjccl Grund
nok. Jeg vil ikke staae som en Nar ved
Siden af min egen Svigerson.

Mad. Severin. Men fortcel mig dog
Sammcnhcrngcn!

Severin.' Der var gaaet Ansogning ind
om, at jeg maatle saae Rang med Capi-
tainer af Linien; men denne Ansogning er

blcven afflaaet, og jeg er ikke blcven funden
vcrrdig til at vcere Rangsperson. Derimod
have de fundet Poul Jochumscn vcrrdig til
at vcere det. Svigerfaderen har ingen Rang,
men Svigcrsonncn staaer over haui og har
Rang; Moderen er ikke Frue, men Datteren
staaer over hende og er Frue.

Mad. Severin. Er dcr ikke Andet
iveien end det? At have Rang og at kat-
des Frue, det er jo ogsaa Noget, som unge
Meuncflcr kan more sig med, men ikke gamle
Folk. Hvad bryder jeg mig om, enten de
kalde mig Madame eller Frue, men for
Amalia er det ikke det Samme, enten hun
er Madame eller Frue; og Du er dog vel
heller ikke saadan cn gammel Nar, at Du
bryder Dig om at have Rang, men

Poul Jochumscn cr et ungt Mcnucfle, og
ham kan det nok more "at vcrre Rangs-
person.

Severin. Dct cr Du nu altfor dum til
at snakke med om. Men Saamcget synes
niig dog, Dn maatte kunne begribe, at

Svigersonnen ikke flal staae over Svigerfa-
deren og Datteren ikke over Moderen i saa-
dant Noget; det strider imod Naturen.

Mad. Severin. Aa, sikken Snak! cr

der ikke Andet iveien, saa seer jeg paa ingen
Maade, at der cr »lindste Grund til at scrttc
Dig imod Partiet.

Severin. Jo vist er der Andet iveien.
Jeg lod nu JochumsenS mcrrke, at jeg godt
vidste, de vilde stemme paa Lccrbeutel af
lutter Wisuudclse over, at jeg fluide have
Rang.

Mad. Severin. Aa, sikken Snak!
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Severin. Det er ikke urimeligt at troe
det. Og saa gjorde de noget voldsomt Nar
af mig for dette Rangvccsen, ister Sonnen;
og nu, da det er ham, men ikke mig, der
har faaet Rang, vil han have mig til Nar
for hele Byen, hvor jeg har vccrct agtet og
æret lige indtil idag. (Gaaer urolig op og ned
ad Gulvet.)

Mad. Severin. Herregud, vccr dog ro-
lig! Jeg kan marke paa Alting, Severin,
at det er Dig, der har vceltet Dig ind paa
Jochumsens. Det er ogsaa grumme kjede-
ligt at ligge saadan i Strid og Klammeri
med Naboerne, iscer nu med Jochumsens,
og derfor maa Du endelig, Severin, see til
at saae det godt med dem igjen.

Severin. Hvad? flulde jeg krybe til
Korset for dem "s

Mad. Severin. Naar jcg finder, at jeg
har haft Uret imod Nogen, saa er det ikke
Mere end min Skyldighed at bede om For-
ladclse.

Severin. Bede om Forladelse? Naar
man seer sig ret til, saa flulde jcg vel gaae
hen og falde paa Knce for Poul Jochumsen
og sige: Du er vcerdigere end jeg, for Du
har faaet Rang, men mig er den bleven
ncrgtct; derfor beder jcg Dig med grerdende
Taarer om Forladelse for for.

Mad. Severin. Men vil Du da, at
Din Datter stal forspilde den Lykke, hun nu
kan gjore, blot for Dine tossede Flausers
Skyld?

Severin. Jeg vil min Sjcel ikke tigge
hende paa Jochumsens; det behover jeg ikke,
for jeg er Mand for at erncrre hende.

Mad. Severin. Du stal ikke tigge
hende paa dcm; Du flal bare ikke stode dem
fra Huset her. Du siger, at Du kan ernære
Amalia; troer Du, en Pige er fornoiet, naar
hun blot bliver erncrrct godt? Hun er al-
lerede hjertelig kjed af ai være her i Huset
lcengere.

Severin. Hvem siger, at hun er kjed af
at veere her i Huset?

Mad. Severin. Det flal Du snart saae
at hore. (Raaver ud.) Amalia, kom ind et
Piedlik!

Niende Scene.
De Forrige. Amalia.

Mad. Severin. Amalia, Din Fader si-
ger, at Du ikke trecnger til at blive gift,
fordi han godt kan ernære Dig. Har Du
altsaa Lyst til at blive her i Huset?

Amalia. Nei, det har jeg paa ingen
Maade lcengere Lyst til- Jcg kan nu paa
ingen Maade lcengere finde mig i Faders
Urimelighed; var det ikke hoist urimeligt, at
ncegte mig at tage over tilFrohlich'sigaar?

Severin. Nest dct var flet ikke urimc-
ligt, men dct var urinicligt af Dig at vccre

saa grifl paa at komme der, blot fordi

denne Lavs ,af Lieutenant kom der, hvem
Du omgikkes saadan med paa sidste Bal,
at Folk talte om dct, og —

Amalia (arLdcude). Dct cr ved Gud i
Himmelen ikke sandt, hvad Fader siger.
Men saadan cr Fader altid. Han holder
saameget af al plette mit Rygte. Jeg vil
hundrede Gang hellere ud at tjene, om dct
endogsaa flal vccre som simpel Pige; saa
har man dog fin Frihed.

Severin. Aa, Du cr nok af den Slags
Dukker, som ikke kan taale formegen Frihed,
deSvccrrc!

Amalia (stedse gradmde). Men Gud! Mo-
der! horer Du de gruelige Ord af Fader?
jeg er dog det ulykkeligste Mennefle paa
Jorden. Gid jeg dog var vel af dette
Huus, om jeg endogsaa flulde bceres herfra
ud paa Kirkegaarden!

Mad. Severin. Men Herregud, lad os
dog ikke have saadaut Spectakel igjen. Du
seer, Severin, at det dog er det Allerbedste,
at Amalia bliver vel gift og kommer ud
herfra.

Severin. Gid hun var vel gift og vel
herfra da!

Mad. Sevenn (kærtegnende Severin).
derfor seer Du ogsaa, det er rigtigt, hvad
jeg sagde for om, at Du ikke maa stodc
JochumseuS herfra.

Severin. Lad dem komme, lad dem
komme i Guds Navn da! Lad Poul Jo-
chumfcn da tage hende der, hvis han vil
have hende, og hvis hun vil have ham;
men det vced jeg jo ikke, om hun vil, for
hun har vel sagtens denne Lieutenant i
Hovedet.

Mad. Severin. Jovist vil hun have
Poul Jochumsen. Vil Du ikke nok det,
Amalia?

Amalia. Jo meget hcllcre end at blive
her.

Mad. Severin. Derfor maa Du, lille
Severin, igjcn vccre venlig imod Jochum-
sens; Du kan troc, at Du har gjort dem
hoilig Uret i at troc, at de vare misundelige
paa Dig. Jeg har ved mange Lejligheder
mccrkct, at Du har gjort dem Uret.

Severin. Det kan gjerne vccre muligt.
Mad. Severin. Naa, Gud flce Lov!

saa kan Alting blive godt og fornoieligt.
Men der xr Nogen, som banker. Vccro'go!

Tiende Scene.
De Forrige. Jochumsen.

Jochumsen. --Lad ikke Solen gaae »cd
over Din Vrede!" Det er et Ord, som jeg
har hort fra min Barndom af. Og jeg fin-
der dct ikke Umagen værbt, at ligge i Uven-
flab med Naboer og dagligdags at suurmule
til hinanden for AbekatstregerS Skyld. Hvad
var dct dog egentlig, ret besect, for nogle
Narrestreger, Severin, som vi kom i saadant
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et Helvedes Skjcrndcri om for? Jeg stal
vccrc Djcevcls, om jeg ret veed, hvad vt dog
egentlig blcve Uvenner for.

Severin. Jeg har noiere ovcrtcenkt Tin-
gen senere, og jeg kan ikke ncegte, at jeg
heller ikke rigtigt er paa det Rene med,
hvorfor vi egentligt huggede saa flemt sam-
men, vi To —

Jochumsen. Vi To, som nu har fulgtes
ad saa kjont i saa lang Lid, og —

Severin. Jeg blev vel hidsig for. Vi
erc alle Mennesker.

Jochumsen. Ja, Du er et Fandens hid-
sigt Hoved, er Du, nien —

Mad. Severin. Men han mener det
ikke saa ilde, Jochumsen, og han har inder-
ligt fortrudt, hvad han havde gjort.

Severin. Ja, men det vil dog sige —

Mad. Severin. Jo faamcend har Du
saa, Severin; det kan ikke nytte, Du nceg-
tcr det.

Severin. Aa saa for Fanden! kan man

dog ikke komme tilorde for Dig; det lod
nok saa kjont, om Du lod vs Mcend täte
om det, vi ere komne sammen for, og ikke
blandede Dig deri med Din Snak.

Ischumsen. Naa, vil Du holde mig
Din Mund og lade mig Din Kone i Fred!
Nu vil jeg ikke see en eneste Suurmule her.
Jeg vil vare Ven med Jer allesammcn,
isår med det lille nydelige Tosebarn der.
Jeg vilde saagar frie til hende, hvis der
ikke var Saamegct iveien, men, saadan som
Tingene nu staae, vil jeg overlade det til
min Son, hi, hi, hi!

Mad. Severin. Aa give til Gud, at
Severin var ligesaa glad og munter som
Jochumsen, saa var det en Lyst at leve.

Severin. Jochumsen har for Mcblikket
Ting at vare glad over, men jeg har Ting
at vare argcrlig over.

Jochumsen. Naar jeg er glad, skal Du
Pincdod ogsaa vare glad. Vi ville vare

Venner som for. Hvad var det dog vi blcve
Uvenner om? Du talede, synes mig, No-
get om Rang og Titler, som jeg s'gu aldrig
havde tanlt paa, og at Du —

Severin. Jeg vil nok troe, at jeg blev
vred paa Dig nied Urette. Det var heller
ikke saamcget Dig, jeg blev vred paa, som
Din Son; ham var det isar —

Jochumsen. Min Son? — Ham maa

Du min Sjal siet ikke vare vred paa; hvor
kan Du troe, at Du nu kan vare Uven
nied min Son, nu, da jeg allerede har be-
gyndt at koble ham sammen med Tosen
der?

Severin. For mig maa Du nierne
koble dem sammen; men det er dog sandt,
hvad jeg siger, at han var noget —

Mad. Severin. Aa, Severin, kom dog
nu ikke med Din Snak igjcn!

Severin. Stille, siger jeg! — Han var

min Sjal altfor kjaphoi imod niig, forcnd

Du kom hen til os for, og det varhanS Skyld,
at jeg gav Ondt af mig imod Dig ogsaa.

Jochumsen. Du maa holde ham und-

siyldt for det, Severin, for han stod just og
flulde til at bringe en Hofjunkcr til Ver-
den, Du. Hi, hi, hi!

Mad. Severin. Ja, derfor maa Du
ogsaa holde ham undsiyldt, Severin!

Severin. Hvad er det. Du siger? Nei
derfor er det netop, at jeg ikke vil holde
ham undsiyldt. Og var jeg i Dit Sted,
Jochumsen, saa vilre jeg sige til min Sen,
at jeg ikke vilde vide af de Narrestreger at

sige; er det for Dig, som er en ligefrem
borgerlig Mand, at have en Son, ker er

Hofjunker? Lad Grevers og Baroners
Sonner vccre Hofjunkere, men lad ingen
Junkerier tomme i saa jcvnc borgerlige Fa-
milier som vore. Du flulde sige til Din
Son, at han flulde give det Rang- og Jun-
kervcesen fra sig Fanden ivold.

Jochumsen. Hvad? flulde han give
Rangen fra sig? Da har jeg sgu aldrig
hort endnu, at Nogen har givet en Rang
fra sig. Du flal jo selv vare Rangsperson,
det sagde Du mig jo for; vil Du maasiec
saa ogsaa give Din Rang fra Dig?

Severin. Det jeg sagde for om, at jeg
flulde have en Rang, flal Du nu ikke tage
lige efter Bogstaven; jeg flal nok engang
siden forklare Dig, hvordan det forhold! sig
dermed.

Jochumsen. Men det maa Du undsiylde,
Severin, Rangen giver han Pinedod ikke
fra sig.

Severin. Da rev han dog ned paa Ran-
gen for.

Jochumsen. Og Du roste den for.
Severin. Og nu roser han den.
Jochumsen. Og nu river Du ned paa

den.
Mad. Severin. Saa kan man da hore,

at de gode Folk ikke have Noget at lade
hinanden hore i den Sag, men at de ere

lige kloge —

Jochumsen. Og lige taabelige. Det er

derfor det Bedste, at vi lade Rangen vare

Rang, at vi lade dem have Rang, som
have Rang, og dem vare frie, som ingen
have og ingen faae.

Severin. Ja lad oö saa ikke snakke mere
om den forbandede Sag da!

Jochumsen. Det var vel saa ogsaa det
Hele, som vi bleve Uvenner for for; var det
ikke det?

Severin. Nci, det var det dog ikke;
vi vare jo ister uenige om, hvem der flulde
vcrlges til Rigsdagen. Det var jo vor

storste Uenighed.
Jochumsen. Det er jo ogsaa sandt.

Derom vare vi jo gansic uenige. Men
sidencftcr har jeg ganske forandret min Mc-
ning.
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Severin. Sidcneftcr har jeg ogsaa ganske
forandret min.

Iochumsen. Ih, saa cre Vi jo enige nu.
Severin. Det cre Vi jo Pinedod ogsaa.
Iochumsen. Det kan jeg lide; mi cre

vi Naboer og Venner iajen.
(Omfavne hinanden.)

Mad. Severin (gr«denre). O hvor det
dog er kjont at sec to Naboer saa enige og
venlige; jeg kan ordentlig grcrde afGlcede.'

Iochumsen. Men hor nu, Bornlille!
nu skal Hofjunkcren Pinedod herover, for at
vi ogsaa kan faae Sagen i Orden med
ham.

Mad. Severin. O ja! lad ham endelig
komme, gode Iochumsen!

Iochumsen. Jeg løber over efter ham
paa staacnde Fod-

Ellevte Scene.

Severin. Mad. Severin. Amalia.

Mad. Severin. Naa, Amalia, kan Du
allerede marke, om det ilke er sandt, hvad
jeg sagde lige nylig, at vi ikke vilde have
Ro lange, forcnd han meldte sig?

Severin. Ja, den Gamle kom tydelig
nok hcrfrem med Sproget. Men nu kom-
mer det an paa, Amalia, om Du kan svare
Ja til Prcesten paa, hvad han vil sporge
Dig om for Brudeflammelen, om Du har
raadfort Dig med Gud i Himmelen.

Mad. Severin. Det har Amalia vist-
nok ikke forsomt; hun har vistnok tidt bedet
til Vorherre om et godt Giftcrmaal.

Severin. Derncrst med Slagt og Venner.
Mad. Severin. Hvem er vel narmere

af hendes Slagt og Venner end vi? og der
er dog vel Ingen af os, der kan sraraadc
Amalia at gjore et saa fordeelagtigt Parti.

Severin. Og endelig med Dit eget
Hjertelag.

Mad. Severin. Det har Amalia vist-
nok; er det ikke Dit Hjertes Lyst, Amalia,
at blive Frne og at faae en saa dygtig ung
Mand, der allerede har faaet en Rang og
en deilig Uniform? Men tys! der cre de."

Tolvte Scene.
De Forrige. Iochumsen. Poul.

Iochumsen. Her bringer jeg Manden.
Mad. Severin. Velkommen, velkommen,

Poul! mane vi gratulere Dig saamange
Gange.

Severin. Ja, Poul! jeg gratulerer Dig
til Postmester-Embedet, hvoraf Du kan er-
ncrre en Familie anstamdigt.

Mad. Severin. Og saa gratulerer Ama-
lia og jeg Dig til Din Rang og dejlige Uni-
form.

Severin. Ja, hvad Rangen angaacr,
saa mener jeg —

Iochumsen. Nei stop, min Brodér! nu
begynder Du paa Politiken igjen, og det er
det bedst at lade være med.

Severin. Rangen er dog ikke Politiken.
Iochumsen. Ikke det? Da var dog

Rangen alene al den Politik, vi talte om

og kom i saadant et Allerhelvedes Skjern-
deri om for.

Mad. Severin. Mcp Herregud, lille
Severin, lad dog saa vcrrc at tale om det!

Iochumsen. Jstcdetfor nu at kjccvlcs om

Politik, Rang, Rigsdag, Valghandling og
alt dette Djcrvclstab, vil jeg begynde paa
Noget af en anden og fornoieligcre Slags,
som vel egentlig ogsaa er det, vi ere komne
sammen om. See, lille Amalia, jeg brin-
ger her en Frier til Dig. Han er saa for-
liebt i Dig som en Rotte —

Poul. Men, Fader, finder Du en saa-
dan Begyndelse, et saadant Sprog, passende
i en saadan Anledning! Ja, elstcde Amalia!
siden min Fader har begyndt saa hovedkulds,
saa rudement, saa vil jeg ogsaa uden
lcrngcre Opscettelse aabcnbare for Dem den
inderlige Kjeerlighcd til Dem, som jeg i
flere Aar hemmeligt har baaret paa. Jeg
har hidtil ikke turdet og ikke villet aabenbare
denne min lonlige Folelse for Dem, thi
hvad havde jeg at byde Dem? Elflede jeg
Dem ikke for hoit, til at jeg fluldc have
villet forene Deres Skjcebne med min, som
kun var merk, og som altsaa ogsaa vilde
gjore Deres mork? Maatte jeg ikke sige:
»Du er saa frist en Blomme, og til' min

skumle Dal,
som Vaarcn ikke smykked', Du ei forplantes

stal.«
Men nu er der forcgaaet en betydelig For-
andring; min Stilling er nu blevcn stjon
og sorgfri; men kun Deres Gjenkjcrrlighed
kan gjore min Lykke til Lykke; Lykkens Gud-
inde har opfort en stjon Bygning for mig,
men kun De, elflede Amalia, kan som en

endnu mcegtigere Gudinde scette Kronen paa
Vcerket.

Mad. Severin (grætfiibE). O Gnd, hvor
det dog er hjertersrende at hore paa! —

Jeg kan forfikkre Dig, min kjcere Poul, at
Amalia ogsaa har elflet Dig lcenge hemme-
ligt, og at hun elfler Dig som Du ogsaa
fortjener at blive elstct; er det ikke sandt,
Amalia?

Amalia. Jo.
(omarmende Amalia). Dette Ord seet-

tcr Kronen paa min Lykke; nu er der intet
Mere tilbage for mig at onfle.

Iochumsen (lcegger Pvuls og Amalias Hamder
fammen). Jeg giver min faderlige Velsignelse
til Forbindelsen.

Severin. Og jeg ogsaa min.
Mad. Severin. Hvad Gud har sam-

menfoict, stal intet Menncflc adstille,
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Trettende Scene.
De Forrige. Snedkermester Hunderup.

Hunderup. Er det muligt, at det er

sandt, hvad jeg har hort i Byen's
Severin. Det kan s'gu gjerne vcerc mu-

ligt, Du. Hvad har Du hort?
Hunderup. At den unge Jochumsen er

bleven Postmester her?
Severin. Jo det er ganflc rigtigt.
Hunderup. Jeg har hort, han var her

for Dieblikket. Men dcr er han jo. Jeg
gratulerer.

Poul. Tak, Hr. Hunderup!
Hunderup. Men det er nu ikke det, jeg

er kommen her om. Men da jeg horte, at
den unge Hr. Jochumsen var bleven Post-
mester, saa tcrnkte jeg — for jeg har altid
havt Conduitcr i Hovedet —, at han kunde
bruge denne hersens nydelige lille Vcegtflaal
med dette nydelige Futteral fuldt af smaae
Lodder. Det kan saa deiligt bruges til at
veie Breve paa. Jeg har altid saa godt
kunnet lide Dem, Hr. Jochumsen, og er saa
glad ved, at De er bleven Postmester; maa

jeg saa gjere Dem en Forcering med dette.
pouU Jeg er Dem meget forbunden,

men vecd ikke , hvordan jeg kan have gjort
mig fortjent til denne Present af Dem, Hr.
Hunderup.

Hunderup. Hvad De ikke har gjort, kan
De jo gjore.

Poul (assiberl. Ha, ha, ha! «»it) Jeg skal
bestrccbc mig derfor.

hunderup. Men nu stal De naturlig-
viis have Dem en Kone, Hr. Jochumsen?

Severin. En god Begyndelse er allerede
gjort i dette Dieblik, Dm Poul Jochumsen
er nylig bleven forlovet med min Datter.

Hunderup. Seer man det! gratulerer
igjen. Saa stal De jo ogsaa have en Deel
Meudler- Saadant Noget, vecd De, erpe-
deres hurtigt og billigt paa mit Bcrrksted.
Jeg haaber. De vil becrre mig med DcrcS
crredc Sogning.

Poul. Det stal jeg nok.
hunderup. Takker mangfoldig.
Severin. Scet Dig ned, Hunderup! saa

faae vi Lidt at leve as.
hunderup. Takker.

Fjortende Scene.
De Forrige, Villumsen.

Villumsen. IErbodigste Tjener, mine
Herrer og Damer! — Det glcrder mig, at

sce de to'Partier, som for stode saa starpt
imod hinanden, i en saa onstelig Enighed nu.

Saalan bor dct »ære; Krcrftcrne bor ikke
spredes i vort Fcedrclands ncervcrrende Trcrng-
selstid. Eet Danmark, det gamle og unge!

Severin. Ja, Jochumsen og jeg vare

rigtignok ganste »enige for, men siden efter
har 'han 'ganste forandret sin Mening, og
jeg ogsaa ganste forandret min, saa at vi
ere enige nu.

Villumsen. Jcg gratnlercr til den Enig-
hed, som de har faact paa den Maade.
(Assides! Ha, ha, ha!

Poul. Vi cre overbeviste om, at dct
glcrder Dig, Villumsen, for Du er jo ifolge
Dit guddommelige Kald en Fredens og Enig-
hedens — altsaa ikke Uenighedens — Mand.

Villumsen. Aha, er Du der! Jeg har
to Lykonssninger at bringe Dig, ferst til
Postmester-Embedet og dernccst til —

psul. Jcg tagcr imod Dine Lykonstnin-
ger med behorig Erkjendtlighed.

Villumsen. Har Du faact denne For-
frcmmelse for Dine politifle Anstuelsers Skyld,
saa kan man deraf sce, at — som Du sagde
for — disse Meninger cre de sejrende i vor
bevcrgedc Tid. Jeg maa vel altsaa belave
mig paa at staae tilbage med mine.

Jochumsen. Men saa stal De min Sjal
gjore, ligesom De har scet, at Severin og
jcg, vi to gamle Prygle, have gjort: De
stal forandre Deres Meninger.

Villumsen. Det kan jeg dog ikke finde
rigtigt.

Severin. Naar man ikke kan komme frcm
med de Meninger, man bar, saa maa det
dog vcrre rigtigt, at man forandrer dem.

Villumsen. Man stal ikke altid bcdomme
sine Meningers Rigtighed eller Urigtighed der-
cftcr, om man kan komme frem ved dem
eller ci.

Severin. Med saa hoilcrrde Folk som
Dem og Deres Lige kan jeg ikke disputere

Villumsen. Det ville vi derfor ogsaa
lade vcerc med. Du havde i Sandhcd al
Aarsag til at glcede Dig over dct Udmcrr-
kclscst'cgn, som man fra hoicre Steder har
givet Dig i denne Rang, Poul, dersom
Rangvcrscnct i dct Hele taget ikke stred saa
aldeles imod Dine Anfluclser.

Poul. Enten Rangvcrsenet nu strider imod
mine Anstuclscr eller ikke, saa er den Rang,
jeg har faaet, ikke desto mindre et Udmcrr-
kclsestcgn, som vi i al Takncmmelighed og
Bestcdcnhed ville modtage.

Villumsen. Jeg tvivler ingenlunde om

Din Taknemmelighcd, men Du vil dog neppc
kunne ncrgtc, at Tu maatte glcrde Dig langt
mere ved at nyde Godt af Rangvcrscnct,
naar dette Vcrscn stemmede med Dine An-
fluelser om det Rette, end naar dct Mod-
satte cr Tilfcrldet.

Poul. Nu vil jeg imidlertid nyde al den
Glcede rcrvcd, som' kan bestaae med mine
Anstuclscr.

Villumsen. Men jeg mener endnu, at
ingen synderlig Glcrde af den Slags kan
bestaae med Dine Anstuclscr, men er Wert-
imod af den Mening, at Du, for at handle
i Overeensstemmelse med Dine Anfluclser,
maatte frasige Dig Rangen og give dcn

tilbage i de hoic Hcender, som have bcnaa-
dct Dig dermed.

Severin. Der taler min Sjcel Hr. Vil-
lumsen som en Mand as Forstand. Sagde
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jeg ikke det Samme til Dig, Jochumscn?
sagte jeg ikke, at Poul fluide frasige sig
dette Rangvascn og dctte Junkcrvcrsen?

Poul. Ha, ha, ha! nu maae jeg lee.
Jeg cr en Hader af Vandgrod, men igaar
bad en Familie mig tilbords, og jeg nodcde
da mig selv til at spise Vandgraven, for
ikke at synes utaknemmelig imod dem. der
havde indbudet mig; og nu fluldc jeg, ved
at nccgtc at modtage Rangen, vise mig utak-
ncmmclig imod mine hoie Velgjorcrc, der
paa een Gang have givet mig baade Rang
og Embede! Men saa gal cr jeg dog just ikke.

Jochumscn. Nci Gud bevare os for at
vcere saa gal!

villumsen. Jeg flal rigtignok ikke nccgte,
at den Omstocndighcd, at Du har faact Rang
just paa en Tid, da man har ncegtet Hr.
Severin den Rang, hvortil han var ind-
stillet, maa forhoie Wrcn for Dig idctmindste
i Folks Dine heri Byen.

Severin. Aa saa til Helvede med den
forbandede Rangsnak!

Mad. Severin. Aa, lad os dog nu
for Himlens Skyld lade vcere at gaae videre
med dcn Snak, nu, da vi have andre og
lutter behagelige Ting at tale om!

Severin. Men desuden cr den Wre og
Fornoiclse, som Poul kan have af sin Rang,
kun af kort Varighed — desvcrrre for ham —,
for Lecrbcutel vil jo paa Rigsdagen arbcidc
for, at Rangen bliver afflaffct.

Jochumscn. Men der cr kun den Ting
ved det, at han ganflc bestemt ikke bliver
valgt. Og han, som vi To stemmer for,
vil s'gu vistnok ikke stemme paa, at Rangen
flal asflaffcs, for han er jo selv Rangsperson.

Severin. Hvad for Noget? Hvem er
det da. vi To ville stemme paa?

Jochumscn. Det cr jo Krigsraad Geldsack.
Severin. Nei saa min Sjoel og Salig-

hed, om jeg vil stemme paa den brede Flab.
Jochumscn. Men saa ere vi jo ikke

cnige, for jeg vil stemme paa Geldsack.
Severin. Og jeg paa Lecrbcutel.
Jochumscn. Men vi sagde jo for, at vi

vare enige. Vi sagde jo, ät Enhver af os
havde forandret sin Mening, saa at vi vare
blevne enige.

Villumsen. Men, Hcrr Jochumscn, naar
man seer sig ret for, saa cr dct vcl ogsaa
ct galt Regnestykke; ere To uenige, saa er
dct rog ikke sagt, at de blive cnige derved,
at Enhver af dem forandrer sin Mening.

Jochumscn. Hvad cr dct dog for Snak!
For vare vi jo uenige; Severin vilde vcrige
Geldsack og jeg Lecrbcutel; saa forandrede
Cnbvcr af oS sin Mening.

Villumsen. Ja, Severin forandrede sin
fra Geldsack til Lecrbcutel.

Jochumscn. Og jeg min fra Lecrbcutel
til Geldsack.

villumsen. Altsaa vil Severin vcrlgc
Lcerleutcl og De Geldsack nu.

Iochumsen. Hvad cr det dog for noget i

forbandet Kogleri! Mcu lad gaae da, saa
faacr Enhver at have sin egen Villie.

Severin. Ja, lad Enhver have sin frie
Villie! Jeg holder min Sjcrl med Lecrbcutel.

Jochumscn. Men hvorfor holder Du
nu med Lcerbeutcl?

Severin. Fordi Lecrbcutel vil have Ran-
gen afflaffct, men Geldsack ikke.

Iochumsen. Derfor holder Du nu mcd
Lecrbcutel og ikke med Geldsack?

Severin. Ja.
Jochumscn. Men derfor var dct jo, at

Du for holdt med Geldsack og ikke mcd
Lecrbcutel.

Severin. Men siden har jeg haft Lei-
lighed til at indsce, at dctte Rangveescn er

det Urigtigste af Verden, og at Äfflaffclsen
deraf cr det Rigtigste af Verden. (Der bankes)
Kom ind!

Femtende Scene.
De Forrige. Langreuter.

Langrcuter. Goddag, Goddag! — Det
fornoier mig at see Dem, Hcrr Severin,
omgiven af Deres Venner, for dcrvcd kan
jeg glccdc ogsaa dem mcd den Nyhed, at
vi nu see i Dem en Rangsperson og i
Deres hidtilværende Madame en naadig Frue.

Severin. Hvad behager?
Langreuter. Dct cr idag med Posten

blevet os tilmeldt, at der for Deres udmcrr-
kede Fortjenester af Byens Borgervcebning
cr blcvct Dem forundt Rang mcd Capi-
tainer af Linien.

Severin. Ih, men Hcrr Kammerraadens
Skrivcr, Henriksen, sagde mig for et Par
Timcrs Tid siden, at dct var kommet mcd
Posten, at Indstillingen om, at jeg maatte
faae Rang, var blcvcn afsiaact.

Langreurer. Ja, den Pudsmagcr har
selv sagt mig, at han havde haft dcn SpaS
for, men tillige, at dct var, fordi De siden-
efter desto behageligere kunde blive overraflet
vcd Sandheden. Dct var vcl altsaa cn vel
mcent Spog.

Villumsen. Men af dcn Spog er dcr
blevet ubehageligt Alvor.

Langrcuter. Dct fluide jeg dog ikke troc!
Hvordan det?

Villumsen. Spogen har bevirket, at Hr.
Severin har ombestemt sig til at stemme vcd
dcn forcstaaende Valghandling paa Hr.
Student Lcerbeutcl istcdetfor paa Krigsraad
Gcldsack, fordi Lecrbcutel cr for Afflaffelsen
af Rang og Titler, mcu Geldsack ikke.

Langrcuter. Da maa De min Sjccl
saa sadle om igjen, Severin; ellers staac
baade vi, dcr have flaffct Dcm Rangen, og
De, der har faaet dcn, som Narre allesammcn.

Villumsen. Mcn maaflce denne Rang,
som Hcrr Severin har faact, kan forsone
ham med cn andcn Rangsperson hcr.

Langrcuter. Hvad cr dct for cn anden
Rangsperson hcr?

Villumsen. Dct cr Hcrr Jochumscn dcn
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Angre, med hvem Herr Severin lige nylig
har været i Meningsulighcd netop angaacnde
Rangen.

Langreuter. Hvad er det for Noget?
Er den unge Hr. Jochumsen Rangsperson?

Villumsen. Za, han er nylig blevet det.
Langreuter. Virkelig? Hvad Rang har

han da faaet?
Villumsen. Han er bleven Hofjunker.
Langreuter. Hofjunker?
Villumsen. Ja.
Langreutcr. Er det alvorligt talt?
Poul. Det vccd Gud, det er.

Langreuter. De er virkelig blcvcn Hof-
unkcr?

Poul. Ja.
Langreuter. Naa, det var en Nyhed!

Men hvordan i al Verden kan De vare
kommen paa den Galei?

Poul. Jeg kan ikke forklare det ander-
ledes, end at nogle poetiflc Arbcidcr fra
min Haand have hjulpet mig ind paa den
Vei.

Severin. Og desuden er Poul ogsaa
blevcn Postmester heri Byen.

Villumsen. Og det have formodentlig
hans andre Studier, nemlig de philosophistc
og te politistc, hjulpet ham til.

Langreuter. Postmester heri Byen?
Poul. Ja.
Langrcuter. Nci, det er Pincdod ikke

sandt, for den, der er bleven udnavnt i
diske Dage til Postmester her, er en Hof-
junker Lauritz v. Jochumsen, Prcmierlicu-
tcnant af Linien, som blev saarct ved Ban,
og som jeg kjcndcr meget godt. Jeg har
handelsesviis den sidste Avis i Lommen,
hvori hans Udnavneise er anfort; her er

den; vil De behage at sce!
Villumsen. Saa gaacr tilligemed Post-

mester-Embedet ganstc sikkert ogsaa Hofjun-
kcrtitclcn floitcn for Poul Jochumsen.

Jochumsen. Men Du store Gud! han
troede/ at han var blcvcn udnavnt til bcggc
Dclc paa ccn Gang.

Langreuter. Men hvor kunde De dog
troc, min kjare Jochumsen, at De saaledcs
kunde vare blcvcn udnavnt til Hofjunkcr og
Postmester. Saadant Noget (isar det Sidste)
kommer man ikke saa let til i vore Dage.

Severin. Men Guds Dod! Poul er

altsaa >kkc blcven Postmester?
Langrcuter. Nci, det er han ikke.
Severin. Og heller ikke Hofjunkcr.
Langrcuter. Det er han vel ligcsaalidt.
Severin. Men Guds Dod! han har

forlovet sig med min Datter paa Postmester-
Embedet og Hofjunkcr-Titelcn. Men da

altsaa Forlovelsen beroer paa en MiSfor-
staaclsc, saa maa den jo vare ugyldig.

Amalia Eradende». Men Gud, Moder!
det er Din Skyld; det var Tig, der over-
taledc mig til det.

Mad. Severin. Ih saa tic dog stille,
Pige!

Jochumsen. Da jeg horcr, Severin, at
Din Datter har behovet Overtalelse as sin
Moder, saa er det vel bedst, at vi lade den
Forlovelse gaae samme Vei som Postmcsicr-
Embedet og Hofjunkcr-Titelcn. Ecn Ting
have vi da haft af Fejltagelsen, og det cr:

at min Son har varet forlovet med Din
Datter et Qvartccrs Tid.

Villumsen. En anden Ting have vi
ogsaa haft, og det cr: at DHr. Jochumsen L
Son cre gaacdc fra Lecrbeutcl til Gelt sack.

Poul. Jeg vil anbefale mig. Adicu.
^underup. Aa bi lidt! Da De altsaa

ikke bliver Postmester, saa har De jo intet
Brug for Vagtflaalcn; derfor vil jcg tage
den mcd mig igjen.

Poul. Var saa artig! der staaer den

(Gaaer).
-Zundcrup. Jeg vil dcrfor ogsaa sige

Farvel.
Severin. Farvel, Hunderup!
Jochumsen. Dct cr vel ogsaa det Bcdstc,

at jeg toffer af. Dog vil jcg forst give
Jomfru Amalia den Lårdom, at hun, naar

hun forlover sig naste Gang, vil lime sig
bedre til sin Kjecrcstc.

Villumsen. Og saa vil jcg givc DHr.
Severin og Jochumsen dcn Lårdom at de
ville lime sig bedre til den, de agte at valge
til Rigsdagen. Ingen af dem vccd maastce
nu, hvem han vil valge.

Severin. Jcg vecd dct min Sjal ilke,
for nu cr jcg blcvcn confus i det.

Jochumsen. Jcg cr blevcn ganske tmn-

melumfl. Du havde rigtignok Ret i, hvad
Du sagdc lige nylig, Severin, at den LCrc
og Fornoielsc, soni Poul kunde have af sin
Rang, kun var af kort Varighed; mcn saa
kan jeg ogsaa sige til Dig, som Du sagdc til
min Son sor: Giv dcn Rang fra Dig, som
Du har faact!

Severin. Og saa kan jcg sige til Dig,
som Du sagde til mig: Lad dem have Rang,
som have Rang, og dem vare frie, som in-
gen have, og ingcn faa! Men nu ville vi
lade alt det fare; vi ville strar have et lidet
Knald mcd crgtc Viin paa min Ndnoevnclse
til Rangsperson.

Jochumsen. Du maa undstylde, at jeg
ikke kan verre mcd der, for jcg vil sigc til
Dig nu, som Du sagde til mig for, at Du
for Oicblilkct har Ting at vcrre glad ovcr,
men jeg har Ting at veere eergcrlig ovcr.

Severin. Mcn hcrpaa svarer jeg Dig,
som Du svarede mig, at naar jcg cr glad,
saa stal Du ogsaa vare glad. Vi ville altsaa
holde os lystige ovcnpaa Dagens Begiven-
hcdcr; Herr Kammerraadcn og Hr. Villum-
sen er mcd, og vi ville synge:

Lcvc Politiken
og Drikken!
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personerne:
Marquien af Seigliere.
Helene, hans Datter.
Baronesse Vaubert.
Raoul, hendes Son-.
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Bernard.
Jasmin, Tjener hos Marquien.
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«Handlingen foregaaer 1817 paa Slottet Seigli-re i Poitou. Zmcllcm 2den og Ndie Act er et Tidsrumaf sex Uger.

Forste Act.
(En lille Salon paa Slottet Seigliere i nedersteEtage; en Dor i Baggrunden; en Sidedor paa hverSide i Mellemgrunden; tilhoire i Forgrunden en

Glasdor, der forer ud til en Blomsterhave, tilvenstreen Kamin med et Ubr; i Baggrunden tilvenstre et
deekket Bord med en serveret Frokost; bag dette Bord
en Konsol, paa hvilken en Flaske spansk Viin, et Glas
og en Skaal Tvebakker. Tilvenstre i Forgrunden et
Bord, hvorpaa Boger og en Klokke; tilhoire en lille
Gueridon.)

Forste Scene.
Jasmin. En ung Mand.

(Dsren i Baggrunden gaacr op, og Jasmin!soger ved sine Forestillinger at hindre den unge;Mand fra at gaae lcengere frem.)

Jasmin. Men endnu engang, min
Herre, Marquien af Seigliere er neppe |staaet op og modtager aldrig Befog paa i
denne Tid.

Den unge Mand (fætter sig til-°ire). Det!
er godt, saa vil jeg vente.

Jasmin. Her!'.... Men det gaaer isse:
an, Frokosten er serveret.

Den unge Mand. Det angaaer For- i
retninger.

Jasmin. Forretninger! En Grund mere! [Naar Herr Marquien af Seigliere spiser!
Frokost, kjender han kun en Forretning i
Verden, og det er hans Frokost. Men hvis
De vil gaae ud i Parken, saa er der ved I
Bredden af Dammen et meget smukt Mo-!
numeut, som vakker hele EguenS Beun-
dring. '

Den unge Mund (som ikke hap hort efter).
Hm, De siger —

Jasmin. Jeg siger, at Herr Marquien
strax kommer, og at, hvis han finder Dem
her, vil han jage mig paa Porten.

Den unge Mand (reifer sig). Det er en
anden Sag! Jeg skal vente i Parken.

Jasmin (öffibes). Det var da heldigt!
,b°it). Vil De, at jeg sial ledsage Dem til
Dammen?

Den unge Mand. Det behoves ikke, jegkjender Vejen.
Jasmin. Saa! Hvilket Navn sial jeg

melde for Herr Marquien.
Den unge Wand (efter nogen Overvejelse).Intet! Jeg stal vare her igjen om en Time.

(Han gaaer ud' af Baggrunden).

Anden Scene.

Jasmin (alene).

Ja, godt, om en Time! Inden en Time
tager Marquien paa Jagt, og saa har han
Andet at tanke paa end at snakke med
dig. Men der er han med sin Datter....
Hvor han seer frist og lystig ud!

Tredie Scene.

Jasmin. Marquien. Helene ««net ni
Faderens Arm. De komme ind fra Doren tilhoire).

Marquien. Ah, Jasmin, det er Dig!...
Nu, er Baronesse Vaubert ikke kommet?

Jasmin. Nei, Herr Marquis! Men
de? er En her —

Marquien. Det er underligt! Hun, som
roser sig af at vare en endnu storre Mor-
gcnfugl end jeg! Hun behover dog kun at
gjennemvandre Lindealleen, som adstiller vore
Slotte. Skulde hun have glemt sit Lofte at
folge Jagten idag tilvogns?

Helene. Fader, Baronesse Vaubert var
igaaraftes noget upasselig.
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seer Baronesse Vaubert komme, serverer Du

Frokosten.
Jasmin (afsides id-t han gaaer). Jeg vidste

det nok .... Det faacr mintro gane med

det, som det fan.
(Han gaaer ud af Baggrunden.)

Fjerde Seene.

Marquien. Helene.
(Helene bar ved de sidste Ord I forcgaaente Lerne

noermet sig det aabne Vindue.)

Helene. Solen har gjcnnembrudt Taa-

gen, Himlen er opklaret, Fuglene spnge mel-

lem Bladene. Hvor Morgenen er dejlig,
Fader!

Marquien. Ja, Dagen tegner sig godt.
(Gnider sine H-rnd-r.) Jeg trocr aldrig, jeg
har folt mig saa vel. Det er klart, at Li-
vet er godt; de, som ncgtc det, ere utak-

ncmlige.
Helene. Hvor det gloeder mig at hore

Dem tale saalcdcs!
Marquien. Den friste Morgenluft, som

jeg indaander i fulde Drag, en Hjort at

jage, denne Frokost, som bringer mine Tam-
der til at lobe i Vand, denne Overflod, som
omringer mig, og som jeg i saa lang Tid
var berovct, og fremfor Alt .... Din

Skjonhed, Din Ungdom, Din altid vovente
Inde, Alt henrpkker mig, fortryller mig, be-

ruser mig .... Mm Datter, Din gamle
Fader er tpvc Aar.

Helene. Hvor De er god.
Marquien. Og Dn, er Du ikke lykke-

lig?
Helene. O, min Fader, meget lykkelig,

da Deres Gloede staber min Glade, og Alt

tilsmiler mig, naar jeg seer Dem smile.
Marquien. Elstvcrrdige Barn! ... Det

Liv, man forcr her, opvejer nok, naar All

kommer til Alt, det, vj forte derinde midt
i dette kjcdeligc Tydstland.

Helene. De vccd, min Fader, at jeg
holdt af dette kjcdclige Tydstland, og Erin-
dringen derom er mig tjær.

Marquien. Jeg 'siger Tak for mig!
Helene. Det er der, hvor jeg er fedt,

hvor jeg er vpvorct; der hviler min fromme
Moder. Denne Jord, som De kalder Land-

flygtighcdcns Jord, var mig et Fcrdreland,
og da jeg maatte stge det Farvel, hvorfor
fluide jeg fortie det? .... Jeg grad!

Marquien. Smag og Behag!.... Du
secrTin gene for meget efter Dit Sind. Du
kan troc, mit Barn, det var en tung Dag,
da jeg saae mig tvungen til at forlade
mine Fadres Tag oa Frankrig, der var ble-
ven et Rov for en Oprorers Anmasselse.
Hvis jeg kun havde adspurgt min Slcrgls
krigeriske Tilboielighedcr, ved Gud, da var

jeg blevcn hjemme; men Monarkiet i Dods-
kamp trangtc til min Hengivenhed, jeg no-

lede ikke, jeg rejste! — (Gaaer ben tfl Vinduet
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Marquien. Saa! Bah! (Han gaaer yen

ug sutter sig ttlvenstre, Detene gaaer hen i Baggrun-
ren> Jeg har aldrig befundet mig saa vel,
Jasmin!

Jasmin. Herr Marquis!
Marquien. Har min Jager, V« Vrisse,

holdt sig paa Korsvejen ved Chambly, som
jeg havde forestrcvet ham?

Jasmin. Ja, Herr Marquis!
Marquien. Hele Natten?
Jasmin. Hele Natten.
Marquien. Nu, hvad siger han?
Jasmin. Han siger, at han har faact

Gigt i Ryggen.
Marquien. Snak! Jeg sporger Dig,

hvad han siger om Hjorten, som jeg drev
bort igaar?

Jasmin. Ah, det er en anden Sag,
Herr Marquis; han siger, at Hjorten har
sit Tilhold i Busiadset ved Cormiers.

Marquien. Bravo, den er vor!

Jasmin. Han lccggcr til, at det er en

Hjort, som vil vise Marquien, at den fair
lobe.

Marquien. Saa meget bedre! Guds-
bod! Har den store Klvver og Been?

jasmin. Ja, meget store.
Marquien. Paa min LErc, hvor rap

denne Hjort end er tilfods, flal den gjorc
Bekjendtstab med mig. (Han retser sig. Helene
er kommet frem paa Scenen.) Men Errones-
sen, som ikke kommer ... Klokken er nastcn
ni! Og hendes Son, en Baubcrt, Din For-
lovede,' min Helene, lader vente paa sig paa
en Jagtdag! .... Han har vel tilbragt
Natten med at bestemme de Smaastene og
Urter, hvoraf han igaar havde Lommerne
fulde. Pokker i Vold med Vidcnflaben og
de lærte Folk! Jeg har idag en Ulve-
hunger!

Jasmin (afsides). Idag! Man fluldctroc,
at han var anderledes de svrige Dage —

Oit). Herr Marquis!
Marquien. Hvad er paa Fcerde?
Jasmin. Der er kommet et Befog til

Herr Marquien —

Marquien. Et Befog, paa denne Tid!

Jasmin. En Fremmed, som ikke vilde

sige sit Navn.
Marquien. Lad ham beholde det! —

Du har gjort Ret i at vise ham bort.

Jasmin. Tilgiv, Herr Marquis, 'han
vilde ikke give efter.

Marquien. Og Du vilde heller ikke give
efter, det er endnu bedre.

Jasmin. Denne Herre sagde mig, at

ret gjaldt Forretninger.
Marquien. Da sendte Du ham til min

Forvalter, det er aldeles i sin Orden.
Jasmin. Tilgiv, Herr Marquis, men

han er her —

Marquien. Ah, min gode Jasmin, det
er nok. Jeg har ingen Forretninger, og
Andres brhdcr jeg mig ikke om. Ikke et

Ord mere, om jeg maa bede, og tinor Du
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tHbetre.) Og Baronessen, soni ikke kom-
mer! — O ja, hun morede sig i Tydflland,
man bchovcr kun at hore hende tale om
Nürnberg.

Helene. Baronesse Baubert har ofte sagt
mig, at Deres lille Coloni var rig paa Til-
lvkkelse og Gloede.

Marquien. O ja, i Begyndelsen. Man
legede med Fattigdommen; man fandt dette
originalt.... Ulykkcligviis er det cn Leg,
man snart bliver kjcd ak.

Helene. Lpkken lever af Lidt.
Marquien. Dct er ikke min Mening.

Lykken holder af sine Beqvcmmcligheder og
vil have god Kost. Naar jeg betaenker, at
fra 1791 til 1815.... Hvor loenge er det?

Helene. Fire og tyve Aar.
Marquien. Fire og tyve Aar! . . . Er

Du sikker paa dct? Hvorledes!... ForPok-
ker, jeg har tilbragt fire og tyve Aar hos
disse Suurkaalspisere! Og Du finder, at
dct ikke er tilstrerkkeligt?

Helene. Det beroede kun paa Dem, min
Fader, at forkorte Deres Landflygtighed.

Marquien. Som Baronesse Baubert,
ikke sandt, hun, som, for at redde sin Sons
Arv, en smuk Dag reiste til Frankrig, og
fandt sig i at leve under Oprorernes Aag?
Da vilde Din Fader hellere lagt sig til
Hvile paa den frcmmede Jord. For Pok:
ker, det trocr jeg nok, at dct kun beroede
paa mig! En Ting, som jeg ikke har sagt
Dig, er, at Bonaparte, Herr Bonaparte,
har gjort Alt, sor at trcrkkc mig til sig.
Han haabede, at han i Kraft af sine
Scire —

Helene (smilende). Ja, det synes, at han
virkelig har vundet nogle?...

Marquien. Min Gud, jeg siger ikke
nei. Men hvortil have de nyttet ham?
Have de kunnet faae Bugt mcd min Haard-
nakkethed, sveekke min heltemodige Udholden-
bed? Hor, en Dag sagde han til Barban.-
firs .... til Chevalier Barbansirs: »Der
mangler en Stjerne paa Keiserdommets
Himniel!» Det var mig! Og han tilfoicde:
»Hvis dct bchoves, vil jcg bclcire Nsirn-
berg." Veed Du, hvad Barbansirs svarede?
»Sire», sagde han.... de kaldte ham Alle
Sire.... i Spot naturligviis .... »Sire,
De kan erobre Verden, Marquien af Seig-
lisre — aldrig!» — Det er stjonne Ord,
som ville leve i Historien, og som jcg ikke
har gjort tilffamme; thi nu er det kun to
Aar siden jeg gjensaae Frankrig, og jeg
vendte sorst tilbage med min Konge.

Helene. Velsignet vcrre da den Mands
Minde, hvis samvittigbedSfulde Retflaffcnhed
tillod Dem med det Samme at vcnre til-
bage til Deres Fcrdres Eicndom.

Marquien. Hvorledes! .... Om hvem
taler Du? .... Ah, jcg forstaaer, om min
gamle Forpagter, Thomas Stamplp ....

Nu ja vist, dct var cn brav Mand.
Helene. O, min Fader, cn vcrrdig, cn

udmccrket Ven! Hvilken Erkjendtlighcd flylde
vi ikke ham!

Marquien. Jeg!
Helene. Gjcnkaid Dem, mcd hvilken ro

rende Simpelhed han modtog os vcd denne
Tcrrflel; hans Kncec boiedcs, hans Oine
vare fulde af Taarer; han grcb Deres
Haand, kyssede den og sagde til Dem med
en bevccgct Rest: Herr Marquis, De er i
Dcrcs Hjem.

Marquien. Nu, var jcg da ikkc virkelig
i mit Hjem?

Helene. Republiken havde consisteret alle
Deres Eicndommc.

Marquien. Jeg har aldrig crkjendt dens
Ret dertil.

Helene. Og dog —

Marquien. Ja, vistnok har han ovcr-
givet mig dct Hele i god Stand, det er

mig en Fornoiclse at kunne crkjende det.
Ja, ja, Skovene vare vel vedligeholdtc,
Dammene fulde af Fist, Krattet af Vildt...
den brave Mand forstod sig derpaa. Jcg
overoste ham ogsaa med Agtelse. Saa snart
jeg langt borte blev ham vaer, 'raabtc jeg:
Goddag, Fader Stamply, goddag! Det
smigrede ham. Og da han "rode, onstede
Du, at han blev jordet midt i Parken; har
jeg sat mig derimod? .... At man fluide
oprette ham et lidet Gravminde; var jeg
uvillig dertil? Hvis han ikke er fornoict
deroppe, da er han mintro meget vanflelig,
da cr dct kun cn Utaknemlig; jeg skylder ikke
hans Minde Noget.

Helene. O Fader, det ternker De ikke.
Marquien. Jo ved Gud, gjor jeg saa.
Helene. Dersom Do vidste, hvor De bc-

drovcr mig.
Marquien. Jcg, mit Barn.
Jasmin (melder i Baggrunden). Ea-

roncsse og Herr Baron Vaubcrt!
Marquien. Nu, godt! De lode lernge

vente paa sig.... Dct cr vcl, at de komme
nu! Lad dem komme ind.... Ja, ja, mit
Barn, jeg havde Uret .... tcrnk ikke mcre

derpaa og omfavn mig.
(Han trykker hende til sit Bryst.)

Femte Scene.

Helene. Raoul. Marquien. Barones-
sen. Jasmin (i Baggrunden med to La-
kaier i Marquiens Livre),

Marquien. Goddag, goddag, Fru Ba-
ncsse.

Baronessen. Goddag, goddag, lykkelige
Fader.

(Lakaierne ere traadte ind bag Baronessen, de
fatte Frokostbordet frem midt paa Theatret,
medens de fornemste Skuespillere ere fremme
paa Scenen.)

Raoul (til Helene). Frskcn....
Helene (rakker ham Haanden). Goddag,

Raoul.
Marquien. At komme saa silde, gru-
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har alle de Svagheder, der hange ved en

ung Moders Kjarlighed! .... Netop i det
Dicblik, da vi kom ind —

Marquien. Ja, det maa De nok sige!
Da De kom ind, var netop min Datter
fardig med at give mig en Lcetion.

Baronessen. Hvorledes det?
Marquien. En Lection i Erkjendtlighed.
Baronessen. Dem! (afsides) Som om

det var fornodcnt. (helt) Og i hvilken An-
ledning, om jeg maa sporge?

Marquien. Gjct! .... I Anledning as
salig Herr Stamply!

Baronessen (leer). Deres gamle For-
pagter! ... Fortraffcligt!

Helene. Fader, jeg beder!
Marquien. Nei, nci, jeg vil have den

Ting paa det Rene. Baronessen kan bedre
end Nogen afgjore vor Tvist; er det ikke
hende, som har fremkaldt en Nctfardighcds-
handling?

Baronessen. Hvortil den gamle Stamply
siden vilde vare bleven tvunget med Magt.
Sat i Ban af.den almindelige Mening, bc-

greb han uden Vanskelighed, at han lkke
tauigere kunde heholde sine gamle Herrers
Eieiidom.

Marquien. Ganste rigtig.
Baronessen. Denne Mand har kun

gjort sin Pligt.
Marquien. Det er tydeligt! .... Ru

min Pige, hvad var det, jeg sagde!
Helene. Er da en svccr Pligt, redelig

opfyldt, Intet i Deres Dine, Fru Baro-
ncssc?

Baronessen. Uden Tvivl, det er Noget,
men —

Helene. O, jeg seer kun altfor godt, In-
gen her har kjendt ham uden jeg. Under
dette bondeagtige Ivre var der et Hjerte
som Guld.

Raoul. De holdt af ham!
Helene. Ja, jeg hdldt af ham, jeg neg-

ter det ikke. Jeg holdt af denne blide Ol-
ding, han var mig tjær ved Alt, hvad Livet
havde ladet tilbage i ham af Resignation,
as Melancholie og Elstvccrdighed.

Baronessen. Gode Helene!
Helene. Og desuden, han havde lidt saa

meget, han var blevet saa grusomt rammet
ved sin Sons Dsd!

Marquien. Saa, nu kommer da hans
Son .... en Husar!

Helene. En Helt!
Marquien. En Helt? Fordi han har

ladet sig Dræbe son', en Hare, jeg vccd ikke
i hvilken Fegtning.

Detene. Ved Mostau, min Fader, i dette
frpgiclige Slag, hvori han faldt, medens
han fyrede paa Fjenden i Spidsen for sin
Eskadron.

Marquien. Et mcerkeligt Mirakel! See,
der staacr Jasmin, som ikke er nogen Helt,
ikke sandt, Din Skjclm, Du er Ungen Helt?
Nu, hvis Du sik en Kugle midt i Brystet,

somme Veninde!.... Og De, unge Mand,I
ogsaa De! .... Jasmin, Frokosten!

Jasmin. Den er serveret, Hcrr Mar-
guls!

(Marquien gaaer tilbage og indtager Midten af
Bordet tilvenstre; Baronessen gaaer over
Scenen og omfavner Helene i Forgrunden.)

Marquien. Saa tilbords! Fru Baro-
ncsscn hos sin gamle Ven; Helene hos sin
Forlovede. Skjoend paa ham, min Pige.
Gudsdod, i min Tid var Ungdommen ra-

flere; naar det gjaldt at jage en Hjort i sin
Skjonnes Paasyn, var det mig, som vakte

Morgenroden.
(Selskabet har imidlertid sat sig tilbords.)

Baronessen. Mine kjecrc Venner, hvis
Naoul har ladet vente paa sig, saa giv mig
alene Skytden. Marquis, jeg vil ikke faae
Deres Bedrifter idag at sce.

Marquien. Hvorledes det? .... Ager-
hone, Jasmin!

Baronessen. Da jeg igaaraftes forlod
Dem, var jeg allerede upasselig. Jeg har
tilbragt en frygtelig Nat.

Marquien. Paa Wrc og Samvittighed,
det kan Ingen see, De er frist som en Bou-
quet, plukket i Aprilduggcn. Jasmin, Sau-
terne! Fyld dog Glasset, Din Klodrian,
stjcrnk i,, som om det var for Dig selv.
tHan drikker.) Jeg har en Jernhelbred.

Baronessen (smilende). Ja, det stal godt
hjcrlpe mig!

Marquien. Nu, min unge Videnstabs-
mand, hvad have vi opdaget imvrgcs? En
Sommerfugl, en Skarnbasse, ctGr«sstraa?

Raoul.' Som De siger, et Gr«sstraa;
men dette Grcesstraa manglede i min Sam-
Ung.

Marquien. Bestjaftigc sig med Veer-
ter en Jagtdag! Den store St. Hubertus
tilgive ham! — Der kan De, Fru Baro-
ncssc, see de smukke Folger af den Ovdra-
gelse, De har givet Deres Son! Af en

Adelsmand har De gjort en Loerd, omringet
af Folianter, udstoppede Fugle, Destilleer-
kolber og Retorter!

Raoul. De store Kriges Tid er forbi,
Herr Marquis. Den raa Krafts Herredomme
vil ikte komme igjcn. Det er Kunsterne og
Videnskaberne, som sor Fremtiden have Net
til al beherske Verden. Hvis Adelen ikke vil
takke af, maa den, som fordum i Korsto-
gene, vise sig i den forreste Neekke ved Aan-
dens Erobringer.

Baronessen. Ja, men paa Vilkaar, at
de nye Korstog ikke fordarve Sundheden
ved Nattevaagen eller ved Spadscreloure for
Solens Opgang.

Marquien." Ah, der har vi det. Fru
Baronesse, De stjcrlver allerede for Deres
Sons Sundhed. Pas paa, han faaer
Snue.

Baronessen. I Sandhed, min gamle
Ven, det klceder Dem godt at spoge med
min Svaghed, De, hvis Vmhed for Helene
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vilde Du falde, saa lang Du er, og Du
vilde ikke ansee Dig kor'en Helt for det!
Scrveer Kaffen, Din Slyngel!

Helene (riser sig ligesom Raoul og Baronessen).
Og anseer De da for Inlet, min Fader,
hans hurtige Befordring, hans Liv, der var
saa kort og dog saa rigt? Er det nodven-
digt at erindre Dem om —

VHsttQUien (reiser sig. Lakajerne tage Bordet
bort.) Hvad? Herr Bernard Stamplys Be-
drifter? Affairen ved Volontnia! Det fri-
tager jeg Dig for .... Hans Fader har
lccnge nok tudet os det i Orerne. Havde
han endda nsiet sig dermed; men skulde De
troe det, Fru Baronesse, at han en Dag
bragte mig en Pakke Breve.... Han havde
cn, som mintro var saa hoi som saa ....

og den bad han mig at see igjennem ....

Det var Brevene fra hans Son.
Baronessen. Brevene fra Herr Ber-

nard!
Marguien. Som han bevarede som Rc-

liqvicr .... Jeg, som altid var fuld ak
Opmccrksomhcd for den Gamle, jeg tog Pak-
ken og smed den i en Skuffe og gav ham
den igjcn ester et Par Dage, idet jeg sagde,
for at smigre ham: Det er godst Fader
Stamplp, det er meget godt .... en smuk
Haand, noiagtig Jnterpunction, ulastelig
Retskrivning; det er Skade, at denne Dreng
er dod, han vilde bragt det til Noget- Jeg
er meget fornoict med hans Breve.

Baronessen. De havde last dem?
Marguien. Jeg! .... Ikke et eneste.
Helene. Nu vel, jeg har last dem, min

Fader.
Marguien (forbavset). Det er ikke mu-

ligt!
Helene. Disse Breve cre endnu i mine

Handcr, den gode Stamply gav mig dem
paa sin DodSseng, og troe mig, ban kunde
vise dem frem med cn retmassig Stolthed,
det var hans Adclsbrcve.

Marguien. Hvorledes?
Helene. O ja, min Fader, jeg har last

Dem, og De selv vilde, naar De laste disse
Breve fra en Soldat, alle strevne i Trium-
phens Beruselse Dagen ester cn Fcgtning,
ja, De vilde misundt ham cn saadan Son.
Jeg vil blot navne det, hvori han sendte sin
Fader en Stump af det rode Baand, fom
havde glimret paa hans Bryst .... Baan-
det er endnu der, falmet ved Krudtrogen
cg den gamle Faders Kysse. Det er ikle
St. Ludvigs Kors, og dog vilde De berørt
det med Agtelse; dette Brev er ikke fra en

Adelsmand, og dog vilde De varet stolt af
at trykke den Haand, som havde strevct det.

Raoul (griber Helene« Haand). Godt, Helene,
godt.

Marguien. Nu, uu, berolige Dig ....

Hvad Pokker ganer der af Dig?
Baronessen. Hvilken Jlo, hvilken Be-

geistring! I Sandhed, kjarc Barn, det cr

heldigt, at denne Herr Bernard ikke mere
horer til denne Verden.

Marguien. Og hvorfor?
Baronessen. Fordi han for min Son,

Helenes tilkommende Mand, maastce vilde
varet cn farlig Medbeiler.

Helene. Fru Baronesse! (Hun gaaer
setter sig ved Gueridonen tilhoire. Baronessen
gaaer hen til hende og giver hende venligt Haanden).

Marguien. Ah, bravo! Hm, Naoul,
hvad siger De om det? Datter af cn Seig-
liére forelsket i en Husar, en as Bonapartcs
Husarer.

Raoul. Ei, ei, Herr Marquis! Bona-
parte var Medlem af Jnstitutet.

Marguien. Ja, det manglede bare!
(Jasmin kommer ind fra Baggrunden med en Nakke

[ Breve og Journaler i Haanden.) MtN dette kan
vare nok om Stamplyernc, lad os bcstjcrf-'
tige os med mere alvorlige Ting. Jasmin,
Jagere, Heste, Hunde! Lad Alt vare far-
digt til Afrelsen! Jeg vil bestige Roland.

i Hvad bringer Du der?
Jasmin. Herr MarquicnS Breve og

Journaler.
Marguien. Den hvide Fane, de lccrde

Efterretninger.... Det Sidste er ikke for
inig .... Voer saa god, Raoul ....

(Jasmin bringer Journalen til Raoul, som aabner
den og lober den igjennem med Helene, hos hvem
han sidder. Jasmin gaaer.) Al), her er et
Brev ti! Dem, Fru Baronesse, man vced,
at De er her.

Baronessen. Det er fra vor Ven. Prcc-
sidcnt Malebois, vor Ledsager i Landflygtig-
heden.

Marguien. Som nu er Seglbevarcr?
Baronessen. Netop.... Jeg har bedet

ham om cn Asscssorplads ved vor Konge-
lige Domstol; der er just en Plads ledig.

Marguien. Hvad Pokker vil De gjore
,ned dcn?

Baronessen. Gjetter De det ikke?
Marguien. Jeg har det.... Blomsten

blandt Poiticrs Advocatcr, DeStonrncUes....
Deres gamle Tilbeder —

Baronessen. Dct cr Noget til at flukkc
hans Flamme. See hcr. (Hun rakker ham
Brevet, som hun netop har gjermemlobet.) Hans
Udnævnelse afh«ngcr nu kun. af hans Noi-
agtighed i at fremstille sig for Ministeren.
(Biser ham c« forseglet Brev, som var indeni det suite.)
Malebois sender mig Brevct, som kalder
ham til Paris.

Marguien. Destournelles .... Asses-
sor.... Og det gjor De, for at blive ham
qvit? Dct er cn god Opfindelse!

Baronessen. Ja, ikke sandt?
Marguien. Den gamle Rcrv! Jeg saae

ham endnu igaar streife omkring i Omegnen
af Slottet Vaubert og lure paa Deres Til-
bagckomst, rasende ovcr ikke at have modt
Dem. Hor, jeg tor sv«rge paa, at nu, me-

dens vi staae her og tale, traver han alle-
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rede omkring paa Stierne, for at lobe April
til Deres Dor.

Jasmin (mester i Baggrunden,. Herr Des-
tournclles.

Marquien. Hm, hvad sagde jeg? Det
slog til.

Baronessen. Hvorledes! At sorfolge mig
hertil!

Marquien Han har vel opsporet den

gode Nyhed, som Te har at bringe ham.
Baronessen. Nei, jeg har mine Grunde

til ikke at sige ham Noget endnu. — Mar-

quis, jeg beder Dem, gjem disse Papirer, og
bevar den fuldkomneste Laushcd om denne

Sag.
Mttrquien (gjemmer Papirerne i Bordet til-

venstre). Godt. Lad ham komme ind! (Jas-
min indforer Destournelles). Jeg er hjerteglad,
han kommer, som han var kaldet.

Sjette Scene.

Baronessen. Marquien. Destournelles.
Helene. Raoul.

Marquien (teer). Min Hilsen til den Poi-
tierste Demosthenes!

Destournelles. Min Hilsen til det hele
Selstab. Det glceder mig, Herr Marquis,
at see Dem i saa godt Lune.

Marquien (ster endnu stärkere). Dct er,

fordi De bringer Lystigheden med Dem over-

alt, hvor De kommer, Herr Destournelles.
Destournelles. De er altfor god.
Marquien. Nu, Lurendrejer, Lovtrcrkkc-

riets Palmer ere Dem ikke mere nok? Vi

ville dertil fsie nogle Mprthestengler, plukkede
i Cpprias Lunde.

Destournelles. Cppria! .... Jeg benyt-
ter mig af Ferierne ved den Kongelige Dom-

stol, for at overlade mig til min Smag for
Landlivet, ret er det Hele.

Marquien. De er en Inder af Hprde-
digtet?

Destournelles. Og Hamdclsen har paa
min Spadseretour sort mig hid.

Marquien (fpottente). Hvilken lykkelig
Hcrndelse!

Destournelles, Ja vvcrmaade lykkelig,
siden den tillader mig at gjore Herr Mar-
quicn min Opvartning. —

(Jasmin kommer ind fra Baggrunden og leegger
paa en Stol ved Doren Marquiens Jagtkniv, Pidst
og Hue.)'

Marquien. Og det Allerheldigste er, at

den forskaffer Dem Fru Baronessens uven-

tede Ncrrvocrelse.
Destournelles (bukker og gaaer hen til Baro-

»esse»,. Jeg tilstaaer, at jeg ikke regnede paa
saa megen Lykke.

Marquien (steder ham med Albuen). Don
Juan!

Destournelles. Hm!

Poitou.

Marquien (NI Jasmin). Nu, Jasmin, er

Alt fccrdigt?
Jasmin. Man venter kun paa Herr

Marquien. Men Noland er som rasende,
der maa to Mand til at holde den.

(Helene reiser sig, lidt forstrækket og ncermer sig
sin Fader.)

Marquien (beroliger hende). Jeg stal gjore
den saa spag som et bundet Lam. Det er

altsaa afgjort, Fru Baronesse, De folgcr
ikke med os?

Baronessen. Det er afgjort.
Marquien. Det gjor mig ondt. — Mii

Bcelte! (Jasmin opfeger det og hjaiper Marquien
i at fpcrnde det.)

Destournelles (afsides). Hun bliver; for-
. traffeligt!
! Marquien (spander sit BÄte). Hvis Hr.
Destournelles vil jage Hjorten med os, vil

jeg overlade ham Noland.
Destournelles. ScerdeleS forbunden.
Helene. Vognen er spcrndt for, Herr

Destournelles, og hvis De havde Lost ....

Destournelles. Tak, Frokcn, Tak! (afstres,.

Elstvcrrdige Barn, som altid forsoder sin
Hr. Faders Piller.

Marquien. Mine Haudster! A propos,
Destournelles, naar De stal fore en eller
anden smuk Sag, saa lad mig vide det; jeg
vil gaae hen at hore Dem.

Destournelles. Hvor megen Godhed!
Marquien. Man siger, at De taler

gyldne Ord, og at, naar De engang har
begyndt, kan ikke Pokker selv standse Dem.

Destournelles (afsides). Jeg er ikke ond-

stabsfuld; men hvis Noland blot vilde kncekke
ham et Par Nibbccn!

Marquien. Min Pidst, min Hue. —

Raoul, giv Deres Forlovede Armen.
i (Raoul gaaer bag Marquien, for at give Helene
! Armen.)

Raoul. Farvel, saa lccnge.
Helene. Farvel, min gode Herr Destour-

'

n elles.
Destournelles. Frokcn ....

Helene. Vi secs iaften, -Fru Baronesse.
Baronessen. Iaften kjcere Barn. (Hm

! ledsager Helene og Naoul til Udgangen, og gaaer
derpaa hen til Vinduet tilhoire.)

Marquien (til Destournelles). Jeg tratter
mig tilbage og lader Dem blive her. God

Lykke!
Destournelles. Hvorledes?
Marquien. Farvel, min Ninaldo! min

Amadis! Og nu paa Jagt, mine Born,
paa Jagt og en Fanfare for Hr. DeStour-

; nelles. (Han gaaer ud, smeldende med Pidsten, og
; man horer Lyden af en Fanfare, som lidt efter lidt

laber sig i det Fjerae.)

i . Syvende Scene.

Destournelles. Baronessen.
Destournelles. Hvilken Lystighed! hvil-

,ken Lattcrmilkhed! Lykkelige Mand! Hvad
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mangler ham? Han har et let Sind, en

god Mave, et egenkjarligt Hjerte .... Han
vil leve i hundrede Aar, og han vil do
ung.

Baronessen (forlader Vinduet, hvorfra hun med

Haanden har vinket Farvel til Jcegerne) Ah, Herr
Destournelles, hvis jeg kan troe Marquien,
er det mig, De soger her; De vil da vcere
saa god at forklare mig. —

Destournelles. Hvad der forer mig hid?
.... Ih, Fru Baronesse, gjetter De det
ikke?

Baronessen. Herr Destournelles, jeg er

upasselig, jeg har Hovedvine; forklar Dem,
men for Guds Skpld, veer tydelig .... og
isocr, veer kort .... Da nu Retten bar Fe-
rier, saa see et Dieblik at glemme, at De er

Advocnt. (Hun fatter sig ved Gueridonen tilhoire.)
Destournelles lstaaend-,. Ak. jeg har al-

drig saa meget behovet at erindre det....
jeg har aldrig saameget behovet at kalde Dia-
lektiken og Veltalenheden til min Hjeelp.

Baronessen. Til Sagen, til Sagen,
Herr Advocat.

Destournelles. Tillad —

Baronessen. Til Sagen, til Sagen!
Destournelles. Godt, jeg begynder ....

Hvor leenge, Fru Baronesse —

Baronessen. O, Herr Advocat! ....

Tillad, at jeg standser Dem i denne glim-
rende Indledning .... De begynder ikke....
De begynder pa anp .... Lagen er hort.
For lang Tid siden har Domstolen afgivet
sin Kjendelse.

Destournelles. I forste Jnstants har jeg
tabt, det er sandt; ved Appellationen har jeg
tabt, det tilstaaer jeg; men jeg holder mig
ikke for flagen.

Baronessen. De er vanflelig at blive af
med.

Destournelles. Har jeg da ikke min Til-
flugt til Naaden? Seer De, Fru Baronesse,
De vilde ved at modtage min Haand bc-
lonne den bestandigste Flamme, som nogen-
sinde bar glodct under Himlen.

Baronessen" (reiser sig og gaaer frem foran
Destournelles). Det er nydeligt! Min kjcrrc
Herr Destournelles, det er den halvfemsinds-
tyvende Gang, De henvender disse smukke
Scrtningcr til mig .... Hvis De altid plai-
derer ligcsaa eensformigt, beklager jeg Dom-
incre og Clicnter.

Destournelles. Nu vel, Baronesse, vccr

forvisset om, at Intet vil dcempe denne min
haaidnakkede Flamme .... hverken Deres
Haardhcd .... eller Deres Spot .... eller
Tiden —

Baronessen (ironisk,. Virkelig!
Destournelles. Ja, Fru Baronesse, ja

.... Og bctcrnk, at De kun har et eneste
Middel til at blive mig qvit.

Baronessen. Og . dette Middel ....

det er ?

Destournelles. Det er at kalde Tem Fru
Destournelles.

Baronessen. O, det er et dyrt Middel.
— Jeg vecd et andet, uden Tvivl mindre
behageligt, men sikkrcre.

Destournelles ow). Ah, det vilde vcrre
mig kjcert at kjende det.

Baronessen. Det er min Hemmelighed
.... Men troe mig, Herr Destournelles,
hvilken Smerte end Deres Hjerte maa lide,
jeg har Midlet til at lcegc den. Forelobigt
vil jeg blot sige, at da der maa vcrre en

Ende paa Alting, og da det ikke er mig be-
hagcligt at opmuntre en Kjccrlighcd, hvis
Udbrud er inig besværligt, saa betyder jeg
Dem herved, at Baronesse Vaubcrt er til-
freds med sin Titel og aldrig vil samtykke i
at hedde Fru Destournelles.

Destournelles. Aldrig?
Baronessen. Aldrig! Det er mit fsrsie,

det er mit sidste Ord.
Destournelles. Fortrcrffeligt, Fru Ba-

ronesse .... De vil altsaa, uagtet Deres
Lofter....

Baronessen cmed Stotth-d). Mine Lofter!
.... Jeg vceo ikke, Herr Destournelles, at

jeg nogensinde har nedladt mig til at give
Dem Lofter.

Destournelles. Virkelig! Jeg beundrer,
paa min LEre, Fru Baronesse, Deres Hu-
kommelftsevne. Maaflee erindrer De ikke
lcenqere visse Tjenester —

Baronessen. Tjenester?
Destournelles. Sagde jeg det ikke nok?

De falder i Forundring ved at erindres
derom .... Lad mig see, har jeg dromt?
Hcrndtes det ikke en Dag, at en Advocat i

Poitiers saae en Emigrantinde trcrdc ind hos
sig, en Baronesse? Hun besvoer ham at tage
sig af hendes Interesser, der vare saa haardt
krccnkedc; han blev rort af hendes Ulykke,
og sparede ban vel nogen Moie eller Om-
sorg? Ved Hjcclp af hans Hegivcnhcd kunde
hun vende tilbage til sit lille Slot, ved

Hjeelp af hans Formue kunde hun atter hcrvc
sit Huses Glands, og hendes Stolthed, be-
seiret ved Erkjendtligheden, henvendte da uden
Skrcrk Blikket paa en Mesalliance. Hvilken
god Tid for vor Advocat! Han var en Frel-
ser, en Trost og en Stotte, han var Lykken
noer, da den hoie Dame pludselig flog Re-
tratte, og den Ulykkelige saae sine Forhaab-
ningcrs Bygning styrte sammen. Hvad var

der foregaaet?
Baronessen. Jeg ftal ikke kunne sige

Dem det.
Destournelles. Jeg ftal sige Dem det,

Fru Baronesse. Lige i Rcerheden af den

hoie Dame, her, paa dette Slot, levede en

Mand, ligesaa ynkveerdig midt i Rigdommens
Skjod som Job paa sin Aftehob. Der havde
dannet sig ligesom en Drken omkring ham;
thi Godtfolk forsikkrede, at han i 93 havde
angivet, forjaget og plyndret sine Herrer.
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hcvnc mig .... Hvorledes? .... Det vecd
jeg ikke .... Den Utaknemlige! .... Den
Trolosc! .... At bebrejde mjg min rosvar-
dige AErgjerrighed! .... Dct er sandt, jegvilde befinde mig vel i cn Assessor eller
Prcesidentstol. — Men for at komme der,
behover jeg ikke hende .... Min Ansogningbliver undcrstottct, og jeg kan vente' hver
Dag .... Og denne Marquis! O De stal
erfare, hvad det vil sige, naar en Mand som
jeg bliver vred! .... og De stal komme til
at betale mig Deres Foragt og Haan, det
svccrger jeg.

Niende Scene.
Oestournelles. Den unge Mand.

Den unge Mand (kommer ind fra Baggrun.
den.) I en Time har jeg ventet i Parken
.... Ah, beter mcd Herr Marquicn af
Seigliore jeg har den IEre at tale?

Oestournelles. Jeg! taigde«). Hvorfra
kommer vel han? (hen.) Nei, jeg cr ikke
Marquien af Seigliore.

Dcn unge Mand Han var her i Om
blikket.

Oestournelles. Han var her; men ban
cr her ikke langer.

Den unge Mand. Hvor er han da?
Oestournelles. Paa Jagt!
Oen unge Mand. Forrsmt!
Oestournelles. Dct er Dem ubehageligt?
Den unge Mand. Ja.
Dcstournelles. Saa!... Tor jeg vide?...
Den unge Mand. Nci.
Dcstournelles. Som De vil. Da jeg

for min Deel ikke har Noget at gjsre mcd
Marquien, men med Baronesse Baubcrt,
saa gaaer jeg —

Den unge Mand Baronesse Baubcrt,
sagde De, Baronesse Baubcrt?

Oestournelles. Just hende! Kjender De
hende?

Den unge Mand. Personlig.... Nei.
Oestournelles. Desbcdre for Dem!
Den unge Mand. Af Omtale?... Ja.
Oestournelles. Dcsvccrre for hende!
Oen unge Mand. Skulde hun handel-

scsviis vccre her?
Oestournelles. Hamdelfesviis? Er hun

ikke altid klistret til Marquien.
Oen unge Mand. Ah, Baronesse Ban-

bert er her? Jcg niaa nodvendig tale mcd
hende.

Dcstournelles (afsides). Hvad er dog paa-
. farde? (&»hj Hvis jcg kunde vareDeui til Tje-
neste? .... Jcg kjender Baronesse Baubcrt.
For at tale recnt ud, jeg kan ikke rose mig deraf.

Den unge Mand. Jcg sandclig heller ikke.
Oestournelles Afsides). Hvilket Mode!

! Hvis jeg kunde faae at vide .... (h,u.>
!Jcg vil cndogsaa tilfoie. at jcg har meget
! at beklage mig ovcr hende.

Ocn unge Mand. Jcg vgsaa.

Nu, Baronessen, der var mere barmhjertig, jhavde gjort sig til denne Mands Veninde, jVed Hjalp af Behcendighed, Aand og Sne- [
dighed havde hun vccrct saa heldig at over-
bevise ham om, at han ikke vilde gjcnfinde No
og Agtelse uden ved at tilbagegive sin gamle
Herre alle hans Ejendomme. Hvorpaa i
tankte hun ved at handle saa? Baronessen
havde en Son, Adelsmanden, som sipldte
hende Alt, havde en Datter. (Laron-ss-n!
gjsr en Bedageise.) Deres Hukommelse vender
tilbage, det Dvrige veed De.

Baronessen. 'Det er overordentlig inter-
essant, Herr Dcstournelles. Jeg beklager
blot, at De har forbigaaet visse Enkeltheder,
som Deres Aand ikke vilde have undladt at
give en sardeles udsogt Vending.

Oestournelles. Visse Enkeltheder? Det
spnes mig dog —

Baronessen. Jeg vil, hvis De tillader,
udfylde Hullerne i Deres Beretning, og vi
To ville saaledes have lavet en lille Historie
til behagelig Aftenundcrholdning for vor gode
By Poitiers's Sladdercirkler.

Oestournelles. Nu vel, Fru Baronesse,
jeg er lutter Dre.

Baronessen. De har for Erenipel for-
bigaact, at den eneste Stråben hos denne
Advocat var at strabe Penge sammen og at
erholde Ovrighedspostcr, som han hele sit
Liv havde bejlet til. Dette var Hemmelig-
heden ved hans Hengivenhed, og det var
dette, den hole Dame fuldkommen havde fat-
tct. For stolt til at nedlade sig til en Mes-
alliance, for stolt til at blive sin Forretnings-
mand forbunden —

Oestournelles. Fru Baronesse!
Baronessen. Modtog hun hans Tjenester

og var heller ikke i Forlegenhed med at bc-
tale dcm. — Og nu, Herr Dcstournelles,
vil De vide Oplosningen paa vor lille Hi-
storie.

Oestournelles. Gjcrne. Jeg gjetter den
ikke.

Baronessen. En smuk Lag lod hun
denne haardnakkcde Fricr tydelig forstaae,
at hun ikke var fort bag Lyset af en saa
uegennyttig Tilboiclighed; med en let Haand
loste hun Baandcnc paa hans Maste; og
efter at have gottet sig over hans Forvir«
ring, efter at have scet ham staac stum, for-
bloffet, udcn Holdning, sagde hun til ham:
Jeg haaber, min Herre, at De for Fremti-
den ikke mere vil give Folelser Luft, som jeg
er saa uheldig at finde latterlige, — hvor-
paa hun neiede for ham, og overlod ham
til hans egne Betragtninger.

(Hun neier og gaaer ud af Baggrunden.)

Ottende Scene.

Oestournelles (alene). Fru Baronesse,
mellem os er der Krig paa Liv og Dod...
Kamp! Ja, jeg svcrrger det, ja, jeg stal
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Destournelles. Og at jeg søger at havne
mig paa hende.

Den unge Mand. Jeg ogsaa.
Destournelles cafsidre). Foxtraffelige unge

Mand! .... Det er Himlen, som sender
mig ham! (hoit.) Nn vel, min Herre, hvis
min gamle Erfarenhed kunde vare Dem til
nogen Hjalp? .... Leonard Sylvain Des.
tournelles, Arvocat iPoitiers, til, Deres Tje-
nestc, hvis den behsves.

Den unge Mand. Jeg er Dem meget
forbunden; men hvis jeg stal tage min Til-
flugt til en Advocat, faa er det ikke i Mar-
quien af Seiglisres Huus, jeg vil voelge ham.

Destournelles. Og hvorfor da? En
Advocat har ingen Venner .... Han har
kun Clientcr eller Modstandere. Og De
vilde have Uret i at flutte, a! jeg stalde vare
en Ven af Huset, fordi De seer mig her.

Den unge Mand. Jalfald maa jeg,
forinden jeg tager nogen Beslutning, have
visse Oplysninger —

Destournelles. Er ikke jeg her? Jeg
fjender hele Provindsens Adel.'

Den unge Mand. Der er netop Sporgs-
inaal ikke om nogen Adelsmand, men om
dette Dlots sidste Eier.

Destournelles. Thomas Stamply?
Den unge Mand. Har De kjendt ham?
Destournelles. Ja, nsic. Han koni un-

dcrtieen, for at sporge mig tilraads i Poi-
tiers; men, mellem os sagt, han var af det
Slags Folk, for hvem de Lovkyndige ikke
have stort tilovers.

Den unge Mand. Hvorfor?
Destournelles. Hans forfonlige Charac-

teer, hans Redelighed, hanS Retstaffenhed
holdt ham fjernet fra Justitias Tempel.

Den unge Mand. Hans Redelighed!
.... Hans Retskaffenhed!

Destournelles. Han afstyede Processer;
og da han dode, havde vi i flere Aar ikke
scct hinanden.

Den unge Mand. Den Lovtale, De
holder over Hr. Stamplp, er fortjent, jeg
veed det; imidlertid kan De ikke vcrrc uvi-
dende om, at det her ikke var dcn almindc-
lige Mening.

Destournelles. Tilforn, det lan vare;
taabelige og ondstabsfulde Folk, som altid
crc de fleste, angreb hans Retstaffenhed, for
at trøste sig over hans Rigdom .... Men
da han havde leveret denne store og sinukkc
Eiendom tilbage —

Den unge Mand. Tilbage? Havde
Stamply rovet sin Eiendom, siden han be-
hovcde at levere den tiibage?

Destournelles. Nci, sikkerlig, og det gjor
mig ondt at have betjent mig af dette uegenl-
lige Udtryk, fønt man her bruger —

Den unge Mand (opbragt). For at
smigre den nye Eiers Stolthed?

Destournelles. Rigtig. ^Han leverede ikke
Godset tilbage; han forgrebe ham det.

Den unge Mand. Rccnt ud?
Destournelles. Saa rccnt ud som mu-

ligt. B.aroncsse Vaubert lod ham ikkc en>

gang beholde de Jordstykker, hvormed han
havde forøget Ejendommen.

Den unge Mand. Baronesse Vaubert!
Ja, jeg vccd det .... Men tillad, min

j Herre, der er endnu en Ting, som jeg ikke
i fjender; jeg maa endnu vide Stamplys Be-
lonning for en saa stor Velgjerning.

Destournelles. Hans Belonning?
Den unge Mand. Ja .... man holdt

ham uden Tvivl stadcslos ved om og ven-

lig Omsorg .... man omgav hanS Alder-
dom med Kjecrlighcd og Agtelse? ....

Destournelles. Ja, i Begyndelsen gik
Alt godt. Man saae kun lidt ti! Verden,
man forte kun et Familieliv. Den gamle
Stamply var med overalt, pleict, forkjeelct
som et Barn. Man kom i Begejstring over

Alt, hvad han sagve, det var den .cegte gal-
liste Aand i sin Flor .... en bibelsk Cha-
racteer, en patriarkalst Sjel ....

Den unge Mand. Nu?
Destournelles. Efter nogle MaanedcrS

Forlob var den galliste Aand'bleven en Gro-
bian og den bibelffe Charaetecr en Tolper;
efterat have kjcertegnet ham som en tro Hund,
viste man ham bort som en urcen Hund ....

Den unge Mand. O hvilken Skam!
Destournelles. Hvor vil De hen? De

styldte ham for meget til at elske ham.
Den unge Mand. Men, min Herre,

Erkjendtligheden?
Destournelles. Erkjcndtligheden ligner

dette Orientens Vand, som de Reisende om-
tale, og som kun holder sig i Guldkar; det
dufter i de store Sjccle, men bliver suurt i
de smaa. Efter et Aars Forlob var der
ikke mere Sporgsmaal om den gamle
Stamply, end om han aldrig havde vceret
til. Han dode forglemt i Portnerhuset, hvor
man havde flyttet ham hen, uden at han
fremforte en Klage imod de Utaknemlige,
soui havde forstodt ham, lykkelig ved at for-
lade denne Jord og gjenforenes deroppe
med sin Kone og sin Son, hvis Navn han
mumlede mellem Liederne i sit sidste Suk.

Den unge Mand. Og ikke en Haand,
i ikke en venlig Haand til at lukke hans
Dine!

Destournelles O jo, en ncesten datter-
lig Haand opfyldte denne fromme Pligt.

Den unge Mand. Hvem?
Destournelles. Marquicn af Seiglieres

egen Datter.
Den unge Mand. Marquiens Datter?
Destournelles. Ja, hun er en Engel,

i Fremmed for alle det virkelige Livs Begi-
i »enheder, troer hun den Dag i Dag, at

Stamply kun har givet sine Herrer deres
Gods tilbage; og dog folie hun sig ubcvivst
trukket til ham af Erkjcndtlighcdcn, og dct
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var hende, som uden at ane det, betalte sin'
Faders Gjcrld.

Den unge Mand. Frokcn Sciglibre!
Destournelles. Ja, min Herre. Det

var den stakkels Mands Glcede hver Dag at.
sec hende trcrde ind i hans Kammer, denne
fortryllende Skabning, som bragte ham sin
Inde, sit Smiil, og rakte ham sine to Hern- i
der at kysse.

Den unge Mand. Fortræffelige Barn! ■

.... Jeg velsigner Dig og jeg beklager Dig; :

thi Retfærdigheden maa have sin Gang, og
de Onde maa straffes for deres Ncdcrdrcrg-.
ttghed. (Han gaaer forbi Destournelles.)

Oestournelles (afsides). Han taler som en

havnende Gud.
Den unge Mand. De er Advocat?
Oestournelles. Jeg er bleven graa under

kovens Granflning.
Den unge Mand. De kjcnder den?
Destournelles. Dermed smigrer jeg mig.
Den unge Mand. Er der i afvsde

Thomas Stamplys Gavebrev Intet, som er

juridisk ugyldigt?
Oestournelles. Ikke det Mindste; men

man kan vel finde Noget.
Den unge Mand.

'

Hvis der fremstillede
sig en Arving, om hvis Tilværelse Giveren
havde vivret uvidende .... en Arving af
hans Familie.

Oestournelles. Hvis Deres Haab kun i
hcrnger i den Traad, saa lad det ligesaa
godt falde, Nei, min kjanc Herre; Arvin-
gen, De eller jeg, hvem det saa var, vi!
maatte gaae med uforrettet Sag.

Den unge Mand. Hvorledes! En Ar-
ving i lige'kinie?

Destournelles. En Eneste kunde frem-
stille sig med Ret til at gjsre sin Fordring
gjcrldende.

Den unge Mand. Hvem?
Oestournelles. Ulykkcligviis er det ikke

rimeligt, at han nogensinde vil fremstille sig.
Oen unge Mand. Hvorfor?
Oestournelles. Fordi han i fem Aar har

sovet i Rusland under ser Fod Snce.
Oen unge Mand. Stamplys Son?
Oestournelles. Ja, Bernard.
Den unge Mand. Bilde altsaa Bcr-

nard Stamply uagtet Gavebrevet kunne gjsre
Fordring paa en Deel af sin Fcedrenearv? !

Destournelles. En Deel! Han vilde,
ved Gud, kunne gjsre Fordring paa det Alt-'
sammen.

Den unge Mand. Er De sikker der-
paa?

Oestournelles. Fuldkommen sikker.
Oen unge Mand. Vil De indestaac

derfor?
Destournelles. Med mit Hoved! ....

Men til hvad Nytte?
Den unge Mand. Denne Underholdning

vil lettere kunne fluttes paa Deres Contoir
end her. For Vieblikkec bryder jeg niig ikke I

om at treeffe Marquien af Seiglierc ....

Kan De strar folge med mig til Poiticrs?
Destournelles. Jeg er fardig.
Den unge Mand. Troc mig, der stal

jeg give Dem Middel til at havne Dem
paa Baronesse Vaubcrt.

Destournelles. Virkelig? Og dette Mid-
del?

Den unge Mand. Er ufejlbart.
Oestournelles. Er De sikker dcrpaa?
Oen unge Mand. Fuldkommen sikker.
Destournelles (tager sin Hat paa en Lænestol

tilbsire). Saa lad os tage asstcd og uden

längere Toven begynde Fjendtlighederne.
Den unge Mand. Jeg folgcr Dem.
(Dc gaae mod Udgangen. Bed Doren t Bag-

grunden:) ,

Oestournelles. Forst De, mm Herre.
Oen unge Mand. Forst De.
Destournelles. (Gjor Omstccndighedkr). Jeg

beder, min Herre....
Den unge Mand. Gaae dog og gjor

ingen Omstandighedcr. Jeg er hjemme
her.

Destournelles (fordaufM. Hjemme ....

Hvorledes, De stulde vare? .... Ah! ....

(forandrer Tone). 3^6 førft.

Anden Act.
(Samme Dekoration.)

Forste Scene.

Helene. Marquien. Raoul.

(Dc kcmmc ind fra Baggrunden, fulgte af to ia-
kajer og to Icegcre. Man horer under Vinduer»«
Slutningen af en Fanfare.)

Marquien. Hallo! .... Hvilken Jagt!
Hvilken Hjort! .... Lad dens Hoved som
en eerefuld Trophee nagles over Porten til
den forreste Gaard! .... Nimrod var kun
en Spurvejccger imod mig. (eakaierne og 3«-

gerne træffe sig tilbage og gaae). Avad siger De
derom, min unge Baron?

Raoul. Jeg siger, Herr Marquis, at jeg
er ganffe udmattet; man maa vocrc af Jern
for at kunne udholde flige Fornoielser. Og
De, Froken?

Helene. O jeg, vced De, horer til Slag-
ten; jeg holder af at fole mig fort af min
Hest gjennem Skovene. Imidlertid tilstaacr
jeg, dette Skuespil har gjort mig ondt; dette
Dyr i Dodskampen, disse blodige Hunde —

Marquien. Det er sandt, Seircn har
verret os dyr; min bedste Stover, Arkas,
er blcvcn paa Valpladsen, oprevet ved et

Stod af Takkerne. Det er med Jagten, som
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ined Krigen! .... Baron, om vi gik og
saae Kobbelet gaac tilbage til Stalden ester
Jagtmaaltidet?

Raoul. Tusind Tak, Herr Marquis, jeg
er som morbanket.

Marquien. Morbanket? De har jo ikke
gjort Andet end at drive langs med Gjar-
terne.

Raoul. Drive! Min Dag cr ikke spildt,
Herr Marquis. (Viser en Fugl.) Her cr en i
Tividus merula, som vil berige mine Sam-
lingcr.

Marquien. Den? .... Vi Andre kalde
den en Kramsfugl. De har Ret, De maa

verre troet.
Raoul- Nu vel, hvis De tillader, vil

jeg tage hjem og Pleie mig lidt.
(Han gaaer mod Udgangen.)

Marquien. Gaae. min unge Ven, gaae
og lccg Dem i Deres Seng, men lad den
varme forst!

Raoul. Det er ved Gud netop, hvad jeg
ternker at gjore. Hvis jeg ikke har den LEre
at spise med Dem —

Marquien. Saa tager jeg det ikke ilde ;

op .... Sov vel.
Raoul (til Helene). Fröken! (Han trykker hen- |

des Haand.)
Helene. Kom snart igjen, Herr Bau-

bcrt.
Marquien. Drik lidt Havresuppe, for

De lergger Dem.
(Raoul. gaaer ud af Baggrunden.)

Anden Scene.

Helene. Marquicn. Jasmin.

Marquien. Det cr en skikkelig Fpr, som
aldrig vil finde paa noget Djoevelsiab! For
Pokker, min stakkels Pige, jeg onster til

Lykke, Du har gjort et net Valg. — Jasmin,
staf mig af med dette. (Han tag« fH Bal te as.)

Helene. Men er det da mig, som har
valgt ham til Mand .... Cr det ikke Dem?

Marquien. Mig? .... Jeg vafler mine

Hamdcr.... Det cr Baronessen, som troer,
at I clfle hinanden, at I ere flabte for hin-
anden.

Helene. Hun har maaflee Ret. Raoul
cr en brav Mand. Fra Barndommen af
kaldte vi hinanden Broder og Soster. Jmid-
lertid, jeg er lykkelig ved at leve hos Dem,
for Dem alene, og mit Hjerte forlanger ikke
Mere.

Marquien. Jeg heller ikke, leg cr lpkke-
lig; troer Du, det mishager mig, at have
en saa sinuk Fugl i Buur, som kun qvidrcr
for mig? Men hvad mener Du? Barones-
sen siger, at I maac giftes.

Helene. Senere .... Det haster ikke.
Marquien. Sagen er, mit stakkels Barn,

at jeg vil faae en janimerlig Svigerson i

ham .... en Adelsmand paa tyve Aar, som

flyder sit Krudt bort paa Spurve og bliver
udmattet ved at jage en Hjort!

Helene. Og De, min Fader, sparer Dem
ikke nok .... De udsccttcr Deres Dage, som
om de ikke tilhorte mig. Nu, fæt Dem.
(Marquien fætter sig ved Gueridonen tilhoire.) Vil
De ikke forinden Maaltidet tage Dem et
Glas spanfl Viin?

Marquien. Jeg vil tage hele to.
Helene. Med nogle Stykker Tvebakker.
Marquien. Men ikke tykkere end en

Kattetunge. -

Helene. Jasmin, tag Gamaflernc af
Heer Marquien.

(Medens Jasmin ligger ved Marquiens Fodder,
gaaer hun hen til Consölen efter Bakken med Flasken
og Skaalen med Tvebakker, .som hun derpaa rakker
Jasmin.)

Marquien. Gode Pige, Tak.. (Han drikker).
Og Du flal blive en Baronesse Vau-
bcrt —

Helene. Er De vel? .... Har De Alt,
hvad De behover?

Marquien (strMer stg i Lånestolen). Ikke
ganfle.

Helene. Hvad onfler De endnu?
Marquien. Et Kys.
Helene. Min gode Fader! (Hun omfavner

ham). Jeg forlader Dem et Dieblik for at
klcede mig om.

Marquien (holder »endes Herüber). Gaae,
mit Barn, og gjsr Dig smuk .... thi Du
veed det, min Hjertensglcede, Du er ogsaa
mine Dines Lyst.

(Helene vender (!$ vaa Vejen til Deren og sen-
der endnu en Hilsen til sin Fader.)

Tredie Scene.

Jasmin. Marquien.
(Jasmin fuldender Opknapnlngen af Marguiens

Gamaffer.)
Marquien. Nu, Din Kncegt, er Du da

fornoiet, Du kan sortalle overalt, at-Dia
Herre har drcebt en Hjort med ti Takker.

Jasmin. Der tales allerede kun om Herr
Marquiens sidste Bedrift.

Marquien (kniber »am i Oret). Du er lyk-
keliq din Slyngel ....

Jasmin. Au!
Marquien (kniber endnu stärkere). Du cr

lykkelig, siden Du tjener hos en Adelsmand,
af hvem der gaaer saadant Ry. Jeg vced

ikke, hvorfor jeg giver Dig Lon.
Jasmin. La Vrisse siger, at Herr Mar-

quien har indlagt sig stor LEre idag.
Marquien. Tank blot, om jeg havde

varet i Fontenay .... for Pokker! (Iasmi»
har taget Gamasterne af. Marquien guider sinZ

Leegge.) Jasmin, hvad siger Du om det?
IttSMlN (paa Kncre ved Marquien). Det er

sikkert, at Herr Marquien har den smukkeste
Lag i Poitou.

Marquien. Og hvor den cr fast ....
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Fol, Jasmin, jeg tillader Dig det. Det cr
Marmor!

Jasmin. Bedre end det .... Det er

Broncc, som er smeltet i en Silkestrompc.
Marquien. Jeg trocr, at Hcrr Bona-

partc vilde Været temmelig forlegen ved at
vise Magen .... Seer Du, Jasmin, uden
Emigrationen vilde det været forbi med Leeg-
gene i Frankrig; det er os, som har reddet
dem.

Jasmin. Hvis Hcrr Marquien vilde
gifte sig igjcn —

Marquien. Du smigrer mig. Din Kncegt!
.... Men jeg tilgiver Dig. Nu, endnu et
Glas af denne ga'mle Viin, som opliver
Hjertet. sI-smin ganer tilhsire, tager Flasten ved
Gueridonen og stjcenker for Marquien). Gud,
Livet cr sodh! .... Begriber Du, Jasmin,
at der gives Folk, som klage over Tilvcrrel-
sen? Der cr ikke Noget til, ikke engang Dit
dumme Ansigt, uden at jeg foler Fornoielse
ved at see dcrpaa.

Jasmin. Ih, ih! .... Herr Marquien
cr altfor god.

Marquien. Ei, der cr Baronessen.

Fjerde Scene.

VttkONeSseN kommer med urolig Mine ind fra
Baggiuntcq. Marquien. Jasmin.

Baronessen. Mig selv! Jasmin,
forlad os.

Marquien. Ja .... gaae, Din Slyn-
(Jasmin gaaer ud af Baggrunden med Mar

quiens Gamasteej. Forestil Dem, Fru Daro-
»esse, en Hjort, stor som en Elephant.

Baronessen. Ja, nu cr der Tid til at
tale om Jagt! .... Vi cre alene ....

Marquis, Alt cr tabt.
Marquien, Hm, Hvorledes! ....Alt er

tabt?
Baronessen. Trocr De paa Gjengan-

gere?
Marquien. Ih, Baronesse! ....

Baronessen. Hvis De ikke troer dcrpaa,
saa tager De feil. Bernard, Stamplps
Son, denne Helt, som cr dod og begravet
for fem Aar siden under Ruslands Is —

Marquien. Nu vel?
Baronessen. Nu vcl! Man har seet ham

idag for et Kieblik siden i Poiticrs; man

bar seet ham som Kjod og Blod, man har
scci ham, virkelig seet ham, man bar talt
ined ham, og det er ham, dct er Bernard,
Bernard Stamply, Sonnen af Deres gamle
Forpagter. Han er til, han lever, den Kncegt
cr ikke dod.

Marquien. Ru hvad angaacr det mig?
Baronessen. Hvorledes, hvad dct an-

gaaer Dem? Stamplps Von cr ikke dod,
han er kommet tilbage til Egnen, man har
beviist hans Identitet, og De sporger, hvad
dct angaacr Dem?

Marquien. Ja, uden Tvivl; hvis den
Kncegt har Grunde til at elske Livet, saa
meget bedre foc ham, at han ikke cr i Jor-
den. Det stal glade mig at see ham ....

Hvorfor har han ikke allerede fremstillet sig?
Baronessen. O, var De ganffe rolig,

han vil nok fremstille sig.
Marquien. Lad ham komme! Man mod-

tager ham, man drager Omsorg for ham;
om det behoves, skaffer man ham cn Leve-
vej. Er han undseelig, fætter man Mod i
ham. Han stal faae, hvad han forlanger.

Baronessen. Oa hvis han nu forlanger
Alt?

Marquien. Hm?
Baronessen. Har De lcrst en Bog, som

kaldes 6060?
Marquien. Code?
Baronessen. Ja, Code Napoléon.
Marquien. Aldrig.
Baronessen. Dct er en Bog med cn

temmelig tor Stiil, meget yndet, naar dcn
sikkrer vore Rettigheder, men livet anseet,
naar den cr vore Fordringer iinod. Jeg
tvivler for Exempel paa, at De seerdeles
vilde lide Capitlct om Gaver i levende Live.
Lcrs det imidlertid, jeg anbefaler det til De-
res Overvejelse.

Marquien. Ah, Fru Baronesse, gjor
mig den Tjeneste at forklare mig, hvad Alt
dette betyder?

Baronessen. Herr Marquis, dette beth-
der, at Thomas Stamply i sin Sons levende
Live ikke vilde kunnet disponere over mere
end Halvdelen af sine Ejendomme til Deres
Fordecl, og at, naar han har disponeret
over Alt kun under den Forudscetning, at
hans Son var dod, cre hans Dispositioner
ugyldige; dette betyder, at De ikke mere cr

i Deres Hjcui, at Pernard vil stevne Dem
for at gjore sine Rettigheder gjaldende, og
at denne Kncegt, De taler om at staffe cn

Lcvcvei, vil, forsynet med cn Dom i bedste
Form, opfordre Dem til at fortrcekke og
hoflig kaste Dem paa Deren. Begriber
De nu?

(gaaer forbi Baronessen).
saa, saa!.... Jeg bryder mig flet ikke om
Deres Code og Gaver i levende Live.
Hvad taler De forresten om Gave? Man
giver mig tilbage, hvad man har taget fra
mig, og det kalves cn Gave! Ordet er net.
En Gave! En Seiglierc modtage cn Gave!
Fru Baronesse, cn Scigliére' har aldrig
modtaget Noget uden af Guds Haand.

Baronessen (assides). Gaulle Barn!
Marquien. En Gave! For Pokker, jeg

cr i mit Hjem, lykkelig og i Fred, og foret
cn Dsgenigt, som man troede dod, tillader
sig at leve, stal jeg stylde ham mine For-
fcrdrcs Eiendom? Dct cr denne Code, som
vil have det saaledcs! Men det cr da Bar-
barer, som have forfattet denne Deres Code.

Baronessen. Hor, Marqnjs, lad os tale
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alvorligt, Sagen er det nok vccrdt. Indtil
nu har jeg respecteret Deres Illusioner; Om-
standighedcrnes Alvor tillader mig ikke leen-
gere at holde inde. Deres gamle Forpagter
havde Intet bcrovet Dem; han flpldte Dcm
Intet; han kunde beholdt Alt. Det er alt-
saa reent ud en Gave, han har gjort Dem,
og som De har modtaget. —

Marquien. Ved mine Forfadres Blod!...
Baronessen. Dette var nu det Forbi-

gangne; lad vs nu befljaftige os mcd det
Tilkommende. Der er ingen'Tvivl om, at
vi kunne vente denne Bernard hvert Lpicblik,
ikke som Ansager, men som Herre —

Marquien. Men har er jo droebt i
dette Slag ved Moskau!

Baronessen. Man har seet ham, man
har talt mcd ham.

Marquien. Umuligt! .... Han er dad.
Baronessen. De er da ligesaa vantro

som Thomas .... Nuvel, idag, präcise
Klokken tolv, har en Advocat... . af Deres
Bckjciidtskab .... ham som De imorges
modtog saa forekommende —

Marquien. DeStournelles? .... Den
Utaknemlige!

Baronessen. Destournclles har fremstil-
let sig paa den Kongelige Foged Durons-
seaus Conlor, og der har han i Krakt af
en Fulemagt, undertegnet af Bernard, ladet
udtage en Stavning, der vil falde ned som
en Granat i Deres Fcestning, hvis De ikke
er fcerdig til at overlevere Reglerne til
Pladsen.

Marquien. Hvorledes har De kunnet
faae at vide? —

Baronessen. Det er min Gudson, den
lille Guichard, Skriverdreng hos Durousseau,
som har seet Alt, hort Alt, og listet sig bort
for a> give mig Underretning om ten Mine,
so:n er ladct under Deres Fodder.

Marquien. Den lille Guichard.... Lad
mig fee .... Jeg har kjcndt hans Moder i
fordums Dage .... Det var Marte Bon-
tcms! .... (Han flaaer Triller.) Marie .

Marion ... Marionette ...

Baronessen. Sandelig, jeg beundrer
Dem .... Om en Time, om et Oieblik
maaffee, vil Bernard staae for Dem; nu,
svar, hvorledes tcrnkcr De at tage imod
ham?

Marquien. Hvciu ? ... Bernard? ...

Lad ham gaae Pokker i Vold!
Baronessen. Men naar han nu frem-

stiller sig?
Marquien. Hvis han vovede det, Fru

Baronesse, vilde jeg erindre mig, ; at
han ikke er Adelsmand, og jeg bchovedc da
ikke, som Ludvig XIV, at kaste min Stok ud
igjennem Vinduet, for ikke at forgribe mig
paa en Adelig.

Baronessen. De er fra Forstanden,
Marquis.

Marquien. Hvis det er nsdvcndigt at
procedere, saa procedere vi.

Baronessen. Marquis, De er et Barn.
Marquien. Jeg vil have Kongen paa

min Sire.
Baronessen. Loven vil vccre paa Ber-

nards.
Marquien. Jeg vil hellere scette mit

sidste Jordstykke til end lade ham faae et
Grccsstraa?

Baronessen. Vil De blande Deres
Navn ind i ffandalose Stridigheder? Og
det for at komme til Slutninger, som man
kan forudser, som ere ufejlbarlige, uund-
gaaelige. De har ct Adclsvaaben; De vil
ikke tilfoie det denne Fornærmelse.

Marquien. Men for Guds Skyld, Fru
Baronesse, hvad vil De, at jeg stal gjorc?

Baronessen. Jeg vi! sige Dem det.
Kjender De Historien om en Snegl, som
ubetcenksom krob ind i en Bikube?

Marquien. En Snegl? ... Det horer
til Deres Sons Fag.

Baronessen. Ligeincgct! Bierne over-
gjode den med Honning og Vor; da de der-
paa saaledes havde fængslet den i Skallen,
vcrltcde de den ubelcilige Gjcest bort og ka-
stede ham udenfor deres Bolig.

Marquien. Men hvilken Sammcnhamg
seer De mellem en Snegl? ....

Baronessen. Marquis, dct er ligedan,
vi maae boere os ad. De kan vel vide, at
denne Bernard just ikke narcr nogen brcen-
dende Kjcerlighed til os. For fuldstccndig at
ophidse ham, har Destournclles, som'jeg
imorges affiedigcde, ikke undladt at gjore sig
til. et Ekko af alle de Rygter, som ere ud-

spredte imod os; i dette Oicblik kommer
Bernard fuld af Harme og Raseri. Nu
vel, hans Vrede maa doc i Fodsclen. Stor-
men, som venter at kuoekke Ege, maa kun
boie Siv.

Marquien. Jeg begynder at begribe.
Baronessen. Bernard forudscrttcr en

stolt Modstand; lad os vcrre blide, taalmo-
dige og rolige. Vogt Dem især for at
droftc Deres Rettigheder eller hans! De
inaa langtfra sige ham imod, tal ham efter
Munden. Det Vasentlige i Begyndelsen er

saa sagte at lede ham til at indrette sig
som Gjcrst paa Slottet. Derved vinder
De Tid. Tiden og jeg ville gjore det H)v-
rige.

Marquien. For Satan!... Baronesse,
jeg bander saa stärkt som Henrik IV; men

jeg trocr, at jeg vil gaae anderledes til-
vcrrks end han, for at erobre mit Kongerige
tilbage.

Baronessen. Henrik IV undflog sig ikke
for et Offer, naar det gjaldt en Scir.

Marquien. Et Offer? ja lad gaae!
Men hvilken Rolle ffulle vi spille her?

Baronessen. En betydelig Rolle; vi
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stulte kjcempe for vore Grundscctninger, vore

Huusguder og Arner.
Marquicn. Hvis vet gjccldcr at kjcempe,

saa viger ved Gud ikke jeg.
Baronessen. Andet er jo ikke vor Hen-

sigt. Her er ikke Sporgsmaal om at

bringe den stakkels Fpr til Betlerstaven; De
vil vcrre hoimodig; De vil indrette Alt paa
det Bedste; men med al Samvittighedsfuld-
hed fra vor Side, behover man da ikke at
lade en fattig Djcevel, som har hvilet fem
Aar i Sneen, ligge, saa lang han er, paa
en hcel Million, for at lade ham fole, at

han ligger blodt.
Marquicn. Oprigtig talt.... nci.

men imidlertid —

Baronessen. Min gamle Ven, hvis De
endnu har Skrupler, nu vel, naar De i
Bund og Grund er odelagt, saa kom med
Deres Datter og sog et Fristed paa Fami-
lien Vauberts pdmpge Eicndom; derfra fan
De efter Beqveminelighcd betragte Deres
Slot, Skyggerne i denne stjonne Park, og
see Herr Bernard jage og leve lystigt paa
Deres Gods.

Marquien. Vecd De vel, Fru Baronesse,
at De har en Mcdiceers Klogt?

Baronessen. Utaknemlige! .... Jeg
har Hlertets Klogt. Hvad er det, jeg vil?
Hvad er det, jeg fordrer? De Verseners
Lykke, som jeg elfler. Troer De, jeg strcrk-
kes tilbage ved Tanken om at leve fattigt
med Dem i min lille Bolig? Men De,
men Deres stjonne Helene, de Bom, som
ville udspringe af den forestaaendc Fore-
ning —

Marquien. Det er sandt; stakkels Smaa!
Lad os redde Dunene til deres Rede.
(Han kysser hendes Haand.)

Jasmin «melder i Baggrunden). Den Frem-
mede, som Herr Marquien neglede at see
imorges —

Marquien. Det var ham!
Jasmin. Han er ledsaget af Herr Des-

tournellcs.
Marquien. Destourncllcs!
Baronessen. O den Forrccdcr! ....

Han forlader ham ikke mere.... Hvis han
hjcrlper til ved dette forste Mode, vil han
forspilde alle vore Planer .... Da er alt
Haab forbi.

Marquien. Jeg vil kaste ham ud af
Binduct.

Baronessen. Hvad tanker De paa?
Marquien. Paa hvad Maadc stal vi

ellers blme ham qvit?
Baronessen. Jeg vecd ikke; men det

paatager jeg mig. Lad dem komme ind.

Marquien «til Jasmin). Lad dem komme
ind.

Baronessen. Til Barket, Marquis!...
Dicbltkket er hoitidcligt. Der er Loven; der
maa laggcs Mundkurv paa den.

Marquien. Hvilken forbandet Han-

dclse! .... Netop som man stal satte sig
tilbords!

Femte Scene.

Baronessen Marquien. Bernard.
Destournelles.

lIasmin indforer de to Nvsankomne og gaaer,
efterat have fremsat Lånestole; Destournelles, som
er traadt ind forst, hilser dybt; Bernard gaaer lige
hen til Marquien.)

Bernard. Det er med Herr Marquien
af Sciglisre, jeg har den LEre at tale?

Marquien. Ja, min Herre, tor jeg
sporgc —

DoStOUVNekkeö (hurtig, gaaer forbi Bernard).
Tillad .... tillad .... Forend vi opgive

: Navn og Stand .... Ah, Fru Barones-
sen....
»Hvor Lykken er mig huld, at modes her

med Dem!»
Baronessen. Altid artig, Herr Des-

tournellcs.
Bevnard (sagte til Destournelles paa hoire

| Side af Scenen). Baroncssc Vaubert?
Destourncllcs (ligeledes). Ja!
Bernard (afsides) Godt!
Bav^nes^en (sagte til Marquien, efterat have

monstret Bernard paa venstre Eide). Det CT Mgen
Tolper.

Marquien (ligeledes og foragteligt). Det er

Stamplys Son.
Baronessen (s«» for). Hvilket stolt og

bestemt Blik!.... Marquis, holv Dem paa
Deres Post.

Marquien (ligeledes). Vcer kun rolig,
lhoit) Nu vel, mine Herrer, vil De gjore
mig den Wrc at underrette mig om, hvilken

! Omstændighed jeg flylder Behageligheden af
, Deres Besog ?

Bernard. Intet er lcitcrc, min Herre,
viid —

Destourncllcs. Tillad; det cr imod ver

Aftale; lad Deres Advocat tale.
Marquicn. En Advocat! .... Hvad

stal dct betyde?
Destourncllcs. De stal strar faac dct at

vidc, Hcrr Marquis; mcn min cercdc Client
vil erindre sig dct Lofte, han har gjort mig,
at stotte sig til min Erfarcnhcd og" lade mig
srcinscrtte Anledningen til vort Besog.

Bernard (fatter sig, sagte til Destournelles).
Dct er billigt, jeg har lovet mig selv at

nyde min Hcvn i lange Drag.
Destournelles (Ugcicdcs). Saa lad mig

da ogsaa lmage min.
Marquicn. Nu vel, mine Herrer, hvor-

om er Talen?
Destournelles (graviteug). Hcrr Mar-

quis, blandt de talrige Beviser paa Bcvaa-
genhcd, hvornied De imorges overoste mig,
er der isar ct, som jeg ikke kunde glemme.
Hcrr Marquicn vardigckcs at bevidne mig
Udtryk, der vare ligcsaa rorende som smig-
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rende for min Egenkjcerlighed, at De onskede
at hore mig plaidere i en eller anden vigtig
Sag. Der fremstiller sig nu en, som lover
at blive glimrende og synes i hoieste Grad
at maatte vcrkke Hcrr Marquiens Interesse.

Marquien. Min Interesse? (sagte hi

Baronessen). Jeg troer, han gjor Nar af mig.
Destournelles. Det er et af disse stjonne

Dramer, som Theatret misunder Fru Insti-
tias Tempel. Naar det stal spilles, vil jeg,
hvis Fru Baronessen vil ledsage sin cedle
Ven, holde en Hcrdersplads aaben og bc-
strcebe mig for, at mit Ord kan blive en

saa glimrende Tilhorerkrcds vcerdigt.
Marquien (sagte til Baronessen). Det gaacr

kor vidt! .... Baronesse, hold mig ikke til-
bage!

Baronessen (sagte H! Marquien, idet hun
gaaer tag ham). Rolighed! Koldblodighed!
(boit) Og denne Sag, Hcrr Destournelles?...

Destournelles. Vcdrsrer meget nar Herr
Marquien, og det er netop den Sag, hvor-
med min Client vil underholde ham.

Baronessen. Det vil vcere os en stor
Fornoielse at hore Herr Destournelles's vel-
talende Foredrag, naar Sagen kommer for;
men her cre vi tkkc i Netten, og hans Nar.
værelse her som Advocat kan, som jeg for-
moder, ikke andet end forundre HerrMarquien.

Marquien. Det er sandt.... Zcg kan
ikke forklare mig, at Herr Destournelles —

Bernard. Nu vel, lad saa voerc, det er

mig, som vil henvende mig til Dem.
MarcsUlen (stolt, idet han gaaer fsrbi Barones-

scn). Min Herre, hvis De er kommen hid,
for at drofte en indbyrdes Interesse, kunde
De, synes mig, ganste simpelt ladet min
Sagforer flaaes med Deres Advocat. Men
stal vort Mode have en privat Eharacteer,
saa vil jeg sige Dem, min Herre, at jeg
ikke har for Scrdvane at lade en Tredie-
mand vcere tilstede ved saadanne Samtaler.

Baronessen (afsides). Meget godt!
Destournelles. De tager feil, Hcrr

Marquis! I Embeds Mcdfsr flpldcr jeg
nun Client at understotte ham.

Marquien. Paa Deres Contor .... i
Retten .... det er muligt! Men her, hos
>nig, ligeoverior mig, det er en anden Sag.

Destournelles. Men —

Bernard. Vab det vcere Nok! (Han
gaaer forbi Destournelles.) Hvad der ligger
inig paa Hjerte, kan. Ingen bedre sige Dem
end jeg .... Forlad os, Herr Destournelles.

Destournelles. Hvorledes?
Bernard. Jeg fordrer det-
Destournelles. Naar det ikke kan vcere

Andet, og siden altsaa Hcrr Marquien neg-
ter at lade en Tredjemand vcere tilstede under
denne Samtale, saa maa vi, Fru Baronesse,
finde os i at træffe os tilbage.

Baronessen (assides). O Himmel!
Bernard (hurtig). Nei, bliv. Fru Ba-

ronesse.

Destournelles. Hvorledes?
Baronessen (afsides). Jeg aandcr atter.
Bernard. Jeg er overbeviist om, at

Hcrr Marquien ikke vil have Noget imod
! Fru Baronessens Ncrrvcrrclse; hvad jeg har
at sige Dem, vedkommer Denulige meget
Begge.

Destournelles (sagte HI Bernard). Ulykke-
lige! .... De kjendcr hende ikke.

Bernard Mgeledes). Jeg kjendcr hende,
Vær uden Frygt.

Destournelles (som for). De vecd ikke,
hvilken glat Tunge —

Bernard (som for). Jeg svarer for mig,
endnu en Gang, forlad os.

Destournelles (afsides). Han er sor-
.
tabt .... Og hvis jeg ikke finder et Middel
til at afbryde Samtalen —

Marquien. Herr Destournelles! ...

Destournelles. Jeg gaaer. (Til Baroaes-

fen) Jeg efterlader Rinaldo i Armidas Have.
(Han gaaer forbi Bernard). Herr Marguis, jeg
har cil Grund til at troe, at De vil blive
tilfreds med min Client.

Marquien (viser ham hoflig Dorcn). Hcrr
Destournelles ....

Destournelles (hi,fer). Herr Marquis...
(Han gaaer.)

Sjette Scene.

Baronessen. Marquien. Bernard.

Marquien. Nu, min Herre, ere vi
alene, behag at sætte Dem .... Jeg er
beredt til at hore Dem. (Han saner sig.)

Bernard (afsides, idet han fætter sig). Lad
mig beherske mig, om det er muligt, og gid
hvert af mine Ord maa bore sig i deres
Hjerter, som et Dolkestik.

Marquien. Maa jeg forst vide, min
Herre, med hvem jeg har denWre at tale?

Bernard. Om et Dieblik, Hcrr Mar-
quis. Forend jeg siger Dem, hvem jeg er,
behovcr jeg at gjcnkalde i Deres Erindring
Ting, som man siger, at De har glemt;
ved at hore mig vil" De lettelig fatte, hvor-
for jeg har villet see Dem, forend jeg over-

gav min Sag i Rettens Hcendcr.
Marquien. Tal da, jeg horer Dem.
Bernard. Herr Marquis, det er nu 25

Aar siden store Begivenheder forefaldt, og
en ny Morgenrode gik op for Frankrig. De
horte ikke til dem, som dengang hilste den
med Kjcrrlighcd; thi De var en af de Forke,
som gav Tegnet til Afreisen. Fcerrelandet
kaldte Dem tilbage, det var dets Pligt; De
var dov for Opfordringen; det var nu De-
res Sag; det confiskercde Deres Godser, det
var dets souvcraine Billie.

Marquien. Min Herre!
Baronessen (sagte). Min Ven!
Bernard. Disse Godser bleve Folkets

Eiendom; en af Deres Forpagtere kjobte
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Emigranternes Rakker modtcs ccdlc Hjerter,
der forblcve franste paa den fremmede Jord-
bund; Racroi udelukker ikke Austerlitz, Ron-
vines og Marengo ere Sostre; det er ikke
den samme Fane; men det er altid det sei-
rende Frankrig.

Marquien (tager e» Priis Jobal). Visselig,
visselig (sagte). Meget godt, Baronesse,
meget godt.

Baronessen. Og hvis De nu, da denne
lille Regning engang er opgjort, vil vide,
ved hvilket Trylleri Herr Stamply befluttcde
sig til at gjenglve denne Eiendom til en Fa-
milic, der altid havde overost ham med God-
hed — saa vil jeg sige Dem, min Herre, at
han kun har adlydt sin ffjonne Sjcrls fromme
Indflydelse.

Bernard. Cr De sikker dcrpaa, Fru Ba-
roncsse? Hvad jeg kan sorsikkre Dem, cr, at
saalcrnge hans Son levede, bekymrede han
sig ikke engang om at vide, om denne Fa-
milte var til.

Baronessen. Min Herre, jeg troer, at
De stjccndcr hans Minde.

Bernard. Jeg!
Baronessen. Hvis hans Son kom til-

bage blandt os —

Bernard (reiser sig). Hvis hans Son kom
tilbage! .... Lad os antage, at han virkelig
kom tilbage.... Lad os antage, at han,
efterladt som dod paa en Valplads, saae
sig fladt fra Steppe til Steppe midt ind i
Sibcrien. Efterat have tilbragt fem Aar i
ct frygteligt Fangenskab, vil han gjcnsce sin
gamle Fader, som ikke mere venter ham ....

Han rester, han gjcnnemvandrer glad dc
ode Sletter. Han kommer, hans Fader er

dod, hans Arv i Andres Hcender, han har
ikke mere Tag eller Arne. Han forhorer sig,
og snart saacr hau at vide, at man har be-
nyttet hans Fravarclse til at bedrage en let-
troende og forsvarslos Olding; han erfarer,
at man har forledet ham til at plyndre sig
selv og derpaa betalt hans Velgjerninger
med den korteste Utaknemlighcd. — Hvad vil
Sonnen saa gjorc? Det er bestandig kim
Antagelser. — Han vil opsogc Ophavsmcen-
dcne til disse Ncderdroegtighcder og disse
Forrcedcrier, han vil sige til dcm: Det cr

mig, mig, som I troede dod, mig, Sonnen
af den Mand, som I have plyndret, som I
have ladet doc af Sorg og Wrgrclse; dct
cr mig, Bernard Stamply! Hvad vilde disse
Mcnnester da svare?

Baronessen. Hvad de vilde svare?
Marquien (reiser sig og gaaer imellem dem).

Det er mig, som vil sige Dcm det .... og
lad nu al Forstillelse fare; thi vi vced nu,
hvem Dc cr.

Baronessen (reifer ød efter Marquien, sagte).
Hvad har Dc istndc?

Marquien. Lad mig tale! — Da jeg
vendte tilbage til mine Forfoedres Eiendom,
modtog DcrcS Fader, som var en brav

bei« for sit Ansigts Sved, og da han havde
lappet Deres Forfadres Eicndom sammen,
Stykke for Stykke, trak han den af sig som
en Kappe og hang den om Deres Skuldre.

Marquien. Min Herre!
Baronessen (sagte). Tys!
Bernard. Ved hvilket Trylleri beqvem-

mede denne Mand sig til en saa umaadelig
Hoimodighed? Hvorledes befluttcde han sig
til at overgive i Deres Hander Flidens
hellige Erhverv?.... Fru Baronesse, maa-

stee 'De kunde forklare mig det?
Baronessen. Jeg, min Herre!
Bernard. Hvad jeg for min Deel Veed,

er, at denne Mand dode uden at have for-
beholdt sig et Stykke Jord til sin sidste
Sovn, idet han lod Dem, Herr Marquis,
vare rolig Besidder af en Formue, som ikke

havde kostet Dem anden Moie end at vende

tilbage til Frankrig og aabne Haanden, for
at modtage den.

Vnarqilktl (reiser sig og gaaer forbi Barones-

sen, som ogsaa reiser sig.) ÄlN Ct
dant Sprog —

Bernard (reifer sig ligeledes.) O, De stal
hore mig .... Jeg er ikke fcerdig .... Dej
maa vide, hvad De har gjort, og hvad der
venter Dem.

Marquien. Tag Dcm iagt, min Herre!
jeg er i mit Hjem; men jeg kunde inaastec
glemme det.

Bernard. Deres Hjeln!
Baronessen. Herr Marquien har Ret,!

Deres Ord ere grusomme og vilde saare vs |
dybt, hvis de vare fortjente.

Bernard. Det er sandt, jeg glemmer!
mig. Ru vel, lad sce, om jeg har Uret?!
Mine Ord ere grusomme .... svar mig,!
beviis mig at de ere ufortjente.

Marquien. Min Herre!
Baronessen. Scrt Dem, min Ven.

(Marquien scetter sig i den Lcrnestol, der for blev be- j
nyttet af Baronessen). Min Herre, da De har
anmodet mig om at overvare denne Sam- |
tale, vil De uden Tvivl tillade, at jeg tager!
Deel deri, og da jeg er en af de Paagjoel-!
dende, svarer foros Begge? (Hun sauter sig!
ligesom Bernard). De er ung. min Herre, hvis
De havde sect denne nye Morgenrode, hvorom
De taler, grye, vilde De, ligesom vi, crkjendt
den for en blodig Morgenrode.

Bernard. Fru Baronesse!
Marquien. Ja, for Pokker, jeg vilde

scet, hvad De havde gjort. Hvis man sagde
Dem, at dette Slot truedes med Odclceg-
gelsc, hvis dette Gulv bcrvede under Deres
Fodder, og dette Tag pceb og knagede over
vore Hoveder, vilde De da blive roligt sid-
dende i denne Lcencstol? Hvis Boddelen med
Dxcn bag paa Ryggen kaldte Dem med sin
blideste Stemme, vilde De da flyndc Dem
at love til?

Bernard. Min Herre!
Baronessen. De kan troc, at der i
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Mand', ni ig paa denne Tcrrffel og sagdedisse simple Ord: »Herr Marquis,' De er
i Deres Hjem». Jeg vil ikke sige Dem mere
end: De er i Deres Hjem, Herr Bernard.

Bernard. Herr Marquis, det veed jeg.
Marquien. Behag da at betragte dette

Huns fom Deres. De er kommen med
fjendtlige Hensigter; jeg misivivler ikke om
snart at indgive Dem bedre Folelser. De
troer at have Rettigheder at udove over
denne Eienrom, og jeg troer at kunne de.
stride disse Rettigheder; lad os da bcgpnde
med at gjore hinandens Bekjendtstab, ogsenere kunde en Udjevning —

Bernard. Nei, net, jeg venter Intet af
Deres Godhed, vent Intet af min. Jeg
veed kun en eneste Afgjorelse mellem os,
den, som Loven har forestrevet- Der er ikke
en Krog af denne Eiendom, som min Faderikke har vcrdet med sin Sved og sine Taa-
rer, det er ikke passende, at jeg gjor den til
Skuevlads for en Comeiie.

Baronessen. Ah, min Herre, De er ikke
Bernard, De er ikke vor gamle Vens Son.

Bernard. Fru Baronesse —

Baronessen. Nei, Deres Fader var en
billig Ma«d, af en retfærdig og maadehol-
den Tankemaade. Han vilde ikke ladet sig
henrive as en »overlagt Vrede, han vilde
frpgtc for at bedrages af Bagvastelsen; for-
end ban bifluttede sig til at hade, vilde han
ovcrbeviist sig om, at han ikke var et Redstab
for en Ondstabsfulds Hevn.

Bernard. Fru Baronesse —

Marquien. Ei, Baronesse, lad ham
have sin Villie; jeg beder Dem; gjor ingen
Indsigelser.

Bernard. Herr Marquis, jeg veed flet
Intet; jeg snster kun al troe paa LErcn,
paa Heugivenheren, paa Rcistaffenheden....
og hvis ret var fandt —

Baronessen. Nu vel, min Herre....
Tillad mig —

(Man harer Raah udenfor, Destournelles Iradcr
iilsomt ind.)

Syvende Scene.

Marquien. Baronessen. Oestournelles.
Bernard.

Oestournelles. Kom, kom, Æble ungeMand .... O, om Forladelse, Fru Baro-
nesse, om Forladelse, Herr Marquis; men
jeg er saa bevceget —

Marquien. Hvad er paafcerde?
Oestournelles. Hele Landsbyens Be-

folkning .... som jeg har modt, og for
hvem jeg ikke har kunnet fortie vor ungeKrigers vidunderlige Tilbagekomst —

Baronessen. Hvorledes, De har tilladt
Dem —

Oestournelles. Denne uventede Nyhedhar vakt en Overrastelse, en almindelig Be-

geistring.... De crc her, to hundrede Bon-
der .... som med hoie Raab fordre at see
deres Barndoms Legekammerat.... Heltenfra Volontnia!

Marquien. Herr Destournellcs!
Oestournelles. Hvis Herr Marqu-en vil

tage Plads ved Vindult, vil De nyre et
meget rerende Skuespil. To hundrede
Landboere, der kappes om at trykke deres
nye Herres Haand.

(Raaiene tiltage.)Marquien. Herr Destournellcs!
Deötsurnelles (gaaer til Glasdoren tilhsire).Hor, hor, der ere de .... See, de have

gjennembrudt Gitteret, og nu ere de i
Gaardcn.

Bernard. En saadan Modtagelse! ....

Jeg var langtfra at vente mig —

Oestournelles. Skynd Dem, de ere
istand til at bryde ind i Slottet.

Marquien. Bryde ind! .... Lad dem
komme .... Jeg venter dem! .... HcidaJasmin .... La Vrisse .... alle mine La-
kaier!

Bernard. Kald ikke paa Hjcrlp! Det
er mine Venner, og jeg stal nok formaa
at holde dem i Skrankerne.

(fbet han gaaer ud, til Mar-
gutenn Er fer mul gt! Min Client Gjenstandfor en saa populccr Hyldest! Ah, Herr Mar-
quis, hvilken Episode for min Tale i
Retten!

(van gaaer med Bernard. — Ved Synet af demfordobles Raabene udenfor.)

Ottende Scene.

Baronessen. Marquien.
Marquien. Hvilken Larm! SaaledcS

raabte re Dyr ogfaa, da jeg kom tilbage!
Baronessen. Den sordsmte Advocat!
Marquien O, han stal ikke doe i Syn-

den! Han stal gjore Bekjendtstab med min
Stok .... og hvad hans Client an-
gaaer....

Baronessen. Berolige Dem!
Marquien. For Pokker, en Slyngel,

bvis Moder jeg i ti Aar har sect bringe
Melken af sine Koer hid, kommer og for-
ncermer mig i mit Huus, og jeg kan In-
genting gjore.

Baronessen. Berolige Dem; siger jeg.
Marquien. En Prakker, som tredive Aar

for vilde stattet sig altfor lykkelig ved at
strigle mine Heste og træffe dem tilvands!

Baronessen. Revolutionens Velgjernin-
ger!

Marquien. Den Ulykkesfugl! .... Men
horte De, med hvilken Salvelse denne Tor-
vctriller talte om sin Faders Sved? Naar
de have sagt »Sveden», have De sagt Alt.
Deres Forfadres Sved! .... Deres For-
fadres Nrbcide! .... DeuforstammcdeTos-
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ser .... Som om deres Fortcedre havde op-
fundet Sveden ogArbeiLct! Bilde de sig da

ind, at vore forfadre ikke ogsaa kunde svcre?
Taenkc de, at man svedede mindre under

Pantscret end under Bondekoften.
Baronessen. Han kan komme tilbage

hvert Dictlik.
Marquien. Og denne Dcstournelles, med

sinHctt fra Volontnia .... Jo, jeg takker,
disse Helte! disse magelose Sammensjod,
hvoraf Hcrr Bonaparte har gjort saa stort
Vasen! Man seer, at Enden paa Historien
er, at de Tode reise sig selv tgjcn, og de

Faldne befinde sig bedre end nogensinde. Fru
Baronesse, naar en Sciqlisre falder, saa rei-

ser ban sig aldrig mere.

Baronessen. Det troer jeg gjerne.
Marquien. Men selv om det kun er en

Stamp y, rer lader sig flaae ihjel i Frank-
rigs Tjeneste, saa er det dog det Mindste,
man kan fordre af ham, at han ikke selv kom-
mer og fortaller del til Folk. Hvis denne

Dogcmgt havde Hjerte for fire skilling,
vilde han rorme ved at fole sig ilive og
kaste sig paa Hovedet i Floden.

Baronessen (irer). Hvor kan De fordre
Lcvemaadc af flige Folk?

Marquien. Lad ham leve da, men

fljulc sig! — »Skjul Dit Liv!» har den Vise
sagt. Hvorior blev han ikke i Sibericn?
Der var han jo acclimatiserct.

Baronessen. En Arv paa en Million!
.... Man kan forlade Urals Hoie og Ba-

flirernes Omgang for Mindre.
Marquien. En Arv paa en Million!

.... Hor, Fru Baronesse, hvis han driver

mig til det Iderste —

Baronessen. Hvad vil De gjore?
Marquien. Jeg skal tratte ham fra Dom-

stol til Domstol.
Baronessen. Saa sparer De ham ren

Umage ai træffe Dem; thi De seer, han
fjender sine Rettigheder; han er vel under-

rettet.
Marquien. Ja, af denne Destour-

»elles.
Baronessen. Som driver ham frem,

som sporer ham .... Saa lange Bernard

staaer under hans Indflydelse .... O, hvis
man kunde stille dem ad .... Da skulde
jeg vel endnu kunne svare for —

Marquien (trætter »aa Skuldrene). Ja, men

hvorledes? .... Det er umuligt!
Baronessen (hurtig). Vent! .... O hvil-

kcn Zanke! .... Jeg har ham!
Marquien. Hvad mener De?
Baronessen. Jeg har ham, siger jeg

Detn. Mit Brev? ....delte Brev, som
jeg nylig gav Dem?

Marquien (piger paa Bordet tltpenstrc). Nu

vel dette Brev, det er der l Skuffen.
Baronessen (iler Ul B-rdet. aabner Skuffen,

tager Brevet og ringer). Jasmin!
Marquien. Hvad vil De gjore?

Baronessen. De stal faae det at vide.
— Jasmin!

Marquien. Men forklar mig idet-
mindste —

Baronessen. Hvorledes? Forstaaer Te
ikke? Dette Brev kalder Dcstourncllcs til
Paris. Man forkynder ham, at hans Ud-
ncrvnclse til Assessor afhcrngcr af hansRoi-
agtigbcd i at begive sig til Min.stcrcn.

Marquien. Nu vel?
Baronessen. Nu vel! Herr Bcrnards

Interesser crc ham mindre dyrebare ene hans
egne, og veer vis paa, at han vil reise om

et Qvarieer.
Marquien. De kan troe?
Baronessen. Derfor inkcstaaer jeg, og

naar han engang er reist, forsikkrcr jeg Dem,
at han vil blive der lcrngere, end vi bchove,
for at faae dragt hans Client til Fornuft. —

Jasmin! — Gud, Bernard!
(Bernard kommer tilbage fra hoire.)

Niende Scene.

Marquien. Baronessen. Bernard.

Bernard. Tak, mine Venner, Tak. —

Hvilke brave Folk! Jeg forudsaae det Die-
blik, da de vilde sprcrngc Porten, og hvis ikke
Hcrr Dcstourncllcs havdc vcrrct, ....O
jeg ril ikke lcrggc Skjul derpaa, jeg er in-

dcrlig rort.

Baronessen. Jdctmindstc, min Herre,
kan De indscc, at ikke al Verden her hader
Dem.

Bernard (Uden at svare hende, hilser hende
dvbt, gaaer forbi hende og hen til Marquien). Atlk
Marques, sorcnd jeg gaaer ud as dette Slot,
hvor jcg- ikke mere bor vende tilbage uden
som Herre, koiumer jeg, rolig i Sind, for
al sige Dem, at om jcg cnd ikke opgiver no-

gcn af mine'Rettigheder, om jeg cnd gjor
Brug af dem alle, har De fra min Side
Intet at frygte, der kunde saarc Deres Bar-

dighed, Intet, der er under min. Jeg reifer,
jeg overlader til Dem, hvad De vil gjore;
raadsporg Deres Wrc; dcn vil bedre cnd

jcg, bccre cnd Retten sige Dem, hvad De
har at Møre. (Han bukker, Marquien hilser ham.
Bernard gaaer henimod Glasdoren.)

Baronessen (gaaer hen til Marquien, sagte).
Han gaaer.

Marquien. Lad ham gaac Pokker i Vold!
(Han scetter sig i en Loenestol tilvenstre.)

Baronessen (ncermer sig hurtig Bernard).
Hvad min Herre, cr det saalcdcs ....

Bernard (vender sig ved Glasdoren). 8^
Baronesse, jcg har den Wie at sige Dem
Farvel.

(Han bulker og vil gaae, Helene trater ind fra
Baggrunden.)
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Tiende Scene.

Marquien siddende. Helene. Baronessen
ved anden Coulisse. Bernard, soin, da han h».rer Helene, har forladt Glasdoren og er kommen frem
paa Scenen.)

Helene. Er bet sandt? Hvad horer jeg?
.... Fader, skulde det veere muligt? ....

Herr Stamply .... Bernard —

Marquien (peger paa Bernard). Han staaerfor Dig.
(vender sig hurtig og ndstoder ved Synet

af Bernard et Skriq). Ah!
Bernard. Froken! —

Helene. De lever .... De lever ....

Er det dog sandt?
Bernard. Froken —

Helene. De lever .... O Tak, min
Gud! .... Ja, jeg burde have gjenkjcndtDem .... saa ofte som jeg har hort tale
om Dem .... Tilgiv, jeg er ganske forvir-
ret .... Bevcrgelsen .... dykken —

Baronessen. Det er sandt .... HerrBernard horer blandt Deres gamle Venner.
Helene. Og Deres Fader, som har for-

ladt denne Verden med Haabet om at gjen-finde Dem i en anden! .... Himlen har da
ogsaa sine Smerter og Skuffelser .... Men
for os, som ere tilbage, hvilken Gloede! ....

Ja, Fru Baronessen har Rct: jeg regnerDem blandt mine Venner; maa jeg'ikkenok? Herr Stamplp holdt af mig, og jeg
holdt as ham igjen .... Han var min gamleKammerat .... med ham talte jeg om Dem,
med Dem vil jeg tale om ham.

Bernard. Om ham!
Helene. Men det falder mig ind ....

Fader, har man ladet Vcerclscr sætte istand
til Herr Bernard?

Bernard. Hvorledes?
Helene. Thi Dc er her i Deres Hjeni.
Marquien. Jovist, hans Varclscr! Han

vil ikke have Noget at gjore med os.
Baronessen. Han hader os.
Helene. De hader os? .... Jeg havde

Deres Fader kjar, og De hader min ....

De hader da ogsaa mig? .... Hvad har
jeg gjort Dem? Hvorledes have vi kunnet
fortjene Deres Had?

Bernard. Nei, Froken, nei, jeg haderikke Dem.
Helene rundt om nB ). Nu, hvem da?
Marquien. Dette Gulv brcender under

hans Fedder.
Baronessen. Det vilde vare ham umu-

ligt at lukke Diet under dette Tag.
Helene. Hvorledes? ,fossig selv). Hvilket

ccdelt Hjerte! Han, et Offer for sin Faders
Retskaffenhed, akflaacr af Stolthed at mod-
tage Tonnen ,doit). Herr Bernard, vi have
Intet at fljernfe Dem, vi kunne blot give
Dem tilbage med den ene Haand, hvad vi
have modtaget mcd den anden. Dc maa
ikke sige Nei, for ikke at hdmpge os.

Bernard. Froken —

Marquien. Du kjender ham godt. —

Han vilde hellere hugge sin Haand af end
rafle os den.

Helene sreelker efter en Pause Bernard Haan-
den). Er det sandt?

Bernard (trdNer Helene« Haand). Froken,
jeg velsigner Dem, jeg hoiagter Dem,
men —

Helene. De maa ikke reise .... De bar
i fem Aar vceret Fange i Rusland, De kan
da gjcrne vcrrc det lidt hos os. Er det da
en saa forssraflclig Tanke at sole sig eisset?
I Deres Faders Navn, som fandt Behag i
at kalde mig sit Barn, De maa blive; jeg
vil det, jeg fordrer det.

Bernard. Froken —

Helene. Jeg beder Dem derom.
Baronessen (afsides). Nu har vi ham!

(Helene nceimcr sig sin Fader.)
Bernard (afsides). Denne Engel lever

mcd dem! .... Hvis man havde bedraget
mig!

Helene (vender sig om). Nu Hel?
Baronessen sasgoe«). Han betænfet sig.
Bernard. Jeg vced ikke .... jeg kan

ikke —

jasmin (tr«ber tud Igleunem Doren titvenstre).
Herr Marquis, der er serveret.

Marquien lreiser si«). En god Nyhed ....

Paa min Wre, enten han reifer eller han
bliver, tilbords! Jeg doer af Sult.

Helene. De maa idetininoste spise med os.
De stal sidde ved Siden af mig, vi stulle
tale om Deres Fader.

Bernard. Om min Fader!
Marquien (m Baronessen). Vi ssulle drikke

paa hans Minde i et Glas Viin, hvoraf
han ingen Hader var.

Bernard. Er det en Drom?
Marquien. Deres Arm, Fru Baro-

nesse.
Helene. Deres. Herr Bernard.
Marquien Tilbords!
Baronessen. Afsted.
Destournelles. (træter ind fra Baggrunden).

Himmel, hvad seer jeg? .... Min Client!
Marquien. Herr Dcstourncllcs!
Baronessen. Han kommer netop tilpas.
Helene. Ja, kor at Festen kan vcere

suldkommen, min gode Herr Destournelles,
maa Dc spise mcd os.

Marquien. Hm?
Destournelles. Hvorledes?
Baronessen ,sagte). ?ad hende raade.
Destournelles (sagte tit Bernard). Ulykke-

lige, hvad gjsr Dc?
Bernard (fagte til D-steurnelle«). Det er

umuligt at afflaae .... Vi ville reise iaftcn.
Marquien (byder Baronessen sin Arm). Fru

Baronesse —

Baronessen (sagte til Marquien). Nei, tag
Destournelles.
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Destournelles (sagt-). Det gjceldcr at

vaaac cvcr min CItcnt.
(Helene °g Bernard staae ved Daren ttlvenstre.)

Marquien (til Destournelles). Nu kommer!

De, min Herr Cujalius, min Hugo Gro-

tius?
Destournelles. Jeg takker, Herr Mar-

^"marquien. Jeg har isinde at drikke Dun

fuld, eg vi Ikal synge ved Desserten.
Destournelles. Lad gaae!
(Te »aac ud litvenstre, r-r-nesf-n f-lger dem

med D'nene; naar de ere borte, talker Baronessen

hurtig og halvhoir paa Jasmin, som bcfinter sig til-

venstre) ,

Baronessen. Jasmin!
jasmin. Fru Baronesse?
Baronessen. Tag dette Brev .... Under

Maaltirct giver De det til Herr Destour-

nclles, og Te siger ham, at et Jilbud ....

De forstaaer .... et Jilbud, en Ubekjcndt
har bragt det fra Poitiers.

Jjasmin. Ja, Fru Baronesse. (Han gaarr
mod Uvgan en, men vender tilbage til Baronessen).
Del angaa r? ....

Baronessen. At gjore, hvad jeg har
sagt Dem. De har forstaact?

jasmin. Fuldkommen than gaaer )

Baronessen. Og nu, Marquis, kan De

synge ved Desserten.

Tredie Act.
Slottets store Salon. Dor i Baggrunden, Dore

i Hjernerne. Paa sorste Coulisse paa hver Side as

Scenen et Vindue. Borde paa hoire og venstreside
af Scenen.

Zket Tevpet gaaer ov, tegner Helene ved Bordet

titbotre, Bernard staaer ved Siden as bende og de-

tragter hendes Arbejde. Paa den anden Side af

Bordet sidder Baronessen og broderer. Iderst paa

den modsatte Sire af Scenen, laser Marquien, ud-

strakt i en Lånestol, en Avis.

Forste Scene.

Marquien. Bernard. Helene.
Baronessen.

Helene. De finder altsaa denne Tegning
noiagtig, Herr Bernard.

Bernard. Ja, meget noiagtig.
Helene. Jeg kunde vise Dem mange an-

dre. I Tydflland gik jeg aldrig hjem uden

en ny Skizze i min Mappe. Bayern er et

smukt Land, ikke sandt?
Bernard. Deiligt, Froken.
Helene (dumper Stemmen). L!u vel, skulde

De troe det, jeg er den Eneste her af den

Mening?

Marquien (afbryder sin L-c»ning). Fortreeffe-
ligt!

Baronessen. Hvad er det?
Marquien. Fru Baronesse, hor kun,

hvad ker staaer i Bladet.
Baronessen. Jeg horer.
Marquien (l«scr). - Siden vore Fyrsters

Tilbagekomst, er Embedsrascriet i Frankrig
blcvcn en reen Smilsot-.

-Saronessen. Det er ikke noget Nyt.
Marquien. Det er sandt, det var lige,

dan sor; men hor: ,i«ser) --Iblandt den

Skare, der betler til Ministeriets Gunst, er

man bleven opmaerksom paa en Notabilitet
fra Poitierss Skranke, Herr D', som i

Lobet af de sidste sex Uger stadigen har gjort
sig bemerrUt i Bureauerne-- .... Sex Uger
Baronesse.

Baronessen. Jeg horer det nok.

Marquien ....
- Ved sin usortrodne og

utroettelige Iver. Vi rille haabe, at Herr
Seglbevarercn» .... DercS Ven; Herr
Malebois .... ,-vil have Medlidenhed med

denne uheldige Ansogcr, der altid har onstet
at erholde en Asscskorplads ved den Konge-
lige Domstol i hans Departement. Hans
Adkomster til denne Post ere visselig grnn-
bede, thi han har i saa lang Tid tragtet
efter den--. — Det er virkelig piquant....
Det er dog kun vort Parties Penne, der

kunne strive i den Smag. Hvad siger De
derom?

Baronessen. Jeg siger, at .... Male-
bois er en klog Mand, som gjerne gjor sig
sine Venner forbunden, og at, hvad han
gjor, er vel gjort.

Helene. Men at Herr Destournelles ikke

har ladet hore fra sig i sex Uger, det er bog
selsomt.

Baronessen. Herr Bernard har uden
Tvivl vcrrct heldigere end vi?

Bernard. Jeg, Fru Baronesse? . . . .

Hvorfor trver De det?
Baronessen. Jo, thi Jasmin bringer

Dem ofte Breve fra Paris, og jeg teenfte —

Helene. Bar det da, for at faac denne

Anierttclse, at Herr Destournelles forlod os

saa hurtigt?
Baronessen. Det er rimeligt.... Jeg

for min Deel vced Intet derom.
Helene. Jeg hustcr det saa godt; det var

den forste Gang, Herr Bernard spiste
med os.

Baronessen. Virkelig?
Helene. Og hvilken Moie vi siden havde,

sor at beholde Dem paa Slottet! Og De
vilde endda have forladt os .... De vilde
reist, hvis jeg ikke var falden paa den Tanke,
at tilbyde Dem Portnerboligcn.

Bernard. Det varder, min Fader dode;
Froken, det var der, De lukkede hans Mine.

Helene. Tilstaae det, Herr Vernarb, De

havde mange Fordomme imod os.
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Bernard. Jeg havde kun Erkjcndtlighcd
for Dem, min Froken.

Helene. Det er ikke noget Svar ....

Jeg tor vceddc, at De den Dag idag —

Bernard. Idag! Men er da ikke min
Nccrooerclse her det bedste Svar?

Helene. Jeg vil troe dct .... thi jeg til-
staaer Dem, jeg frygtede, at Deres evige
Ordstrid med min Fader -

Bernard. Bryd Dem ikke derom, Fro-
ken. Denne Ordstrid, hvori han udtaler sig
med saa megen Livlighed og Heftighed, hvori
Herr Marquiens Characteer viser sig saa
frit og aabcnt, har bidraget mere til at ad-
sprede de Fordomme, De omtaler, end Alt,
hvad man kunde sagt mig. OM Bernard flaer
dette, har han ncermet sig Marquien; De ryste hin-
andens Haand.)

Helene creiser sig). Llgemcgct.... jeg maa

dog stilende paa Dem; De er altfor paa-
staaclig, altfor heftig i Deres Disputer ....

Jgaar, for Exempel —

Marquien <re<ser flg). Jgaar .... fljcend
ikke paa ham, jeg havdeUret; jeg er kommen
til bedre Erkjendelsc. Bernard, jeg indrom-
mer det, Deres Kleber kunde have Været en

god Adjutant hos Marschallcn af Sachsen,
og jeg vil tilstaae, at de gamle beromtc Ge-
neraler have ikke udtomt vore Soldaters
hele Hengivenhed og Udholdenhed.

Bernard (ironifl). Det er megen Wrc,
De viser vore Soldater.

Marquien. Imidlertid maa jeg dog sige
Dem —

Baronessen (som har reist sig samtidig med

Marquien og er gaaet hen til ham). For Guds
Skplo! Bil De nu begynde forfra!

Helene. Det cr sandt, lad Politiken fare;
det er den alene, som gjor Dem uenige.

Baronessen. Bcrk med Krigshistorien!
Lad os hellere tale om Deres Jagt igaar.

Helene. Ja, i det Punkt idetmindste ere

De altid enige.
Marquien. Dct tilstaacr jeg: en god

Jcrgcr, lystig Kammerat .... Dct er en

Fornoielse at gjcnnemstreife Skovene med

ham og at klinke med ham om Aftenen, efter
Tilbagekomsten.

Bernard. Fornoielsen er min, Herr
Marquis.

(De «fle hinandens Haand.)

Helene. Det var Ret, saadan stal dct
være. Men kom hid, Herr Bernard; jeg
vil sporge Dem om Noget. «Hnn satter fty iøien,
Marquien ligeledes,. See, om det er rigtigt?
.... Er det der, Floden lobcr?

Bernard. Ja, Froken, det er Regen-Flo-
den; Landeveicn fra Nürnberg til Regens-
bürg gaacr over den her paa dette Sted;
her

"

seer man Kirketaarnet i den lille By
Eckmühl, det er let at kjende, det er der, at
en af vore Generaler har erobret sin Fyrste-
titel.

Marquien. Om hvilken Fyrste taler
De?

Bernard. Om Hertugen af Auerstedt,
Fyrsten af Eckmühl, Marschal Davoust.

Marquien. Davoust? .... Hvad cr dct
for En?

Bernard. Hvad dct er for En, Herr
Marquis? Dct er Helten, som forbcrcdede
Wagram.

Marquien. Wagram! (afsides). Dct er
vcl nok cn Fyrste!

Bernard.
’

Det er den Scierhcrre, som
har aabnct os Wieus Porte, hvor Keiseren
hcevede en Erkehcrtuginde til en Kejserindes
Rang.

Marquien. Hvilken Skandal! Ccesarcrnes
Datter til en lille Officeer, en Lykkeridder.

Bernard. Til Krigsguden! Til Verdens
Beherster!

Marquien (-eiser sig). Bah! Fordi han
har vundet nogle Slag paa alle militaire
Reglers Bekostning.... thi med dette Pok-
kers Menneske kunde Ingen gjore nogen Be-
regning .... De erindrer Dem, Fru Baro-
nesse, da vi vare paa Reisen i Preussen
.... Vi vare ncppe komne i Huus, man

troede ham langt »æf, og saa var han i Hcr-
lenc paa os.

Baronessen (leer). Ja, vi maattc bryde
op det hurtigste, vi kunde thi i mindre
end tre Uger —

Bernard. Var det forbi med Preussen
.... Han drog fra Jcna og holdt Indtog i
Berlin.

(Helene reiser sig urolig og bliver ved Bordet.)

Marquien. Tre Uger .... hvilken Form-
loshed! Nei, da lover jeg Spvaarskrigen....
Trediveaarskrigen, dct kan lade sig hore; der
var Generaler, som havde Manerer.

Baronessen (leer). Man havde Tid til
at besinde sig.

Marquien. Nu, Gud være lovet, kan
han da ikke længere fremture mcd sine Narre-
streger.

Bernard. Ja, nu kan man sove rolig i
Wien og Berlin.

Marquien. Vi have gjort ham spag-
fcerdig.

Bernard. Hvem, De? For at faae Bugt
med ham, behovedes hele Europa.

Marquien. Endelig har han faaet den

fortjente Lon for sine Krumspring.
Baronessen (til Marquien). Min Ven!
Bernard (opbragt). Sine Krumspring?
Helene. Hr. Bernard!
Marquien. Ja, jeg staaer ved mit Ord:

Krumspring!
Bernard. De vover?
Helene (sagte). O! lad dog vcrrc! ....

Bernard «gaaer forbi Helene). Herr Mar-
quis! —

Helene. Ikke et Ord mere .... for min
Faders Skyld! ....

Bernard (horer hende neppe). Froken!
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Helene. For min Skyld!
Bernard For Deres Skyld! .... (Ester -

ex Pause). Jeg adlyder.
Helene (giver ham Haanden). Tar.
Marquien. Jeg har bragt ham til

Tavshed. (Han gaaer hen og strcekker sig i sin
Lcenestol )

(Bernard hor trykket Helenes Haand, som hun
rakte dam, og er gaaet ven mod Baagrunden as
Fveatrrt Helene satter sig atter til sin Tegning.
Bernard ncermer sig hende og scetter sig ved Siden

af hende )
(som hor iagttaget Alt, hvad der

er foregaaet, og som staaer foran vaa Scenen). H"N
tcemmcr ham mcv et Blik, et Ord....
Fortryllelsen er endnu isse havet .... Det
er godt. Jeg kjender ham, han vil ikke sor-
arnie den Qvindc, ban elsker .... Fra denne
Side er jeg rolig. — Men Helene
hvad stal jeg troc? Kunde hun glemme sin
Fodsel og sin Rang og dele den d'idenskab,
hun indgyder ham? Jeg vil have Mie der-

med.
Marquien (lægger Bladet sammen). Saa!

NU er det gjort .... Men hvem kommer
her? Naovl! (han reiser sig og gaaer ham imode.)

Anden Scene.

Baronessen. Marquien. Raoul. Helene.
Bernard.

(kommer ind fra Baggrunden). Ja, het
er mig.
(Helene oo Bernard reise sig og blive ved Bordet.)

Marquien. Formodentlig for al berige
os med en ny Opdagelse?

Raoul. Som De siger. En Opda-
gclse —

Baronessen. Hvilken?
Raoul. Ja, kan De gjette?
Marquien. En Salamander? .... En

Gravling uden Hale? —

Raoul. Herr Destourncllcs.
Alle. Destourncllcs!

(Almindelig Bevcegelse.)
Baronessen, lafside«). Allerede paa Til-

bagevcicn .... uagtet hvad der var mig
lovet.

Bernard (assid-s). Foriradelige Hcrn-
belfe!

Raoul. Ja, Herr Destournelles, der i ser
Uger har været usynlig, og som jeg nu har
opdaget —

Marquien. I forstenet Tilstand?
Raoul. Nei, paa min Wre, ganske be-

vccgclig, stridende med lange Skridt hen ad

Alleen.
Bernard (afsides). Hvad stal "jeg sige

ham?
Marquien. Fru Baronesse, maastce han

kommer, for at modtage vor Lykonstning?
Jasmin (melder i Baggrunden). Hr. Des-

tournelles.
, Marquien egaaer og fætter sig). Kom ind,
kom ind, vor kjcere Ven!

Tredie Scene.

Baronessen. Marquien. Raoul (ved Bor-

det dag Marquien.) De-tournelles. Helene.
Bernard.

Destournelles (som hurtig er kommen ind og
bar hilse, retene). Dct er netop, hvad jcg gjor,
Herr Marquis, jcg kommer (m-rrker Baren-«,
sen-. Tru Baronesse!

Baronessen (qaaer forbi Marquien). Dct
glccdcr mig inderligt at s.c Dcm igjcn, Hcrr
Dcstourncllcs; jcg vcntcdc Dem ikke saa
snart.

Destournelles. Ja, dct trocr jcg gjcrnc.
Baronessen. Bar ikke desto mindre vcb

kommen; de uventede Glccdcr crc altid de
sterstc.

Destournelles. Det er kun Fru Barones-
sen, der forstaacr at sige Folk saadannc For-
bindtlighcdcr.

Baronessen. Folk, som jcg holder af,
Hcrr Oeciournclles.

Oestourncll s. Og som holder af Dem
igjcn, Fru Baronesse safsire«). Hvilken Frerk-
bed! tv»i). Ah! .... Hcrr Bernard.

Bernard (Mit). Goddag, Hcrr Des-
tourncllcs, godtag.

Destournelles (afsides). Hvilken Modia-
gelfe! .... Man har sagt mig Sandhed.

Helene. Men, Hcrr Dcstourncllcs, har
Deres Rejse varet heldig?

Destournelles (tafter e, Bli! »aaBaren-sf-»).
Min Reise? .... Overordentlig heldig.

Marquien. Virkelig! .... Hvad er dct
da, lom rette Blad skoser over?

Baronessen. Er dct Hcrr Assessoren
eller Hcrr Procsidenten jeg stal bringe min
bykonsinit g?

Destournelles. Jcg vil overraste Dem,
Fru Baronesse; hverken den Ene eller den
Anden.

Helene. Hvorledes?
Raoul. Skulde det vcere muligt?
Destournelles. Dct er, som jeg har den

Wre at sige Dem.
Marquien. Et Afflag, De!
Baronessen. Jeg kan ikke komme mig af

min Forundring.
Destournelles. En Hep, som vil mig

tillivs, som aldrig kan tilgive mig, at jeg
har lcest i Bunden af hendes Sj«l, har krpd-
set alle mine Forholdsregler.

Raoul. En Her?
Helene. Er De vis derpaa?
Destournelles. Fuldkommen vis.
Baronessen. Hun maa vcere meget be-

hccndig.
Destournelles. Nci, men hun har me-

gen Jnrflydetse, og da De uheldigviis ikke
var tilstede, for at modarbejde hendes ond-

flabsfulde Planer —

Marquien. Saa er en Anden kommen
Dem i Forkjobct.
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Destournelles. Ja.
Marquien. Det er oprorcnde.
Baronessen. Det er cn himmelraabende

Urettartighed.
Marquim Herr Destournelles! jeg stal

klage oeiover for Kongen.
Desrournelles. Herr Marquis, Fru Ba-

ronesP, jeg er dybt rort over Deres Deel-
tagelse .... Men tag Dem dog ikke Sagen
for nær! Er jeg ikke bleven Präsident eller
Assessor, saa er jeg dog endnu Advocat som
tilforn. Mt bruge Ordets Vaabcn til For-
svar for miskjcndte Rettigheder, at ovsporc
L>st og Rcenker, hceve de Svage, kue re

Merglige, det er endnu cn ganstc stisn Strer-
Kn; synes De ikke, Herr Marquis? Er ret
ikke Deres Mening, Fru Baronesse?

Marginen. Upaatvivlelig.
Baronessen. Philosophien har til enhver

Tid varet de store Sjceles Tilflugt.
Helene (»«rin« sig DeswurneLer). Og neppc

er De kommen, min gode Herr Desiourncl-
les! for Deres forste Besog gjcelder os?

Dcotournelles Ja, Frsken, ja .... Dem
fsrst .... og rerncrst —

Baronessen. Og derncrst Herr Ber-
nard.

Bernard. Mig?
Desrournelles. Ja i Sandhed .... jeg

kan ikke bølge for Dem —

Helene lgaaer forbi Destournelles og hen til sin
Fader!. Ja, siden, en anden Gang .... Herr
Bernard raader ikke idag for sig selv; han
har lovet at ledsage os til Mollen ved

Genyais.
Marquien. Mollen ved Genpais?
Helene. Mollerens Enke er syg. jeg stal

bringe hendes Born nogle Klædningsstykker,
som jeg vil samle, og hvis Herr Bernard
vil have den Godhed at vente paa mig et
Dieblik —

Bernard. De har at befale, Froken. —

Marguien. Saa gaaer jeg med Dem.
Vaudert, vil De giøre os Selskab?

Raoul. Nci, Herr Marquis.
Baronessen (afsides). Hvor keitct! (hsit).

Hvorfor? Hvad har Du at gjore?
Raoul. Froken Helene vred det. Jeg

flynder mig at ende et Arbcide, som jeg
tzaaber, ikke vil »ære uden Nytte for hendes
Fattige.

Helene. Det er sandt.
Marguien (afsides;. Dersom de Fattige

flulle vente paa det, for at faae Trcefloe!....
(h»lt). Nu, da det stal saa vare, saa giv
mig Armen, min Pige, og lad os folge ham
til Haveporten. Bi sccs igjcn, Destournel-
les. Bernard, om et" Dieblik ere vi hos
Dem. Godt Ord igjen, min Herr General!
Farvel, min Ven! Farvel saalcengc!

(Han giver Bernard et Haandflag og gaaer med
sin Datter. Raoul trykker o.lsaa Bernards Haand,
idet ban gaier. — Bernard ledsager dem til Dsren,
og gaaer et Dieblik uv med dem. Destournelles,
som har fulgt denne Bedttgclse, staaer (Srdauset.)

Fjerde Scene.

Baronessen. Dcotournelles.

Desrournelles. En saadan Forstaaelse!
.... Uagtet Alt, hvad jeg har hort, kan jcg
dog ikke komme mig af min Forundring.

Baronessen. Hvad er det dog, Herr
Desrournelles? Man fluide troe Dem for-
undret cvcr, hvad De seer og horer.

Desrournelles Wie verre Dem, Fru
Baronesse; man kan ikke vare klogere, man

kan ikke verre behcendigere.
Baronessen. Hvad mener De?
Desrournelles. At dcr er flint spillet....

og at det var umuligt at benytte mln Fra-
vocrelse bedre.

Baronessen. Nu er De kommen tilbage,
Herr Desrournelles, og Intet hindrer Dem i
at gjore Dem gjaldende, nu da Touren er
kommet til Dcm. Nu stal De sec, hvorle-
des jeg strar overlader Dem Marken fri.
(Bernard viser sig iajen i Baggrunden). De Vil
tale med Herr Bernard under flrc Uine,
og efter denne Samtale, som jeg kjender i
Forvejen, og som ikke gjor mig bange, vil
Herr Bernard bcdsmme, paa hvilken Side
man finder Redeligheden eller Bebandighedcn.
God Morgen, Herr Destournelles!

ltzun gaaer tilbage paa Sce>en og moder Ber-
nard, som synes forlegen; hun viser bam hofl'gt
Destournelles som En, der har Noget at tale med
ham, og verler nogle Ord med ham.)

Femte Scene.

Destournelles. Bernard.

Destournelles. Ja! ja! vi flal scc!...-
Nu kommer Touren til os. Altsaa hev hol-
des Jagter, her holdcs Fester, her er Ben-
stab og hcr er Elstovssukkc! Plads for ren

ubudne Gjcrst! Plads for Knuseren! Her
er ban.

Bernard. Nu ere vi alene; De har on-

flet at tale med mig, jeg er parat til at
hore Dem .... De vil uden Tvivl tale med

mig om mine Rettigheder?
Desrournelles. Paa ingen Maade! Deres

Rettigheder ere ubestridelige, det har jeg
sagt Dcm, jcg holder ikke af Gjcntagelser.

Bernard. Nu vel da!
Destournelles. Jeg er kun kommet, for

at crfaie Deres Hensigter.
Bernard. Mine Hensigter?
Desrournelles. Jeg har Lov at vecre

uvidende derom, da De har ladet alle mine
Breve ubesvarede, og da jcg i Kraft af
Fuldmagten, som De har givet mig, og som
endnu er i mine Hamdcr —

Bernard. Jeg haaber, at De Intet har
foretaget uren at sporge mig ad?

Dcotournelles. Nu sporger jeg Dem ....

Hvad stal jeg foretage?
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Desrournelles. De ciffer Frskcn Seig-
liLre.

Bernard. Jeg! .... Jeg har Intet
sagt ....

Destournelles. Greben og vverbeviist!
De clster hcr.de (En Bev-cgclfe af u»ta<e bo« Ler.

nard, han tier). Jo jo, min kjare Herre, De
sidder net i dct! Hvorledes toenker De at
komme ud af dct Vildcrcdc!

Bernard. Min Bcflutning er taget....
De maa tcenke derom, hvad De vil ....

jeg vil aldrig forarme dcn Pige, som var
min Faders Trost i Livet og i Dodcn.

Destournelles (assideo). Planen er lykke-
des (h-u). Hvad vil De da gjore?

Bernard. Jeg vil reise.
Desrournelles. De vil rejse! De vil op-

give en Arv paa en Million?
Bernard. Jeg er fodt under et Straa-

tag, jeg har levet i Felten, jeg har sovet paa
Sneen; jcg har min Kaardc tilbage, det
cr nok.

Desrournelles. Hvilken Galffab! Seer
De da ikke, at De ved at handle faalcdcs,
lober blindt ind i den Snare, man har lagt
for Dem?

Bernard. Hvad mener De?
Destournelles. O I Krigere med Eders

Uskyldighed, Eders Raivetet! .... Herr Ber-
nard, jcg vil med Dem troe paa Marginens
LErlighcd, paa Oprigtighcdcn af den Til-
boielighed, han viser Dem. De morer ham,
det er Alt, hvad der beboves. Jeg turde
selv vcedde paa, at han allerede har glemt,
i hvad Anledning De kom her. Herr Bau-
bert paa sin Side er saa fordybet i sit Stu-
dium af alle de tre Naturrigcr, at han ikke
har Anelse om, hvad der foregaacr lige for
hans Dine; det er nu Videnflabens Forret-
lighed. Men Baronessen, min unge Ven?
.... Erindrer De Fabelen om den forelskede
Love?

Bernard. O! Baronessen! lad hende
fare; hvad Magt ligger der paa hcnde? At
Froken Seigliorc maa blive lykkelig, at hun
aldrig maa erfare de Ncrnker, hvis Redflab
hun har varet udcn at vide det; at hun
fremdeles maa leve rolig, tilfreds, uden
Skrupler, midt i stue Forfadres Glands —

det cr det, jeg onffer. Hvad Baronesse
Vaubert angaacr, da lad hende triumphere,
saa meget hun vil, det cr mig aldeles lige-
gyldigt.

(Han forlader Destournelles og gaaer hen til
Vinduet tilvenstre.)

Destournelles (afsides, idet han gaaer over

Scenen). For Djavlen! Det cr alvorligere
end jcg troede, og hvis jeg ikke finder et
Middel .... Men der falder mig Noget
ind! Hvis Baronessen var lobet i sin egen
Snare? .... Hvis Frokcn Sciglisre? ....

Han seer godt ud, den unge Mand! ....

I sex Ugcr have de ikke varet sra hinanden
... O Kjeerlighed, hvis jcg har gjettet ret,

Bernard. Intet.
Destournelles. Det Vil sige, De op-

giver —

Bernard. Jeg vil for D>eblikkct ikke be-
stemme mig .... Jeg vil fce, jeg vil tcrnkc
derover.... Vi kunne atter tale derom, det

hasler ikke.
Destournelles. O ja! hvad er faa og-

faa det Hele? At hcrvne Deres Fader....
De Dodc har 2>d at vente.

Bernard. Min Herre!
Desrournelles. De beboer Portncrboligcn

.... Jeg begriber, at dette Opholdssted maa

have blodgjori De-cs Hjerte og indgydt det

Eftergivenhed og Forglemmelse.
Bernard. Saa hold dog op!
Desrournelles Tvertimod, lad mig tale

uforbcholdent med Dem; thi det er ikkc lcrn-
gere Deres Fcedrenearv det gjcrlder, men De-
res LErc, Deres Vardighed.

Bernard. Hcrr Desrournelles!
Desrournelles. Herr Bernard, De burde

ikke blive her uden paa det Vilkaar, ar be-
fale som Herre .... Det er min Mening.
For sex Uger siden var det ogsaa Deres.
Vreden stod dengang Malet paa Deres An-
sigt, Deres Pine lynede, de talte om

at straffe de Onde for deres Nedcrdrcegtig-
hed .... og nu idag er De tvivlraadig!
... ,-De vil see .... De vil tanke derover
.... Det haster ikke!» .... Og imidlertid
lever De i Glade og Jubel midt iblandt
Deres Fjender, under det Tag, hvorfra De-
res Fader blev forjaget.

Bernard. Jeg stal sige Dem .... For
sex Uger siden kjendte jeg ikke visse Omstcen-
dighedcr.... Man havde forstaact at ind-
give mig visse forudfattede Meninger, som nu
ere heevede.

Desrournelles. Virkelig?
Bernard. Deraf fulgte da .... Kort og

godt, hvem siger mig, at det ikke er ccdlc
Hjerter, urctfeerdig bagtalte af MiSun-
delsen?

Desrournelles, Hvem der siger Dem det?
... - Jeg, jeg, Sylvain Destournelles, som
aldrig har bagtalt Nogen, uagtet jeg er Ad-
Vocal .... Og De vced ogsaa nok. at Ba-
ronesse Vaubert ikke just er en fljon Sjal
.... og at Marquien stjuler en Oldings
Egcnkjcrrlighcd under et Barns Ubesindighed!
.... De kan ikke necgtc, at De vced det.
Og isaafald trocr De, at jeg ikke stulde
gjctte, hvad det er sor en Fortryllelse, som
hidtil har holdt Dem tilbage, og som endnu
holder Dem tilbage?

Bernard. Min Herre!
Destournelles. Er det nodvendigt at

jcg siger Dem det?
Bernard (forstraiket). Ikke et Ord mere!
Desrournelles. Jo, saa tilforladelig, jcg

vil gaae til dct Idcrste .... De elfler.
Bernard. Tys! .... Tys for Guds

Skyld!
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velsigner jeg Dig og opretter Dig et Tem-
pel (h-u). Hcrr Bernard, De reiser ikke.

Bernard. Min Beslutning er urokkelig.
Destournelles. De reiser ikke, siger jeg

Dem.
Bernard. Hvem vil hindre mig?
Destournelles. Hvem?.... Froken Seig-

liLrc.
Bernard. Hvorledes?
Destournelles. Hun eisker Dem.
Bernard Er De fra Forstanden?
Destournelles. Hun elfter Dem ....

og De stal ægte hende.
Bernard. Jeg!
Destournelles. De! .... Vil De hel-

lere, at ret stal voerc Herr Vaudert?
Bernard. Hcrr Vaubert?
Destournelles. Vil De paa engang for-

cere Hcrr Baronen Deres Kone og Deres
Eicndomme?

Bernard. O, hold op, hold op ....

Forstyr ikke mit H,crtes Fred! Hvorledes
skulde hun clfle mig? Jeg er kun en Bon-
des Son, kun en Soldat.

Destournelles. Rigtig! Det er det Tom-
mer, hvoraf Keiseren gjorde Fyrster.

Bernard. Bctcenk, at jeg ikke engang
kan tilbyde hende den Formue, som jeg er
beredt til at opgive for hendes Skyld. Det
er en hoimodig og stolt Sjcrl .... Hvis
hun kjendte mine Rettigheder, hvis hun blot
havde en Anelse —

Destournelles. Nu vel! Det kommer
ikke an derpaa. Nu kan De paa eengang
have den Fornsielse at bringe Alt i Gave,
og den Vished, at vcere eisset for Deres
egen Skyld.

Bernard. Marquien af Sciglisres Dat-
tcr vil aldrig ægte Bernard Stamply.

Destournelles. Ikke det? heller ikke, hvis
hun elfter Dem? .... Kjcerlighed er en flik-
kelig Djccvel, som hverken holder Stamtavle
eller Adelsvaaben.

Bernard. Nei, net, Destournelles, hun
elsker mig ikke. —

Destournelles. For Pokker! Saa gjor
Dem idctmindste den Uleilighcd at faae det
at vide. Det er jo altid tidsnok at reise.
Har man nogensinde seet Mage til Elster?
—

.... Gjor dog en Kjcrrligheds-Erklcrring,
dersom De ikke vil plette den store Armecs
Rygte.

Bernard. Nei! nei!
Destournelles (afsides). O! det stal vi

dog faae at see.

Sjette Scene.

Bernard. Destournelles. Helene.
Helene (trsder ind igjennem Dsren tilhsire).

Jeg er feerdig, hvis min Cavaleer vil give
mig sin Arm.

Destournelles. O Froken, Deres Cava-
leer — jeg er nodt til at angive ham —

han ponser paa Svig.
Bernard. Ikke et Ord derom! ....

Helene. Paa Svig! .... Herr Ber-
naro?

Destournelles. Ja, Froken, Svig ....

Dom selv, han vil —

Bernard. Jeg forbyder Dem —

Helene. Hvad er det dog?
Bernard. Intet, Froken, Intet.... en

Spog af Herr Advocaten.
Helene. Men stig dog —

Destournelles. Han vil reise .... han
bereder sig til at forlade Dem.

Helene. Forlade os! ..... Det er ikke
muligt! .... Af hvilken Grund?

Destournelles. O af Grunde, som jeg
udentvivl vilde komme daarligt fra at for-
klare Dem, men som Herr Bernard felv
nok vil hitte ud af, at sige, hvis De giver
ham lidt Anledning dertil.

Helene. De vil forlade os, Hcrr Ber-
nard?

Destournelles. Han er fast befluttet, og
jeg vced kun en Eneste i Verden, som kan
afholde ham derfra.

Helene. En Eneste? .... og hvem da?
Destournelles. Mig er det ikke, min

Froken, og derfor beder jeg Dem om Til-
ladelfe til at træffe mig tilbage .... (delene
gaaer forvirret hen og lcegger sit Shavl paa en Lcene-
stol tilhsire.) (Sagte til Bernard). Nu fl)r
len, fremad! March! Signalet lyder ....

Ve»e Keiseren!
(Han hilser Helene og gaaer nd af Baggrunden.)

Syvende Scene.

Bernard. Helene.

Helene. Er det sandt, hvad han siger?
Vil De reise, forlade os?

Bernard. Ja, Froken, ja, jeg maa.

Helene. Hvorfor? Hvoraf kan denne
iilsomme Beflutning komme?

Bernard. Jeg kan ikke sige Dem det,
Froken .... men vcer overbeviist om, at en

mægtig Grund —

Helene. Jeg maa troe det, .... thi uden
det .... O min Gud, jeg veed ikke, hvad
jeg foler .... (frygtsom). Herr Bernard, har
de i Deres Hjerte Grund til at beklage Dem
over os?

Bernard (med Li»). O, Froken, det Sporgs-
maal kan De ikke gjore for Alvor.

Helene. Ak, jeg veed ikke, hvad jeg stal
troe, hvad jeg stal tcenke... Skulde min Fader
mod sin Villie?... Han har undertiden den
unge Alders helcHeftighed og Egensindighed...
Det er et Barn, min stakkels Fader; men

han er saa god, saa kjcrrlig. Hvis han cr

fommet til at forncerme Dem, saa veed han
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selv Intet derom, De maa ikke vare vred

paa ham.
Bernard. Jeg har kun Godt at sige om

Hcrr Marquien. Jeg har Intet at tilgive
ham.

Helene Men saa kan jeg ikke begribe....
Naar det ikke er ham .... er det maaftee
mig, som uden mit Bidende bar detrovct
Dem?

Bernard. De, Froken, De!
Helene. Min Gud! Jeg tærter, jeg

grubler .... thi i Sandhed, HerrBernard,
man rejser ikke .... man tager ikke bort
uden Grunde.

Bernard. Hvad stal jeg sige Dem? .. -

Jeg har tilbragt mit Liv i Herren.... Jeg
er ung endnu .... jeg elfter mit Kald.

Helene lsmiler med en vantro Mine)' O, Kri-

gen er til Ende .... Man begynder den

ikke raany for Deres Skvld.
Bernard (forlegen;. Nej, viftnok, men —

Helene (paalcegaer bam Tauöhed). Det er

ikke det .... Bar oprigtig .... Forovrtgt
har De jo Tiden for Dem til at tage en

Beslutning .... Det er snart Bmtcr, De
maa blive hoS os til Foraarct.... De ftal
jage med min Fader, og om Aftenen i Ar-

nckrogen flal De fortalle mig Deres Felt-
tog.

Bernard. Nei, Froken, uei.... At leve
med Dem er en Lykke, som ikke er mig be-

flaaret.
Helene. Det er altsaa af Stolthed, af

Hovmod, De vil fjerne Dem?
Bernard. Af Hovmod! .... Hos Dem

foler jeg hverken Stolthed eller Hovmod.
Helene. Men, min Gud, hvorfor, hvor-

for vil De da reise?
Bernard. O Froken, jeg har Sorger....

For kimlens Skyld, sporg mig ikke mere.

Helene. De har Sorger? Og jeg, som
troede Dem lykkelig! .... De har Sorger,
og jog vidste Intet derom! Siig mig De-
res Sorger, oplad mig Deres Hjerte. De-
ros Fader kaldte mig sin Datter, er jeg ikke
Deres Soller?

Bernard. De er en Godhedens Engel;
men til hvad Nytte ftulde jeg bcdrove Dem
ved at indvie Dem i min Smertes Hem-
meliqhcd. De kan ikke lage den.

Helene. Kan jog da ikke idetmindftc
mildne den ved at dele den? Hvad er det

dog for en Smerte, som saa haardnakkct
hvider Tavsheden og bortstoder en Venindes
Haand?

Bernard. O, det er en selsom Smerte,
det er en Smerte uden Lagedom, og hvis
Hemmelighed maa doc med mig.

Helene. Hvad mener De? Min Gud!
De forflrakker mig .... og jeg frygter for
at have gjottct ....

Bernard. Jeg kan ikke sige Dem det....
nei, nei, Deres Hjerte flal altid vare uvi-
den de om den Oval, jeg lider.

Helene (meg-t nebflag-n). Jeg vover ikke
at sporge videre .... De siger, at Deres
Smerte er uden Lagedvm? —

Bernard. Ja.
Helene. Jeg gjctter. Der er maaftee i

Verven Een - (afsides. Han tier! O min
Gud! Den Tanke er aldrig faldet mig
ind .... (h»U) Og dci er derfor, De for-
lader os? .... Der er altsaa en Person,
som De langes efter, som De maaftee cl-

ffer .... (Bernard svarer ikke. Hun l«gger
Haandcn paa sit Hjerte). D, NU foi|tslvlßr jeg
Deres Lidelse.

Bernard. Nei, nei, De kan ikke sorftaac
den. Hvis De engang larcr Kjarligbedcn
at kjende, vil De kjcnde den som tillokkende,
fuld afHaab. Dem vil den ulykkelige Kjar-
ligheds Oval ikke vare tilflikkct.

Helene (meden tilbageholdt Glade). Nu,den
De elfter —

Bernard. Jeg elfter haabloft.... af-
sindigt .... Hun staaer saa hoit over mig!

Helene. Over Dem, Herr Bernard?
Over Dem?

Bernard. Jeg har maalt den Afstand,
der stiller os; Gud er mit Vidne, at jog al:

brig har tankt paa at besidde hende.
Helene (smilende;. Er hun da fort paa

en Trone? .... Er hun en Prindscsse af
kongeligt Blod?

Bernard. Hendes Pande behovede ikke
at laane sin Glands af en Krone .... Hun
er af adelig Slagt, hun er ung, hun cr

smuk, hun har faaet Alt som Vuggegave, og
kan da jeg vove at anholde om hendes
Haand .... jeg, hvis Fane cr forviist fra
Frankrig, jeg, som kun er en Soldat?

Helene. Var mere retfardig mod Dem
selv .... Et Hjerte, der staaer saa hoit,
kan ikke troe, at det staaer over Deres.

Bernard. Hvad horer jeg? .... O,
men De vil ikke spotte min Fortvivlelse....
Dct cr as Medlidenhed, De taler saalcdes.

Helene. Af Medlidenhed?
Bernard. Om jeg sagde Dem, at det

cr Dem, jeg elfter, vilde da ikke en saadan
Tilstaaclsc i min Mund fornarme Dem?

Helene. Herr Bernard!
Bernard. Nu vel, ja, jeg siger Dcm,

det er Dem, jeg elfter. Fra det Die-
blik, jeg saae Dem, solte jeg, at mit Liv ikkc
tilhørte mig längere. Jeg hadede Adelen,
Lyden as Deres Stemme var tilstrakkelig
for at tamme mit Had; mit Hjerte var

fuldt as Raseri, et eneste af Deres Blikke
var tilstrakkcligt for at dampe det. Forgja-
ves har jeg ftrabt at modstaae dcn Henryk-
kclsc, som betog mig, jeg kunde ikke rive

mig los fra den Lykke at sce Dein, at hore
Dem, hvert Dieblik at beruse mig ved Sy-
net af Dem. Men nu, da De vced, hvad
jeg aldrig for nogen Priis vilde vovet at

sige Dcm, forstråer De, at, naar jeg forla-
der, naar jeg flyer Dcm, da er det, fordi
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De i selvsamme Dieblik vil befale mig det;
det er, fordi jeg ikke kan blive elsket, det er,
kort sagt, fordi Alt forbyrer mig at dvcele
hos Dem —

Helene bevæget). Og hvis jeg nu

siger Dem .... at mit Hjerte tillader det?
Befncrvd. Ah! tHan qriber Helenes Haand,

som ban bkdlklkoo mod Nasse. 'Dsren i Baagrunkcn
aabnes, Baronessen viser sig, hun bemcerker denne
Beocegelse. Helene seer, ider hun vender sig, La-
eonessen, hu» udftsder et Sirtg »g trætter iilfomt
fin Haand tilbage.)

Ottende Scene.

Bernard. Baronessen. Helene.

Helene. Baronesse Vanbert!
Baronessen (afsides). Det er paatide.

Oh) Hvad er dog paafardc, mine Benner?
Hvoraf kommer denne Forlegenhed?

Helene Fru Baronesse!
Baronessen Forstyrrer min Nccrvccrclse

Deres Samtale?
Helene. Hvorfor ffulde den det?
Baronessen. De talte, da jeg kom, De

taua, da De saac mig.
Bernard. Nci, Fru Baronesse; jeg bod

Frokcnen min Arm, for at gaae til Forpag-
tergaarren ved Gen^ais.

Helene. Ja ja.... og vi vilde netop
gaae.

Baronessen. Uden Deres Fader?
Helene. Nei naturligviis, og jeg vil....

(hun gjor et Skridt for at gaae).
Baronessen. Det-behoves ikke.... han

kommer her .... med min Son, Baron
Vanbert.

Bernard. Baron Vaubert?
Baronessen. Za.
Bernard. Jeg troede.... Dct forekom

mig, at han sagde —

Baronessen. At han ikke vilde ledsage
sin Forlovede? —

Bernard (afsides). Sin Forlovede?
Helene (M-uver).
Baronessen. Han har forandret Me-

ning.
Bernard. Ah!
Baronessen. Ja, idet han forst asflog

at ledsage Dem, Helene, havde min Son,
hvis Hjerte flutter sig til Deres adle Pla-
ner, ingen anden Tanke end at bidrage efter
Evne til de Ulykkeliges Velvarc, hvis For-
syn De er.

Helene , forvirret). Nu vel?
Baronessen. Men i det Forhold, hvori

I staae til hinanden —

Helene (afsides). Himmel!
^Leonard gjor en Bevcegelse.)

Baronessen. I Begreb med at fast:
knytte de Baand, der forene Eder siden Barn-
dommen —

Helene. Jeg Ulykkelige!

Bernard. Saaledes vcekkcs jeg!
Baronessen. Har han lettelig fattet, at

han ikke mere bor overlade Nogen Netten
til at vare Deres Cavalcer. Ah, see, hvad
sagde jcg? Der ere de!
(Marquien og Raoul trcede ind fra Baggrunden.)

Niende Scene.

Bernard. Baronessen. Raoul.
Marquien. Helene.

Marquien (mcd Stok oz Hat). Ja, med
Foden paa Nakken og sandige at krage af-
sted. Du kan vare stolt, min Pige. Her
er en Laud, som for Dine smukke Dines
Skyld kaster Videnffaben paa Hylden; men

hvad Distractioner han vil faae paa Veien,
dct er en anden Sag.

XstOUl (gaaer forbi Marquien hen til Helene).
Nci, kjarc Hclcne, det har ingen Nod. De
veer, mit Hjerte solger ikke mit Hoveds
Distraktioner, og jeg svcerger Dem dct, for
Fremtiden skal ikke mine Studier lede mig
bort fra Omsorgen for Deres Jcg
kaldte Dem en lang Tid Sostcr, jeg tragter
kun efter al give Deur et endnu kjarcre
Navn.

Marquien. Hillcmcend, den Lande bli-
ver Poet. Det var jo det galanteste Ma-
drigal, paa Rimene ncrr.

Baronessen. Et Galanteri, tilladt for
en Brudgom .... tafsibca» Her er ingen
Tid at spilde! oit) Synes De ikke, min
gamle Ven, at det er paatide at bestemme
Dagen?

Marquien. Jo nok, jo nok! Vi ville
tale derom en anden Gang, Gifte sig, det
kan man jo altid.

Baronessen. Og dog —

Marquien. Men i et Dieblrk som dette
.... Hvorledes kan jeg afgjore?.... Des.-
uden, dct er jo ikke mig, dct er min Dat-
ler, det tilkonimer.

Helene. Mig!
Bernard (afsides). Min Gud!
Baronessen. Nu vel, Helene, saa bestem

da? ....

Helene. Fru Baronesse .... (assides)
O Guv, her, lige for hans Dine .... O,
jeg synker til Jorden.

Raoul. Plag hende ikke, kj«re Moder ...

Men betænt, Helene, at min Lykke er i De-
res Hlonder.

Helene (afsibesl. Hans Lykke.
Raoul. Og De vil ikke .... O min

Gud, hun vakler.... Helene! (Han frem,
fætter hurtigt Loenestolen, der staaer bag ved hende).

Alle. O Himmel!
(Alle gruppere sig om hende.)

Marquien- Min Datter, hvad feiler
Dig da?
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Helene. Mig? .... Intet .... O, det

er, som jeg skulde doc!
Marquicn. Min Datter! .... Mit

Barn!
Raoul. Man maa kalde Hjalp. {Mer

til Doren i Baggrvnden.)
Marauten. Ja, Hjalp! .... Heida,

Jasmin!
Helene. Det er Intet, min Fader, jeg

foler mig bedre.
Marquicn. O, min Gud, fluide det

vare? ....

Helene Ireiser sta). Det er Intet, siger
jeg Dem, den frifle Luft vil hjoelpe mig.

Marquicn. For Pokker, Baronesse, hvor-
for bchovede De ogsaa —

Baronessen. Kunde jeg sorudsee, at jeg
ved at minde Froken Seigliere om hendes
Lofte?

Helene (med Dardigh-d). Hvis jeg havde
vcerct saa uheldig at glemme det et Dieblik,
Fru Baronesse, vilde jeg takket Pcm, fordi
De Mindede Mig derom. (Sagte'til Bernard)
De havde Ret, Herr Bernard, reis! —

(h-,t> Deres Arm, min Fader.
Bernard (afsides). Ah!

(Helene fistler fig til fin Faders Arm.)
Baronessen. Min Son og jeg forlader

Dem ikke, tjære Barn. Raoul, bring hende
til hendes Bcerelse .... (Ra-ui gaaer tag
Baronessen. Destournclles trader ind fra Bag-
grunden). Tilgiv, Herr Bernard, at vi for-
jade Dem saalcdcS. (Afsides: idet hun gaaer,

og idet hun seer DeStournelles). Splüet er vun-

det! (De gaae ud af Deren tiluensirc.)

Tiende Scene.

Destournclles. Bernard.

Oestournelles. Hvad er dog paafcerde?
Bernard. Farvel, Herr DeStournelles.
Destournclles. Hvorledes? De reiser?

.... Hun elflcr Dem?
Bernard. Ja, hun elflcr mig, og jeg

rciscr.
Destournclles. Hvorfor?
Bernard. Har De ogsaa glemt de

Baand, der binde hende?
DeStournelles. Bah! Ikke Andet?
Bernard. Jeg kjcnder min Pligt, min

Herre, jeg flal vide at opfylde den.
"

Destournclles. Hvad vil De gjsre?
Bernard. Hvad hun har befalet mig....

flye hende for bestandig, og da jeg ikke kan

give mit Liv til den Qvinde, jeg elflcr, idet-
mindste overlade hende min Arv.

Oestournelles. O Himmel, hvor gaaer
De hcn?

Bernard. Til en Notarius.
(Hau gaaer ud af Baggrundeu.)

Ellevte Scene.

Destournclles (alene).

Det er for galt! Alle disse Mcnneflcr
her crc blinde' eller fra Forstanden ....

Men, saa sandt jeg lever, jeg vil rcddc dem
imod dereS Billie. Aha! .... Hcrr Bcr<
nard, min gode Ven, De glemmer den

Fuldmagt, som endnu er i mineHanrcr.—
De gaaer til en Notarius .... (bestem«)
Nu vel, jeg gaaer til cn Foged!

(Han gaaer itlsomt ud af Baggrunden.)

Fjerde Act.
Samme Dekoration,

Forste Scene.

Oestournelles (lommer ind fra Baggrunden).

Lunten er tcendt .... Minen flal springe!
Nu flulle vi da endelig see, Fru Baronesse,
hvem af os To, der flal beholde Valplad-
sen. Forretningen er bestilt.... Durous-
seau er noiagtig .... (Han seer vaa sit Uhr.)
Klokken er tre .... Papiret maa vare i

Marquiens Hcrnder. Bernard er i Poitiers,
han vced Intet, aner Intet; forcnd han
kommer tilbage, vil jeg vcere Herre over

Pladsen. At ccrgre Marquicn ved cn Mcs-
alliance, forvise Baronessen til sit lille Slot,
forene to brave Folk, som clfle hinanden,
det er min Hcrvn, det er mit Maal, og jeg
flal naae det, paa min Wre! .... Mar-
quicn! .... Nu gjeelder det!

Anden Scend.

Marquicn. Oestournelles.

Marquicn (kommer ind af Dsren tilvenstre,
som bliver siaaende aaben). Det er Dem^

Oestournelles. Det er mig.
Marquicn. Hvad Djcrvlen forer Dem

hid?
Destournclles (afsides). Han vecd endnu

Intet, (hof,) Min Clients Interesser.
Marquien (gaaer og fatter sig tilvenstre).

Deres Client! .... Ah, uden Fortrydelse,
Hcrr Destournclles, De vil tilsidst flytte
Deres Contoir til mig.

Destournclles (afsides). Jeg er ham til
lllcilighed; men Durousseau kan ikke vente
lange .... jeg vil holde Stand ....

(Iasmln kommer ind fra Baggrunden!. — 3as-
min! .... Hvad er det, han serverer ham
paa den Solvtallcrkcn?
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Jasmin. Herr Marquis.
Marquicn. Hvad er dct?
Jasmin. Et Papir, som man har bragt

til Herr Marquicn.
Destournelles (afsides). O fortræffeligt!

Durousscaus Document! ....

Warqukn (tager fin Dobbeltlorgnet frem og
betragter Pap'ret uden at tage det). Hvav er f
... Et Papir uden Omflag?

Destournelles (afsides). Nu begynder
Lystiahcdcn!

Marquien (beslutter sig tit at tage Papiret).
Hvad kommer ren Lap mig ved? ....

Stemplet Papir! <dan reiser na). Hu! hvor er
Mine Handflcr? (stier »aa sine Lommer). Stemp-
let Papir til Marquien af Seiglisre! ... .

Hvad er det for en Slyngel, som har tilladt
sig? ....

Jasmin (forvirret). Jeg veed ikke, dct var
ikke mig, som modtog det.

Marquicn. Hvad staacr der i disse Kra-
ßctccer ? tHan udfolder Papiret og lceser.) "Äar
I8!7, idag ren femte October, jfolgeReqvi.
sition af Herr Bernard Stamvly« ....

Hvad, Bernard? .... Det er ikke muligt!
Lad os see! .... >>£o»ltg hjemmchorende,
factifl logerende paa Slottet Seiglisre!»...
Hvorledes, Bernard? .... Gaae, Jasmin!
(Jasmin gaaer ud af Baggrunden. Marquien
fortsætter.) »Der har givet sin Fuldmagt til
Advocat Dcstournelles» .... (Marquien ka-
ster Vinene over Lorgnetten paa Advocaten, som hol--
der sig rolig paa den anden Side af Scenen ) (afsides)
Godt, dct cr den Sag, som sorer ham hid.
(fortsætter Låsningen) ..tit Advocat Destour-
nelles .... har jeg, Guillaume Durousscau,
Kongelig Foged, udtaget Stevning til Herr
Louis Tancred Hector, Marquis af Seig-
lisre, uden bckjcndt Bopal ...." <R°gle
Viekast fra Marquien til Destournelles). '/Men
»retlig logerende paa foromtalte Slot Scig-
liere, hvorhen jeg udtrykkelig har begivet
mig og talt med et Fruentimmer i hans
Tjeneste, ifolge hvilken Stevning han tilsiges
at com... pa—rc— le" .... (foget at begribe)
Comparcre ....?

Destournelles. Comparcre, afgive Mode
..,. en juridist Terminus.

Marquien. Naa, dct er en Terminus,
(afsides) For Pokker, jcg cr nysgjerrig efter
at see, hvorvidt de have drevet deres Ufor-
flammethed og Dumdristighed .... Lad os
blive ved .... ($«», (»sende, »Comparcre i
Morgen, i Betragtning af Sagens troengende
Hast, Klokken syv om Morgenen» ... Hvad
behager? ... »For den civile Rets Prcesi-
deut, Sagens beflikkede Scet—te—dom—
mcr.

Destournelles. Scettedommcr.
Marquien. Soettedommer. Jeg har lcest

rigtigt. »For iHcnholdtilLovensBydende...."
(afsides) Taalmodighed, vi ville see! ... .(holt,
(«se»). »I Henhold, i Henhold'-.... Nu kom-
mer Slutningen. »At betyde Jndflevnte, at

han har at fortroekke inden fire og tyve Ti-
mer» .... Fortrakke! ....» I modsat Fald
vil han, overeensstcmmende med de brugelige
Former, blive tvungen dertil mcd Assistcncc
af alle den offentlige Magts Betjente og
Agenter» .... (med tilbageholdt Brede) Er dct
saaledcs!

Destournelles (afsides). Han har faaet
Siodct.

Marquien (sammenfolder Paviret, som han
koldt og bestemt lcegger i Lommen). Insrnin!

Destournelles. Hvis Herr Marquien bc-
hover nogle Forklaringer?

Marquien. Jcg er Dem meget forbun-
den .... Jasmin! min Kaarde!

Destournelles. Deres Kaarde!
Hvad vil De gjore?

Marquien. Det stal De strar faae at
vide.

Destournelles. Men Herr Marquis ...

Marquicn <i udbrud). Ah, Dc tanker, at
De ustraffet kan fljeende mit Adclsvaabcn!
De kommer for at trodse mig, for at haanc
mig lige i Ansigtet! .... En" Foged har be-
smudset min Dortarflcl, og del er Dem,
jeg flylder denne Forncrrmelse! .... Min
Kaarce! .... Mine Forfadres Kaarde!

Destournelles. Endnu engang, hvad
har De isinde at gjore?

Marquien. De stal springe ud as Vin-
duet, eller jeg hugger begge Drerne af Dem
.... Efter Behag!

Destournelles (tom). Herr Marquis,
De morer mig.

Marquien. Jeg stal ikke lange vare
Dem til Morflab .... Jasmin! .... Men
kommer ikke den Kjaltring? ... Jasmin!

IttSMin (kommer ind fra Baggrunden), Her
cr jcg .... Hvad befaler Herr Marquicn?

Marquien. Hvad jeg befaler?
Destournelles (mh). Herr Marquien

befaler sin Kaarde?
Marquicn. Hm?
Destournelles. Gaae og hent dcn!
Marquien ,afsides). Hvorledes?

Saa dct var Virkningen .... Han cr ikke
bange.

Jasmin (forbavset). Hans Kaarde?
Destournelles. Ja, hans Forfadres

Kaarde.
Jasmin. Tor jeg spørge Herr Mar-

guten, hvor Dc har gjemt den? ....

Marquien. Det cr godt, Slyngel! ...

Gaae Din Vei! lIasmiu gaaer. Marquien
kaster sig vred i sin Lånestol). Hvilket Satans
Mennefle!

Destournelles (assid-s). Det var den
forste Opbrusning; den varede ikke lange.
.... Nu -kommer det sidste Slag. (Hun n«-

mer sig Marquien; rned Agtelse.) Vil Herr Mar-
quicn tillade mig en Bemarkning?

Marquien (efter en Pause). Hvilken, min
Herre?

Destournelles. Vilde Herr Marquien
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ved at hugge begge Dren af mig kjendclig
forbedret sin Stilling? Jeg tillader mig at
tvivle reipaa; maaskec vilde han kun cpnaact
at berovc sig en Mands Tjeneste, der er

kommen her, ikke for at trodse ham, men for
at hjoelpc ham op af den Afgrund, hvori
han er falden.

Marqmcn. Jeg stal nok komme op as
den, og ad den korteste Vet og uden Nogens
Hjalp i men forst vil jeg sige Herr Bernard,
at om han jager som en Adelsmand, opfo-
rer han sig som en Tolpcr.

Destsurnelles. Det vil De ikke sige.
Marquien. Jo, det vil jeg sige....

For Djavien! en Kncrgt, som jeg holdt af,
som jeg i ser Uger Har havs i mit Huns,
som drikker min Biin, bestigcr mine Heste,
skyder mine Dyr! .... Endnu igaar drcrbte
han mig tre Ulve!

Destsurnelles. Ih, Herr Marquis, i sex
Uger er det ham, som har havt Dem i sit
Huus, og det er Dem, som drcrber hans
Bildt.

Marquien. Lad saa vcere.... Det kan
vare muligt .... Men, for Satan, min
Herre, naar man har den Wre at have
Marquien af Seiglisre under sit Tag, er

det ikke ved Rettens Hjalp, at man stiller
sig ved ham. Bernard er en Tolper, og jeg
stal sige ham det.

Destsurnelles. Kan De i den Grad
miskjcnde det adlcstc Hjerte, som nogensinde
har flaaet i en brav Mands Bryst?

Marquien. Det var en god Flostell...
Og dette Papir, min Herre, dette smudsige
Papir?

Destsurnelles. Dette Papir, Hcrr
Marquis? ... Har De da ikke strop kunnet
gjctte, at det ikke har varet sendt Dem med
denne brave Mands Vidende?

Marquien. Hvem har da kunnet?
Destsurnelles. Det er mig, .... som

uden at sporge min Client har gjort Brug
af hans Fuldmagt og har troet at burde
tage min Tilflugt til Aoerlighedcr, for at
redde Dem.

Marquien. For at redde mig?
Destsurnelles. For at redde Dem!

Der gives Saar, som man kun kan lage
ved at bringe glodende Jern dertil. De
maa vel vide, at De kun er her ved Bcr-
nards Ovcrbarcnhed.

Marquien. Ovcrbarcnhed!
Destsurnelles. Det er netop, hvad De

ikke synes at degribc. De marker ikke, at

De i Alles Dine er i en ydmygende Stil-
ling. Herr Marquis, De indbov mig nylig
til at springe ud af Vinduet .... Nu vcl,
det er hundrede Gange bedre at springe >>d

af Vinduet, end at flabe sig ned af Trap-
pcrne. Man stal gjore et Spring ud af en

critist Stilling, man stal ikke dvale i den.
Deres Wre var i Fare, De sov, jeg har
vakt Dem.

Marquien. Sårdeles forbunden. Men
- hvis jeg forstaaer Dem ret, bar jeg nu kun

eet Parti at tage, og dette Parti .... er at
I pakke ind.

Destsurnelles. Det er det hurtigste ...

det er det sikkreste ... men —

Marquien. Tanker De, at det forstrak-
ker mig? .... Jeg kjender Fattigdommens
Vei, min Herre .... Jeg stal atter betrade
den udcn at blegne.

Destsurnelles. Godt, Herr Marquis,
godt .... Jeg gjcnkjcnder deri en adel
Slagts Blod .... thi i Deres Alder at
opgive den nedarvede Lupus, for at gane
hen og fryse i Baronessens lille Kakkelovns-
krog, det er haardt.

Marquien. Meget haardt.
Destsurnelles. For Dem selv er det

endnu det Mindste; men Deres Datter?...
Marquien. Min Dattcr!
Destsurnelles. De er Fader, Hcrr Mar-

quis; hvis ct Offer ikke koster Deres adle
i Hjerte Noget, hvis De har Lyst til at spille
Ddips Rolle, saa betank, at De paalagger
dette clstvardige Barn Antigones Lod.

Marquien <bt«d>. O, min stakkels He-
lcnc.... mit elstede Barn!

Destsurnelles. Hcrr Marquis, De har
det godt her.

Marquien. Dct er sandt, min Ven, jeg
har det ikke ilde.

Destsurnelles. Et fortryllende Opholds-
sted! .... Hvis vi kunde finde ct Middel til
at forene dct Ene med det Andet —

Marquien. Et Middel?
Destsurnelles. Ja, ct Middel, som paa

ccngang kunde redde Faderens IErc og Bar-
nets Lykke?

Marquien. Diner De noget? Dcstour-
nellcs, lad os sec, min gamle Ven — thi vi
erc gamle Venner — jeg giver mig i De-
res Handcr .... raad mig, lccd mig ....

De siger, at dcr maastcc gives et Middel? —

Destsurnelles. Dct gjor der .... der
er et .... ct eneste .... men dct er godt.

Marquien. Hvis det cr godt, vil jeg
vare ultrcds dcrtned. Hvilket er dct?

Destsurnelles <noler>. Ak! .... Jeg
frygter for at sige Dem det.... DercS
Jkcer crc af den Natur ....

Marquien. Jeg beder Dem, tal, tal;
seer De ikke, at jeg kan hore Alt.

Destsurnelles. Nu vcl, da De vil del
Hcrr Maiquis, dcnnc Napoleon, som De
dommer saa strengt, var maastce dog ikke
uden Fortjeneste; han havde begrebet Nod-
vendighcden af at nccrme Adelen og Bor-
gcrstabet til hinanden. Er ikkc en Mand
lom De flabt tit at flutte Dcm til Keiserens
store Tanker?

Marquien. Kan vcrre.... men hav
den Godhed at forklare mig —

Destsurnelles. Trvcr De, at Hcrr
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Vaubert er alvorlig forclffet i fin For-
lovede?

Marquien. Bah!
Desrournelles Troer De, at Frokcn

Seigliöre paa sin Side er dodelig forelffet i
Baronen?

Marquien. Bah!
Desrournellcs. Minder De i ham Mon-

strer for en Svigerssn?
Marquien. Han kan ikke trcrffe enHare

paa tyve Skridt.
Desrournelles. De sagde nylig, at Ber-

nard jager som en Adelsmand .... Det er

vist, at naar man seer Dem og ham sam-
men, ffulde man svcerge paa, at det var to
Paabenbrodre, to Riddere af det runde
Bord .... Hvad mangler ham da, for at
vare en fuldkommen Adelsmand?

Marquien. Adelen.
Desrournelles. Det er Sagen. Nu vel,

lad ham modtage den af Dem.
Marquien. Hvorledes?
Desrournelles. Med Deres Datters

Haand.
Marquien. Hvad horer jeg?.... En

Mesalliance?
Desrournelles. Nei, en Blanding af

Slagterne, og De er reddet!
Marquien. Aldrig! .... Aldrig! ...

Hellere Bettelstaven!
Desrournelles. Jeg tankte det nok; som

De behager. Jeg forundrcr mig blot, Herr
Marquis, over, at en saa oplyst Aand som
Deres ikke i dette Punct har Anffuelser, der
svare til Tidsalderens Fordringer.

Marquien. Jeg bryder mig ikke om
Tidsalderens Fordringer.

Desrournelles. I vore Tider skaffer man

sig en Skotte ved at stige ned til Folket.
Skal jeg sige Dem hele min Mening? De
har Fjender.

Marquien. Jeg?
Deorournelles. Enhver overlegen Mand

har Fjencer. Veed De, hvad de Liberale
sige om Dem?

Marquien. Nei.
Deorournelles. De udpege Dem som en

Fjende af Folkets Rettigheder. Rygtet gaaer,
at De hader Grundloven?

Marquien. Da maa jeg sige Dem, at
det er en uforffammet Beftyldning! Jeg en

Fjende af Folkets Rettigheder? Jeg elfter
dem. Og hvorledes fiulde jeg komme til at
hade Grundloven? Jeg kjender den flet
ikke.

Desrournelles. Men flrt nu — jeg vil
ikke forftrakke Dem — sat, at en ny Rcvo-
lution udbrod —

Marquien. Er det Alvor? .... En ny
Rcvoluuon!

Desrournelles. Herr Marquis, vi staae
paa en Vulkan.

Marquien. En Vulkan?

Dcstsurnelles. Hvad sial der blive af
Deres Datter midt i Orkanen?

Marquien. Hvad siger De?... Helene!
Desrournelles. Herr Vanbcrts blotte

Navn vil vare nok til at lede Lynet derhen.
Marquien. Min Datter! .... O hel-

lere end at see hende udsat —

Desrournelles. Fatter De nu Fordelen
af en Mesalliance? Idet De optager et
Barn af Keiserdommet, allierer De Dem
med den offentlige Mening, De ffaber Dem
Forbindelser i et Parti, som er Dem fjendt-
ligt, og De vil have den Glade at tilbringe
Deres Alderdom med Deres Datter, lykkelig
rolig, bcedrct, i Sikkerhed for Revolutionen,

Marquien (afsides). Det er ikke saa dumt,
hvad han siger.

Desrournelles. Og desuden, det var da
for Pokker ingen Nlykke, om Deres Sviger-
son var en ung Helt, som De elfter, som
vil forevige Deres Navn, som, ifald De vil,
kan arve Deres Titel. Marquis af Stam-
ply-Seiglisre! Klinger det saa ilde?

Marquien. Stamply-Seiglisre ... Jeg
synes bedre om Scigliere-Stamply ....

Nu, den Tid, den Sorg! De kjcneer mig,
Destonrnellcs, der er intet Offer, som jeg
flyer, for at sikkre min Datters Frenitid...
Men hvorledes flal jeg formane hende der-
til?

Desrournelles (smilende). Jeg troer, det
vil lykkes Dem.

Marquien. Hvorfor troer De det?
Desrournelles. Det vil lykkes, siger jeg

Dem, og hvad Bernard angaaer, ham sva-
rer jeg for.

Marquien. Gudsdod, ja det troer jeg
nok.... McnDcstournellcs, vi glemme det
Vigtigste.... Baronessen? —

Desrournelles. Baronesse Vaubert?
Marquien. Mine Forpligtelser crc af

den BeskaWnhed—
Desrourmellcs. Viis hende det lille Do-

cument, som De puttede i Lommen, og De
fla! erfare, hvorvidt De kan stole paa denne
eedlc Dames Ucgcnnyttighed?

Marquien. Hvad horer jeg? .... Der
gaaer et Lys op for mig.

(Deren tilhoire aabnes, og Barsnessen standser
urolig, idet hun seer DestourneUeS.)

Desrournelles. Der er hun .... Skal
jeg træffe mig tilbage?

Marquien. Gud bevares! Vil De lade
mig alene med hende?

Desrournelles. Han har Ret. Stakkels
Marquis, han er hende ikke voven.

Tredie Scene.

Marquien. Desrournelles. Baronessen.

Baronessen. Endnu her, Herr Destour-
nelleS?
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Destournelles. Bravo!
Baronessen. Tidsalderens Fordringer!

.... Hvad er det for Historier, De der vil
bilde mig ind?

Marquicn. Seer De, Fru Baronesse,
jcg har modent vverveict.

Baronessen. De?
Marquien. Jeg er, Gud vare lovet,

ikke saa letsindig, ikke saa ubetanksom, som
man behager at fortcelle; Destournelles, som
just ikke er nogen Tosse, erkjendte det nv-

lig —

Baronessen (afsides). Hvor vil han hen?
Destournelles. Det er sandt, Herr Mar-

quien medecelte mig —

Marquien. Jeg sagde til ham: Des-
tournellcs, vi staae paa en Vulkan ....

Sagde jeg ikke det?
Destournelles. Jo vist, Herr Marquis.
Marquien. Jeg er ingen Don Nannte.
Destournelles. Andre Tider, andre

Skikke!
Marquien. Vi maae stige ned til

Folket —

Destournelles. Ja, rigtigt, for at det til
Gjengjald kan komme —

Marquien. For at det til Gjcngjceld kan
komme os unode.

Baronessen safsit-s). Jeg er i en Snare.
,i«it) Marquis, see mig i Dinene. De bar
besluttet at gifte Deres Datter med Bernard.

Marquicn. Fru Baronesse!
Destournelles (sagt-). Ingen Svaghed!
Baronessen. De har besluttet at gifte

Deres Datter med Bernard.
Marquien. Jeg?
Baronessen. De! .... Medens altsaa

jeg, Herr Marquis, opoffredc mig for Dens
Interesser, sanuncnsvor De Dem med Dc-
res vårdige Raadgiver om at overlade min
Sons Forlovede til Deres Fjcnre, De støtte
Dolken j den Kriger, der stred for Dem.

Destournelles (m Margui«»). Marquis,
i vil De taale Sligt?

Marquien (forvirret). Jeg! . . . (med Krast)
Nu vel, ja, Fru Baronesse, det er Sandhe-
den. Jeg er kjcd af den Rolle, jeg spiller
her, jcg vcrmmcs ved den. For Satan, De
driver mig til det Iderstc .... Min Datter
flal cegte Bernard.

Baronessen. Vogt Dem, Herr Mar-
quis, det er en Krigs-Erklocring.

Marquien. Lad saa vccre! Saa gaaer
jeg ikke i min Grav uden at have lugtet
Krudtet.

Baronessen. Herr Marquis, det er godt.
Der staacr kun tilbage at erfare, om

Frokcn Seigliere vil gjore sig til Medflyldig
i Deres Forrccdcri. Der kommer hun netop.
Jeg vil —

(Hun gaaer henimod Dåren tilvenstre.)
Destournelles. Fru Baronesse!
Marquien. I Himlens Navn!

Destournelles. Det er omtrent de samme
Ord, som Herr Marquicn gjorde mig ren

JEre at henvende til mig for et Dieblik
siden; jeg opretter den Tid, jeg har spildt.

Baronessen. De havde en Samtale?
Destournelles. Ja, Fru Baronesse!

(Saate til Marquien, idet han gaaer bag ham). Nu
rafl! Ligesaa godt springe i ret —

Baronessen. Tor jeg sporgc?
Marquien. O Baronesse, vore Sager

staae raarligt.
Baronessen. Hvad siger De?
Destournelles (sagte,. Papiret .... giv

henre Papiret.
Marquien. Forsog at stave disse Krage-

taer.
Baronessen (tager Dokumentet). Hvad er

det for Noget ? (Hun gjennemlober Papiret.) En
Erccuiion .... Fra Bernard! —

Marquien. Nu, hvad siger De derom?
Baronessen (assides). Destournelles her

.... det er en Snare, (goit, Nu, Herr
Marquis, hvad toenkcr De at gjore?

Marquien. Ja, Fru Baronesse ... det
vil jeg sporge Dem om .... thi fremfor Alt
vilde det vcere mig fjært at faae Deres
Mening at vide.

Baronessen. Min Mening, Herr Mar-
quis, er, at Deres LErc og Deres Beerdig-
hed erc to dprebarerc Klenodier end Deres
Formue. Efter en saadan Iitrinz af Raa-
hed, har De Intet at betecnkc; De kan ikke
blive her, De har intet Andet at gjore, end
at trakkc Dem tilbage.

Marquien Hvorhen?
Baronessen. De sporgcr? Hvis jeg

havde kunnet glemme de Baand, der forene
os, vilde Deres DdelLggelse minde mig
derom. Herr Marquis af «eiglisre, Slot-
tct Vaubcrt siaacr til Deres Tjeneste.

Marquicn. Hvor De er hoimodig! ...

Veer overdcviist om, at mit Hjerte —

(afsides) Delte bljver forbandet indviklet.
Dcstournclles (afsides). Saa megen koi-

modigbed! ... Det er klart, at hun er sikker
paa Bernard.

Baronessen. Kom da, min Ben, vore
Borns Lykke vll hundredefold erstatte Dem
de Goder, De taber.

Marquien. Ja visselig .... Men trocr
De, Fru Baronesse, at vore Born have
nogen synderlig Tilboielighcd for hinanden?

Destournelles (sagt-). Meget godt.
Baronessen. De tilbede hinanden.
Marquicn. Troer De?
Baronessen. Jeg vced det vist.
Marquien. Ja, jeg for min Deel be-

tvivler det lidt, ester den Scene, der nylig
foregik.

Baronessen. Hvad mener De?
Marquien. Og desuden, troer De, at

et saadant Giftermaal under de nuvcerende
Omsteendighedcr er ganflc ovcrcensstemmende
med Tidsalderens Fordringer?
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Baronessen. Derkan Dc see! den blotte
Tanke om at gjorc Deres Datter dcelagtig
i Deres troløse Planer bringer Dcni til at
fljælve; selv Hcrr Destourucllcs'Samvittighed
bliver urolig.

Marquien. Nei, men jeg maa forbc-
holde miß Ret til, selv at forklare min
Datter —

Baronessen. Hor, jeg har Medlidenhed
med Dem; gjor De kun selv Deres Betjen-
delse. Jeg vil ikke være Vidne til Deres
Skam; det er allerede nok, at De maa

rodme for Deres Barn.
(Helene trceder ind af Deren tilvenstre, som lukkes.)

Fjerde Scene.

Deskournelles. Helene. Baronessen.
Marquien.

Baronessen. De kommer, som De var
kaldet, min tjære Helene.

Helene. Som jeg var kaldet, Fru Ba-
roncssc! ... Hvad foregaaer da "s

Baronessen. Jeg overlader til Deres
Fader at forklare Dem det. (Sa„«e «il Ma>.

quien>. Nu, Herr Marquis, til Værket, det
er et ffjo -t Formaal. Jeg vced hvad jeg
har at gjore. Farvel. (Hun g°a».)

Femte Scene.

Helene. Marquien. Deskournelles.

Marquien. Lykke paa Reisen!
Deskournelles. De triumpherer!
Marquien. Hvis hun troer, at jeg lader

mig nairc af henees Uegennyttighed! ....

Men bvorledcS flal jeg forberede min
Datter?

Deskournelles. Ingen Forberedelser!...
Gaae lige til Maalet, ... og jeg svarer for
Udfaldet. Jeg forlader Dem.

(Han gaaer ud af Doren tilhoire.)

Sjette Scene.

Marquien. Helene.

Marquien. Til Vcerket!
Helene. Hvad er det dog, min Fader?

Hvad mener Baronesse Vaubert, og hvad
har De at forklare mig?

Marquien (afsides). Ja, det er ingen
Kunst for ham, men om jeg veed, hvor jeg
flal begynde —

Helene. Baronesse Vaubert syntes bevce-
get .... De selv synes urolig —

Marquien. Jeg har Grund til at vcere
det.... Planer, som vi saa længe have
ncrret! —

Helene (afsides). Hvad mener han?
Marquien. Vort Venflab med den Vau-

bcrtikc Familie —

Helene lafsides). Store Gud! Skulde han
vide? —

Marquien. Især er der Noget — (afsides)
Paa min LEre, Dcstournelles har Ret, in-
gen Omsorb! (^«j C var mig, min Datter,
etsier Du Hcrr Vaubert?

Helene. Hvorledes?
Marquien. Eifler Du Hcrr Vaubcrt?
Helene. Men .... jeg vred ikke, min

Fader, ban har mit Ord —

Marquien. Det er ikke derom, jeg spor-
ger Dig. Cr dette Gistermaal efter Dit
Sind? Svar mig frit.

Helene. Min Fader, til hvad Nytte?
Marquien. Til hvad Nytte? .... Det

gjældcr Din Lykke, Din hele Fremtid, og Du
sporqer, til hvad Nytte?

Helene. Ja, thi jeg forstaaer ikke —

Marquien. O, Du veed det, denne

Forening var aldrig efter min Smag, og
jeg begynder med Skræk at gjore mig selv
det Sporgsmaal: Hvem flal bcflyite Dig,
naar jeg ikke er mere?

Helene. Naar De ikke er mere, tjære
Farer! .... Herr Vaubcrt cr mig oprigtigt
hcnaiven.

Marquien. Jo, jeg takker! det cr en

rar Hengivenhed! .... En IEgtemand, som
kun gjor Jagt paa Sommerfugle, som til-
bringer sit Liv med at opsogc alflags Kryb
i Græsset, som om Aftenen, for at adsprede
Dig, vil udstoppe Fugle eller Fiirbcen ....

Det cr det fortryllende Liv, han bereder
Dig.

Helene. Men, min Fader —

Marquien. Hor, min Pige, det er be-
droveligt at see en Adelsmand tilbringe sin
Ungdom med saadanne Narrestreger ....

Nei, saa cr Bernard en ganske anden Karl!
han er endnu ikke 28 Aar, og dog bærer
han allerede et Baand i Knaphullet; han er

som Seierherre rykket ind i Europas Hoved-
stæder, han har ladet sig dræbe i Slaget
ved ... nu, det kan være det Samme! ...

Jeg tilstaaer, ja jeg er nodt til at tilstaae
det, at jeg vilde doe roligere, hvis jeg efter-
lod Dig i denne unge Krigers Bcflyttclsc.

Helene. O min Gud! ... Mcn jeg kan
ikke fatte .... De veed jo, vore Forplig-
telscr —

Marquien. Vore Forpligtelser! ....

LEgteflab og Forlovelse ere to sorfljelligc
Ting.

Helene. Hcrr Vaubert har mit Ord.
Marquien. Jeg loser Dig derfra, han

har ikke mit.
Helene. Men min Fader —

Marquien. Jeg loser Dig derfra, siger
jeg Dig, min Rolighed afhænger deraf.

Helene. Deres Rolighed?
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Bernard. Jeg kommer kun for at ret-
fardiggjore mig og sige Dem et evigt Far-
vel.

Marquien. Og De trocr, at Sagen kan
gaac saaledcs af? Naar man har forstyrret
et ungt Hjertes Ro, saa troer De, man har
ikke Andet at gjore, end at pakke sin Kuffert,
og at Alt er gjort dermed? Nei, saadan
gaacr det ikke til.

Bernard. Dersom jeg vidste en bedre
Udsoning .... Forlang mit Blod —

Marquien. Hvad Pokker vil De, jeg
ffal med Deres Blod? De kommer ikke ti!
at reise —

Bernard. Men, Herr Marquis —

Marquien. De reifer ikke, siger jeg Dem.
(til Helene). Og Du, Helene, Du siger
Intet?

Helene. Hcrr Bernard .... da min Fa-
der selv vil det .... Han har Dem tjat,
og De vil ikke bedrovc ham —

Bernard. O mm Gud! Min Fornuft
forvincs .... Bar min Fortvivlelse en

Drom, eller er min Lykke der nu? Hcrr
MacquiS, .... Froken .... hvad stal jeg
troe.

Helene. At min Fader er Godheden selo.
Bernard. O, Herr Marquis! ....

Helene ,bliver R°°ui »ner). Hcrr Vaubert!
Marquien. For Djavlen, hvad kommer

han for i delle Dicblik? Gaae begge Te,
lad os ene.

fRaoul traver ind fra Baggrunden dg staaer et
Oieblik ved Deren.)

Marquien. Min Rolighed, min Lykke
.... Og hvis Du tilfcrldigviis syntes om

denne unge Helt —

Helene. Om ham!
Marquien. Hvis Du folie, som jeg, at

Du kun kan blive lykkelig med ham —

Helene. Ru vel, min Fader —

Marquien. Nu vel, saa vilde jeg ikke
betcrnkc mig .... jeg vilde trcede min
Slcrgts Stolthed under Fodder, og mine

Forsoedre maatte tanke derom, hvad de vilde.
Mine Forfadre ere dode .... men Du, Du
lever, min Helene.

Helene (kaster fig i hans Arme). O min
Fader .... o min Veigjorer! .... Saa kan

jeg da tilstaae Dem, sige Dem —

Marquien Hvilket?
Helene. At Bernard —

Marquien. Nu, Bernard —

Helene. Han ciffer mig —

Marquien. Hvad horer jeg? .... Og
Tu? —

Helene. Jeg!
Marquien. Nu?
Helene. O, sporg mig ikke —

Marquien. Hvorledes? Er det altsaa
sandt?

(Man horer Bernards Rost udenfor.)

Helene. Jeg horer ham! .... O jeg
besvargcr Dem, ikke et Ord —

Marquien <afsircr). Hvad har jeg erfa-
ret? .... Det er samt, det holdt ikke saa
haardt, som jeg troede.

Syvende Scene.

Helene. Bernard. Marquien.

Bernard (irader heftig ind fra Baggrunden).
Herr Marquis, er det sandt, hvad man kor
taller mig? Man har i mit Navn og uden
mit Vidende tilladt sig at sende Dem —

Marquien (sagte til Bernard). Tys ... jeg
veed Alt.

Bernard. Det er et uvocrdigt Misbrug
af min Tillid —

Marquien (sagte). Jeg siger Dem, jeg
veeb det, ti! (Han gaaer forbi ham, hoitl
Forresten har vi nu ganffe andre Ting at
tanke paa .... Jeg horer smukke Historier
om Dem, min gode Hr. General!

Bernard. Om mig?
Marquien. De blev modtaget under

dette Tag som en Brodér, som en Son .. .

ja, min Herre, som en Son .... De har
forglcmt Dem i den Grad, at De har ha-
vct Deres Wme —

Bernard. O, Herr Marquis, ffaan en

Ulykkelig. Jeg rejser .... jeg vil fjernt fra
Dem, fiernt fra Deres Datter, udsone et

afsindigt Haab, som kun har gjcnncmboret
mit Hjerte.

Marquien. Ja, det er en god Snak.

Ottende Scene.

Helene. Bernard. Rasul. Marquien.

Rac-ul. Hcrr Bernard, De er ikke over-

sisdig bcr. Frokcn, det er Dem, jeg sogtc.
Helene. Mig, Hcrr Vaubert?
Marquien. Tillad, De vil have cn For-

klaring, Te ffal saae den .... men dct cr

ikke paosende, at min Datier —

Rasul. Om Forladelse, Herr Marquis,
dct cr tvcrtimod nodvendigt, at Dcres Dat-
ter faacr at vide —

Marquien. Hcrr Vaubert, det cr alene
mig, dcttc augaaer.

Rac-ul. Nci, Hcrr Marquis, det tilkom-
mcr mig at tale, og jeg vil tale. Frokcn,
jeg erfarer i dette Oieblik, hvad De endnu
ikke vced, og hvorom man havde ladct mig
vare uvidende indtil nu .... Jeg erfarer —

Marquien. Aa ffor Satan, lad tog Folk
vccrc i Fred og drag tilbage til Deres
Sneglchusc.

Bernard. Tag Dem iagt, min Herre,
tag Dein iagt!

Raoul istoft). Hvad mener De dermed,
Herr Bernard?

Bernard. Min Herre!



4. Act, 8. Scene. 35

Raoul. De stal ikke döve en brav Mands
Rost; jeg stal vise Frokcn Sciglisre den As-
grund, hvori man vil styrte hende.

Helene. Hvad horer jeg? .... O tal,
Herr Baubert, tal!

Raoul. Jeg erfarer, Frokcn, at den gamle
Forpagters Gavebrev er ugyldigt, da Give-
rens Son lever; i ser Uger har De ikke
varet hos Deres Fader, De er hos Herr
Bernard.

Helene (feer vtxelvns paa Bernard og Mar.
guiem. Hvorledes?

Bernard. Frokcn —

Marquien. Lirumlarum!
Raoul. Det er ikke Alt. Jeg erfarer

ogsaa de nye Foranstaltninger, der ere tagne,
for at hindre en Proces, hvis Udfald man
kan forudsce, og derimod atter lcrgge Deres
Forfadres Arv i Deres Skjod.

Marquien. Ih, for Pokker, min Herre!
Raoul (vedbliver,. Jeg erfarer, at man

endogså« i Form af en Stavning —

Marquien (farer op). Ikke et Ord mere!
Bernard (Ugeledeo). Det er falsk, De

vecd ikke —

Raoul (rolig,. De har Nct, mine Herrer,
dette adle Basens Dren ere ikke stabtc for
saaranne Meddelelser. Frokcn, De er fri,
Fattigdommen bor >kke lagge sig selv i Vagt-
flaalcn imod Rigdommen. Bud blot, at,
idet jeg giver Dem Deres Ord tilbage, ag-
tcr jeg ikke at tage mit tilbage. Hvis det
ikke stulde behage Frokcn Seiglibre at sole
sig i en Underhandling, som jeg afholder
mig fra at betegne ved det rette Navn —

Bernard. Herr Baubert!
Raoul. Saa vilde mit Huus med Glade

aabnc sig, for at modtage Dem, og vcisig-
nct stulde den Dag vare, da De tog Plads
ved min Arne.

(Et Diebliks Stilhed. Helene seer verelviiS og
langsomt paa Bernard og Raoul. Hun noer-
mer sig Marquien.)

Helene. Svar, min Fader, er det sandt?
Marquien. Hvilket?
Helene. Hvad Herr Baubert siger?
Marquien. Herr Baubert vecd ikke, hvad

han siger.
Helene. Min Fader, svar frit og uden

Omsvob, og frygt ikke for at finde mig uden
Kraft til at opfylde de Pligter, som Omsor-
gen for Deres LEre paalcrggcr mig. Svar
mig som Adelsmand! Hvcm modtager Gjcrst-
frihed her? .... Er det os? .... Er det
Herr Bernard?

Bernard (gaaer fvrbi Nasui). Frokcn —

Helene (standser ham med en Beveegelse).
Svar, min Fader!

Marquien Hvad vil Du, jeg stal sige?
Man bar benyttet min fraværelse til at faae
en Code — som de kalde den - en Vovbog
istand, som det er umuligt at begribe Noget
af. Er jeg hos Bernard? Er Bernard hos
mig? Ingen kan vide Noget derom.

Helene. Saa er det sandt! .... Altsaa,
da denne unge Mand fremstillede sig Væbnet
med sine Rettigheder, have vi ikke årlig gjen-
givet haur hans Arv! .... Jstcdetfor at
træffe os tilbage med oprcist Pande, have
vi faaet ham til at samtykke i at blive hos
os! Og Deres Datter, som Intet vidste...
(Vender stg om mod Bernard med Stolthed) AVad
har De maattct tcenke om mig?

Bernard. O Frokcn, Himlen er mit
Vidne.

Helene. Naar jeg rakte Dem Haandcn,
da troede jeg Dem fattig og arvelos ....

og siden ...'. endnu gairste nylig (forvirret).
O, min Fader, jeg doer af Skam.

Marquien. Min Datter, mit Barn, v«r
rolig, jcg vilde kun Din Lykke.

Helene g,«« Hoved-t). Min Lykke; Og
De mcrrkede ikke, at jeg var Gjenstanden for
en Handel.

Bernard. Nci, Frokcn, nei.
Helene. Og hvis Hcrr Baubert ikke itide

var kommen .... Velan, Herr Baubert, her
er min (Raoul n«rmer sig hende.)

Bernard. O Himmel!
Raoul. Tak, Froken.
Helene. Nu min Fader, hocv Deres Ho-

ved, Fattigdommen har ikke Ret til en Mes
alliance. Marquis af Sciglisre, viis Dem
Deres stolte Sl<rgt vcrrdig! Bi drage bort,
bort herfra. Min Fader, stot Dem til mig!
Baron Baubert, folg Deres Brud.

(Baronessen og Destournelles pife sig i Bag-
grunden).

Niende Scene.

Raoul. Helene. Bernard Destournelles.
Baronessen. Marquien.

! Destournelles. Hans Brud!
Baronessen (Nap). Det vidste jcg nok.
Raoul. Ja, min Moder, ja, omfavn De-

! res Datter.
Bernard (afsides). O, Alt er forbi.
Baronessen. Kjcere Helene! (triumphe.

rende, sagte til Marguten). Nu min gamle Ven,
var det saa let at bryde saa hellige Baand?

Marquien. Fru Baronesse! (afsides).
Gid de faae cn Ulykke, baade hun og hendcs

i Son!
Helene. Jcg bcdcr Dem, Herr Baubert,

! lad os ikke blive her!
Baronessen. Kom, I ccdle, clstelige

Born!
Destournelles. Nei, Fru Baronesse,

bliv! (r,l Helene). De trak Dcm tilbage sor
hans Formue, han cier nu kun sin Kaardc.

Helene. Hvad vil det sige?
Raoul. Jcg begriber ikke —

Marquien. Ja, hvad betyder dette?
Destournelles. Hvad dette betyder, Herr

i Marquis —

Bernard. Herr Destournelles! —
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Destournelles. O veer rolig, det ftal ikke
vecre vidtloftigt, og jeg gaaer min Vei med
Dem. Dette betyder, at da jeg imorges
gik til Herr Durousseau, for at gjengive
Eder Synet eller Fornuften, gik denne brave
Knos til en Notarius, for at undertegne sin
Mdelcrggclse og opgive sine Rettigheder.

Alle. O Himmel!
Helene. Afflaae det, min Fader, afflaae

det.
Dcstournesies. Afslaae det! Det er for

silde. De har modtaget Faderens Gavebrev,
Ingen i Verden kan hindre Sonnen fra at

bekrerfte det.

Margenen. Imidlertid, min Herre -•

Destournelles. Herr Marquis, hvis nu

Besiddeisen af dette Gods saarer Deres De-
licatesse, vil det Offentlige gjernc paatagc
sig Omsorgen derfor. Hvad mig angaaer,
da gaaer jeg herfra, for aldrig mere at

vende tilbage! Men inden jeg gaaer, vi! jeg
leite mit Hjerte, ved at sige Dem, Fru Ba-
roncsse, at om De end gaaer af med Soiren,
gjor de Alle uly kkelige; Marquicn, som
De for stedse stiller fra en Ledsager, hvem
han allerede elskede som en Son —

Marquicn. Det er sandt.
Destournelles. Deres Born, som De

fordoulincr til en bestandig Fortrydelse —

Raoul (betragter Helene, som stjcelver).
trpdeisc!

Destournelles. Endelig Dem selv. Fru
Baronesse, Dein selv; thi viio, De vil ikke
ustiaffci have stilt to Hjerter, som elfte bin-
anden, for at sainmcnkoble to, som ikke elfte

hinanden. Og nu, da jeg har sagt Alt, saa
lad os tage bort, Horr Bernard.

Helene (assides». Store Gud?
Raoul lbolder Destournelles tilbage ved en Be

Bægeise). Hvad mener De? Nes, jeg beder,
forklar Dem.

Destournelles Betragt disse To. Deres
Taushed vil maaftee forklare Dem, hvad De
ikke allerede vccd.

Raoul. Skulde det være muligt? (Han
vender sig til Helene og efter en Pause med sporgende
Mine Bitt). Helene?

Helene (m^ »edffagne Dine). Herr Baubert,

jeg tager ikke mit Ord tilbage. Her er min
Haand.

Raoul. Velan! (med Kraft). Den er De-
res Hr. Bernard.

Bernard. Min!
Raoul. Vil De afflaae den af Deres

Broder?
Bernard. Min Broker!

; Baronessen ,hur>ig). Raoul!
Raoul. Min Moder! Det er paatide, at

Endvcr af os omsider indtager sin rette

Plads. Ja, han er min Broder; thi jeg
leegqer hans Haand i min Sostcrs Haand.

Helene. O, min Ven!
Bernard. Min Brodér!
Marquicn. Det er to ridderlige Cha-

racrerer!
Deorournelles. Bravo! .... min Sag

er vemdcn.
Bernard og Helene. Vor kjerre Ak-

vocat!
Destournelles. Deres Lykke stal vare

mit Salarium.
Marquicn. Hvilken Roman! .... Hm?

.... Hvad siger Do derom, Fru Baronesse?
i (Han gaaer bag Baronessen og trykker sine BsinS

^cender.)
Baronessen. Intet. Jeg vilde kun mm

Sons Lykke —

Destournelles. Det er den incest glim-
rente af alle mine Sager .... s,u
f™>. Vil Fru Baronessen tilgive mig?....

Baronessen. Hvilket?
Destournelles (tørrer si» Pande). Min Tri-

umph!
Baronessen (stauende). Der mangler

endnu Noget i den.
Destournelles. Hvilket da?
Baronessen (rælfer ham et Papir). Rn

mangler der Intet, Herr Assessor.
Destournelles. Hvad seer jeg? .... Min

Udnacvncl'e!
Baronessen (med Stolthed, idet hun vender

ham Ryggen). Vi ere qvit, Herr Destour-
nelles.

Destournelles. Qvit? .... Jeg harPo-
sten .... og jeg faacr ikke hende.... Det
er dobbelt Profit!
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Hiertet og Pengene.
Lystspil i fem Acter af Felirien Mallesille.

personerne:
Lhavarot, Procurator.
Dumege, L«ge.
^enri, hans Son.
Beaudrille, forhenveerende Kapereapitain.
Athenais, hans Niece.
Aru Desperriers.
Adele, hendes Sonnedatter.
Nanon, hendes Pleiessstcr, Kammerpige hos Fru Desperriers.En "Tjener.
En Conditordreng.

Handlingen foregaacr »cd Badet Vichy i den nyeste Tid.

Forste Act.
Haven ved Anstalten. Tilvenstre for Publicum en

Pavillon, nogle Trin over Jorden, hvorpaa
med store Bogstaver finde» Jndfiriften: Mnfik-
salon. Tilhoire et Bord og to Stole. — Tidlig
Formiddag.

Forste Scene.

Fru Desperriers. Adele sta Hoste.

Adele (viser Fruen en Bouquet). Hvad synes I
De om min Bouquet, .Grandmama? Nanon |
har plukket den, og jeg har ordnet den.

Fru Desperriers. Lad nu de Barnestreger
fare og hör alvorlig paa, hvad jeg har at sige.
Sagen er, vi maae see at faae Dig gift.

Adele. Gift, Grandmama! Skal jeg
giftes?

Fruen. Ja, hvem ellers? Troer Du, jeg
taler om mig selv?

Adele. Men, Grandmama, jeg har jo al-,
drig tcenkt paa at gifte mig!

Fruen. Deri har Du gjort vel, mit Barn.
Unge Piger stulle aldrig selv befatte sig med
at tcenke paa de Sager.

Adele. Ja, men jeg onsker flet ikke nogen
Forandring i min Stilling.

Fruen. Det glceder mig; Det viser, at
jeg gjor Dig lykkelig.

Adele. Ja men

Fruen. Ja men, ja men, ja, men denne
Lykke kan ikke vare evig, den kan ikke engang
vare lccnge. Jeg har netop, hvad jeg be-
hover forat leve, og det er ikke uden Savn,
at jeg sorger for dine daglige Fornodenheder.
Hvad skal det blive til i Fremtiden? Jo
mindre Ungdom man har, desmere Toilette
behover man.

Adele. Ja, jeg har da Tiden for mig.
Fruen. Paa ingen Maade. Du har in-

gen Anbefaling og ingen Medgift nden dine ;
sexten Aar, og lade vi Foraaret gaa hen, kan|

Du let falme. Du maa altsaa giftes snarest
muligt.

Adele. Med hvem?
Fruen. Ja, sig Du mig det; med den

Bedste, Du kan faae.
Adele. Men jeg kjender Ingen.
Fruen. Det er netop derfor, jeg har be-

sluttet mig til det sidste Offer, for at skaffe
Dig en Leilighed.

Adele. Hvad mener De?
Fruen. Det er jo ganske ligefrem, ved at

I fore Dig til Vichy.
Adele. Jeg er Dem meget forbunden,

Grandmama, for saa megen Godhed; men

jeg begriber ikke, hvad Nytte jeg skal have af
Vandet i Vichy, jeg feiler ikke Noget.

Fruen. Det Barn er virkelig fabelagtig
naivt. Begriber Du da ikke, at Du her bedre
eud noget andet Sted kan faae fat paa en

Wgtemaud?
Adele. Ja, men jeg vil flet ikke have fat

paa Nogen.
Fruen. Forstaa mig ret. Jeg mener, at

Du her i en Maaned vil see Mere af Ver-
den, af den sande Verden, end i Moulins i
et heelt Aar. Det er kun rige Folk, som
have Raad til at spadsere Sygdommen og
Kjedsommeligheden bort. Blandt dem, som
soge Vichy for deres Fornoielse eller Sund-
hed, er der altid et betydeligt Antal Peber-
svende, og de fleste af dem ere kjede af Cöli-
batet.

Adele. Men, Grandmama, Pebersvende
... ere de ikke altid gamle?

Fruen. Det gaaer med Wgtemrend som
med Frugter; de modneste ere altid de bedste.

Adele. Frugterne bor modnes sammen
paa samme Green og under samme Sol.

Fruen. Hvad vil Du sige med den Lig-
nelse?

Adele. At min Mand skal vaere ung li-
gesom jeg, forat vi kunne celdes sammen.

Fruen. Skaf Du Dig en Mand, som brin-
1
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ger Dig Formue for dine sexten Aar, saa har
Du ingen Grund til at klage over Byttet.

Adele. Det er ikke Penge .....

Fruen. ... Som skabe den sande Lykke
... Er det ikke saadan, den forflidte Floskel
hedder? Raar det ikke er Penge, hvad er det

saa, om jeg maa sporge?
Adele. Kjcerlighed.
Fruen. Kjcerlighed! Frokenen lceser nok

Romaner.
Adele. Hvordan skulde det gaae til? Jeg

faaer jo aldrig Lov at lcese Noget.
Fruen. Hvem har da lcert Dig det?
Adele. Mit Hjerte.
Fruen. Dit Hjerte? — Men er Du fra

Forstanden, Barn?
Adele. O, Grandmama, jeg veed godt,

hvad jeg siger. Skal jeg nogensinde giftes,
faa vil jeg have en Mand, som jeg elsker,
forat kunne elske min Mand.

Fruen. Du skal have den Mand, vi kunne
faae. Og for ikke selv at forspilde nogen Lei-

lighed, maa Du uophorlig erindre Dig mine

Jnstructioner for din Entree i Vebden. Uden

Affectation, men med anspcendt Opmoerksom-
hed, maa Du loegge Alt for Dagen, hvad
Du har af erhvervede eller medfodte Fortrin
undtagen Aand, thi den gjor Tosserne bange.
Syng uden at lade Dig node, for Paa en

Gang at vise en smuk Stemme og en elskvcer-
dig Character. Dands beskedent, men saale-
des at man dog bemcerker Din Tournure.
Du har en lille og veldannet Fod: veer ikke
bange forat vise den frem; men vogt Dig
igjen forat vise den for meget, det vilde veere

upassende; og feiger Du noiagtig disse Raad,
saa indestaaer jeg Dig for, at Du inden tre

Maaneders Forlob skal gaae med cegte Sjawl.

Anden Scene.
Nanon kommer fra Pavillonen. De Forrige.

Nanon. Frue! Fruel
Fruen. Hvad er der paafcerde?
Nanon. Gjet, hvad jeg har fundet og denne

Gang uden at soge.
Fruen, Nu, hvad?
Nanon. Hr. Chavarot, Procuratore» fra

Moulins.
Adele. Grandmama, Hr. Chavarot er en

moden Mand, skal jeg vise ham min Fod?
Fruen. Toenk ikke paa den Nar; om hans

Formue var dobbelt saa stor eller tredobbelt

saa stor, om han havde Halvtredsiudstyvetu-
sind i Rente vilde jeg dog aldrig give mit
Minde til, at saadan en Gnier kom ind i
min Familie.

Nanon. Der er han. (Hnn gaaer tilbage
paa Scenen og sogcr i alle Kroge.)

Tredie Scene.

Chavarot fra Pavillonen. De Forrige.
Chavarot. De her, mine Damer! Hvil-

kcn behagelig Overraskelse. Jeg kommer til

Vichy blot for at soge Sundheden, og jeg
moder Glceden.

Fruen. Goddag, Goddag, Hr. Chavarot.
Chavarot. Aaudrige Folk vide at gjore

Alt ä propos, og De kommer netop tilpas
til at forskjonne Festen med Deres Noervce-
relse.

Fruen. Hvilken Fest, tor jeg sporge?
Chavarot. Den store Helgen, Badenes

Skytspatron, skal idag feires med alle mulige
IEresbevisninger. Vi have stor Messe, Fyr-
vcerkeri, Monstriug af Borgerskabet og Skov-
bal midt i Byen. Jeg haaber, Froken....
(Han standser hurtig ved at see Ranons Hoved mel-
lem sig og Adele, hun vedbliver sin Syssel med Over-

kroppen bsiet og Vinene fcestede paa Jorden.) Hvad
vil Du? Hvad tager Du Dig for i Hcelene
paa mig?

Nanon (uden at slaae Sinene vp). Hvad jeg
saa ofte gjor, jeg soger.

Chavarot. Hvilket?
Nanon. Ikke min. Forstand, thi den har

jeg ikke mistet.
Chavarot. Se til, Du kan svare lidt

alvorligt. Hvad er det, Du soger?
Nanon. Hvad Vorherre vil vcere saa god

at lade mig finde.
Chavarot. Impertinent!
Adele. Hun er paa en Maade min Soster,

hendes Moder var min Amme.
Chavarot. Ah!
Adele. Hvis De kjendte hende bedre, vilde

- De ikke forundre Dem, hverken over hvad
I De seer hende gjore, eller hvad De horer

hende sige. Al soge og at finde det er nu

hendes Lyst, og Borneue i vor Egn gave
hende endogsaa et Tilnavn af den Grund.

Fruen (s«ttcr sig). Det er en underlig Lyst!
Nanon. Ikke endda saa taabelig, Frue.

I Forst mener jeg i al Enfoldighed, at det bedste
i Middel til at finde, det er at soge.

Fruen. Ja uren Du finder ikke.
Nanon. O, det kan dog hcende sig. (Him

tager et Par Briller op af Lommen, som hun satter
[ paa Ncesen og betragter Fruen med.)

Fruen. Gud, mine Briller! (Hm tager dem

hurtig og putter dem i Lommen.)
tcstnort (gjor en Reverens). Der fon ^tucn

see, at jeg dog undertiden finder Noget for Dem

'og undertiden ogsaa for mig selv; saa finder
jeg en Lap, faa et Baand, eller et Stykke
Papir

Chavarot. Et Stykke Papir!
Nanon. For den Fattige er Lidt Meget;

den, der samler Ax, finder sit Brod under
Hostkarleus Fod.

Adele. Og, Nanon, hvad vil Du finde
til mig?

Nanon. Hvis De, min kjcrre Froken, ikke

selv kan finde ham, skal jeg soge og finde
Dem en god lille Mand, ligesaa elfkvaudig
som De selv.

Fruen (relser sig). Du staaer her og stad-
drer, Nanon. Gaa nu!
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Nanon. Hvorhen, Frue?
Fruen. Ja, sog nu at finde Beien.
Nanon. For at finde min Bei, behover

jeg kun at folge Fruen. (Hun Mer sig I>ag
Frue».)

Chavarot. Jeg er localiseret, Frue; maa

jeg have den Wre at ledsage Dem?
Fruen. Behoves ikke. Adieu! (Hun gaaer

ud tiwenstre, fulgt af Adele og Nanon.)

Fjerde Scene.
Chavarot alene.

Mon det er Meningen, at jeg skal staae
her ganske alene? Jeg, som toenkte at more

mig idag!

Femte Scene.
Dumege fra Pavillonen. Chavarot.

Chavarot. Ah! Goddag, Doctor Dumege,
Selvhersker over alle Kurbade!

Oumege. Goddag, Hr. Chavarot. Hvor-
dan gaaer det med Helbreden?

Chavarot. Bestandig vel, hvis De ikke
tager det ilde op, Hr. Doctor. (Han leer.)

Dumege. Hvad er det for en lykkelig Be-
givenhed, som saa tidlig paa Morgenstunden
scetter Dem i et saa spogefuldt Humor?

Chavarot. Er det ikke idag Fest for alle
Deres Undersaatter? Jeg gjor, som de Andre,
jeg morer mig, jeg tor endogsaa sige nok saa
godt, thi jeg tillader mig enhver Forneielse
— at sige lovlig. Jeg er rig nok til det,
Publicum cergrer sig, men det leer jeg af,
jeg er ogsaa rig nok til at blcese Publicum
et Stykke.

Dumege. Ja, De er en lykkelig Mand.
Chavarot. En af de lykkeligste i Depar-

tementet; det er vist. Men der er dog Ro-
get iveien. Jeg er Enkemand — det er genant,
ikke i Paris, der kan det gaae, men iblandt
Provindsfolk, i Moulins.

Oumege. Nu, saa kan De jo gifte Dem
igjen.

Chavarot. Ja det er saamcen ogsaa der-
for, jeg er kommet til Badet.

Dumege. Forat gifte Dem?
Chavarot. Netop.
Oumege. Troer De da, at Badene i

Vichy lette LEgtskabet ligesom Fordoielsen?
Chavarot. Naturligviis! Ere ikke Badene

gode for Alt? Det veed De bedre end no-

gen Anden, utaknemlige Doctor! Det er til
Badene, I sende Alle, som J ikke paa anden
Maade kunne blive kvit. Til Badene med
Gigt, Rheumatisme, Svindsot, Mavesyge,
Bapeurs, alslags Affectioner, som I ikke kunne
gjore Noget ved, for ikke at tale om dem,
som I ikke forstaae Jer paa. Lediggjcengere,
sent ere trætte af deres Dovenskab, ruinerede
Spillere, som ville hjelpe paa deres Finant-
ser, faldne Ministre, som have taget Skade i.
Faldet, Jomfruer, som ville giftes; Enker,

som ville giftes paany; Koner, som ville have
Born, Wgtemcend, som ville vcereFcedre; Alle
stromme de til, forat anraabe Kildernes mi-
racnlose Virkninger, og aldrig forgjceves. De
giver Deres Forskrifter, man følger dem ikke,
men man betaler, og det er det Vigtigste;
man drikker Band, og man drikker Viin, man
spadserer, man dandser, man spiller; Pengene
gaae, Morskaben kommer, Moralen kommer
og gaaer; man gifter sig, eller man gifter sig
ikke; Amor vinder, hvad Dyden taber; den
Syge kaster Krykkerne, forat dandse Polka;
Nogle doe deraf, Flere skaffer det til Verden;
men Alle ere de glade og fornoiede, og de, som
overleve det, reise tilfredse bort og scette hver-
andre Stevne til nceste Saison.

Oumege. Det er altsaa blandt denne
brogede Hob, De vil vcelge Dem en Kone,
hvad siger jeg? Bcelge... Tilfccldet vcelger ikke;
jeg for min Person vilde hellere tage mig en
Kone ved Lotteri.

Chavarot. Aa, jeg er heldig i Spil, og
jeg har Hastvcerk.

Oumege. Ja, det lader til det.
(Lhavavot (scetter stg ved Bordet tilhoire).

Mere, end De troer. Der er etsteds i Ver-
den, lykkeligviis langt herfra, et ungt Fruen-
timmer — hun var det idetmindste — som
forfølger mig med den meest haardnakkede
Kjcerlighed og Correspondance.

DUM ege (scetter sig ligeoverfor ham). Virkelig?
Chavarot. Desvcerre, ja. Hun skriver

mig til idetmindste en Gang om Ugen, at jeg
er et Uhyre, — som om jeg ikke vidste det
— at jeg har forstyrret hendes Glcede — troer
hun kanskee at det morer mig! — at jeg har
misbrugt hendes Uskyldighed! — Enfin, hun
siger det, og maaskee hun tilsidst troer det.

Oumege. Hvad siger De da om den
Ting?

Chavarot. Intet. Jeg holder ikke af at
tale ilde om Folk.

Dumege. Naar det kommer til Stykket,
har De vel forfort hende?

Chavarot. Aa, nei vist har jeg ikke, nei.
Bi svcermede lidt sammen, og jeg gav hende
et skjodeslost Wgteskabslofte. Det var, for jeg
blev gift, ved Badet i Plombieres . .

Dumege. Ogsaa ved et Bad?
Chavarot. Jeg er altid ved Badene om

Sommeren. Jeg traf en ung Dame, som
gav sig ud for en Arving — ved Badene
tager man jo den Titel, man har Lyst til —

hun gjorbe forresten en Fandens Allarm, hun
talte, sang, dandsede, soer afsted paa Soen
i Baad og paa Bjergene tilhest. Der var
stort Tillob; men jeg beholdt Valpladsen.

Oumege. Og saa forlod De hende?
Chavarot. Naturligviis. Da jeg fik op-

snuset, at hendes Formue var ligesaa mager,
som hun selv, saa lob jeg min Vei, for det
kom til nogen Scene. Man forfulgte mig,
men kom noget silde, thi jeg var allerede gift.
Det er hele Historien. (Han reiser sig.)

1
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Dumege. Hvorfor fortceller De mig den?
Vil De vide min Mening om Deres Opfyrsel?

tLhavarot. Paa ingen Maade. Det er

en reen Sag. Har jeg havt nogen Uret, saa
har jeg tilgivet mig den, dcekket Synderne
med Kjeerlighedens Kaabe. Nei, men Ulykken
er, at hun har saaet min Enkemandsstand at

vide af Bladene; thi Pressen respecterer jo
Intet, ikke engang Familiesorg. De kan fo-
restille Dem, hvilke Ophcevelser hun nu gjor.

Dumege. Ja, hun fordrer den Opreis-
ning, De er hende skyldig.

Li)avarot. Jeg skylder hende Intet, jeg
har ikke comprommitteret hende, hvilket dog
ikke hindrer hende fra at gjere Bryvl. Hun
truer endog med sin Familie, og hun har
en forfcerdelig Slcegt, en Onkel blandt An-
det, en reen Buldog, som altid er parat til

Voldsomheder.
Dumege. De frygter en eller anden ube-

hagelig Historie.
Lhavaror. Jeg gav dem en god Dag

beggeto, hvis ikke nogle uforsigtige Breve spcer-
rede mig enhver Tilflugt til Retten.

Dumege (forlader ham hurtig og gaacr hen
tilhsire). Adieu!

Lhavarot. Gaaer De? Kan De ikke lide
at passiare lidt?

Dumege. Jeg har Andet at bestille.
Lhavarot. De skal vel expedere en Syg?
Dumege. ^Nei, Hr. Procurator, jeg skal

modtage en Syn.
Lhavarot. Kommer han idag?
Dumege. Til Middag.
Lhavarst. Saa har De jo god Tid;

Klokken er endnu ikke elleve. (Dumege gaaer

videre.) Lad os tale lidt om Deres Sen.

(Dnmege standser.) Man siger, det skal vcere

et net Menneske. (Dumege kommer tilbage.)
Det undrer mig ikke, han har noget Godt at

fleegte paa.
Oumege. Han ligner sin Moder op ad

Dage. Det er et sortrceffeligt Barn, som aldrig
i sit Liv har voldt mig en bedrevet Time.

Lhavarst. Hvad er han?
Dumege. Musicus.
Lhavarst. Hvad spiller han da for Noget?
Oumege. Han componerer.
Lhavarst Componerer? Hvad for No-

get? Viser — Valse?
Dumege. Nei, ikke saa ganske; Etuder,

Sonater, Symphonier, font Forstudier for
Operaer.

Lhavarst. Kan han tjene Noget ved den

Forretning?
Dumege. Kunstneren tcenker mere paa

LEren end paa Jndtccgten. Min Sen ar-

beider iscer paa at skaffe os et Ravn.

Lhavarst. Lykkelige Fader, jeg misun-
der Dem.

Dumege. Det beroer jo blot paa Dem

selv at berede Dem en lignende Lykke paa
Deres gamle Dage.

Lhavarst. Man maa desvcerre vcere gift,
forat have legitime Born, og for at siaaes
eller gifte sig lnaa man altid vcere To.

Dumege. Er det da saa svccrt for Dem
at trceffe en Makker? De er vist altfor van-

skelig.
Lhavarst. Paa ingen Maade. Forst og

fremmest vil jeg ikke mere hore Tale om at

gifte mig for Pengenes Skyld. Min salig
Afdode har i saa Henseende helbredet mig
radicalt.

Dumege. Nu saa tag En, De synes om.

Lhavarst. Har jeg ikke tccnkt paa det?
En ung Person fra niin By, som netop er

her, Frokeu Adele Dcsperriers. Hvorledes
finder De hende?

Dumege. Charmant.
Lhavarst. Ikke sandt? Rod og hvid, yn-

dig som en Rose, sexten Aar! ... En reen

Lcrkkerbidsken.
Dumegc. Og naar skal Brylluppet staae?
Lhavarst. Hvor De har Hast, Doctor.

Man seer nok, at det ikke er Dem, som skal
have Bryllup. Jeg er virkelig forelsket, natur-

ligviis, meget forelsket; men Chavarot er en

fornuftig Diand, og jeg maatte vcere baade
dum og gal, naar jeg saaledes hovedkuls ka-

stede mig ind i et saa farligt og uoverlagt
Foretagende.

Dumegc. Jeg forstaaer; De finder hende
for ung.

Lhavarst. Hvor vil De hen? Kan et

Fruentimmer vcere for ungt?
Dumege. Men en Mand kan undertiden

vcere for gammel.
Lhavarst. Ja, det rammer ikke mig, jeg

er kun fem og tredive Aar.
Dumege. Deres Ord i LEre, Hr. Cha-

varot, men De er rigelig fyrretyve.
Lhavarst. Ja for Dem, da man ingen

Hemmeligheder har for sin Lcege; men for
'

alle Andre er jeg fem og tredive i det Hyieste.
Dumegc. Dien naar det ikke er Forskjel-

s len i Alder, saa begriber jeg virkelig ikke —

Lhavarst. Ikke det? Og De er dog en

fornuftig Mand! Beed de da ikke, at hnn
j ilfe har en Skilling?

Dumegc. Ah!
Lhavarst. Ja, det er Ulykken. Hendes

Bedstemoder er baade gjerrig og fattig; hun
giver hende Ingenting og efterlader hende hel-
ler Ingenting. Jeg kjender Omstcendighe-
derne; jeg har procederet mod hende.

Dumegc. Men hvis jeg ikke husker feil,
saa sagde De jo netop, at De ikke vilde gifte
Deni for Pengenes Skyld.

Lhavarst. Maa jeg bede Dem lcegge
nvie Mccrke til mine Ord; jeg sagde, at jeg
vilde ikke gifte mig alene for Pengenes Skyld;
men jeg sagde ikke, at jeg vilde gifte mig,
naar jeg ingen Penge fik.

Dumegc. Ah, ja naar man blot forstaaer
hinanden.
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Chavarot. Og da jeg denne Gang kan
vcelge frit, saa vil jeg denne Gang have
en Kone, som ikke alene er rig, men ung,
smuk, velskabt, velopdragen, med et Ord en
Kone, som er mig tilpas i alle Henseender.

Dumege. Jeg gratulerer!
Chavarot. Tak skal De have. Men De

kunde gjerne gjore Mere endnu. Skaf mig
saadan en Kone.

Oumege. Nei, den Slags Operationer
hore ikke til nlit Fag.

Chavarot. Snak om en Ting. En Leege
har hundrede Lejligheder til at skaffe sine Ven-
ner anbragte. Af en Lccges Haand tager
man Alt med lukkede Oine, en Mand lige-
saavel som en Medicin.

Dumege. Nei, det er nok at flaae Folk
ihjel med Medicamenter, jeg vil dog Ingen
flaae ihjel ved Giftermaal. God Lykke, Hr.
Chavarot, god Lykke. (Han gaaer ud tilhsire.)

Sjette Scene.

Chavarot alene. Siden NaNON.

Chavarot. Det er en Original, den Doctor!
Jeg kunde have Lyst til at folge med ham,
bare for at drille ham lidt.

NttNSN (kommer lobende fra Venstre). Hr.
Chavarot, Hr. Chavarot! et Brev.

Chavarot. Til hvem?
Nanon. Udskriften siger, at det er til

Dem.
Chavarot. Hvem har givet Dig det?
Nanon. Ingen.
Chavarot. Hvor har Du da faaet det?
Nanon. Hvor jeg har sundet det. Paa

en fast Station, paa Gaden, mellem Post-
huset, som ikke rorte sig af Stedet, og Budet,
som soer afsted i fuld Fart.

Chavarot. Det dumme Postbud! Jeg skal
lade ham afskedige.

Nanon. Da nu dette stakkels Brev har
gaaet saa lang en Bei, saa tcenkte jeg, at det
kunde have Lyst til at naae sit Bestemmelses-
sted, og jeg lob alt, hvad jeg kunde, forat
bringe Dem det.

Chavarot. Tak, giv mig det.
Nanon. Ja, men hvad giver De nu

mig?
Chavarot. Hvorfor skulde jeg give Dig

Noget?
Nanon. Jo, fordi det er et vigtigt Fund;

jeg kan see paa Poststemplet, at det er kom-
met over Havet, og jeg kan ikke troe, at man
skriver fra den anden Berdensdeel, forat sporge
om Nyt; det er altsaa en vigtig Sag, og jeg
fordrer Deel i Jndtcegten.

Chavarot. Hvis Nyheden er god.
Nanon. Forstaaer sig.
Chavarot. Men hvis den nu er slet?
Nanon. Ja, saa kan De beholde den for

egen Regning. (Hun Über ud tilvmstre.)

Syvende Scene.
Chavarot -n-ue.

Lad os da see paa dette transatlantiske Brev.
(Betragter Adressen.) Jle-Bourbon! Jeg kjen-
der ingen Negere! Hvem Pokker kan det vcere
fra? (Han aabuer Brevet og betragter Underflriften.)
Grelon! Grelon? — Aa, nu husker jeg det,
min gamle Skolekamnierat og Commersbro-
der. Hvad kan han ville mig? Aa, det er

naturligviis det Scrdvanlige; gamle Kamme-
rater skrive knn til hinanden, forat begjcere
Tjenester. Tre francs for det! Det er beha-
geligt! (L-eser.) „Min kjcere, gamle Ven!
(Rynker Panden.) I Haab oni at skaffe Dig
en god Forretning (Panden opklares) oz Gjen-
gjceld ved Leilighed (Han smiler) iler jeg med
at meddele Dig, at en vis Hr. Desperriers,
fodt i Departementet Allier, nylig er dod her
i Byen, hvor han i mange Aar har opholdt
sig, og at han for sin Dod ved gyldigt Te-
stament har indsat en vis Froken Adele Des-
perriers, en fjern Paarorende, til sin Univer-
salarving. Han efterlader en Formue mellem
fem og sex hundrede tusinde francs. (Putter
Brevet i Lommen.) Bankende Hjerte! Brist ikke!
Det er virkelig en god Forretning, kjcere Gre-
lon, vcerdigeVen! En fortrceffelig Forretning,
kort sagt, en Forretning for mig! Sex hun-
brede tusinde francs! Det er den Kone, jeg
har dromt om, jeg ægter hende! Fremad
Marsch! Lykken aabner sine Arme for mig,
lad mig skynde mig at kaste mig i dem.
Forend Gouverneuren saaer skrevet til Ma-
rineministeren, Marineministeren til Justits-
ministeren, Justitsministeren til Indenrigs-
ministeren, Jndenrigsniinisteren til Prcefecten,
Prcefecten til Underprcefecten, Underprcefecten
til Mairen, Mairen til Fuldmccgtigen, og
inden Fuldmccgtigen igjen saaer taget de for-
nodne Forholdsregler for at undersoge Kirke-
boger, Dobesedler og Vaccinationsattester, og
hele Gejstligheden, fra Klokkeren til Erkebi-
spen, har givet sin Betcenkning, kan jeg alle-
rede have mit andet Barn i Kirke, takket vcere

Administrationens Langsomhed og min geniale
Raskhed. Og naar da den store Nyhed ryg-
tes, ville Folk sige: Den Chavarot er dog et
Lykkens Skjodebarn! Ja, Godtfolk, man er

lykkelig, naar man har en fiin Nccse.

Ottende Scene.

Nanon. Chavarot.
Nanon. Nu, Hr. Chavarot, hvorledes

var saa Nyheden?
Chavarot. En meget sørgelig Nyhed, en

Paarorendes Dod.
Nanon. Hvormeget efterlader han Dem?
Chavarot. Sin Velsignelse.
Nanon. Er det det Hele?
Chavarot. Desvcerre! og den koster mig

ovenikjobet tre francs.
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Nanon. Ja, saa har vi jo ikke engang
vore Udgifter. (Afsides.) Det Brev kunde vist
have sagt mig Et og Andet.

Lhavarot (afsides). Hun skulde vel igrun-
den have lidt for sin Umage, men jeg kan
ikke godt give hende Noget uden at robe mig.
Hun holder sin Mund, og jeg beholder mine i
Penge, det er dobbelt Profit.

Niende Scene.

Adele. Fru Oesperriers fra venstre Side.

Nanon. Lhavarot.
Lhavarot (gaaer Fru DespcrrierS imode). Min

Frue! .. Bil De have den Godhed at tilstaae
mig et Diebliks Samtale?

Fruen. Veer saa god, tal!
Lhavarot. Ja, det er en Sag, som ikke

taaler Vidner.
Nanon (afsides). Hvad vil det sige?
Fruen. Medens Hr. Chavarot vil hcedre

mig med sin Fortrolighed, kan Du, Nanon,
spadsere en Tour med Frokenen.

Adele (tager hurtig Nanons Arm). Kom!
Nanon. Ja, lad os gaae i Boutikerne.

(Adele og Nanon gaae hurtigt og muntert nd tilhsire.)

Tiende Scene.

Fru Oesperriers. Lhavarot.

Fruen. Hr. Chavarot, De har Ordet.

Lhavarot. Min Frue, jeg har ved Mou-
lins, grcendsende ind til Deres Gods Des-
perriers, en Eiendom paa hundrede og tre

og halvfemsindstyve Tonder, fire Skjcepper j
og nogle Fjerdingkar Land, ypperlig Jord,
Alt merglet, i een Strcekning, med Bescetning,
Bygninger og andre Herligheder, Alt i god
Stand. Jeg har noget køtere beliggende hun-1
drede og syv og tyve Tonder Land storstam- i
met god Skov; det mindre Tommer sælger
jeg til Brcende, Bjelkerne til Bygninger. Nede
ved Bredden af Floden har jeg et England
paa nogle og tredsindstyve Tonder Land, som
jeg flaaer to Gange om Aaret; Efterslætten
udgjor ncesten det Halve af Hoforraadet. Det
er," hvad jeg har i Jordegods.

Fruen. Det er bekjendt, det er, hvad den
salig Fru Chavarot eiede.

Lhavarot. Foruden mit Jordegods har
jeg min juridiske Praxis, som det ene Aar
med det andet indbringer mig titusind francs.

Fruen. Titusind francs.
Lhavarot. Jeg procederer saa godt som

for den hele Egn, og Bonderne der holde
meget af at procedere. Jeg har endelig de

bedste Forhaabninger, og som snart ville gaae
i Opfyldelse; navnlig har jeg en gammel
Onkel Paa modrene Side, som er temmelig
rig og meget ganunel, han kan umulig gjore
det l«nge.

Fruen. Ah! Det kalder De de bedste For-
haabninger, Hr. Chavarot.

Lhavarot. Min naadige Frue, jeg kal-
der det kun som Alverden kalder det; det er

ikke min Skyld, om Menneskene onske deres
Paarorendes Dod.

Fruen. Meget vel. Men hvad har jeg
med Deres Hostakke at bestille, med Deres
Bonder, Deres Forhaabninger, Deres Bjelker?

Lhavarot. Frue, jeg har den LEre at
udbede mig deu unge Froken Adele Desper-
riers Haand.

Fruen. Hvad behager?
Lhavarot. Tilgiv mig, Frue, om denne

Erklcering kommer noget pludselig.
Fruen. Ja, i Sandhed, jeg kan ikke komme

mig af min Forundring.
Lhavarot. Jeg burde vistnok have begi-

vet mig til Dem i en formelig Visit med sort
Kjole og hvidt Halstorklcede ...

Fruen. Lad os sætte Ceremonierne tilside,
for ene og alene at beskjceftige os med den
alvorlige Side af Sagen.

Lhavarot. Ja, hvad det Alvorlige ved

Sagen augaaer, da har jeg kun to Ord at

sige. Saalcenge vi leve, har vi Formue falles
og i Tilfalde af den ene Parts Dod gaaer
Alt ifolge reciprokt Testament over til den

Langstlevende.
Fruen. De veed, Hr. Chavarot, at mm

L-onnedatter ikke har anden Medgift end sit
Udstyr.

Lhavarot. Ja, det formodede jeg nok.
Fruen. Hvad hendes Forhaabninger, fom

De siger, augaaer, saa har Adele rigtignok
en rig Onkel i Indien.

Lhavarot (afsides). Det er ham.
Fruen. Sagde De Noget?
Lhavarot. Ikke et Ord.
Fruen. Men da han aldrig har ladet

hore fra sig, er det neppe Umagen vcerd at
tale om.

Lhavarot. Saa lad os ikke tale derom.
Fruen. Adele vil altsaa blot kunne gjore

Regning paa mit Efterladenskab, der, som De
veed, desvcerre kun er ubetydeligt.

Lhavarot. Ei min bedste Frue, hvad
Magt ligger der paa, om Froken Adele un

eller senere har nogle flere eller fcerre Penge?
Det er ikke Formue, jeg soger, men den stille,
huslige Lykke. Jeg er eu uinteresseret Mand,
min Frue!

Fruen. Sig ridderlig, min kjrere Hr.
Chavarot.

Lhavarot. Jeg tor altsaa haabe, De vil

gjore mig deu LEre at indlade Dem i denne

Forbindelse?
Fruen. Jeg for min Deel troer, at De

vil gjore Adele meget lykkelig.
Lhavarot. Dersom De har den aller-

mindste Tvivl, min naadige Frue, saa vil

jeg blot bede Dem henvende Dem til min
Notarius, og De vil da faae de allernoiag-
tigste Oplysninger om min Status.

Fruen. Gud bevares, mellem cerlige Folk
maa der vcere Tillid.
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Chavarot. Jeg har altsaa Deres Ja.
Fruen. Ikke saa hastig, unge Menneske,

ikke saa hastig. Jeg maa dog tale med Adele.
Chavarot. Dersom De vilde have den

Godhed at tale med hende strax.
Fruen. Hvad behager? Strax? og her?
Chavarot. Undskyld, bedste Frue, men

De, De vil nok kunne fatte Hjertets bange
Forventning.

Fruen. Tilvisse. (Hun kalder tiloenstre.)
Adele!

Chavarot. Hvor De er god. (Kysser
hende paa Haanden.)

Fruen. Min kjcere Chavarot. (Kalder til-

hone.) Adele!

Ellevte Scene.

Adele. Nanon fra hoire Side. De Forrige.
Nanon. Her ere vi.
Fruen. Jeg har ikke kaldt Paa Dig.
Nanon. Det gjor ikke Noget, Frue! Jeg

kom netop med det Samme.
Fruen. Ja, men jeg har ingen Brug for

Dig; Jeg skal tale et Par Ord med Adele.
Adele (gjor en forundretBevcegelse). Med mig?
Chavarot. Ja, Froken, og vcerdiges at

erindre Dem, at mit Livs Lykke beroer paa
denne Samtale. (Han sukker dybt, forer Haan-
den til Hjertet og hcever Qinene mod Himlen.)

Nanon. Deres Lykke! Hvad kommer den
Froknen ved?

Chavarot. Kom Du med mig, lille Nanon,
saa skal jeg kjobe Noget til Dig i Boutikerne,
saa blive vi nok gode Venner.

Nanon. Ja, kjob forst; saa skulle vi
siden see. (Hun ganer med Chavarot tilhoire.)

Tolvte Scene.

Adele. Fru Oesperriers.

Fruen. Jeg har noget Nyt at fortcelle
Dig, init Barn, Du har faaet en Frier.

Adele. Allerede?
Fruen. Ja, det er en uventet Lykke.
Adele. Ja.
Fruen. Du fporger ikke om din Tilkom-

mend.es Navn?
Adele. Jeg elsker Ingen, og det er mig

derfor ganske ligegyldigt.
Fruen. Men Du vil springe hoit af Glcede,

naar jeg siger Dig hans Navn. (Pause.) Hr.
Chavarot.

Adele. Hr. Chavarot?
Fruen. Ja, ham selv, Procuratoren. Han

har bedet om din Haand.
Adele. For hvem?
Fruen. For hvem? For sig selv, for sig

selv, Gud vcere lovet.
Adele. Men De har da givet ham en

Kurv, ikke sandt, Grandmama?
Fruen. Hr. Chavarot en Kurv, det bedste I

Parti i Moulins?

Adele. Men De kaldte ham jo nylig en
Nar og en Gnier.

Fruen. Jeg?
Adele. Ja og De foiede til, at om han

var dobbelt eller tredobbelt saa rig eller havde
Halvtredsindstyvetusind i Rente, vilde De al-
drig give ham min Haand.

Fruen. Hvor kunde jeg troe, at han vilde
bede om den?

Adele. Men De har dog sagt ....

Fruen- Hvad gjordet, hvad jeg har sagt?
Hvorledes vilde man vcere faren, troer Du,
naar man altid skulde indrette sin Opforsel
efter sine Ord?

Adele. Men jeg elsker flet ikke Hr. Chavarot.
Fruen. Aa, det kommer nok.
Adele. Nei aldrig!
Fruen. Og om saa var! Man gifter sig

ikke, forat elske hinanden, men forat leve
sammen.

Adele. Ja, men jeg bryder mig flet ikke
om at leve sammen med Hr. Chavarot.

Fruen. Saa nu sporger jeg: Hvorfor?
Adele. Fordi jeg ikke elsker ham.
Fruen. Altid kommer Du med dit: „Elske."
Adele. Men, Grandmama, lad mig dog

idetmindste saae Tid til at betcenke mig.
Fruen. Behoves ikke, jeg har betcenkt,

hvad der skal betcenkes.
Adele. Blot otte Dage!
Fruen. Ikke otte Minutter. Medens vi

betcenke os, faaer han ogsaa Tid til at be-
tcenke sig, og saa Godnat Bryllup! Godnat
min Ro og din Lykke!

Adele. Men, Grandmama, De kan dog
ikke ville gjore mig lykkelig imod min Villie.

Fruen. Hr. Chavarot har mit Samtykke.
Adele. Deres, Grandmama!
Fruen. Frokenens ogsaa; jeg har givet

ham det.
Adele. Mit!
Fruen. Skulle da Born ikke lcengere ly-

stre deres Forceldre, Formyndere og Lcerere?
Enten cegter Du Hr. Chavarot, eller Du gaaer
i Kloster.

Adele. I Kloster!
Fruen. For dit hele ovrige Liv.
Adele. Nu, i Guds Navn! jeg foretrcek-

ker Klostret for Hr. Chavarot.
Fruen (tager Lommctsrklcedet frem). Ak! . .

Du kan da uden Sorg og for bestandig for-
lade din gamle Bedstemoder, hvis eneste Paa-
rorende Du er, og hun skal Ingen have til
at lukke sine Oine.

Adele. Gode Bedstemoder! ...

Fruen (tsrrer fine Sine). Utaknemmelige!
Adele. Jeg adlyder.
Fruen (putter Torktsdet i Lommen). Godt

mit Barn, saa tilgiver jeg Dig, og paa Bryl-
lupsdagen skal Du faae min Velsignelse. (Hun
tager en Prtis Tobak.) Der er din Tilkom-
meude. Gjor ham nu ikke Noget imod for
Brylluppet. Siden er det din Sag.
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Trettende Scene.
Lhavarot. Adele. Fru Desperriers.
Lhavarot. Nu, Frue?
Fruen. Sagen er afgjort, Svigerson.
Lhavarot. Himmel, tor jeg troe mine

Dren?
Adele. Ja, Hr. Chavarot.
Lhavarot. O, saa er jeg den Lyksaligste

af alle Dodelige.
Adele. Ja, Hr. Chavarot.
Lhavarot. De er fortryllende.
Adele. Ja, Hr. Chavarot.
Lhavarot. Hvad behager?
Fruen. Sindsbevægelsen forvirrer hende.

En Spadseretour vil gjore hende godt, og
jeg bringer hende tilbage muntrere end nogen-
sinde for. Kom, mit Barn! Lev vel, kjcere
Ben! (Hun gaaer med Adele tilvenstre.)

' Fjortende Scene.
Lhavarot. Strax ester Nanon.

Lhavarot (alene). Se, saaledes klapper
man et Parti sammen!

Nanon (fra Hoire). Vil De see engang,
hvor stolt jeg seer nd med det Torklcede, som
De har kjobt til mig. Det er dog en Lyst
at give .. ikke sandt? Jsocr naar man har
Wre af sine Gaver.

Lhavarot. Gaver! ja Du skal nok faae
flere endnu, min lille Nanon. See der.
(Giver hende Penge.)

Nanon. En Otteskilling! De giver mig
en heel Otteskilling saaledes nden videre as
bare Generositet! .. Hvad er der foregaaet?

Lhavarot. Jeg ægter dit Herskab.
Nanon. Frn Desperriers?
Lhavarot. Aa din Strik! Du sorstaaer

mig nok. Hendes Sonnedatter naturligviis.
Nanon. Froken Adele? Vil De cegte

Froken Adele?
Lhavarot. Ja, netop.
Nanon. Nei, Hr. Chavarot, det gaaer

ikke an.

Lhavarot. Jeg har Bedstemoderens Sam-
tykke.

Nanon. Ja, det troer jeg nok, det er jo
en gammel Tosse.

Lhavarot. Ja, men jeg har ogsaa Fro-
kenens.

Nanon. Ja, men De har ikke mit.
Lhavarot. Du er nok i godt Humor

idag, lille Nanon.
Nanon. Froken Adele! Den lille Guds

Engel, der er saa god, som Dagen er lang,
min Pleiesoster, skulde cegte Dem! Nei saa
vilde jeg for see hende med en Pukkel paa
Ryggen.

Lhavarot. Hvad kan Du have at sige
paa mig?

Nanon. At De hverken er god nok eller

smuk nok til hende, og at De er altfor gammel.
Lhavarot. For gammel?

Nanon. De er jo over Halvtreds.
Lhavarot. Det er Logn, en skammelig

Bagvadskelse! Halvtredsindstyve Aar! Ogsaa-
ledes vover Dn at cereskjcende mig, Du, som
jeg har overost med Belgjerninger.

Nanon (lcegger Torkleedet og Pengestykket for
Chavarots Fvdder). Man kjober ikke mit Venskab
for 3 francs. (Hun guider fornsiet Hcenderne.)
Nu er jeg sri og kan fore Krigen, som jeg
selv har Lyst.

Lhavarot. Du fore Krig? og hvorledes?
Nanon. Det finder jeg nok.
Lhavarot. Ja, fog og find Du, din

stakkels Tosse.
Nanon. Man skal Ingen foragte. Smaa

Muus gjore store Huller. Vi sees nok igjen
Hr. Chavarot. (Hun fjerner sig tilvenstre.)

Lhavarot. Er der da ingen Udvei til at
slutte Fred med Dig.

Nanon (standser). Staaer De fremdeles
fast ved at cegte Froken Adele? Ja eller Nei.

Lhavarot. Naturligviis Ja.
Nanon. Ja, saa siger jeg: Nei! (Hun fjer-

ner sig.)
Lhavarot. Nanon! (Hun standser.) Vil

I Du virkelig lade det ligge der paa Alfarvei
til den Forste den Bedste, Alt, hvad jeg har
givet Dig?

Nanon. Jeg skjconker det til de Fattige.
(Hun gaaer ud tilvenstre.)

Femtende Scene.
Lhavarot -tene.

De Fattige! Nei, skal de Fattige have alt
det, saa skal De idetmindste vide, at det er mig,
som giver dem det. (Han tager Pengene og T«r.
klceket op, putter Pengene i Vestelommen og betrag-
ter Torklcedet noie.) Det er saamcen et godt
Torklcede og ganske nyt!.(Han snyder sig i det

og putter det i Lommen.) Nei, det er sgu for
godt til at gives bort, det beholder jeg selv;
og naar jeg tager Torklcedet og giver de Fat-
tige Skillingen, saa kan jeg dog med Sand-
hed sige, at jeg deler med de Fattige.

Anden Art.
Samme Deeoration.

!

Forste Scene.
Beaudrille. Athenais.

Bcaudrille. Nu, Niece, nu er De da for-
noiet! Vi ere i Vichy.

Athenais. Ja, Onkel, er Vichy ikke et

Paradiis?
BeauSrille. Kan man troe Dem, er det

idetmindste et Eldorado.
Athenais. Begynder De nu igjen? Lad

os da engang holde op at tale herom.
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Deaudrille. Nei tvertimod, lad os tale
derom, lad os tale lcenge og vel derom, for
en Gang at komme paa det Rene.

Athenais. Fortcel mig hellere Historien
om Capitain Boisin, Onkel, den holder jeg
mere af.
~

Deaudrille. Det var en tapper Karl!
Fred med hans Stov! Lad os derfor lade
ham ligge og see igjen at komme til Badene,
da vi nu engang ere der.

Athenais. Men det piner mig.
Deaudrille. Troer De, det morer mig?

Jeg har sandelig ikke dandset paa Roser de
syv otte sidste Aar. Jeg vilde ikke gifte mig,
for ikke at vcere belagt med nogen Familie,
jeg er fodt Philosoph, og mit eneste Onske var
at faae tolv tusind Livres i Rente, hverken
mere, eller mindre, som jeg kunde bruge
ester eget Behag i Civilisationens Hovedstad.
Nu har jeg,. forat min Drbm kunde gaae i
Opfyldelse feilet i tyve Aar, vcrret ndsat for
tre Ildebrande i aaben So, syv Skibbrud,
mere end hundrede Storme og fire Gange
seilet Jorden rundt. Da jeg endelig havde
fisket saamange Hvalfiske, transporteret saame-
get Bomuld og solgt saamange Negere, som
der behovedes for at faae fordoblet min lille
Capital to Gange, forlod jeg den Forretning
og satte mine Penge paa et sikkert Sted. Nu
tcenkte jeg i al Enfoldighed i Ro og Fred
at kunne nyde min Lykke, men, knak! der dode
min Broder. Det var ikke hans Skyld; men
ban kunde gjerne sparet mig for at vcere Deres
Formynder.

Athenais. Var De da ikke hans ncermeste
Paarorende?

Deaudrille. Det er ingen Grund til at
give en Kapercapitain et ungt Fruentimmer
at opdrage.

Athenais. Men min Opdragelse har da
ikke skaffet Dem stor Uleilighed. Den bestod
kun i at udbetale femten hundrede francs for
mig i et Justitut, og det af nline egne Rente-
penge.

Deaudrille. Ja, jeg er ikke ubillig; den
Gang gik det fortræffeligt for god Vind, med
Hcenderne i Lommen, ti Knob i Timen; men
det varede da heller ikke mere end Sorgeaa-
ret ud, saa kom De allerede ud af Skolen
forat glcede mig med Deres Ncervcrrelse. Fra
den Dag begyndte Javet, og Gud maa vide,
naar det holder op! Jeg maatte skifte Tjener-
skab, forandre mine Vaner og lcegge mig gode
Manerer til; jeg maatte fyre Dem ind i den
fine Verden, hvor Folk gaae omkring som
Aber paa det ncer, at de flet ikke er morsomme,
jeg maatte trcekke paa Dem, som et Bougseer-
sartbi, ligge bak, naar De dandsede, vcere

henrykt, naar De spillede Variationer! Al-
drig Fred Nat eller Dag, Vinter eller Som-
mer! Da Paris ikke var stor nok for Deres
cegteskabelige Kapertog, maatte jeg udvandre
og maa det den Dag idag. De forsikkrede
mig, at ved det og det Bad var et Forraad

Wgtemcend disponible, og jeg troede Dem
paa Deres Ord, da jeg ikke var bevandret i
den Slags Topographi. Jeg har trukket
omkring med Dem til Badene i Plombibres,
Badene i Bareges, Badene i Aix, til Carls-
baden, Wisbaden, Badenbaden; kort sagt til
alle de Bade, som findes i Frankrig, og alle
de Badener, som findes i Tydskland. Jeg
har tabt mine Penge i Spil og fordcervet
min Mave, som for var i god Orden, ved
Brugen as alle disse forbandede mineralske
Vande, som jeg vilde onske sad i Livet paa
den. der har opfundet dem.

Athenais. Hvem bad Dem om at spille?
Og hvad skulde De med mineralske Vande,
naar De ikke behovede dem?

Deaudrille. Noget maa man da finde
paa, sor at fordrive Tiden ... (Raaber.) Op-
varier! (Sortsætter) om man saa skulde drcebe
sig selv. (Til Conditordrengen, som kommer fra
Pavillonen.) En Absinth! Forresten er jeg en

Ordensmand, og hvad jeg gjør, det gjor jeg
samvittighedsfuldt. Jeg fletter mig aldrig i
Bekostning uden at nyde for mine Penge.

Conditordrengen (med Absinth). En Ab-
sinth! Vcer saa artig! (Beaudrille drikker og be<

taler.) Tak! (Drengen gaaer.)
Deaudrille. Naar jeg spiser ved table

d’höte, spiser jeg Alt, hvad jeg har Lov til
at spise, og De veed selv, hos Italienerne
bliver jeg siddende lige til den sidste Tone,
naar jeg engang har betalt min Plads.

Athenais. Men saa er det jo Deres egen
Skyld og ikke min, naar De har havt det
ubehageligt.

Beaudrille (tcender sig en Cigar). Og alle
de Historier, De har skaffet mig paa Halsen.

Athenais. Hvilke Historier?
Deaudrille. Alle disse Dueller med De-

res Friere; det vil sige som jeg skulde havt; thi
naar det kom til Stykket, saa lob de for ikke
at ægte Dem.

Athenais. Saa blev der da Ingen flaaet
ihjel.

Beaudrille. Men heller Ingen gift, og
det er det LErgerlige. Jeg havde med For-
noielse drcebt en halv Snees, naar De blot
havde faaet En; men vi kunde ligesaa godt
lobet med en Stok efter en Flok Vildcender.
Saa bildte De mig ind, at De skulde have
en russisk Priuds, saa lovede De mig en

engelsk Lord, eller idetallermindste en fransk
Pair, og saa har De ikke engang faaet en

tydsk Baron.
Athenais. Bedre og bedre. Forst giver

De mig Skylden for Deres egne Ubehagelig-
heder, og nu bebreider De mig mine Uheld.

Beaudrille. Deres Galskaber.
Athenais. Er det da min Skyld, at jeg

ikke er bleven gift?
Beaudrille. Ja, ligefrem. Hvis De

havde villet lade Dem noie med det Muelige,
havde De for lang Tid siden vceret gift, gift
eengang for alle. Jeg har seet mere end een
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brav Mand krydse om Dem, fcerdig lit at!
seile ind i LEgteskabets Havn.

Athenais. Hvem for Exempel? Hvor?
Naar?

Deaudrille. For Exempel denne lille

Procurator sra Moulins som stadig gjorde
Cour til Dem ved Badene i Plombieres for
sex Aar siden, som tourede omkring med Dem
paa Sven og Bjergene, uagtet han altid var

bange for at kncekke Halsen eller drukne, og som
hevnede sin Skrcek paa mig ved at narre mig
for mine Penge i Whist; thi det var min

Skjcebne bestandig at maatte betale for Dem.

Athenais. Hvad for en Procurator? Hvem
mener De?

Deaudrille. Chavarot! Husker De ikke
Chavarot?

Athenais. Ah! nu troer jeg, jeg erindrer
ham, en lille, mager Mand.

Deaudrille. Fed eller mager, det er li-!
gemeget. Hovedsagen og det JErgerlige er,i
at De har givet ham Afflag.

Athenais. Hvem har sagt Dem det?

Deaudrille. Han selv.
Athenais. O, den uforskammede Lygnerl!

Det var jo ham, som reiste, da han fik at^
vide, at jeg ikke var rig nok.

Deaudrille. Hvor vil De hen? De har
jo 60,000 francs.

Athenais. Ja, det stal godt forflaae.
Deaudrille. Hvor mangen fattig Djcevel

vilde ikke v«re tilfreds med den Formue?
Athenais. Vilde De da see Deres Niece'

gift med en fattig Djcevel?
Deaudrille, Engel eller Djcevel, rig eller |

fattig, naar han blot cegter Dem, det er Alt,
hvad jeg forlanger. De har villet til Vichy,
nu er De der, pas nu paa! Jeg skal endnu

denuegaug hjcelpe Dem med, hvad jeg for- |
maaer, men det er ogsaa den sidste. Den!

Fyrste, jeg trceffer, som gjyr den allermindste |
Smule Cour til Dem, skal cegte Dem eller!
slaaes ihjel, nu kan han selv vcelge; men

faaer De endda ikke udrettet Deres Wrinde, |
saa lader jeg Dem seile Deres egen Sy, og!
De kan da selv see at finde i Havn. Nu
veed De, hvad jeg har havt at sige Dem, og
indret Dem nu derefter. (Man horer Chavarot,
fom kommer, syngende en lystig Jcegervise.) Jeg
kjender baade Sangen og Stemmen.

Athenais (afsides). Endelig!
Deaudrille. Gud hjelpe mig, er det ikke

Chavarot! Hvor han er bleven tyk!
Athenais. Onkel, hevn Dem nu for den

Lygu, han har bundet Dem paa IErmet
om mig.

Deaudrille. Det er lcenge siden, jeg har
skjceldt Nogen nd, saa jeg veed ikke rigtig,
om det vil gaae. Naar det ikke gjcrlder om

at bruge Munden, men Armen, saa —

Anden Scene.

Chavarot. Deaudrille. Athenais.
(Chavarot kommer ind fra Venstre uden at see Beau-
drille oz Mhenais; han gnider Hcenderne og synger.)

Deaudrille (afbryder ham med dyb Stemme).
Bestandig paa Jagt, Hr. Chavarot?

Chavarot. Ah!
Athenais. Ih Goddag, Hr. Chavarot.
Chavarot. Goddag, Frue.
Athenais. Frue? Man skulde ncesten troe,

De ikke kjendte Deres gamle Venner.
Chavarot. Jo, meget godt! (Afsides.)

Altfor godt desvcerre.
Athenais. Hvad er der da iveien med

Dem? De seer jo ud, som De gik Paa Jagt
efter en Kramsfugl og mydte en Leve.

Deaudrille. Naar det kommer til Styk-
ket, saa er det vel mig, som gjyr Dem bange.

Chavarot. Bange?
Deaudrille. Ja, saa var De ikke den

Fyrste.
Chavarot. Nei, jeg veed, Hr. Capitain,

De er et frygteligt Menneske.
Athenais. Aa Onkel, fortcrl ham Histo-

rim om Capitain Boisin.
Chavarot. Historien om Capitain Boisin?
Deaudrille. Er det Muligt, at jeg aldrig

skulde have fortalt Dem min Duel med Capi-
tain Voisin?

Chavarot. Jo, jeg synes virkelig at er-

indre mig noget Saadant.
Athenais. Aa det er kun en dunkel Ec-

indring, min Onkel vil opfriske Deres Hu-
kommelse.

Chavarot (afsides). De fordemte Breve!
Deaudrille. De kan ikke have hyrt den,

saadanne Ting glemmer man ikke; men da

De ynsker at kjende den, saa vil jeg sortcelle
den, uagtet det er Ting, jeg uydig taler om,
det veed ogsaa min Niece.

Athenais. Ja, det veed jeg bedre end
Nogen.

Deaudrille. Smertelige Erindringer!
Chavarot (afsides). Jeg troer, jeg skriger

Gevalt.
Deaudrille. Jeg var nng dengang. Jeg

commanderede „Julius Caesar" sra Marseille
og kom sra Ostindien til Nantes. Jeg pleiede
gjerne, hvergang jeg kom i en Havn for fyrste
Gang, at staaes ved Ankomsten, forat behage
Damerne.

Chavarot. Med hvem?
Deaudrille. Lige meget. Da nu Nantes

var en vigtig By med smukke Fruentimmer
og flotte Cavallerer, saa befluttede jeg der at

holde en gliinrcnde Jndtrcedelse. Jeg gik
derfor om Aftenen med min Secundant lige
til den militaire Cafö; der sad adskillige sre-
delige Folk, det var ikke Noget for mig. En-

delig kommer En anstigende, skjydeslyst klccdt,
med store Mustacher, han marscherede med

stolt Mine og maalte Publicum sra Overst
til Nederst, en reen Hugaf. Det var den
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famøse Voisin, Capitain ved tredie Kyras-
seeresquadron, den smukkeste Officier i Gar-
uisonen og den fineste Duellant i Byen. „Her
er jeg!" raabte han i en udfordrende Tone.
„Jeg ventede Dem," svarede jeg og reiste
inig. „De er mcerket til Slagtning." Han
havde sin Pallask ved Siden, jeg havde bragt
nun Sabel med under Kappen; vi gik ud i
Gaarden under en Lygte; han sloges godt,
det maa jeg sige —

Lhavarot. Men De drcebte ham?
Beaudrille Begribeligt, siden De seer

mig her.
Lhavarot. Drcebt! under en Lygte! I

sin blomstrende Alder!
Beaudrille. Det maa han takke sig selv for.
Lhavarot. Det er sandt, det var hans

Feil. Han burde have erkjendt sin Uret og
givet Dem Opreisning.

Beaudrille. Han gav mig den eneste
Opreisning, som jeg kunde modtage, jeg kjen-
der ingen anden.

Lhavarot. Undskyld, jeg scetter mig ned!
(Han synker ned paa en Stol halv besvimet.)

Beaudrille. Nu, hvad gaaer der ad ham?
Athenais. Han befinder sig ilde, Onkel;

Hurtig, eu L«ge!
Beaudrille. Ja, det skylder jeg ham vel.

(Afsides, idet han gaaer.) Jeg har altid seet
Historien om Capitain Boisin gjøre Virkning,
nien aldrig i den Grab. (Ud tilrenstre.)

Tredie Scene.

Athenais. Lhavarot.
Athenais. Fat Dem, vi ere alene.
Lhavarot. Drcebt under en Lygte!
Athenais. De kan endnu redde Dem.
Lhavarot. Hvad siger De?
Athenais. Men der er ikke et Oieblik at

spilde. Al Nølen er Døden.
Lhavarot. De har Ret, De er min gode

Engel. Tak! (Reiser sig og fjerner sig.)
Athenais. Hvad er det, De gjør?
Lhavarot. Jeg gjør, som De sagde, jeg

gaaer min Bei. Al Nølen, sagde De jo, er
DlSden. (Gaaer videre.)

Athenais. Gjør De Løier? (Standser ham.)
Lhavarot. Løier? Nei jeg har ved Gud

iugen Lyst til at gjøre Løier.
Athenais. Jeg ikke heller. Lad os tale

alvorligt. De er et Uhyre.
Lhavarot. Nu dømmer De mig for haardt.

Tillad mig idetmindste at forsvare mig.
Athenais. Al Retscerdiggjørelse er umulig.
Lhavarot. Men der knude dog voere for-

mildende Omstcendigheder.
Athenais. Hvilke?
Lhavarot. Jeg er Enkemand.
Athenais. Nu, saa henvend Dem til min

Onkel.
Lhavarot. Forat blive drcebt under en

Lygte?

Athenais. De er for Oieblikket uden Fare.
Lhavarot. Deres Onkel veed altsaa —

Athenais. Ingenting — endnu —

Lhavarot. Jeg er da ikke mcerket til
Slagtning?

Athenais. Ja, det er som man tager det.
Lhavarot. Jeg forstaaer, De vil enten

have Hovedet eller Haanden?
Athenais. Enten — eller.
Lhavarot. Saa vcelger jeg "eller."
Athenais. Betcenk, hvad De siger, og tag

Dem iagt for, hvad De gjør. Spøger De
ogfaa denne Gang, faa bliver Spøgen al-
vorlig.

Lhavarot. Jeg spøger ikke. LEgteskabet
er ingen Spøg.

Athenais. Det er altsaa afgjort, De gif-
ter Dem med mig?

Lhavarot. Hvis De vcerdiges at samtykke.
Athenais (rcekker ham Haande»). Her er mit

Svar.
Lhavarot (kysser hendes Haand). Kjcere

Athenais.
Athenais (afsides). Denne Gang har jeg

ham.
Lhavarot (afsides). See nu gjcelder det,

at flippe ud af det igjen. (Hatt.) De har
jo frenideles Deres tredsindstyvetusind francs?

Athenais. Hverken mere eller mindre.
Lhavarot. Ja, det er ogfaa tilstrcekkeligt.
Athenais. Ja, det er jo ganske ligegyl-

digt. De er jo rig.
Lhavarot. Det var jeg.
Athenais. De var det?
Lhavarot. Ru er jeg fattig.
Athenais. Fattig. Men det er jo umu-

ligt; De fik jo 200,000 francs med Deres
første Kone.

Lhavarot. For ikke at tale om min Sag-
førerforretning. Det var de gode Dage. Men
saa vilde jeg have en Million —

Athenais. Og saa spekulerede De?
Lhavarot. I det sikkre Haab at vinde.

Miu Mcegler havde ligefrem lovet mig det —

Athenais. Naa, men alligevel tabte De?
Lhavarot. Ja, Alt — undtagen Wren.

Athenais. Er det det Hele, De har til-
bage?

Lhavarot. Et halvhnndredetusind francs—
Athenais. Det er dog endnu Noget.
Lhavarot. Nu, forstaa mig rigtig, jeg

mener 50,000 francs Gjeld.
Athenais. Gjeld?
Lhavarot. Ja, Gjeld. — Men ligemeget,

jeg kan trøste mig over Alt, da De skjcenker
mig Deres Kjcerlighed.

Athenais. Men min Kjcerlighed vil ikke
betale Deres Gjeld, Hr. Chavarot.

Lhavarot. Om Forladelse, af de 60,000
francs, soin De bringer mig i Medgift, tager
jeg de 50,000 til at dcekke Gjelden. Naar
man trcekker 50,000 fra 60,000 saa faaer man

til Rest 10,000; disse 10,000 lcegger jeg hen
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for paakommende Tilfcelde, og med Tid og
Flid haaber jeg idetmindste at fikkre os

en rolig Alderdom. Hvad siger De dertil,
Athenais?

Athenais. Jeg? Intet.
Lhavarot. O Himmel! De tier, De be-

tcenker Dem maaskee! Skulde det vccre mu-

ligt, Athenais, at Tilstaaelsen om min Fat-
tigdom har berdvet mig Deres Kjcerlighed?

Athenais. Tvertimod, Deres Ulykke har
gjort mig Dem endnu kjcerere.

Lhavarot. O, deri gjenkjender jeg Deres

generose Characteer.
Athenais. Men min Onkel ... Bryder

jeg mig ikke om Penge, saa scetter han desto
ftørre Priis derpaa, og Sagen bliver altsaa
lige vanskelig. Jeg kan ikke gifte mig uden
hans Tilladelse.

Lhavarot. Jeg beder om Forladelse, De
har jo Alderen, De er jo myndig.

Athenais. Myndig?
Lhavarot. Endogsaa uben Curator. Det

er altsaa blot paa Dem, vor Frelse beroer.
Athenais. Vor? Siig hellere Deres.
Lhavarot. Er Alt da ikke scelles imellem

Elskende?
Athenais. Er De da sikker paa, at vi

elske hinanden?
Lhavarot. Ja, jeg sor min Deel, jeg —

Athenais. Ja, nu elsker De mig, fordi
De er fattig.

Lhavarot. Og fordi jeg er fattig, elsker
De mig ikke mere.

Athenais. Jeg har aldrig elsket Dem fra
det Dieblik, De forlod mig.

Lhavarot. Men i dette Dieblik sagde De
jo lige det Modsatte.

Athenais. Det havde sine Grnnde. Troer
De, man glemmer en Opforsel som Deres?

Jeg har en god Hukommelse, Hr. Chavarot.
De afslog min Haand, da jeg tilbod Dem den ;
jeg vilde lade Dem tilbyde mig Deres, forat
jeg knnde have den Fornoielse at afflaae den.
Jeg har betalt Dem med Deres egen Mynt,
og jeg antager, vi ere kvit; jeg forkyndte
Dem en Hevn, det er denne, jeg fordrer in-

gen anden. De kan vcere ganske rolig; jeg
er generos.

Lhavarot (smilende, afsides). Ja, Spot og
Skade folges ad.

Athenais. Naa, Hr. Chavarot, hvad siger
De saa?

Lhavarot. Jeg siger som for, nu afflaaer
De min Haand, fordi De veed, jeg er fattig,
for vilde De have mig, fordi De troede jeg
var rig.

Athenais. O, jeg har lcenge vidst, at De
var ruineret.

Lhavarot. Virkelig?
Athenais. Hele Paris veed det.
Lhavarot (afsides). Bedre og bedre. Ja,

nu kan hun gaae ene.

Athenais. Det forundrer Dem?
Lhavarot. Jeg tilstaaer det.

Athenais. Intet er dog simplere; Deres
Mccgler har fladdret af Skole.

Lhavarot. Hvilken Indiscretio»! EnMceg-
ler! Ja man kan ikke lccngere have Tillid til
noget Menneske.

Athenais. A propos om Tillid; vi have
et lille Mellemvcerende Hr. Chavarot, som vi
skulde have opgjort.

Lhavarot. Hvilket?
Athenais. Mine Breve.
Lhavarot (afsides). Gud vccre lovet, jeg

vidste ikke, hvorledes jeg skulde faae mine.
Athenais. De betcenker Dem?
Lhavarot. Jeg sukker, Froken; men jeg

betcenker mig ikke. Jeg er Cavalleer, cg hvad
det end koster mit Hjerte, jeg skal opfylde min

Pligt. Da Alt er forbi mellem os ... thi
det er jo forbi?

Athenais. Uigjenkaldeligt.
Lhavarot. Som De vil, Grusomme.
Athenais. Jeg vil have mine Breve.
Lhavarot. Alle? Kan De huske hvor-

mange?
Athenais. Sex og halvfems.
Lhavarot. Fuldkommen rigtig. Om en

Time skal De have. dem.

Athenais. Godt, om en Time.
Lhavarot. Adieu, Froken.
Athenais. Au revoir.

Lhavarot. Ikke sandt, De er nok saa god
til samme Tid at tilbagelevere mig mine?

Athenais. Deres?
Lhavarot Ja, mine Breve.
Athenais. Deres Breve?
Lhavarot. Ja, jeg har tilskrevet Dem syo.
Athenais. Dem har jeg brccndt.
Lhavarot. Siger Intet, giv mig dem

alligevel.
Athenais. Tvivler De paa mit Ord?
Lhavarot. Langtfra, blot paa Deres

Hukommelse.
Athenais. Jeg forsikkrer Dem, det sore-

kommer mig, at jeg har brccndt dem.

Lhavarot. Naa, det er jo ikke urimeligt.
I saa Tilscelde trcckker jeg blot 7 fra 96, saa
bliver der til Rest —

Athenais. Jeg skal dog sec ester i min«
Kufferter.

Lhavarot. Ja, gjor De det, saa skal
De see, De finder dem nok. Farvel. (Han
hilser og fjerner sig.)

Athenais. Farvel!
Lhavarot (afsides). Atter et Parti vundet!
Athenais. Atter et Parti tabt!

Fjerde Scene.

Oumegc. Deaudrille. Athenais.
Lhavarot.

Deaudrille. Endelig fik jeg fat i Doctoren.
Lhavarot. Tusind Tak, Capitain, det

er gaaet over.
BcaudriUc. Allerede!



Anden Act. 13

Chavarot. Ja, takket vcere Deres Nieces
hulde Omsorg.

Oumege. Det glcedermig, Hr. Chavarot,
at jeg er kommen forgjceves.

Chavarot. Jeg takker Dem, kjcere Doctor,
ligesaameget, som om De virkelig var kom-
men her for Noget. Men jeg skylder Dem
Begge en Erstatning for Deres Umage, og
jeg troer, mine Benner, at give Dem den
ved at prcesentere Dem for hinanden. Hr.
Capitain Beaudrille, min Ben; min Ben, Hr.
Doctor Dumege, Badelcege.

Oumege (hilser Beandrille). Velkommen her-
til Hr. Capitain, og meget velkommen i mit
Huns, hvis De vil gjore mig den Wre.

Beaudrille (hilserDumege). Detglcedermig
overordentlig at gjore Deres Bekjendtskab.
En L«ge er altid god at kjende, iscer ved Ba-
dene. Hvorledes er det med dem her, ere de
virkelig probate for Maveuordener?

Oumege. Ja, ganske vist; men Gigt kunne
de ikke faae Bugt med.

Beaudrille. For Satan, Athenais, hvor-
for har De ikke sagt mig det?

Athenais. Jeg er ikke Lcege, Onkel.
Beaudrille. Men hvordan skal jeg da

bcrre mig ad?
Dumege. Jutet er simplere. Naar Ban-

det virker skadeligt paa Dem, skal De ikke
drikke Noget deraf.

Beaudrille. Det er kjedeligt, jeg holder
altid af at nyde Stedets Producter paa Ste-
det selv. Et Lands specielle Frembringelser
ere altid bedst der og koste mindre, end an-

detsteds; men da nu De, Doctor, forbyder
mig Vandet, vil jeg resignere derpaa og drikke
Viin. Lad os saa gaae hen og spise Frokost,
Niece. (Han tager Athenais Arm, hun hvisker ham
i Lkret.) Det er sandt, det havde jeg ncer

glemt. Maa jeg forestille Dem min Niece
og anbefale hende —

Oumege. Det er mig, som maa anbefale
mig til Fruen.

Beaudrille (idelig pousseret af Athenais). Fro-
ken, Hr. Doctor, Froken Athenais Beaudrille,
min Niece, hun er endnu ikke bunden.

Dumege. Det burde jeg have kunnet see,
og jeg gratulerer den, som faaer den Lykke
at behage Frokenen.

Athenais. Galanteri og Elskvcerdighed er
et Familietrcck hos Dem, Hr. Doctor. Vi
have fra Paris gjort Reisen med Deres Hr.
Son, som har overost mig med Opmcerk-
somhed og Forekommenhed; det glceder mig
paa en Gang at kunne takke Dem for Deres
egen og Deres Sons Artighed. (Man hilser;
Athenais gaaer ud tilvenstre, idet hun giver Bcau-
drille Armen.)

Femte Scene.
Dumege. Chavarot.

Ehcrvavst (afsides idet ban seer efter Athenais,
som fjerner lig). Fjenden flygter i complet Uor-
den — altsaa Cavalleriet frem.

Dumegc. Au revoir, Hr. Chavarot.
Chavarot (holder ham tilbage). De troer

vist, Doctor, jeg bestandig gaaer i Giftetanker,
men i dette Oieblik, da jeg saae Froken Beau-
drille fik jeg en Idee.

Dumege. Hvilken?
Chavarot. Aa, det var bare saadant eet

Indfald. Han er vist for ung til hende.
Hvor gammel antager De, hun er?

Dumege. Jeg veed ikke .... 25 Aar.
Chavarot. I det Hoieste. Men ligeme-

get, han er vist alligevel for ung til hende.
Hvor gammel er han?

Dumege. Hvem?
Chavarot. Deres Son.
Oumege. 22.
Chavarot. Ja, saa er han for uug. Det

er Skade; for det er en elskvcerdig Pige, op-
draget i et af Hovedstadens bedste Jnstituter
og 60,000 francs contant; 60,000 francs det
er Roget som fylder i Lommen.

Oumege. Ja, det er hvad en honnet Fa-
mille kan leve af.

Chavarot. Men han er absolut for uug
til hende.

Oumege. Ja, det finder jeg ogsaa.
Chavarot. Naa, Tingen fortjener dog

at tages under Overvejelse. Skulde dette Parti
hcendelsesviis convenere Dem Begge, behover
De blot at sige det til mig; mellem os, jeg
troer, Onkelen vil gjerne have hende gift,
forstaaer sig med et skikkeligt Menneske, en

ung Mand af god Famille, som f. Ex.
Deres Son.

Dumege. Tak, jeg skal tcenke paa det.
Chavarot. Ja, tcenk paa det. Kanskee

er han for ung, kanskee ikke. I ethvert Til-
f«lde kan De stole paa mig.

Dumege. Endnu engang Tak for Deres
gode Tanke og venlige Tilbud.

Chavarot. Aa, det er ikke Noget at tale
om. Godmorgen, Doctor. (Gaaer tilhoire.)

Sjette Scene.

Oumege alene.

Jeg maa nodvendigviis vcenne mig af med
den forbandede Bane at domme Folk efter
deres Ansigter; der er dog noget Godt hos
denne Chavarot alligevel!

Syvende Scene.
Henri. Dumege.

Henri (fra Pavillonen). Men hvor gaaer
Du hen, Fader? Jeg er neppe kommen, forend
Du forlader mig.

Oumege. Du holder da bestandig af mig?
Du kjcere, levende Billede af min svundne
Lykke!

Henri. O, siden jeg har forladt Paris,
forekommer det mig, at jeg er kommen ud
af et Fcengsel. Jeg er som beruset af Glcedc
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og Frihed, Lanbluften stiger mig til Hovedet.
Og denne Flod, der syntes mig saa stor, da

jeg var lille, og som nu forekommer mig saa
smuk! Langs Veien saa jeg Trceerne beie
sig, forat sige mig Goddag, Venderne toge
deres Huer as for mig, ja om det saa var

Skyerne, saa lob de bag efter Vognen, forat
gjere Stads af mig, og da jeg endelig an-

kommer, er man her ifcerd med at arrangere
et Bal. Skal vi tage os en lille Bals, Du?
(.Tager sin Fader om Livet.)

Dumege (v-egrer sig). Nej, nei Dreng,
mine Patienter kunde see mig. Kunde Du

virkelig v«re lykkelig, fuldkommen lykkelig her?
Vilde Du ikke savne de Forneielser, som Paris
tilbyder Ungdommen?

Henri. Jeg! Jeg kjender kun een For-
neielse, og det er at arbejde. Det er en be-
kvem Forneielse, som man kan have overalt.

Oumege. Og for godt Kjeb.
Henri. Papir, Blcek, Pen, Kunsten for-

drer ikke mere, forat skaffe Wre.
Dumcge. Saa bliv da hos mig, min

kjcere Dreng, og forlad mig kun, naar Wren
kalder.

Henri. Ak, hvorfor tale om en Lykke, som
er umulig? Mine Informationer ...

Dumege. Tager Du endnu Informa-
tioner?

Henri. Nei, jeg giver.
Dumegc. Er det Noget, som morer Dig?
Henri. Ja, ligesom Regnveir.
Dumege. Men hvorfor vil Du da paa-

lcegge Dig en kjedelig Pligt, som berever mig
en Forneielse.

Henri. Man maa jo tjene sit Brod.
Dumcge. Ikke naar man har en Fader,

som tjener for To.
Henri. Du, kjcere Fader er og bliver

dog bestandig den Samme; Naar vil Du

engang blive fornuftig?
Dumege. Sniksnak!
Henri. Jo, det er sandt, jeg siger; Alt

hvad jeg prcediker for Dig, det hjelper ikke.
Odeland! Esterat have betalt min Opdra-
gelse, har Du ogsaa villet betale min Under-

holdning, mine Forneielser, mine Indfald, og
Gud veed hvad. Og nu vil Du betale min

Lediggang med dit Arbeide. Nei, stop! Hvis
jeg lod Dig raade, vilde Du ikke have en

Hvid Paa dine gamle Dage.
Dumege. Skulde det blive Tilfcelde, kan

jeg jo faae hos Dig.
Henri. Ja, ganske vist, hvis jeg har No-

get; men hvis jeg nu Intet har?
Dumegc. Du gjor nok Lykke med dine

Operaer.
Henri. Lad os idetmindste vente, til de

ere skrevne.
Dumege. Den bedste Maade at faae dem

fcerdige paa, er at arbeide, og forat arbeide

hurtigt; er det bedst at anvende Tiden vel.

Henri. Jeg beder Dig Fader, tal ikke
mere om den Sag; jeg vilde have ondt ved

at sige Nei, og jeg vilde have Skam as at

modtage det. Lad os derfor tale om andre
Ting.

Dumege. Nu som Du vil... hm!
Henri. Er der mange Badegjcester?
Dumegc. Ja, en hecl Deel ... hm!
Henri. Saa meget bedre. Saa vil Sai-

sonen blive glimrende.
Dumege. Hm! ... Har Du ikke reist

sammen med en vis Capitain Beaudrille?
Henri. Ham, som har drcebt Capitain

Boisin under en Lygte?
Dumcge. Han forekomDig latterlig, hvad?
Henri. Aa, en lille Smule.
Dumcge. Hans Niece var med ham.

Hvad syntes Du om hende?
Henri (lidt truffet). Jo, meget godt.
Dumegc. Hvordan finder Du hendes

Udseende?
Henri (fom for). Aa, hun er sinuk.
Dumcge. Og hendes Characteer?
'Zenri. Jeg yender hende jo kun saa lidt,

men det forekom mig, at hun havde noget
Poetisk, noget Romantisk ved sig.

Dumcge. Lidt gammel, hvad?
Henri. Paa ingen Maade. I det aller-

heieste tre, fire og tyve Aar.
Oumege. Du har nok viist Dig, som

den galante Mand. Lidt Cour, min Dreng,
hvad?

Henri (smilende). Aa Cour? Jeg har talt
lidt med hende og hjulpet hende et Par Gange
ud af Vognen. (Dumcge nikker.) Men hvad
vil Du sige med alt dette?

Dumegc. Rei, hun passer alligevel ikke
for Dig.

Henri. Passer? Meente Dn maaskee, det
var eu Kone for mig?

Dumcge. Ja, naar hun havde passet
; for Dig.

Henri. Men hun passer fortræffelig for
mig.

Oumege. Nei — Nei!
Henri. Ja, naar Du ikke vil, er det en

anden Sag; jeg vil ikke gifte mig mod dit
Duske.

Dumege. Dette er virkelig morsomt! Vil
Du nu lade mig spille en despotisk Fader
mod min Villie og faac mig til at troe, at

det er mig, som hindrer Dig fra at gifte Dig
efter din Tilbeielighed, medens det tvertimod
er Dig, som ... Aa, jeg bliver ganske for-
virret i Hovedet, jeg vced ikke, hvad jeg siger.

Henri. Lad mig sige Dig, kjocre Fader,
eet Ord saa godt som ti. Dnskcr Du dette

LEgteskab, saa eusker jeg det ogsaa. Punctum.
Dumegc. Du elsker hende da?
Henri. Ja; hvad jeg feler, er sagtens,

hvad man kalder saa. Saameget er vist, jeg
har i Paris truffet en Mcengde unge, smukke
Fruentimmer, som var meget elskvcerdige, es-
ter hvad man sagde, og jeg har dog aldrig
felt den allermindste Tilbeielighed for dem.
Freken Beaudrille derimod synes jeg om, jeg
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er ricesten lidt undselig, naar jeg taler om

hende. — Raa, kjcere Fader, nu er Du da
fuldkommen beroliget.

Dum ege. Ih! seer Du da ikke, mit kjcere
Barn, at naar jeg vil afholde Dig fra dit
Forscet, bekjcemper jeg mit kjcereste Onske og
mit hemmelige Haab? Dette LEgteskab vil,
Gud skee Lov, uden at gjore Dig riig, sikkre
din Fremtid, saa at Du kan anvende alle
dine Krcester paa dit Arbeide og erhverve
Dig et Navn.

Henri. Bravo! Jeg reiser da ikke mere
til Paris uden for at offentliggjdre mine Ar-
beider, og Resten af Aaret vil jeg tilbringe
her, lykkelig og rolig, med at drvmme, med
at arbeide, med at leve hos Dig.

Dumege. Hvilket Paradiis for mine gamle
Dage!

Henri. Gaa saa, Fader, og udbed Dig
Froken Beaudrilles Haand for mig, men paa
den Betingelse, at hun vil boe her.

Dumcge. Ja, naar Du virkelig vil det,
saa skulle vi forsøge.

Henri. Nu strax.
Dumegc. Betcrnk Dig dog idetmindste

24 Timer.
Henri. Jeg har betcenkt mig. Jeg tcen-

ker hurtig og handler ligesaa. Tanke, Ord
og Handling, det er for mig Eet. Ja, gaa
saa — vcer ganske rolig — jeg er forelsket —

Dumcge. Men jeg frygter —

Henri. Ingen Frygt. Jeg indestaaer
for Alt.

Dumcge. Men engang vil Du dog maa-

skee fortryde altfor letsindig at have indladt
Dig i dette LEgteskab.

Henri. Aldrig. Hvad jeg hele mit Liv
vilde fortryde, det var, om jeg ved min egen
Skyld havde forsomt en saa god Lejlighed
til at blive lykkelig.

Dumege. Er det dit sidste Ord?
Henri. Ja, god Lykke. Farvel saalcenge.
Dumege (seer endnu engang sporgcnde paa

Henri, som nikker smilende og ganer; Dumege hcever
Hcenkerne rask som en Mand, der har fattet en Be-

slutning). Iset« ost slem (Gaaer.)

Ottende Scene.
Haven er imidlertid bleven opfyldt af Spadserende;

man horer udenfor Forspillet til en Kontrabands.

Nanon. Adele.

Adele (Arm i Arm med Nanon). O, min stak-
kels Nanon, jeg doer as Sorg.

Nanon. Bent lidt Freien, det er altid
tidsnok at gjore en Dumhed.

Adele. Jeg kan ikke holde op at grcede,
naar jeg t«nker Paa dette Bryllup.

Nanon. Det har jo ikke staaet endnu.
Adele. Grandmama siger, at det skal staae

snart.

_

Nanon. Grandmama kan ikke hexe og har
ikke Fremtiden i sin Lomme. Saalcenge Prce-
sten ikke har sagt Amen, kan man Ingenting
sorsvcerge. Jeg skal nok finde Noget.

Adele. Ak gid det var saa vel!

Niende Scene.
Lhavarot. De Forrige.

(Lhavavot (fra Baggrunden tilhoire). Jeg har
mine Breve, jeg bl«ser ad Reclamattoner og
trodser Skjcebnen. (Da hau feer Adele skilt fra
Nanon, flynder han sig at byde hende Armen.) Til-
lader De Froken?

Adele. Ja, Hr. Chavarot.
Lhavarot. Jeg haaber, De ikke har glemt

Deres Lofte at aabne Ballet med mig?
Adele. Nei, Hr. Chavarot.
Lhavarot. Holder Frokenen af Contra-

bands, tor jeg sporge?
Adele. Jeg holder mere af Redowa.
Lhavarot. De frapperer mig. Contra-

dands er saadan en smuk Dands!
Adele. Den er saa gammel! (Adele og Cha-

varot gaae tilvenstre.)

Tiende Scene.

Henri. Nanon.

NaNON (opdagerHenri, fomkommer froHoirc).
Ih see! jeg tjender dette Ansigt, determintro
et net Ansigt. (Hun gaaer over Scenen og feer
Henri ind i Ansigtet.)

Henri. Hvad soger Du, Nanon?
Nanon. En Ben fra gamle Dage, Hr.

Henri.
Henri. Du har fundet ham, Nanon.

(Scetter sig ved Bordet.)
Nanon (scetter sig ligefor ham med Ryggen

mod Haven). Det viser, at De har et godt
Hjerte, Hr. Henri, og en god Hukommelse;
thi det er lcenge siden vi saaes.

Henri. Lad mig see, naar forlod jeg Mou-
lins? Det er fem eller sex Aar siden.

Nanon. Hvorfor er De ikke kommen igjcn.
Kan De ikke lide Landet?

Henri. Tvertimod, jeg elsker det til Ra-
seri, men jeg har vceret paa Reise, jeg har
tilbragt to Aar i Italien, Resten i Paris.

Nanon. Ja, saa er jeg ikke mere vred
paa Dem.

Henri. Det har Du heller ingen Grund
til, Nanon; jeg har altid bevaret Dig i min
Erindring saavelsom din Pleiesoster, den lille

Adele, det smukke Barn! Er hun bleven stor?
Nanon. Hun er ligesaa stor, som jeg.
Henri. Det er ikke muligt.
Nanon. Hvorfor ikke? Have Smaapigerne

da ikke Lov til at blive smukke Jomfruer li-

gesaavel, som Smaadrengene til at blive

smukke Herrer? Hun har benyttet sin Tid
ligesaa godt, som De.

Henri. Hvor man dog kan vcere naiv!
Jeg seer hende bestandig, som hun var, den
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Gang, vi alle Tre legede Skjul i Meieriet,
vg jeg bar hende over Grsfterne.

'

Nanon. Det glceder mig, at De er kom-
men til Festen.

Henri. Det er ganske tilf«ldig.
ttanon. Men da De nu engang er her,

haaber jeg, at De ikke giver Deres Part til
Katten. De dandser vel?

Henri. Nei.
Nanon. Herren er for gammel; den Slags

Fornoielser passe ikke for en Mand i Deres
Alder.

Henri. Jo, men de passe ikke med min
Smag.

Nanon. Aa, De behover ikke at flaae
med Nakken fordi De kommer fra Paris. Der
er ogsaa smukke Piger her, og de ere ikke smin-
kede.

Henri. Jeg seer det, Ranon.
Nanon. Jeg taler ikke om mig stakkels

Bondepige, men om visse Folk, som jeg kjen-
der, og som ere ganske anderledes skikkede
end jeg til at behage de smukke Herrer, som
komme sra Italien. (Henri har ophort at hore
paa Ranon, forat betragte Adele, fom kommer ned

ad Trappen sra Pavillonen.)
«jCnri (holder Haanden paa Hjertet). Ah!
Nanon. Hvad feiler Dem?
Henri (gnider sine Sine). Kan jeg troe mine

Dine? I
Nanon (vender sig og faaer Sie paa Adele).

Ah, jeg begriber. Ja, lad nu Allarmtrom-
men gaae.

Ellevte Scene.
Adele. Lhavarot. De Forrige.

Lhavarot (kommer hurtig ind fra venstre, til

Adele). Froken jeg har nu sikkret Nlig en

Vis-å-vis.
Henri (tit Chavarot). Min Herre!
Adele (afsides, idet hun gjenkjender Henri). Det

er ham! Det er Henri!
Henri. Tillader De, jeg dandser med De-

res Froken Datter?
Lhavarot. Hvad behager? jeg har ingen

Born.
Henri. Om Forladelse, jeg meente Deres

Froken Niece.
Lhavarot. Min Herre, jeg er Chavarot,

den Eneste af min Familie.
Henri. I hvilken Egenskab giver De da

Frokenen Deres Arm?
Lhavarot. Det er et ganske morsomt

Sporgsmaal.
Henri. Jeg har gjort det i fuldt Alvor,

min Herre, og jeg raader Dem til at svare
paa samme Maade.

Lhavarot. Skal De nodvendig vide det,
min Herre, saa maa jeg sige Dem, jeg er

Frokenens Tilkommende.
Henri. Hendes tilkommende Svigerfader.
Lhavarot. Fra hvilket Land kommer De,

min lille Ven?

Henri. Da De tager det paa den Maade,
min Herre, har jeg ingen Former mere at

iagttage, jeg dandser med Frokenen, enten De
vil eller ei.

Lhavarot. Denne Contradands tilhorer
mig og det med Rette. (I dette Si-blil spin,,
Orchestret de forste Tacter af en Redowa).

Henri. Det er ingen Contradands, det
er en Redowa, og den tilhorer mig, enten
det nu er ined Rette eller med Urette. (Han
gaacr forbi Chavarot og tager Plads hos Adele.)
Tillader Frokenen?

Lhavarot. Men min Herre, saadant No-
get gaaer ikke an.

Henri (traekker sine Handsier paa). Det seer
De jo.

Lhavarot. Jeg mener fornuftigbiis, saa-
dant Noget gjor man ikke.

Henri. Man og jeg, det er To.
Lhavarot. Tag Dem iagt, min Herre,

at De ikke driver mig til det Aderste.
Henri. Hvad vil De saa gjere?
Lhavarot. Det skal jeg vise Dem; jeg

henter hendes Bedsteinoder. (Gaaer.)

Tolvte Scene.

Nanon. Adele. Henri.
Henri (til Adele). Jeg beder Dem tusinde

Gange om Forladelse for min »passende Op-
forsel, Froken; men da jeg saae Dem, lob
Alting rundt med lnig.

Adele. Men min Bedstemoder har forbudt
mig at dandse med Folk, jeg ikke kjender.

Henri. Det er ikke Dem, som dandser,
det er mig, som tvinger Dem dertil. De

synder ikke, thi De har ikke Deres Frihed.
Nanon (til Adele). Gaa De kun, Froken,

jeg indestaaer for Alt. (Henri og Adele gaae
hurtig ud tilvcnstre.)

Trettende Scene.

Fru Oespcrricrs. Lhavarot. Nanon.

Lhavarot (kommer fra Benstre med Fruen).
Jo, Frue, jo, det er som jeg har den Me
at sige Dem.

Fruen. Store Gud! Er det muligt?
Lhavarot (seer sig om til alle Sider). Hvor

ere de blevne as?
Nanon. De kommer for silde, Hr. Cha-

Varot, Fuglene ere floine. (Chavarot gaaer hm-
tig tilvenstrc, han anstrcenger sig for at trænge igjcn-
nem Mcengden, som hindrer ham i at komme frem.)
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Tredie Act.
Et Vauelse hos Fru Dcsperriers. I Baggrunden eu

Dobbeltdor. Tiwenstre en Dur og en Kamin;
foran Kaminen et Bord. Tilhsire en Dor og et
aabent Vindu.

Ferste Scene.
Adele. Fru Oeoperriero. Nanon.

Fruen (kommer heftig ind, fulgt af Adele og
Nanon). Det er en uhert Scandale. Dandse
Redowa med denne Hansvurst, og det ligefor
Ncesen af Hr. Chavarot! Vorherre vil nok
straffe Dig!

Nanon. Mig ogsaa, Frue?
Fruen. Ogsaa Dig. Naar man har deelt

Feilen, maa man ogsaa dele Straffen.
Nanon. Jeg har Ingenting deelt, Frue.

Jeg har dandset ganske alene, og det en me-
get respcctabel Dauds, den gamle Bondedauds
fra vor Egn.

Fruen. Du har dandset, for at cergre mig.
Nanon. Det cergrer altsaa Fruen, at man

morer sig?
Fruen. Det er upassende, at Tjenerska-

bet dandfer, naar Herskabet er i daarligt Humor.
Nanon. Bilde Fruen da ikke vcere saa

god at sige mig, naar De er i godt Humor,
for at jeg kan skaffe Latteren Luft.

Fruen. Det bliver ikke idag. I skal begge
To lukkes inde her og ikke see noget Menneske
uden Hr. Chavarot. (Nanon »il svare.)

Fruen. Ikke et Ord mere, eller jeg sen-
der Dig i Kjokkenet.

Nanon. Det er netop det, jeg onsker; der
kan jeg tale med mig selv, og saa har man
altid Ret. (Hun gaaer henimod Baggrunden.)

Fruen. Men nu vil jeg ikke have, at Du
skal gaae. Jeg vil, at Du skal blive her
og holde Din Mund. (Nanon sætter sig mod
Deren i Baggrunden og putter Hernderne i Lommen.)
Hvad er det nu, Du gjor?

Nanon. Ponitense, Frue.
Fruen. Det er ikke derfor, jeg giverDig Lou.
Nanon. Saa giv mig da noget at bestille.
Fruen. Syg Neglen til den Dyr der,

(hun peger paa Sidedoren tilhsire,) den er bleven
borte.

Nanon. Det skal jeg gjerne; men jeg fin-
der den ikke.

Fruen. Ja, finder Du den ikke idag, la-
der jeg imorgeu gjore en anden Paa din Be-
kostning. Jeg skal l«re Dig —

Nanon. Hvilket Frue?
Fruen. Hvad det koster ..

Nanon (afbryder hende). Hvad en Nogle
koster ...

Fruen (hurtig). Ja, og en Skjodesloshed.
Nanon. 40 Skilling for begge Dele, det

er ikke dyrt.
Fruen (giver Nauon en paabegyndt Strompe.)

Strik, der er min Strompe! (Giver Adele et

Broderi.) Og der har Du mit Broderi! Bro-

deer! (Begge slette sig hurtig tilArbeidet, hver paa
sin Side.) Naar jeg kommer igjen, skal jeg
see, hvad I have bestilt. (Gaacr ud gjennem
Doreu i Baggrunden, som hun lukker ilaas.)

Anden Scene.
Adele. Nanon.

Nanon (seer efter Fruen). Krik! Krak! ..

Godt, Frue, glein ikke Slaaen.
Adele (lcegger flt Broderi paa Bordet). Hvilken

Lykke, at hun lod Dig blive hos mig. (Hun
reiser sig.)

Nanc>N (reifer sig ogsaa og kaster Strikketoict).
Jeg var vis paa at blive, naar jeg bad om
at gaae. For at opnaae Noget hos Fruen,
skal inan blot bede om det Modsatte. I De-
res Sted vilde jeg bede om at faae Lov at
«gte Chavarot imorgen tidlig.

Adele. O, Ranon, kan Du spege saale-
des med min Ulykke?

Nanon. Det beviser, at jeg ikke troer
paa den; jeg svarer for, at De aldrig skal
blive Hr. Chavarots Enke.

Adele. Men hvad skulle vi da gjdre?
Nanon. Ja, det er ikke saa godt at vide

i Forvejen. Vidste De imorges, at Hr. Cha-
varot imiddags vilde frie til Dem, og at Hr.
Henri Kl. 10 vilde polkere med Dem ligefor
hans Dine? Hvem kan sige mig idag, hvad
der skal skee imorgen? Det veed jeg kun, at
jeg vil tage Skoe Paa, hvis det er Torveir
og Trceikoe, hvis det regner. Man skal bare
klcede sig ester Beiret og saa gaae sin skjceve
Gang.

Adele. En ung Pige maa iagttage det
Passende.

Nanon. Det Passende? Hvad vil det
sige? Det Passende er dog vel det, som pas-
ser sig for En.

Adele. Om man saa vil.
Nanon. Nu saa gift Dem med den, som

passer for Dem, og lad den Anden lobe.
Adele. Graudmama vil aldrig give sit

Samtykke, og hvis jeg gjor Modstand, soetter
hun mig i Kloster.

Nanon. Bruger hun sin Myndighed, saa
bruge vi vor Forstand. Scetter hun Dem
i Kloster, saa lukker jeg Klostret op. Her er

Neglen. (Hun viser hende en Nogle.)
Adele. Neglen! har Du fundet den?
Nanon. Finder jeg ikke altid hvad jeg

seger? Voer De rolig, jeg har Deres Frihed
i Lommen. (Hun putter Nogleu i Lommen.)

Adele. Og jeg skulde gjere en saadan
Scandale!

Nanon. Bah l man kan ikke lave Pande-
kage uden at flaae nogle Wg istykker.

Adele. Men er Du vis paa, at han el-
sker mig?

Nanon. Hvem? Chavarot?
Adele. Skam Dig! Du veed ligesaagodt

som jeg, hvem jeg mener. Men hvorfor
2
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lader han da ikke hyre fra sig? (En Bouquet
kommer ind igjennem Vinduet og falder for Adeles

Fsdder.)
Nanon (peger paa den). Der er et Bud.
Adele (tager den op). Troer Du, at denne

Bouquet kommer fra ham?
Nanon. Troer De det ikke? (Ganer til

Vinduet og hilser.) Tjenerinde! (Gaaer fra

Vinduet.)

Tredie Scene.
Adele. Nanon. Henri udenfor.

Henri (kalder). Nanon!
Nanon (til Adele). Fryken, skulle vi hyre

paa ham?
Adele. Ja, her Du.
Nanon (»ed Vinduet). Hvad vil De, Hr.

Henri?
Henri. Jeg vil tale med Dig.
Nanon. Med mig?
Henri. Ja, med Dem.
Nanon (til Adele). Han siger ikke lcen-

gere „Du".
Adele. Aa, det er kun Hoflighed.
Nanon. Godt, ja naar De nu vil pas-

siare, saa passiar.
Henri. Men man kan ikke hore, naar

man er faa langt fra hinanden.
Nanon. Nu, saa lade vi det vcere.

Henri. Nei, man kommer hinanden noer-

mere. (Adele ncermer sig til Viuduet.) Gaae I
ikke en Spadseretour? Det er saa smukt Beir.

Nanon. Vi kunne ikke komme nd.

Henri. Men kan jeg da ikke komme ind?
Nanon (til Adele). Hvad?
Adele. Det gaaer ikke an.

Nanon. Det gaaer ikke an.

Adele (afsides). Hvor det er kjedeligt!
Nanon (vedbliver). Med mindre De skulde

finde et Middel til at aabne Dyren. (Kaster
Reglen til ham igjennem Vinduet.)

Fjerde Scene.
Adele. Nanon.

Adele. Men, Nanon, det kan jeg paa in-
gen Maade tillade.

Nanon. Nei, det veed jeg nok; men jeg
veed ogsaa, at De nok tillader mig at gjyre
det uden Deres Tilladelse.

Adele. Om Grandmama kom tilbage!
Nanon. Saa gjoer Hunden, den kan ikke

ndstaae hende.
Adele. O, jeg skjoelver af Frygt, af Skam

og af Gloede!
'

Nanon. Ja, luk nu Vinene, Fryken, der
kommer Fristeren.

Femte Scene.
Adele. Nanon. Henri.

Henri (styrter mod Adele med aabne Arme, under

et Gleedesudbrud). Adele!

Adele (ubevoegelig, med seenkede Sine og stjeel-
vende Rost). Henri!

Nansn (stiller sig imellem dem). Saa sagte,
saa sagte! Nok tale, men ikke videre. Ja,
jeg er streng. I maae nok bruge Munden,
men kun til at snakke. (Hun gaaer lid« tilbage
paa Scenen, de io Andre befinde sig midt paa Scenen
og under Samtalen gaae de hen tilhsire.)

Henri. Har De kjendt mig igjen?
Adele. Kunde jeg glemme min Barn-

domsven?
Henri. De er bleven saa smuk.
Adele. Var jeg da hoeslig for?
Henri. Nei, De har altid Været deilig,

men paa en anden Maade.
Nanon (afsides). Hvad skal nu jeg finde

paa, medens De sladdre sammen, for at holde
miß selv med Selskab? Ah, jeg vil spaae dem
engang. (Scetter sig foran Bordet tilvenstre, med

Ryggen vendt til de Andre, tager et Spil Kort op,
som hun snart blander, snart l«gger op.)

Adele. Har De under denne lange Fra-
vcerelse undertiden tcenkt paa mig?

Henri. Bestandig naar jeg tcenkte paa
gode, gamle Dage. Og De?

Adele. Da De reiste, da grced jeg, uagtet
jeg kun var et Barn, og jeg har siden mere

end een Gang saaet Skjcend for Deres Skyld.
Nanon (betragter Kortene). Hjerterkonge!

Det er Hr. Henri. Hjerterdame! Det er

Frykeneu. Kloverkncegt! Det kan ingen An
den vcere end den f«le Chavarot.

Adele. Jeg var ckke lykkelig. Jeg tran-

ger til Venlighed for at leve, og der var In-
gen lcrngere, som holdt af mig. Havde jeg
ikke havt den gode Nanon, var jeg dyd as
Sorg, hvis De ikke var kommet tilbage.

Henri. Jeg har en sortrcefielig Fader.
De skal blive hans Datter, og vi skulle elske
Dem, begge To.

Nanon! Au, der er Noget iveien ...

Men der kommer Ruderdame og hjcelper.
Det maa vcere mig.

Adele. Har De aldrig elsket nogen Anden?
Henri. De har vcrret den Fyrste, De er

den Eneste, og De skal blive den Sidste.
Adele. O, jeg lroer Alt, hvad De siger mig.
Henri. Ja, jeg skal ikke bedrage Dem.

Det er Dem, som har lært mig Kjcerligheden
at kjende, jeg har ikke troet derpaa, fyr jeg
elskede Dem. Kjcerligheden stumrede i mit
Bryst, som en Plante om Vinteren; idag er

det blevet Foraar, og Alt er sprungen ud ved
den fyrste Solstraale.

Nanon. Der ligger nogle Ubehageligheder
— Rettergang — det er hele Tiden denne

afskyelige Procurator.
Henri. Er De riig?
Adele. Nei.
Henri. Det var godt.
Adele. Hvorfor?
Henri. Saa kan man ikke tillccgge mig

egennyttige Hensigter, og der er ingen Grnnd
til at ncegte mig Deres Haand.
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Ranon. Ah, Penge, Alt er reddet, vi
have Penge.

Adele. Og hvormeget har De?
«gcnvi. Intet.
Adele. Det var slemt. Grandmama vil

foretrcekke Hr. Chavarot, som har de mange
Tender Land. (Nauvu reiser sig. utaalmodig over
Kortene, men sætter sig igjen.)

Adele. Men jeg skal v«re tro. Jeg vil
tilhore Dem eller Ingen. Der er min Haand.
(Narkker ham Haanden.)

Henri (griber den). Og her er min. (Han
træffer sagte Adele til sig og kysser hendes Haand.)

Ranon (uden at see ov). Hvad horer jeg?
(De Andre fjerne sig hurtigt fra hinanden.)

Henri (ncermer sig Ranon). Hvad sige Kor-
tene, Ranon?

Ranon. Hurra, den gaaer op! Gifter-
maal! Giftermaal! (Reiser sig henrykt, lober hen
og stiller sig mellem Adele og Henri og loegger hsi-
tideligt Hcenderne paa Deres Hoveder.) Jeg Vel-
signer Eder, mine Born, vorder lykkelige og
... ogsaavidere.

Adele (urolig). Der kommer Rogen op ad
Trappen. (Lytter ved Sidedsren tilhsire.)

Ranon (tit Henri). Har De glemt at lukke
Doren? Pokker tage de forlibte Folk!

Adele (forsircekket). Det er Grandmama.
Hvad stal det blive til? (Sætter sig ved Bor-
det og strikker paa kryds og tvcers.)

Henri. Hvad skulle vi gjore?
Ranon (halvhvit). Spektakler, indtil vi

kunne finde paa noget Bedre. (Raaber af alle
Kreefter.) Vil De gaae Deres Vei, min
Herre?

Henri (angst). Men hvorhen da?
Ranon. Hjcelp mig istedetfor at svare

... Slaa Roget istykker. (V-elt-r en Stol, og
træffer med megen Larm en Lcenestol mod Dsren
tilhsire.)

Henri (forbanset). Skal jeg slaae Noget
istykker? Her?

Fruen (udenfor). Gode Gud, hvilket Spek-
takel! (Aabner Deren paaklem.) Hvad er paa-
fcerde?

Nanon (scetter Ryggen mod Deren, som hun
lukker med et stcerkt Sted, og raaber endnu heiere
end for). Hvis De ikke gaaer, min Herre,
saa raaber jeg Paa Hjcelp!

Fruen (Udenfor). Ranon!
Ranon (som for). Jeg raaber Brand! Jeg

kalder paa Fruen!
Fruen (udenfor, raaber af fuld Hals). Luk

op, Ranon, luk op! Jeg befaler Dig det,
det er mig!

Ranon (taler meget hoit). Der er hun
netop, vi ere reddede! (Aabner Dsren for Fruen,
som udstsder et Skrig ved at blive Henri vaer.)

Sjette Scene.

Fru Oesperriers. Adele. Ranon. Henri.

Fruen (til Henri). De her, min Herre, De
i mit Huns! (Henri hilser forlegen.)

Ranon (hurtig). Ja, Frue, det var godt,
De kom.

Fruen. I ventede mig kanskee?
Ranon. Det kan De da see, siden jeg

lod Deren staae aaben.
Fruen. Ah, Du har altsaa fundet Reglen?
Ranon. De sagde jo, at hvis jeg ikke fandt

den, skulde jeg betale den.
Fruen. Men hvorfor har Du aabuet den

for ham? — ham?
Ranon. Fordi han truede med at flaae

Ruderne ind, hvis jeg ikke lukkede op.
Henri (halv hoit). Hvad er det, hun siger?
Adele (sagte til Henry. Lad hende bare tale.
Fruen. Hvad har jeg da gjort Dem, at

De forsolger mig paa den Maade?
Ranon (afbryder hende). Dem vil han In-

genting, nej det er Frokenen.
Fruen. Adele?
Ranon. Han vil gifte sig med hende og

det strax.
Fruen. Tiltrods for mig?
Ranon. Ja, Frue, tiltrods for Dem, til-

trods for mig, tiltrods for Hr. Chavarot,
tiltrods for hele Verden.

Fruen. Ogsaa tiltrods for hende selv?
Ranon. Nei — nei Frue, nei! han troer,

- hun elsker ham.
Adele (halv hsiy. Hvad er det, hun siger?
Henri (sagte m Ad-le). Lad hende bare tale,

i
_

Fruen. Og det troer han? Vid, min
Herre, at min Datter er altfor velopdragen

j til at elske Rogen uden min Tilladelse, iscer
Dem?

Henri. Hvorfor det?
Fruen. Fordi jeg finder Dem utaalelig.
Ranon. Godt, Frue, godt. Men tal nu

i ogsaa De, Froken, for at gjore en Ende der-
paa, og sig eeugang for alle Sandheden lige ud.

Adele (sagte til Ranon). Hvad gjdr Du,
Ranon?

Ranon (sagte til Adele). Jeg kaster Dem
i Vandet, for at lcrre Dem at svomme.

Fruen. Ru, Adele, saa sig Herren der
Besked med to Ord.

Ranon (sagte til Adele). Mod! eller jeg
forlader Dem.

Adele. Grandmama, jeg kan ikke lyve, og
jeg kan ikke hykle for Rogen, mindst for Dem.

! Henri er min Barndomsven, jeg elsker ham,
z og jeg vil alfid elske ham, fordi jeg altid har
j elsket ham, og jeg vil hellere doe end tilhore

en Anden.
Henri (afsides). Hvilken Prcegtig Pige!
Fruen (sorbauset). Har jeg hort ret?
Ranon. Jo, jeg horte det ogsaa.
Fruen. Det er Dig, Mamsel, som har

stiftet Complotten og soraarsaget al denne
Uorden.

Ranon. Det er sandt, og det roser jeg
mig af. Det er mig, som har raadet Frok-
neu til ikke at cegte denne lille, fcrle, gamle,
grimme Enkemand as en Procurator, fom
De vilde give hende til Mand, og som kunde

2
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vaere hendes Fader . . . hvis han ikke var

saa styg.
Fruen. Du er kommen vidt!
Nanon. Netop saa vidt, som jeg vilde.

De har nu i Vidners Overvccrelse hyrt, hvem
Frykenen elsker og hvem hun ikke elsker, og
De kan nu ikke lcengere undskylde Dem med

Uvidenhed, naar De vil gjyre hende ulykkelig
for Livstid.

Fruen. Du skal vieblikkelig jages paa Dy-
ren. (Aabner Doren i Baggrunden.)

Nansn (lader forflr«kket). Er det sandt,
Frue, De vil sende mig hjem?

Fruen. Ja, jeg scetter Dig paa Porten.
Nanon (grieder). O min Gud! Hvilken

Ulykke! At miste saadan en deilig Tjeneste,
hvor jeg Ingenting havde at gjyre, uden Ind-
kjyb, Kogning, Stegning, Vadsk, Strygning,
Feining, Reengjyrning og Reparationer; en

saadan indbringende Tjeneste, hvor jeg fik 12
Daler om Heelaaret, sor ikke at tale om et

Par Trcesko. (Alvorlig.) Og hvilken Behand-
ling! Nanon her, Nano» der! Hvorfor har
Du gjort det? Hvorfor har Du ikke gjort
det? Og Gni og Gnav ...

Fruen. Din uforskammede Taske!
Nanon. Om Forladelse Frue, men reent

Regnskab gjer lcengst Venskab. Itu ere vi
kvit. B«r ved godt Mod Fryken; vi sees
snart igjen, Hr. Henri. (Gjor -n dyb Reverents

for Fruen.) Til Deres Tjeneste, Frue, og
det ovenikjybet gratis. (Gaaer ud gjennem Bag-
grunden.)

Syvende Scene.

Henri. Fru Desperriers. Adele.

Fruen. Og nu, Mamsel, da Du har mi-

stet din Geheimeraad, (tr-rkker Adele henimod
Doren tilvenstre) nu skal vi dog see, om Du
endnu vover, at trodse mig.

Henri (til Adele). Hvad De her maa lide,
scetter mig i en evig Gjoeld til Dem, men

mit Hjerte er rigt nok til at betale Dem Alt.
Fruen (floder Adele ind). Marsch, ind med

sig! (Vender sig og befinder sig Ansigt til Ansigt
med Henri.) Hvad Dem angaaer, min gode
Herre, er det for Retten, De skal svare sor
Deres voldelige Indbrud.

-senri. Frue, jeg har den Wre at an-

befale mig. (Gaaer hen til Bordet, hvor hans
Hat staaer.)

Fruen (spoerrer ham Veien). Hvad vil De nu?
Henri. Jeg vil have min Hat.
Fruen (bemsgtiger sig Hatten). Nei, den be-

holder jeg, for at fremlcegge den som Beviis
i Retten.

-senri. Som Fruen behager. (S«tter sig
tilhoire.)

Fruen. De gaaer ikke?
Henri. Jeg "kan da ikke gaae barhovedet

paa Gaden.

Ottende Scene.

Chavarot. Fru Desperriers. -senri.
Fruen. Hr. Chavarot!
Chavarot. Min naadige Frue!
Fruen. De kommer netop tilpas.
Chavarot. Hvorledes?
Fruen. For al skaffe mig af med den

Herre der.
Chavarot (afsides). Det er ham, som chica-

nerede mig imorges.
Fruen. De er en Mand! Tugt ham, som

han fortjener; jeg overlader ham tit Dem.
(Gaaer ud tilvenstre med Henris Hat.)

Niende Scene.

-senri. Chavarot.

Chavarot (spadserer stem og tilbage; afsides).
Tugte ham! ja det er lettere sagt, end gjort.

Henri (reifer sig). Milt Herre, Deres
Baabeu?

Chavarot. Mine Baabeu? Hvad skal jeg
med dem?

-senri. Slaaes naturligviis.
Chavarot. Med hvem?
-senri. Med mig for Pokker.
Chavarot. „Naturligviis" og „for Pok

ker" ere nogle besynderlige Udtryk. Naar man

hyrer Dem, skulde man troe, der allerede var

falden Doni i Sagen.
-senri. Bil De ikke ægte Fryken Adele?
Chavarot. Jo, ganske vist.
-senri. Jeg ogsaa.
Chavarot. Ah bah! Jeg har Familiens

Samtykke.
-senri. Jeg har Pigens.
Chavarot. Det har jeg ogsaa.
-senri. De?
Chavarot. Hun har selv givet mig det,

givet det til mig selv.
Henri. Jeg har paataget mig at skaffe

hende det tilbage.
Chavarot. Hvorledes?
Henri. Som De har faaet det — med

Magt.
Chavarot. Bien, min Herre, det er jo

Overfald paa sageslys Bland, Stratenryveri.
Livet eller Pengene.

-senri. Nej, Livet eller Pigen.
Chavarot. Ja, det kommer jo ud paa Eet.
-senri. Den smume Forskjel som imellem

en Bandit og en Cavalleer.
Chavarot. Aa, Cavalleer! Jeg maa over-

hovedet sige Dem, min Herre, jeg er ingen
Cavalleer, jeg er Procurator.

Henri. Men dog muligviis en Mand
af Mre.

Chavarot. Jeg bencegter, at der gives
Nogen, der kan have det Mindste at sige ^aa
min Moralitet. Jeg har vccret en god Syn
og eu god Wgtefcclle, en god Fader haaber
jeg at blive, og som god Borger har jeg
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altid opfyldt enhver Pligt baade mod Com-
munen og mit Fcedrelaud.

»Jcnri. Ogsaa Deres V«rnepligt?
Lhavarot. Jeg har gjort det, som bedre

er, jeg har kjobt en Stillingsmand, en ganske
ypperlig Stillingsmand, det tor jeg nok sige,
en Mand, som med Udmcerkelse har repr«-
senteret mig under Frankrigs Fane, og som
endte med at falde paa LErens Mark Paa en

for mig overordentlig hcederlig Maade.
r^enri. Saameget bedre. Da De nu saa-

lcenge og saa vel har kjcempet per procura,
saa kan De nu gjerne.have den Godhed, at
flaaes lidt i egen Person og for egen Regning.

Lhavarot. Hvad behager? Jeg skulde ud-
sætte denne blomstrende Sundhed, som Aarene
respectere, den skjonne Formue, som hver Dag
foroges, saa mange Naturens Gaver, saa-
mange erhvervede Fordele, og alt dette skulde
jeg frivillig udscette for en brutal Pistol?

Henri. Foretroekker De maaskee Kaarde?
Lhavarot. Hvorfor ikke Sabel eller Ba-

jonet?
Henri Geneer Dem ikke; i Alt, for Alt,

overalt er jeg til Deres Tjeneste. Hvilket
Baabeu vcelger De saa?

Lhavarot. Det er mig ligemeget! Jeg
kjender ingen af dem, og jeg forkaster dem alle.

Henri. Det er Deres sidste Ord?
Lhavarot. Mit sidste, som mit forste Ord.

Naar man har Principer, min Herre, saa
vakler man ikke.

Henri. Ja, naar det er Deres Mening,
uaar De hverken vil trcekke Dem tilbage eller
flaaes, saa veer beredt paa Alt; jeg erkleerer
Dem fredlos, tag Dem iagt! Fra dette Oie-
blik af er der Fodaugler og Selvskud, hvor
De kommer; De skal blive beleiret, under-
mineret, bombarderet, bestormet fra alle Kan-
ter, under alle Former, til enhver Tid paa
Dagen og Natten med, endogsaa om Son-
dagen. Enten De vil eller ei, skal De have
Krig, en afrikansk Krig, fuld af Overfald,
Brandskattelser og Razziaer.

Lhavarot. Jeg maa sige Dem, min Herre,
det er lavt, det er ligefrem usselt, at insul-
tere en Mand, som De veed ikke flaaes.

Henri (leende). Det Argument flog mig,
det havde jeg ikke ventet. Jeg har den Wre
at hilse Dem. (Han tager Chavarots Hat, der
staaer paa en Stol i Baggrunden tilhoire.)

Lhavarot. Hilse mig? Med min egen
Hat?

Henri. Det er ikke lcengere Deres, jeg
tager den.

Lhavarot. Men det er jo Ran, kvali-
ficeret Ran.

Henri. Nei, det er blot en Erstatning. >

Fru Desperriers har taget min for Deres
Skyld, jeg tager Deres for hendes Skyld.
(Soetter Hatten paa Hovedet.) <

Lhavarot. Men seer De ikke, den er >

altfor lille til Dem? i

Henri. Desbedre! Saa vil min vcere for
stor til Dem, og De vil komme til at see
endnu latterligere ud. (Ganer mod Doren i
Baggrunden.)

Lhavarot (folger efter ham). Tag Dem iagt,
min Herre, driv mig ikke til det Dderste.

^enri (kommer tilbage). Skulde De hcendel-
sesviis ville gjore mig den Fornoielse at
blive vred.

Lhavarot. Jeg er sgu saa vred, som jeg
kan blive.

Henri. Saa viis det da ved at gjore mig
denne Troph« stridig, (han ryster Hatten) denne
Trophce, som jeg har erobret fra en Poltron!
(Gaacr ud af Baggrunden.)

Tiende Scene.

Adele. Lhavarot.

Lhavarot (alene). Gadedreng! Naar bare
Ingen har hort hans Grovheder.

Adele (kommer ind tilvenstre). Nu, Hr. Cha-
varot, hvor har De gjort af Deres Fange?

Lhavarot. Jeg kastede ham paa Doren.
Adele. Det er endda godt, at De ikke

kastede hani ud igjennein Vinduet.

Lhavarot. Nei, det var for hoit, jeg vil
ikke Synderens Dod.

Adele. Mod og Hoimod folges dog al-
tid ad.

Lhavarot (afsides). Hun har ikke hort
Noget.

Adele. Hvilken Lykke det er for mig at
finde en saa mild og medlidende Sjel! Hvor
det beroliger mig; thi ogsaa jeg vil haardt
behove Deres Eftergivenhed.

Lhavarot. Aldrig, haaber jeg.
Adele. Snarere end De troer.
Lhavarot (afsides). Hvad er det, hun

skjuler?
Adele. Tillad mig forud at takke Dem,

og for at bevise min Taknemmelighed, at til-
byde Dem en lille Forcering, meget ubetyde-
lig vistnok, den har kun det Bcerd, at den
kommer uventet.

Lhavarot. O, Froken, den mindste Gave
fra Dem vil vcere mig et Klenodie.

Adele. Bcerdiges da, at modtage denne Hat.
(Hun präsenterer ham Henris Hat, som hun hidtil
har holdt skjult.)

Lhavarot (forstenet). Denne Hat?
Adele. Jstedetfor Deres egen. (Stikker ham

Hatten i Hcendeme; han beholder den mekanisk.)
Lhavarot (afsides). Hun har hort det Hele.
Adele. Den vil maaskee vcere lidt for stor

til Dem.
Lhavarot (forsoger at lee). Troer De?
Adele. Jeg er bange for det. Men hvor-

dan den end er, jeg byder Dem den af et

godt Hjerte. Til Lykke, Hr. Chavarot, til
Lykke! (Gaaer ud tilvenstre.)
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Ellevte Scene.

Lhavarot alene.

(Han betragter i lang Tid i Stilhed Hatten, som
han holder mellem Hcenderne.)

Hvis jeg ester denne symbolske Underret-
ning insisterede paa at gifte mig, maatte jeg
have en st«rk Pande. Fy for Pokker! jeg
renoncerer. (Pause.) Men naar Alt kommer
til Alt, hvorfor skulde jeg renoncere? Saadan
ere alle Fruentimmer, det er blot Pengene,
som gjpre Forskjellen, og naar Forskjellen sti-
ger til fem, sex hundredetuflnde francs, synke
Skruplerne ned til Sint (Han tager Halten og
scetter den i Distraction paa Hovedet, den synker
ham ned over Ltincne. og han soger forgjceves at

blive den kvit. Tceppet falder.)

Fjerde Art.
Et Vcerelse hos Dumege. Dor i Baggrunden, Si-

dedsre. Tilhoire et Bord.

Forste Scene.

Deaudrille. Dumege sidde i Samtale.

Oumege. Under en Lygte!
Deaudrille. Jo, der kan De see, hvorle-

des vi vare i de Tider, da jeg commanderede
„Julius Ccesar".

Oumege. Virkelig?
Deaudrille. Det forundrer Dem?
Dumege. Lidt, det tilstaaer jeg. Jeg er

fredelig af Naturen og fredelig af Stilling
og har aldrig drcebt Nogen med min gode
Villie idetmindste. Deraf kommer nlin For-
bauselse ved Meddelelsen as denne Liste paa
Heltegjerninger. Tilgiv en stakkels Provinds-
Ireges Naivetet.

Deaudrille. A propos, denne Sag er

altsaa afgjort?
Dumcge. Hvilken?
Deaudrille. Ib, Giftermaalet!
Oumege. Jeg vnsker ikke Noget hellere

for min Son, end at han inaa vcere saa lyk-
kelig at faae Deres Froken Nieces Haand.

Deaudrille. Den faaer han, da jeg sy-
nes om ham.

Oumege. Uden Fortrydelse, Hr. Capitain,
men det Vigtigste er endnu tilbage, det er,
om Deres Frisken Niece synes ligesaa godt
om ham.

Deaudrille. Det er der ingen Tvivl om,
Han convenerer hende, hun convenerer ham,
de convenerer hinanden i alle Henseender.
Det saa jeg under Reisen; de gjorde ikke

Andet, end smidske, snakke Litteratur og spise
Apelsiner sammen.

Pengene.

Oumege. Det er jo vistnok ubedragelige
Kjendetegn paa Sympathi, men det forekom-
mer mig dog ikke destomindre nodvendigt,
nyiere at raadsporge den Person, der speciell
er interesseret i Afgjerelsen as en saa vig-
tig Sag.

Deaudrille. Lad saa vcere, jeg vil ikke
gjyre Dem imod for saa Lidt. Jeg gaaer
strax hen at spyrge min Niece, og om en

s Time skal jeg bringe hendes Samtykke. U
। kunne altsaa declarere det paa Sondag og

om en lille Maanedstid have vi Brylluppet.
Farvel saa lccnge! (Gaaer ud af Baggrunden.)

Anden Scene.

Dumege alene.

Det er en Mand, som synes at have for-
skrcekkeligt Haslvccrk med at faae sin Niece
gift! Men jeg da? Fprend jeg gjer Andre
Bebrejdelser, burde jeg idetmindste vcere sikker

^paa, at jeg ingen Grund har til at dadle
inig selv.

Tredie Scene.

-scnri. Oumege.

-scnri (kommer ind). O, Fader, hvor jeg
er lykkelig! (Scetter Chavarots Hat paa Bordet.)
Hun elsker mig!

Oumege. Virkelig?
-senri. Foruudrer det Dig?
Oumege. At man elsker Dig? Nei. Jeg

forundrer' mig blot over, at Du veed det.

-senri. Hun har selv sagt mig det.

Dumcge. Hvor har Du da seet hende?
-senri. Paa Ballet, hvor hun kjendte mig

fyrst. Jeg tcenkte kun paa at beundre hende.
Dumege. Hvad for Noget? Kjendte Tn

hende ikke igjen?
-senri. Hun er saa forandret.
Dumcge. Siden Du saac hende sidst?
-senri. Forvandlet, Fader. Du vilde sige

som jeg, hvis Du saae hende.
Oumege. Giv mig din Haand.

,

(Henri
raffet ham Haanden; Dumege foler hans Puls.)

-senri (tager Haanden tilbage). Vccr ganske
rolig, jeg har aldrig befundet mig bedre.

Oumege. Phantaseren uden Feber, det er

et markocerdigt Tilfalde.
-senri. Tilgiv mig, kjcere Fader, men hvi«

Kjoerligheden er en Afsindighed, saa helbred
mig aldrig!

Oumege. Tilgive Dig, mit kjcere Barn!
Har Du da ikke nicerket nun Lmhcd under
min Spyg? Jeg leer kun for ikke at komme
til at groede af Glcede. Naar Du vidste,
hvilken Steen Du letter fra mit Hjerte!
klagtet dine Forsikkringer var jeg dog bange
for, at Du ikke var ret forelsket, og jeg skjcel-
vede sor din Fremtid; thi at Du ikke skulde
elske, det var umuligt! Kjoerligheden er en

Gjceld til Naturen, som ethvert cedelt Hjerte
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uuudgaaeligt maa betale tidligere eller sildi-
gere. Jeg onsker Dig til Lykke og holder,
om muligt, mere af Dig eud for.

Henri. Det vidste jeg nok, og jeg regnede
ogsaa i Forvejen paa, at Du ikke alene vilde
tilgive mig, men endogsaa vcere mig behjcel-
pelig med at omstode de Hindringer, der stille
sig iveien for min Lykke.

Dumege. Der er ingen Hindringer, Fa-
milieu synes godt om Dig.

Om mig? Man har jo viist mig
Doren.

Dumege. Hvem?
Henri. Bedstemoderen, en gammel taabe-

lig og arrig Kjcerling.
Dumege. Er der en Bedstemoder?
Henri. Bidste Du ikke det?
Dumege. Nei, det har Onkelen ikke talt

Noget om.

Henri. Er der en Onkel?
Dumege. Hvorledes? Veed Du da ikke,

at hendes Formynder tillige er hendes Onkel?
Henri. Jeg vidste ikke engang, at der var

nogen Formynder.
Dumege. Om hvad og om hvem tale vi?
Henri. Raturligviis om mit Giftermaal...
Oumege (afbryder ham). Ja, med Froken ...

Henri. Adele ...

Oumege. Athenais vil Du sige.
Henri (hurtig). Adele, siger jeg, Adele ....

Dumege. Er det Froken Desperriers, Du
elsker ?

Henri Ja, det er jo det, jeg nu i en

heel Time har staaet og fortalt Dig. Ah!
— Du trenkte Paa Froken Beaudrille. Det
var netop for hendes Skyld, jeg skyndte mig
hjem; jeg vilde bede Dig glemme, hvad vi
talte om formiddags; efter hvad jeg nu har
^agt Dig, har jeg naturligviis ingen Brug
for Froken Beaudrilles Haand.

Dumege (alvorlig). Jeg har efter Aftale
sor en Time siden udbedt mig den for Dig,
— og faaet den. Jeg har givet mit Ord.
(Pausc.)

Henri (fast). Og Du skal ikke bryde det.
(Halo sagte for sig selv.) Jeg kom altsaa for-
silde. (Fast.) Nei! Skylden er ene min, og
det er ikke mere end billigt, at jeg alene
barer Folgerne. Kunde Du forudses, at jeg
i en Time, i et Oieblik vilde skifte Tanke,
Folelse, Natur og at min Ligegyldighed vilde
vise sig forvandlet til den hceftigste Lidenskab?
Alene maa jeg bære Folgerne, og jeg skal
ogsaa have Mod til at oprette min Daarskab.

Oumege. Men den Anden?
Henri (fijuler Ansigtet i Hcenderne). Adele!
Oumege. Har Du Mod, har Du Ret

til at opoffre hende, om Du ogsaa vil op-
.sire Dig selv?

Henri. Hav Medynk med mig, Fader,
hvorfor vise mig den hele Frygtelighed i en

Stilling, hvoraf der ikke gives nogen Udvei?
Dumege. Maaskee dog.
Henri. Hvad mener Du?

Dumege. Jeg har forlangt Froken Beau-
drilles eget formelige Samtykke.

Henri (glat). Hun vil ncegte det.
Oumege. O, det er ikke derpaa, jeg reg-

ner —

Henri. Hvorpaa ellers?
Dumege. Paa en Hcendelse, et Mirakel

— hvem veed — han kan vcere opholdt,
standset ved en eller anden uforudseet Hceu-
delse, Capitainen har maaskee endnu ikke
truffet sin Niece, og jeg iler (gjsr et Skridt
mod Baggrunden.)

Henri (folgcr). Afsted!
Oumege (standser ham). Nei, din Ncervce-

relse er sikkert unyttig, maaskee farlig. Bliv
og overlad det til mig.

Henri. Saa gaa da. I Guds og dine
Hcender overgiver jeg min Skjcebne. Din
Retsindighed har bevaret mig en Mulighed
til Frelse; hans Godhed vil gjore Resten.
(Omfavner ham og gaaer ud tilhoire.)

Fjerde Scene.

Dumege alene.

Vil jeg komme tidsnok? (Gaaer hurtig hen
mod Doren i Baggrunden, men moder Chavarot,
der trceder hoitideligt ind med Pistoler i hoire Haand
og et Par Kaarder under venstre Arm. Paa Hove-
det en Iagthue.)

Femte Scene.

Oumege. Lhavarot.
Lhavarot (med truende Stemme). Jeg har

den LEre at hilse Dem, min Herre.
Dumege (leer). Vorherre bevares, Cha-

varot, hvor De er krigerisk rustet!
lhavarot (i samme Tone som for). Det er

ikke Noget at lee af, min Herre.
Oumege (leer endnu steerkere). Hvad bety-

der da dette militcere Optog og disse tragiske
Miner?

Lhavarot. Min Ven vil sige Dem det.
Oumege. Hvilken Ven?
Lhavarot. Min tappre Ven, Capitaiu

Beaudrille, som jeg herved melder Dem.
(Beaudrille trceder ind som et Uveir.)

Sjette Scene.
Beaudrille Dumege. Lhavarot.

Beaudrille. Her er jeg!
Oumege (pludselig alvorlig). Allerede!
Lhavarot (afsides). Han leer ikke lcengere.

(Lcegger sin Hue og Vaabncne paa Bordet.)
Beaudrille. Lad os ikke spilde Tiden.

Jeg har fundet en bekvem Plads ved Bred-
den af Floden, og jeg skal fore Dem en af-
sides, magelig Vei; De kan vcere ganske rolig.

Dumege. Det er jeg ogsaa.
Lhavarot (afstdcs). Skulde han ikke vcere

bange?
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Dumege. Men jeg forstaaer ikke ganske,
hvad De der gjor mig den Wre at sige mig.

Chavarot. Hr. Doctor! Vi komme, min
Ven og jeg, for at tvinge Dem til at holde
Deres "Ord.

Oumcge. De, min Herre, som hvad?
Chavarot. Som Raadgiver, hvis man

discutterer, som Secundant, hvis man slaaes,
men jeg ncegter ikke, jeg seer helst, at man

discutterer.
Beaudrille. Hver sin Lyst; jeg seer helst,

at man flaaes.
Dumege. Og hvorfor skal man flaaes?
Beaudrille. Chavarot har fortalt mig

det Hele.
Chavarot. Min Herre, Jeg har anseet

det for min Pligt imod min hcederlige Ben,
at afflere ham Deres Syns besynderlige Op-
forsel.

Deaudrille. Han gjor Cour til Chava-
rots Forlovede, medens De udbeder Dem min
Nieces Haand for ham.

Dumege. Saa tvivler jeg meget paa, at

Froken Beaudrille samtykker i at ægte en Mand,
som hun veed forelsket i en anden Dame.

Chavarot. Det veed hun ikke Noget om.

Dumege. Saa bliver det nodvendigt, at

hun faaer det at vide.
Chavarot. Behoves ikke.
Dumege. Jeg mener jo.
Beaudrille. Godt, saa kan hun faae det

Hele at vide paa engang.
Dumege. De har altsaa ikke sagt hende

Noget endnu?
Beaudrille. Jeg havde andre Fisk at stege.
Dumege (afsides). Jeg aander atter.
Chavarot (afsides idet han seer paa Beaudrille).

Ligesaa leitet som brutal!
Dumege. Jeg havde udtrykkelig betinget

mig, at Froken Beaudrille skulde sporges.
Chavarot. Hun skal strax blive spurgt,

og jeg tvivler ikke om hendes Samtykke.
Dumege. Jeg har en bedre Mening om

hende, det er altsaa unyttigt længere at om-

tale en Sag, hvoraf der ikke kan komme no-

get Resultat.
Beaudrille. Men der skal komme et Re- [

sultat; De veed, jeg viger aldrig.
Dumege. Jeg viger altid, naar jeg er

gaaet forlangt.
Chavarot (afsides). Det Kneb ventede jeg.
Dumege. Naar en brav Mand har be-

gaaet en Feil, saa er det Bedste, han kan
gjore, at gjore den god igjen.

Beaudrille. Ja, det er netop Tingen.
Dumege. Hvor pinligt det end kan vcereI

for en Mand i min Alder at tilstaae en

Overilelse, saa betcenker jeg mig dog ikke paa
at erkjende, at jeg har handlet med en Hastig-
hed, som jeg angrer. Jeg beder Dem altsaa,
Hr. Capitain, at glemme og at modtage min
Undskyldning.

Beaudrille. Undskyldninger! Jeg Und-
skyldning? Jo, De kjender mig godt.

Chavarot (afsides). Under Lygten med
ham! (Hoit) Naar det gjcelder Wgteskab, er

ethvert Lofte moralsk bindende og taaler hver-
tai Discusston eller Opscettelse.

Dumege. Hvorfor ægter De da ikke selv
det Fruentimmer, De har givet Deres Ord?

Beaudrille. Men han ægter hende jo.
Chavarot. Jeg «gier hende.
Dumege. Jeg taler ikke om Froken Des-

perriers, hvem De Intet skylder, som De
neppe kjender og endnu mindre elsker. Det
er den Anden, jeg mener.

Beaudrille. Hvilken Anden?
Chavarot. Der er ingen Anden.
Dumege. Den unge Pige, som De har

forfort?
Chavarot. Jeg har aldrig forfort Nogen.
Deaudrille. Hvad det angaaer, saa in-

destaaer jeg for Chavarot. Hvem Pokker,
tcenker De, vilde lade sig forfore af Chavarot?

Chavarot (afsides). Min gode Ben der
er en Stud.

Dumege. Hvad for Noget? Erindrer Te
ikke, at De i denne hellige Morgenstund for-
talte mig, at der er ...

Chavarot. Det er Logn!
Dumege. Hvilket?
Chavarot. Det, De vil fortcelle.
Dumege. Veed De da?
Chavarot. Hvilket?
Dumege. Hvad jeg vil fortcelle.
Chavarot. Hvordan Fanden skulde jeg

kunne vide det?
Dumege. Hvorfor erklcerer De det da i

Forveien for Logn?
Chavarot. For at hindre alt muligt Brool.
Dumege. Brovl! Ja kalder De Deres

egne Ord Brovl, det maa De om, jeg er kun
Deres Echo!

Beaudrille (gaaer mellem dem). Brovl eller
ikke Brovl, al denne Sladder bryder jeg
mig ikke om. Troer De maaskee, at De kan
slippe fra del ved at vcelte Dem ind paa Cha-
varot. Nei, det var altfor let sluppet.

Chavarot (afsides). Nu broler Studen
igjm.

Beaudrille. Det er med mig, Capitain
Beaudrille i egen Person, De har at gjore.

Oumcge. Jeg er villig til at svare Hr.
Capitain Beaudrille i egen Person paa enhver

Chavarot (afsides). Hvad behager?
Beaudrille. Bil Deres Son ægte min

Niece eller ikke?

Dumege. Nei.
Chavarot. Nei!
Deaudrille. Nei?
Dumege. Nei, nei og atter nei.
Beaudrille (sætter sin Hat paa Hovedet). For

Pokker, for Djcevelen, for Satan!
Dumege (fatter rolig sin Hat paa Hovedet).

Min Herre, man bander ikke her, mit HunS
er ingen Kro.
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Lhavarot (afsides). Men kjender den Mand
da aldeles ikke til Frygt?

Beaudrille. Jeg vil have en Ende Paa det.
I skal Begge springe over Klingen, først og
fremmest denne lille Springfyr af en Syn.

Dumege (opbragt). Min Son en Spring-
fyr! Jeg beder Dem meget om Forladelse,
men det er Dem, som er en Boffel.

Beaudrille (betragter Lhavarot fra Sverst til
Rederst.) Hm?

Lhavarot (flMvendc). Det var ikke mig,
som sagde det.

Dumege. Jeg har taalmodig hort paa
Deres Grovheder og Rodomontader, saalcenge
det kun gik ud over mig. Men nu insulterer
De min Son i nlin Ncrrvcerelse. I det Ca-
pitel forstaaer jeg ingen Spog, og siger De
et Ord endnu, kaster jeg Dem ud as Vinduet.

Lhavarot (afsides). Og det vover han at
sige til en saadan Mand!

Beaudrille. Men veed De da ikke, Ulyk-
kelige, med hvem De har at gjore?

Dumege. Aa hvad! Om De har bræbt
salig Capitain Voisin under en Lygte, hvad
veed jeg om det? Og hvad kommer det mig
ved? Hvis De er Duellant, saa er jeg Lcege
og onsker Intet hellere end at dissekere Dem
i levende Live.

Beaudrille. Godt, jeg er den Forn«r-
urede, jeg kan vcelge Vaaben, og jeg vcelger
Sabel.

Dumcge. Ah!
Beaudrille. Ja.
Dumege. Hvorfor har De da medbragt

Kaarder og Pistoler?
Beaudrille. Jeg behover ikke at gjore

Dem Regnskab, og jeg vil flaaes paa Sabel.
Dumege. Nu lad gaae! Sabelen er et

Instrument som ethvert andet og jeg practi-
serer alslags Chirurgie. Lad os saa gaae.

Beaudrille. Hvorhen?
Dumcge. Til det bekvemme Sted, De

har fundet.
Beaudrille. De er nok en Blodhund, naar

man seer rigtig til.
Dumcge. Raar man seer rigtig til, er

De det nok ikke.
Beaudrille. Jeg har tilstrcekkelig beviist —

Dumcge. Hvilket?
Beaudrille. For Satan, mit Mod.
Dumcge. Der er saamange Slags Mod.
Lhavarot (afsides). Men ... men ... men

det er jo Gud hjcelpe mig deu Anden, der
er bange!

Beaudrille. Jeg forsikkrer Dem, jeg har
virkelig drccbt Capitain Voisin.

Dumege. Er De sikker paa det?
Beaudrille. Man har idetmiudste bestan-

dig sagt mig, at han dode deraf.
Dumege. Man har bundet Dem noget

paa Wrmet.
Beaudrille. Troer De?
Oumege. Det indestaaer jeg for, og hvis

De endnu tvivler ...

Beaudrille (afbrydende). Sagen er afgjort,
kjcere Doctor, lad os ikke tale mere om den
Ting. (Rcekker Dumcge Haanden, denne hilser al-

vorlig uden at komme ham imode.) De er en tap-
per Karl.

Lhavarot. Det var en net Historie.
Beaudrille. Aa, Chavarot, vi ere jo gamle

Venner.
Lhavarot. Jeg Deres Ven! Jeg er ikke

Ven med en forloren Hercules.
Beaudrille. Jeg har vceret det med en

virkelig Cujon.
Lhavarot. Hvad jeg end er, saa er jeg

det, jeg er, cerligt og honnet. Jeg bedrager
Ingen, jeg chicanerer Ingen, jeg gjor Ingen
bange.

Beaudrille. Det troer jeg nok!
Lhavarot. Derimod trcekker De, Rover-

. capitain, mig herhen, som Vidne, og hvad
er det saa, jeg bliver Vidne til? De gjor en

Allarm, som hele Verden skulde falde ned, og
saa har De ikke engang drcebt Capitain Voisin.
Det er jo infamt. Nei, De fortjener en Lek-
tion, og den paatager jeg mig at give Dem!

Oumege (til Chavarot). Det er virkelig en

underlig Fremgangsmaade, Hoisteerede! Hvor-
for blander De Dem i, hvad der ikke ved-
kommer Dem? Med hvilken Ret vover De i
min Ncervoerelse at fornccrme en Mand, som
ikke har gjort Dein Noget?

Lhavarot. Har han ikke gjort mig No-
get? Han har gjort mig bange i sex Aar.

Oumege. I sex Aar!
Beaudrille (Hi Dumcge). Det er ikke sandt,

Doctor, jeg har idag for forste Gang seet
ham, siden —

Lhavarot (afbryder ham). Ja, det er nok,
lad os ikke tale om disse Unkeligheder.

Beaudrille. De onsker ikke, at jeg skal
sige det? Godt, jeg gjentager det, jeg har
aldrig truffet Dem, siden jeg laa ved Badet
i Plombibres.

Oumege. Plombibres!
Lhavarot (afsides). Uf!
Beaudrille (guider H-enderne). Der fangede

jeg ham.
Oumege. Der gaaer et Lys op for mig!

Der stikker altsaa Nogleu til Deres Manovre.
Lhavarot. Det er ikke min Feil, jeg Hand-

lede i god Tro.
Dumege. De i god Tro?
Lhavarot. Ganske vist. Jeg var saa een-

foldig at lade mig dupere af denne Fugle-
skrcemsel, denne Papirsgoliath der. (Peger
paa Beaudrille.)

Beaudrille- Las!

Oumege. Det var en underlig Retfcer-
diggjorelse.

Lhavarot. Det er ganske ligefrem, jeg
frygtede for at blive massacreret.

Oumege. Og De fandt det bekvemmere
at lade mig massacrere i Deres Sted?

Lhavarot. Naturligviis.
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Beaudrille. Det var ham, min Herres
som ophidsede mig mod Dem og havde jeg
fulgt hans Raad, havde vi nu skaaret Ncese
og Dren af hinanden.

Lhavarot. Paa ingen Maade, min Herre;
vi vilde kun paa den Maade skrcemme Dem
til at lade Deres Son ægte .. (Han standser.)

Oumege. Hvem? Deres gamle Maitresse!
Beaudrille (bedov-t). O!
Dumege (forvirret). Jeg Ulykkelige! Hvad

har jeg sagt?
Lhavarot. Men det er jo en magelos

Uforskammethed. Jeg sagde Dem jo udtryk-
kelig, at jeg ikke havde forfort hende, jeg havde
kun lovet hende — nei det er Logn, jeg har
heller ikke lovet hende Noget.

Beaudrille. Vanceret og det as saadan
en Karl.

Oumege (gaaer hen til Beaudrille). Berolige
Dem og tilgiv mig. Jeg skal gjore min Uret

god igjen ved at tvinge ham til at holde sit
Lofte.

Lhavarot. De!
Dumege. Ja, inin Herre. Jeg antager

mig den Kvindes Sag, som jeg mod min
Villie har comprommiteret, mod den Mand,
som frivillig har gjort hende ulykkelig.

Lhavarot. Jeg frygter Dem ikke. Jeg!
har allerede afflaaet en Duel med Deres Hr.
Son, som er endnu frygteligere end De. Hvis
De angriber mig med Ord eller Handlinger,
stevner jeg Dem oieblikkelig for Retten.

Oumege. Hr. Lhavarot! jeg holder ikke

af store Ord; men jeg raader Dem til at

pakke Dem.
Beaudrille. Bravo!
Lhavarot. Aurevoir, mine Herrer, naar

De behager. (Tager sin Hue og sin Hat, som Henri

har efterladt paa Bordet.) Jeg tager Mit Gods
og gaaer hjem. Der, i min Bopcel under
Lovens Beskyttelse, venter jeg hele Verden,
som en Mand. (Gaaer mod Baggrunden, vender sig
derpaa mod Beaudrille, der lader, som han forfelger
ham.) Las! (Gaaer triumpherende ud.)

Syvende Scene.

Oumege. Beaudrille.

Oumege. Hr. Capitain, stig Deres Fro-
ken Niece, at hun i Alt kan regne paa mig.

Beaudrille. Det er altsaa et Ord, kjcere
Doctor, han ægter hende, eller tusind Bom-
ber og Granater, vi skulle varme hans Oren.
(Gaaer under dybe Hilsener med sine Kaarder og

Pistoler.)

Ottende Scene.

Dumege alene.

Det er et Par nette Folk, som vil danne
et net Svogerskab. Naar jeg tanker paa ...

(Kalder.) Henri! Henri! Ah, Hr. Lhavarot,

De taufte at kunne lege med os? Men vi
skulle give Dern Andet at bestille. Vi skulle
mod Deres Villie gjore Dem til en sonnet
Mand; jeg er ncesten bange sor, at De ikke
vil fjende Dem selv igjen.

Niende Scene.

Henri. Dumege.
Henri. Nu, Fader?
Dumege. Vi ere reddede og hevnebe.

Det bliver Lhavarot, som sfal cegte sin —

din Tilfommende.
Henri. Og jeg hans?
Oumege. Ja, det er ikke meer end billigt.

Jeg vil nu isore mig mine Vaaben, tage Gal-
ladragten paa, og saa gaae vi sammen hen
at levere denne frygtelige Bedstemoder del

afgjorende Slag. (Gaaer tilhoire.)

Tiende Scene.

(senri alene. Straf efter NaNSN.

Det er en Perle af en Fader, Laade min
Sorg og min Gloede deler han lige varmt.

Nanon (kalder udenfor). Hr. Henri!
Henri (aabner Doren). Her er Doren.
Nanon. Kom Hr. Henri, hurtig, hurtig.
Henri. Hvad er der paafcerde?
Nanon. Det skal jeg fortalle Dem Paa

Beien. Hestene ere allerede forspoendte, cg
spilde vi et Oieblik, er vor Lyske kjort fra os.

Henri. Nu saa fremad Marsch da. (De
lobe ud.)

Femte Act.
Sal paa Anstalten; tre store Dsre, en i Baggruu-

den, de andre tilhoire og venstre.

Forste Scene.
Lhavarot. Fru Oesperriers.

Fruen. Ja, min kjcere Lhavarot, vi vente

nu blot paa Dein.
Lhavarot. Frofen Adele samtykker altsaa

i at folge med os til Italien?
Fruen. Jeg onsker det —

Lhavarot. Og hvem kan modstaae Dem!
Fruen. Maaskee vil De ved Afreisen sce

hende grcede en Smule for Formens Skyld.
Lhavarot. Bi skulle nok troste hende.

Jeg seer ikke paa Skillingen.
Fruen. Hoimodige Mand! Naar hun seer

Dem og ingen Anden end Dem, vil hun tit-

sidst elske Deml
Lhavarot. Det har ingen Nod! Vi holde

Bryllup, som det convenerer os, sjernt fra
alle paatrcengende og ubcleilige Mennesker,
imellem Folk comme il faul, i Rom.
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Stuen. Under St. Peders hoie Kuppel.
Ak, saa skal jeg da engang betrcede den clas-
siske Jord, de skjynne Kunsters Fcedreland.

Lhavatot. Under Sydens glodende Him-
mel, i Orangernes Skygge ..... Har De
pakket Kufferterne?

Stuen. For en Time siden.
Lhavatot. Hav da den Godhed at lade

dem lcesse paa Vognen. Den maa allerede
vcere kommen.

Stuen. Allerede?
Lhavatot. For ikke at spilde Tiden har

jeg givet Postillonen Ordre til at vente mig
ved Deres Dor.

Stuen. Meget godt. Til Italien!

Anden Scene.

En Tjenet. Lhavatot. Fru Ocspettiets.

tjeneren (præsenterer Chavarot en Stegning).
Her er Deres Regning.

Lhavatot (standser). Ah, den havde jeg
reent glemt. — Tillader De, Frue?

Stuen (flipper hans Arm). Afgjor Deres
Affcerer, Svigerson, saa skal jeg imidlertid
saae min Datter tilvogns.

Lhavatot. De skal ikke komme til at
vente paa mig, Grandmama. (Han kysser Fru-
ens Haand; hun gaaerunder smaae venskabelige Tegn
ud tilhoire.)

Tredie Scene.

Tjeneten. Lhavatot.

Lhavatot (uudersoger Regningen). Lad os

engang see lidt paa denne Regning ...

„Logis for fem Dage, fem Gange Frokost ..

fem Gange Middag" . . Gud bevares hvor
alt dette lober op! „Et Voxlys .... en franc"
... En franc for et Voxlys!

Tjeneten. Boxet er saa dyrt iaar!
Lhavatot. Summa Summarum .. tre

og tredive francs! tre og tredive francs! Det
er cn ublu Betaling.

Tjeneten. Min Herre!.
Lhavatot. Det er ublu, siger jeg Dem.

Enfin! (Giver Tjeneren Penge.) Der!
Tjeneren (udstr-rkker Haanden). Jeg haaber,

Herren er saa god, at erindre Drikkepengene.
Lhavarot. Har De givet Postillonen mine

Ordrer?
Tjeneren. Ja, Herre!
Lhavarot. Det er godt.
Tjeneren (udstrcekkcr Haanden). Jeg haaber,

Herren er saa god —

Lhavarot. Har De lagt min Vadscek i
Vognen?

Tjeneren. Ja, Laade Badscekken og den
store Portefeuille.

Lhavarot. Min Portefeuille ogsaa?
Tjeneren. Ja, Herre.
Lhavarot. Hvem har bedet Dem om det?

Tjeneren. Dantens Kammerpige.
Lhavarot. Hvilken Dame og hvilken Kam-

merpige?
Tjeneren. Fru Desperriers Kammerpige,

Jfr. Ranon.
Lhavarot. Ranon!
Tjeneren (udstrakker Haanden). Jeg haaber,

Herren er saa god —

Lhavarot. F«! Overlade Fremmede en

i Portefeuille, som indeholder min hele Formue!
Tjeneren. Beder om Forladelse, men jeg

troede at gjore det saameget godt.
Lhavarot. Er der Noget kommet bort,

skal De erstatte mig hver Skilling, det kan
De forlade Dem paa.

Tjeneren. Det var fede Drikkepenge! (Gaaer
ud tilvenstre.)

Fjerde Scene.

Lhavarot alene.

Mine Papirer i Nanons Hcender! Her er

ikke et Dieblik at spilde! (Styrter hen mod Bag-
grunden.)

Femte Scene.

Athenais. Lhavatot.

Athenais (spoerrer Chavarot Veien). Om For-
ladelse, Hr. Chavarot.

Lhavatot (gaaer mod Doren tilhsire). Om
Forladelse.

Athenais. Bliv, eller jeg folger efter Dem.
Lhavatot (afsides). For Satan!
Athenais. Jeg maa nbdvendigviis tale

med Dem.
Lhavarot. Siden, hvis De vil have den

Godhed.
Athenais. Nei oieblikkelig.
Lhavarot. En lille halv Time blot —

Athenais. Ikke et Minut, jeg veed Alt.
Lhavatot. Ja, det er saadan man Pleier

at sige, naar man Ingenting veed og vil
have Noget at vide.

Athenais. Jeg veed, at De skal reise.
Lhavatot (vil gane). Ja, saa begriber De

jo, at jeg har Hastvcerk.
Athenais (holder ham tilbage). Men jeg veed

ogsaa, at De vil gifte Dem.
Lhavatot. Det er saadant et naturligt

Dnske.
Athenais. Jeg veed endelig, at De ester

at have bedraget mig ogsaa har compromit-
teret mig.

Lhavatot. Naar De veed alt det Andet,
saa veed De vist lidt endnu.

Athenais. Hvilket?
Lhavatot. De veed uden al Tvivl, at

jeg uagtet min Mceglers Forsikkringer ikke
er ruineret, og jeg formoder ncesten, det er

den Opdagelse, jeg skylder IEren af Deres
Besyg.
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Athenais. Nei, min Herre. Det er in-i

gen Formue, jeg fordrer af Dem, det er et!
Ravn.

Lhavarot. Mener De maafkee mit?

Athenais. Ja, hvilket ellers?
Lhavarot. Hvilket De vil; naar man

eier 60,000 francs, har man frit Valg.
Athenais. Tag Dem iagt.
Lhavarot. Hvad skulde jeg vcere bange for?
Athenais. Min Families og mine Ven-

ners Hevn.
Lhavarot. Jeg troer ikke lcenger paa Capi-

tain Voisin.
Athenais. Troer De paa Doctor Dumege?
Lhavarot. Efter Omstcendighederne.
Athenais. Deres Tvivl skal ikke vare

Icenge; det er ham, som De først vil faae
at gjore med.

Lhavarot. Jeg befinder mig, Gud vcere

lovet, vel og frygter ikke for nogen Doctor,
undtagen naar jeg er syg.

Athenais. De var ikke saa kjcephoi imorges.
Lhavarot. Det er, fordi jeg imorges

havde Retten imod mig, men nu har den

med mig.
Athenais. Hvilken Ret?
Lhavarot. Den skrevne, jeg kjender in-

gen anden. Jeg har faaet mine Breve og
mit Loste tilbage.

Athenais. O, De skal komme til at betale

mig denne Streg, Hr. Chavarot, og betale

inig den dyrt.
Lhavarot. De regner da bestandig Paa

at regte mig?
Athenais. Eller odelcegge Dem.
Lhavarot. Hvad vil De helst?
Athenais. Det er mig det Samme, i begge

Fald bliver jeg hevnet. Hr. Chavarot, vi

sees igjen!
Lhavarot. Lev vel saalcenge. (Athenais

gaaer.) Saaledes endte den anden puniske Krig.

Sjette Scene.

Fru Oceperriers. Lhavarot.
Fruen (fra holre). Ah, hvad var det, De

sagde Chavarot om den Bogn, som skulde
holde ved min Dor?

Lhavarot. Har Fruen da ikke fundet den?

Fruen. Jeg har hverken fundet Vogn el-

ler Mennesker.
Lhavarot. Fanden heller!
Fruen. Jeg veed for den Sags Skyld

ikke engang, hvor Adele er bleven af.
Lhavarot^ Og min Portefeuille! — og

Nauon! Hende maa jeg have fat i dod eller
levende. (Styrter ud tilhoire.)

Syvende Scene.

Fru Desperricrs alene.

Hvad gaaer der dog af Dem, Hr. Chava-
rot? Og hvad er her paafcerde? Har Alver-
den mistet Forstanden?

Ottende Scene.
Dumege fra Baggrunden. Fruen.

i Fruen. Har De ikke seet min Datter, Hr.
Doctor?

Dumege. Nei Frue, har De ikke seet min
Son?

Fruen. Deres Son! Ham haaber jeg
aldrig mere at see.

Dumcge. Hvad har han da gjort, Frue,
hvorved han har paadraget sig Deres Ugunst?

Fruen. Hvad han har gjort? Han har
tvunget min Datter til at dandse mod hendes
Villie, og han er trccngt ind i mit Huns

i imod min.
Dumege. Frue, det er ikke store Forbry-

delser.
Fruen. Det er idetmindste eu hoist upas-

sende Opforsel.
Oumege. Kun en Letsindighed. Og Let-

sindigbed, der allerede er undskyldelig, naar

den kommer fra Ungdommen, saaer noget Agt-
veerdigt, ucesten Tillokkende, naar den kommer

af Kjccrlighed. Den er da blot Hjertets Ud-

brud; hvem kan det saare?
Fruen. Jeg beder Dem undskylde, at jeg

afbryder denne interessante Underholdning,
men jeg har nogle Forberedelser at gjore til

i
vor Reise.

Dumcge. De reiser?
Fruen.' Om et Oieblik, ja, til Italien.
Oumege. Jeg maa da forklare mig uden

i Omsveb.
Fruen. Og isccr uden Ophold.
Dumege. Min Frue, vore Born elske

. hinanden.
Fruen. Ja, den Historie kjender jeg og

troer ikke et Ord paa den.

Oumege. Det staaer til Dem, Frue, at

fortolke Deres Sonnedatters Folelser efter Be- i

hag. Hvad min Son angaaer, da vil et Ord

bevise Dem Oprigtigheden af hans Tilboie-

lighed. Jeg kommer i hans Navn, forat an-

holde om Frokeu Adele Desperricrs Haand.
Fruen. For med eet Ord at gjore Enke

paa en ganske frugteslos Samtale, vil jeg kun
'

sige Dein: Frokeu Desperricrs Haand er lo-

i vet bort.
Dumcge. Men endnu ikke givet bort.

Fruen. De regner altsaa en Forlovelse
s for Ingenting?

Dumcge. Frue, man kan kun forlove sig
selv. Enhver Forlovelse, som man slutter paa
en Andens Vegne, er et Indgreb i dennes

personlige Frihed.
Fruen. Om Forladelse, Hr. Dumege, men

jeg forstaaer mig ikke paa Politik.
Dumcge. Min Frue, jeg taler til Dem i

Alvor, dybt bevccget, som ccrlig Diand og soin
Familiefader. Det er endnu Tid til at oprette
eu ufrivillig Vildfarelse. Men skynd Dem,
eller De vil evig bebrejde Dem et sørgeligt
LEgteskab, et Wgteskab, soni er Deres Son-
uedalter nvcerdigt.
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Fruen. Hvorfor sørgeligt? Hvorfor uvcer-
digt?

Dumege. Fordi det vilde lyse Velsignelse
over Bedrag og brudte Lofter. Chavarot har
lovet en anden Pige Wgteskab.

Fruen. En eller anden Ungdomsvildfarelse
formodentlig? Ja, det var en stor Ulykke. Vi
To kjende jo Verden. Unge Mennesker maae
jo have Lov at more sig lidt. Men i alle
Fald det vedkommer ikke mig. Enhver har
nok med sine egne Anliggender i denne Ver-
den. Jeg har kun at svare for min Datter
og fuldkommen nok med at sorge for hende.

Dumege. Nu vel, det er for hendes Skyld,
for Deres Skyld, for hendes Fremtids Lykke,for Deres Alderdoms Rolighed, at jeg beder
Dem, at jeg bonfalder Dem om at afstaae
fra dette sørgelige Forseet. Og saa taler jeg
endda hverken om min Son, eller om mig selv.

Fruen. Hvad vilde De sige om Dem?
Dumege. Om mig, Intet, men om min

Son! Deres Sonnedatter er nskyldig, smuk
og god som en Engel. Ikke sandt? Gift Dem
sammen og De vil have et Par Folk, som
ligne hinanden.

Fruen. Jdetmindste i Formue; thi Ingen
af dem har en Skilling.

Dumege. Man er altid rig nok, naar
man kun er lykkelig.

Fruen. Men De skal dog leve, og hvoraf?
Dumege. Af hans Arbeide og hans Ta-

lenter. Tro mig, det er den sikkreste Formne,
den eneste, som hverken er udsat for Tab eller
Fallit.

Fruen. Og dersom han nu doer?
Dumege. Om han dode, Frue, vilde jeg

gjere det Samme for min Datter og mine
Borneborn, som jeg har gjort for min Hustru
og min Son.

Fruen. Og hvis nu ogsaa De doer?
Dumege. Ja, og hvis Verden forgaaer,

Frue?
Fruen. De spoger!
Dumege. Hvad skal man svare Paa saa-

danne Grunde? Lad os sorge for Fremtiden,
men ikke cengstes for den. Hvorfor beskjcef-
tige sig med usikkre Muligheder, ligeoverfor
den visse Virkelighed? Hvorfor sukke paa For-
haand over Enker, hvis tilkommende Mcend
befinde sig i bedste Belgaaende, og over Born,
som maaskee flet ikke komnie til Verden? Man
vilde ikke leve, hvis man altid tcenkte paa Do-
den. Haabet, Kjcerligheden, Virksomheden,
Kampen og Livet tilhorer de Levende, Resten
Gud.

Fruen. Ja, det hindrer ikke Penge fra at
veere Penge, en rig Svigerson fra at veie
mere end en fattig, Fru Desperriers fra
at have sund Menneskeforstand og hendes
Sonnedatter fra at blive lykkelig, tiltrods for
alle Misundere og Philosopher.

Dumege. Hvis Lykken er tilfals, saa viis
mig dog Bontikken.

Fruen (med cn ironifl Boining). Tjenerinde,
Hr. Doctor. —

Dumege. Ak, det er ikke Dem, Frue,
jeg dadler, det er os Alle, alle vor Tids
Mennesker. Vi ere Alle ligedan; Begjcerlig-

! hedens sorgiftede Vindpust har ndtorret det
! faderlige Hjerte. Har jeg ikke selv, jeg flaaer
mig for mit Bryst og erkjender min Feil,
har jeg ikke selv vceret ncerved at offre min
eneste Son for, jeg veed ikke hvilke, lave Be-
regninger? Man troer at have sogt Alt, naar
man har sagt Penge! — Tale de omKjcer-
lighed, træffe' vi medlidende paa Skuldrene
over deres Galskab. Vi veed fra en sikker
Kilde, at Amor er dod, den stakkels Djcevel!
Have vi ikke selv begravet ham for lang Tid
siden under vor Ungdoms Ruin? — Blinde,fom vi ere, troe vi, at Solen er udslukt paa

i Himlen, fordi vi ikke see den lcengere. Hvad
i see vi? Ak, hvad fole vi? Intet lever paa
j Bunden af vort gamle Bryst, det har en

Metalklang, som eu Pengekiste. Sporges der
I derimod om Menneskekjcerlighed paa Afstand,
i en anden Verdensdeel, ja, faa vplofter man
et eenstemmigt Skrig, man dommer med Be-
geistring; man standser Negerhandlen med Ka-
nonskud, men Egoismen bliver hjemme, for
i al Stilhed at handle med Hvide: vi sætte
vore Slaver i Frihed og soelge vore Born.

Fruen. Hvem scelger sine Born?
Dumege. Vi, Fcedre og Modre, vi drive

offentlig Handel med vort Kjod og Blod.
Jeg horer sige, at man forer de unge Piger
ud i Verden, nei det er til Marked, man

! forer dem. Man udstiller dem, disse stakkels
! fmaae Lam, paa Wgteskabstorvene og passer
Kjoberne op. Man scetter deres Ungdom til
Auction. Den Hoistbydende faaer Tilslaget, thi
indbydes Lysthavende! — Vccr saa god at
gjore Bud. Hvem byder? — Jeg. — Hvor-
meget? — Tyvetusind. — Ingen bedre? —

Hundredetusind er buden. — Hammeren fal-
der. Og nu er en Kvinde for bestandig
overladt til, man veed ikke hvem. Hun er

tvungen til uafbrudt at elske en Mand, som
hun ikke kjender, en Mand, som har holdt
op at leve, naar hun begynder! Og endda
forundres man over, at Scederne fordcerves
og den hellige Kydskhed forlader den huns-
lige Arne! Kjcerligheden er fordrevet af Hu-
sene og vanker landflygtig om paa Gaden,
hvor man har jaget den ud. Saa hcender
det en skjon Dag, at den trceder gjennem
Vinduet ind i disse Huse, hvor man har
lukket Doren sor den. Og hvis er Skylden,
om ikke deres, som have gjort Wgteskabet til
en Handelsaffcere, fom have uddrevet Gud
af Helligdommen for at scette Guldkalven
istedet? Frue, jeg siger Dem, det er afskye-
ligt, og hverken De eller jeg vil paabyrde
vor Alderdom et Ansvar, som tidligt eller
silde vil forvandles til bittert Nag.

Fruen. Min Herre, honnette Folk har
ikke Noget med Nag at gjore. Jeg for min
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Deel befatter mig hverken med Guldkalve,
eller Lammesalg eller Negervcesen. Jeg beder
Dem følgelig og for sidste Gang have den God-

hed at passe Dem selv og lade mig i Fred.
Dumege. I Ro, siger De?
Fruen. Ja, i Ro!
Dumege. Er De da saa rolig for Deres

Datters Skjcebne? Hvor ere vore Born henne?
Hvem siger Dem, at De ikke i Doden have
sogt en Tilflugt imod Ulykken?

Fruen. Men det er jo frygteligt det, De
der fortæller mig.

Dumege. Jeg fortceller Dem desvcerre
kun en Hverdagshistorie. Disse Lidenskaber,
som-man har lcenket, forsyne hver Dag Bla-
dene'med Beretningen om et nyt Selvmord.
De stakkels Elskende paa tyve Aar doe, fordi
man hindrer dem i at leve efter Onske, og
de sorgeklcedte Paarorende forlade deres tomme

Huse, for at folge Kisterne, som de selv have
fyldt. — Ak, om vi havde vidst det! — sige
de med grcedende Taarer. Og Evigheden
svarer dem: Ru er det forsilde.

Niende Scene.
Nansn. Lhavarst. Dumege.

Fru Ocspcrriers.
Lhavarst (fra Hsire). O, jeg Ulykkelige!

min Bogn, mine Effecter, min Kjcrreste og
mine Penge, Alt har jeg tabt.

Nansn (fra Baggrunden). Jeg har fundet!
Alle. Hvad?
Nansn. Alt.
Dumege. Bornene?
Fruen. Adele?
Lhavarst. Min Portefeuille?
Nansn. Her er den med alle Banknoterne.

(R-rkker Chavarot en Portefeuille som han noiagtig
gjennemgaaer.)

Dumege. Men Bornene, Nanon, Bor-
neue?

Nansn. Bornene har jeg bortfort.
Fruen. Sammen?
Nanon. Ja, hvad Fornoielse Frue var

det ellers?
Fruen. Og hvor har Du gjort af dem,

dit Skarn?
Nanon. Jeg har skjult dem.

Fruen. Hvor?
Nanon. Det skal Fruen faae at vide,

naar De har samtykket i deres LEgteskab.
Dumege. Efter en saadan Begivenhed

er et Afflag ikke godt muligt.
Fruen. Og om jeg nu gav mit Samtykke,

hvoraf skulde de saa leve?
Nanon. Er der ikke Andet iveien?

Lhavarst (til Nanon). Mine Breve? Hvor
ere mine Breve?

Nanon. Her er et! Kjender De det igjen?
Lhavarst. Mit Brev fra Bombon!
Nanon. Ja dette mcerkvcerdige Brev fra

den anden Verden, som spaaede mig noget
Godt, der ogsaa flog til.

Lhavarst (ndstr«kkerHaanden). Kom med det.
Nanon (tager Brevet til s,g). Om Forladelse,

det er Fruen, som skal have det, da det inde-
holder Frokenens Medgift.

Fruen. En Medgift?
Nanon. Ja, Frue, en Medgift paa 5 s

600,000 francs fom jeg har fundet til hende.
(Giver Fruen Brevet; denne flynder sig at lcese det.)

Lhavarst. Og de andre?
Nanon (tager en Pakkc op af Lommen). Deres

Kjcerlighedsbreve?
Dumege (griber dem hurtig). Dem tager jeg.
Lhavarst (rasende til Nanon). O, dinHex!
Nanon. Nei, det er slet intet Hexeri; jeg

har kun sygt og fundet.
Fruen. Naa, Hr. Chavarot, jeg gratule-

rer Dem til Deres Uegennyttighed.
Lhavarst (som har sat sig ned). Jligemaade.

Tiende Scene.

De Forrige, Henri og Adele. Strop ester fra

den modsatte Side Athenais. Beaudrille.

Henri. Fader, Fader!
Adele. O, Fader, skaf os Tilgivelse!
Athenais. Hr. Dumege, Hr. Dumege!
Beaudrille- Doctor! Hvor er Doctoreu?

Er der Ingen, som har seet Doctoreu?
Dumege. Her, gode Ben, her. Hvorfor

spørger De om Doctoreu? Er der Fare paa-
scerde?

Beaudrille. Om der er? Kommer der ikke
snart Hjcelp, saa reiser han as. (Faner sie p«

Chavarot.) Men der sidder jo Patienten.
Dumege (slaaer paa Lommen, hvori han har lagt

Brevene.)
'

Og her er Medicinen. Vent blot
et Dieblik. (Athenais og Beaudrille gaae hen og

see paa Chavarot, der l'liver ubevægelig siddende.)
(Til Fru DeSperriers.) Naa Frue, nu er De

jo beroliget.
Fruen. Jeg flutter ikke Fred med Rebeller.
Henri (bukker). Min Frue, Deres Berit

komnie cerbodigt og bede om Deres Velsignelse.
Dumege. "De seer jo, Frue, De have sti-

villig underkastet sig.
Fruen. Jeg er fangen.
Dumege. Og afvcebnet. (Forcr Bornene i

Fruens Arme.) (Til Chavarot.) Kjender De disse
Breve, Hr. Chavarot?

Lhavarst. Ja, naturligviis.
Dumege. Bedkjeuder De Dem Under-

skriften?
Lhavarst. Begribelig.
Dumege. Bil De da opfylde, hvad De

her skriftlig har lovet?
Lhavarst (springer op). Min Herre, jeg

frabeder mig engang for alle Deres Ufor-
skammetheder. Med hvilken Ret vover De,
at gjere mig et saadant SpvrgSmaal? Jeg
gfør mig til af, jeg har endnu aldrig brudt

nogen skriftlig Forpligtelse.
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Dumege. Om Forladelse. (Leverer Mhe-
nais Brevene.)

Lhavarot. Jeg har allerede engang idag
tilbudt Frokenen min Haand, da afslog hun
den; jeg tilbyder hende den nu Paany og
har det Haab, at hun igjen —

Athenais. Deres Haab skal ikke beskjcemme
Dem, jeg modtager den.

Lhavarot. Tusind Tak. (Griber efter den
Haand. hvori hnn har Brevene.)

Athenais (rirkker ham den anden). Tag hel-
lere denne.

Lhavarot (kysser hende paa Haanden). Syde
Athenais!

Athenais. KjcereChavarot. (Afsides.) Den-
negang har jeg ham.

Lhavarot (afsides). Dennegang slipper jeg
ikke saa let.

Deaudrille (afsides). Endelig, Gud v«re
lovet, slap da jeg. (Hsit.) Mine Bvrn, jeg
velsigner Jer.

Fruen. Ja, med saadan en Medgift vil
min Sønnedatter kunne holde et muntert
Bryllup.

Adele. O Bedstemoder, hvis Kjcrrlighed
er den sande Rigdom —

Henri. Ja, saa indestaaer ;eg Dem for,
at hun skal blive Millionter.



 



Min Lykkestjerne.
Lystspil i een Act af C. Scribe.

personerne:
kerbennec, Fabrikeier.
Hortense, hans Datter.
Edouard d'Ancenis, hans Sesterson.
Paimpol, hans Nabo.
Iosseline, Gartneiste.

Handlingen foregaaer i Bretagne i Omegnen af Morla ix.

Theatret forestiller en ottekantet Sal; i Baggrunden
Hoveddoren; i begge Hjorncr Glasdore, der fore
ud til en Have; tilhoire paa forste Coulisse en
Dor; foran paa Scenen en Skrivepult; tilvenstre
paa forste Coulisse en Kamin, ved Kaminen en
Stol; desuden en Geridon med en Brodeerramme;
Lcenestvle og andre Stole.

Forste Scene.

hortense- Rerbennec.

(Kerbennec sidder ved Skrivepulten tilhoire og hol-
der i Haanden et Brev; Hortense kommer ind fra

Baggrunden )

Rerbennec (laster opbragt Brevet). Nei, det
havde jeg aldrig ventet, nei!

Hortense (virrmer stg Fadenen). Men, kj«re
Fader, hvad er der iveien?

Rerbennec. Denne Proces med min
Svoger d'Ancenis, denne Proces om vor

Opgjorelse, som har varet i ti Aar —

hortense (smilende). Ligesom den trojanske
Krig.

Rerbennec. Denne Proces, som jeg har
vundet i forste Jnstants!

hortense. Nu?
Rcrbcnnec. Ja, nu har jeg tabt den i

Paris ved OVerretteu. (gaaer ben tNvenstre.stl
Men Du begriber nok, at det ikke skal blive
derved! . . . Jeg er Bretagner, jeg viger
ikke, og endnu iaften vil jeg skrive til en an-
den Advocat —

Hortense- En endnu! Det bliver den
syvende!

Rerbennec. En Advocat ved Hoiesteret
. . . for at han kan tage sig af min Sag.

Hortense <b»nUg). Men Fader —

Rerbennec. Om det saa skal vare i ti
Aar til! (ganer til-oire). Og om jeg saa
doer inden jeg faaer Ende paa den, saa skal
Du faae den i Arv. Jeg haaber da. Du
vil ikke frasige Dig den, men ogsaa lige til
din Dod forsvare vore Rettigheder, (fættev ns.)

Hortense (boler stg over stn Zader). Javist,
men vilde Dn un blot engang ogsaa hore
min Forsvarstale? —

Rerbennec. En Forsvarstale?

! Hortense. Det bliver Din ottende Advo-
; cat; men han skal Ingenting koste Dig, han
fordrer Intet uden Din Lykke og Din Ro.

: Hvormeget belob oprindelig den Sum sig til,
^hvorom Sagen dreier sig?

Rerbennec. Til 50,000 Francs, (opbragt.)
! Min Svoger og jeg vare i Compagni; men
da min Soster dode . . . Din stakkels Tante
. . . maatte vi gjore op . . . afflutte vort
Regnskab, og efter vore Boger havde jeg ud-
lagt 50,000 Francs. Forestil Dig —

Hortense. Jeg plaiderer i Grunden ikke,
jeg gjor som Domstolen ved forste Jnstants,
jeg lader Dig vinde Sagen. Det var altsaa
50,000 Francs, hvorom Sagen dreiede sig?

Rerbennec. Men denne Proces har fort
et Dusin andre med sig.

Hortense. Nu, hvormeget bar Du for
Oieblikket anvendt baade paa den store og
Dusinet, som den har flcebt efter sig?

Rerbennec (vranten). Aa, hvad veed jeg
. . . ncesten 80,000 Francs ... lad os tage
hundrede. . . hundrede og tyve, om Dn
vil —

Hortense. Nu, hvad gjor det! Du er

S,
det har Du sagt mig tidt, man taler

ralt om Herr Kerbennec som en af de
te Fabrikeiere og rigeste Godsbesiddere i

Bretagne. Jeg horer ikke efter det, men jeg
veed det dog. — Desuden har Du kun een

Datter ... en fortrceffelig Datter, som hol-
der af Dig, som kjoeler for Dig, som altid
er af Din Mening og aldrig skjcender paa
Dig . . . kort sagt, Du har saa mange
Grunde til at vcere lykkelig ... Du er det
ikke.

Rerbennec. Det er sandt —

Hortense. Skriv op i Din Regnskabsbog
Alt, hvad Du i de sidste ti Aar har givet
ud af Bekymringer, Sorger, Wngstelser, skuf-
fede Forhaabninger . . . hver Aften har Du
fortalt mig om denne Proces.

Rerbennec. Ja, i ti Aar har jeg vundet
den hver Aften.

Hortense. L«g dertil Utaalmodigheden,
det slette Humeur, som forjager den henri-
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vende Fortrolighed, . . . Hadet, som sortør-
rer Hjertet . . . Vreden, som stiger til Ho-
vedet -og bringer Blodet i Opror ... og
Du, som kan regne, lccg alle disse daglige
LErgrelser sammen og stig mig saa, om Du

nogensinde kan saae dem betalt ved at vinde
50,000 Francs.

Rerbennec. Det er muligt. <«iser gg.)
Men jeg kan dog ikke give efter, naar jeg
har Ret. (gaaer ben tilvenstre.)

hortense. Det sige Alle, som fore Proces.
Rerbennec. Jeg kan ikke lade denne

d'Ancenis, denne Paarørende, som jeg ikke
kan fordrage, bryste sig over sin Triumph.

hortense. Ja, det er virkelig en herlig
Triumph. Fyrst koster den ham rimeligviis
ligesaa meget som Dig, og han er ikke rig.
Han har havt store Tab, siger man —

Rerbennec <barfl). Det er hans Feil!
Hvorfor procederer han istedetfor at tage sig
af sine Affairer? Bar han kommen til mig,
havde han sagt: „Jeg har Uret", sknlde jeg
have eftergivet ham disse 50,000 Francs, ja
to tre Gange saa meget, oni det havde vccret

nødvendigt.
hortense. Det er smukt, deri gjenkjender

jeg Dig! Men hvorledes skal han tilstaae, at

han havde Uret, naar han, som Du, troer
at have Net . . . naar han, som Du, troer,
at det gjcelder hans Wre?

Rerbennec. Hans LEre! . . . Siig hel-
lere hans Haardnakkethed, hans Stivsind .

for egensindig er han.
Hortense. Han er Bretagner ... som Du!
Rerbennec. Ti Gange vcerre! . . . Erin-

drer Du ham blot?
hortense. Hvad jeg erindrer, er, at han

var en høist elskvcerdig, føielig Onkel, som
gjorde Alt, hvad jeg ønskede, som hver Dag
bragte mig nydelige Dukker, der altid bleve
slaaede istykker af hans Son, Fcetter Edouard —

Rerbennec. Som Du bestandig laae i
Klammeri med.

hortense. Hvilket dog ikke hindrer os i
at holde af hinanden; og Du har opdra
niig til at betragte dem som Uvedkommen
som Fremmede, som Fiender.

Rerbennec (barst). Deri har jeg gjort
Ret! . . . Men Du taler, som om Du
endnu kjendte dem, og Du har ikke seet dem,
siden Du var Barn.

Hortense. Maaskee dog.
Rerbennec <„nker Nanden). Hvad vil det

pyt •

Hortense. IBrest forto Maaneder siden,
paa Prcefektens Bal, sad jeg ved Siden af
Frøken Kerkado, en af Departementets Skjøn-
heder, en Veninde, som havde taget mig med,
og som var den Eneste, jeg kjendte. Jmel-
lem en Gruppe Dandsere lagde vi Mcerke
til en Cavalleer, som vexelviis betragtede
min Veninde og mig. Det var klart, at han
vaklede imellem os To.

Rerbennec. Det vakte Jer Nysgjerrighed.

Hortense (smilende). Javist! Endelig —

kommer han til mig.
Rerbennec. Det smigrede Din Egenkjoer-

lighed.
hortense. Det fragaaer jeg ikke. Min

Daudser var meget munter, meget morsom,
original, aandfuld og valsede meget godt...
kort en udincerket Cavalleer! ... Da jeg
kom hen paa min Plads, spurgte jeg ogsaa
milt Veninde oni hans Navn . . . Herr
Edouard d'Ancenis!!

Rerbennec. Min Søstersøn!
hortense. Det var min Fcetter, som Du

i ti Aar havde vccnuet mig til at afsky, en

Vane, jeg skyndte mig med at lcegge mig
efter panny. Jeg bønfaldt Frøken Kerkado
om ikke at røbe mit Navn, og da han igjen
kom og engagerede mig, tcenkte jeg paa Dig;
jeg svarede ham koldt, at jeg ikke daudsede
mere den Aften, og jeg holdt Ord.

Rerbennec. Det var godt.
Hortense. Ikke sandt? Det var datterligt

handlet, heltemodigt . . . især da Sandheden
nøder mig til at tilstaae, at han ogsaa fra
det Oieblik holdt op med at dandse og . . .

hvad jeg ikke havde forudseet, hver Gang
min Veninde dandsede, kom han som af en

Hcendelse og satte sig paa den ledige Stol.
Rerbennec sopbragt,. For at gjøre Cour

; til Dig!
1 Hortense Det var en Hensigt, jeg strax
mistcenkte ham for; nren min imponerende
Mine overbeviste ham om, at enhver anden

Gjeustand vilde behage mig mere, og et Oie-
blik efter dreiede Conversationeu sig om Rei-
ser, om Amerika, hvorfra han netop var

kommen, om Bretagne, hvor han var fedt,
og som han vilde gjeunemvandre tilfods, og
alt dette sinrpell, let, venskabeligt, nccsten for-
troligt, saa jeg ncer havde troet, han vidste
hvem jeg var, hvis han ikke under Souper'en
ivrig havde henvendt sig til Frøken Kerkado,
for at faae at vide, hvad jeg hed, en Lyst,
han dog ikke fik tilfredsstillet. Seeder, kjcere
Fader, har Du Historien om, hvorledes jeg
mod min Villie gjorde Bekjeudtfkab med
denne forhadte Fcetter.

Rerbennec. Som nu ikke længer er Dig
forhadt.

Hortense. Det er sandt.
Rerbennec. Veer fuldkommen oprigtig

. . . Er der der (flaaer sig forst paa Panden,
saa paa Hjertet) eller der Mere, som Du ikke
har fortalt mig?

Hortense. Nei, Fader.
Rerbennec. Du har i to Maaneder af-

flaaet tre Partier ... af hvad Grund.
Hortense. Fordi jeg ikke syntes om dem.
Rerbennec. Og Herr Paimpol, vor Nabo,

den nye Godseier?
Hortense. Jeg veed ikke, at han endnu

har meldt sig.
Rerbennec. Herr Paimpol er en klog og

forsigtig Mand, som ikke kaster sig hovedkulds
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ind i Noget, forend hau modent har overlagt
det. Men hvis han nu meldte sig? Jeg har
saa mine egne Tanker.

Hortense Hver har nu sine... jeg
kunde maaskee have andre, og hvis jeg nu
niere for Din Lykkes Skyld" end for min
egen vovede at underkaste dem Din Me-
ning —

Rerbennec. Nu?
hortense. Det er blot en Drom ... et

Luftkastel —

Rerbennec (utaalmodig). Nu, nu da!
Hortense. Hvis jeg for det Forste var i

Dit Sted, vilde jeg tcenke som saa: en Pro-
ces, som daglig koster saa mange LErgrelser,
Bekymringer og Kjedsommeligheder, var en

fortræffelig Ting — at tabe! Jeg vilde for-
noie mig over at have tabt den og vilde
strax frafalde min Sag for Hoiesteret.

Rerbennec (ironisk). Virkelig! (koldt.) Og
saa?

Hortense. Dg saa vilde jeg skrive til min
Svoger: „Det magreste Forlig er bedre end
den fedeste Proces, (m-r forlegs.) Send mig
derfor Din Son Edouard med Fuldmagt,
for at vi kunne —

Rerbennec (ironisk.) „Ende det Hele i
Venskab!"

Hortense (flaaer Vinene ned). Netop.
Rerbennec (ligeledes). „Og give ham min

Datter til Kone."
hortense (seer smilende paa sin Fader). Aa

Snak? Hos hvem kunde en saadan Tanke
opstaae?

Rerbennec (opdragt). Hos mig! Aldrig!
Hortense (koldt). Heller ikke hos mig?

. . . Eu Grund mere til at sige til Din
Sosterson: „I lang Tid have vi levet som
Capnleterne og Montaiguerne i Had til hin-
anden. Lad vore Tvistigheder have en Ende
og lad dem ikke blive arvelige. For min
Sosters, Deres Moders, Skyld ikke mere

Had, ikke mere Proces! Tag de 50,000
Francs." (Kerbenncc gjor en Bevægelse.) Det
er Dine egne Ord, Fader ... og gjor os

for denne Priis til Venner og Slcegtninge."
See, det er den Underhandling, jeg vilde
soreslaae.

Rerbennec. Ah, det er saaledes, Du
dommer.

Hortense. I sidste Jnstants.
Rerbennec (loidt). Godt! (gaaer hen til.

hoire.) Nu vil jeg paa min Side sce, om

jeg skal acqviescere denne Dom eller ind-
anke den.

Hortense (efter et Diebliks Taushed). Du sid-
der saa taus, kjccre Fader . . . Din Pande
bliver mork (feer ud af Vinduet.) Himlen og-
saa, det træffer op til Uveir.

Rerbennec (seer ut). Eller snarere, det
bryder los.

Hortense. Saameget v«rre! Jeg er

o vertroisk, og det er et stemt Varsel.

Anden Scene.

Iosseline. De Forrige.

Isöselme (kommer forsircekket ind fra Ba^grun--
den). Luk Vinduerne! . . . Luk dog Vinduer-
ue! (lukker Vinduerne tilvenftre.)

Rerbennec. Men min Gud, Iosseline!
Hvad er det at vcere bange for?

Iosseline. Det er en frygtelig Regnbyge,
det oser allerede ned, og en Blcest, som truer
med at slaae alle Ruderne ind i Fabrikken.

hortense (seer gjennem Vinduet tilhoire). See
der, lcengst nede i den store Allee kommer
en Kabriolet farende mod Vind og Veir . . .

Det er vor Nabo Paimpols!
Rerbennec. Er Du sikker paa det?
Hortense. Jeg kjender den.
Rerbennec. Da kjender jeg ikke ham i

denne Visit. Tage afsted i et saadant Veir!
.Hortense. Du faaer at tage imot ham,

thi jeg er i min Morgennegligb.
Rerbennec. Paa ingen Maade, jeg skal

skrive til Paris ... om min Proces.
Hortense. Din Proces?
Rerbennec. Og det tager Tid ligesaagodt

som Dit Toilette.

Hortense. Ja, det vil tage umaadelig
lang Tid.

Rerbennec. Iosseline faaer at bede Herr
Paimpol vente nogle Oicblikke.

(Man horer tilvenftre Lyden af en Klokke.)

Iosseline. Det ringer paa Porten.
Hortense. Det er en rigtig Visitdag.
^OSseÜne (seer ud af Vinduet tilvenftre). Det

er en Fremmed ... han kommer — vist imod
sin Villie ... en ung Mand tilfods . . .

han er gjennemblodt og soger Ly . . . nu

bliver der lukket op for ham.
Rerbennec (»eiser sig). Der bliver lukket

op for ham . . . Meget vel.

Hortense (ironift). Det er Gjcestfrihedens
Pligter ... det er Din Sag, Fader, jeg
lober min Vei. (gaaer ub igjennem den fsrsteDsr
tilhoire.)

Rerbennec (utaalmodig). Saa hor bog .. .

Pokker i Vold med Toiletterne! (til ZoseUne)
Lad den Herre komme ind . . . Lad ham
varme sig, torre sig, og hvis han er torstig
eller sulten —

Iosseline. Jo, Herre, som jeg pleier ...

Det veed man her i Egnen, at her er et

velsignet Huus —

Rerbennec (opbragt). Nei, nei! thi jeg er

saa desperat —

Iosseline. Paa hvem, Herre?
Rerbennec. Paa Dig, paa mig, Paa Al-

verden . . . Visitter, Affairer! . . . Jeg vilde

onske, Fanden havde det Altsammen. Stok

fagt — jeg gaaer ind paa mit Vcerelse.
(Hau gaaer ud as Baggrunden tiihsire.)
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Tredie Scene.
Iosseline (alene).

Er det muligt at finde en god Mand, der
kan v«re saa ond som Herren, naar han
scetter sig det i Hovedet. Det Gode og det

Onde, Alt kommer over ham som et Uveir
. . . med Knald og Skrald . . . Ved den

mindste Feil taler han om at jage Alverden
paa Doren ... og nceste Dag oser han
Penge nd til fattige Arbejdere . . . Der!
-Der! . . . Vcersaagod! . . . ligesom et Regn-
skyl ... som det, der falder i dette Oieblik.

Fjerde Scene.

Iosseline. d'Anccnis.

d'AnceniS (fra Baggrunden tilvenstre). O hvil-
ken deilig Regn! ... O hvilken deilig Him-
mel i Bretagne!

Iosseline. Bcersaagod at treede indenfor,
Herre; jeg har Besaling til at modtage Dem
og varme deni op.

d'Anccnis (>-»>. Du, mit Barn?
Iosseline. Ja, Herre, Brcendet er ikke

dyrt her i Egnen, og det er et Veir, som
nok kunde scette Dem i flet Lune.

d'Anccnis. I flet Lune? Jeg? Det er

jeg aldrig. Jeg tager altid Veiret, som det
falder.

Iosseline. Det er et Herrens Veir idag.
d'Anccnis. Ja, saa bliver det godt Veir

imorgen . . . Gud skee Lov for min Makin-
toshl
(Tager Kappen af og kaster den paa en Stol i Bag-

grunden tilvenstre.)

Iosseline. Det er min Troe sandt, De
er jo ter fra everst til nederst.

d'Anccnis. Det har jeg Patent paa
<gaaer ben til Kaminen). Men alligevel vil jeg
med Velbehag nyde Ilden, som flammer, og
Brcendet, som knittrer . . . Hvor er Herren
i Huset?

Iosseline. Paa sit Vcerelse, hvor han
skriver.

d'Ancenis. Og Fruen . . . hvis der er

Nogen.
Iosseline. Frekenen gjer sit Toilette.
d'Ancenis. Saa vil jeg vente, for at af-

l«gge dem min Taksigelse (fætter sig foran Ilden)
Jeg vil v«re ret taalmodig, give Regnen Tid
til "at stromme ned —

Iosseline. Og selv tage Tid til at var-

me Dem.
d'Ancenis. Som Du siger . . . men

vent . . . vent dog . . . siden Du har taget
saa godt imod mig —

Iosseline. Gud bevares, man har jo
Hjerte —

d'Ancenis (sager i Lommen). Og er smuk
ovenikjobet. . . Bcersaagod!

Iosseline cassides, idet hun gaaer hen tilhoire).
Et Fenifrancsstykke! Og det af En, som

gaaer tilfods. Der kan man see, hvor mau

maa vcere paa sin Post og vise sig artig mod
alle Mennesker.

Femte Scene.

paimpol. De Forrige.

Paimpol (fra Baggrunden,. Hvilket Veir!
Hvilket sorfcerdeligt Veir! Jeg sad i min
Kabriolet som i et Badekar . . . Der mang-
lede blot et Thermometer.

Iosseline. De seer ogsaa ud som en

Syndflod.
Paimpol. Det er ikke saameget Blyden

selv, som hvad der følger ovenpaa —

Iosseline. Ja, Snuen.
Paimpol. Nei . . . cassidis.) Men en

Dag, da et hoitideligt Frieri skal asgjercs.
(hvil.) Underret Din Fryken om min Noer-
vcerelse.

Iosseline. Hun klceder sig paa.
Paimpol. Det gjbr Ingenting. Hun

kan godt klcede sig Paa og faae Underretning
; cm, at jeg er her. Nu, gaaer Du saa?
Hvad det er for nogle Tosser, disse Tjeneste-
piger! Jeg vil imidlertid terre mig en

Smule, (seer hen til Kaminen.) Ah, Pladsen
er allerede besat.

Iosseline. Det er et ungt Menneske,
som gjerne vil gjore Plads for dem ved Ka-
minen . . . han er saa nydelig. Farvel,
Herre!

paimpol. Farvel.
Iosseline (afsides, idet hun seer paa Paimpol).

See, han giver Ingenting, han! Og det er

En, som er kommen tilvogns.
(gaaer ud af forste Dar tilhoire.)

Sjette Scene.

d'Ancenis med Rhggen lånet til Kaminen. Til»

hoire paimpol.

paimpol. Et ungt Menneske! ... Et

ungt Menneske, der er nydeligt! . . . Skulde
han have samme Hensigter som jeg, der i

hele to Aar har overvejet, sereud jeg vilde
frie? . . . (gaaer hcnimod Kaminen.) Om For-
ladelse —

d'Ancenis (seer op). Er det muligt?
Paimpol!

paimpol. d'Ancenis!
d'Ancenis sgaaer hen til Paimpol). Som jeg

ikke har seet siden vi gik i den polytechniske
Skole —

Paimpol. Da D» afgik derfra var Du
i everste Klasse.

d'Ancenis. Og Du?
Paimpol. Jeg blev i nederste, det vced

Du nok.
d'Anccnis. Det havde jeg glcuit . . .

Og hvad har Du siden taget Dig for? Du
havde jo Penge, saavidt jeg husker.



Sjette Scene.

Paimpol. Min Fader havde tjent en me-

get anstændig Sum ved Omnibus- og Fod-
posteontoirerne; men jeg brod mig ikke om
at tr«de i hans Fodspor ... jeg, en gam-
mel Skolar, et Wresmedlem af Skolen, . . .

det gjaldt at finde en Vei —

d'Ancenis. Der er saa mange af dem.
-Paimpol. Ja, der er altfor mange af

dem ... og da jeg aldrig gjor et letsindigt
Skridt, saa studerede jeg lidt ester lidt den
ene efter den anden.

d'Ancenis. Og hvilken har Du valgt?
Paimpol. Der var saadanne Ubehagelig-

heder med dem allesammen, at jeg ester i en

syv, »tte Aar modent at have overveiet det

og grundigt sat mig ind i Statssamfundets
ncervcerende Tilstand og den Retning, som
enhver Vei anviste til at gjore Carriere, til-
sidst vendte tilbage til den Bei, min Fader
havde vceret i og blev Bestyrer af Omnibus-
og Fodpostcontoirerne, da det Pludselig strom-
mede over med Lovforstag til at gjennem-
skjaere hele Frankrig med Jernbaner.

d'Ancenis. Din Speculation dnede ikke
lcenger.

Paimpol. Netop.
d'Ancenis. Det er Folgen af at teenke

for meget.
Paimpol. Jeg fattede den Plan at kaste

mig over Politikken, at stille mig som Depn-
teret for et Departement.

d'Ancenis. Hvilket vilde Du reprcefentere?
Paimpol. Hvilket? Der er jo hele sex

og firs, saa det var Knuden ... og for som
Sagkyndig at kunne tage min Beslutning,
begyndte jeg min Reise Frankrig rundt. To
og halvtredssindstyve tusind Lommuner, det

tog Tid, og jeg havde endnu ikke undersogt!
alle Localiteter, saa kom 48.

d'Ancenis. Og dermed en ny Orden i

Tingene.
Paimpol. Der var hele fem Partier.
d'Ancenis. Ja, hvilket skulde man slutte

sig til?
Paimpol. Det maatte man alvorligt over-

veie ... jeg veiede lcenge pro og contra

. . . endelig besluttede jeg mig for Repu-
blikken . . . netop Dagen for Statsconpet,
da den sang Paa sit sidste Vers.

d'Ancenis. Det var en Uglspilsstreg as
Skjcebnen ... og nu?

Paimpol. Er jeg atter begyndt at over-

veie, og til syvende og sidst har jeg sattet
det Forscet at soge en god Post.

d'Ancenis. Hvilken?
Paimpol. Ja, seer Du, det er det Eneste,

som scetter mig i Forlegenhed.
d'Ancenis. Skynd Dig, t«nk paa Con-

currencen.

Paimpol. For, om muligt, at finde en

for mig selv ganske alene, havde jeg teenkt
paa at gifte mig; men i det Tilfcelde hed
det rigtignok at gaae frem med Forsigtighed
og overveie ved hvert Skridt.

d'Ancenis. Jeg forstaaer Dit Besog .. .

Der er en Froken her, Din Skjcelmsmester —-

Paimpol (afsides). Jeg har gj.rttet rigtig.
d'Ancenis. Er hun smuk?
Paimpol. Saa lala . . . men saa er

hendes Character —

d'Ancenis. Fortræffelig?
Paimpol. Aa, den har sine Hager . . .

En Nabo har saa mange Lejligheder til Jagt-
tagelser. Du kan selv domme; thi Du kom-
mer jo her i Huset —

d'Ancenis. For at varme mig. (Lanee
Ryggen mod Kammen.)

Paimpol !afsides). Det er ikke sandt, (dsit,
leende.) Saa det er derfor, Du er kommen?—-
(scetter sig i en Lcenestol ligeoverfor d'Ancenis.)

d'Ancenis. Jeg er ledet af min Lykke-
stjerne, min scedvanlige Forer! thi jeg gaaer
aldrig som Du og spilder min Tid med at

vcelge, og da jeg er vis paa, at der deroppe
er et Forsyn, som seer videre end vi, saa
lader jeg det gjerne styre mine Anliggender,

Paimpol. Ah bah!
d'Ancenis. Til Dato har jeg befundet

mig vel ved det.
Paimpol. Det er ikke muligt.
d'Ancenis. Ja, dom nn selv. Min Fa-

der, som var ruineret ved en Familieproces,
havde Ingenting at give mig, og da jeg var
bleven fcerdig nied at studere Bjergvcesnet,
besluttede jeg at soge min Lykke i St. Fran-
cisco, Sonora eller Mexico. To Skibe,
Jeanne d'Arc og Erigone, sknlde gaae fra
Havre, de vare begge lige gode og lige hur-
tigseilende . . . Der var ingen Grund til at

foretrcekke det ene for det andet... Du
vilde have ventet en Maaned, det oyholdt
mig ikke i fem Minutter . . . Overbeviist
om, at niin Lykkestjerne vilde lede mig, kastede
jeg Plat og Krone, fik Jeanne d'Arc, og
kom paa det lykkelig og vel i Havn.

Paimpol. Og Erigone?
d'Ancenis. Kom slet ikke, siden det gik

under med Mand og Muus paa Veien, der

seer Dn Slumpelykken. Jeg vil ikke tale om

mine Eventyr i Californien. Som Inge-
nieur ved Minerne og ved at arbeide for-
tjente jeg i nogle Aar nogle tusind Pjastre,
som jeg bragte med til Frankrig. Del var

jo ingen Formne. Jeg gav min Fader en

Deel til Omkostningerne ved den evige Pro-
ces, og det Lidt, som var tilovers, maatte

gjvres frugtbringende. At faae Penge godt
anbragte er ingen let Sag, og derfor —

paimpol. Gav Du Dig til at overveie?
d'Ancenis. Nei, aldeles ikke, jeg satte mig

til at skrive Bencevnelserne op paa alle teen-

kelige og utænkelige Bdrsspeculationer, Gud

skal vide, det var Algebra for mig, og da

jeg rigtig havde vendt og dreiet dem alle —

Paimpol. Ja, i Hovedet?
d'Ancenis. Nei, i min Hat ... saa trak

jeg et ubekjendt Ord ud af Urnen ... det

var Forsynets Bestemmelse, som jeg ikke for-
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stod, men som jeg blindt underkastede mig;!
min Sjerne virkede og nogle Dage efter — |
det er uhyre, det er forskroekkeligt, min Bedste,
at man saaledes fra den ene Dag til den
anden kan have saa umaadelig en Profit —

var jeg Millionair, en Stilling, som jeg for-
resten alle mine Dage har havt stor Lyst til;
Mllionair paa en Uge! Det er formelig som
i Tusind og en Nat.

paimpol (reifer sig). Du blev ved?
d'Ancenis. Nei fy, det havde jo vceret

som en Spiller, og det er jeg ikke. Jeg
henvender mig kun til min Stjerne, naar

jeg har Brug for den. Jeg realiserede, jeg
overlod min Formue til min Fader og reiser
nu for min Fornoielse. Da jeg saa imorges
vil gaae til Minerne i Pnllaowen, kommer
jeg til en Korsvei, og da der ikke er Nogen
til at sige mig den rette Bei, gjorde jeg
naturligviis, som jeg pleier; jeg kastede Plat
og Krone og fik Beien tilvenstre.

Paimpol. Der blev Du dog narret; thi
Du gaaer lige fra det Sted, Du skulde
hen til.

d'Ancenis. Hvor kan Du vide det? Det
er flet ikke vist, at jeg ikke har taget den rette
Bei. Jeg blev udsat for et Uveir, det er

sandt; men saa meder jeg her en gammel
Kamnierat, en gaminel Ben, som kun har
een Mangel, at han ikke deler min Syns-
maade.

Paimpol. Det gjer jeg mig til af; det
er altid farligt at scette Lid til Stjerner, og
en Nar, som ikke tccnker —

d'Ancenis. Er ofte bedre faren end en

Biismand, som tcenker altfor meget.
Paimpol. Men Du, Dn tager jo Din

Beflutniug i et Minut.
d'Ancenis. Og Du, Du tager aldrig Din

Beslutning. Der falder mig en Lignelse ind
fra vore philosophiske Timer i Skolen; Du
forekommer mig sans comparaison ligesom
Buridans LEsel, der stod mellem to Maal
Havre, som vare hinanden fuldkommen lige,
og da det nu ikke fandt nogen afgjoreude
Grund til at begynde paa det ene snarere
end det andet, saa sultede det ihjel.

Paimpol. Det er en absurd Lignelse,
hvorimod jeg protesterer.

Syvende Scene.

Iosseline, der kommer fra Doren tilhoire. De
Forrige.

Iosseline. Frokenen er Paaklcedt, og vil
have den LEre at modtage Herr Paimpol.

d'Ancenis. Farvel, min gamle Ben, og
god Lykke! Regnen er ophort, — Himlen
opklares — (gaaer hen for at tage sin Makintosh)

Paimpol (foriouset). Du bliver ikke?
d'Ancenis. Jeg tcenkte at begive mig paa

Beien igjen, naar jeg havde takket Herren i
Huset, som jeg endnu ikke kjender.

Paimpol. Virkelig!
d'Ancenis. Lige saa lidt som hans Dat-

s« . . . Vil Du blot formelde heude den
Reisendes Respect.

Paimpol (assides). Jeg tog Feil . . .

Nu lige meget! Forsigtighed er en Borg-
mesterdyd.
(Der ringes utaalmodigt paa Klokken i Baggrunden

tilhoire.)

Iosseline. Det er Herren.
d'Ancenis. Herren? «agger Kappen frasig.)
Iosseline. Klokken siger, at han ikke er i

godt Humeur, og paa den Kant er Uvejret
ikke forbi!

Paimpol. Det holder sjelden op, og jeg
skynder mig at komme i Lee hos hans Dat-
ter. Farvel! (Han gaaer igjennem forste Dor til-

! hoire. Kerbennec viser sig paa Dorteerflelcn i Bag-
; grunden.)

Ottende Scene.

d'Ancenis i Baggrunden tilvenstre. Rerbennec.
Iosseline.

Rerbennec. Er da alle Mennesker dyve
her i Huset?

Iosseline. Jeg var hos Frokenen, nu

kommer jeg.
Rerbennec. Siig til Jaegeren, at han

klceder sig paa, sadler en Hest og kommer for
at faae mine Ordre. Han skal bringe et
Brev til Byen ... i Oieblikket, lige i dette
hellige Oieblik.

Iosseline (gaaer ud af Baggrunden). Jo Herre.
Rerbennec (feiger truende efter). Og hvis

han ikke inden ti Minutter er tilhest . . .

(bliver vaer d'Ancenis, som hilser.) Otti Forla-
delse, men det var et Brev, jeg netop har
skrevet ... til Paris til min Commissionair

!. . . en Hoiesteretsproces . . .

d'Ancenis. Det er mig, som skal bede
i om Forladelse for mit Paatrcengende Besog.
Jeg har hos dem (peger paa Kaminen.) fundet
en varm Gjccstfrihed, hvorfor jeg lcengedes
efter at takke Dem for min Afrejse.

Rerbennec. Allerede?
d'Ancenis. Regnen er ophort.
Rerbennec. Men Veiene ere endnu ikke

torre, de maae v«re frygtelige, og De er

tilfods.
d'Ancenis. Det er den eneste - Maade,

hvorpaa man reiser godt.
Rerbennec. Mine Heste og min Vogn

ere til Tjeneste, men hvad der vilde vare
endnu bedre — bliv en Deel af Dagen hos
os ... Vi spise tidlig, og De vil i god Tid
kunne vende tilbage til Byen.

d'Ancenis. I Sandhed, min Herre, De-
res Indbydelse —

Rerbennec. De maa modtage den, som
jeg tilbyder den, uden Omstoendigheder, og
hvis De ikke har Hastvcerk —

d'Ancenis. Nei, aldrig! Jeg har Intet
at bestille og reiser for min Foruoielse.
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Rerbennec (reifet ham Haanden). Det er et
Ord! Slaa til!

d'Ancenis (rakker ham sin). Paa min?Ere^
De har en Maade at vise Gjrestfrihed paa —

Rerbennec. Den er ganske ligefrem, mit
Huns er aabent for alle Fremmede; jeg seer
mange her, men sjelden nogen med saa gode
Manerer som Dem . . . nei, det er ingen
Compliment, det bruger jeg aldrig! De gjeu-
ucmreiser vort Bretagne?

d'Ancenis. Jeg er fodt her, og jeg har
ikke seet det siden min Barndom.

Rerbennec. Altsaa en Landsmand!
d'Ancenis. Jeg er stolt deraf! Man kan

reise lang Vei, forend man finder en Egn,
som kan maale sig med vor.

Rerbennec. De har reist?
d'Ancenis. Ja, jeg har tilbagelagt nogle

tusind Mile tillands og vands, og intetsteds
har jeg truffet noget saa Malerisk som vore

Kyster, vore Strande, vore Klipper.
Rerbennec (stolt). Ikke sandt?
d'Ancenis. Hver Dag frembyder et nyt

Skue, et nyt Under.
Rerbennec. Hvorhen gjaldt Bestemmelsen?
d'Ancenis. Jeg vilde spise Frokost i

Pullaowen, hvor man siger, der skal vcere

meget interessante Bly og Solvminer . . .

og nagtet jeg Ingen kjender . . .

Rerbennec. Hvis jeg maatte vcere til
Tjeneste med et Anbefalingsbrev, saa er Di-
recteuren en fortr«ffelig Mand, en as mine
Venner.

d'Ancenis. Paa LEre, jeg bliver ganske
forvirret/

Rerbennec. Men forst maa de spise Fro-
fafa (aaaer hen til Pulten og ringer.) Og fast,
De veed ikke, hvad De har ndsat Dem for,
jeg eier her en Fabrik for Garn, Touge og
Snore til Skibsfarten; det er til Forbruget
i Havnene ved Brest, l'Orient og Cherbourg.

d'Ancenis. Og De tillader mig at see
Alt i Detail?

Rerbennec. Om jeg tillader Dem det!

Jeg vil selv fore Dem omkring overalt, jeg
skal ikke spare Dem for Noget. (Tager en Bro-

chure paa Pulten.) For slt gfare en Begfafaelfa,
her er en Afhandling af mig, som jeg beder
Dem modtage ... De kan siden lobe den

igjennem.
d'Ancenis. Nei, lige strax. (gaaer hen hi

Pulten og scetter sig.)
Rerbennec ttit Josseline, som kommer). Fro-

kost til Herren! (han giver hende sagte nogle Be-

salinger, d'Ancenis har imidlertid aabnet Bogen og

lceser de forste Linier.)
d'Ancenis (laser). »Et nyt System for

Anvendelsen af Tougvcerk og Seil af An-
tome Kerbeunec" . . . (forbavset) Kerbennec!
Min Onkel! Antoine! <vetfer sig) O> min

Lykkestjerne! O Hrendelse! Det er et af Dine

Puds! Du bringer mig til at trykke Haanden
paa en Paarorende, font afskyer mig, og Du

indqvarterer mig i hans Huns, som en Pro-

ccS havde lukket for mig, og et Uveir har
aabnet.

Rerbennec (som har sendt Josseline bort/ ncer-

mer sig d'Ancenis). Jeg har gode Been, rene

Godseierbeen, og De vil blive treet, det siger
jeg Dem isorveien. Derfor maa De fer vor

Excursion samle Krcefter og jeg har bestilt
Deres Frokost.

d'Ancenis (ferlegen). De er altfor artig —

Rerbennec. En solid Frokost.
d'Ancenis. Jeg beder om Forladelse . . .

det bliver mig umuligt at tage derimod.
Rerbennec. Men De maa vcere sulten.
d'Ancenis. Jeg nccgter ikke . . . men

uagtet den Fornyielse, den Wre, det vilde
vcere mig at sidde ved Deres Bord, saa maa

jeg afslaae det og bede om Tilladelse til at

sige Dem Farvel.
Rerbennec (forbavset). Men De tog jo

imod —

d'Ancenis. Ja, nylig, men nu, nei —

Rerbennec. Og hvorfor?
d'Ancenis. Fstrvel. (han gaaer mod Udgan-

gen).
Rerbennec (forer ham tilbage). Nel, bliv

nu, bliv nu, jeg holder Dem fast med det
Gode eller med det Onde.

d'Ancenis (munter). Det manglede blot.
Rerbennec. At lade Dem reife vilde vcere

at støbe an mod alle Gjcestfrihedens Pligter.
d'Ancenis. Men om jeg blev, vilde jeg

endnu mere støbe an, det vilde vcere at mis-

bruge Deres Godhed, Deres Hvimodighed
... og desuden det Navn, jeg lccste paa Af-
handlingen —

Rerbennec. Hvem er De da?
d'Ancenis. Af Erkjendtlighed for Deres

Modtagelse vilde jeg hellere forlade Dem
uden at sige Dem det.

Rerbennec (streng). Hvorom Alting er,
Intet kan hindre en brav Mand fra at navn-

give sig.
d'Ancenis. Jeg tyver ikke lcengere, min

Herre! Jeg er Edouard d'Ancenis, Deres

SlSsterfan! (Kerbennec synker bestyrtset i en Loene-

stol tilvenstre.) Jeg forberedte Dem paa Sty-

det, og jeg vilde sparet Dem for det. («bo.

dig.) Tilgiv mig, Onkel, mit ufrivillige Be-

syg. Hvad mig angaaer, da vil jeg altid

lykynske mig til den lykkelige Vildfarelse, som
har forskaffet mig en saa hjertelig Modtagelse
hos Dem og iscer et Haandtryk, som jeg har
fraryvet Dem, det tilstaaer jeg. (munter.) Og
min styrste Sorg er ikke at kunne give det

tilbage, (han hilser, tager sin Karpe °g lægger den

paa Armen; samtidig reiser Kerbennec sig og gaaer

hen tilhoire; i det Dieblik d'Ancenis skal qaae ud af
Baggrunden, hilser han endnu engang sin Onkel.)

Rerbennec (standser ham med en Gestus). Et

Dieblik! . . . (d'Ancenis kommer tilbage tikvenstre-,

ekier et siebliks Taushed.) Jeg begriber, at De

skynder Dem at forlade en Sloegtnuig, som
man bar leert Dem at hade.

d'Ancenis. Man har fra mm Barndom
leert mig at agte min Moders Broder.
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Rerbennec. Virkelig? De billiger da
ikke Deres Faders Haardnakkethed —

d'Ancenis. Jeg billiger, at han forfølger
en Proces, hvorved man har opkastet Tvivl
om hans Delicatesse, hans LEre. Jeg skal
understøtte ham til min sidste Dag og med
min sidste Hvid.

Aevbennec spaa engang vred og fornoiet). Det
er ogsaa En, som har bretagnisk Blod i sine
Aarer.

Niende Scene.

Iosseline. De Forrige.
Iosseline. Jcegeren er fcerdig og tilhest,

og hvis jeg maatte saae deres Brev —

Rerbennec (horst). Endnn ikke! Det haster
ikke! Gaa!

Iosseline (afsides ved Deren). Han vil,
han vil ikke! Hvilke Luner! Hvis Herskabet
var Tjenerskab, vilde det nok ikke blive gam-
melt i Tjenesten . . . (ttl Kerbennec, som seer
vredt paa hende.) Nu ja, jeg gaaer, jeg gaaer.
lgaaer.)

Tiende Scene.

d'Ancenis. Rerbennec.

Bevbennec (ncermer sig efter et Diebliks Taus-

hed d'Aneents). Vil De give mig Deres Wres-
ord paa, at hvad jeg nu siger, bliver imellem
os, at ikke vil sige det til noget Men-
neske, ikke engang til Deres Fader?

d'Ancenis. Det svcerger jeg Dem, Onkel.
Rerbennec. Vil De . . . vil De gifte

Dem?
d'Ancenis (farer tilbage). Ih Dn min

Gud! De giver mig der et Sted lige for
Brnstet.

Rerbennec. Som De ikke ventede. Jeg
fordrer heller ikke, at De skal svare mig Paa
staaende Fod; jeg giver Dem en halv Time
. . . tre Ovarteer ... De kan endogsaa,
hvis det generer Dem mindre, svare mig
skriftlig. Et Ja eller et Nei! — ikke mere.
— (d'Ancenis buktcr.) Derncest i det Tilfeelde
De samtykker, saa er dette mit andet For-
flag: Jeg har en Datter, jeg vil hverken
rose hende eller levere noget Portrait af hende
... De skal selv faae hende at see.

d'Ancenis. Hvorledes, De vil —

Rerbennec. Jeg vil ende alle vore Tvi-
stigheder, glemme alt vort Had og forene
vore to Familier, om det er muligt! Men
glem ikke, at De har lovet mig Taushed for
alle Mennesker, og iscer min Datter, som
ikke kan, som ikke bor kjende denne Plan for
efter Deres Svar ... De forstaaer —

d'Ancenis. Jeg forstaaer, Onkel, men —

Rerbennec (afbryder,. Jeg lader Dem I
vcere alene. Overvej nn og lad mig vide
Resultatet, (gaaer hen imod Baggrunden.)

d'Ancenis (folget ham). Men, Onkel
Rerbennec (»ender stg i Doren). Farvel.

Ellevte Scene.
d'Ancenis (alene, lcegger Kappen fra sig).

Jeg har nok hort, at min Onkel var en

Original og det tilgavns . . . Men naar Alt
kommer til Alt, noget Ufornnftigt er der ikke
i hans Forslag ... En odelceggende Proces
faaer Ende, to Familier nccrnte sig hinanden,
det vil inderlig glcede min Fader ... og
jeg for min Deel har jo intet i Hovedet
nden min Forlibelse fra Prcefektens Bal . . .

men Baller, Forlibelser, Prcefekter, det treefier
man overalt ... Og desnden lod min dej-
lige Ubekjendte, som jeg maaskee aldrig mere

faaer at see, til at gjore Nar af mig . . .

Og jeg skulde for en nvis, chim«rifl Erobring,
afslaae alvorlige Fordele, Familiehensyn . . .

Det vilde vcere absurd, og (fætter fa »ed Pul-
ten tNhoire -g skriver) jeg kan skrive til min
Onkel, at jeg efter moden Overvejelse — thi
jeg troer aldrig, at jeg har overvejet saa
lcenge — har besluttet at gifte mig, og at

jeg beder ham forestille mig for min Cousine.

Tolvte Scene.

d'Ancenis ved Pulten. Iosseline bringer Fro-
kost paa en Bakke, som hun scetter paa Geridvnen

tilvenstre.

d'Ancenis. Hvem er det?
Iosseline. Herren har sagt, at jeg skulde

bringe Dem Frokost.
d'Ancenis. Den kommer tilpas. Tak,

mit Barn!
Iosseline (bakker Bordet). Han gik op og

ned i Haven og saae forstyrret ud.
d'Ancenis (smitende). Virkelig?
Iosseline (trasser en Flaste op). Og saa

sender han Dem her den bedste Viin, han
! har, den, som han selv drikker paa hoitidelige
! Dage, ved Familiefester —

d'Ancenis (reiser sig og lader det forseglede
i Brev ligge paa Pulten). Ah ah! Lad os da

see den!
Iosseline (modens d'Ancenis brikker). Og saa

sagde han: Hvis Herr d'Ancenis flyer Dig
Noget til mig, kan Du finde mig paa den
anden Kant af Haven henne i Fabrikken. . .

(Seer, at d'Ancenis har drukket ud og stjcenker et nyt
Glas.) Den er god, hvad?

d'Ancenis. Den er mcerkvcerdig af Bre-
tagnerviin at vcere.

Iosseline. Ja, Mage til Land findes
ikke, det tor jeg nok sige.

d'Ancenis. Der er saa meget, Du maa

fortcelle mig om det! (Iosseline gaaer et Die-
blik ud af Baggrunden og kommer tilbage med Tal-
korkener. voonbo.) Jeg burde uagtet min Ap-
petit afslaae at sætte mig ved en Fjendes
Bord; men man kan tage imod Frokosten af
en Allieret, iscer naar han har god Viin.
ismager paany.) Og denne finder jeg for-
trccffelig.
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Iosseline (tilhoire for d'Ancenis, flj«Mer for
ham). Vrersaagod, Herre.

d'Ancenis (drikker). Den stiger lidt til
Hovedet.

Iosseline. Det troer jeg nok! Et eneste
Glas er nok, siger man, til en Perial.

d'Ancenis (munter). Og nu har Du Slag
i Slag skjrenket hele tre sor mig.

Iosseline. Au, det treuste jeg ikke paa!
Hiessen et skeet. (hun gaaer og tager nogle Tal-
lerkener bort, kommer lidt efter igjen med Desserten,
som hun fætter paa Pulten.)

d'Ancenis (leer). Hun har Ret — Ulyk-
ken er skeet! Det er gaaet los, det maa saa
vrere. . . (drikker oa staaer sig saa for Panden.)
Det er sandt; men man har ikke lrenger Brug
for sit Hoved fra det Dieblik, man har over-
veiet og taget sin Beflutning ... en Bestnt-
ning, soin vilde bragt enhver anden end mig
til at nole, (skjanker.) Thi naar det kommer
til Stykket, at frasige sig Ungkarlestanl en,
Forlibelserne og den Lykke, man gjor . . .

(drikker -g taler livligere.! det er jo som at for-
svcerge Champagne og slaae sig paa bet klare
Band . . . Men naar Alt kommer til Alt,
naar man har en god Huusholdning, en net
Kone, en blid og god Ledsagerinde... og
min. . . see det er Sporgsmaalet. (drikker.)
Jeg burde kanskee for jeg skrev, indhente Op-
lysninger, (seer Zosseline, som kommer og gaaer |
hen tik Pulten.) Om jeg spurgte den Smaa!

Iosseline (»armer sig). Hvad behager?
d'Ancenis (standse,). Rei, Intet! (assides.)

Hvilken Idee at henvende sig til en Tjene-
stepige. Og forresten hvem kunde vel give
mig bedre og noiagtigere Oplysninger end
min gamle Kammerat, den gode Paimpol,
som dengang lige saa lidt som jeg dromte,
at jeg skulde bytte den Reisendes flygtige
Stand med Hymens faste Stok . . . han,,
der horer hjemme her i Egnen, han, der
hver Dag kommer her som Nabo, maa jo
bedre end Nogen vide, hvorledes niin Con-
sine er. Og han sagde jo, den charmante
Ven — ja hvad var det, han sagde? (,il
Iosseline.) Du Smaa! (Iosseline har imidlertid !
ordnet hans Dessert paa Pulten; men da hun seer,
at Brevet ligger i Beten, bringer hun det hen paa
Kaminen, hvor hun staaer, naar d'Ancenis kalder paa !
hende.)

Iosseline. Hvad behager, Herre?
d'Ancenis (endnu livligere). Fanden tage

mig, om jeg husker ... Ah, jo! Det er

godt! Nu kommer jeg paa det . . . jeg be-
hover Dig ikke mere . . . han sagde, at hvad
Skjonhedeu angik, da var den tarvelig . . .

men kil Gjengjreld havde hun en Charaekeer,
. . . som lovede liden Glcede! (leer.) Allsaa
for at ende en Proces, faaer jeg en hver
Dag i Huset. . . Trretter og Kjcevlerier. . .

og saa offrer jeg min Frihed!
Iosseline Herren drikker ikke mere.
d'Ancenis (utaalmodig). Aa net! (Iosseline

gaaer med nogle Tallerkener.) Og Maa jeg NU

sporge, naar jeg endnu er fri, og Intet tvin-

ger mig, hvorfor skulde jeg ikke sige det
reentlld? (reifer sig og gaaer hen til Kaminen,
hvorpaa han (Iriser) „Min kjrere Onkel, efter
moden Overvejelse gjor det mig ondt at
maatte erklrere, at jeg ingen Lyst foler til at
gifte mig" . . . (afbryder) Det er behrendigt
og fiint paa eengang; thi Paa denne Maade
bliver det ikke hans Datter, men Giflermaal
i Almindelighed, jeg har Noget iinod. (lagger
Brevet sammen og forsegler det.)

Iosseline (kommer). Maa jeg bringe
Kajjeen? (hun tager Bakken bort. Imidlertid rei-
ser d'Ancenis sig med Brevet i Haanden.)

d'Ancenis (gaaer frem og tilbage). Som Du
vil! . . . Saaledes maa man kjrekt tage sin
Beflutning Paa staaende Fod og ikke som
denne Paimpol —

JoöfditlC (bringer Kaffeen, som hun scetler paa
Bordet tilhoire). Bcer saa artig!

d'Ancenis. Godt! ... Jeg tover aldrig!
(bliver det forrige Brev vaer.) Ah, det er sandt!
Det Brev havde jeg glemt ... og naar jeg
betrenker de Grunde, det indeholder , den
Glrede, denne Forbindelse vil gjore min Fa-
der ... ja, men paa den anden Side den
liden Tilfredsstillelse, det lover mig ... det
bliver el vanskeligt Sporgsmaal — (holder et
Brev i hver Haand) see, nu staaer jeg som den
gamle Philosoph, jeg for talte om, Buridans
Wsel, uden ar vide, hvad jeg skal beslutte,
eller hvad Bei jeg skal tage. Skal jeg tage
tilhoire eller tilvenstre? Tilvenstre eller til-
hoire? Hvem skal jeg sporge . . . Gudsdod,
min Stjerne! (betragter Jossellne.) Du Smaa!

3pøfcHne (vebbXiver at tage af Bordet). Hvad
behager Herren?

d'Ancenis. Siig mig engang, har Du
Lykken med Dig!

Iosseline. Jeg?
d'Ancenis. Er der Lykke ved Din Haand?
Iosseline. Hm! . . . Jeg har blot en

Kj rer es te; men det er den Smukkeste og
Rigeste her paa Stedet.

d'Ancenis. Meget vel!
Iosseline. Det er Pierre Poternie . . .

De veed nok? . . . Mollerens Son ... vi
skal have Bryllup paa Sondag.

d'Ancenis. Fortrceffeligt!
Iosseline. Men jeg maa tilstaae Dem,

han har een Feil ... han er skinsyg som en

Tiger, (hun scetter igjen Rammen hen paa Geri-
donen.)

d'Ancenis. Det er mig det Samme.
Iosseline (gaver hen tilhoire og fætter Bakken

paa Pulten). Ja, NN er det ogsaa mig det
Samme, "men siden —

d'Ancenis. Kan det blive uhehageligt, ja.
Det bliver Din Sag. Hor! (Iosseline n«r-

mer sig ham.) Jeg vil give Dig en Brude-
gave . . . (Iosseline neier.) paa den Betrn-
gelse, at Du gjor mig en Tjeneste —

Iosseline. Paa Dieblikket! Saa meget
mere som Pierre ikke er her. Lad hore!

d'Ancenis (präsenterer hende Brevene, som han
holder i den ene Haand). Hev er to dreve, tl)
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Breve, forstaaer Dn . . . (vender sig,) Hvem
er del? (haivsagte til Josseline.) Put dem i
Lommen. (Josseline putter begge Breve i sin For-
klcedelvmme.)

Trettende Scene.

paimpol. De Forrige.
d'Ancenis. Det er min kjcere Ven og

Kammerat Paimpol.
Paimpol (hsiNdellg). Som vilde tale med

Dig . . . ene og alene med Dig.
d'Ancenis. Det er en let Sag . .. Maa

jeg blot sige to Ord til Gartnersken. (n«rm-r

sig Josseline, halvsagte.) Htzor sagde Du, Herr
Kerbennec var?

Josseline. I Fabrikken, og naar De

gaaer igjennem Parken, kan De vccre der

paa ti Minutter.
d'Ancenis. Godt ... Du har mine to

Breve?
Josseline (flaaer paa Forklædet). Äs, jeg

har dem her i Lommen, begge to.

d'Ancenis. Det ene bringer Du til Herr
Kerbennec.

josseline. Hvilket?
d'Ancenis. Hvilket Du vil, efter Dit

eget Forgodtbefindende.
josseline. Ah!
d'Ancenis. Og det andet bringer Du

miß tilbage lige Paa Stedet.
Josseline. Hvorledes, Herre?
d'Ancenis. Noiagtig og taus ... det

er Betingelsen for min Brudegave . . . for-
staaer Du?

Josseline. Jo, Herre ... det bit sige
nei . . . jeg vil lcegge mit Dcrkketoi i Orden

dernede, og saa lober jeg. (taaer Bakken.) Haha,
dette er noget loierligt Noget. Farvel,
Herre! (ganer nd af Baggrunden.)

Fjortende Scene.

d'Ancenis. Paimpol.
d'Ancenis (afsides, idet han feer hende gare).

Denne Gang — det vil vcere selve Skjccb-
uens Bestemmelse, som bliver forkyndt gjen-
nem Dydens og Uskyldighedens Haand (»en-
der sig til Paimpol). Min Ben, nu er jeg til
Din Tjeneste.

Paimpol (reifer sig). Jeg veed ikke, min

kjcere Ancenis, hvorfor Du har troet at burde

spille Diplomat ligeover for en gaminel Kam-

merat; jeg vil vcere oprigtigere. Man for-
fikkrer mig, at Du er en Slcegtniilg af Hu-
set her.

d'Ancenis. Jeg forsikkrer Dig, jeg vidste
det ikke.

Paimpol. Og hvem har underrettet Dig
derom?

d'Ancenis (peger paa Pulten). En Brochure,
som —

Paimpol. Jeg kjender den.

d'Ancenis. Eller snarere min Lykkestjerne,
som jeg stoler Paa.

Paimpol. Jeg har slet ingen Tro til

min ... jeg har i hele to Aar tovet med
et Frieri. (d'Ancenis leer), ^morges tidlig
havde jeg besluttet ab aabenbare mine Hen-
sigter for Faderen . . . Herr Kerbennec.

d'Ancenis (,«»). Jmorges, for min Onkel!

Paimpol. Jeg kommer lige fra ham, jeg
traf ham ved Fabrikken. Han sagde mig al-

vorlig: „Jeg kan ikke give Dem noget Svar
i dette Oieblik."

d'Ancenis. Det er rigtigt.
Paimpol. „Der er en Slagtning af mig

her, min Sosterson, Edouard d'Ancenis, som
jeg fremfor Alt bor raadfore mig med."

d'Ancenis. Det er rigtigt.
Paimpol. „Hans Svar vil afgjore mit."
d'Ancenis. Det er fnldkommen rigtigt.
Paimpol (med Barme). Nu, min gamle

Kammerat, da Dn har den Indflydelse paa
ham, saa beder jeg Dig, saa bonfalder jeg
Dig, sor Lort gamle Venskabs Skyld —

d'Ancenis. Dette Wgteskab er Dig altsaa
I magtpaaliggende?

Paimpol. Umaadeligt! Det er den skjon-
neste, hcederligste Forbindelse, og desuden
eneste Datter/ den rigeste Pige i Departe-

i mentet.
d'Ancenis. Ja, men Du sagde jo, at

hun ikke var smuk —

Paimpol. Hun er nydelig.
d'Ancenis (fordaus-t). Hvorledes? ...

Og hendes Character, sagde Du —

Paimpol. Aa, hun er elskvcerdig, yndig,
' aandfnld —

d'Ancenis («gerlig). Men er det muligt?
i Og hvorfor sagde Du da for —

Paimpol. Jeg var bange for, at Du var

en Frier, jeg var bange sor ... Din Stjerne,
og i Kortspil og Kjcerlighed gjcelder ikke Bro-

derskab. Men see engang, der kommer hun
j (gaaer hen til Vinduet til Venstre). Betragt
! blot —

d'Ancenis (f»» i Frastand). Du har Ret,
hun har eit net Holdning . . . overmande
smuk Taille. (Gicnijender hende). O Himmel!

Paimpol. stlu, hvad siger Du saa?
d'Ancenis (gaaer, uden at hore ham, hen til-

holre). Hvilket Diode! ... Og min dobbelte
Commission! Hvis jeg kunde saae det til-

bage! . . . (gaaer henimod Baggrunden, han stand-
ser lidt »ed at see Hortense).

Femtende Scene.

hortense. De Forrige.
hortense. Er det min Nccrvcerelse, som

jager Dem paa Flugt, Fcctter?
d'Ancenis (forvirret). Hvor kan De troe,

Froken. . . jeg vil sige Cousine, jeg, som
uden at kjeude Dem vitde givet Alt i Verden

i for Haabet blot om de Familiebaand, som
; forene os, og som jeg var langtfra at ane.
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Paimpol. Hvad? Virkelig! I kjendte
ikke hinanden?

d'Ancenis. Ih min Gud, net!
hortense. Min Fcetter siger sandt. (settersig tilvenstre og tager sit Arbeide.)
d'Ancenis. Og derfor vilde jeg vcere hen-

rykt over at gjore Bekjendtskab —

Paimpol (dalvsagte). Og tale til hende
for mig.

d'Ancenis (ligeledes). Netop. Men paa
een Betingelse . . . lob hurtig . . . sog at
indhente den lille Gartnerske, soni jeg sendte
tis FaörikEon. (Seer ud af Glasdsren tilboire.)
See, hun er endnu ikke gaaet, jeg seer hende
ved Enden af Alleeu, siig hende, at hun paa
ingen Maade maa udrette min Commission,
og at hun strax paa Dieblikket maa bringe
mig tilbage, hvad jeg betroede hende —

Paimpol. Jeg kan ikke begribe —

d'Ancenis. Det behsves ikke . . . gaa,
spild ikke et Minut!

Paimpol. I denne Familie er det nogle
ubegribelige Mennesker, Allesammeu, «d'Ancenis
gier en Gestus) og de har et grueligt Hastvcerk
kgaaer.)

d'Ancenis «satter stg). En Frokost, en for-
trceffelig Frokost.

hortense. Virkelig? Det er ikke mere end
en Timestid siden, at han var meget ugun-
stigt stemt imod Dem, jeg maatte inccgle Fred,
jeg talte om Capuleterne —

d'Ancenis. Og Montaiguerne! Ja, om

ogsaa Forceldrcne ligge i Strid, er det ingen
Grund til, at Bornene, og iscer Sodskende-
bornene, skulle folge deres Exempel. Jeg for-
staaer saa godt, hvorledes Romeo og Julie —

Hortense. Ja, det er ikke Sporgsinaalet.
d'Ancenis. Jo, netop, Cousine, og der er

desuden andre Grunde . . . naar n>an har
valset . . . naar man har talt med En, hvis
Ånde famgsler, hvis Smiil fortryller, hvis
Aand henriver, som man aldrig kan glemme,
som folger som en Skytsengel, som en ledende
Stjerne! (veger mod Himlen).

Hortense (smilende,. De raisonnerede for-
nustigere paa Ballet, Fcctter, og jeg anseer
Dem for stcerkere i Vals end i Astronomi,
(efterligner d'Ancenis Gestus).

Sertende Scene.-
hortense. d'Ancenis.

d Ancenis (ncermer stg Hortense). D hvor
jeg havde Grund til at troe Paa min Stjerne!
Uveiret, der overfaldt mig, var et Forbud paa
smukt Veir, og Beien, hvorpaa jeg forvildede
mig, forte mig paa rette Vei.

hortense (ved stt Arbdide). I Familieus
Sk,od.

d'Ancenis. Ja, Frokeu.
hortense. De sagde rigtigere for, De

sagde Cousine.
d'Ancenis. De tillader det altsaa? og De

kalder mig Fcetter?
hortense. De fortjener det ikke; thi paa!

dette Bal, hvor Hcendelsen forte oS sammen,
1

der gjenkjendte De ikke, der anede De ikke en

Barndomsveninde, en Soster.
d'Ancenis. Det er sandt.
Horrense (smiirnde). Og Blodets Rost?
dAncenis (ligeledes). Var stum.
hortense. Det var stemt, Fortiden var

saa skjon.
d'Ancenis (betragter bende). Det Ncervce-

rende er endnu skjonnere, og da jeg saae
denne henrivende unge Pige, der var saa
skjcelmsk og saa forforende, som forvirrede min
Fornuft og berusede mig, da folte jeg ikke,
jeg tilstaaer det, som nogen Fcetter.

hortense (reifer sig og gaaer hen tilhoire). Det
var ilde, det er de eneste Folelser, jeg tor lytte
til, min Fader veed ikke engang, hvem De er —

d'Ancenis smed Liv). Han veed det, han
veed det. . . det er ham selv, soni har til-
budt mig Gjcestfrihed, ja enduu meget mere.

hortense. Hvad da?

Syttende Scene.

Paimpol fra Glasdoren tilboire gaaer paa Taa-

spidserne. De Forrige.
d'Ancenis (bliver ham vaer). Ah!
hortense (afsides, idet hun gaaerhen tilvenstre).

Det er ligemeget. . . min Fcetter er hoist
elskvcerdig. (fcetter stg ved sit Arbeide tilvenstre.)

d'Ancenis (t baggrunden tilhoire, til Paimpol,
idet han udstrcekker Haanden). Nu, hurtig hid Nled
dem! Du har truffet Gartnersken?

Paimpol. Nei.
d'Ancenis. Hvad?
Paimpol. Jeg spurgte mig selv, hvad

der vilde vcere den korteste Bei til Fabrikken,
for at komme hende i Forkjobet, enten at
dreie om den lille Skov eller at stikke lige
over Engen —

d'Ancenis. Nu?

paimpol. Og medens jeg nolede og be-
regnede Frastanden —

d'Ancenis Nu da?
Paimpol. Bar Josseliue, som jeg bestau-

dig saae foran mig, Pludselig forsvunden.
d'Ancenis. Ah!
Paimpol. Det var umuligt at hente

hende ind.
d'Ancenis. Og med den Besked kommer

Du tilbage? Jeg, som imidlertid har staaet
her og —

Paimpol. Talt for mig?
d'Ancenis. Ja, talt for Dig. (afsides, idet

han gaaer hen tilhoire.) Gid Poiter havde ham!
paimpol. Godt, godt... jeg vil ikke

forstyrre Dig, bliv Du ved. (gaaer ud as Bag.
grunden.)
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Attende Scene. Nittende Scene.

Josseline. De Forrige.
Josseline (kommer lobende ind). Frøken...

Froken ... en Vogn ... et Besog ... to

Damer fra Byen . . . Departeinentsraadens
og Prcefektens Fruer.

Hortense. Kan min Fader ikke tage imod
dein?

Josseline. Nei, han sagde, da jeg raabte
ind til ham i hans V«relse, som han havde
lukket i Laas: „Jeg er ikke hjemme, siig min
Datter Besked . . . Skynd Dig!" og her er

jeg. (Gaaer tilbage i Baggrunden tithoire).
Hortense. Et Besog af Ovrigheden . . .

hvor det er kjedeligt! Det er ovenikjobet de
to snakkesaligste Damer i Departementet. Jeg
vil see at faae en Hovedpine —

d'Ancenis. Hvor jeg er Dem erkjendtlig!
Hortense. Og at blive af med dem saa

snart som muligt; thi De skylder mig en For-
klaring, Fcetter ... ja, den skylder De mig
virkelig, jeg lader Dem ikke flippe . . . Far-
vel saalcenge. (Gaaer Nlvrnstre).

Hortense »eb sit Arb-ide. d'Ancenis. j
d'Ancenis (iler hurtig mod Doren tNhoire).

Saa afsted!
Horcense (staubfrr ham). Fcetter!
d'Ancenis (kommer tilbage, afsides). Naar!

Alt kommer til Alt, er det ogsaa forsilde ... j
Onkel maa nu have mit Svar . . . men -

hvilket? Det kan vcere det rette —

hortense. Fcetter!
d'Ancenis (gjor et Skridt tilvenstre). Men!

hvis det var det gale!
Hortense. Men hvad gaaer der dog ad

Dem?
d'Ancenis (forvirret). Intet ... jeg fryg-!

ter, al Deres Fader, som i Begyndelsen mod-

tog mig med saa megen Godhed ... jeg kan

gjerne sige som en Syn... (Assides) Hvilket af
dem har ban dog faaet! (hon) Jeg skjcelver,
jeg frygter —

Hortense. Men for hvad dog?
d'Ancenis. At han pludselig kan forandre

sig. (Afsides, Hvis hun idetmindste kom, saa
inan knnde faae at vide!

Hortense (reifer sig leende). De kjender ham
ikke! Han har ondt ved at gjore det forste
Skridt, og han vilde aldrig i sit Liv tilgive
et Afslag —

d'Ancenis (afsides). Gud!

Hortense. Men naar han engang har
rakt Haanden, og man har modtaget den, saa
bliver han, som en sand Bretagner, ligesaa
heftig i sit Venskab, som han var del i sit Had.

d'Ancenis (ude af sig selv). Venskab! Had!
Det er netop, hvad jeg siger l Enten — eller,

(fatter sig) Om Forladelse, Cousine . . . (for.

virret) Älen jeg er i en Stilling ... (afsides)

Og Josseline, som ikke kommer! (h»jt) en

Stilling, som De ikke kan fatte —

Hortense. Maaskee.
d'Ancenis (gaaer op og ned). Hans Ag-

telse, hans Hengivenhed er mig saa magtpaa-
liggende, at hvis jeg skal opgive det, er jeg
fortabt! Sandsynligheden er lige stor paa
begge Sider, jeg veed ikke —

Hortense (forbavset). Men, Fcetter, skal
dette vcere Conversation?

d'Ancenis. Nei, De har Ret! Jeg har
aldrig mere behovet mit Hoved, min Kold-

'

blodighed . . . om det saa blot var, for at^
vise mig for Dem i et gunstigt Lys eller idet- ।
mindste ikke mishage Dem altfor nieget, og i

jeg foler, at denne Forvirring, som jeg ikke

kan beherske . . . (bliver Josseline vaer og udst«. ।

der et Skrist) Ah, hvilken Lykke! det er hende!j
Hortense (yderst forbause,). Hvem? Hie nd e! |

Hvem dog? i
d'Ancenis (soger at fane sig). Sagde jeg

virkelig hende, saa vilde jeg sige Dem ...
-

og Beviset er, at jeg tilfoiede: Hvilken Lykke!

Tyvende Scene.

d'Ancenis. Josseline.
d'Ancenis (overbeviser sig om, at Hortense har

bortfjerne« sig, lagrr Josseline ved Haanden og ferrr
hende frem forrest paa Scenen). Nu?

Josseline (t,iumphe>enbe). Ja, nu er det

gjort!
d'Ancenis (urolig). Du har leveret Brevet?

Josseline. Det kau De stole Paa . . .

som De sagde mig.
d'Ancenis (hurtig). Hvilket?
Josseline. Det veed jeg ikke, det forste

det bedste, som jeg trak op af Lommen.
d'Ancenis. Det er nok, giv mig det an-

det. (Afsides) O, jeg foler en Bevcegelfe, en

JEttgstelse . . . (utaalmodig til Josseline) All,
koin saa med det.

Josseline (forlegen). Det andet —

d'Ancenis. Javist!
Josseline. Hm, ja seer De, jeg har det

ikke loenger.
d'Ancenis. Men hvor er det da?
Josseline. Jeg veed ikke —

d'Ancenis. Hvad, Du veed ikke?

Josseline. Da jeg havde leveret det forste
til Herr Kerbennec, modte jeg i Parken Pierre,
Molleren, min Kjcereste, De veed nok?

d'Ancenis. Ja, ja, jeg staaer som paa
Glober.

Josseline. Med Skovler og Sporer paa,
han skulde paa Torvet at kjobe Korn, jeg
neier for ham . . . saadan ... for at sige
ham Goddag; men han, som er skinsyg som
— jeg vil sige en Leopard — han havde al-
lerede kastet et Die ned i min Lomme . . .

„Hvad skal det betyde, Mamsel?" sagde han,
og saa rev han Brevet til sig ... „EtKjcer-
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lighedsbrev til Dig." — Nei, sagde jeg. —

„Jo", sagde han, og der blev da en Disput —

d'Anccnis (opbragt). Men han behovede
jo kun at lcese Adressen.

Issseline (raaber hoit). Ja, men Pierre
kan ikke lcese.

d'Ancenis. Kan han ikke lcese?
Issseline. Nei, og det gjor ham endnu

mere mistroisk.
d'Ancenis. Hvor det er fortrcedeligt!
Issseline. Ikke sandt? —Sommetider kan

det dog vccre ret godt. Men denne Gang —

det er forskrcekkeligt, det er cergerligt. Tcenk
Dem, saa lob han og raabte: „Jeg skal faae
En til at lcese det paa Torvet." Dien vcer
De ganske rolig, han vil vcere her . . . lad
mig see . . . idetmindste inden en Time.

d'Anccnis. Men indtil han kommer —

Hvad skal jeg gjore? Hvad skal jeg finde Paa?
Jeg er fcerdig at blive gal!

Issseline. Aa, for en Lap Papir —

d'Ancenis. Men stig mig da. . . det
forste Brev, det, Du gav Herr Kerbennec —

Issseline. Ja, det er ganske simpelt ...

Herre! sagde jeg, her er et Brev til Dem
sra den uuge Reisende. Fra min Sosterson
Edouard, raabte han ivrig, og saa forstod jeg,
at De var Sostersonnen i Familien —

d'Anccnis. Videre!

Issseline. Som Frokeneu saa ofte har
talt om, sor ellers var jeg aldrig falden paa —

d'Ancenis (tager hende haardt i Armen). Vi-
dere, videre! Kom dog ud med det!

Issseline. Men hvor var det, jeg flap?
d'Ancenis (»de af sig few). Og det fporger

hun mig om!

Issseline. Saa raabte han: Mine Bril-
ler! mine Briller! og slog paa Lommerne,
(leer) For han kan ikke lcese uden Briller, og
han lober altid efter dem ... og saa kom
Vognen . . . „Jeg er ikke hjemme! Lad In-
gen forstyrre mig! Siig min Datter Besked!"
Og saa lukkede han Doren, og jeg horte ham
skyde Slaaen for.

d'Ancenis (flyder hende afsted). Saa gaa,
bank paa! Siig ham —

Issseline. Og det troer De, Nogen tor
vove? Det var nok ikke raadeligt.

d'Ancenis (gaaer bevoeget op og ned). Slig
mig da til, naar Pierre er kommen tilbage
. . . om han nogensinde kommer —

Issseline (forsiralket). Hvad? Om han
kommer!

d'Ancenis. Godt, godt! Lab mig have Ro!
Issseline. Er der ikke noget Andet, De

befaler?
d'Ancenis. Nei, gaaer Du faa?
Issseline lafsidr«). Og min Brudegave?

Aa den kan ikke flaae feil, siden det er Soster-
sonnen i Familien. (Gaaer ud af Baggrunden).

En og tyvende Scene.
d'Ancenis (alene).

Og her skal jeg gaae og vente! . . . Jeg
begynder ncesten at troe, at det er et galt
System dette med Stjerner. (Utålmodig) Ah,
Paimpol . . . Hvad kan nu han ville igjen?

To og tyvende Scene.

Paimpsl. d'Ancenis.

Paimpsl. Nu, har Du lagt et godt Ord
iud for mig?

d'Ancenis. Nei.
Paimpsl. Og af hvad Grund?
d'Anccnis, Du beskyldte mig nylig forat

spille Diplomat, jeg vil ikke lcengere fortjene
den Daddel. Jeg elsker min Cousine, Hor-
teuse Kerbennec.

Paimpsl. Hvad behager? (afsides) Saa
havde jeg dog Ret for. (hott) Og Du, som
altid er saa rask i Dine Beslutninger, Du
gifter Dig uden Tvivl med hende?

d'Ancenis. Der er Intet, jeg mere levende
onsker.

Paimpsl (afsides). Og jeg, font netop har
erklceret mig . . . Der feer man Folgerne af
Hastvcerk. (h-it) Du har altfaa friet?

d'Ancenis. Gid det var faa vel!
Paimpsl (fornsiet). Du har altfaa ikke

gjort det endnu?
d'Ancenis (forlegen). Maafkee! Det er

muligt ... det vil sige —

Paimpsl, Gud, Du behover ikke at spille
flint Spil med mig. Jeg beder Dig blot,
at Du som Mand as LEre vil lade mig vide
Dine Hensigter. Hvis Du fremstiller Dig,
trcekker jeg mig tilbage; hvis Du trcckker Dig
tilbage, fremstiller jeg mig Paany. Jeg troer
virkelig ikke, man kan bcere sig honettere ad.

d'Ancenis. Nei, det er vist.
Paimpsl. Giver Du mig saa Dit Svar?

Det er eu let Sag.
d'Ancenis (utaalmodig). Ikke for Oieblik-

ket! Siden —

Paimpsl. Men det er jo den simpleste
Sag! Er Du for eller imod dette Gifter-
maal? Ja eller Nei?

d'Ancenis. Det kan jeg endnu ikke sige
Dig, der er Grunde, vigtige Grunde. Det
vil vise sig inden en Time . . . kanske for,
kanske aldrig, (opbragt) Men for Pokker, Du
har paa engang faaet et skrcekkeligt Hastvcerk,
og Du pleier da ellers at gaae langsomt nok
tilvcerks.

paimpsl. Og Du Pleier jo ellers at be-
stemme Dig saa rask.

d'Ancenis. Dit Exempel har sntittet, jeg
vil overveie og blive fornuftig.

Paimpsl. Det er en flet Fremgangs-
maade.

d'Ancenis. Nu, som Du vil.
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Paimpol. Og Du ferer Dig op som eni

daarlig Kammerat.
d'Ancenis. Forncermelser. Godt! Det

er just det rette Oieblik! Jeg har faaet eu

uimodstaaelig Lyst til at yppe Klammeri med

den Forste den Bedste; og da nu Forslaget
kommer fra Dig —

Paimpol. Det var ikke saadan at forstaae.
d'Ancenis. Du har Valget af Vaaben.

Paimpol (hurtig). Stop dog lidt, jeg maa

jo have Tid til at vcelge . . . iscer naar jeg
har med Dig at gjyre, som har en Lykkestjerne.

d'Ancenis. Aa, un er den saa ulykkelig,
som dcu kan vcrre.

Paimpol. Nu, desstyrre Aarsag.

Tre og tyvende Scene.

hortense. De Forrige.

hortense. Ih, min Gud, hvad er der

Vaafcerde? De ere hyirystede, De kives.

Paimpol. Det er Dem, det angaaer,
Freken.

hortense. Saa erkleerer jeg mig at vcrre

udenfor Sagen, man kan ikke vcere Dommer

og Part paa engang, (»n Paimpol) Der er

forresten en anden Sag, der venter paa Dem.

Prcefektens Kone, som jeg fortalte, at De var

her, har paa sin Side en Bebreidelse og en

Byn at gjyre Dem.
d'Ancenis. To Affairer paa engang.
hortense. De er altfor galant en Mand

til at lade en smuk Dame vente, men vcer

rolig . . . (peger paa d'Ancenis) Deres anden

Modstander skal ikke stippe fra Dem, jeg skal
beholde ham tilbage her, jeg skal idetmindste
forsøge det. Skynd Dem nu.

Paimpol (tutter). Det er for at adlyde
Dem, Fryken.

Fire og tyvende Scene.

hortense. d'Ancenis.

hortense. Lad os nu tale fornuftigt,
Fcetter.

d'Ancenis. Om det er muligt.
Hortense. De har Ret, jeg kjender Dem

ikke lcenger igjen, og det gjyr mig ondt, at

jeg bliver nydt til at opgive den gode Me-

ning —

d'Ancenis (hurtig). Som De havde om

mig?
Hortense. Og som De synes at gjyre

Dem Umage sor at tilintetgjyre. De er ueppe
kommen til min Fader, og jeg trceffer Dem
allerede i Klammeri med en af vore Naboer,
eu af Deres Venner!

d'Ancenis. Han min Ven! Det er han
ikke lcenger.

hortense. Og af hvad Grund?
d'Ancenis (nsirnde). Fordi . . . fordi . . .

han vil gifte sig med Dem.

hortense. Finder De da det saa under-

ligt?
d'Ancenis. Tvertimod; men han henven-

der sig til mig —

-fortense. Er De ikke min Fcetter . . .

og desuden en fornuftig Mand? Det kunde

han let troe, jeg har selv staaet i den Bild-

farelse. Det er virkelig hyist besynderligt, at

De, som under et larmende Bal var rolig,
reflectereude, ucesteu alvorlig, her er i en Be-

vccgelse, en Forvirring, som synes at voxe
med hvert Oieblik . . . Jeg maa sige Dem,
at det er meget foruroligende sor Deres Fa-
milie og gjør den bange for Deres Forstand.

d'Ancenis. Ja, denne Forstand ... gid
jeg havde mistet den! ... Om jeg elskede

!Dem, om jeg ikke lcenger kunde leve uden
i Dem, Cousine . . . hvad vilde De saa sige?

hortense (ficum Vinene smilende ned). Jeg
vilde sige ... jeg vilde sige . . . forsøg at

lade vcere at dye.
d'Ancenis (udbryder i et GladeSraab). Har

jeg hert ret? Jeg er elsket, elsket af Dem!
O jeg er den Lykkeligste, (rasend-) nei, den

Ulykkeligste af alle Dedelige.
hortense (f-rbaus-,). Men hvad behager?—
d,Ancenis (ilde af sig selv). Om Forladelse,

jeg vilde sige, at denne Lykke er det sidste
Slag, der stod tilbage, den retfrerbige Straf,
jeg fortjente —

-forkense. Men det er jo cndnn vcerre.

Raptussen kommer igjen og De mister paany
Forstanden.

d'Ancenis. Der er Noget . . . em De

blot vidste —

-fortense. De maa sige mig Alt.
d'Ancenis. De vil aldrig tilgive mig det.

Hortense. Enten jeg tilgiver eller ei, jeg
vil vide Alt.

d'Ancenis. Nu vel! (Bliver Paimpol vaer,

der kommer) Paimpol l Det er umuligt, naar

han er tilstede.
Hortense. Lige meget! Bliv ved! Jeg vil

det. (Scetter sig tilvenstre.)
d'Ancenis. Nu vel, saa hyr — (han h«i-

sier til hende, medens Paimpol kommer frem paa

Scenen.)

Fem og tyvende Scene.

(fra Baggrunden). De Hsrnge.
paimpol (idet han tankefuld gaaer frem paa

Scen-N). Det er behageligt — en Bebreidelse
fordi jeg ikke har abonneret paa Concerten
til Jndtcegt for de Fattige ... og eu Byn
... al tage 20 Billetter i hendes Lotteri sor
cholerabetrcengte Efterladte ... og alt det,
fordi jeg er Ungkarl . . . Pebersvend, ene

Menneske, har kun mig selv at forsørge . . .

Jeg gifter mig, det er fast besluttet, om det

saa blot var af Oeconomi.
hortense (til d'Ancenis, idet hnn reiser sig).

O, hvad har De dog gjort!
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Paimpol (til d'Aueenis). Slu, har Hoist-
ccredc endelig taget en Beslutning?

d'Ancenis (betragter Hortense fast). Ja, Hoist-
«rede!

hortense (gaaer imellem dem). Men det
har jeg ikke.

d'Ancenis (afstres). O Gud!
Paimpol (fornsict). Fcetteren gaaer afveien

. . . hvor det er heldigt!
^)SVten^e (b^vsagte til d'AnceniF). Ai den

gode Grund, cif De takket vccre denne Gal-
skab eller rettere sagt denne Foragt for alle
Former, som min Fader aldrig vil tilgive,
endnu i dette Dieblik er uvidende om —

d^ncentø (halvsagte, bevccqei). Ja. (bliver
Jossetine vaer). Der er Iosselinc, min Com-
missionair, jeg faaer min Skjcebne at vide.
(Gaaer hen til Iosselinc).

Ser og tyvende Scene.

Iosselinc. Oe Forrige.
Iosselinc (balvsagte til d'Ancenis). Pierre er

kommen tilbage.
d'Ancenis. Mit Brev!
Iosselinc. Da de saae Adressen, sagde jo

alle Mennesker ham, at Brevet ikke var til
mig.

d'Ancenis. Hvor er det?
Iosselinc. Brevet, jo, jeg har det her.
d'Anccnis. Giv inig det.
Hortense (»ager det). Det er godt. Det

er mig, som modtager alle min Faders Breve.
(Aabner Brevet og la-ser det uden noget Tegn til Be-
vcegelse, medens d'Ancenis ffjcelvende betragter hende).

d'Ancenis. Men Cousine . . . nu? nu?
(soer mod Baggrunden). Gud, Kerbennec! Hvor
han seer merk ud . . . det er ham, som har
det gale. (Hortense stjuler Brevet med venstre Haand
imod Kjolen).

Syv og tyvende Scene.
Rerbenncc. Oe Forrige.

Rcrbennec (koldt m Hortens-). Har Du ikke
Commissioner eller Breve til Paris, mit kjcere
Barn?

hortense. Nei, Fader.
Rerbenncc. Et af mine ridende Bud skal

nemlig oieblikkelig reise.
hortense. Hvad er det da, som har saa-

dant Hastvcerk?
Rerbenncc. Jeg vil uopholdelig afsende

et Judlceg i min Hoiesteretsproces, hvortil
jeg selv har gjort Udkast.

hortense. Hvorledes, Fader, denne evige
Proces —

Rerbenncc. Skal begynde paany varmere
end nogensinde, det smigrer jeg mig med ...

Herr Edouard, som jeg ikke inere holder til-
bage, kan sige sili Fader det.

Hortense (hav-sagle). Sende Din Soster-
son bort paa ben- Maade!

Paimpol (afsides). Fcetteren er afveien,det er afgjort!
hortense. Hvad har han gjort? Hvadbebrejder Du ham?
Rcrbennec.' Hvad han har gjort! Se

her, og for at Du ikke niere skal v«re fristettil at tage hans Forsvar, saa l«s! (F,y„Horteuse Brevet og gaaer hen og taler med Paimpol.Hortense tager Brevet, putter det i Lommen, oa lce-
ser det andet, som hun holdt skjult).

hortense (koldt). Jeg seer ikke noget Saa-
rende, kjcere Fader, i et Brev, fuldt af Ag-
telse og Hoflighed —

Rerbenncc (opbragt). Hoflighed!
Hortense. „Jeg modtager med Iver og

Erkjendtlighed" —

Rcrbennec (guider Dlnenc). Staaer det der?
pertense. Ja, Ord til andet.
Rcrbennec (tager Breveti. Det er ikke

muligt, det er ikke det, jeg i dette Dieblik lcrste.
Hortense (frygtsom). Det er, fordi Du har

lcest seil, Fordom og Brede kan saaledes for-blinde —

Rerbenncc. Det er for galt! (f0 i cr paa sig)Mine Briller, hvor er mine Briller? øh
Zosseline) Der maa ligge et Par der. (peger
paa Pulten) Eller (til Paimpol) vil De maaskee
hellere, kfcere Nabo, gjore mig den Tjeneste,
at lcese det paany?

paimpol. Med Fornoielse (i# f,r) „Jeg
modkager med Iver og Erkjendtlighed et For-

j slag, som udslukker alt Had."
Rerbenncc øi»« Brevet fra ham). Og De

er ogsaa med i Coinplottet!
d'Ancenis. Det er, hvad jeg har skrevet,

det er, hvad jeg mener.

hortense. Det er, hvad inin Fcetter lige
i delte Dieblik sagde mig.

Paimpol. Jeg skylder den Tilstaaelse, det
er, hvad han altid har forsikkret mig.

d'Anccms. Der horer De.
hortense. Af en Medbeilers egen Mund.

(Zosseline flyer Kerbennec Brillerne og gaaer hen
tilvenstre).

Berbennec (tager Brillerne og lceser hurtig).
„Jeg modtager med Iver og Erkjendtlighed"
. . . Jeg bliver ganske confus ... jeg har
jo i dette Dieblik lcest... lcest med egne
Dine . . . formelig lcest —

Hortense (Indsmigrende). Hvad, Du troer
Dine egne Dine (peger paa Paimpol) bedre end
en Hcedersmands Ord, bedre end Din So-
stersons Forsikkringer, bedre end Din Datters
Bonner?

Rcrbennec. Men —

Hortense. Hvad kan Du efter alt dette
onske mere? Hans Bekrceftelse . . . hans
Lofte . . .

d'Ancenis (med Varme). Jeg giver det.
Hortense. Han giver det.
Iosselinc. Han har givet det og det to

Gange ... thi han har skrevet to Gauge,
det kan jeg bevidne.

d'Ancenis (halvsagte til JoSseliue). Hvis Du
ikke tier, saa —
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Rerbennec (munter-. Nu, om det saa blot
var af Nysgjerrighed, kunde jeg fristes til at

sige Ja.
Alle. Nu er det sagt. (Kerbennec seer de-

saget ran sin bedende Datter; derefter reeller ban
d'Ancenis Haanden; denne griber den og laster sig i

hans Arme.)

hortense (betragter dem). Ingen Montai-
guer mere!

d'Ancenis. Og ingen Capuleter!
Rerbennec. Og jeg Måber, at Herr

Paimpol som hyimodig Medbejler vil tjene
os som Vidne.

Paimpol. Naa, det er De vis paa . . .

ja maaskee ... jeg maa have Betænkningstid,
j hortense (halvsagte). Paa den Betingelse,

at Fcctter ikke mere troer paa sin Stjerne.
d'Ancenis (betragter hende). For Fremtiden

! vil jeg blot troe paa min Kone.

Rerbennec. Hvad mener hun med de t°

Gange-
hortense. At han har givet det til Dem

. . . 0H til mig. (Vender sig mod d'Ancenis).
Rerbennec («Her paa Hovedet). Man fyrer

mig bag Lyset, det er jeg vis paa. (Nl Hortense)
Og Du —

Hortense (indsmigrende). Om det skulde
vcere sandt, saa fyre vi Folk bag Lyset sor
Deres egen Lykkes Skyld.

d'Ancenis (munter). Og beder Vorherre,
at han skjcenker os den.

Rerbennec (bev«get). Det er muligt, (seer
endnu engang paa Brevet) Men üt Mitte føtt bstg
Lyset uden at vide hvordan.

d'Ancenis. Er der ikke Andet iveien, saa
skal De faae det at vide.

Rerbennec (hurtig hi d'Ancenis) Og naar?
hortense. Dagen ester Brylluppet.



En fornem Kvigerson.
Lystspil i fire Acter af L. llugier og I. S and eau.

personerne:
voirier, Kjsbmanb.
Antoinette, hans Datter, gift med Gagon.
Gastsn, Marquis af Presles.
sektor, Hertug af Montmeyran.
perdelet, Poiriers Compagnon.

Salomon,
Thavassus, > Aagerkarle.
Loc;ne, )
Datel, Kot.
portneren,
Ln Tjener.

Handlingen foregaaer l Paris i Poiriers Huns.

ZmPe Rrt.
(En elegant Salon. Sidedore, Vinduer i Vaggrunden,der gaae ud til en Have. Zld i Kaminen.)

Forste Scene.
En Tjener. -Zeriugen.

Tjeneren. Jeg siger Dem nok engang,min gode Vagtmester, at Hr. Marquien ikke
kan tage imod Dem; han er endnu ikke op-
staaet.

hertugen. Klokken ni! (Afsides.) Man
mcerker, Solen staaer silde op i Hvedcbrods-
dagene. (Hot,.) Naar spiser man Frokost
her i Huset?

Tjeneren. Klokken elleve. Men hvad an-
gaaer det ellers Dem?

hertugen. De kommer til at bringe et
'Kuvert endnu.

Tjeneren. Til Deres Oberst?
hertugen. Ja, til min Oberst. Er det

Avisen for idag?
Tseneren. Ja, den 15de Februar 1846.
hertugen. Giv mig den!
Tjeneren. Jeg har ikke læst den endnu.
hertugen. Vil De ikke give mig Avisen?

Ja, saa indseer De vel, at jeg ikke kan vente.
Meld mig saa.

Tjeneren. Hvem? Dem?
»jcrtugcn. Hertugen af Montmeyran.
Tjeneren. Naa, De er morsom!

Anden Scene.
Gaston. De Forrige.

Gaston. Hvad, er det Dig? (De omfavne
hinanden).

Tjeneren, (afsides). An, for Fanden, der
har jeg nok sagt en Dumhed.

hertugen. Nlin kjcere Gaston!

Gaston. Min kjeere Hektor! Gndsdod
hvor det gloeder mig at see Dig.

Hertugen. Og mig da!
Gaston. Du kunde aldrig komme mere

å propos.
hertugen A propos?
Gaston. Det skal jeg nok sige Dig siden.

Men, min stakkels Dreng, hvordan er det
Du seer ud? Hvem skulde vel under denne
lurvede Kasseking gjenkjende en af Ungdom
mens Fyrster, alle forlorne Souners Ideal
og Monster.

hertugen. Ja, ncest efter Dig, min Ven.
Vi har nu slaaet os til Ro, begge To, Du
har giftet Dig, og jeg .... jeg er bleven
Soldat, og hvad Du saa tcenker om miu
Uniform, saa foretrcekker jeg dog mit Regi-
ment for Dit.

Gaston (seer paa Hertugens Uniforn). Seer-
deles forbunden!

Hertugen. Ja, se Du kun ret Paa denne
Kasseking. Det er den eneste Kjole, hvori
ikke Kjedsommeligheden er sinuttet ind af
TErmerne samtidig med mig selv. Og delte
lille Sirat, som Du lader som Du ikke
seer —

Gaston. Naa, den Uldtresse —

hertugen. Den har jeg tilkjcempet paa
Jslys Slette, min Ven.

Gaston. Og naar skal Du da have de
Tappres Stjerne?

hertugen. Aa, min Kjoere, lad os ikke
spase mere om den Ting, det var dengang,
nu for Tiden er Wreskorset mit eneste Duske,
og for at faae det gav jeg med Fornpielse en

Pcegel af mit Blod.

Gasto». Ah, Du er altsaa en complet
Hugaf?

hertugen. Ja, jeg elsker miu Haandtering.
Det er den eneste, som passer for en rniueret
Adelsmand, og min eneste Sorg er, at jeg

- 1
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med den dybeste Alvor. Jeg holder aabent

Taffel — Dn stal i Parenthes sagt imorgen
spise til Middag med alle vore Venner, og
Du skal see, hvorledes jeg trakterer —, kort

og godt, Brylluppet har Intet forandret i

min gamle Levemaade, Intet — uden Ryk-
kerne.

hertugen. Lader da din Kone og din

Svigerfader Dig skalte og valke, som Du

lyster?
Gaston. Fnldstcendig. Min Kone er en

lille Jnstitlitgaas, ganske net forresten, tidt

leitet, lidt forknyt, endnu ganske forbløffet
over sin Forvandling, ja, jeg tør vccdde paa,
at hnn nu staaer soran Speilet og betragter
Marquisen af Presles. Hvad min Sviger-
fader angaaer, da er han saadant et beskedent
««rende P«retr«, der er skabt til at leve som
Espalier. Hans hele LErgjerrighed gik ud

paa at levere Desserten tit en Adelsmands
Bord og hans Dnske er nu opfyldt.

hertugen. Saa der er virkelig den Slags
Borgerfolk til endnu? Ja, jeg kan vel t«nke,
Du har ikke indgaaet en Mesalliance, uden at

Dn vidste, hvad Du gjorde.
Daston. Døm selv. Du veed i hvilken

Stilling jeg befandt mig? Ene i Verden, da

jeg var feniten Aar gammel. Herre over min

Formue, da jeg var tyve, havde jeg fuld-
st«ndig ødelagt min hele Arv og gjorde nu

Anstalter til at samle mig en Kapital i Gjald,
som kunde ørere min Onkels Reven v«rdig.
Men hvad skeer? I det Oieblik, da denne

Kapital, taklet v«re min Vindskibelighed, var

løben op til den Sum 500,000 frcs. gaaer
min «rv«rdige halvfjerdsindstyveaarige Onkel

pludselig hen og gifter sig med en ung ro-

mantisk Person, som sv«rmcde for ham.
Moliere siger, at naar man er halvfjerds,
faaer man altid Børn; jeg havde gjort Reg-
ning uden Fcettere, og — jeg maatte altsaa
regne øm igjen.

hertugen. Du gik over til de titulære
Revener.

Daston. Ja, og til en Forandring be-

gyndte jeg at hente paa at tage aktiv Tjeneste
i Svigersønnernes Corps. Da var det, Hr.
Postier dnmpede ned fra Himlen.

hertugen. Hvor fandt Du ham?
Daston. Han havde Penge at laane nd

og søgte en Debitor; det var jo en Anled-

ledning for oS til at tr«ffe sammen, og vi

traf sammen ... Han fandt mig ikke solid
nok til at blive sin Debitor, men derimod
var der Intet iveien for at blive hans Sviger-
søn ... Jeg forhørte mig om hans Morali-
tet, jeg overbeviste mig om, at hans Formue
var erhvervet paa en honnet Maade, og —

jeg tog hans Datter.

Hertugen. Raa — og Gagen?
Daston. Den gode Mand eiede fire

Millioner, nu eier han kun tre.

hertugen. En Million i Medgift!

ikke er begyndt paa den tidligere. Den morer,
seer Du, denne virksomme, eventyrlige Til-
vccrelse; om det saa er Disciplinen, saa har
den sin Behagelighed; det er sandt, det bero-

liger Sindet at have sit Liv reguleret ifor-
veien. Deraf kommer L-orgløsheden og Mun-

terheden. Man veed, hvad man har at gjøre,
man gjør det, og man er sornøiet.

Gaston. Ja, og det er en Fornøelse, man

har for godt Kjøb.
hertugen. Ja, min Ben, Du kan ikke

troe, hvor disse patriotiske Følelser, som vi

gjorde Rar as Paa Kafden, give en Pokkers
Kurage ligeoverfor Fjenden. Det første Ka-

nonskud blæser alle Lapsenerne bort, og Fa-
nen er ikke længer en Klud paa Enden af en

Stang, det er F«drelandets eget Gevandt.
Gaston. Bah, men denne Begeistring for

en Fane, Du ikke hylder —

hertugen. Bah, i Krudtrøgen seer man

ikke lcengere Farven.
Gaston. Naa, ja, Du er fornøjet, og det

er Hovedsagen. Bliver Du l«nge i Paris?
Hertugen. Hverken mere eller mindre end

en Maaned. Du veed, hvorledes jeg har
indrettet mig?

Gaston. Nei.
hertugen. Har jeg ikke sagt Dig det?

— Jo det er yderst sindrigt, seer Du. Før
jeg reiste, anbragte jeg Levningerne af min

Fcedrenearv hos en Banquier. Det er saa
omtrent 100,000 frcs., hvoraf Renten hvert
Aar kan sætte mig istand til at føre min

gamle Levemaade t 80 Dage, saaledes at jeg
har 00,000 Livres i Rente den ene Maaned
i Aaret og 6 Sons om Dügen de øvrige
elleve. Jeg har naturligviis valgt Carnevalet
til at flane mig løs i, det begyndte igaar, jeg
er kommen idag, og mit første Besøg gjcelder
Dig.

Gaston. Tak skal Dn have, og det søl-
ger af sig selv, at Du boer hos mig.

hertugen. Aa, jeg vil ikke gjøre Dig
Uleilighed —

Gaston. Nei paa ingen Maade, der er

netop en lille Pavillon inde i Haven.
hertugen. Oprigtigt talt, det er ikke Dig,

jeg er bange for at genere, men mig selv.
Du fører nu et Familieliv, Dn har Kone,
Svigerfader —

Gaston. Ah, der har vi det, Du mener,
at fordi jeg har giftet mig med en Datter af
en gammel Kjøbmand, saa er mit HuUs ble-

vet et Kjedsommelighedens Tempel, at min

Kone har bragt en heel Hrerskare af borger-
lige Dyder med blandt sit Smaanips, og at

dér blot staaer tilbage at skrive over Porten:
Her under hviler Gaston, Marquis af Presles.
Vildfarelse, inin Ven, fuldkommen Vildfarelse.
Jeg lever som en Prinds, jeg holder V«dde-

løb, spiller høit, kjøber Malerier, jeg har den

første Kok i Paris, en snurrig Fyr, som gjør
Fordring paa at nedstemme fra den store
Kogekunstner Vatel og som dyrker sin Kunst
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Gaston. Bedre endnu, Du skat bare höre.Han har forpligtet sig til at betale min GMd,
og jeg troer endogsaa, det er idag, at dette
Ph«nomen skal vise sig; see, del gik 500,000frcS. Den Dag Contracten blev undertegnet,overrakte han mig et Rentekupon paa 25,000
frcs.; det gjor 500,000 frcs. til.

hertugen. Der har vi Millionen — ogfa« ?

Daston. Han har insisteret paa ikke at
skilles fra sin Datter og at holde os aldeles
frit i sit Huus; Jeg har altsaa Logis, Kost,
Varme, Heste og Vogne, Betjening og endda
25,000 frcs. i Stente til mit og min Kones
Underhold.

hertugen. Det er jo overmaade an-
stcendigl.

Gaston. Nei, hor nu bare videre!
hertugen. Er der mere endnn?
Daston. Han har kjobt mit Stamgods

tilbage og jeg venter hver Dag at finde
Skjodet under min Serviet.

hertugen. Det er jo en Prcegtig Fyr.Gaston. Videre!
hertugen. Nu da?
Gaston. Da Contracten var undertegnet,kom han hen til mig, greb mine H«nder og

frembragte med en rorende Godmodighed |
en heel Deel Undskyldninger, fordi han' ikke
var mere end 60 Aar; men han skulde skyndessig med at blive 80. Forresten skynder jegikke paa ham, han generer ikke, den stakkels
Fyr. Han holder sig for sig felv, lregger sig
med Honsene og staaer op med Hanen, ord-
ner sine Regninger og vaager over Opfyldelsen
af mine mindste Dufter; det er en Hovmester,
som ikke bedrager mig, jeg vil have vanskeligtved at besrette hans Post paany.

hertugen. Kort og godt, Du er det
lykkeligste Menneske.

Gaston. Videre! Dn kunde maaskee troe,
at jeg ved dette Giflcrmaal havde mistet min
Glands, at jeg var bleven decateret, som min
Svigerfader vilde udtrykke sig; nei vcer Dn
ganske rolig, det er mig, font angiver Tonen.
Damerne have tilgivet mig, og Du kunde,
soni jeg havde den IEre at sige Dig, aldrig
vcere kommen mere å propos.

Hertugen. Hvorfor?
.
Gaston. Forstaaer Du mig ikke, Du, somaf Naturen er skabt til min Sekundant?
Hertugen. Ah, en Duel?
Gaston. Ja, min gamle Ben, en net

lille Duel, som i gamle Dage. Itu, hvadsiger Du saa? — Er han dod, denne
Marquis af Presles, og behover man at
tcenke paa at b«re ham til Jorden?
. Hertugen. Med hvem skal Du slaaes og
i hvilken Anledning?

Gaston. Med Vicomte de Pontgrimaud
i Anledning af en Uenighed ved Spillebordet.

Hertugen. En Uenighed ved Spillebor-det? Ah, saa kan den bilcegges.

I Gaston. Er det ved Regimentet, man
lrerer, at bilcegge Wressager?

Hertugen. Ja, netop, ved Regimentet.
Der lrerer man Blodets rette Brug, og Du
vil vel ikke indbilde mig, at der krceves Blod,
for at ende en Uenighed ved et Spillebord?

Gaston. Og hvis nu denne Spillebords-
I uenighed kun var et Paaskud? Hvis der var

; noget Andet bagved?
Hertugen. En Dame?
Daston. Truffet!
Hertugen. Et Eventyr! Allerede? Det

er ikke godt.
Gaston. Ah bah! En Inklination fra

ifjor, som jeg troede dod af Kulde, og som
efter mit Gistermaal har havt sin Eftersom-
mer. Du seer da, at dette hverken er meget
alvorligt eller foruroligende.

Hertugen. Og tor man vide?
Daston. Jeg har ingen Hemmeligheder

for Dig, — det er Grevinde Montjav.
Hertugen. Maa jeg gjore Dig min Com-

pliment; men det er ellers en alvorlig Historie.
Jeg tcenkte engang selv paa at gjore Kur til
hende; men jeg blev skr«mmet af Farerne
ved en saadan Forbindelse, og det Farer,
hvorved der ikke er noget Ridderligt. Du
veed, at Grevinden ikke har egen Formue.

Gaston. At hun venter Alt af sin gamle
Gemal, og at han vilde vcere smaglos nok til
at gjore hende arvelos, hvis han opdagede
en Svaghed? Jo alt det veed jeg.

Hertugen. Og Du har ikkedestomindre
med velberaad Hu paalagt Dig et Baand af
den Natur?

Gaston. Banen, min Ben, en Rest af
Kjcerlighed, det Lokkende ved den forbudne
Frugt og den Fornoielse at plukke Blomsten
lige for Rcesen af denne Pontgrimaud, denne
lille Abekat, som jeg ikke kan ndstaae —

Hertugen. Du gjor ham altfor megen
Wre.

Daston. Det er nok muligt, men han
irriterer mig, denne lille Monsienr, som bil-
der sig ind, at han horer til den gamle
Krigsadel, fordi hans Bedstefader, Grimaud,
var Leverandor. Fyren er blevet Vicomte,
Ingen veed hvordan eller hvorfor, og nu vil
han vcere storre Legitimist, end vi; ved en-

hver Leilighed brerer han sig ad, som om han
var Adelens Forkjcemper, for at faae Skin
af at reprcesentere den. Giver man en

Montnkorency en Rist, faa skriger dette lille
Kr«, svin om det selv blev flaaet. Kort sagt,
der var et Uveir i Luften mellem os, og
det brod los igaar ved Pharaobordet. — Han
skal slippe fra'det med et Kaardestik, det bli-
ver da det forste, der har vanket i den
Familie.

Hertugen. Har han sendt Dig sine Sekun-
danter?

Daston. Jeg venter dem. Dn og
Grandlieu maae v«re mine.

Hertugen. Det er et Ord.
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A propos, Hr. Poirier, De veed, at jeg har
en stor Diner her imorgen. Gjyr De os

den Fornoielse, at spise mcd os?

poirier. Tak, jeg skal spise hos Verdelet.

Gaston. Ah, Hr. Verdelet, det er ogsaa
ret en Skam, at De tager min Svigerfader
fra mig, hver Gang der er Folk her.

verdelet (atfttea). Den ncesvise Herre!
poirier. I min Alder generer man Ung-

dommen.
verdelet (affine). Din gamle Jeroni-

mus!
Gaston. Som De vil, min kjcere Hr.

Poirier, ganske som De vil.

Gaston. Du indkvarterer Dig hos mig,
det er ogsaa et Ord.

hertugen. Naa, lad gaae.
Gastsn. Tys, jeg hyrer Nogen. Det er

min Svigerfader; Du skal see ham i hans
fnlde Glauds tilligemed Hr. Verdelet, hans
gamle Ben og Compagnon, — Gudsdyd,
Du har Lykken med Dig.

Tredie Scene.

poirier. verdelet. De Forrige.
Gaston. Godvag, Hr. Verdelet, goddag,
verdelet. LErbydigsteTjener, mine Herrer.
Gaston. En af mine gode Venner, min

tjære Hr. Poirier, Hertugen af Montmeyran.
Hertugen. Vagtmester ved de afrikanske

Jcegere.
Verdelet (afsides). Se, se!
poirier. Det er mig en stor Wre, Hr.

Hertug.
Gaston. Ja, ftørre eud De troer, min

kjcere Hr. Poirier, Hertugen er saa god at^
tage imod det Gjcestevenskab, jeg har ilet med I

at tilbyde ham.
verdelet (afsides). En Rotte mere i Osten.
Hertugen. Jeg beder Dem undskylde,

min Herre, at jeg har modtaget min Vens

Indbydelse, som maaskee var noget overilet.
poirier. Min Svigersen, Marquien, be-

hyver ikke at spyrge mig tilraads, for at j
indlogere sine Venner her; Vore Venners
Venner...

Daston. Meget vel, Hr. Poirier. Hektor
vil boe i Havepavillonen. Er den istand?

poirier Det skal jeg serge for.
Hertugen. De gjyr mig ganske forlegen.
Gaston. Paa ingen Maade, Hr. Poirier-

vil skatte sig altfor lykkelig —

poirier. Altfor lykkelig.
Gaston. De sorger nok for, at man hol-!

der den lille blaa Kabriolet til Hektors Tjeneste? I

Ikke sandt?
poirier. Den jeg scedvanlig pleier at I

bruge
Hertugen. Da tager jeg paa iugen Maade |

derimod.
poirier. Aa, der holder altid Drosker ved

Enden as Gaden.
Verdelet (afsides). Aa, du sylle Cassauder!!
Gaston (tit Hertugen). Og nu maa Du ned|

at see mine Stalde ... Jeg har igaar faaet
cu Araber, Du skal sige nlig diu Mening
om. Kom nu! (

Hertugen (M Poirier). Med Deres Til-

ladelse. Gastou er utaalmodig ester at vise
mig sine Herligheder, og jeg forstaaer, det er

en Maade, hvorpaa han kan komme til at

tale om Dem.
poirier. De forstaaer alle min Sviger-

fons Finheder.
Gaston. Du forvcenner mig snart min

Svigerfader, (Gaaer mod Udgangen; «ed Doren.)!

Fjerde Scene.

poirier. verdelet.
Verdelet. Din Svigersyu er virkelig me

get soielig imod Dig, fa Du havde Ret, da

Du sagde, at Du nok skulde vide at sætte
Dig i Respekt.

poirier. Jeg gjyr, hvad jeg finder for
godt. Jeg vil heller vcere elsket end frygter.

Verdelet. Det har ikke altid vceret dit

Princip. Du har forresten vceret heldig, din

Svigersyn viser Dig en nedladende Venlig-
hed, som han vist ikke viser nogen af de andre

Tjenere.
poirier. Jstedetsor at staae her og vcere

vittig, saa pas Du dine egne Sager.
Verdelet. For Fanden, det er jo netop

det, jeg gjyr. Vi cre her indbyrdes Kautioni-
ster, vi ligne saa omtrent de siamesiske Tvil-

linger, og uaar Du lccggcr Dig, saa lang
Du er, paa Maven for denne Marquis, saa
har jeg ondt ved at blive staaende paa
Benene.

poirier. Paa Maven, saa lang jeg er!
Nu saaledes: „Denne Marquis" ... Du troer

altsga, det er hans Titel, som fætter mig
Blaar i Oinene? Jeg har altid vceret liberalere
end Du, det veed D» 'nok, og det er jeg
endnu. Jeg blcrser Adelen et Stykke! Talen-
tet og Dyden ere de eneste Udmcerkelser i

Samfundet, som jeg anerkjeuder, og hvorfor
jeg beier mig.

verdelet. Ei Din Svigersyn er alt-

saa meget dydig?
poirier. Nu er jeg kjed af Dig; Du vil

da vel ikke, jeg skal lade ham fole, at han
skylder mig Alt?

verdelet. Aha, det er noget seeut, Du

faaer Anfald af denne fine Delikatesse. Ja,
det kommer af den lange Afholdenhed. Hyr,
Poirier, jeg har aldrig vceret for dette Gifter-
maal, det veed Du. Jeg vilde, at min
Guddatter skulde havt en brav Mand af vor

egen Stand; men da Du ikke har villet lyde
mig ...

poirier. Oho! Lyde Hyistcerede! Det

manglede blot.
verdelet. Nu, hvorfor ikke?
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Poirier. Horuu! Hsistcerede er en vittigMand og en Skjonaand. Hoistcerede har
lcest Morskabsbeger. Hoistcerede har i alle
Dele saadanne sine egne Meninger; men
naar det gjcelder sund Menneskeforstand, saa
ter jeg nok give et Par Points forud.

verdelet. Naar det gjcelder sund Menneske-
forstand! Du vil sige, naar det gjcelder
Handelsaffcerer; det nccgter jeg ikke. Du har
samlet Dig fire Millioner, medens jeg neppe
erhvervede ulig een.

poiricr Ja, og den kan Du endda takke
mig for.

Verdelet. Rigtig! Denne Formue kommer
fra Dig, og skal vende tilbage til din Datter,
naar din Svigerson har ruineret Dig.

Poiricr. Naar min Svigerson har ruineret
mig?

verdclet. Ja, om en halv Snees Aar.
poiricr. Dn er gal!
verdelet Som han staser paa, er Du

altfor god Regnemestcr til ikke at indsee, at
det uniulig kan vare lcenge.

poirier. Ja, ja, det bliver min Sag.
Perdelet. Hvis det blot angik Dig, skulde

jeg ikke mcele et Ord.
poirier. Og hvorfor skulde Du ikke mcele

et Ord? Du bruder Dig altsaa ikke noget om

mig? Det er Dig ligegyldigt, om jeg bliver
ruineret... jeg, som har skabt din Lykke?

perdelet. Hvad stikker Dig nu?
Poirier. Jeg kan ikke lide utaknemmelige

Mennesker.
verdelec. For Pokker, jeg troer, Du lader

mig betale sor din Svigersous Familiariteter.
Hvad jeg sagde, var, at hvis det blot angikDig, saa vilde jeg rolig finde mig i din
Ulykke; jeg har ikke staaet Fadder til Dig,
men tit din Datter.

poirier. Ja, det var en god Bommert,
jeg gjorde, da jeg gav Dig den Ret over

hende.
Perdelet. Du kunde mintro ikke valgt en

Fadder, som bavde holdt mere af hende.
poirier. Det vecd jeg nok, Dn holder

mere af hende, end jeg selv. Det er Hoistccredes
Indbildning og den har Du ogsaa bundet
hende paa Wrmet.

perdelet. Skal vi nu have deu gamle
Vise? Ja bliv Du kun ved.

poirier. Ja jeg bliver ved ... Troer Du,
det er mig behageligt at sec mig fordrevet ved
en Fremmed af mit Barns Hjerte?

perdelet. Hun noerer Hengivenhed for
Dig.

Poirier. Det er ikke sandt, Du fortrcenger
mig! Det er kun Dig, hun har Tiltro til,
det er kun Dig hun karesserer.

Perdelet. Det er fordi jeg ikke skrcrmmer
hende saadan som Dn. Hvordan Fanden vil
Du have, at den Smaa skal kja'le for saadant
et Pindsviin som Dig? — Hun veed jo ikke,
hvor hun skal klappe Dig, Du ruller Dig
altid sammen og reiser Borster.

poirier. Det er Dig, som har bragt migtil at spille Pindsviin, imedens Du selv spil-
ler den glathaarede Kat. Det er ingen Sag
at gjore sig elsket af Bornene, naar man
altid feier deres Indfald uden af bryde sig
om deres sande Interesser. Det er at elske
dem for sin egen Skyld og ikke for deres.

verdelet. Saa sagte, saa sagte, min gamle
Ven; naar din Datters sande Interesser
have staaet paa Spil, have hendes Indfald
ingen Modstand modt uden hos mig. Jeg
var hende nok imod, den stakkels Nette, da
det gjaldt hendes Giftermaal. medens Du
drev hende frem som et galt Menneske.

poirier. Hun elskede Marquien... Lad
mig Icefe min Avis. (Han satter sig og lober
Avisen igjennem.)

perdeler. Ja, Du har godt ved at sige,
at Barnet var hjerteskudt. Det var Dig, som
udsatte hende for det. Du har trukket
Marquien ind i Huset.

poirier ,retser sig). Nu har En igjen gjort
Lykke! Michaud, han, Jernvcerkseieren er
bleven udncevnt til Pair af Frankrig.

verdeler. Hvad rager det mig?
poirier. Hvad behager? Hvad det rager

!Dig? Det er Dig altsaa ligegyldigt at see
en as Bore komme iveiret, at Regjeringen
hcedrer Industrien ved at kalde dens Re-

I prcesentauter til sig! Maa man ikke beundre
et Laud og en Tid, hvor Arbejdet aabner
alle Dore? Du kan aspirere til at blive Pair,
og Du sporger, hvad det rager Dig!

verdelet. Gud bevare mig fra at aspirere
til at blive Pair, og Gud bevare iscer mit

! Land fra at faae mig til det!
poirier. Men hvorfor? Michaud er

det jo.
verdelet. Michaud er ikke alene Fabrikant,

han har Fortjenester af sorste Rang. Molleres
Fader var Tapetmager; men derfor skal da
ikke enhver Tapetmagerson ansee sig for Poet.

poiricr. Men nu siger jeg Dig, at Hande-
len er den sande <statsmandsskole. Hvem
skal lcegge Haanden paa Statsstyrelsens Ror
uden de, som have beviist, at de forstaae at

i styre Baaden?
vcrdelek. En Baad er ikke noget Skib,

og en Baadsmand ikke nogen Lods, og Frau
krig er ikke nogen Krambod. Jeg kan blive
gal, naar jeg seer dette Vanvid, som forstyrrer
Hjernen paa alle Mennesker! Man skulde
snart troe, at Regjeringen her i Landet var
en Tidsfordriv fot Lediggjcengere. En skikke-
lig Mand som Du og jeg beskjcrftiger sig en

tredive Aars Tid med sin Smule Forretning;
nu han skraber sig paa den Maade en For-
mue sammen, en stjon Dag lukker han
Boutikeu og etablerer sig som Statsmand.
Svcerere er det ikke! Det er Alt, hvad der
behoves. For Satan, mine Herrer, hvorfor
siger De ikke ligesaagodt: Jeg har maalt saa
mange Alen Kl«de, at jeg bor forstaae at
spille Violin?
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poirier. Den Lighed forstaaer jeg ikke.
Verdclet. Jstedetfor at trense paa at styre

Frankrig, saa styr Jere Huse. Gist ikke Jere
Dyttre med ruinerede Marginer, som troe at

bevise Jer en IEre ved at betale deres Gjcekd
med Jere Dalere.

poirier. Er det mig, Du mener med det?
verdelet. Nei, det er mig.

Femte Scene.

Antoinette. De Forrige.
Antoinette. Goddag, Fader, hvordan har

Du det? Goddag, Gudfader. Du vil spise
Frokost med vs? Du er sod.

poirier. Naa, ban er sod; hvad er saa
jeg, som bar inviteret ham?

Antoinette. Du er en rar Fader.
Poirier. Hm, jeg er aldrig rar, uden

naar jeg indbyder Verdelet... Det er behage-
ligt for mig!

Antoinette. Hvor er min Mand?
poirier. I Stalden. Hvor sknlde han

ellers vcere?
Antoinette. Dadler Du hans Smag for

Heste? Det anstaaer en Adelsmand godt at

holde af Heste og Vaaben ...

poirier. Aa ja, men jeg kunde nok lide,
at det ikke var det Eneste, han holdt af.

Antoinette. Han holder ogsaa af Kunsterne,
af Maleri, Poesi, Musik.

poirier. Pyt, det er den Slags Kunster
som skaffe ham selv Behageligheder.

Verdelet. Vilde Du kanskee hellere, at

han skulde holde as deu Slags Kunster, som
skaffe Andre Ubehageligheder? At han sknlde
spille Fortepiano.

poirier. Der har vi det, naar Nette er

tilstede, tager Du hans Parti, for at gjyre
Dig lcekker ... Han sagde i dette Dieblik, at

din Mand ruinerer mig. Sagde Du ikke?
verdelet. Jo, men Du behyver jo blot

at lukke for Pungen.
poirier. Det er meget simplere, at denne

unge Herre tager sig Noget for.
verdelet. Det forekommer mig, at han

tager sig mange Ting for.
poirier. Ja, ose Penge ud fra Morgen

til Aften. Jeg kunde ynske ham en mere ind-

bringende Beskjceftigelse.
Antoinette. Hvilken? Han kan da ikke

scelge Klcede?
poirier. Nei, det kan han ikke. Man

fordrer ikke saa store Ting af ham, lad ham
simpelt hen tage en Stilling, der stemmer
overeens med hans Rangl Lad ham tage en

Gesandtskabspost f. Ex.
Verdclet. Tage en Gesandtskabspost!

Troer Du, det er Roget, man tager ligesom
en Priis Tobak?

poirier. Naar inan bcerer Navnet

Marquis af Presles, kan man gjyre Fordring
paa Alt.

Svigetsen.
Antoinette. Men man bliver nydt til

siet ikke at gjyre Fordring paa Noget, Fader.
Verdclet. Det er sandt, din Svigersyn

har politiske Principer...
poirier. Han har kun eet Princip, og

det er Dovenskaben.
Antoinette. Du er uretfcerdig, Fader,

min Mand har virkelig en Overbeviisning.
Verdclet. Eller i Mangel paa Over-

beviisning har ban sit Parties ridderlige
Haardnakkethed. Troer Du, at din Sviger-
son vil opgive sine Familietraditioner, "blot
for at have den Fornyielse at opgive sin
Dovenskab.

poirier. Du kjender ikke min Svigersyn,
Verdelet; jeg, kan Dutroe, har studeret ham
tilbunds, fyrend jeg gav ham min Datter.
Det er et Brushoved, hans Characters Let-

siudighed sikkrer ham for alflags Haard-
nakkethed. Hvad hans Familietraditioner an-

gaaer, da havde han ikke giftet sig med Jom-
fru Poirier, hvis han havde sat stor Priis
paa dem.

Verdelet. Det er ligemeget, det havde
dog vceret det Fornnftigste at sondere ham i
det Pnnct fyr Brylluppet.

poirier. Hvor Du er dum! Jeg vilde

faaet Udseende af at foresiaae ham en Han-
del; han vilde sagt reentud nei, Man op-
naaer ikke flige Jndrymmelser uden ved for-
nuftige Forholdsregler, ved en stadig og
nmcerkelig Belejring. I tre Maaneder har
han nn levet her som Blommen i et ZEg.

Verdelet. Jeg forstaaer, Du har villet

smore Hcengflerne, sorat Dyren ikke sknlde
knirke.

poirier-. Som Du siger, Verdelet. (in

Antoinette.)' Man er meget svag mod sin
Kone i Hvedebrydsdagene ... Naar Du bad

ham peent... en Aftenstund ... naar Du lyser
Dit Haar?

Antoinette. Men Fader!
poirier. Gudsdyd, det var saaledes, din

Moder bad mig om at fylge hende i Operaen
og jeg fyrte hende derhen hvergang. Der

kan Du see!
Antoinette. Jeg vil aldrig vove at tale

til min Mand om saa alvorlig en Ting.
poirier. Din Medgift kan dog give Dig

Ret til at tale et Ord med.
Antoinette. Han vil træffe paa Skulderen

og ikke give mig noget Svar.
"Verdelet. Troekker han da paaSkuldrene,

naar Du taler til ham?
Antoinette. Nei, men...

Verdelet. Aha, du flaaer Dinene ned...
Det lader til at din Mand behandler dig en

Smule skjydeslyst, det er det, jeg altid bar
vceret bange for.

poirier. Har Du Aarsag til at beklage
Dig?

Antoinette. Nei, Fader.
poirier. Holder han ikke af Dig?
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Antoinette. Det siger jeg ikke,
poirier. Hvad siger Du da?
Antoinette. Intet.
verdelet. Nu nu, min Pige, udtal Digfrit for dine gamle Venner... vi ere knn skabte 1

og satte her i Verden for din Lykkes Skyld;
hvem vil Du da betroe dig til, naar Du er
indesiuttet mod din Fader og din Gudfader?
Du har Bekymring?

Antoinette. Jeg har ikke Ret til at have
nogen, min Mand er meget god og blid
imod mig.

poirier. Nu ja, hvad saa?
Verdelet. Er det da nok, synes Du?

Han er blid og god; men han viser Dig
neppe mere Opmcerksomhed end en smukDukke...Kan Du nccgte det?

Antoinette. Det er min Feil. Jeg er

undseelig ligeoverfor ham, jeg tor ikke aabne
ham min Aand eller mit Hjerte...jeg er vis
paa, at han anseer mig for En, der netop
var fluppet ud af Jnstitutet og havde Lyst til
at vcere Marquise.

poirier Den Klodrian!
Verdelet. Hvorfor forklarer Du Dig da

ikke.for ham?
Antoinette. Jeg har flere Gange forsygt;

men Tonen i hans forste Svar stod altid i
Disharmoni med min Tanke, og jeg vovede
ikke at blive ved. Der gives en Tiltro, som
behover Opmuntring, Sjcclen har sin Blu-
scerdighed. Det er Noget, som Du nok kan
forstaae, min gode Tony.

poirier. Men jeg da? Forstaaer jeg det
kanskee ikke?

Antoinette. Jo, Du ogsaa, Fader. Hvor-
ledes skal jeg sige til Gaston, at det ikke er

hans Titel, som har behaget mig, men den
Unde, der laae udbredt over hans Manerer;
hans Aand, hans ridderlige Characteer, hans
Foragt for Livets Smaaligheder? Hvorledes skal
jeg kunne sige ham, at han er den Mand, jeg
bar dromt mig, naar han ved det forste Ord
standser mig med en Spog?

poirier. Naar han spoger, saa er det
fordi Fyren er i godt Humeur.

Verdelet. Nei, det er fordi hans Kone
kjeder ham.

poirier. Kjeder du din Mand?
Antoinette. Desvaerre, jeg frygter for det
poirier. For Satan, det er ikke Dig, som

kjeder ham, det er hans Leddigang. En
Mand elsker ikke sin Kone lcenge, naar han
ikke har nogen anden Ting at bestille end at
elske hende.

Antoinette. Er det sandt, Tony?
poirier. Naar jeg siger Dig det, behover

Du ikke at sporge Verdelet.
Verdelet. En Mand foler Trang til

Virksomhed, som for enhver Priis maa til-
sredsstilles, og som forvilder sig, naar man
spcerer Veieu sor den.

Poirier. Hvorfor har jeg altid elsket din

Moder? Jo, det var fordi jeg aldrig havde
Tid til at tcenke paa hende.

Verdelet. Din Mand har 24 Timer om
Dagen til at elske Dig.

poirier. Det er 12 for meget.
Antoinette. De aabner mine Oiue.

i poirier. Lad ham tage sig Noget for, og
Tingene komme i Orden igjen.

i Antoinette. Hvad siger Du om det Tony?
| Verdelet. Det er muligt. Vanskeligheden
I stikker i at faae ham til at gaae ind derpaa.

poirier. Jeg skal forsoge. Jeg skal nok
rage Kastanierne af Ilden. Men I maa
hjcelpe niig begge To.

Verdelet. Tcenker Du at tage fat strax?
poirier. Nei, efter Frokosten; jeg har

lagt Mcerke til, at Marquien er opromt,
naar han har spiist.

Sjette Scene.

Gaston. hertugen. De Forrige.
Dttstsn (prsesentercr Hertugen for sin Kone).

Min kjcere Antoinette — Hertugen af Mout
meyran; han er dig ikke fremmed.

Antoinette. Jsandhed, min Herre, Gaston
har saa lidt talt om Dem, at jeg troer at
reekke en gammel Ven Haanden.

. Hertugen. De tager ikke Feil, min Naa-
dige; De overbeviser mig om, at et Oieblik
kan vcere tilstrcckkeligt til at stifte et gammelt
Bekjendtskab. (Sagte til Gasten.) Hun er jo
nydelig, din Kone.

Gaston (sagte tilHertugen). Javist, hun er
ikke saa ilde. (Til Antoinette.) Jeg har en god
Nyhed at fortcelle Dig, min Kjcere; Hektor
vil blive hos os under sin Permission.

Antoinette. Hvor det er smukt af Dem
... jeg haaber Deres Permission er lang?

Hertugen. En Maaued, og da vender jeg
tilbage til Afrika.

Verdelet. De giver deret cedelt Exempel;
det er smukt af Dem, at De ikke betragter
Lediggang som en Familiearv.

Gaston cafstd-e.) Saa der fik jeg den
Pille! Nu har han snart lavet mig et heelt
Apothek.

En (kommer med et Maleri). Man
har bragt dette Malerie til Hr. Marquien.

Gaston. Scet det der Paa Stolen ved
Vinduet! Der! Det er godt. (Tjeneren ganer.)
Kom her og see Paa det, Montmeyran.

Hertugen. Det er deiligt, denne smukke
Aftenstemning! Finder De ikke, min Naadige?

Antoinette. Jo, deiligt! Og hvor deler
sandt! Hvor Alt her er roligt, harmonisk.
Man kunde faae Lyst til at spadsere i dette
stille Landskab.

poirier (sagte til Berdclet). Ja, uaar man

var Pair af Frankrig.
Gaston. Betragt engang denne grynn

Lysstribe, som adskiller den glydende Tone
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Horizonten fra det kolde Blaa i den ovrige
Himmel... Hvor det er gjengivet!

poirier. Kom og lad os see paa det, Verdelet.

08w uurm- sig.) Nu hvad forestiller det da?
Verdeler. For Pokker, det forestiller Kl.

ni om Aftenen om Efteraaret paa Landet.

poirier. Det er jo noget kjedeligt Kram,
det betyder jo Ingenting! Paa mit Kammer

har jeg et Kobberstik, som forestiller en Hnnd,
som ligger og tuder paa Strandbredden ved

Siden af en Matroshat. Se, det er noget
Andet, det er der Mening i, der har vi Op-
findelse, det er simpelt og rorende.

Gastsn. Ja, min gode Hr. Poirier, siden
De holder af rorende Malerier, saa skal jeg
bestille et til Dem efter et Sujet, som jeg
selv har grebet ud af Livet; der laa paa et

Bord en lille Log, som var skaaret i fire
Stykker, en stakkels lille Hvidlog med Kniven
ved Siden. — Det var flet ingen Ting, og

alligevel — forsikkrer jeg Dem — lob Dinene
i Band.

Verdelet (til skiner). Han gjor Rar af
Dig.

poirier (tUBerdciet). Lad ham kun det!

hertugen. Af hvem er det Landskab?
Gastsii. Af en stakkels Djcevel, som har

Talent nok, men ikke en Skilling.
poirier. Og hvor meget har De givet

for det?
Daston. Halvtredssivdstyve Louisd'orer.
poirier. Halvtredsfindstyve Louisd'orer

for et Materie af en ubekjendt Person, som
doer af Sult! Havde De passet ham op i

Spisetiden, knude De havt det for femog-
tyve Francs.

Antoinette. Men, Fader!
En Tjener (truderiud). Der er serveret.
poirier ( tit Tieneren). Sall en Karaffel paa

Bordet af min Pomard fra 1811 (in Hertugen.)
Det var det Aar Cometen viste sig. Femten
Francs Bouteillen, Kongen drikker den ikke
bedre! «Tagte tu Berdelet.) Du maa ikke drikke

af den, jeg drikker ikke heller.
Gaston stil Hertugen). Femten Francs,

Du, at sige, naar man leverer Flaskeu tilbage.
verdelet ,sagte ti! Poirier). Han gjor be-

ständig Rar af Dig, og Du taaler det?

poirier (sagte). Stille min Ben, den som
leer sidst, leer bedst.

Anden Act.
Forste Scene.

Gaston, hertugen, Antoinette, poirier,
Verdelet (komme fra Spisesalen).

Gaston. Nu, Hektor, hvad siger Du saa?
Du har feet Huset, og saaledes er det hver
evige Dag, Gud lader skabe. Troer Du,

der gives et lykkeligere Menneske i Verden
end jeg?

hertugen. Paa IEre, jeg tilstaaer, at jeg
misunder Dig, Du forsoner mig med LEgte-
skabet.

Antoinette (sagte til Berdelet). Hvor dog
Hertugen er en behagelig ung Mand!

Verdelet (sagte). Ja jeg synes meget godt
om ham.

Daston. Hr. Poirier! jeg maa sige Dem
en Gang for alle, at De er en fortræffelig
Mand...De kan vare vis paa, at De ikke

har at gjore med en Utaknemlig.
poirier. Aa, Hr. Marquis!
Gaston. Kald mig Gaston for Pokker!

Og De min kjcere Hr. Verdelet, veed De vel,
at det er mig en Fornoielse at see Dem?

Antoinette. Han horer til Familien, min
Ven.

Gaston (r«kker Haandcu). Naa, saa giv mig
Deres Haand, Onkel.

Verdelet (rceHer bam Haandcn, afsides). Det er

i Grnnden en god Dreng.
Gaston. Du maa tilstaae, Hektor, at jeg

har havt Lykken med mig. Hor, Hr. Poirier,
der er Noget, som tvnger niig paa Samvit-
ligheden. De tcenker blot paa at gjore mit

Liv til en eneste stor Festdag; vil De aldrig
tilbyde mig en Leilighed til at gjore Gjen-
gjceld? Se dog engang til at onske Noget,
som staaer i min Magt.

poirier. Nu ja, siden De er saa godt
oplagt, saa tilstaa, mig et Kvarteers Sam-

tale, jeg vil snakke alvorligt med Dem.

hertugen. Jeg gaaer.
poirier. Tvertimod, viis os den Villig-

hed at blive. Vi ville paa en Maade holde
Familieraad. De er ikke tilovers, Verdelet

heller ikke.
Gaston. Ci ei, et Familieraad? Kjare

Svigerfader, De vil da vel ikke handelsesviis
erklare mig umyndig?

poirier. Gnd bevare mig, min fjære
Gaston! Lad os sætte os. (Man sutter sig.)

Gaston. Hr. Poirier har Ordet.

poirier. De er lykkelig, siger De, min

kjcere Gaston, og del er min bedste Betoning.
Daston. Jeg onsker blot at fordoble den.

poirier. Men se, nu ere tre Maaneder
anvendte paa Hvedebrødsdagenes Behagelig-
heder, Indledningen til Romanen forekommer
mig nu tilstrakkelig, og Oieblikket synes mig
at vcere kommet til al tante paa selve Hi-
storien.

Gaston. Ja, det knnde jo ikke vcere

saa galt.
poirier. Hvad tcenker De at tage Dem lil?

Gaston. Idag?
poirier. Og imorgen og for Fremtiden?

De maa da have dannet Dem en Forestilling —

Gaston. Naturligviis, min Plan er fattet,
jeg tanker idag at gjore, hvad jeg gjorde
igaar, og imorgeu, hvad jeg gjor idag; jeg
er flet ingen Kamalaou eller Proteus, og
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»aar Frenitideu blot er sein Nutiden, har jeg
Intet at klage.

Poirier. Vceu De er dog altfor fornuftigtil at trce, at den Maane, som skinner i
Hvedebrødsdagene, evig bliver ved at vccre
Fuldmaane.

Daston. Ja, meget rigtig, altfor fornuftig
og altfor stiv i Astronomien. Men nu skal
jeg fortælle Dein Noget; da man engang!
spurgte en gammel Forfatter — jeg troer den
danske Baron Holberg —} hvad der blev af
de gamle Fuldmaaner, saa svarede han, at
man slaaer dein itu, forat gjore Stjerner
af dem.

Poirier. Men jeg kan ikke salte —

Gaston. Naar vor Hvedebrodsmaaue Lli-
ver gammel, saac slaae vi den istykker og vi
vil have Stof nok til en deel Melkevei.

Poirier. Ideen er vistnok meget sindrig.
Gaston. Den har ingen anden Fortjeneste

end at den er saa yderlig simpel.
poirier. Men alvorligt talt, Svigerson,

mener De ikke, at det lidt orkeslose Liv, De!
forer, er farligt, for et ungt Pars Lykke.

Gaston. Paa ingen Maade.
Verdelet. En LRaud med Deres Egeii-

skaber kan ikke fordomme sig til en evig Uvirk-
sombed.

Gaston. Aa med nogen Resignation saa...
Antoinette. Min Ben, er Du ikke bange,

at Kjedsomheden skal faae Bngt nted Dig?
Daston. Rei, veer Du ganske rolig, min

Kjane.
Antoinette. Jeg er ikke saa forsceugelig

at troe, at jeg kan udfylde din hele Tilvcerelse,
og, jeg tilstaaer Dig det, jeg vilde vare lyk-
felig ved at see Dig folge Hr. Montmeyrans
Exempel.

Gaston. Du vil da ikkke raade mig til
at lade mig hverve?

Antoinette. Rei sikkerlig ikke.
Gaston. Men hvad saa?
poirier. Bi kunde onske, at De vilde

indtage en Stilling, som var Deres Navn
vcrrdig.

Gastsn. Der er kun tre Stillinger, mit
Navn kan tillade mig: Soldat, Biskop og
Landmand. Valg nu!

poirier. Bi staae Alle i Frankrigs Gjald,
Frankrig er vor Moder.

Verdelet. Jeg kan forstaae en Sons TEr-
grelse, naar han seer sin Moder gifte sig
paany, jeg kan forstaae, at han ikke er tilstede
ved Brylluppet; men hvis han har noget
Hjerte i Livet, saa vil han ikke overfuse sin
Moder og hvis hendes anden Mand gjor
hende lykkelig, vil han snart roekke ham Haanden.

) I Originalen staaer her Henri Heine; men
Schütz's tydske Udgave gjor meget rigtig op-
m«rksom'paa, at dette Indfald styldcö vor gamle
Holberg. Oversoetteren har derfor troet, at denne
i Danmark burde gjeninds«ttes i sin gode Ner, !

Noget, hvorfor Intet fljonneS at vccre til Hinder, !
da Holbergs Comedier findes oversatte paa Franst.

poirier. Adelen kan ikke evig niidvrage
sig sin Pligt, den begynder selv "at erkjende
det og Frankrigs fyrste Navne have allerede
givet Exemplet.

Gaston. Ja, lad disse fyrste Ravne om

det; jeg dommer dein ikke, men jeg har ikke
Lov til at efterligne dem.

Antoinette. Og hvorfor ikke min Ben?
Daston. Spyrg Montmeyran.
Verdelet Hertugens Uniform svarer for

ham.
Hertugen. Tillad mig den Bemcerkning:

Soldaten har kun een Mening, Pligten, og
kun een Modstander: Fjenden.

poirier. Man kunde imidlertid gjore den
Indvending at —

Gaston. Lad os asbryde, Hr. Poirier, her
er ikke Stedet at tale om Politik. Man kan
strides om Meninger, ikke out Fylelser. Jeg
er bunden ved Erkjendtlighed, min Troskab
er eu Tjeners, en Bens ... ikke et Ord mere.

(Til Hertugen.) Jeg beder Dig meget tilgive,
min Ben, det er fyrste Gang, man politiserer
her, og jeg lover Dig, at det ogsaa skal blive
den sidste.

Hertugen (m Ant-ln-te.) Der har man

viist Deni en daarlig Tjeneste.
Antoinette. Desvcerre, jeg mcerker det

forsiide.
Gaston. Ru, saa lad det vccre glemt, Hr.

Poirier, jeg har udtrykt mig en Smule droit,
men det er nu mit omme Sted, og De har
saaret det, sikkert mod Deres Billie; jeg har
Intet imod Den« for den Sags Skyld ...

Der er min Haaud.
poirier. Aa, De er altfor god.
Verdelet (sågu til Poiritt). Jo, der sidder

Du uet i det.
poirier ulgeledes). Det fyrste Angreb er

staaet tilbage, men jeg haever ikke Beleiringen.
En Tjener lkommcr i»w. Der er nogle Folk

i den lille Sal, som onske at tale med Hr.
Poirier.

poirier. Godt, bed dem vente paa mig
et Dieblik, jeg er til deres Tjeneste. lijeneren
gaaer.) Det er Deres Creditorer, Svigerson.

Gaston. Deres, min kjcere Svigerfader,
dem har jeg forceret Dein.

Hertugen. I Brudegave.
Verdelet. Farvel, Hr. Marquis.
Gaston. De forlader os allerede.
Verdelet. Det er meget artigt sagt. An-

toinette har givet mig en lille Kommission.
poirier. Nu, hvad er da det?
Verdelet. Det er eu Hemmelighed mellem

os To.
Gaston. Veed de vel, at hvis jeg var

jaloux ...

Antoinette. Men det er Du ikte.

Gaston. Skal det vccre en Bebreidelse?
Godt, saa vil jeg vccre jaloux. Hr. Verdelet,
i Lovens Navn paalcrgger jeg Dem at af-
store det Mysterium.
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verdelek. For Dem allermindst.
Gastsn. Og hvorfor, om jeg tor sporge?
Verdeler. Fordi De er Antoinettes hoire

Haand, og den hoire Haand skal ikke vide...
Gaston. Hvad den venstre gjor. De har

Ret, jeg har vceret indiscret og jeg paalcegger
mig Blöder. (Giver Antoinette sin Pengepung.)
Fei min Gave til din, mit kjccre Barn.

Antoinette. Jeg takker paa mine Fattiges
Vegne.

poirier (afsides.) Det gaaer som det var

smurt!
hertugen. Tillader De, min naadige Frne,

at jeg ogsaa rever Dem lidt af de Fattiges
Velsignelser . . . (Girer hende sin Pung.) Den
er vel let; men det er den fattige Vagtmesters
Skjccrv.

Antoinette- Som bydes as en Hertugs
Hjerte.

poirier (assides.) Man eier ikke en Skil-
ling, og endda giver man Almisse.

Verdelet. Og Du, Poirier, vil Du ikke

ogsaa give et lille Tilskud?
poirier. Rei, jeg har tegnet mig for tusind

Francs —

Verdelet. Ru, som Du vil. Farvel mine

Herrer. Deres Velgjorenhed vil ikke komme
paa Fattigvcesenets Lister; men den er ikke af
mindre Vcerd for det. (Han gaa« med Anteineic.)

Anden Scene.

Daston. hertugen, poirier.

poirier. Nu skal jeg snart betale Deres

Creditorer, Hr. Marquis.
Gaston. Men min gode Hr. Poirier, en

Ting vil jeg dog sige Dem isorveien, om

ogsaa disse Mennesker har laant mig Penge,
saa maa De ikke troe Dem forpligtet ti! at

vcrre galant imod dem. Det er nogle infame
Kjccllringer... ja, Du har nok kjendt dem,
Hektor . . . Fatter Salomon og denne Hr.
Chavassus og den noble Hr. Cogne.

hertugen. Om jeg har kjendt dem! Det
er de vcerste Blodsugere jeg har havt med at

gjore. Det var forresten overmande vellvillige,
nette Mennesker, som laante mig Penge til

halvtredsindstyve Procent.
poirier. De Rovere! Og De var saa

dum ... Om Forladelse, Jeg beder meget om

Forladelse.
hertugen. Ja, hvad vil De, en Mand

skal gjore? Det er dog bedre at faae titusind
Francs til halvtredsindstyve Procent, end flet
ingen til fem.

poirier. Ja, men min bedste Ven, der
er jo Love mod Aager.

Hertugen. Gudbevares, Aagerkarlene ere

samvittighedsfulde Folk, som overholde Loven
paa det allernoiagtigste, de tage kun den lov-

lige Rente. Man giver dem blot et lille

Beviis, og saa faaer man Halvdelen i con-

tante Myntsorter.

poirier. Ja, men saa Resten...
Hertugen. Ja, for Resien faaer man

udstoppede Fiirbeen ligesom i Molleres Dage.
Ja, Aagerkarlene gaae slet ikke fremad med

Tiderne, naturligviis forat beholde Fortidens
patriarchalste Dyder.

Gaston. Ja, det er det chinesiske Princip.
poirier. Hm...min kjccre Svigerson...

jeg vilde onske, at De ikke har laant Penge
ester det Princip.

Daston. Det vilde jeg ogsaa onske, min
gode Svigerfader.

poirier. Halvtredsindstyve Procent!
Daston. Accurat!
poirier. Og De har ogsaa sat Penge i

udstoppede Fiirbeen?
Daston. Ja, mange Penge.
poirier. Men hvorfor sagde De mig ikke

det, for De blev gift? Saa skulde jeg nok
have faaet Accord.

Gaston. Nei, det var netop det, jeg ikke
vilde. Det vilde taget sig godt nd, om Mar-
quieu as Presles havde kjobt sit Ord tilbage
med Rabat, og selv tilfoiet sit Navn den

Forncermelse.
poirier. Ja, men naar De blot skyldte

Halvparten...
Gaston. Jeg har kun modtaget Halvpar-

ten; men jeg skylder det Hele; det er ikke disse
Rovere, jeg skylder det, men min Underskrift.

poirier. Med Forlov, Hr. Marquis, jeg
anseer mig sor eu honnet Mand; jeg har (

aldrig gjort en Mand Uret for eu Skilling,
og jeg er ikke istand til at give Dem et

smudsigt Raad; mcu det forekommer mig, at

naar De havde givet disse Kjceltringer deres

virkelige Tilgodehavende tilbage og lagt sex
Procents Renter og Renters Renter til, vilde
De have tilfredsstillet den meest samvittigheds-
fulde Redelighed.

Gaston. Her er ikte Talen om Redelig-
heden, det er et TEressporgsmaal.

poirier. Hvad Forskjel er der da paa de
to Ting?

Daston. Wren er en Adelsmands Rede-

lighed.
poirier. Vore Dyder forandre altsaaNavn,

naar I udove dem? I gjore dem forsi rene,

for I betjene Jer as dem? Der er blot en

Ting, jeg finder underlig, og det er, at en

Adelsmands N«se er saa uaadig at hedde
Ncese ligesom Borgerncese.

Gaston. Det er fordi alle Nccser ere lige. '

poirier. Troer De da ikke, at Menneskene
ere det?

Gastsn. Ja, det er et hoist vanskeligt
Sporgsmaal.

psirier. Det er afgjort for lang Tid
siden, Hr. Marquis.

Hertugen. Vore Rettigheder ere ophcevede
men ikke vore Pligter. Af alle vore Privi-
legier have vi blot to Ord tilbage, men to

Ord, som ingen menneskelig Haand kan

stryge, og det er: „Fodselen forpligter." Og
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hvad der end hcender, vi ville altid vcere en

strengere Lovbog underkastede end Criminat-
loven, og det er denne mystiske Lovbog, som
vi kalde LEren.

poiricr. Bieget vel! Det er heldigt, Hr.
Marquis, for Deres Wre, at min Redelighed
betaler Deres Gjceld. Men da jeg ikke er

Adelsmand, vil jeg kun sige Dem, at jeg vil
forsoge at slippe for saa godt Kjob som
muligt.

Gaston. De maa vcere meget fim, hvis
De kan faae Noget pruttet af hos disse Ban-
ditter, de ere Herrer over Situationen.

(Antoinette kommer.)
poirier. Vi skal see, vi skal see. (Afsides.)

Jeg har un min Idee, jeg skal spille dem
en lille Comedie paa min Maneer.
Jeg vil ikke tirre dem ved at lade dem vente
lcengere.

Gaston. Nei, tag Dein iagt, de var istand
til at fluge Dem heel.

Tredie Scene.

Daston. hertugen. Antoinette.
Gaston. Stakkels Hr. Poirier, det gjor

mig ondt for ham; denne Oplysning fordcrrver
ham hele den Fornoielse, han vilde havt af
at betale min Gjceld.

hertugen. Ja, man maa vcere billig;
den Slags Folk ere virkelig sjeldne, som for-
staae at lade sig snyde. Det er en fornei.n
Kunst.

En Tjener. Hr. Ligny og Hr. Chaze-
rolles snske at tale med Hr. Marqnien fra
Hr. Pontgrimand.

Gaston. Det er godt. (Tjeneren gaaer.)
Tag Du mod disse Herrer, Hektor. Du be-
hover ikke mig forat arrangere Partiet.

Antoinette, Et Parti?
Gaston. Ja, jeg har vundet en stor Sum

sra Hr. Pontgrimand og jeg har lovet ham
Revanche. — Bestem det til imorgen Efter-
iniddag.

hertugen (sagte NI Gaston). Naar seer jeg
Dig igjen?

Gaston (ligeledes). Fru Montjay venter
mig Kl. tre... Godt Kl. tre her.

Fjerde Scene.

Gaston. Antoinette.
Dastsn (fætter sig paa Kanapeen tager en Avis

°g gaber.) Vil Du til Italienerne taften?
Antoinette. Ja, hvis Dn gaaer derhen.
Gaston. Ja, jeg gaaer. — Hvilken Kjole

vil Du tage paa?
Antoinette. Den, Du synes bedst om.

Gaston. Aa, det er mig det Samme...
jeg vilde sige, Du er smuk i dem alle.

Antoinette. Du, som har saa megen
Sands for Elegance, min Ven, Du burde
give mig et godt Raad.

Gaston. Jeg er ingen Modejournal, mit
kjcere Barn; forevrigt bebover Dn blot at be-
tragte de fornemme Damer, og tage Exempel
af dem . . . See engang Frue Nohan, Fru
Villepreux...

Antoinette. Fru Montjay...
Gaston. Hvorfor just Fru Moutjay mere

end de andre?
Antoinete. Fordi du synes bedre om hende

end nogen af de andre...
Gaston Hvor salder Du Paa det?
Antoinette. Forleden Aften i Operaen

gjorde Du hende et langt Besog i hendes
Loge. Hun er meget smuk . . . Har hun
Aand?

Gaston. Ja. megen . . . (Pause.)
Antoinette. Hvorfor siger Du mig ikke,

naar jeg gjor Noget, som mishager Dig?
Gaston. Det har jeg aldrig undladt.
Antoinette, O, Du har aldrig gjort mig

en Indvending.
Gaston. Saa er det, fordi Du aldrig har

gjort Noget, som har mishaget niig.
Antoinette. For ikke at gaae lcengere til-

bage,. da jeg for lidt siden bad Dig om, at
Du vilde overtage en Post, da stedte jeg Dig.

Gaston. Aa, det tcenker jeg ikke lcengere paa.
Antoinette. Tro mig, dersom jeg havde

vidst hvilken cedel Folelse, jeg saarede —

-

Daston. Man skulde snart troe, mit kjcere
Barn, at Dn gjor mig Undskyldninger.

Antoinette. Det er fordi jeg er bange
for, at Du skal tilskrive en barnagtig For-
fcengelighed...

Gaston. Og om Du ogsaa var lidt for-
fcengelig, det var da ikke nogen stor Forbrydelse.

Antoinette, Jeg er det ikke, det forsikkrer
jeg Dig.

Gaston (reifer ,1g). Jsaafald, min Kjcere,
har Du flet ingen Feil, thi jeg har ingen
anden mcerket hos Dig. Veed Du vel, at
Dn har giort Montmeyrans Erobring? Det
er Noget at vcere stolt af, Hektor er vanskelig.

Antoinette. Mindre end Dn.
Gaston. Anseer Du mig for vanskelig?

Der feer Du, at Du dog er forfcengelig.
Jeg griber Dig lige i det.

Antoinette. Jeg svcever ikke i nogen II-
lusion angaaende mig felv, jeg veed Alt, hvad
jeg mangler forat vcere Dig vcerdig; men

hvis Du vilde gjore Dig den Umage at rette

paa mig, at indvie mig i dine Ideer, saa
elsker jeg Dig hoit nok til at blive aldeles
forvandlet.

Ecrjlon (kysfer heudes Haand.) Jeg flltlbe
blot tabe ved Forvandlingen, og jeg vilde for-
resten vcere en daarlig Lceremester, der er

blot en Skole, hvor man lcerer, hvad Du
troer at mangle , det er den store Verden.
Studeer den!

Antoinette. Ja, jeg vil tage Frn Mont-
jay til Model.

Gaston. Atter dette Navn! Gjor Du mig
den LEre at vcere jaloux? Tag dig iagt, min
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Kjcere, den Folelse er yderst borgerlig. Lad

mig sige Dig, siden Du tillader mig at agere
Pcedagog, lad mig sige Dig, at i vor Kreds
er LEgteskabet ingen Hnusholdniug. Vi have
intet Fcelles uden Livets æble og elegante
Nydelser, Naar saaledes Din Mand er fra-
vcerende, saa cengst Dig ikke over hvad han
gjdr; stig blot til Dig selv: Han afsliber sine
Feil, forat han kan vcere desto fuldkomnere,
naar han kommer hjem.

Antoinette. Jeg finder, at din største
Feil, det er din Fravcerelse.

Gaston. Det er jo en overmaade net

Compliment, og jeg siger saa mange Tak...
Hvem kommer der'? Mine Herrer Creditorer.

Femte Scene.

Aagerkarlene. De Forrige.
Gaston. De her? mine Herrer? De har

taget feil af Doren, Conteirlrappen er paa
den anden Side.

Salomon. Vi have ikke villet gaae uden
at hilse paa Dem, Hr. Marquis.

Gaston. Jeg fritager Dem for Taksigelser.
Logne. Vi komme netop forat modtage

Deres.
Lhavassus. De har lcenge nok behandlet

os som Aagerkarle.
Logne. Som Blodsugere.
Salomon. Ja, som rene Kjceltriuger.
Lhavassus. Det eros kjcert at kunne sige

Dem, at vi ere honette Folk...
Gaston. Hvad skal denne Spads betyde?
Logne. Det er ingen Spads, min Herre,

vi har laant Dem vore Penge til sex Pro-
cent...

Gaston. Ere mine Vexler da ikke fuldt
betalte?

Salomon. Der mangler en Bagatel, circa

218,000 Francs.
Gaston. Hvorledes?
Lhavassus. Det har man maattet finde

fill i.
Salomon. Deres Svigerfader vilde abso-

lut, at De skulde scettes i Gjcelds arrest.
Gaston. Min Svigerfader vilde...

Logne. Javist, javist, han synes, at De

viser ham sure Miner, den stakkels Mand.
Salomon. Det er Ret, det kan loere ham...
Logne. Det bliver imidlertid vs en dyr

Historie.
Gaston (tu Antoinette). Din Fader har der

spillet en uvoerdig Comedie. (Til Aagerkarlene.!
Jeg forbliver Deres Debitor, mine Herrer,
jeg har 25,000 Francs i Rente.

Salomon. De veed vel, at ikke kan rore

ved dem uden Deres Kones Samtykke, vi

have seet Contracten.
Logne. Og De gjor ikke Deres Kone saa

lykkelig, som htln fortjener.
Gaston. Gaa!
Salomon. Naar honnette Folk har viist

os en Tjeneste, jager man dem ikke paa
! Ddren som lumpne Hunde. Bi havde troet,
i at Marquien af Presles's Underskrift gjaldt
Noget.

Logne. Men vi have taget seil.
Aagerkarlene. Ja, vi have taget meget feil.
Antoinette (giver Salomon en Seddel, hun har

skrevet) De have ikke taget feil, mine Herrer,
der have De Betalingen.

Gaston (tager Seddelen, giennemlsber den og
! giver den til Aagerkarlene). Nu, I Nvverhak, NU

J'aa Porten med Jer, eller lader jeg Jer
kaste ud.

Aagerkarlene. Aa, De er altfor artig,
Hr. Marqnis, altfor artig.

Sjette Scene.
Antoinette. Gaston.

Gaston. Hor, Antoinette, jeg elsker Dig.
! tHan tager hende i sine Arme og omfayner hende
heftig).

Antoinette. Kicrre Gaston!
Gaston. Hvor Pokker har. din Herr Fa-

' der taget det Hjerte fra, han har givet Dig?
Antoinette. Dom ikke inin Fader for

strengt, min Ven ... Han er god og heimo
dig; men han har en snever Synskreds og

kjender kun sin Ret. Det er en Feil ved

hans Forstand, ikke ved hans Hjerte. Altsaa,
min Ven, siden Du finder, at jeg har hånd-
let som jeg burde, saa tilgiv min Fader et

Oiebliks LEugstelse.
Gaston. Det vilde klcede mig smukt, at

' afstaae Dig Noget.
Antoinette. Og Du vil ikke see suurt til

ham? Lover Du mig det?
Gaston. Som Du vil, min kjcere Mar-

quise! horer Du, Marquise?
Antoinette. Kald mig din Kone, det er

' den eneste Titel, jeg kan vcere stolt af.
Gaston. Holder Du da lidt af mig?
Antoinette. Har Du ikke mcerket det,

I Utaknemmelige?
Gaston. Jovist! men jeg holder nok af

at bore Dig sige det, iscer i dette Nieblik.
(Klokken slaaer tre.) Klokken er tre! (Assides.!
For Pokker, Fru Montjay, som venter mig
hos sig.

Antoinette. Dn smiler, Gaston! Hvad
tcenker Du paa?

Gaston. Skal vi kjore en Tour nd i

Skoven?
Antoinette. Men... jeg er ikke paakltrdt.
Gaston. Du kan kaste et Shawl om Dig.

Ring paa din Kammerpige.
(Antoinette ringer.)

Syvende Scene.
poiricr. De Forrige.

poiricr, Nu, min Svigerson, har De

seet Deres Rykkere?
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Gaston (gnaven). Jo, Hpistcerede...
Antoinette (sagte H( Gaston, idet hun tager!

ham t Armen). Husk dit Löste.
Gaston (elflveerdig). Jo, kjane Svigerfa-

der, jeg har seet dein.
(Kammerpigen kommer.) !

Antoinette. Giv mig et Shawl og en

Hat, og siig, at der skal spcendes for.
Gaston. Tillad mig, at bevidne Dem min !

Beundring for den Fiinhed, hvormed De har
spillet de Kjceltringer et Pnds. (Sagte til An-
toinette.) Er jeg ikke artig, hvad?

poirier. De tager Tingen bedre, eng jeg
haabede, jeg var forberedt paa at hore nogle
heitraoende Talemaader om Deres TEre.

Gaston. Jeg er fornuftig, kjane Sviger-
fader. De har haudlet efter Deres Anskuel-
ser, og det generer mig saameget mindre, som
det ikke har hindret os fra at handle efter
vore.

poirier. Hm?
Gaston. De har kun Letalt disse SkurkeI

deres virkelige Tilgodehavende, vi have be- i
talt Ziesten.

p-oirier <tN Antoinette». Hvordan, Du bar
underskrevet! (Antoinette nikker.) Men, Du store
Gud, hvad har Du gjort?

Antoinette. Jeg beder Dig om Forla-
delse, Fader.

poirier. Jeg gaaer og bryder mit Ho-
ved, forat tjene Dig en Capital, og Du kaster
den nd as Vinduet. Tohundrede og atten
tusind Francs!

Gaston. Grced ikke, Herr Poirier, det er

os, som taber Capitalen og det er Dem, som
har vundet den.

(Kammerpigen kommer med Hat og Shawl.) !
Antoinette. Farvel, Fader, vi skulle i

Skoven.
Gaston. Giv mig din Arm, min Ven.

Ottende Scene,
poirier (alene).

Nei, nu er jeg kjed af denne Svigerson.
Jeg seer nok, at jeg ingen Vei kommer med
ham. Den Herre vil leve og dee i den veerste
Adelsgalskab. Ingenting vil han bestille og In-
genting duer han til; han cerarer Livet, as
mig. Han er Herre i Huset. Det maa have
en Ende. (Han ringer, en Tjener kommer.) Lad
Portneren og Kokken komme op «Tjeneren gaaer.)
Nu, vi faae at see, min gode Svigersen. Jeg
har lcenge nok logret med Halen. Du vil
ingen Indrømmelser gjere, min gode Ven?
Som Du behager.... Saa gjer jeg heller
ingen. Bil De blive ved at vare Marquis,
saa bliver jeg igjen Borger. Saa har jeg
idetmindste den Forneielse at leve paa min
egen Fayon.

Niende Scene,
poirier. portneren.

portneren. Herren har ladet mig kalde?
poirier. Ja, Francois, Herren har ladet

Dig kalde... Du skal pieblikkelig siaae en Pla-
cat op paa Porten.

portneren. Paa Porten? En Placat?
poirier. Ja, at en herskabelig første Sals-

etage strax er tilleie tilligemed Stald og Vogn-
remise.

portneren. Herr Marquiens Lejlighed?
poirier. Netop, Fran?ois.
portneren. Men HerrMarquien har ingen

Ordre givet.
poirier. Hvem er Herre her, dit Fce?

Hvem eier Huset?
portneren. De, Herre.
poirier. Gjer saa, hvad jeg siger Dig

og muk ikke.
portneren. Jo, Herre.
poirier. Ja, gaa saa, Francois.

Tiende Scene.
poirier. Vatel.

poirier. Kom ncermere, Herr Vatel, De
forbereder en stor Middag til imorgen.

Vatel. Jo, Herre, og jeg vover at sige,
at Spiseseddelen ikke vilde blevet uikderkjendt
af min beremte Stamfader. Det skal blive
en virkelig Kunstprcestation, og Herr Poirier
skal blive forbauset.

poirier. Har De Spiseseddelen hos Dem?
Vatel. Rei, den bliver netop skrevet as;

men jeg kan den udeilad.
poirier. Behag, at sige mig den.
Valet. Ravinolosnppe L l’Ilalienne og

Perlegrynssuppe å la Marie Sluart.
poirier. Jstedetsor disse to Supper kan

De lave en god Svinerygsuppe med Gule-
redder.

Vatel. Men hvad behager? Hvordan?
poirier. Jeg vil have det saadan, bliv

ved.
Vatel. For det Andet ... Rhinkarper a

la Lithuanienne, Kapuner ä la Godard; ri-
siet Oxekjed med Druer L la Napolilaine,
westphalsk Skinke, stegt i Madeira.

poirier. Nej, nu skal jeg sige Dem No-
get, som er langt simplere og sundere. Rod-
spcetker med Smer og Kartofler, Skinke med
Rerceg, Karbonade med Syre og Bankekjed
med dygtigt Laurbcrrblade.

Vatel. Men Hr. Poirier, jeg kan aldrig
give mit Samtykke.

poirier. Jeg er Herre her! Forstaaer
De? — Bliv ved.

Vatel. Nu komme Mellemretterne . . .

Filet as Fjcerkrce å la concordat,Krustader as
Trefler med Lever a la royale, fyldt Fasan
å la Montpensier, Agerhens farcerede ü la
bobemienne.



14 En fornem Svigerson.

poiricr. Mellemretterne, seer De, vil vi
reent springe over og gaae lige til Stegen,
det er det Bcesentlige.

Vakel. Det er imod alle Kunstens Regler.
poirier. Ja, det tager jeg paa mig. Op

med Stegen!
Valcl. Det behoves ikke, min Herre; min

store Stamfader vilde lobet sig Kaarden igjen-
nem Livet for en mindre Forncermelse. Jeg
indgiver min Demission.

poiricr. Jeg vilde netop have forlangt
den, min gode Ven; men da man behover
otte Dage til at skaffe et andet Tyende. ..

vatel. Tyende! Min Herre, jeg er K»k!

poiricr. Jeg tager en Kokkepige istedet.
Imidlertid bliver De endnu otte Dage i min

Tjeneste, og De behager at lave Spisesedlen,
som jeg vil have den.

Vakel. Jeg vil hellere skyde mig en Kugle
for Panden end gjore mit Navn den Skjccndsel.

poiricr (afsides;. Der har vi nok En, som
holder paa sit Ravn! ,Hs>;.) Ja, brcend De
los Hr. Vatel, men brcend bare ikke Saucerne,
og saa vil jeg sige Dem et hjerteligt Levvel.
(Batcl gaaer.) Og nu hen at skrive nogle
Invitationer til mine gamle Colleger. De
kan vcere rolig for, Hr. Marquis, Deres

adelige Nykker skal faae Been at gaae paa.
(Han gaaer floittende ud.)

Tredie Act.
Forste Scene.

Daston. Antoinette.

Daston. Det var en deilig Tour! Det
er et reent Foraarsveir. Man skulde troe,
man var i Maimaaned.

Antoinette. Du har altsaa ikke kjedet Dig
altfor meget?

Gaston. Med Dig, min Kjcere? Du er

reentud sagt det meest fortryllende Fruentim-
mer, jeg fjender.

Antoinette. Complimenter, min Bedste?
Daston. Paa ingen Maade! det er Sand-

heden i sin brutaleste Form.... Jeg har gjort
en Opdagelsesrejse i din Sj«l, og hvilke
uventede Udsigter, hvilke nye Aabenbarelser!
Jeg levede i din Rccrhed uden at tjente Dig,
som en Pariser i Paris.

Antoinette. Jeg mishager Dig da ikke

altfor meget?
Gaston. Det er mig, som skulde gjore

Dig det Sporgsmaal. Jeg ligner en Bonde,
som har huset en forklcedt Dronning; plud-
felig fætter Dronningen sin Krone paa og
den forvirrede Bonde bliver urolig over, at

han ikke har gjort mere Stads af hende.
Antoinette. Veer rolig, min gode Bonde!

Din Dronning anklager kun sit Incognito.

Daston. Men hvorfor har Du bevaret
det saalceuge. Var det af Coquetteri og for
at skabe nye Hvedebrodsdage?... Du har isaa-
fald naaet, hvad Du vilde; jeg var kuu din
Veu, jeg vil blive din Elsker.

Antoinette. Nei, kjcere Gaston, bliv min
Mand. Det forekommer mig, at man kan

ophore at elske sin Elsker, men aldrig sin
Mand.

Daston. Som Du vil; Du er ikke ro-

mantisk.
Antoinette. Jeg er det paa min Maade;

jeg har i den Henseende mine egne Ideer,
som maaskee ikke lamger ere paa Moden, men

sent have slaaet Rod hos mig, som alle min
Barndoms Indtryk. Da jeg var en lille

Pige, begreb jeg ikke, at min Fader og Mo-
der ikke vare Sodskende, og Wgteskabet har
siden foresvccvet mig som det omnieste og in-

timcste Slcegtskab. Kjccrlighed til en Anden
end inin Mand, til en Fremmed, synes mig
en Umulighed.

Daston. Det er jo Ideer som cn romersk
Matrones, min kjcere Antoinette; bevar dem
altid til min LEre og Lykke.

Antoinette. Men tag Dig iagt! Det er

den ene Side af Medaillen; jeg er skinsyg,
det siger jeg Dig iforveien. Da der for mig
blot er een Mand i Verdeii, fordrer jeg bele

hans Hengivenhed. Den Dag, jeg mcerkede,
at han odslede den paa en Anden, vilde jeg
hverken klage eller dadle; men Baaudet var

brudt; min Mand vilde pludselig vcere en

Fremnied for mig, og jeg vilde betragte niig
som Enke.

Gaston (afsides). Gudsdod! sHoit.) Frygt
Intet i tenne Henseende, min kjcere Antoi-

nette, vi skulle leve som to Turtelduer, som
Philemon og Baucis paa den straatakte Hytte
uccr. Holder Du paa Hytten?

Antoinette. Nei, ikke i mindste Maade.
Gaston. Jeg vil holde en glimrende Fest,

for at seire vort Bryllup; Du skal fordunkle
alle Damerne, og alle Herrerne skulle mis-
uude mig.

Antoinette. Trcenger Lykken til saamegen
Larm?

Gaston. Holder Du da ikke af Fester?
Antoinette. Jeg holder af Alt, som be-

hager Dig. Skal vi have Middagsselskab
! idag?

Gaston. Nei, det er imorgen! Idag have
s vi blot Moutmeyrau. Hvorfor spørger Dn

j om det?
Antoinette. Jeg meente, om jeg skulde

: gjøre Toilette?
Gaston. Javist skal Du saa; jeg vil have,

! at Hektor, naar han seer Dig, skal faae Lyst
til at gifte sig. Gaa, mit kjcere Barn, denne

Dag vil aldrig udslettes af mit Hjerte.
Antoinette. O, hvor jeg er lykkelig!
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Anden Scene.
Gasten. (Strax efter) poirier.

Gaston. Der er intet Spyrgsmaal om,
hun er meget smukkere, end Fru Montjay ...

Fanden tage mig, om jeg ikte er paa gode
Beie til at blive forelsket i min Kone! Del
er med Kjcerligheden som med Lykken; medens
vi söge den langt borte, sidder den og venter
paa os i vor egen Kakkelovnskrog.

'

lommer.) Nn, min kj«re Svigerfader, hvor-
dan styrer De denne lille Fortvivlelse? Er
De endnu bestandig rasende paa Deres Odeland
af en Svigersön? Har De taget Deres Be-
slutning?

poirier. Jo, jeg har.
~

Gaston. Er den voldsom?
poirier. Den er nödvendig.
Gaston. Vilde det veere ubeskedent at

spyrge derom?
poirier. Nei tvertimod; det er en For-

klaring, jeg skylder Dem ... Da jeg gav Dem
min Datter og en Million, indbildte jeg mig,
at De vilde gaae ind i en Stilling.

Gaston. Lad os ikke komme tilbage til
den Sag, jeg beder Dem.

poirier. Det giør jeg heller ikke, jeg
nccvner det blot. Jeg erkjender, jeg har havt
Uret i at troe, at en Adelsmand vilde finde
sig i at beskjceftige sig som et andet Menneske,
og jeg indrömnier min Skyld; men i den
Vildfarelse, hvori jeg stod, har jeg ladet Dem
sætte mit Huus paa en Fod, som jeg alene
ikke kan soutenere, og da vi nu ere paa det
Rene med, at vi To kun have min Formne,
saa synes det mig billigt, fornuftigt og nod-
vendigt at indskrcenke min Hunsholdning lige-
saameget som jeg har maattet flane af paa
mine Forhaabninger. Jeg har derfor tcenkt
Paa nogle Forandringer, som De nden Tvivl
vil billige.

Gaston. O sjeldne Statsöconom, store
Finantsminister! Bland og tag af ganske som
De behager! De trceffer mig i godtHnmeur,
benyt det.

poirier. Hvor Deres Eftergivenhed for-
noter mig. Jeg har saaledes besluttet, afgjort,
befalet...

Gaston. Om Forladelse, kjcere Sviger-
fader, naar De har besluttet, afgjort, befalet,
saa forekommer det mig overflodigt, at De
sporger mig.

Poirier. Jeg sporger Dem heller ikke,
jeg underretter Dem blot, det er det Hele.

Gaston. Saa, De spörger mig ikke?
poirier. Det forundrer Dem?
Daston. En Smule; men som sagt, jeg

er i godt Humeur.
Poirier. Den fyrste Reform, min Dreng...
Gaston. De mener min Ven, ikke sandt?

De fortalte Dem?
Poirier. Min Dreng og min Ben, det

kommer ud paa Eet, mener jeg. En Sviger-

fader maa have Lov til at tale i en fortrolig
Tone til sin Svigersön.

Gaston. Og naar en saadan Fortrolighed
vises mig af en Mand, som Dem,

'

Hr.
Poirier, er den ligesaa smigrende som hcedrende.
Deres første Reform, sagde De —

Poirier. Det er, Hyistcerede, at De gjyr
mig den Fornöielse, at lade vcere at gjore
Rar af mig. Jeg er kjed af at tjene til
Skive for Deres Vittigheder.

Daston. Tys, tys, Hr. Poirier, bliv ikke
vred I

poirier. Jeg veed meget godt, at De
anseer mig sor en meget ubetydelig Person
og sor meget enfoldig, men ...

Daston. Hvor salder De paa det?
poirier. Men jeg vil sige Dem, at jeg

har mere Forstand i mine Töfler, end De
nnder Deres Hat.

Gaston. Men sy, Hr. Poirier, det var
et meget jevnt Udtryk. Naar man ikke vidste
det bedre, skulde man troe, De var en simpel
Mand.

poirier. Ja, jeg er ingen Marquis.
t Gaston. Siig det ikke saa höit, saa knude
j man let falde paa at troe det.

poirier. Hvad enten man troer det eller
ei, det er min mindste Sorg. Jeg gjör ingen
Fordring paa Adelskab, jeg blceser, Gud vcere
lovet, ad Sligt.

Gaston. De blceser ad Sligt?
poirier. Ja, Hyistcerede, ja! Jeg er en

gammel Frihedsmand, maa jeg sige Dem,
jeg dommer Folk efter deres Fortjeneste, ikke
efter deres Titel; jeg leer af den tilfældige
Födsel, og Adelen fætter mig ikke Fluer i
Hovedet. "Del er mig en sand Fornöielse
at kunne sige Dem det.

Gaston. Skulde De tilfceldigviis finde
nogen Fortjeneste hos mig?

poirier. Nei, det veed Vorherre, jeg ikke
gjör.

Gaston. Nei! Godt! Men hvorfor har
De saa givet mig Deres Datter?

poirier. Hvorfor jeg har givet Dem...
Gaston. De havde altsaa en Rcev bag

Oret?
poirier (forlegen). En Rcev bag Oret?
Gaston. Jeg beder om Forladelse. Deres

Datter elskede mig ikke dengang, De indfyrte
mig i Deres Huus; det var ikke min Gjalo,
som skaffede mig Wren af Deres Valg; siden
det ikke lcenger er min Titel, er jeg nsdsaget
til at troe, at De havde en Rcev bag Oret.

poirier. Nu om saa var! Om jeg havde
forsøgt at forene mine Interesser med mit
Barns Lykke, hvad Ondt var vel deri? Naar
jeg giver en Million af min Lomme, hvem
vil saa dadle mig, fordi jeg vcelger mig en

Svigersön, som er istand til at holde mig
skadesløs for mit Offer, naar han forresten
er elsket af min Datter? Jeg tcenkte fyrst paa
hende, det var min Pligt, og saa derncest paa
mig selv, det havde jeg Ret til.
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poirier. Den man blot skylder sig selv!
Gaston. De skal vcere Greve.
poirier. Rei, man maa vcere rimelig.

Baron, kun Baron.
Gaston. Baron Poirier; — ja det klin-

ger godt!
poirier. Javist gjdr det, Baron Poirier!
Gaston (seer paa ham og brister i Latter).

Jeg beder Dem om Forladelse, men det er

sandelig altfor loierligt! ... Baron! ... De
skulde scette en Alen i Vaabnct!.

poirier (afsides). Han har havt mig til-
bedste!

Tredie Scene.

Hertugen. De Forrige. (Siden) vatel.

Gaston. Skynd Dig, Hektor, skund Dig!
Veed Du, hvorfor Jean Gaston af Presles
har faaet tre Flinteskud i Slaget ved Jvry?
Veed Du, hvorfor Francois Gaston af PresleS
har vceret Forstemand paa Muren ved La

Rochelles Belejring? Hvorfor Louis Gasten
af Presles har sprocngt sig i Luften ved

Hogue? Hvorfor Philippe Gaston af Presles
har taget to Faner ved Fontcnoy? Hvorfor
min Bedstefader er falden vedOuiberon? —

Det var, forat Hr. Poirier en smuk Dag
skulde blive Pair eller Baron.

hertugen. Hvad mener Du?
Gaston. Der har Tu Hemmeligheden

ved den lille Belejring, jeg maatte udholde
imorges.

hertugen ,afsides). Jeg begriber.
poirier. Veed De, Hr. Hertug, hvorfor

jeg har arbeidet 14 Timer daglig i tredive
Aar? Hvorfor jeg Skilling for Skilling har
sammenskrabet 4 Millioner og nægtet mig
selv enhver Fornoielse? Det er, forat Hr.
Marquis Gaston af Presles, som hverken er

falden ved Quiberon, eller ved Fontcnoy,
eller ved Hogue, eller noget andet Sted, kan
doe af Alderdom i en Edderdnunsseng, ester
at have tilbragt sit Liv i Lediggang.

hertugen. Godt svaret!
Gaston. Ja, der kan Du see, han er

skabt til Taler.

Tjeneren. Der er nogle Herrer her, som
onske at besee Lejligheden.

Daston. Hvilken Lejlighed?
Tjeneren. Hr. Marquiens.
Daston. Antager man den for et natur-

historisk Musceum?
poirier (tit Tjeneren). Beed disse Herrer

komme igjen. — (Tjeneren aaaer.) lludskyld
mig, Svigersou; Deres muntre Underholdning
har i den Grad fcengstet mig, at jeg ikke har
faaet sagt Dem, at jeg udlejer fyrste Sal as
mit Huns?

Daston. Hm?
poirier. Det er en as de Smaafor-

andringer, jeg omtalte.

Gaston. Jeg modsiger Dem ikke, Hr.I
Poirier; De har kun i et Punkt havt Uret,
det er, at De ikke har viist mig Tiltro.

poirier. Det er Dem, som ingen Op-
muntring har viist mig.

Gaston. Er De vred paa mig for lidt
Skjcrmt? Jeg er maaskee ikke blandt de aller- j
ccrbodigste Svigersønner, og jeg bebreider i

mig det; men i alvorlige Ting er jeg alvor-!
lig. Det er fuldkommen billigt, at De soger
den samme Slotte i mig, som jeg har fundet
i Dem.

poirier (afsides). Skulde han vcere ved
Texten?

Daston. Lad os saa see, kjaere Sviger-
fader, hvori jeg kan vcere Dem til Rhtte,
om jeg ellers idetheletaget kan vcere nyttig til
Noget?

poirier. Nu, jeg havde tcrukt, at De vilde
gaae til Tuilerierne.

Daston. Jgjen det Sainine. Saa De
vil absolut paa Hofbal?

poirier. Her er ikke Tale om at dandse.
Gjor mig den Wre at tiltroe mig mindre
letfcerdige Ideer. Jeg er hverken forfccrigelig!
eller fjantet.

Gaston. Men hvad Satan er De da?
Forklar Dem dog?

poirier lftau). Jeg har honnet Ambition.
Gaston. Jeg troer n«sten, De bliver rod;

hvorfor det? Med den Erfarenhed, De har :

erhvervet Dem i Handelsaffairer, kan De

gjorc Fordring paa Alt. Handelen er den
sande Statsmandsskole.

poirier. Det sagde netop Verdelet til

mig imorges.
Daston. Det er der, man faaer denne

frie Oversigt, disse ophoiede Folelser, denne j
Foragt for Smaalighed, som danner Riche-
lieuer.

poirier. Aa, jeg gjor ikke Fordring paa ...

Gaston. Men hvad er det da, som den

gode Hr. Poirier kunde onske sig? Et
Prcefectur? Fy! Statsraadet? Nei! En
diplomatisk Post? Der er netop eu ledig —

Gesandtskabet i Constantinopel.
poirier. Nei, jeg holder meest af at sidde

stille, og jeg sorstaaer ikke Tyrkisk.
Gastsn. Vi lidt (Slaaer ham paa Skulderen.) 1

Pairskabet, det vilde passe Svigerfader lige-
som en Handske.

poirier. Troer De?
Gaston. Om jeg troer. Men jeg kan

trense mig, at Deres honnette Ambition ikke
lader sig tilfredsstille saa let. De maa have
eu Titel.

poirier. Aa, aa ... jeg bryder mig ikke
om saadaut noget sorfcengeligt Legetoi. Jeg
er, som jeg sagde Dem, en gammel Friheds-
mand.

Gaston. Det er jo netop en Grund mere.

En Frihedsmand er kun forpligtet til at for-
agte den gamle Adel; men den nye, den, som!
ingen Forscedre har...
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Gastsn. Og hvor tcenker De at indlogere
mig?_

psirier. Paa anden; Leiligheden er stor
nok til at rumme os Allesammen.

Gastsn. Ligesom Noahs Ark.
psirier. Det følger af sig selv, at jeg

bortleier Stalden og Vognremisen«
Gastsn. Og mine Heste? Vil De ogsaa

indlogere dem paa anden Sal?
psirier. Dem kan De scelge.
Saston. Jeg skal altsaa gaae tilfods?
hertugen. Det vil Du have godt af,

Du bevceger Dig ikke nok.

Psirier. Forresten beholder jeg minblaa
Trille. Den maa De gjerue laane.

hertugen. Naar det er smukt Beir.
Gastsn. Ah, saaledes, Hr. Poirier!
En Tjener- Hr. Vatel onsker at tale med

Hr. Marquien.
GastSN. Lad ham komme. (Vatel kommer

I sorte Klaeder.) Hvad er det for en Dragt,
Hr. Vatel? Skal De til Lug, eller har De
lagt Sorg an, fordi der ingen fersk Fisk er
at saae?

Vatel. Jeg kommer, for at indgive min
Demission til Hr. Marquien.

Gastsn. Demission? Aftenen for eu

Bataille?
Vatel. Den scelsomme Stilling, hvori jeg

er kommen, er af den Natur, at jeg maa

desertere, for ikke at Lancere mig; vil Hr.
Marquien vccrdiges at kaste Vinene paa den
Spiseseddel, som Hr. Poirier har foreskrevet
mig?

Gastsn. Som Hr. Poirier har foreskrevet
Dem? Lad os engang see paa den. . .

(Laser) Bankekjod med Laurbcerblade!
psirier. Det er for min gamle Ben

Ducaillou.
Gastsn. Skinke med Rorccg.
psirier. Det er min Collega, Grochenets

Livret.
Gastsn. Vil De tratters hele Klcede-

krcemmerlauget?
psirier. Ja, tilligemed hele Adelskabet.

_
Gastsn. Jeg modtager Deres Demission,

Hr. Vatel. (Batel gaaer.) Jmorgeu skulle alt-
saa mine Venner have den Wre at forestilles
for Deres Venner?

psirier. Ganske rigtig, de skulle have den
Wre... Vil Hertugen af Montmeyran fole
sig ydmyget ved at spise Suppe mellem Hr.
og Mdm. Pincebourde?

rfertugen. Paa ingen Maade. Jeg holder
nok as saadan eu lille Svir engang imellem.
Mdm. Pincebourde gjor os maaskee den For-
noielse at synge ved Deserten.

Gastsn. Efter Bordet skal vi have os et
Slag Hanrei.

hertugen. Eller Lotteri.
psirier. Eller Sortepeer.
Gastsn. Og Tid efter anden haaber jeg,

vi gjentage disse Udsvcevelser?
psirier. Min Salon vil vccre aaben s

hver Aften, og Deres Venner skulle altid
vcere velkomne.

Gasts». Naar man seer sig rigtig oni,
saa bliver Deres Huus et fuldkomment ParadiiS,
saadant et lille Capua. Jeg er bange for at
blive blodagtig, jeg skal vcere borte inden
imorgen.

psirier. Det skulde gjore mig ondt; men
mit Huus er ingen Arrest. Hvilken Bei
tcenker De at vcelge? Medicin eller Jus!

Gastsn. Hvem taler om det?
psirier. Eller maaskee De vil l«gge Dem

efter Brobygning og Veianlceg, eller leve som
Timelcerer ... for De tcenker vel ikke at
soutenere Deres Rang med ni tusinde srcs.
i Rente?

Hertugen. Ni tusind srcs. i Rente?
psirier (hi Gaston). Hor nu engang,

Regnestykket er ganske simpelt. De har faaet
eu Million i Medgift med min Datter. Deres
Gjceld var 500,000; Udstyret har medtaget
100,000. De har nylig forceret Deres
Rykkere 218,000, og De har altsaa 182,000
tilovers, som anbragte paa lovlig Maade ville
indbringe 9000 srcs. i Rente. Det er reeu

Regning? Er det med den Jndtcegt, De vil
fodre Deres Venner med Rhinkarper L I»
Lithuanienne og Fjcerkrce å la concordat?
Tro De mig, min kjcere Gaston, bliv De
hos mig, De vil alligevel have det bedre end
hjemme hos Dem selv. Tccuk paa Deres
Born, som ikke vil tage det ilde op, en vakker
Dag at finde den skikkelige Poiriers Spare-
skillinger i Marquien af Presles Lomme.
Ijndskyld et Dieblik, min kjcere Svigerfon,
jeg skal blot betale Hr. Vatel hans Lon.

Fjerde Scene.

hertugen. Gastsn. (De betragte hinanden et
Dieblik; Hertugen brister i Latter).

Gastsn. Naa, saa Du studer det mor-

somt?
hertugen. Paa min Wre, ja! Dette er

altsaa denne herlige Svigerfader, dette beskedne
og nærende Pceretrce? ... dette Monster for
en gjennemskikkelig Jeronimus? Du har truffet
Din Mester, min Son; men for Guds Skyld,
scet dog ikke eu saadan flau Mine op! Du
seer jo ud som en Ridder, der drog paa
Korstog og vendte om for et Regnvejr...
Le dog lidt; det er ingen tragisk Begivenhed.

Gastsn. Du har Ret! Gudsdod, Hr.
Poirier, min cedle Svigerfader! De gjor mig
der en Tjeneste, De ikke aner.

hertugen. En Tjeneste?
Gastsn. Ja, min Ven, ja, jeg var

simpeltvcek Paaveie til at gjore mig latterlig;
jeg var ncer ved at blive forelsket i min
Kone... Lykkeligviis standser Hr. Poirier mig
paa forste Station.

hertugen. Din Kone er ikke ansvarlig
2



18 En fornem

for Hr. Pviriers Dumheder. Hun er for- :

trafsclig.
Gaston. Snak om en Ting. Hun ligner;

sin Fader.
Hertugen. Ikke den mindste Smule.
Gaston. Jo, der er nogleFamilietrcek... |

jeg vilde ikke kunne omfavne hende uden at
tanke paa den gamle Crocodille. Og saa!
vilde jeg ogsaa nok blive i Kakkelovnskrogen,
nien naar der skal koges Mad i Kakkelovnen... i

(Tager sit Uir °p.) Farvel!
Hertugen. Hvor gaaer Du hen?
Gaston. Til Fru Montjah. Hun har

nu ventet mig i to Timer.
Hertugen. Nei, Gaston, gaa ikke derhen.
Gaston. Aha, man vil gjore mig kjcd af

Livet her, jeg skal giøre Bod og Bedring —

Hertugen. Hor mig dog!
Gaston. Der er ikke Noget at sige.
Hertugen. Og din Duel?
Gaston. Jo, det er sandt, den havde jeg

glemt.
Hertugen. Du slaaes imorgen Kl. to i

Bincennesskoven.
Gaston. Godt, i det Humeur, jeg er,

skal Pontgrimaud imorgen kotnme til at til-
bringe et behageligt Kvarteerslid.

Femte Scene.

Verdelet. Antoinette. De Forrige.
Antoinette. Du gaaer, min Ben?
Gaston. Ja, Frue, jeg gaaer. (Han gaa«.)
Verdelet. Hvad er det, Rette? Jeg synes

ikke, at han er i saa godt Lune, som Du sagde?
Antoinette. Jeg kan ikke forstaac...
Hertugen. Her foregaaer alvorlige Ting,

min Frue.
Antoinette. Hvad da?
Hertugen. Deres Fader har Ambition.
Verdelet. Ambition? Poirier?
Hertugen. Han havde gjort Regning paa

sin Svigersøns Navn tit at komme iveiret.
Verdelet. Og blive Pair, ligesom Michaud,

(Afsides.) Den gamle Nar!
Hertugen. Opbragt over Marquiens Af-

slag, syger han at hccvne sig ved Drillerier,
og jeg frygter for, at det er Dem, som kom-
nier til at betale Krigsomkostningerne.

Antoinette. Hvorledes det?
Verdelet. Det er ganske simpelt...Naar

din Fader gjor din Mand Huset forhadt, vil

han syge Adspredelser udenfor.
Antoinette. Adspredelser udenfor?
Hertugen. Hr. Verdelet har paapeget

Faren, og De alene kan afvende den. Hvis
Deres Fader elsker Dem, saa stil Dem imellem
ham og Gaston. Opnaa en midlertidig
Stilstand, der er endnu Intet tabt, Alt kan
blive godt.

Antoinette. Intet tabt, Alt kan blive godt,
De saaer mig til at skjcelve... Mod hveni
har jeg da at forsvare mig?

Svigersen.

Hertugen. Imod Deres Fader.
Antoinette. Nei, De siger mig ikke Alt...

min Faders Krcenkelser kunne ikke Berøve mig
min Mand paa en eneste Dag ... Han gjor
Cour til en Anden, ikke sandt?

Hertugen. Nei, min Frne, men —

Antoinette. Ingen skannende Omsvyb —

jeg har eu Medbeilerinde.
Hertugen. Rolig, Frue, rolig!
Antoinette. Jeg gjcetter det, jeg foler

det, jeg seer det. Han er hos hende.
Hertugen. Nei, Frue, han elsker Dem.
Antoinette. Han har kun kjendt mig en

Time; det er ikke for mig, han har felt Trang
til at beklage sig ... Han udoser sin Vrede
et andet Sted.

Verdelet. Forivre Dig ikke, Nette. Han
er gaaet ud for at træffe frisk Luft, det er

det Hele. Det brugte jeg, naar Poirier
gjorde mig det for broget, (Tjene«» brom«
med et Brev paa en Solvtallerken.)

Tjeneren. Her eretBrevtil Hr.Marqnien.
Antoinette. Han er gaaet ud, lccg det

der. (Hun betragter Brevet.) (Afsides.) Det er

eu Damehaand. (H-u.) Fra hvem?
Tjeneren. Det er Fru Montjays Tjener,

som har bragt det.
Antoinette (afsides), Fru Montjay!
Hertugen. Jeg traffer Gasten for De,

hvis De dusker det, skal jeg fly ham Brevet.
Antoinette. Er De bange for at jegskal

aabue det?
Hertugen. Aa — min Frue —

Antoinette. Det har krydset Gaston paa
Veien.

Verdelet. Hvad er det, Du der forud-
fatter? Din Mands Elskerinde vilde ikke vare

saa uforsigtig at sende et Brev hjem i dit
Hnus.

Antoinette. Naar hun ikke vovede at

skrive ham til i mit Huns, maatte hun for-
agte mig meget. Forresten siger jeg ikke, al
det er hans Elskerinde; jeg siger, at han
giør Cour til hende, fordi jeg er sikker
derpaa.

Hertugen. Jeg svarger Dem til, Frue.
Antoinette. Tor De for Alvor svarge

derpaa?
Hertugen. Min Ed vilde ikke vare Dem

noget Bcviis; thi eu Cavaleer har Ret til
at lyve i et saadaut Tilfcelde. Hvordan det end
forholder sig, saa har jeg advaret Dem om

Faren, viist Dein eu Udvci og opfyldt min
Pligt som Ben og ærlig Mand, jeg beder
Deni, sporg mig ikke videre. (Hau gaaer.)

Sjette Scene.

Antoinette, verdelet.
Antoinette. Ak, jeg skal da tabe Alt,

hvad jeg havde vundet i Gastens Hjerte.
For eu Time siden kaldte han mig sin lille
Marquise, min Fader har nu Paa eu grusom
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Maade mindet ham om, at jeg er Jfr.
Poirier.

Verdelet. Nu ja. skulde man ikke kunne
elske Jomfru Poirier?

Antoinette. Min Hengivenhed vilde
maaskee tilsidst have rort ham, og min Omhed
have fremkaldt hans; min Fader har for-
spildt Alt ... Hans Elskerinde! Hun kan
umuligt vcere det endnu, ikke sandt, Tony?
Troer Du, hun er det?

Verdelet. Jeg? — Nei, det troer jeg ikke.
Antoinette. Du er ikke vis paa det?

Fy, Tony, troer Du min Mand istand til en

Nederdroegtighed?
Verdelet. Nei Disk ikke.
Antoinette. Ja, saa kan Du jo godt

svcerge Paa, at han er uskyldig. Svcerg paa,
at han er uskyldig. Svcerg paa det, min
gode Tony, svcerg!

Verdelet. Jeg svcerger, jeg sveerger.
Antoinette. Men hvorfor skriver hun

ham da til?
Verdelet. Forat bede ham til Selskab,

det er ligefrem.
Antoinette. Det Selskab maa have meget

Hastvcerk, naar hun sender Indbydelse med
Staset. O, naar jeg toenker paa, at min
SkjcebneS Hemmelighed er gjemt i dette Papir!
Lad os gaae, delte Brev frister mig! —

(Hun lægger det paa Bordet og betragter det ube-
reegelig.)'

verdelet. Ja kom, Du har Ret. (Hun
»rer sig ikke.)

Syvende Scene.

poirier. De Forrige.
poirier. Hvaderdet, min Pige? Antoinette!

lin Verdelet.) Hvad er det, hun staaer og
seer paa? Et Brev? (Han tager det.)

Antoinette. Lad det ligge, Fader, det er
et Brev til Marquien.

poirier <betragter Udskriften). Det er en net
Haand. (Han lugter til det). Det lugter ikke
af Tobak... Det er fra en Dame.

Antoinette. Ja, fra Frn Montjay, jeg
veed, hvad det indeholder.

poirier. Hvor Du seer opryrt ud ... Er
Du syg? (Tager hendes Haand.) Du er syg.

Antoinette, yiet. Fader.
poirier. Jovist. Der er Noget iveieu.

Nn, tal.
Antoinette. Det er Intet, jeg forsikkrer

Dig...
Verdelet (sagte til Poirier). Saa lad hende

dog i Ro! Hnn er skinsyg.
poirier. Du er skinsyg? Har Marquien

kanskee gjort Knuder? Gudsdyd, om jeg
vidste det!

Antoinette. Saa sandt Du elsker mig ...

poirier. Om jeg elsker Dig!
Antoinette. Saa plag ikke Gaston mere!
poirier. Plager jeg ham? Jeg sparer

lidt, det er det Hele...

Verdelet. Nei, Du gnier, og det gaaer
ud over din Datter.

poirier. Pas Du Dig selv. (Til Antoinette.)
Wu, hvad har han gjort, den Herre? Jegvil vide det.

Antoinette if-rflr«iket). Intet, Intet! —

Np ingen Trcette med ham, i Himlens Navn!
poirier. Hvorfor er Du skinsyg? Hvor-

for slugte Du det Brev med Oinene? (han
tager det.) Troer Du da, at Fru Montjay ...

Antoinette. Nei, nei.
poirier. Hun troer det, ikke sandt Verdelet?
Verdelet. Hun mener...
poirier. Det er en let Sag at faae Bis-

hed. (Han bryder Seglet.!
Antoinette. Men Fader, et lukket Brev

bor vcere os helligt.
poirier. Der er Intet helligt for mig

uden din Lykke.
Verdelet. Tag Dig iagt, Poirier, hvad

vil din Svigersyn sige?
poirier. Jeg giver min Svigersyn en

god Dag. (Han aabner Brevet.)
Antoinette. For Guds Skyld, lccs ikke!
poirier. Jeg vil lcese det. Er det ikke

min Ret, saa er det min Pligt. (Lirser)
„Kjocre Gaston" ... O, den Nidding. (Han
lader Brevet falde.)

Antoinette. Det er hans Elskerinde! (Syn-
ler i en Lånestol.)

poirier (tager Verdelet i Kraven). Det er

Dig, som har faaet mig til dette Wgteskab.
Verdelet Det er vel stcerkt.
poirier. Da jeg spurgte Dig tilraads,

hvorfor satte Du Dig ikke imod det? Hvor-
for sagde Du mig ikke, hvad der kunde hcende?

Verdelet. Jeg har sagt Dig det hundrede
Gange, men Hyistccrede havde honnet
Ambition.

poirier. Jo, jeg har gjort det godt.
verdelet. Hun besvimer. (Paa Kn« for

Antoinette.) Nette, mit Barn, kom til Dig
selv.

poirier. Bort med Dig. Troer Du, Du
veed, hvordan man skal tale til hende?
(Paa Kn« for Antoinette.) Nette, Mlt
kom til Dig selv.

Antoinette. Det er Intet, Fader.
poirier. Vcer rolig, jeg skal befri Dig

for dette Nhyre.
Antoinette. Gode Gud! Hvad har jeg

dog gjort, for at blive saa ulykkelig? Kun
tre Maaneder efter vort Bryllup, nei, allerede
Dagen efter, Dagen efter. Han bar ikke
vceret mig tro en eneste Dag. Den Gru-
somme, det bliver min Dyd.

poirier. Din Dyd! Det forbyder jeg
Dig, hvad skulde der saa blive af mig? O,
den Skurk! Hvor gaaer Du hen?

Antoinette. Paa mit Vcerelse.
poirier. Skal jeg folge Dig?
Antoinette. 9!«, Tak.
Verdelet (tu Poirier). Lad hende grcede ud

alene, Taarerne ville tryste hende.
2
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Ottende Scene.
poirier. Verdelet.

poirier. Hvilket Giftermaal! Hvilket Gis-
termaal! (Han gaaer op og ned og slaaer sig for
Panden.)

Verdelet. B«r rolig, Poirier, Alt kan
blive godt. Det er nu vor Pligt at ncerme

de to Hjerter til hinanden.
poirier. Jeg kjender min Pligt, og den

ffaf jeg udfare. (Han tager Brevet.)
Verdelet. Jeg beder Dig, ingen Overilelse!

Niende Scene.

Gaston. De Forrige.
poirier. De søger Noget, min Herre?
Gaston. Ja, et Brev.
poirier. Fra Fru Montjay. De skal

ikke gjvre Dem nogen Ulejlighed, jeg har det
i min Lomme.

Gaston. Har De maaskee aabnet det?
poirier. Ja, min Herre, jeg har aabnet

det.
Gaston. De har aabnet det?...Beed

De vel, at det er uvcerdigt, det er gemeent.
Verdelet. Hr. Marquis, — Poirier!
poirier. Der er kun En her, som handler

gemeent, og det er Dem!
Gaston. Ingen Bebrejdelser! Da De

stjal min Hemmelighed, tabte de Retten til at
domme den. Der er Noget, som er endnu
mere ukr«nkeligt, end Laasen paa en Penge-
kiste, og det er Seglet paa et Brev; thi det

gjvr ingen Modstand.
Verdelet (m Poirier). Hvad sagde jeg?
poirier. Det er for stcerkt. En Fader

skulde ikke have Ret! ... Men hvorfor giver
jeg Dem noget Svar? De skal forklare Dem
for Domstolene, Hr. Marquis.

Verdelet. For Domstolene!
poirier. Ah, De troer, at man ustraffet

kan bringe Skam og Fortvivlelse over en

Familie? Det skal blive en Proces, det skal
blive en formelig Proces om Skilsmisse fra
Bord og Seng.

Gaston. En Proces? ... Og dette Brev
skal blive lcest?

poirier. Ja, offentlig! Horer De?
offentlig!

Verdelet. Er Du gal? En saaden Skan-
dale!

Gaston. Men betamker De da ikke, at
De tilintetgjer et Fruentimmer?

poirier. De vil da vel aldrig tale til
mig om hendes LEre?

Gaston. Jo, og hvis ikke det er Den,
nok, saa lad mig sige Dem, at det tillige
gjcelder hendes Formne.

poirier. Saaineget bedre! Det er mig
en sand Foruoielse! Hun kan aldrig blive
haardt nok straffet, denne Person, som har

taget Manden fra en stakkels ung Kone tre
Maaneder efter Brylluppet.

Daston. Hun er ikke saa skyldig, sein
jeg, giv mig alene Skylden.

"poirier. Ja, skammer De Dem ikke?...
Opoffre en fortræffelig Kone!. Og hvad kan
De sige paa hende?. Et Hjerte som Guld ...

! og et Par Line ... og en Opdragelse! Du
veed, hvad den har kostet mig, Verdelet? —

verdelet. Saa hold dog Maade, ftjære...
poirier. Synes Du ikke, jeg holder

Maade? O, dersom jeg fulgte min Vrede!
Men nei, vi har Lov og Ret her i Laudel,
jeg gaaer til min Advocat.

Gaston. Vent idetminbste til imorgen,
jeg beder Dem derom, tag Dem Tid til at
betcenke Dem.

poirier. Det er vel betænkt.
Gastsn (til Verdelet). Hj«lp mig dog at

forebygge en uoprettelig Ulykke.
Verdelet. Aa, De kjender ham ikke.
Gaston (til Poirier). Tag Dem iagt. Jeg

maa redde denne Dame, jeg maa redde hende
for enhver Priis ... De maa dog begribe, at
det er mig, som bcerer hele Ansvaret.

poirier. Jo, det begriber jeg nok.
Gaston. Men De veed ikke, hvortil For-

i tvivlelse kan bringe mig.
poirier. De truer.

! Gaston. Ja, jeg truer! Giv mig dette
Brev, eller De flipper ikke levende herfra!

poirier. Vil De bruge Bold? Skal jeg
ringe paa mine Folk?

Gaston. Det er sandt, jeg veed ikke mere,
hvad jeg selv gjor. Hor mig idetmindste.
De er ikke ond, det er Vreden, som forvirrer
Dem.

poirier. Det er en retfcerdig Vrede og
en agtvcerdig Smerte.

Gaston. Ja, jeg erkjender mine Feil,
jeg beklager dem dybt... Men naar jeg nu

lover Dem aldrig niere at see Fru Montjay,
i naar jeg lover Dem at hellige mit hele Liv
I til Deres Datters Lykke.

poirier. Det vilde vcere den anden Gang,
De gjorde den Eed. Nei, lad os nu faae eu

Ende paa det.
Gaston. Et Oieblik; — De havde Ret

imorges, det er Lediggangen, som har fort
mig paa Afvei.

poirier. Naa, saa nu erkjender De det?
Gaston. Om jeg nu paatog mig en Bc-

stilling?
poirier. En Bestilling, De?
Gaston. De har Ret til at tvivle paa

mit Ord, det veed jeg, men behold dette Brev
og hvis jeg svigter, er det jo altid tidsnok.

Verdelet. Naa, Poirier, saa har Du jo
Cantion.

poirier. Cantion for hvad?
Verdelet. For hans Troskab og hans

Lofter. Han vil ikke mere see denne Dame,
han vil gaae ind i en Stilling og hellige
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sig ti! bin Datters -Lykke. Kan Du forlange
mere?

Poirier. Ja, det er godt nok; men hvem
mdestaaer mig?

verdetet. Brevet for Pokker, Brevet!
Poirier. Det er sandt, det er sandt.
Verdelet. Nu, Du siger ja? Alt er at

soretrcekke for en Skilsmisse.
Poirier. Det er ikke ganske min Mening,

men naar Du onsker det... Wl Gaston.) Jeg
for min Deel underskriver den Contract, De
tilbyder mig. Der staaer blot tilbage, at
underkaste den min Datters Kjendelse.

Verdelet. Det er ikke din Datter, som
vil fordre Skandale.

Poirier. Lad os gaae og soge hende op.
stil Basten.) De kan vcere overbeviist om, at
jeg i alt dette blot sporger min Datters Lykke
tilraads. Forat De ikke skal have Ret til at
betvivle det, saa erklcerer jeg dem forud, at
jeg Intet lccnger venter af Dem, jeg vil
Intet modtage, jeg vil leve og doe som den
gamle Grobian.

Verdelet. Det er godt, Poirier.
Pstrier (m V-id-let). Nten hvis han nu

ikke gjor min Datter saa lykkelig, ja saa
lykkelig...

Tiende Scene.

Gastsn (alene).
Selvgjort, siger man jo, er velgjort! Mon

det skulde vrere ydmygelse nok? Og Fru
Moutjay! I dette Oieblik afgjdres min Skjcebne,
hvad vil den bringe mig? Min eller den
Nlykkeliges Fordommelse? ... Skam eller
Samvittighedsnag? Og Alt dette for en

Caprice. Men selvgjort er jo velgjort. Jeg
har ingen Andre end mig selv at takke
for det.

Ellevte Scene.

(hensuilken for sig selv).
hertugen , flaner Gasten paa Skulderen). Hvad

feiler Dig?
Gastsn. Du veed hvad min Svigerfader

fordrede af mig ilnorges?
hertugen. Nu?
Gastsii. Hvis jeg nu sagde Dig, at jeg

samtykkede.
hertugen. Saa vilde jeg svare, at det

er umuligt.
Gaston. Det er nodvendigt. Min Sviger-

fader har aabnet et Brev fra Fru Monhay,
og i sin Forbittrelse vilde han bringe det til
sin Advocat. For at forhindre det, har jeg
maattet underkaste mig hans Discretion.

hertugen. Min stakkels Ben, i hvilken
Afgrund Du har styrtet Dig.

Gastsn. O, hvis Poutgrimand drccbte
mig imorgen, vilde jeg takke ham af mit
ganske Hjerte.

hertugen. Hvad er det for Ideer?
Gastsn. Saa kom Alting i Orden,
hertugen. Du er kun 25 Aar, dit Liv

kan endnu blive smukt.
Gaston. Mit Liv! Betragt engang, hvor-

vidt jeg er kommen! Jeg er ruineret, Slave
af en Svigerfader, hvis Despoti retfcerdig-
gjores af mine Feil, gift med en Kone, som
jeg har dodelig forncermet, og som aldrig vil
kunne glemme det. Du siger, at mit Lio
endnu kan blive smukt ... Nei, jeg er led af
Alt og af mig selv. Mine Ubesindigheder,
mine Taabeligheder, mine Vildfarelser have
bragt mig paa et Punkt, hvor jeg paa een-

gang mister Alt, Frihed, huuslig Lykke,
Verdens og min egen Agtelse ... Hvilken
Jammerlighed!

hertugen. Mod, min Ven; lad Dig ikke
nedslaae.

Gastsn (reiser sig). Ja, jeg er feig! En
Adelsmand har Ret til at miste Alt, undtagen
Wren.

hertugen. Hvad vil Du gjore?
Gastsn. Hvad vilde Du gjore i mit

Sted?
Hertugen. Nei, jeg vilde aldrig dr«be

mig felv.
Gastsn. Du iudfeer selv, at Du vilde

det, siden Du har forstaaet mig. Ti! Jeg
har kun mit Navn tilbage, og jeg vil bevare
det uplettet. — Der kommer Nogen.

Tolvte Scene.

Psirier. Anrsinecre. verdelet. De
Forrige.

Antoinette. Nei, Fader, det er umnligt!
Alt er forbi niellem Marqnis de Presles
og mig.

verdelet. Jeg kjender Dig ikke niere
igjen, mit Barn.

Poirier. Men naar jeg nu siger Dig, at
han vil tage sig Noget til, at han aldrig mere
vil see denne Dame, at han vil gjore Dig
lykkelig.

Antoinette. Der er ingen Lykke mere for
niig. Hvis Hr. Marquien ikke har elsket mig
af fri Billie, troer Du da, at han vil elske
mig as Frygt?

psirier (m Marquien.) Saa tal dog, Hr.
Marqnis!

Antoinette. Hr. Marquien tier; han veed,
at jeg ikke vilde troe hans Modsigelser, han
veed, at ethvert Baand imellem os er brudt
og at han fra nu af kun er mig en Fremmed.
Lad os da Begge faae den Frihed tilbage,
som Loven kan give os. Min Fader, jeg vil
have en Skilsmisse. Giv mig dette Brev,
det er mig, mig alene, det tilkommer at gjore
Brug deraf. Giv mig det.

poirier. Jeg beder Dig, mit Barn, be-
tcenk den Skandale, der vil besmudse os Alle.
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Antoinette. Den vil kun trceffe de

Skyldige.
Verdelet. Tcrnk paa den Ovinde, Du for

bestandig vil gjore ulykkelig.
Antoinette Har hun da havt Medliden-

hed med mig? Fader, giv mig Brevet. Det
er ikke dm Datter, som beder verom...
Det er den sorneermede Marquise de

Presles.
poirier. Ru, der er det... Men siden han

nu vi! tage sig Noget sor ...

Antoinette. Giv mig det! ,Til Gaffen).
Jeg holder her min H«vn, den skal ikke und-

slippe mig... De havde sat Deres Wre i

Pant, forat redde Deres Elskerinde, jeg ind-
loser den og giver Dem den tilbage. (Hun
sonderriver Brevet eg kaster det paa Ilden.)

poirier. Men hvad er det, hun gjor?
Antoinette. Min Pligt!
Verdelet. Mit fortræffelige Barn! (ran

omfavner hende).

Gaston. Hvordan skal jeg kunne udtrykke,
hvad jeg soler... Hovmodig, som jeg var,
troede jeg at have indgaaet en Mesalliance,
men De boerer mit Ravn bedre end jeg.
Mit hele Liv vil ikke voere for meget til at

oprette den Ulykke, jeg har gjort.
Antoinette. Min Herre, jeg er nu Enke!

(Hun tager Verdelets Arm for at gaae'. Teeppet falder.)

Verdelet. Tag Dig iagt, Poirier. Er Du

sikker paa, uaar Du saadan stiller Alt paa

Spidsen, at Du ikke selv giver efter for en

egoistisk Folelse?
poirier. Der har vi det! Del cr niig, som

er Egoisten her, blot fordi jeg forsvarer mit
Barns Lykke, fordi jeg ikke vil, at min Pjalt
af en Svigerson skal rive mit Barn fra inig,
for at pine hende! (Til Antoinette.) Men faa
siig dog Noget, det angaaer Dig mere

i end mig.
Antoinette. Jeg elsker ham ikke mere,

Tony, han har drcebt alt det i mit Hjerte,
som skaber Kjcerligheden.

poirier. Der kan Du höre.
Antoinette. Men jeg hader ham heller

ikke, Fader, han er mig ligegyldig, jeg kjender
ham ikke mere.

poirier. Det er mig nok.

Verdelet. Men, min stakkels Nette, Du
! har neppe begyndt at leve. Har Du nogen-

sinde teilst over en fraskilt Kones Lod? Har
j Du nogensinde spurgt Dig selv ...

poirier. Aa, Verdelet, skaan os for dine
Taler. Jo, hun skulde vcere meget at be-

klage bos sin skikkelige Fader, som nu ingen
anden Tanke har end at elske hende og sysle
om hende. Du skal see, min Datter, hvilket

i hyggeligt lille Liv, vi skulle syre sammen, vi
To ... (Peger paa Verdelet)- Sß, bl Tre, thl
jeg er bedre end Du, din slemme Egoist! Du

i skal see, hvor vi skulle holde af Dig og kjcele
for Dig. Vi skulle ikke lade Dig sidde her og

i kukkelure, imedens vi lobe efter Grevinder,
vi. Naa, smil faa engang til din gode Fader
og siig, at Du vil blive lykkelig hos ham.

Antoinette. Ja, meget lykkelig.
poirier. Der kan du höre, Verdelet.
Verdelet. Ja jeg horer, jeg horer.
poirier. Hvad din Dogenigt af en Mand

angaaer, saa har Du vceret altfor god til

ham, min Pige... Nu har vi ham. Nu ja,
jeg skal give ham et Par tusind frcs. om

Aaret og saa kan han gaae hen og lade sig
hcenge et andet Sted.

Antoinette. Nei, lad ham tage Alt, Alt

hvad jeg cier.
poirier. Nei, paa ingen Maade!
Antoinette. Jeg har kun eet Onske, og

det er, at jeg aldrig maa see ham mere.

poirier. Han skal om ganske kort Tid

hore fra mig ... Jeg har netop givet ham
den sidste Salve.

Antoinette. Hvad har Du gjort?
poirier. Da jeg igaar forlod Dig, gik

jeg med Verdelet hen til min Notarius.
Antoinette. Nu, og saa?
poirier. Jeg bod Slottet Presles tilfals,

s hans Hrr Forfocdres Slot.
Antoinette. Det har Du gjort? Og Du,

Tony, Du har tilladt det?
verdelet (sagte til Antoinette). Veer Du

ganske rolig.

/jer-e Act.
Forste Scene.

Verdelet. Antoinette, poirier.
(Antoinette sidder imellem Verdelet og Poirier).

verdelet. Jeg siger Dig, at Du elsker
ham endnu.

poirier. Og jeg siger Dig, at Du hader
ham.

verdelet. Nci, Poirier.
poirier. Jo, jo! Du har altsaa ikke nok

af, hvad der foregik igaar, Du vil nu ovenikjö-
bet have, at denne Dögenigt tager min Datter

fra mig?
Verdelet. Jeg vil kun have, at Antoinettes

Tilvcerelse ikke bliver ulykkelig sor bestandig,
og paa den Maade, Du gaaer frem...

poirier. Jeg gaaer frem, som jeg har
Lyst, Verdelet. Du har let ved at spille den

Fromme, Du staaer ikke paa Krigsfod med

Marquien. Raar han havde faaet sin Kone

hjem, vilde Du altid vcere Pot og Pande hos
hende, medens jeg kunde leve i mit Hul som
en Natugle... Det er det, Du speculcrer
paa! Jo, jeg kjender Dig, Du er Egoist som
alle gamle Pebersvende.
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poirier. Ja, det har jeg gjort. Der er
et Compagni, som kjober gamle Slotte, forat
nedbryde dem og stykke Jorderne ud; de har
fine Nceser, de Folk, og jeg haaber, at inden
en Maaned vil dette Spor af Lehnsherre-
domniet ikke lcengere plette et frit Folks Jord.
Paa Grunden planter man Runkelroer, og
af Materialierne bygger man Hytter for nyttige
Mennesker, Jordbrugere og Viingaardsmceno.
Hans Forfcedres Skov skal hugges om, skjccres
i Brccnde og puttes i Kakkelovnen hos skikke-
lige Borgerfolk, som har tjent Noget at kjobe
Brcende for. Jeg skal selv kjobe et Par Favne
til mit personlige Brug.

Antoinette. Men han vil troe, at det er

Hcevn.
poirier. Ja, saa troer han meget rigtig.
Antoinette. Og at det er mig...
Verödet (sagte til Antoinette.) Jeg har jo

sagt, at Du kan vcere ganske rolig.
poirier. Jeg vil see, om Placaterne ere

fcerdige, uhyre Placater, hvormed vi skulle
bedcekke Paris' Mure: „Slottet Presles er

tilsalgs!"
Verdelet. Det er maaskee allerede solgt.
poirier. Fra igaaraftes! Ja, saa er der

ingen Tid at spilde; jeg gaaer hen til Bog-
trykkeren.

I Verdelet. Hvorledes, Hr. Marquis?
Gastsn. Ja, jeg vcelger den eneste hcederlige

Udvei, der staaer tilbage, og De er en Mand,
som vil fatte den.

Verdelet. Men...
Gaston. Jeg forstaaer Dem ... Frygt

Intet for Fremtiden og berolige Hr. Poirier.
Jeg har en Stand, min Faders Stand, jeg
er Soldat. Jeg reiser imorgen til Afrika
med Monimeyran, som opoffrer mig sin
Ferie.

Verdelet (sagte til Antoinette). Han har
Hjertet paa det rette Sted.

Antoinette (ligeledes). Jeg har jo aldrig
sagt, at han var feig.

Verdelet. Nu, lad os see Tiden an, mine
Bdrn ... Fat. ingen yderlige Beslutninger.
Deres Uret er meget stor, Hr. Marquis; men
De ynsker kun at gjpre den god igjen, derom
er jeg overbeviist.

Gaston. O, hvis der var nogen Bod,
som kunde udslette min Brode! (Pause.) Nei,
Hr. Verdelet, det er der ikke. («1 Antoinette.)
Jeg efterlader Dem mit Navn, min Frue,
De vil bevare det uplettet. Sorgen over at
have forstyrret Deres Liv vi! bestandig folge
mig; men De er ung, De er smuk, og Krigen
fyrer heldige Tilfcelde med sig.

Anden Scene.

Antoinette. Verdelet. (Sidi») Gaston.
verdelet. Din Fader er urimelig! Hvis

han fik Lov at raade, vilde han gjore en-

hver Tilnccrmelse mellem din Mand og Dig
umulig.

Antoinette. Har Du endnu Haab, min
stakkels Tony? Min Kjcerlighed er falden fra
en altfor stor Hvide, til at den nogensinde
kan reise sig igjen. Du veed ikke, hvad
Marquien var mig.

verdelet. Jo, jo, jeg veed det.
Antoinette. Han var mig ikke alene niin

Mand, han var mig en Herre, jeg var stolt
af at tjene. Jeg ikke blot elskede ham, jeg
beundrede ham som Reprcesentanten for en

forsvunden Tidsalder. Ak, Tony! hvilken
Dpvaagnen.

En Tjener (komme,). Hr. Marquien spvr-
ger, om han kan saae Fruen i Tale.

Antoinette, Nei.
Verdelet. Tag imod ham, mit Barn.

(Til Tjene, en.) Hr. Marquien er velkommen.
(Tjeneren gaaer.)

Antoinette. Til hvad Nytte? (Marquien
kommer.)

Gaston. De kan vcere rolig, min Frue,
min Ncervcerelse skal ikke lcenge vcere Dem til
Besvcer. De sagde igaar, at De var Enke,
og min Skyld er altfor stor til at jeg ikke
skulde fvle, at Deres Dom er uigjenkaldelig.
Jeg kommer forat sige Dem Farvel.

Tredie Scene.

hertugen. De Forrige.

hertugen. Jeg kommer forat hente Dig.
Gaston. Afsted! (Reekker Berdelet Haanden.)

> Farvel, Hr. Verdelet. (De omfavne hinanden.)
i Farvel, min Frue, farvel for dette Liv!

Hertugen. For dette Liv. Han elsker
! Dem, Frue.

Gaston. Ti!
hertugen. Han elsker Dem lidenskabelig.

Da De hjalp ham op af den Afgrund, hvori
han var styrtet, bleve hans Dine aabnede,
og han saae Dem i Deres sande Skikkelse.

Antoinette Jfr. Poirier har sejret over
Grevinde Montjay — hvilken Triumph!

Verdelet O, Dn er grusom!
Gaston. Det er kun Retfcerdighed. Hun

fortjente den reneste Kjcerlighed, og jeg cegtede
hende for hendes Penge. Jeg indgik en Handel,
en Handel, som jeg ikke engang var cerlig nok
til at holde. (TilAntoinette.) Ja, Dagen efter
vort Bryllup opoffrede jeg Dem af Lapseri,
for en Qvinde, som langtfra kan maale sig
med Dem. Deres Ungdom, Deres Unde,
Deres Reenhed var mig for lidt; forat op-
lyse dette blinde Hjerte, maatte De paa een

Dag to Gange redde min Wre. Hvilken
Sjcel vilde vcere lav nok til at modstaae saa
niegen Hengivenhed, og min Kjcerlighed har
ikke den ringeste Fortjeneste. Raar jeg elsker
Dem, gjdr jeg knn, hvad hele Verden vilde
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gjore i mit Sted; naar jeg miskjendte Dem, >
gjorde jeg, hvad Ingen i mit Sted vilde
have gjort. De har Ret til at foragte et

Hjerte, der er Dem uvcerdigt; jeg har tabt
Alt , endogsaa Retten til at beklage mig, og
jeg beklager mig ikke. Kom, Hektor.

hertugen. Vent! Bced De, min Frue,
hvor han gaaer hen? Til Duelpladsen.

verdelet og Antoinette. Til Duelpladsen?
Gaston. Hvad gjor Du?
hertugen. Siden din Kone ikke elsker

Dig lceuger, kan nian gjerne sige det. Ja,
min Frue, han skal slaaes.

Antoinette. Ak, Tony, hans Liv er i

Fare...
hertugen. Hvad vedkommer det Dem,

Frue? Er ikke alt forbi imellem Dem?
Antoinette. Jo, jo, jeg vced det, Alt

er forbi. Hr. Marquien kan raade over sit
Liv ... han skylder mig Intet mere...

hertugen (til Gaston). Nu, saa kom!
Antoinette. Gaston!
hertugen. Der kan Du se, at hun elsker

Dig endnu.
Gaston (kaster stg for bcnbce Foddcr). O, An-

toinette, er det sandt, er jeg ikke aldeles ud-

flettet af Dit Hjerte, faa flig et eneste Ord
... Giv mig Lyst til at leve.

Fjerde Scene.

poirier. De Forrige.
poirier. Hvad er det, De gjor der, Hr.

Marquis?
Antoinette. Han skal duellere.
poirier. Duellere? Ja, forundrer det

Dig? Elskerinder og Dueller feiges jo altid
ad. Den, som har niange Godser, har ogsaa
mange Processer.

Antoinette. Hvad mener Du, Fader?
Kan Du troe...

poirier. Det vil jeg doe paa.
Antoinete. Det er ikke sandt? Er det

vel? Svar! De svarer ikke?
poirier. Troer Du, han har den Aabeu-

hjertighed at tilstaae det?

Daston. Jeg kan ikke lyve. Denne Duel
er Alt, hvad jeg har tilovers af en Fortid,
jeg hader.

poirier. Han har ovenikjobet den Freek-
hed, at tilstaae det. Fy!

Antoinette. Og man vil indbilde mig,
at De elsker mig! Og jeg var lige ved at

tilgive Dem i det Dieblik, De vilde hen og
slaaes for Deres Elskerinde. Af denne sidste
Krcenkelse dannede man en Snare for min

Svaghed. O, Hertug, hvor kunde De namne!

hertugen. Han har sagt Dem det, min

Frue; denne Duel er den sorgelige Rest afen
Fortid, som han afskyer og som han onskede
at tilintetgjore.

verdelet (tit Gaston). Ru, det er jo meget
simpelt; hvis De ikke lcenger elsker Frn Mont-
fay, saa slaaes ikke for hende.

Gaston. Hvorledes? Jeg skulde bede om

Forladelse!
Verdelet. Det gjcelder at give Antoinette

et Beviis paa Deres Oprigtighed; det er det
eneste, De kan tilbyde. Forovrigt, bad De
hende ikke nylig som en Naade at paalcegge
Dem en Bod? Tiden var den eneste Prove,
man kunde sætte Dem paa. Bor De nu ikke
vcere lykkelig ved et Offer, som i et Dieblik
befrier Dem for Gjcelden? Det, man paalcegger
Dem, er meget stort, det veed jeg; men hvis
det var mindre, kunde det da gjore Deres
Uret god igjen?

poirier (assttes). O, din Daare, som nu

vil forsone Dem igjen!
Gaston, Jeg vil med Glcede ofsre mit

Liv, forat gjore min Uret god igjen. Men min
LEre! Dette Offer vilde Marquise de Presles
ikke modtage.

Antoinette. Og hvis De nu tog feil?
Hvis jeg forlangte det?

Gaston. Hvorledes? De kunde fordre?
Antoinette. At De skulde gjore ncesten

ligesaa meget for mig, som for Fru Montjay?
Ja, Hr. Marquis. For hendes Skyld vilde
De fvrucegte Deres Families Fortid, og De
skulde ikke for min Skyld kunne opgive en

Duel, en Duel, som fornoermer mig? Hvor-
ledes skal jeg troe paa Deres Kjcrrlighed, naar

den er svagere end Deres Forfcengelighed?
poirier. Det vilde jo vccre ubehageligt,

om De kom uoget til! Tro De mig, For-
sigtighed er en Borgemesterdyd.

verdelet (afsides). Den gamle Slange!
cvaston. Der horerDe, hvad man vilde sige.
Antoinette. Hvem vilde vove, at tvivle

om Deres Blod? Har De ikke tjent Deres
Sporer?

poirier. Og hvad vil De bryde Dem
om en Flok Spradebasser? De vil beholde
mine Benners Agtelse, det maa vccre Dem nok.

Gaston. Der kan De see, man vilde
spotte mig, De vilde ikke leeuge elske En, der

i havde gjort sig latterlig.
hertugen. Ingen vil lce af Dig... Det

er mig, som skal bringe din Undskyldning
paa Pladsen, og jeg indestaaer Dig for, at
den skal ikke blive til at lce af.

Gaston. Hvordan, Dn er ogsaa af den
Mening?

>Zcrtiigcn. Ja, min Ben, din Duel er

ikke af dem, som man ikke kan bilægge, og
det Offer, hvormed din Kone vil lade sig
nøie, saarer blot din Egeukjcerlighed.

Gaston. Men at bede om Forladelse og
paa Pladsen.

poirier. Ja, jeg gjorde det.
verdelet. Naar man seer sig om, Por

rier, vil Dn nok tvinge din Svigerson til
at slaaes?
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Poirier. Jeg? Jeg gier jo Alt, hvad
jeg kan, for at holde ham fra det.-

Hertugen. Nu, Gaston, Du har ikke Lov
til at asflaae din Kone dette BeviiS paa din
Kjcerliahed.

Gaston. Godt! Nei, nei, det er umuligt!
Antoinette. Min Tilgivelse kjobes ikke

sor mindre.
Gaston. Saa behold den, jeg vil ikke

lamge bare paa min Fortvivlelse.
poirier. Jo pyt! Hor ikke paa ham, min

lille Ven; naar han har Kaarden i Haaudeu,
saa forsvarer han sig nok, enten han vil eller
ei. Det er som en Svommelcerer, der vil
drukne sig; naar han forst er i Vandet, saa
vil ikke Fanden selv kunne afholde ham fra
at gjore Tagene.

Antoinette. Hvis Fru Montjay forbod
Dem at flaaes, viloe De uok adlyde hende.
Farvel.

Gaston. Antoinette, i Himlens Navn.
Hertugen. Hun har suldkonimen Ret.
Gaston. Jeg skal bede om Forladelse!
Antoinette. O, De har knu een Folelse

og det er Stolthed.
Hertugen. Nu, Gaston gjor Vold paa

Tig selv. Jeg forsikkrer Dig, at jeg i dit
Sted ikke vilde nole.

Gaston. Ja, ja, — bede om Forladelse
— og det en Pontgrimaud. Naa, i Guds
Navn, gaa Du — jeg bliver.

Hertugen gu Antoinette). Nu, min grue,
er De nu svrnoiet med ham?

Antoinette Ja, Gaston, Alt er godt igjen.
Jeg har ikke mere Noget at tilgive, jeg troer

Dig, jeg er lykkelig, jeg elsker Dig. (Maiquien
bliver ubevagc!ig siaaende med sänket Hoved. Antoi-
nette gaaer hen til ham, tager hans Hoved mellem

sine Hander og kysser ham paa Panden.) ^>0 gaa
nu — gaa kun ud at flaaes!

Gaston. O, min elskede Hnstru, Du har
min Moders Hjerte.

Antoinette. Nei, min egen Moders.
poirier (assides). Gud, hvor dog de Fruen-

simmer ere dumme!
ØstftøH (til Hertugen). ÄDM NU, hurtig!

Ellers komme vi sidst.
Antoinette. Du forer jo din Kaarde

godt, ikke sandt?
Gaston. Som St. George, og jeg har et

Haaudled som Staal. Hr. Poirier, bed nu

for Pontgrimaud.
Antoinette (til Gasten). Men gaa dog ikke

hen og drceb den stakkels Fyr!
Gaston. Han skal slippe med en Rist,

siden Du esker mig. Kom, Hektor.
(En Tjener kommer med et Brev paa en Solvtallerken.)

Antoinette Igjen et Brev!
Daston. Luk Du det kun op.
Antoinette. Jeg har aldrig aabnet no-

get for.
Daston. Det cr jeg overbeviist om.

Antoinette (aabner Brevet). Det er fra
Pontgrimaud.

Gaston. Bah!
Antoinette. „Min kjcere Margins!"
Gaston. Den Usling.
Antoinette. „Vi have begge To beviist

vor Tapperhed. Jeg iler derfor med at sige
Dem, at jeg fortryder et Diebliks Overilelse.
De er den eneste Mand, som jeg vilde ned-
lade mig til at gjore en Undskyldning og jeg
tvivler ikke om, at De vil modtage den lige-
saa ærligt, som jeg gjor den. Deres af
Hjertet hengivne Vicomte af Pontgrimaud."

Gaston. Han er ikke Vieomte, og han
bar ikke Hjerte; men forresten ligner Brevet
ham, som den ene Draabe Vand den anden.

Verdelet (tu Gasto»). Alt ordner sig jo
paa det Bedste, min Ven ... jeg haaber at
De nn har faaet Lcerepenge.

Gaston. For bestandig, min kjeere Ver-
delet. Fra idag af begynder jeg det alvorlige,
rolige Liv, og for nigjenkalvelig at bryde med
alle min Fortids Galskaber, beder jeg Dem
om en Plads paa Deres Contoir.

Verdelet. Paa mit Contoir! De, en

Adelsmand!
Gaston. Bor jeg ikke entrere min Kone?
Hertugen. Du kau gjore som de bretag-

niste Adelsmoend, der nedlagde deres Kaarde
i Parlamentet, for de begyndte paa Handelen,
og hentede den tilbage, da de havde bragt
deres Huns i Orden igjen.

Verdelet. Det er godt, Hr. Marquis.
poirier (asstdee). Lad os nu gribe os an!

(Holt.) Det er nteget godt, min kjcere Sviger-
son, det er virkelig liberale Folelser. De
fortjente at vcere Borger. Vi kunne forstaae
hinanden, lad os flntte Fred og bliv hos mig.

Gaston. Slutte Fred, det vil jeg, Hr.
Poirier; men hvad det angaaer at blive her,
det er en anden Sag. De har bragt mig
til at indsee, at Kulsvieren er lykkelig, naar

han er Herre i sit Huns. Jeg har Intet
imod Dem sor den Sags Skyld, men jeg vil
dog huske det.

poirier. Og De tager min Datter med
Dem? De lader mig sidde alene i min Krog?

Antoinette. Jeg skal komne og see til

Dig, Fader.
Gaston. Og De skal altid vcrre velkom-

men i mit Huns.
poirier. røn Datter skal blive Contotrist-

madame!
Verdelet. Nei, Poirier, dm Datter skal

blive Slotsfrue paa Presles. Slottet er

solgt imorges, og med din Mands Tilladelse,
Nette, saa" skal det vcere min Brudegave.

Antoinette. Min gode Tony! Tillader
Du mig at tage imod det, Gaston?

Gaston. Hr. Verdelet er af de Mennesker,
som det er behageligt at skylde Taknemme-

lighed.
verdelet. Jeg opgiver Handelen og trafter

mm tilbage til Dem, Hr. Marquis, hvis De

tillader, og vi skulle dyrke Deres Marker
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Verdelet. For Pokker, det er det Eneste,
Du har at gjore, for Du er da vel helbredet,
skulde jeg tro, sor Din honnette Ambition.

poirier. Ja, det kan Du bære vis paa.
(Wes.) Bi skrive nu sex og syrgewve — jeg
kan v«re Deputeret for Arondissemeutet Pres-
les i syv og syrre og otte og syrre — Pair
af Frankrig.
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sammen. Det er en Beskjcestigelse, som an-

staser en Adelsmand.
poirier. Men jeg da! Mig indbyder

nian ikke? Alle Born ere utaknemmelige, min

stakkels Fader havde Ret.
Verdelet. Kjob Dig en Eiendom og slaa

Dig til Ro i Ncerheden af os.

poirier. Du siger Noget.
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/orke Art.

Forste Scene.
Nille.

->8eg troer neppe, at per er saadan doven
Slyngel i det hele Herred, som min Mand;
jeg kan neppe, faac ham vaagcn, naar jeg
treekker ham efter Haaret af Sengen. I
Dag veed nu den Slyngel, at det er Torv-
Dag, cg dog alligevel ligger og sover saa
lamge. Hr. Poul sagde nylig til mig:
Nille! du est alt for haard mob din Mand,
han er og bor dog vcrre Herre i Huset;
men jeg svarede ham: Nei! min gode Hr.
Poul! dersom jeg vilde lade min Mand re-

giere i Huset et Aar, saa fik hverken Her-
flabet Landgilde, eller Prccsten Offer; thi
han flulde i den Tid drikke op alt, hvad
der var i Huset; flulde jeg lave den Mand
raade i Huset, der er fardig at salge Boe-
flab, Kone og Born, ja sig selv for Brecn-
deviin? hvorpaa Hr. Poul tiede gaufle
still, og flrog sig om Munden. Rieefogden
holder med mig og siger: Moerlille! agt
du kun ikke, hvad Prccsten siger. Der staaer
vel i Ritualen, at du skal vare din Mand
hörig og lydig, men derimod staaer der i
dit Fastebrev, som er nyere end Ritualen,
at du flal holde din Gaard vedlige, og svare
din Landgilde, hvilket du umueligt kan giore,
dersom du ikke trakter din Mand hver Dag
efter Haaret, og prygler ham til Arbeide.
Nu trakkede jeg ham af Sengen, og gik ud
i Laden at see, hvordan Arbeidet gik for

sig; da jeg kom ind igien, sad han paa Sto-
len, og sov, med Burerne, reverenter talt,
paa det ene Been, hvorudover Krabaflen
strar maatte af Krogen og min gode Jeppe
smores, til han blev fuldkommen vaagen
igien; det eneste, han er bange for, er Me-
sier Erich (saa kalder jeg Krabaflen). Hei
Jeppe! er din F«hund endnu ikke kommen
i Klcevernc? har du Lyst at tale med Me-
ster Erich end engang? Hei Jeppe! her
ind!

Anden Scene.
Jeppe. Nille.

Jeppe. Jeg waa jo have Tid at klcede
mig, Nille! jeg kan dog ikke gaae som et
Sviin foruden Burcr og Troie til Byen.

Nille. Har du, Skabhals, ikke kunnet
tage ti Par Burer paa dig, siden jeg vcek-
kede dig i Morges?

Jeppe. Har" du lagt Mester Erich fra
dig, Nille?

Nille. Ja jeg har, men jeg veed strar
hvor han er at finde igien, dersom du ikke
er hurtig. Her hid ! see, hvor han kryber.
Her hid! du skal til Byen at kiobe mig to

Pund gron Seede; see, der har du Penge
dertil. Men hor! hvis du inden fire Timer
ikke er her paa Stedet igien, da sial Me-
ster Erich dandse Polsidands paa din Ryg.

Jeppe. Hvor kan jeg gaae fire Miil i

fire Timer, Nille?
Nille. Hvem siger, du flal gaae? du

Hanrei! du flal lobe. Jeg har engang
sagt Dommen af, gtor nu hvad dig lyster.
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Tredie Scene.

Jeppe allene.

Nu gaaer den Soe ind, og ceder Frokost,
og jeg stakkels Mand stal gaae fire Miil,
og faaer hverken Vaavt eller Tort; kan

nogen Mand have saadan forbandet Kone,
som jeg hard Jeg troer virkelig, at hun er

Sodflcnde-Barn til Lucifer. Folk siger vel i
Herredet, at Jeppe drikker; men de siger
ikke, hvorfor Jeppe drikker; thi jeg fik al-
drig saamange Hug i ti Aar, jeg var un-

der Malicien, som jeg faaer paa een Dag
af den stemme Qvinde; hun flaaer mig,
Ridefogden driver mig til Arbeid som et

Beest, og Degnen gier mig til Hanrei.
Maa jeg da ikke vel drikke, maa jeg da
ikke bruge de Midler, som Naturen giver
os-at bortdrive Sorg med? var jeg en

Tosse, saa gik saadant mig ikke saa meget
til Hierte, saa drak jeg ei heller ikke, men det
er en afgjort Ting, at jeg er en vittig
Mand, derfor foler jeg saadant meer end

en anken, derfor maa jeg og drikke. Min
Raboe Moons Christophersen siger tivt til

mig, saasom han er min gode Ben: Fanden
fare i din tykke Mave, Jeppe! du maatte
flaae fra dig, saa blev Kiellingen nok god.
Men jeg kan ikke flaae fra mig for tre

AarsagerS Skyld. Forst, fordi jeg har in-
gen Corasie. For det andet, for den for-
bandede Mester Erich, som hcrnger bag Sen-
gen. hvilken min Ryg ikke kan tanke paa,
uden han maa grade. For det tredie, es-
terdi jeg er, uden at rose mig selv, et eie-
godt Gemyt, og en god Christen, som al-
drig soger at hevne mig, endogsaa ikke paa
Degnen, som satter mig et Horn paa efter
et andet; thi jeg offrer ham hans tre Hel-
lige Dage derfor oven i Kiobet, da der er

ikke den Wrc i ham at give mig et Kruus
Dl det hele Aar. Intet gik mig meer til
Hierte end de spidige Ord, som han gav
mig forgangen Aar; thi da jeg fortaalte, at
en vild Tyr, som aldrig frygtede noget Men-
neste, engang blev bange for mig, svarede
han: Kanst du ikke begribe det Jeppe?
Tyren saae, at vu havde storre Horn, end
den selv havde, og derfor ei holdt raadeligt
at stangeS med sin Overmand. Jeg kraver
Jer til Vidne godt Folk, om ikke saadanne
Ord kunde trange en arlig Mand til Marv
og Been. Jeg er dog saa stikkelig, at jeg
har aldrig onfletLivel af minKone. Tvertimod,
da hun laae syg af Guulsot i Fior, onflede
jeg, at hun maatte leve! thi som Helvede
er allerede fuld af onde Qvinder, kunde Lu-
eiser maaflee flikke hende tilbage igien, og
saa blev hun endda varre, end hun er; men

om Degnen dove, vilde jeg glade mig, saa
vel paa mine egne Vegne, som paa andres;
thi han gior mig kun Fortråd, og er Mc-
nigheven til ingen Nytte. Det er en ulard

Diavel; thi han duer ikke til at holde rin-
geste Tone, end sige stobe et arligt Borlys.
Nei da var hans Formand, Christopher,
anden Karl. Han tog Troen^ over fra tolv

Degne i sin Tid, saadan Stemme havde
han. Engang sat jeg mig dog for at bryde
overtvertS med Degnen, som Nille selv borte
dcrpaa, da han stieldte mig for Hanrei, og
sagde: Fanden vare din Hanrei, Mads Degn!
Men hvad flere? Mester Erich maatte strar
af Vceggen, og flille Trcrtten, saaledes at

jeg maatte bede Degnen om Forladelse, og
takke ham, at han som en velstuderet Mand
vilde giore mit Huns den Wre. Siden den
Tid har jeg aldrig tankt paa at giore Mod-
stand. Ja! ja! Moons Christophersen! du

og andre Bonder har godt ved at sige, hvis
Koner har ingen Mester Erich liggende bag
Sengen; havde jeg et Dnfle i Verden, saa
vilde jeg bede, at min Kone enten ingen
Arme havde, eller jeg ingen Ryg; thi Mun-
den maa hun bruge saa meget, som hun
gider. Men jeg maa gaae til Jacob Sko-

mager paa Veien, han tor nok give mig
for en Skilling Broendeviin paa Credit;
thi jeg maa have noget at loekfle mig paa.

Hei! Jacob Skomager! er du opstaaen?
luk op Jacob!

Fjerde Scene.

Jacob Skomager i blotte Skiorte.

Jeppe.

Jacob. Hvo Pokker vil her ind saa
tidlig?

Jeppe. God Morgen, Jacob Skomager!
Jacob. Tak Jeppe! du cst saare tidlig

paa Fcrrde i Dag.
Jeppe. Lad mig faae for en Skilling

Brcrndeviin, Jacob!
Jacob. Ja nok, fly mig Skillingen!
Jeppe. Du flal i Morgen saae den,

naar jeg kommer tilbage.
Jacob. Jacob Skomager flienker ikke

paa Borg; jeg veed, du har jo sagte en

Skilling eller to at betale med.
Jeppe. Skam der har, Jacob! udcn

nogle Skillinger, min Hustrue flyede mig
at støbe noget for i Byen.

Jacob. Jeg vced, du kan jo tinge to

Skilling af paa de Varer, du kiober; hvad
er dit Kiobmandflab?

Jeppe. Jeg flal kiobe to Plttid gron
Scebe.

Jacob. Ei kanst du ikke sige, at du gav
en Skilling eller to mere for Pundet, end
du gir.

Jeppe. Jeg er saa bange, min Hustrue
faaer det at vide, saa faaer jeg cn Ulykke.

Jacob. Snak! hvor fluide hun faae dct
at vide? kanst du ikke sværge paa, at du
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udgav alle Pengene? dn est saa dum som
et Fae.

Jeppe. Det er sandt nok, Jacob, det
kan jeg endelig giore.

Jacob. Fly hid din Skilling da.
Jeppe. Seeder! men du maa give mig

cu Skilling tilbage.
Jacob kommer ind med Elasset, drikker ham til.

Singot, Jeppe!
Jeppe. Du drak som en Skielin.
Jacob. Ei! jeg veed, det er jo Scrd-

vane, at Verten drikker Giesterne til.
Jeppe. Jeg veed det nok, men Skam

faae den, der forst fandt paa den Scrdvane.
Din Skaal, Jacob!

Jacob. Tak Jeppe! du kommer til at

tage for den anden Skilling med, du kan
dog ikke bringe den tilbage; uden du vil
have et Glas Brcendeviin tilgode, naar du
kommer igien; thi jeg har, min Troe, ingen
Eneste-Skilling.

Jcppc. Skam der gior; flal den fortcr-
rcs, saa stal det strar skec, paa det jeg kan
fole, at jeg faaer noget i Maven, men brik-
ker du ogsaa deraf, saa betaler jeg intet.

Jacob. Singot Jeppe!
Jcppc. Gud bevare vore Venner, og

Skam faae alle vore Uvenner. Det giorde
godt i Maven; Ach! Ach!

Jacob. Lykke paa Reisen, Jeppe!
Jcppc. Tak Jacob Skontager!

Femte Scene.
Jeppe allene.

«lir lystig og begynder nt synge:

En hvid Hone og en broget Hone
De satte sig op mod en Hane rc.

Ach! gid jeg tnrde vrikke for en Skilling
endnu. Ach! gid jeg turde drikke for en

Skilling endnu. Jeg troer, jeg gior det.
Nei! der blir en Ulykke af. Kunde jeg kun

forst faae Kroen af Sigte, saa havde jeg
ingen Nod, men det er ligesom En holder
mig tilbage. Jeg maa derind igien. Dog
hvad er det, du gior, Jeppe? Jeg seer,
Nille ligesom staaer for Veien med Mester
Erich i Haanden. Jeg maa vende om igien.
Ach! gid jeg turde drikke for en Skilling
endnu! Min Mave siger: du stal; min Ryg:
du stal ikke; hvem skal jeg nu giore imod?
er ikke min Mave mere, end min Ryg? jeg
mener jo. Skal jeg banke paa? hei! Ja-
cob Skomager herud! — men ren forban-
dede Qvinde kommer mig igien for! vilde
hun kun saaledes slaae, at Rygbenene fik
ingen Skade, flyttede jeg Fanven om det,
men hun flaaer som Ach Gud bedre

mig arme Mand, hvad flal jeg giore? Tving
din Natur, Jeppe! er det ikke en Skam, at

du flulve styrte dig i Ulykke for et lumpen
Glas Brcendeviin? net; det skal ikke skee

denne Gang, jeg maa fort —Ach! gid jeg
turde drikke kun for en Skilling endnu. Det
var min Ulykke, at jeg forst fik Smag der-
Paa, nu kan jeg ikke komme afsted; fort
Been, Drollen skal splide Jer ad, om I ikke
gaaer. Nei de Carnalier vil saa mari ikke,
de vil til Kroen igien; mine Lemmer forer
Krig med hinanden, Maven og Benene vil
til Kroen, og Ryggen til Byen. Vil I
gaac I Hunde! I Bestier! I Skabhalse!
nei Pokker fare efter dem, de vil til Kroen
igien, jeg har mere Moie med mine Been
at faae dem til at gaae fra Kroen, end med
mit broget Hors at faae det fra Stalden.
Ach! gid jeg turde kun drikke for een eneste
Skilling endnu! Hvem veed, om Jacob Sko-
mager ikke tor borge mig for en Skilling
eller to, naar jeg beder ham meget derom.
Hei Jacob! nok et Glas Brcendeviin for
to Skilling.

Slette Scene.

Jacob. Jcppc.
Jacob. See Jeppe! est du kommen til-

bage? Jeg tcenkte nok, al du fik for lidt.
Hvav vil en Styver Brcendeviin forflaae?
det kan jo ikke komme nedenfor Halsen.

Jcppc. Det er sandt, Jacob! Lav mig
faae end for en Styver; asstbes Naar jeg
forst har drukket, saa faaer han vel at borge
mig, enten han vil eller ei.

Jacob. Her er en Styver Brcendeviin,
Jeppe! men Penge sorst.

Jcppc. Du kan jo sagt' borge mig, mens

jeg drikker, som der staaer i Ordsproget.
Jacob. Vi agter ingen Ordsprog, Jep-

pe! vil du ikke betale forud, saa saaer du
ikke en Taar, vi har forsvoret at borge
nogen, ikke engang Ridefogden selv.

Jcppc gr-rdmde. Kan du ikke sagte borge
mig, jeg er jo en cerlig Mand?

Jacob. Ingen Borgen.
Jeppe. Der har du en Styver da, din

Prakker! nu er det giort, drik nu Jeppe!
Ach det giorde godt.

Jacob. Ja det kan bage en Skielm
indvortes.

Jeppe. Det allerbedste er med Brande-
viin, at man faaer saadan Corasie derefter.
Nu tanker jeg ikke mere, hverken paa min

Hustrue eller Mester Erich, saa blev jeg for-
andret af det srdste Glas. Kan du den

Vise, Jacob:
Liden Kirsten og Hr. Peder de sat over

Bord. Petcheia!
De talte saa meget fliandeligt Ord. Po-

leineia!
Om Sommeren synger den lystige Star.

Peteheia!
Fanden ta' Nille den Akkermar. Pole-

mcia!



Jeppe paa Bierget.
Jeg gik ud i gronnen Lund. Peteheia!
Degnen det er en Rakker-Hund. Polemeia!
Jeg satte mig paa min adelgraae Hest.

Peteheia!
Degnen det er en Rakker-Beest. Polemeia !
Om I vil vide min Hustrues Navn. Pe-

teheia!
Da hedder hun: faae Last og Skam. Po-

lemeia!
Den Vise har jeg selv giort, Jacob!

Jacob. Du har Fanden heller!
Jeppe. Jeppe er ikke saa taabelig, som

du mener; jeg har ogsaa giort en Vise
om Skomagerne, som gaaer saaledes:

Skomageren med sin Bass og Fiol, Phi-
lepom, Philepom.

Jacob. Ei du Nar, den er giort over

Spillemcend.
Jeppe. Ja det er sandt. Hor Jacob:

giv mig nok for en Styver Brcrndeviin!
Jacob. Godt! nu kan jeg see, du er

en smuk Mand, som under mit Huus en

Skilling.
Jeppe. Hei Jacob giv mig kun for fire

Skilling.
Jacob. Ja vel.
Jeppe stunger igien:

Jorden drikker Vand,
Havet drikker Soel;
Solen drikker Hav,
Alting i Verden drikker,
Hvorfor maa jeg daa
Ei drikke ligesaa?

Jacob. Singot Jeppe!
Jeppe. Mir zu.
Jacob. Godtaar med Halvparten.
Jeppe. Ich tank ju Jacob, drik man,

dat dig di Dyvel haal, dat dig di Dyvel
haal, dat ist dig vel undt.

Jacob. Jeg horer du kan snakke Tydfl,
Jeppe!

Jeppe. Jo vist, det er saa gammelt dat,
men jeg snakker det ikke gierne, uden jeg
er fuld.

Jacob. Ja saa snakker du det dog i

det^ringeste engang om Dagen.
Jeppe. Jeg har vcrret ti Aar under

Malicicn, og stulde ikke forstaac mine Sprog.
Jacob. Jeg veed det nok, Jeppe! vi

har jo vcerct i Companen sammen i to Aar.
Jeppe. Det er sandt, nu erindrer jeg

det. Du blev jo hangt engang, da du lob
bort ved Wismar.

Jacob. Jeg stulde heenges, men jeg fik
Pardon igien; saa nar hielper saa mangen
Mand.

Jeppe. Det var Skade, du blev ikke
hangt, Jacob! men var du ikke med i den

Auction, som stod paa den Hede, du veedst
vel selv —

Jacob. Ei! hvor har jeg ikke »Æret
med?

Jcppe. Jeg glemmer aldrig den forste
Psalme, Svensken fliod. Jeg treer, der faldt
paa ecngang 3000, om jcg sagde 4000Mand.
Da? ging sordyvlet zu, Jacob, du kanst
wol das ihukommen, ich kan nicht negten,
da? ik jo bange var in dat Slag.

Jacob. Ja, ja! Doden er haard at
gaae paa, man er saa gudsfrygtig, naar

man gaaer imod Fjenden.
Jcppe. Ja det er sandt! jeg veed ikke,

hvoraf det kan komme; thi jeg laae, og la-

ste den hele Nat, korend Auctionen stulde
staae, i Davids Psaltkar.

Jacob. Jeg nndrer mig over, at du,
som har varet Soldat tilforn lader dig
cujonere af din Hustrue.

Jeppe. Jeg! gid jeg kun havde hende
hid, saa skulde du see, hvor jeg stulde baste-
ncre hende. Nok et Glas, Jacob! jeg har
endnu otte Skilling tilbage; naar de cre

opdrukne, drikker jeg paa Borg. Lad mig
faae et Kruus Di ogsaa.

In Leipsig var en Mand,
In Leipsig var en Mand,
In Leipsig var en Lcederen Mand,
In Leipsig var en Lcederen Mand,
In Leipsig var en Mand,
Die Mand han nam en Fru rc.

Jacob. Singot Jeppe!
Jeppe. Hei! He i! He.... Din

Skaal og min Skaal og alle gode Ven-
ners Skaal, He He i!

Jacob. Vil du ikke drikke Rifogdcns
Skaal?

Jcppe. Jo nok, giv mig for en Skil-
ling endnu, Rifogden er en skikkelig Mand,

! naar vi stikker ham en Daler i Nerven, gior
han sin Saligheds Eed før Herskabet, at
vi ikke kan betale Landgilde. En Skielm,
der nn har flere Penge, du borger mig
nok for en Styver eller to.

Jacob. Nei, Jeppe! du taaler ikke at

drikke mcer nu. Jeg er ikke den Mand, der

vil, at Gasterne skal overvcelve sig i mit
Huus, og drikke mcer end de har godt af.
Jcg vil heller miste min Naring; thi det
er en Synd.

Jeppe. Hei! nok for en Styver!
Jacob. Nei Jeppe, nu stienker jeg ikke

mcer; terns at du har en lang Bei at gaae.
Jeppe. Hunsvot, Caronie, Beest, Slyn-

gel, Hei, He i i.
Jacob. Farvel Jcppe! Lykke paa Rei-

sen.

Syvende Scene.

Jcppe allene.

Ach Jcppe! du est fuld, som et Beest,
mine Been vil ikke bære mig. Vil I staae
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eller ei, I Carnalier! hei saa hvad er

Klokken? hei Jacob Hunsvot Skuster, hei!
nok for en Styver; vil I siaae, I Hunde!
nei Drollen far efter mig, om de vil staae.
Tak Jacob Skomager! lad os faae en frist.
Hor Kammerat! hvor gaaer Brien til Byen?
Staa, siger jeg! see! Bcstet er fulv. Du
drak som en Skielm, Jacob, er det for en

Styver Brerndeviin Du maaler som en

Tyrk.
Medens han saa taler, falder han om, og blir

liggende.

Ottende Scene.

Baron Niluo. Secretairen. Rammer-
tieneren. Erich og en anden

ti-akei.

Baronen. Det lader sig ansee i Aar til
et frugtbar Aar, see engang, hvor tyk Byg-
gen staaer.

Secretairen. Ja det er sandt, Eders
Naade! men det betyver, aten Tondc Bygvil
ikke komme hoicre i Aar end til fem Mark.

Baronen. Det vil intet sige. Ben-
verne staaer sig dog altid bedre i de gode
Tider.

Secretairen. Jeg veed ikke, hvordan
det er, Evers Naade! Bonderne klage sig
dog altid, og vil have Scevkorn, enten Aa-
ret er frugtbar eller ei. Naar de har noget,
saa vrikker de desmcere. Her boer en Kro-
mand i Nabolauget, som hielper mcrgtig til
at giorc Bonven fattig; de siger, at han
kommer Salt i sit 91, at de stal torste, jo
mere de drikker.

Baronen. Den Karl maa vi have af<
flaffet. Men hvad er det, som ligger paa
Veien? det er jo en dod Mand. Man ho-
rer ikke andet end Ulykke. Spring En hen,
og see hvad det er.

Anden Lakei. Det er Jeppe paa Bier-
get, som har den onde Kone. Hei op,
Jeppe! nei han vaagner ikke op, om vi
floge, og trcekkede ham efter Haarct.

Baronen. Lad ham kun blive, jeg havde
nok Lyst at spille en Colnoedie med ham.
I plejer at vcere frugtbar paa Inventioner,
kan I nu ikke hitte paa noget, som kan di-
vertere mig?

Secretairen. Mig synes, at det blev

artigt, om man banvt en Papiirs-Krave om

hans Hals, eller klippede Haaret af ham.
Rammertieneren. Mig synes, at det

var endnu artigere, om man smurte hans
Ansigt over med Blak og udsatte saa no-

gen at eftersee, hvorletes hans Kone tog
imod ham, naar han kom hiem i den Po-
situr.

Baronen. Det er godt nok. Men hvad
giclvcr, at Erich hitter paa noget, som er

artigere. Siig frem din Mening, Erich!

Erich. Jeg holder for, man flulde klcrde
ham ganste af, og lægge ham i Herrens
bedste Seng, og om Morgenen, naar han
vaagnede, stille os alle an mod ham, lige-
som han var Herren paa Gaarden, saa at
han ikke flulde vide, hvorledes han var snoet
eller vendt. Og, naar vi saaledes havde
faact ham i de Tanker, at han var Baronen,
stulde vi drikke ham ligesaa drukken igien,
som han nu er, og lcegge ham i sine gamle
Klceder paa denne samme Modding; hvis
saadant med Forstand blev ereqveret, vilde
det have en underlig Virkning, og han
vilde bilde sig ind, enten at have vromt
om saadan Lyksalighed, eller at have vir-
kelig vceret i Paradiis.

Baronen. Erich! du est en stor Mand,
og derfor har ikke uden store Anflag. Men
end om han vaagnede op i det samme?

Erich. Det er jeg vis paa, at han ikke
gior, Eders Naade! thi denne samme Jeppe
paa Bierget er en af de stccrkeste Sovere i
det hele Herred. Man forsøgte forgangen
Aar at hefte en Naket bag ved hans Nakke,
men va Raketten gik los, vaagnede han
derfor ikke op af sin Sovn.

Baronen. Lad os da giore det. Slcc-
ber ham strar bort, forcr ham i en fiin
Skiorte, og lægger ham i min bedste Seng.

Anden Act.
Forste Scene.

Jeppe.
Forcstilles liggende udi Baronens Seng med en

Gyldenftykkes-Slaabrok for Stolen; han vaag-
ner og gnikker sine Dine, seer sig om, og
blir forskrækket; gnikker sine Oine igien, taer

paa sit Hoved og faaer en guldbroderet Nat«

hue i Haanden; han smor Spyt paa sine Oine,

og gnikker dem igien, vender nok Huen om, og

beskuer den, seer paa sin fine Skiorte, paa

Slaabrokkeu, paa alting, har underlige Gri<

macer; imidlertid spilles en sagte Musik, hvor-
ved Jeppe lcegger Hcenderne sammen, og gr«-

der; naar Musiken har Ende, begynder han
at tale.

Ei! hvad er dog dette? hvad er dette for
en Herlighed, og hvordan er jeg kommen
dertil? Drommer jeg, ellerer jegvaagen?
nei, jeg er ganske vaagen. Hvor er min

Kone, "hvor er mine Born, hvor er mit

Huus, og hvor er Jeppe? Alting er jo for-
andret, jeg selv med. Et! hvad er dog
dettes hvad er dog dette? Raaber sagte og

frygtsom: Nille! Nille! Nille! jeg troer, at

jeg er kommen i Hinlinerig, Nille, og det

ganfle uforflyldt. Men, mon det er jeg?
Mig synes ja; mig synes ogsaa net.

Naar jeg foler paa min Ryg, som endnu
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er om af de Hug, jeg har saaet, naar jeg
horer mig tale, naar jeg foler paa min!
hule Tand, synes mig, det er jeg. Naar
jeg derimod seer paa min Hue, min Skjorte,
paa al den Herlighed, som er mig for Di- -

ncne, og jeg horer den liflige Musik, saa i
Drollen splide mig ad, om jeg kan faae i
mit Hoved, at det er jeg. Nei det er ikke!
jeg, jeg vil tusinde Gange vcere en Carna-i
lie, om det er. Men mon jeg ikke drom-!
mer? mig synes dog nei; jeg vil forsoge at 1

knibe mig i Armen, gior det da ikke ondt, |
saa drommer jeg, giordet ondt, saadrom-
mer jeg ikke. — Jo jeg folede det, jeg er

vaagen, vist er jeg vaagcn, det kan ingen
disputere mig; thi var jeg ikke vaagen, saa
kunde jeg jo ikke men hvorledes kan jeg
dog vcere vaagen, naar jeg ret betcenker
alting? Det kan jo ikke flaae seil, at jeg
jo er Jeppe paa Bierget, jeg veed jo, at

jeg er en fattig Bonde, en Troel, en Slyn-
gel, en Hanrei, en sulten Huus, en Madike,
en Carnalie; hvorledes kan jeg tilligemed
vcere Keiser og Herre paa et Slot? nei det
er dog ikkun en Drom. Det er derfor bedst,
at jeg har Taalmodighed, indtil jeg vaag-
ner op. Rustten begynder yaa ny. eg Jeppe
falder i Grand iglen. Ach! kan man dog hore
saadant i Sovne? det er jo ikke mueligt?
Men er det en Drom, saa gid jeg al-

drig maatte vaagne op, og er jeg gal, saa
gid jeg aldrig maatte blive viis igien; thi
jeg vilde stoevne den Doctor, der curerede

mig, og forbande den, der vcekkede mig; men

jeg hverken drommer eller er gal; thi jeg
kan komme alting ihu, som mig er veder-

faret, jeg erindrer jo, at min salig Far var

Niels paa Bierget, min Farfar Jeppe paa
Bierget, min Hustrue hedder jo Nille, ben-
des Krabask Mester Erich, mine Sonner
Hans, Christopher og Niels. Menseet nis

har jeg fundet ud hvad det er: det er et andet

Liv, det er Parakiis, det er Himmerig; jeg,
maasiee, drak mig ihjel i Gaar hos Jacob Sko-

mager, dode, og kom strar i Himmerig. Doden
maa dog ikke vceresaa haard at gaae paa, som
man bilder sig ind; thi jeg folede intet dertil;
nu staaer maaflee Hr. Jesper denne Stund

paa Prcrdikestolen, og gior Liig-Prcrdiken
over mig, og siger: Saadant Endeligt fik
Jeppe paa Bierget, han levede som en Sol-

dat, og dode som en Soldat. Man kan di-

sputere, om jeg dode til Lands eller Vands;
thi jeg gik temmelig fugtig af denne Ver-
den. Ach Jeppe! det er andet end at gaae
fire Miil til Byen, for at kiobe Scebe, at

ligge paa Straa, at faae Hug af din Hu-
strue, og faae Horn af Degnen. Ach! til

hvilken Lyksalighed er ikke din Moie og dine
sure Dage forvandlet? Ach! jeg maa grccde
af Glcrde, besynderlig, naar jeg eftertcenker,
at dette er hcendet mig saa uforffyldt. Men
en Ting staaer mig for Hovedet: jeg er

saa torstig, at mine Sæber hange sammen;

Bierget.
fluide jeg onfle mig levende igien, var det
allene for at faae et Kruus Dl at lcrdfle
mig paa; thi hvad nytter mig al den Her-
lighed for Diuene og Drene, naar jeg stal
doe paa ny igien af Torst. Jeg erindrer,
Prasten har ofte sagt, at man hverken hun-
grer eller torster i Himmerig, iligemaade, at

man der finder alle sine askode Venner;
men jeg er fcrrdig at vansmcrgte af Torst,
jeg er ogsaa ganfle allene, jeg seer jo intet
Menneske, jeg maatte jo i det ringeste finde
min Bestefar, som var saadan flikkeligMand,
der ikke efterlod sig en Skillings Restants
hos Herflabet. Jeg veer jo, mange Folk
har levet ligesaa flikkclig som jeg, hvorfor
flulve jeg allene komme i Himmerig? Det
kan derfore ikke vare Himmerig. Men hvad
kan det da vare? Jeg sover ikke, jeg vaager
ikke, jeg er ikke kod, jeg lever ikke, jeg er

ikke gal, jeg er ikke klog, jeg er Jeppe paa
Bierget, jeg er ikke Jeppe paa Bierget, jeg
er fattig, jeg er rig, jeg er en stakkels
Bonde, jeg er Keiser. A A A
hiclp, hielp, hielp!

Paa delte store Skraal kommer nogle Fol! md,

som imidlertid har staaet paa Luur, for at

see, hvorledes han stillede stg an.

Anden Scene.
Rammertiencr. Erich. Jeppe.

Rammertieneren. Jeg onfler Eders
Naade en lyksalig god Morgen: Her er

Siaabrokkcn, om Eders Naade vil staae op.
Erich! spring ud efter Haudklcedet og Vand-
bakkenet.

Jeppe. Ach velbyrdige Hr. Kaminertie-
ner, jeg vil gierne staae op, men jeg beder,
at I intet ondt vil giore mig.

kammertjeneren. Guv bevare os, fra
at giore Herren ondt.

Jeppe. Ach! forcnd I staaer mig ihjel,
vil I da ikke giore mig den Villighed, at

sige mig, hvem jeg er?'
Rammertiencren. Veed ikke Herren,

hvem han er?
Jeppe. I Gaar var jeg Jeppe paa

Bierget, men i Dag Ach! jeg veed ikke,
hvad jeg flal sige.

Rammer-tieneren. Det er os kicert, at

Herren er i saa god Humeur i Dag, at han
behager at fliemte: men Gud bevare os,
hvorfor grader Eders Naade?

Jeppe. Jeg er ikke EderS Naade, jeg
kan giore min Saligheds-Ecd derpaa, at

jeg ikke er det; thi saa vidt, som jeg kan
erindre, saa er jeg Jeppe Nielsen paa Bier-
get, en af Baronens Bonder; vil I have
Bud efter min Hustrue, stal I faae det at

hore; men lad hende ikke tage Mester Erich
med sig.
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Erich. Det er fært, hvad er dog dette?
Herren maa ikke vcere vaagcn; thi han
pleier jo aldrig at stiemte saaledes.

Jeppe. Om jeg er vaagen eller ei, det
stal jeg ikke kunne sige; men det veed jeg,
og kan sige, at jeg er en af Baronens
Bonder, som hedder Jeppe paa Bierget,
og aldrig har været Baron eller Greve
min Livstid.

Rammerticneren. Erich! hvad kan det
vare? Jeg er bange, at Herren er falden
i en Spgdom.

Erich. Jeg bilder mig ind, at han
gaacr i Sovne; thi det fleer ofte, at Folk
staaer op af Sengen, klaver sig paa, taler,
«der, og drikker i Sovne.

Rammertiencrcn. Nei Erich! jeg mar-

ker, at Herren phantaserer af Spgdom,
spring sirar efter et Par Doctores Ach!
Eders Naade staaer saadanne Tanker af
Eders Hoved. Eders Naade jager derved

Forstrakkelse i det hele Huns. Kiender
Eders Naade ikke mig?

Jeppe. Jeg kiender ikke mig selv: hvor-
ledes skulde jeg da kiende Jer"?

Rammerticneren. Ach! er det mueligt,
at jeg stal hore saadanne Ord af min naa-

dige Herres Mund, og see ham ubi saadan
Tilstand? Ach! vort ulyksalige Huus, som
blir plaget af saadan Koglerie! Kan ikke
Herren erindre, hvad han gjorde i Gaar, da

han reed paa Jagt?
Jeppe. Jeg har aldrig varet enten Ja-

ger eller Krybe-Skytler; thi jeg veed, at
det er Bremerholms Arbeid; aldrig nogen
Si«l stal kunne bevise mig over, at have
jaget en Hare paa Herrens Goks.

Rammerricncrcn. Ach! naadige Herre!
jeg var jo selv med Ham paa Jagt i Gaar.

Jeppe. I Gaar sad jeg til Jacob Sko-
magers, og drak for tolv Skilling i Bran-
deviin; hvor kunde jeg da vare paa Jagt?

Rammcrtieneren. Ach! jeg besvarer
naadige Herre paa mine blotte Knae, at

Han lader saadan Snak fare. Erich! gik
der Bud efter Doctorerne?

Erich. Ja, de kommer nok sirar.
Rammcrtieneren. Lad os da faae Her-

ren i sin Slaabrok; thi, maastee, naar han
kommer ud i Luften, tor det blive bedre
med ham. Vil Herren behage at iføre sig
sin Slaabrok?

Jeppe. Hjertelig gierne. I maa giere
med mig, hvad Jer lyster, naar I kun ikke
vil flaae mig ihiel; thi jeg er saa uskyldig,
som det Barn, der ligger i Moers Liv.

Tredie Scene.

Do Doctores. Jeppe. Rammerticneren.
Erich.

Forste Doctor. Vi horer med storste
Snierte, at Herren er upasselig.

Rammerticneren. Ach ja! Hr. Doctor!
han er i en elendig Tilstand.

Anden Doctor. Hvordan er det fat,
naadige Herre?

Jeppe. Ret vel! jeg er allene noget tor-
stig af det Brcendeviin, jeg fik hos Jacob
Skomager i Gaar; vil I kun give mig et
Krnus Dl, og lade mig gaae, saa maa

man gierne hange Jer Doctore op, thi jeg
behover ingen Medicin.

Forste Doctor. Det kalder jeg ret at
phantasere, Hr. Collega!

Anden Doctor. Jo stärkere det er, jo
snarere vil det udrase; lad os fole Herrens
Puls. Ovid tibi videtur, Domine Frater?

Forste Doctor. Jeg holder for, at han
maa strar aarelades.

Anden Doctor. Jeg er ikke af den
Tanke; thi flige underlige Svagheder maa

cureres paa en anden Maade. Herren har
havt en fal og selsom Drom, som har bragt
Blodet udi Bevagelse, og forvirret Hiernen
saaledes, at han bilder sig ind at vare en

Bonde. Vi maa soge at divertere Herren
med de Ting, som han pleier at have mest
Behag udi, give ham de Vine og den Spi-
se, som han bedst finder Smag udi, og spille
for ham de Stykker, som han helst gider
bort. En lystig Musik begyndes.

Rammerticneren. Det var jo Herrens
Livstykke ?

Jeppe. Kan nok vare. Har man altid
saadan Lystighed her paa Gaarden?

Rammertiencren. Saa tidt Herren be-

hager; thi han gir os alle Kost og Lon.
Jeppe. Men det er underligt, at jeg

kan ikke komme ihu, hvad jeg har giort
tilforn.

Forste Doctor. Sygdommen forer det
med sig, Eders Naade! at man forglemmer
alt, hvad man har giort tilforn. Jeg erin-
drer mig, at for nogle Aar siden en af
mine Naboer af stark Drik blev saaledes
forvirret, at han i to Dage bildte sig ind
at vcere uden Hoved.

Jeppe. Jeg var tilfreds at Birke-Dom-
nieren Christopher vilde giore det samme,
men han maa have en Sygdom, som er

lige tvert imod denne; thi han bilder sig
iriv at have et stort Hoved, hvorvel han
haver flet intet, som man kan mwrke af
hans Domme. De leer alle deraf: ha, ha, ha.

Anden Doctor. Det er en Fornoielse
at hore Herren siiemte. Men at komme

til Historien igien, da gik den samme hele
Byen over, og'spurgte Folk, om ingen havde
fundet hans Hoved, som han havde tabt;
men han kom sig lykkelig igien, og er denne

Stund Klokker i Jydland.
Jeppe. Det kunde han jo blive, omend-

fliondt han ikke havde fundet sit Hoved igien.
De leer atter: ha ha ha!
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Fsrstc Doctor. Kan Hr. Collega ikke
erindre sig den Historie, som siede for ti
Aar siden med den Mand, der bildte sig
ind, at der var fuldt af Fluer i hanS Ho-
ved, og kunde ikke komme af de Griller,
hvormeget man talede for ham, indtil en

fornuftig Doctor curcrede ham paa saadan
Maade: Han lagde et Plaster ovc-r hans
Hoved, som var bestroed med dsde Fluer,
hvilket da han efter nogen Tids Forlob
trcekkede af, og viste den Syge Fluerne,
bildle han sig ind, at de vare udtrukne
af hans Hoved, og blev derover frisi
igien. Jeg har ogsaa hort om en anden

Mand, der efter en lang Feber faldt udi
de Griller, at, hvis han kastede sit Vand
fra sig, skulde Landet sorgaae af en Flod.
Ingen kunde faae ham af de Tanker;
thi han sagde sig at ville doe for det ge-
meene Bedste. Han blev cureret paa saa-
dan Maneer: man flikkede Bnd til ham,
som fra Commendanten, at, saasom Byen
frygtede sig for en Beleiring, og der var

ikke Vand i Gravene, han da vilde fylde
dem, for at hindre Fienden Adgang til

Byen, hvorndover den Syge blev glad, at

han kunde liene sit Fcedreland og sig selv
med, og blev saa flilt baade ved sit Vand
og sin Sygdom.'

Anden Doctor. Jeg kan fremfore Er-
empel af en anden Historie, som er passeret
i Tydflland. En LEdelmand kom engang
udi et Vertshuus, hvor, da han havde spiset,
og vilde gaae til Sengs, hang han sin Guld-
kicrde, som han pleiedc at bcere om Halsen,
paa Voeggen i Herberget. Verten gav noie

Agt derpaa, fulgte bam til Sengs, og on-

flede ham en god Nat; men da han for-
nam, at LEdelmanden sov, sneeg han sig ind
udi Kammeret, og tog tredsindStyve Led
bort af Kicrden, og hang den saa paa Vceg-
genigien. Giesten staaer op om Morgenen,
lader sin Hest sadle, og iforer sig sine Klceder.
Men da han flulde binde Kiceden om Halsen,
fornam han, at den havde mist' den halve
Deel af fin Lcrngde, begynder derfor at

raabe, at han var bestaalen. Verten, som
stod uden for Doren og lurede, lober strar
ind, og lader, ligesom han bliver ganske for-
flrcrkket, raabende: Ach! hvilken flrcrkkelig
Forandring! da Giesten spurte ham, hvi han
saadan tog afsted? sagde han: Ach min
Herre! Jer Hoved er bleven eengang saa
stort som det var i Gaar. Hvorpaa han bar

frem et falfl Speil, som viste en Ting een-

gang saa stort, som det er i sig selv. Da nu

Wdelmanden saae sit Hoved saa stort i Spei-
let, faldt han i Graad og sagde; ach! nu

marker jeg Aarsagen, hvi min Kicrde er ble-
ven saa kort. Hvorpaa han satte sig paa
fin Hest, svobte Hovedet i sin Kappe, at

ingen flulde see det paa Veien. Der siges,
at han siden mange Dage holdt sig hiemme,
og ikke kunde komme af de Griller, men

Bicrget.
troede, at Kiceden ikke var bleven for kort,
men Hovedet for stort.

Fsrstc Doctor. Der erc utallige Erem-
pler paa saadanne Jndbildinger. Jeg er-

indrer ogsaa at have hort Tale om En,
der bildte sig ind, at hans Nccse var ti

Fod lang, og varede alle ad, som modte
ham, at de ikke flulde komme for ncer.

Anden Doctor. vomme krater har vel
hort Historien om den Mand, der bildte

sig ind, at han var dod. En ung Persen
faldt udi de Griller, at han var dod, og
lagde sig paa en Liigbaare, og vilde hver-
ken crde eller drikke. Hans Venner fore-
stillede ham saadan Daarlighed, og brugte
alle Konster at bevæge ham til at code, men

forgievcs; thi han afviste dem kun med Lat-
ter, foregivende, at det varmod alleReg-
ler for dode Folk at «de og drikke. Endelig
xaatog sig en forfaren Mand i Medicinen,
at curere ham paa en underlig Maade: Han
fik en Tiener til ogsaa at udgive sig ser
dod, og^lade sig med Stads udfore til
samme Sted, hvor den Syge laae. Disse
tvende laae l«nge forst, og saae paa hin-
anden. Omsider begyndte den Syge at

sporge den anden ad, hvorfor han var did-
kommen? hvilken svarede: Fordi han var
dod. Dern«st begyndte de at sporge hin«
anden om Maaden, paa hvilken de vare

dode, hvilket enhver vidtloftig fortalte.
Derpaa kommer nogle, som dertil vare be-
stille, og bringer den sidste sit Aftens-Maaliid
til, hvorvev han reiste sig af Kisten og giordc
et godt Maaltid, sigende til den anden: flal
du ikke ogsaa snart spise? Den Syge for-
undrede sig derover og spurte, om det kunde
staae en dod Mand an at spise, men fik
til Svar, at dersom han ikke spisede, kunde
han ikke l«nge vare dod. Han lod sig
derfor overtaie, forst at spise med den an-

den, siden sove, staae op, klade sig paa, ja
han efterabede den anden i alting, indtil
han ogsaa blev levende igien, og klog med
ham. Jeg kunde give utallige ffere Erem-
pler paa saadanne selsomme Jndbildinger.
Saaleoes er det ogsaa gaaet til denne Gang
med Naadige Herre, at Han indbilder sig
at v«re cu fattig Bonde. Men Herren
maa flaae de Tanker af sit Sind, saa blir
Han strar frifl igien.

Jeppe. Men mon det kan vare muc-

ligt, at det er af Jnobilding?
Fsrstc Doctor. Ja vist! Herren har

hort af disse Historier, hvad Jndbildinger
kan giore.

Jeppe. Er jeg da ikke Jeppe paa
Bierget?

Anden Doctor. Nei vist.
Jeppe. Er da ikke den onde Nille min

Kone?
Fsrstc Doctor. Ingenlunde; thi Her-

ren er Enkemand.
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Jeppe. Er bet og sutter Jndbilding, nt
hu» har en Krabafl, som hedder Mester
Erich?

Anden Doctor. Lutter Jndbilding.
Jeppe. Er bet ei Heller sandt, nt jeg

flulde til Byen i Gnar nt kiobe Scebe?
Forste Doctor. Rei.
Jeppe. Ei Heller, nt jeg drnk Pengene

op hos Jacob skomager?
Rammertieneren. Ei! Herren var jo

med os paa Jagt den hele Gnnrs-Dag.
Jeppe. Ei heller at jeg er Hanrej?
Rammertieneren. Ei! Fruen er jo dod

for mange Aar siden.
Jeppe. Ach! jeg begynder allerede at

fatte min Daarlighed! jeg oil ikke lcrnke
paa den Bonde mere; thi jeg kan mcerke,
at en Drom har bragt mig i den Vildfa-
relse; det er dog underligt, hvor et Men-
»este kan falde i flige Griller.

Rammertienere». Vil Herren behage at
spadsere lidt i Haven, mens vi laver noget
Frokost til.

Jeppe. Ja nok, men det maa stee i en

Hast; thi jeg er bande hungrig og torstig.

Tredie Art.
Forste Scene.

Jeppe. Rammertienere». Secretaire».
Jeppe kommer fra Haven med sin Svite, og et

lidet Bord er dcekket.

Jeppe. Ha, ha! jeg seer, Bordet er

alt dcekket.
Rammertie»ere». Ja alting er fcerdig,

naar Ebers Naade behager at sætte sig
ned.

Jeppe fætter sig ned. De andre staaer bag ved

Stolen, og leer af hans Unoder, naar han
griber med alle fem Fingre udi Fadet, rceber

over Bordet, snyder sig med Fingerne, og smor
det paa Klcederne.

Rammertieneren. Vil Herren befale,
hvad Viin han lyster.

Jeppe. I veed jo vel selv, hvad Viin

jeg pleier at drikke om Morgenen.
Rammertieneren. Der er Rhinsk Viin,

som Herren pleier helst at drikke. Dersom
den ikke smager Herren, kan Han faae strax
anden.

Jeppe. Den er noget for suur. I maa

komme noget Miod deri, saa blir den god;
thi jeg er meget for sodt.

Rammertienere». Her er Canari-Sec,
om Herren vil smage den.

Jeppe. Det er en god Viin. Skraaler
Me! Hver Gang han drikker blceses i Trompeter.

Hei pas op Karle! nok et Glad Viin af
Carnalie-Scpk, forstaaer I vel? Hvor har

du faael den Ring, som du bcer paa Fin-
geren ?

Secretairen. Den har Herren selv givet
misi.

Jeppe. Det kan jeg ikke erindre, giv
mig den tilbage, jeg maa have giort det i
Drukkenflab. Man gir jo ikke sandanne
Ringe bort. Jeg vil efiersee siden, hvad
anbre Sager, I har faaet. Tienere stal ikke
have mere end Kost og Len; jeg kan svcerge
paa, at jeg ikke erindrer at have foruret
Jer noget i ScerbeleShed; thi, hvorfor fluide
jeg giore det? den Ring er jo over ti Rigs-
daler vard; net! nei! I gode Karle, ikke
saa, ikke saa. I maa ikke betiene Jer af
Jer Herflabs Skrobelighed og Drukkenflab.
Naar jeg er drukken, fan er jeg fcerdig nt

give mine Burer bort; men naar jeg har
sovet Rusen ud, taer jeg mine Forceringer
tilbage. Jeg fik ellers en Ulykke af min
Hustrue Nille. Dog hvad siger jeg? nu

falder jeg i forrige galne Tanker igien, og
kommer ikke ihu/ hvem jeg er. Giv mig
nok et Glas Carnalie-Scek. Samme Skaal!
Trompeterne blæser igien. Giv Agt paa, hvad
jeg siger, Karle! det man tiene Jer til Un-

derretning herefter, nt nnar jeg giver noget
bort om Aftenen i Drukkenskab, man I le-
vere bet tilbage om Morgenen igien. Naar
Tienere faaer mere, end de kan code op,
blir de storagtig og kaster paa Nakken af
Herskabet. Hvvrméget er din Lon?

Secretairen. Herren har stedse givet
mig to Hundrede Rigsdaler om Anret.

Jeppe. Du flnl have Diocvelen ikke to

Hundrede Rigsdaler herefter, hvad Gavn

gior du for to Hundrede Rigsdaler? Jeg
maa selv flcebe som et Beest, og staae paa
Laden fra Morgenen til Aftenen, og kan

neppe.... See,nu kommer de forbandede
Bondegriller igien! Giv mig nok et Glas
Viin. Han drikker, og Trompeterne blæser. To

hundrede Rigsdaler! det er jo at flane
Huden af sit Herflnb. Hor! veed I hvad, I
gode Karle? naar jeg har spiset, har jeg i
Sinde at hcrnge op hver anden her paa
Gaarden. I skal vide, at jeg ikke er at

fliemte med udi Pengesager.
Rammertienere». Vi vil give tilbage

alt, hvad vi have oppebcmrel af Eders
Naade.

Jeppe. Ja, ja! Eders Naade, Eders
Naabe! Complementer og Baslementer har
vi godt Kiob paa i disse Tider. I vil

stryge mig om Munden med Eders Naade,
indtil I faner alle Pengene bort, og I blir

mine Naader igien. Munden siger nok Eders
Naare, men Hieriet Eders Nar. I taler ikke,
hvav I mener, Karle. I Betieniere ere

ligesom Åbner, der kom og hilsede Roland,
sigende: Hil vcere dig, min Brodér, og med

det samme stikker ham Dolken i Hjertet.
Tro mig, ni Jeppe er inget, Rar.

De falder alle paa Kmee, og beder om Naade.
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Jeppe. Staaer kun op iglen, Karle! til
jeg har spiset; siden vil jeg see efter, hvor
det Hanger sammen, hvilke som har sortient
at hcenges, eller ei. Nu vil jeg holde mig
lystig.

Anden Scene.

Jeppe. Rammerticnerrn. Ridefogden.
Secretairen.

Jeppe. Hvor er min Rifogd?
Rammeetieneren. Han er her udenfor.
Jeppe. Lad ham strar komme ind.
Ridefogden kommer ind udi en sølvknappet

Kiole mcd Gehceng om Livet. Har Eders Naade
noget at befale?

Jeppe. Intet, uden du stal hcenges.
Ridefogden. Jeg har jo intet ondt giort,

Eders Naade! hvorfor stal jeg hcenges?
Jeppe. Est du ikke Rifogd?
Ridefogden. Jo jeg er, Eders Naade!
Jeppe. Og du spor endda, hvorfor du

stal hcenges?
Ridefogden. Jeg har dog tient Eders

Naade saa trolig og redelig, og vcrret saa
flittig i mit Embede, saa at Eders Naade
har roset mig altid frem for andre sine
Tienere.

Jeppe. Ja vist har du vccret flittig i
dit Embede, det kan man jo see paa dine
siebte Solvknapper. Hvad faaer du aar-

lig til Lon?
"Ridefogden. Et halv hundrede Rigsda-

ler aarlig.
Jeppe gaaer og spadserer stem og tilbage. Et

halv hundrede Rigsdaler. — Ja du stal
strar bange.

Ridefogden. Det kan jo ikke vare min-
dre, naadige Herre! for et heelt Aars moi-
som Tjeneste.

Jeppe. Just derfor stal du hanges, ef-
terdi du faaer kun et halv hundrede Rigs-
daler. Du har Penge til solvknapvet Kiole,
til Krusedoller for Handerue, til Silkepung
bag i Haaret, og har kun 50 Rigsdaler om

Aaret. Maa du da ikke stiale fra mig arme

Mand; thi hvor skulde det ellers komme fra?
Ridefogden paa Kncee. Ach naadige Herre;

spar mig rog for min fattige Hustrue og
umyndige Borns Skyld.

Jeppe. Har du mange Born?
Ridefogden. Jeg har syv levende Born,

Eders Naade!
Jeppe. Ha, ha, syv levende Born? fort,

hcrng ham, Sekketeer.
Sccrctairen. Ach, naadige Herre! jeg

er jo ingen Boddel.
Jeppe. Hvad du ikke est, det kanst du

blive, du seer ud til allehaande. Naar du

har hangt ham, stal jeg siden Hauge dig
selv.

Ridefogden. Ach, naadige Herre! er der

ingen Pardon?

Jeppe gaaer og spadserer igien, fætter sig ued
at drikke, staaer op igien. Et halv hundrede
Rigsdaler, Kone og syv Born. Vil der in-
gen anden hcenge dig, saa stal jeg giore det
selv. Jeg veed nok, hvad I er for Karle,
I Rifogder, jeg veed, hvorledes I har om-

gaaet med mig selv og andre stakkels Bon-
der. Ei! nu kommer de forbandede Bonde-
griller mig i Hovedet igien. Jeg vilde sige,
>eg veed Eders Bccsen og Håndtering saa
vel paa mine Fingre, at jeg selv kunde vare

Rifogd, om det fluide gielde. I faaer Flo-
den af Melken, og Herskabet faaer en Loort
(med Tugt at sige). Jeg troer, om Verden
staaer lange, saa blir Rifogder Junkere, og
Junkere igien Rifogder. Naar Bonden stik-
ker Jer eller Jere Koner noget i Ncrven,
saa hedder det, naar I kommer til Herfla-
bet: den stakkels Mand er villig og flittig
nok, men adflillige Ulykker staaer ham til,
at han ikke kan betale; han har en ond
Jord; der er kommen Skab paa hans Qvcrg,
og andet saadant; mcd hvilken Snak Her-
flabet inaa lade sig afspise. Tro mig, go'
Karl! jeg lar mig ikke saaledes tage ved
Ncesen; thi jeg er selv en Bonde og en

Bondes Son. See! nu kommer dette Kog-
lerte igien. Jeg siger, jeg er selv en Bon-
des Son; thi Abraham og Eva, vore for-
ste Foraldre, vare Bonder.

Secretairen falder ogsaa paa Stim. Ach,
naadige Herre! hav dog Barmhjertighed
med ham for hans fattige Hustrues Skyld;
thi hvoraf stal hun siden leve at fode Kone
og Born.

Jeppe. Hvem siger, de flal leve? man

kan jo hcenge dem op med.
Secretairen. Ach Herre! det er saadan

yndig smuk Kone.
Jeppe. Saa? du maaflee er forlibt i

hende, eftersom du tar dig hende saa an.

Lad hende komme herind.

Tredje Scene.
Ridefogdens Rone. Jeppe. De Andre.

Konen kommer ind og kysser paa hans Haand.
Jeppe. Est du Rifogdens Kone?
Ronen. Ja jeg er, naadig Herre!
Jeppe tar hende paa Brystet. Du kst kion.

Vil du sove hos mig i Nat?
Ronen. Herren har at befale udi al-

ting; thi jeg er i hans Tieneste.
Jeppe til Ridefogden. Vil du tilstade, at

jeg ligger hos din Kone i Nat?
Ridefogden. Jeg takker Herren, at han

beviser mit ringe Huus den Wre.
Jeppe. See her! sat en Stoel til hende,

hun stal spise med mig. Hun sceUer sig ved.

Bordet, ceder og drikker med ham, han blir jaloux
paa Secretairen, og siger c Du stal faae en

Ulykke, dersom du seer paa hende.
Saa tidt han kaster Vie til Secretairen, ftrax

flaaer denne Linene af hende, og seer paa
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Sorten. Han synger en forlibt gammeldags
Bise, medens han sidder tilbords med hende.
Sewe befaler at spille en Polsk - Dands, og
dandser med hende, men falder tre Gange af
Drnkkenflab, endelig den fierde Gang bliver

han liggende og falder i Sovn.

Baronen (der hidtil har spillet Serretair). Han
sover alt dygtig. Nu har vi Spillet vun-

det; men vi havde selv ncrr bleven mest
narret; thi han havde i Sinde at tyranni-
fere over os, hvorudover vi enten maatte
have fordcervet Historien, eller ladet os ilde
medhankle af denne grove Bonde, as hvis
Opforsel man kan livre, hvor tyrannist og
hovmodige stige Folk bliver, der af Skarnet
i en Hast kommer til stor LEre og Beerdig-
hed; jeg havde noer i en ulyksalig Tid xaa-
taget mig en Sccretairs Person, thi havde
han ladet mig prygle, saa havde der blevet
en forstyrret Historie, der havde underkastet
mig ikke mindre Folks Raillerie, end Bon-
den. Det er bedst, vi lader ham sove endnu
liret forend vi forer ham i hans flidne
Bondeklccder igien.

Erich. Ach Herre! han sover alt som
en Steen; sce her! jeg kan flaae paa ham,
han foler det ikke.

Barone». Forer ham da uv, og fulv-
ender Comoedien.

Fierde Act.
Forste Scene.

Jeppe
forestilles liggende paa en Modding i sine gamle

Bsnderklader, vaagner op og raaber:

Hei Sekketeer! Kammertiener I Lakeier!
nok et Glas Carnali-Sirk!

Seer sig om, og gnikker sine Eline ligesom til-

forn, tar paa sit Hoved, og faaer sin gamle
brede Hat i Haanden, gnikker Oinene, og ven-

der Hatten om paa alle Kanter, seer paa sine

Klirder, og tiender sig selv igien, begynder at

tale.

Hvor lcenge var Abraham i Paradiis? nu

kiender jeg, men desvcerre, alting igien, min

Seng, min Troie, min gamle Hanrei-Hat,
mig selv ; det er andet, Jeppe, end at drikke
Carnali-Scrk af forgyldte Glas, at sidde til

Bords, med Lakeier og Sekketerer bag sin
Stoel. Det Gode varer, desvcerre, aldrig
lcenge. Ach! Ach! at jeg, som var saadan
naadig Herre for stakket Tid siden, stal see
mig i saa flet Tilstand, min prcrgtige Seng
forvandlet til en Movding, min Gyldenstyk-
kes-Hue til en gammel Hanrei-Hat, mine La-
keier til Sviin, og mig selv fra en stor og

naadig Herre forvandlet til en usel Bonde

igien. Jeg meenede, naar jeg vaagnede op
igien, at finve mine Fingre besat med Guld-

ringe, men de ere (reverenter talt) beseglet
med andet. Jeg meente at fordre mine Be-
tientere til Regnstab, men nu maa jeg selv
lave min Ryg til, naar jeg kommer biem,
og stal giore Regnstab for mit Forhold.
Jeg tcrnkte, da jeg vaagnede, at gribe efter
et Glas Carnali-Scrk, men fik, med Tugt at

sige, en L. i Haanven. Ach! Ach! Jeppe!
ven Boelig udi Paradiis var kun kort, og din
Glcedc fik hastig Ende. Men hvem veed, om

det samme ikke kan vederfare mig, hvis jeg
lægger mig til Hvile nok engang. Ach! Ach!
gid det vilde hcende mig! Ach! gid jeg
kunde komme der igien!

Liegger sig at flnmre igien.

Anden Scene.
Nille. Jeppe.

Nille. Mon jeg stal troe, at han er

kommen i Ulykke? Hvad kan dog dette vccre!
enten har Fanden taget ham, eller (det som
jeg meer er bange for) sidder han i en Kror,
og drikker Pengene op. Jeg var en Giek
derudi, at jeg betroede den Drukkenbolt tolv

Skilling paa eengang. Men hvad seer jeg?
ligger han ikke Ver i Skarnet og snorker?
Ach, jeg elendige Mennefle, der stal have
saadant Beest til Mand! din Ryg stal be-
tale det dyrt nok.

Lifter sig sagte hen, og gir ham et Slag af
Mester Erich for Rumpen.

Jeppe. Hei hei! hielp hielp! hvad er

det? hvor er jeg? hvem flaaer mig? hvor-
for flaaer man mig? hei!

Nille. Jeg stal lcere dig strar, hvad det er.

Slaaer ham paa nye igien, og træffer ham efter

Haaret.

Jeppe. Ach min Hierte Nille! flaae mig
ikke mere, du veedst ikke, hvad mig er ve-

derfaret.
Nille. Hvor har din Fyldehund vceret

saa lcenge henne? hvor er Sccben, du skulde
kiobe?

Jeppe. Jeg kunde ikke komme til Byen,
Nille!

Nille. Hvorfor kunde du ikke komme til

Byen?
Jeppe. Jeg blev optagen paa Beien til

Paradiis.
Nille. Til Paradiis! prygler ham. Til

Paradiis! flaaer ham atter. Til Paradiis!
flaaer ham igien. Bil du firere mig oven i

Kiobet?
Jeppe. Aa! aa! aa! saa sandt som

jeg er en ærlig Mand, er det ikke sandt.
Nille. Hvad er sanvt?
Jeppe. At jeg har vceret i Paradiis.
Nille repeterer „I Paradiis" og flaaer ham

igien.
Jeppe. Ach min hierte Nille! flaae mig

ikke meer.

Nille. Fort, bekiend, hvor du har varet,
eller jeg stal myrde dig.
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Jeppe. Ach! jeg vil gierne bekiende,
hvor jeg har været, dersom du ikke vil flaae
mig mere.

Nille. Bekiend da.
Jeppe. Svccr paa, at du ikke vil flaae

mig mere da.
Nille. Nci.
Jeppe. Saa sandt, som jeg er en cer-

lig Mand, og hedder Jeppe paa Bierget,
saa er det sandt, at jeg har vceret i Paradiis,
og seet de Ting, som du flal forundre dig
over at hore.

Nille prygler ham igien, og trcekker ham ind

ester Haaret.

Tredie Scene.
Nille alene.

Saa! din Fyldehund! sov nu forst Ru-
sen ud, siden flal vi videre tales ved. Saa-
danne Sviin, som du est, kommer ikke i Pa-
radiis. Tcrnk engang, hvorledes det Beest
har drukket Forstanden bort! men har han
giopt sig tilgode paa min Bekostning, saa
flal han og crrlig poenitere derfor, thi han
flal i to Dage faae hverken vaadt eller
tort; inden den Tid flal nok Grillerne for-
gaae ham om Paradiis.

Fjerde Scene.
Tre bevaebncde llkcrnd. Nille.

Tre M«nd. Boer her ikke en Mand,
som hedder Jeppe?

Nille. Jo her gier.
Tre Mand. Est du hans Hustrue?
Nille. Ja, Gud bedre, disvaer!
Tre M«nd. Vi maae ind at tale med

ham.
Nille. Han er ganfle drukken.
Tre Mirnd. Det vil ikke sige, fort! flaf

ham herud, eller det hele Huüs geraader i

Ulykke.
Rille gaacr ind, eg steder Jeppe ud med saadan

Fart, at han steder en af de tre Mcend om

paa Gulvet med sig.

Femte Scene.
Tre Mirnd. Jeppe.

Jeppe. Ach! ach! I gode Mcend, nu

seer I, hvilken Kone jeg har at drages med.
Tre Mirnd. Du'fortiener ikke anden

Medfart; thi du est en MiSdceder.
Jeppe. Hvad ondt har jeg da giort?
Tre MamS. Det stal du strar faae at

vide, naar Retten bliver holdt.

Sictte Scene.
To Advocatcr. Dommeren. Jeppe.
Dommeren kommer ind med en anden Betienter,

»g s«tter sig paa sin Steel, Jeppe bagbun

den blir bragt for Domstolen. En tneder

frem og beskylder ham saaledes:

Forste Advocat. Her er en Mand, Hr.
Dommer! som vi kan vidne, at have indsni-
get sig udi Baronens Huus, givet sig ud
for Herren, iført sig hans Klceder, tyran-
niseret med hans Betienter, hvilket, saasom
det er et ugørligt dristigt Stykke, saa paa-
staaer vi paa vor Herres Vegne, at det paa
en sårdeles Maade maa straffes, andre
Voldsmcrud til Exempel og Forskrækkelse.

Dommeren. Er det sandt, som du be-
styldes for? stig frem, hvad du har til din
Forsvar; thi vi ville ingen fordomme uhort.

Jeppe. Ach jeg arme Menneste! hvad
stal jeg sige? Jeg betienter at have sortient
Straf, men allene for de Penge, jeg drak
op, som jeg fluide kiobe Scebe for; jeg be-
kiender ogsaa, at jeg har nylig vceret paa
et Slot, men hvor jeg kom derhen, og hvor
jeg kom derfra igien, veed jeg ikke.

Anklageren, a: Forste Advocat. Her
horer Dommeren af hans egen Bekiendelse,
at ban har drukket sig fuld, og udi Druk-
kenflab begaaet faadau uhorlig Misgierning;
saa der nu ikkun staaer tilbage at stente
udi, om en saadan grov Misdcedere kan und-

støtte sin Misgierning med Drukkenskab. Jeg
mener nei; thi paa den Maade kunde hver-
ken Hoer eller Mord blive straffet. Enhver
fluide soge saadaune Ucflugter og sige, at
det var giort i Drukkenskab, og, omend-
fliondt han kan bevise sig at have vceret
drukken, blir hans Sag derfor ikke bedre;
thi det hedder: hvad En bedriver i Druk-
kenflab, stal han bode for, naar han blir
ccdruc. Det er jo bekiendt, hvorledes saa-
dan Misgierning nyelig blev straffet, om-

endstiondt Misrcrderen lod sig afEnioldighed
forfore at give sig ud for en stor Herre,
men hans Enfoldighed og Uvidenhed kunde
ikke redde ham fra Doden; thi Straf er

allene indiort andre til Exempel. Jeg
vilde nok fortcelle Historien, dersom jeg ikke
frygteve at opholde Retten dermed.

Anden Advocat. Gunstige Hr. Dommer!
Denne Sag kommer mig saa underlig for,
at jeg ikke kan faae saadan Historie i mit
Hoved, endstiondt der vare end flere Vidner.
En enfoldig Bonde stulke snige sig ind paa
Herrens Gaard, og paatage sig hans Per-
son uden at kunne paatage sig ogsaa hans
Ansigt og Skikkelse? hvorledes kunde han
komme ind i Herrens Sovekammer? hvor-
ledes kunde han iføre sig Herrens Klceder.
uden nogen fluide blive det vaer? nei
Hr. Dommer! man kan sce, at det er op-
spundet Vark af denne stakkels MancS Fien-
der. Haaber derfor, at han blir frikiendt.

Jeppe grcedeildc. Ach! Gud velsigne din
Mund! jeg har et Stykke Tobak i min Bure-
lomme, o ni I ikke vil forsmaae, det er saa
godt, som nogen fertig Mand vil tygge.

Anden Advocat. Behold kun din To-
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bak, Jeppe! at jeg taler for dig, er ikke for
Skienk og Gave, men allene af christen
Medlidenhed.

Jeppe. Om Forladelse, Hr. Procnrator!
jeg havde ikke tcrnkt, at I Folk vare saa
crrlige.

Forste Abvocat. Hvad som min Collega
fremforer til denne Misdccders Befrielse,
grunder sig allene xaa Gisninger. Her
sporges ikke, om det er rimeligt, at saadant
kan fiee eller ei, men der bevises, at det er

fleet, saavel af Vidner, som af hans egen
Tilstaaelse.

Anden Advocat. Hvad en Mand til-
staaer udi Frygt og Forflrcrkkelse, saadan
Tilstaaelse kan ikke v«re gyldig. Mig synes
derfor, det er bedst at give denne enfoldige
Mand Tid til at betcrnke sig, og adsporge
ham paa nye derom. Hor Jeppe! betoenk
dig, hvad ku siger! tilstaaer du det, som du

beflyldes for?
Jeppe. Nei! jeg vil giore min hoieste

Eed paa, at det er Logn, alt hvad som jeg
svor paa tilforn; thi jeg har i tre Dage
ikke varet af mit Huus.

Forste Advocat. Hr. Dommer! jeg me-

ner uforgribelig, at det ikke maa tillades
nogen at svcrrge, der er forst overbeviset af
Vidner, og siden selv har tilstaaet sin Mis-
gicrning.

Anden Advocat. Jeg mener jo.
Forste Advocat. Jeg mener nei.
Anden Advocat. Raar Sagen er af

saadan underlig Beflaffenhed.
Forste Advocat. Dcr hielper ingen Om-

stcrndighever mod Vidner og Tilstaaelse.
Jeppe (afsides). Ach! gib de kunde kom-

me i Haar sammen, saa skulde jeg imidler-
tiv tage fat paa Dommeren, og prygle ham
saa, at han fluide glemme baade Lov og
Forordning.

Anden Advocat. Men hor, Hr. Collega!
endfliondt Gierningen tilstaaes, saa har
dog Manden ingen Straf fortjent; thi han
har jo intet ondt giort paa Gaarden, hver-
fen Mord eller Tyverie.

Forste Advocat. Det vil intet sige;
intentio fursnsi er det samme som furtum.

Jeppe. Tael Dansk, din sorte Hund,
saa stal vi nok svare for os.

Forste Advocat. Thi enten En bliver
greben, naar han vil sticcle, eller naar han
har staalen, saa er han Tyv.

Jeppe. Ach naadige Dommer ! jeg vilde
gierne hamges, dersom denne Procurator
maatte hcenges ved Siden af mig.

Anden Advocat. Holdt inde med flige
Ord, Jeppe! vu fordcrrver din Sag kun
meer dermed.

Jeppe. Hvorfor svar' I ikke da? —

sagte i Han staaer som et dumt Beest.
Anden Advocat. Men hvoraf bevises

det furandi propositum?
Forste Advocat. Quicunque in ædes

alienas noctu irrumpit, tanquam fur aut
nocturnus grassator existimandus est,
atqui reus hic ita, ergo

Anden Advocat. Nego majorem, quod
scilicet irruperit

Forste Advocat. Res manifesta est,
tot ligitimis testibus exstantibus, ac

confltente reo.

Anden Advocat. Quicunque vi vel
metu coactus fuerit confiteri

Forste Advocat. Ei! hvor er den vis?
hvor er den metus? det er kun Krog-Love.

Anden Advocat. Nei I bruger Krog-
Love.

Forste Advocat. Det flal ingen ærlig
Mand sige mig paa.

De tar hinanden for Brystet, og Jeppe springer
bag til, og river den forste Advocats Paryk af.

Dommeren. Respect for Retten! holdt
op, jeg har alt nok. L«ser Dommen op: Saa-
som Jeppe paa Bierget, Nielses Son paa
Bierget, og Jeppes Sonne-Son sammesteds,
er overbeviset, saavel af lovlige Vidner,
som af cgen Bekiendelse, at have indsneget
sig paa Baronens Slot, ifort sig hans Klir-
der, og handlet ilde med hans Tienere;
saa dommes han til at omkommes af
Gift, og naar han er dod, hans Legeme at

ophcenges i en Galge.
Jeppe. Ach! ach! naadige Dommer! er

der ingen Pardon?
Dommeren. Nei ingenlunde. Dommen

flal strar excqveres i mit Paasyn.
Jeppe. Ach! maa jeg da ikke faae et

Glas Brcrnoeviin forst, forend jeg drikker
Forgiften, at jeg kan doe med Corasie?

Dommeren. Jo ret kan nok ttlstceres.
Jeppe drikker ud trende Glas Brcendeviin, fal«

der paa Kncee igieu, og spor: Er der ingen
Pardon?

Dommeren. Nei, Jeppe! nu er det alt

for silde.
Jeppe. Ach! det er jo ikke for silde.

Dommeren kan jo forandre Dommen, og
sige, at han domte feil forste Gang. Det
fleer jo saa tidt; thi vi cre alle Mennefler.

Dommeren. Nei! du flal selv fole in-
den nogle Minuter, at det er for silde; thi
du har allcreoe faaet Giften ino med Brccn-
devinen.

Jeppe. Ach jeg elendige Mcnnefle! har
jeg alt faaet Giften ind? Ach farvel Nille!

dog din Carnali! du har ikke forflyldt, at

jeg fluloe tage Affled med dig. Farvel Jens,
Niels og Christopher! farvel min Datter

Marthe, farvel min Diesteen; dig vced jeg
selv at vcere Faer til; thi du blev giort
forend Degnen kom hid; du har ogsaa din

Faers Ansigt. Vi ligner hinanden som to

Draaber Vand. Farvel min brogede Hest,
og Tak for hver Gang, jeg har redet paa

dig; noest mine egne Born har jeg intet

Beest elflet saa meget som dig. Farvel
Fcirfar! min troe Hund og Dorvogter; far-
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vel Moens, min sorte Kat! farvel mine
Stude, mine Faar, mine Sviin, vg tak for
godt Compagnie, og for hver Dag, jeg har
kiendt Jer. Farvel Ach! nu kan jeg
ikke meer, jeg blir saa tung og afmcegtig.

Falder om og blix afmcegtig.
Dommeren. Det gaaer vel; Dvaledrik-

ken har allerede giort sin Virkning, nu sovcr
han som en Steen; hcenger ham nu op!
men seer vel til, at han ingen Skade fager
deraf, og at Rebet kommer kun under Ar-
mene. Ru vil vi see, hvordan han bar sig ad,
naar han vaagner op, og finder sig Hangende.

/emte Act.
Forste Scene.

Jeppe ferestilles hamgenbe i en Galge.

Nille. Jeppe. Dommeren.
Nille river flt Haar, flaaer sig for Brystet, og raaber:

Ach! ach! er det mneligt, at jeg sial see
min fromme Mand hange saa flammelig
udi en Galge. Ach min allerkiareste Mand!
forlad mig, om jeg har giort dig imod.
Ach! ach! nu vaagner min Samvittighed;
nu angrer jeg, men for silde, den Haardhed,
som jeg har ovet mod dig; nu savner jeg
dig forst, nu kan jeg flionne paa, hvilken
from Mand jeg har mist; ach at jeg kunde
redde dig sraDodenmedmit eget Liv og Blod.

Hun torrer sine Gine, og groeder bitterlig. Jmid-
lertid har Dvaledrtkken ud-opereret og Jeppe
vaagner op igien, og seer sig hcenge i en Galge
og sine Hcender bagbundene, horer sin Hustrue
klage, og taler til hende:

Jeppe. Giv dig tilfreds, min hierte Kone!
vi skal alle den Bei. Gak hjem vg tag vare

paa dit Huns, og hav Omsorg for mine
Born; min rode Troie kan du lade omgiore
til lille Christopher, det, som bliver tilovers,
skal Marthe have til en Hue; seer tilfor al-

ting, at min brogede Hest blir vel plejet;
thi jeg har elflet det Beest, som han kunde
vare min klodelige Broer; hvis jeg ikke var

dod, fluide jeg sige dig adsillligt andet.
Nille. A Ä A.... hvad er det?

hvad horer jeg? kan en dod Mand tale?
Jeppe. Bliv ikke bange, Nille! jeg skal

intet ondt giore dig.
Nille. Ach min allerkiareste Mand, hvor-

ledes kan du tale, naar du est dod?
Jeppe. Jeg veed ikke selv, hvoraf det

kommer. Men hor, min hierte Kone, spring
bort, som en Ild, og bring mig hiv for otte

Skilling Brandeviin; thi jeg torster meer

nu, end da jeg var levende.
Nille. Fp dit Beest! dit Skarn! din

forgiftige Drukkenboldt! har du ikke drukket
Brandeviin nok i dit levende Liv? torster din
Fcrhund endnu, nu du est dod? det kalder
jeg et fuldkommen Sviin.

Jeppe. Hold din Mund, dit Skarn!
og spring strar efter Brcendevinen. Hvis
du det ikke gior, saa flal jeg, Drollen sxlide
mig ad, spoge hver Nat i Huset. Du flal
vtde, at jeg er ikke bange for Mester Erich
meer; ibi jeg foler nu til ingen Hug. Rille

springer hiem efter Mester Erich, kommer igien, og

prygler ham i Galgen. Au au au! holdt op,
Nille, holdt op! du kan flaae mig ihiel paa
np, au au au!

Dommeren. Hor Kone! du maa ikke
flaae ham mere. Giv dig tilfreds, vi vil
for din Skyld tilgive din Mand hans For-
seelse og domme ham til Livet igien.

Nille. Ach nei! gunstig Herre! lad ham
kun bange; thi han er ikke vard at lade leve.

Dommere». Fy! du est en Skarns
Qvinde, pak dig bort, eller vi flal lade dig
hange ved Siden paa haln. Nille leder bon.

Anden Scene.

Jeppe. Retten.

Jeppe blir nedtagen af Galgen igien.

Jeppe. Ach gunstig Hr. Dommer! er

det vist, at jeg er ganske levende igien, el-
ler spoger jeg?

Dommeren. Du est ganfle levende; thi
den Ret, som kan domme fra Livet, kan

ogsaa domme til Livet igien. Kan du ikke

begribe det?
Jeppe. Nei! jeg kan mart ikke begribe

det, men jeg troer, at jeg gaaer igien, og
spoger.

Dommeren. Ei du Giek! det er jo let
at begribe. Den, som tar en Ting fra
dig, kan jo give dig den igien.

Jeppe. Maa jeg da forsøge at hcenge
Dommeren op for Loicrs Skyld, og see, om

jeg kan siden domme ham til Livet igien?
Dommeren. Nei det gaaer ikke an; thi

du est ingen Dommer.
Jeppe. Men er jeg da levende igien?
Dommeren. Ja du est.
Jeppe. Saa, at jeg spoger ikke?
Dommeren. Nei vist.
Jeppe. Ei heller gaaer igien?
Dommeren. Nei.
Jeppe. At jeg er den samme Jeppe paa

Biergei, som jeg var tilforn?
Dommeren. Ja.
Jeppe. At jeg er ingen Geist?
Dommeren. Nei vist ikke.
Jeppe. Bil I svcrrge mig iil, ai det

er sandl?
Dommeren. Ja jeg svar dig til, at du

est levende.
Jeppe. Bed Drollen splide Jer ad der-

paa, ai det er sandt.
Dommeren. Ei! treer paa vore Ord,

og tak os, at vi har varet dig saa naadige
at domme dig til Livet igien.

Jeppe. Hvis I havde ikke selv hangt
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mig op, vilde jeg gierne have takket Jer, i
for I losede mig ncer igien.

Dommere». Giv dig tilfreds, Jeppe,
og siig os til. naar din Kone flaaer dig
oftere, saa stal vi nok raade Bod derfor.
See! der har du fire Rigsdaler, som du

nogen Tid kan holde dig lpstig med, og glem
ikke at drikke vor Skaal.

Jeppe kysser paa Haanden, og takker. Aetten

gaaer bort.

Tredie Scene.
Jeppe aNene.

Nu har jeg levet udi halv hundrede Aar,
men i al ren Tid er ikke hcrndet mig saa
meget, som i disse to Dage. Det er nogle
forbandede Historier, naar jeg ret eftertcrn-
ker det: en Time en drukken Bonde, en anden
Time Baron, en anden Time enBondeigien,
nu dod, nu levende i en Galge, som er det un-

derligste: maastee, naar man hanger levende
Folk op, saa doer de, og, naar man Hanger
dode Folk, saa lever de op igien; jeg bilder
mig ind, at et Glas Bramdeviin vil smage
herligt herpaa; hei, Jacob Skomager, herud!

Fierdc Scene.
Jacob Skomager. Jeppe.

Jacob. Velkommen tilbage igien sra
Byen! fik du Scrben til din Kone?

Jeppe. Ei, du Slyngel, du stal vide,
hvad Folk du taler med! Huen unrer Ar-
men! thi du est kun en Carnali at regne
mod saadan som jeg.

Jacob. Jeg taalte ikke saadanne Ord
af en anden, Jeppe! Men du under mit
Huus en daglig Skilling, derfor regner jeg
det ikke saa noie.

Jeppe. Huen under Armen, siger jeg,
du Skustcr!

Jacob. Hvad er dig vederfaret paa
Veien, mens du est bleven saa spansk?

Jeppe. Du stal vide, at jeg er bleven
hcrngt, siden jeg talede med dig.

Jacob. Det er jo ikke saa meget for-
nemme. Jeg misunder dig ikke den Lykke.
Men hor, Jeppe! hvor du har drukket dit
Dl, der maa du spilce din Bcerme; du drik-
ker dig fuld andre Steder, men kommer i
mit Huus allene for at giore Klammerte.

Jeppe. Fort Huen under Armen, Slyn-
gel! hor du ikke, hvor det ringler i min
Lomme?

Jacob med Huen under Armen. Hillemcrnd!
hvor har du faaet de Penge?

Jeppe. Af mit Baroniestab, Jacob.
Jeg stal fortoelle dig, hvad mig er vedcr-

faret, men lad mig faae et Glas Miod
forst; thi jeg er for storagtig til at drikke
danfl Brcendeviin.

Jacob. Singot, Jeppe!
Jeppe. Nu stal jeg fortoelle dig, hvad

mig er vederfaret: da jeg gik fra dig, faldt
jeg i Sovn, da jeg vaagnede op igien, var

j jeg Baron, og drak mig drukken paa ny af
Carnali-Scrk; da jeg blev drnkken as Car-
nali-Sa'k, vaagnede jeg op paa en Modding

, igien; da jeg vaagnede op paä en Modding
igien, lagde jeg mig at sove paa nye, i For-
haabning at sove mig et Baronieflab til
igien, men jeg mcrrkede, at det gaaer ikke
altid an; thi min Hustrue vcekkede mig op
med Mester Erich, og trakkeoe mig ind efter
Haaret, uden at have ringcste Respect for
saaoan Mand, som jeg havde vcrret. Da
jeg kom jnd i Stuen, blev jeg støbt ud

igien paa mit Hoved, og saae mig omringet
af en Hoben Gripomenuser, som vomte mig
fra Livet, og droebte mig med Forgift; da

jeg var dod, blev jeg hcrngt, og da jeg
vcir hcrngt, blev jeg levende igien, og fik
saa fire Rigsdaler. Saaledes er Historien,
men hvordan saadant kunde hcrnde, vil jeg
give dig at betccnkc.

Jacob. Ha, ha, ha, det er en Drom,
Jeppe.

Jeppe. Hvis jeg endnu ikke havde dlsse
fire Rigsdaler, skulde jeg ogsaa bilde mig
ind, at det var en Drom; giv mig nok en

frist, Jacob, jeg vil ikke tanke paa det Gal-
stab mere, men drikke mig en fertig Ruus.

Jacob. Singot, Hr. Baron, ha, ha, ha!
Jeppe. Du kan maastee ikke begribe

det, Jacob?
Jacob. Rei, ikke om jeg stod paa mit

Hoved.
Jeppe. Derfor kan dct vcrre sandt, Ja-

cob! thi du est en Dosmer, og begriber
ikke de Ting, som er mindre.

Femte Scene.

Magnus. Jeppe. Jacob.

Magnus. Ha, ha, ha! jeg stal fortcrlle
Jer en forbandet Histori, som er vederfaret
en Mand, der hedder Jeppe paa Bjerget,
som. man har snnden drukken og sovende
paa Marken, iført ham andre Klceder, og
lagt ham i den bedste Seng paa Herre-
gaarden, bildt ham ind, at han var Herren,
da han vaagnede op, drukket ham fuld paa

ny igien, og lagt ham i fine gamle skidne
Kloeder paa en Modding igien, hvor, da

han vaagnede op, bildte han sig ind at have
vceret i Paradiis; jeg havre ncer leet mig
ihiel, da jeg horte den Histori af Ridefog-
dens Folk.

'

Jeg vilde mari give en Daler

til, at jeg kunvc faae den Nar at see; ha,
ha, ha!

Jeppe. Hvad er at betale, Jacob?
Jacob. Tolv Skilling.
Jeppe stryger sig om Munden, og gaaer bort

skamfuld.
Magnus. Hvorfor gik den Mand saa

hastig?
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Jacob. Det er just den samme Mand,

som Historien er spillet med.
Magnus. Er det mueligt? saa maa jeg

lobe efter ham. Hor, Jeppe! et Ord.
Hvorledes staaer til udi den anden Verden?

Jeppe. Lad mig gaae i Roe.
Magnus. Hvorfor blev du ikke der

langer?
Jeppe. Hvad kommer det dig ved?
Magnus. Ei, fortal oS dog noget om

den Reise.
Jeppe. Lad mig gaae, siger jeg, jeg

gier ellers en Ulykke paa dig.
Magnus. Ei, Jeppe! jeg er saa be-

gicrlia efter at vide noget derom.

Jeppe. Jacob Skomager! hielp! taaler
du, at man gior mig Volv i dit Huus?

Magnus. Jeg gior jo ingen Vold,
Jeppe! jeg spor kun, hvad du saae udi den
anden Verden?

Jeppe. Hei! hielp! hielp!
Magnus. Saae du ingen af mine For-

fadre der?
Jeppe. Rei. Dine Forfadre maa vare

plla det andet Sted, hvor jeg haaber du

og andre Carnalier efter Doden kommer.
Slider sig les, og flyer bort.

Siette Scene.

Baronen, ^ans Sccretair. Rammer-
tieneren. To Lakejer.

Baronen. Ha, ha, ha! den Historie var

Guld vard, jeg havde ikke tankt, at den

skulde have havt saa god Virkning. Kanst
du divertere mig oftere saa, Erich, saa stal
du blive meget hoit anskreven hos mig.

Erich. Rei, naarigc Herre! jeg tor
ikke vove mig oftere at spille saadan Co-
moedie; thi "om han havde flaaet Herren,
som han truede, saa havde det blevet til en

haslig Tragocdie.
Baronen. Det er, min Troe, sandt.

Jeg var bange nok for det, men jeg var

saa forlibt i Historien, at jeg heller havde
ladet mig flaae, ja, leg troer, heller ladet

tig hange af ham, Erich! end jeg havde
aabenbaret ten. Du var maastee vel af
samme Forsat?

Erich. Rei, Eders Naade! det var no-

get underligt at lade sig bange for Lyst;
thi den Lyst kostede alt for tyrt.

Baronen. Ei, Erich! saadant fleer jo
hver Dag; Folk, om ikke paa den Maate,
saa dog paa en anden, tar Livet af sig for
Lysts Skyld. Som for Erempel: Een er

af en svag Natur, og seer sorud at han as
formegen Drik vil miste Liv og Helsen, stor-
mer dog til sit Legeme, og vover Liv og
Helsen tidt for en Aftens Fornoielse. Nok
paa en anden Maade: de store Vezirer i
Tyrkiet blive gierne stranguleret eller qvalte
ihiel med en Strikke, somme samme Dag de
blive Vezirer, andre nogle Dage derefter,
og dog stormer alle dertil, saasom allene for
at hcenges med en stor Titul. Nok paa
en anden Maade: Oificiers opoffre gierne
hver anden baade Liv og Sicel, for at have
Titul af Tapperhed, og duellere for ingen
Ting, end ogsaa meo deres Overmand,
som de er visse paa, vil erpetere dem. Jeg
troer ogsaa, at der stulte findes mange hun-
drete forlibte Mennefler, der for en Nats
Fornoielse gierne stulte lade sig drcebe om

Morgenen. Man seer i Belejringer, at Sol-
dater i Hobetal deserterer, og lober hen til
belejrede Byer, som de seer forud, vil firår
overgive sig, og for at leve en Dag vel, la-
der sig beenge den anden. Det ene er ikke
mere solide, end det andet. Man har i
gamle Dage seet Philosophi selv styrte sig i
Ulykke allene for at blive roset efter deres
Dod. Derfor troer jeg fuldkommelig. Erich!
at du heller havde ladet dig hcenge, end
fordaervet denne deilige Historie.
Af dette Eventyr vi, kicere Born, maae

lære:
At ringe Folk i Hast at satte i stor LEre

Ei niindre farligt er, end som at trykke
ned

Den, der er bleven stor ved Dyd og
Tapperhed.

Naar Bondcr, Handvcerksmccnd, man Rc-
giment vil give,

Da Scepteret til Riis kan snart forvandlet
blive,

For Dvrighed man da Tyranner lct kan
faae,

En Nero i hver Dorp ved Roret fast
vil staae.

Mon Cajus, Phalaris vel fordum ove kunde
En storreMynrighed, enddenneringe Bonde?

Green, Galge, Steil og Hiul, han truede
os med,

Da han ei endda varm var i sin Myn-
dighcd.

Vi derfor Vvrighed fra Ploven meer ei
tage,

Gior Bonde til Regent, som udi fordum
Dage,

Thi gamle Griller hvis man fulgte dcrudi,
Hvert Herredom maastee faldt hen til

Tyrannie.



Den Stundestsle.
Comoedie udi tre Acter.

(Forestilled paa den danfle Skueplads 1726.)
L

Bielgeschrey, den Simtdesloft.
Leonard, hans Brodér.
Leonora, hans Datter.
Magdelone, -vuusholderfle.
Pernille, Stuepige.
Anne, Kokkepige.
Christen Griffel,
Jens Sandbü chs,
Christoffer Federmesser,
Lars Din i fa s.

hans Skriverkarle.

Personerne.
L e a n d e r, Leonorce Elfter.
Corfitz, Leanders Farbroder.
Erich Madsen, en Bogholder.
Peder Er ich sen, hans Son.

Oldfux, en Aventurier.
Bonde.
Barbeer.
Skrceder.

Notarius.

En
En
En
En

(Scenen er i Kisbenhavn.)

Forile Art.
Forste Scene.

Pernille.
Der skrives nu saa mange Comoedier i
Verden, og ingen skriver om en Standes-
los. Dersom nogen vilde tage sig saadan
en for, kunde jeg give flionne Materialier
derlii as min Herre. Man vil vel sige, at
saadanne Characterer ere rare, og at ingen
tanker derpaa; men der findes en Hob flige
stundeslsse Folk her i Vantet, der stoie, som
de vare afsindige, over flet intet, ligesom
tvertimod der ere visse Folk, der kan have
ii Ting i Hovedet paa eengang, og er dog
ai anset, som de vare ganske orkeslose. Jeg
erindrer, for nogle Aar sideli, da jeg Hente
hos en Lan'vs-Dommer, og jeg^engangreisede
med hans Frue, da vi kom ind paa Veten
til en Kone, hvilken log meget vel imod os,
men spules at giore alt for meget deraf.
Nu var hun i Stuen, nu i Kielderen, nu

satte hun sig paa Hylden, nu under Bor-
det, nu klamrede hun med Piger, nu med
Drenge. Vi bade hende ti Gange, hun
skulde ingen Umag giore sig for vor Skyld;
thi vi kunde lade os noie med et Stykke
Smorrc-brov. Hun torrede Sveden af sig
ti Gange, og bad os have Taalmodighed en
halv Times Tid. Fruen svoer for mig, at
hvis hun havde vidst, at Konen vilde have
giort saadan Vcesen, havde hun heller taget
ind i Kroen; thi hun vilde nodig vare for-
meget i Gield hos samme Kone, efterdi hun
havde en Sag for Landstinget. Endelig
blir Bordet brevet, og ventede jeg da i det
ringeste at see en Postei til den forste Ret;
men alle disse Anstalter faldt ud til en

klumped Meelgrod og otte haarrkogede Mg.
Men vel var dog noget. Kunde Herr Viel-

geschrey endnu med al sin Stoien giore saa
meget som et Mg, var det ikke saa formt-
derligt, som det er. Dersom han endnu

glorde det for at fordrive Kuld eller Skior-
bug, kunde man sige, at der dog blev noget
giort Saaleves bar en gammel Magister
fordum om Vinteren Brande op paa sit
Kammer af Kielderen, og siven af Kammeret
ned i Kielderen igien, saa lange indtil han
ingen Varme meer behovede. Men Herren
arbejder paa intet, det er intet og vet blir
til intet. Der er ingen udi Huset, som han
roser for Flittighed uven mig, og der er dog
ingen, som gior mindre Gavn, endfliondt
jeg er altid gefliteftig. Forgangen da En
spurgte, hvor mange Folk han holdte, svarede
han: Ikkun een; thi Pernille er min Stue-
pige, min Kokkepige, min Kammertiener. min
Seeretaire, min Huushoiderfle, min Kone;
hvorvel det sivste ister var Logn. Ikke forri
jeg er just mere kydst env en anden, men

han har ikke Stunder at ligge hos nogen,
og jeg er aldrig smukkere i hans Dien, end
naar jeg har en ^en siddende bag Dret.
Men der seer jeg Huusholderflen Magde-
lone komme.

Anden Scene.

Magdelone. Pernille.
Magdelone. Gid I saae en Ulykke,

hvilke Skriver-karle I ere!
Pernille. Altid stielder hun; hvad fat-

tes nu Jomfrue?
Magdelone Jeg saae igiennem en

Sprcrkke ind udi Skriver-stuen, der sidder de

Hunde og drikker Spanff-Viin, og Herren
veer ikke andet end ve striver; og en af dem
drak saadan Skaal: Magrelones Skaal! gid
det gamle Orgelvark var gift!

Pernille. Ha! ha! ha!
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komme noget lil i det samme, thi vi ere alle

Mennefler, saa havde han det paa sin Sam-

vittighed. Ach! ach! den forbandede Geskief-
tighev. Men hvoraf kan det komme, at

viose Mennefler ere saa stundeslose?
Pernille. Jeg kan ikke vide, Jomfrue!

Jeg mener, at ligesom de, som ere fodte
paa en Jule-Nat, leer altid Spogeise; de,
som er fod udi Regnvejr, grader altid;
saa bilder jeg mig ind, at flige siundcslose
og arbeidsomme Folk, som Herren, maa vare

giort i en Skriverstue, eller fodte paa en

Postdag.
Magdclone. Ei Snak!
Pernille. Ja, Jomfrue! det er saa kun

min Mening, som jeg ikke vil tvinge andre

til. Jeg har market tidt, at Herren har
varet ganske roelig, men saasnart han har
hort tale om Breve og Forretninger, er han
bleven ligesom Don Qvichot, naar man ta-

ler om vandrende Riddere. Der maa visse-
lig vare en Hob geflieftige Badfler i Her-
rens Mave, hvilke maa have den Natur, at

de begynde at fermentere, saasnart han seer
et Stykke Papiir: eller han i Steden for
Blod maa have Blak, som lober om i Aa-
rerne.

Magdclone. Hvad det er eller ikke er,
saa lider jeg derved, og min Belfard blir

sat tilside ved hans Stunresloshed.
Pernille. Hans egen Datters Velfccrd

blir sat tilside derved. Han har jo lovet

hundrede Gange at flye hende en Mand,
men glemt det hundrede Gange igien, og
Monsieur Leander, som elfter hende i el

heelt Aar, har endnu ingen Lejlighed faaet,
at tale med ham derom.

Magdcionc. Men er det Leanders og
Jomfruens rette Alvor, at de vil have
hverandre?

Pernille. Ja vist, I flal nok faae det

i at see.

Tredie Scene.
Leonora. Magdclone. Pernille.

Leonora. Hvor er Huusholdcrflen? —

min Far kalder paa hende.
Magdelonc. Saa maa jeg da lobe.

Gaaer.

Pernille. Det var ret vel, at hun gik.
Nu kan vi tale noget sammen om det andet.

Leonora. Ach Pernille! jeg forlader
mig paa din Hurtighed og den Credit, du

har hos min Faer/
Pernille. I Dag stal det, min Tree,

blive noget af; thi jeg veed ikke, Herren har
bavt nogen Tid minere at bestille. Jeg har
bestilt Leander at komme hid Klokken ni, og
saa haaber jeg nok, at han flal faae et

Qvarieers-Tid at tale med Herren. Doter
os kun om Tiden at giore.

Leonora. Jeg haaber nok, at naar min

Faer seer hans Person, og horer hans

Mag-elone. Jeg er, Himlen fleeLov!
ikke saa flammet endnu, at de har fornoden
at ligne mig ved et gammelt Orgelvark.

Pernille. Det fluide jeg vgsaa mene.

Magdclone. Jeg har jo endnu ikke
naaet mine fyrgetyve Aar.

Pernille. Ja hvad er det at regne for
Alder! En Pige kan man nytte, indtil hun
er halvtredsindstyve Aar.

Magdclone. Og desforuden bær jeg
min Alder meget vel; thi jeg har endnu

ingen Rynker.
Pernille. Ei! Hun har, min Troe, et

godt brugeligt Legeme endnu, det er Synd
at sige andet. Det er flet ikke for Hendes
Ansigt eller Skabning, de foragte Hende,
men fordi hun forklager dem iblandt for
Herren.

Magdclone. Det er sandt, Pernille!
Det er for min LErlighed, at jeg maa lide
alt saadant. De bilder Herren ind, at de

flcrber sig ihiel i hans Tjeneste, og raaber
paa heiere Lon, da de dog ikke fortiener
Halvdelen af det, de faaer, og desforuden
har aldrig ringelte Skilling under Handerne,
uden de tv klipper noget deraf, saa at han
omsider blir til en Staader.

Pernille. Ei! slig ikke det. Herren har,
min Troe, ali for mange Dien i Hovedet,
og seer alt for noie til udi Huset, at nogen
fluide kunne bedrage ham.

Magdclone. Just forri han er saa flit-
tig og gestikflig, just derfor blir han bedra-

gen. Naar jeg vi! vare ham av om hans
Tieneres Utroeflab, har han formedelst andre

unyttige Forretninger aldrig Stunder at hore
mig. Jeg fluide aldrig have blevet her saa
lcengc, var det ikke for een Tings flyld.

Pernille. Hvad er detd
Magdclone. Det er, at han har lovet

at flaffe mig en Mand. Men disse forban-
dede Forretninger, som kommer imellem,
hindrer ham i hans Forscrt.

Pernille. Han har jo ikke Stunder at

gifte sig selv engang, langt mindre sin
Huusholderfle.

Magdclone gr«dende bitterlig. Jeg havde
maaflee lange siden kunnet vare gift, om jeg
ikke havde forladt mig paa hans Lofter.

Pernille Jeg veed, I kan jo ikke frie
selv, Jomfrue! jeg vilde onfle, det var Mo-

den; jeg flulve, min Troe, ikke heller gaae
saa lange, som jeg giøv.

Magdclone. Nei, det er sandt. Men
Madame Kirsten Gifte-Kniv har tilbudet

mig adskillige Gange, for en Discretion at

flaffe mig en brav Mand, men jeg har al-

tid biet paa Herrens Naade.

Pernille. Hun maa da ret bryde en-

gang overtvert, Jomfrue! og tage Herren
med en Trumpf, naar Hun engang finder
ham ledig.

Magdclone. Naar finder man ham le-

dig, Pernille? Ach! Ach! om En kunde
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Stand og Vilkaar, saa blir tet ikke saa
vanflelig Sag.

Pernille. Det er sandt nok, Jomsrne!
men Knuden er kun at finde en ledig Time
hos ham. Men der hor jeg, han kommer.
Det er bedst, at I lobcr tilside.

Fjerde Scene.

vielgeschrep. Lars Dintfas. Christoffer
Federmesser. Jens Sandbiichs. Christen

Eriffel. Pernille.
Pernille sætter sig ned ned Bordet at skrabe Penne-
fi-dre, og Bielgeschrey kommer ind udi sin Slaap-
rok, efterfulgt af fire Skriverkarle, alle med Penne-

fiedre bag Orene.

vielgkschrev gaaer frem og tilbage, stirrende
paa et Stykke Papiir, raaber: Lars Dintfas!

Lars lobende til ham. Ja Herre!
Vielgeschrep gaaende til den anden Side.

Lars Dintfas!
Lars. Her er jeg, Herre!
vielgeschrep gaaende til den anden Side,

stirrende. Christoffer Federmesser!
Christoffer lobende til ham. Hvad har

Herren at besäte?
pielgeschrey. Hvad vil du? du seer

jo, at test har at bestille.
Christoffer. Herren kaldte paa mig.
Viclgeschrey. Det var Logn. Bi" kun

til jeg kalder paa dig. Hvor er Jens Sand-
bücks? Er han ikke tilstede?

Christoffer. Jo han er, Herre,
viclgeschrev. Jens Sandbiichs!
Jens lobende til ham. Her er jeg Herre!
Vielgeschrep gaaer stirrende til den anden Side.

Jens Sandbiichs!
Ions lobende til ham. Hvad har Herren

at befale?
üielgtfdjrey. Har du reenstrevet Co-

pien as forrige Uges Udgifter?
Jens. Ja Herre? her er den.
Oielgeschrep. Er den consereret med

Klatten?
Jens. Ja Herre! Jeg og Christen Grif-

fel confererede i Morges ved Lys.
Dielgeschreo. I confererede vel saadan

som I confererede sidste Gang. Jeg tor nu

flet intet lade passere, uden jeg har seet det
igiennem selv. Hvad bestiller du, Pernille?

Pernille. Jeg sidder og straber Penne
tilrette for Skriver-Karlene.

Dielgeschrey. Det holder jeg af. Jeg
har mere Nytte af den Pige, end af alle
Jer andre Dogenichter, Stat kun op lidt,
Pernille! Jeg maa sidde og conserere. Chri-
sten Griffel! lers du, du lcrser tydeligst.

Christen. Den 21de udgivet: 1)3 Rdlr.
2 Mk. Arbeivslon for Herrens brune Klcrd-
ning. 2) 4 Mk. for et Par Tofter til Per-
Nille.

Pernille. Det er sandt. Jeg har glemt
at takke Herren derfor. Jeg lakker, gunstige

Herre; jeg stal stide dem op paa Herrens
Sundhed.

Vielgeschrey. Du kanst takke mig en
anden Gang, Pernille! ikke naar jeg sidder
i Forretninger. Nu kunde vi allerede have
avanceret et temmelig Stykke, hvis du ikke
havde kommet med den Snak. Loes videre.

Christen. 3) For fire Pund Kalve-Kiod
3 Mk. 4) For fire Potter Melk i Mk.
5) Drikke-Penge for detgadforraadnede Pcr-
rer, som vi fik til Forcering, 1 Mk. Sum-
ma Lateris 5 Rdlr. 5 Mk. 6) Et Pund
Eaffeebonner ! Rdlr. 7) Hent 2 Skilling i
Theevand. 8) 3 Skilling til en Qvint paa
Jomfruens Luth.

Vielgeschrey. Holdt! ^lccs op igien.
Hvad fulgte efter de 2 L-killing i Thee-
vand?

Christen. Derpaa folger 3 Skilling til
en Qvint.

Vielgeschrep. Gid I faae en Ulykke for
Jer Copiering og Conferering! Paa de 2
Skilling i Theevand folger l Skilling, givet
i Almisse til en Slaader.

Pernille. Det var uforstammet at glem-
me saavant. Nu blir jo den hele Regning
gal.

vieigeschrey. Maa du ikke vel sige det
Pernille! Er jeg ikke et ulyksaligt Menne-
ste, der har flige Tienere. I Steven for at
lette mig i mine Forretninger, flyer de mig
flere paä Halsen. Skriver nu om igien, I
Skabhalse! hver sin Copie, saa veed jeg
endelig den maa blive rigtig.

Pernille. Vil ikke Herren drikke Thee?
Oielgeschrep. Faaer jeg Stunder til at

code og vrikke? Nu har jeg to Breve at
flrive. At flrive et Brev, holdes kun for en

Bagatelle, men af dem, der ikke har for-
sogt, hvad det er; thi her stal paa eengang
tcenkespaaPostpapiir, Pen,Blcrk, Lys, Sig-
net, saa at En kan blive gal i Hovedet,
naar man tcrnker derpaa.

Pernille. Herren glemte endnu at regne
Lak med.

viclgeschrcp. Det er sandt, Pernille,
det er uendeligt. Nu, flriver I Karle der
henne?

Larlcnc. Ja.
vietgcschrcy. Hvor ere alle mine Skri-

ver-sager, Pernille?
Pernille flyver omkring. Her er Postpapiir,

her er Lak, her er Signet.
viclgeschrep. Denne Pige kunde jeg ikke

undvcere; thi hun har Memoriam localem.
S-etter sig ned at flrive, men reiser sig strå;. Per-
Nille!

Pernille. Herre!
vieigeschrep. Har Honsene faaet Mad?
Pernille. Nei! Herren pleier selv at

give denn

vielgeschrcp. Hvor er de Oste-skorper,
jeg flår i Gaar?

Pernille. De ligger hen i Skuffen.
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üielgcscbrev kaster ud igjennemVinduet. Tipe!
Tipe! Tlpe!

Femte Scene.
Leander. Personerne af forrige Scene.

Pernille. Nu kommer Han ret tilpas,
forend Herren kommer i med at skrive. See!

gak nu imod ham.
Leander. Jeg beder pdmygft om For-

ladelse, min Herre! Jeg har noget at tale
mev Ham, som er mig saaveisom Ham selv
magtpaaliggende.

vielgeschrey. Hvad er det? Han er saa
god at sige sin Mening kort, thi Tiden er

knap for mig.
Leander. Jeg er Jeronimus Christoffer-

sens Son
vielgeschrey. Jeg tiender Monsieur Je-

ronimus. I bar en brav Mand til Faer.
Leander. Jeg er kommen her efter min

kjeere Faers Raad og Villie, at.....

Vielgeschrey til Skriverne. Skriver I der

henne, Karle?
Tutti. Ja vi gjor.
vielgeschrey. Lad engang see, hvorvidt

I er kommen. Om Forladelse, Monsieur!
et Dieblik. Ganer hen til det lange Bord.

Sjette Scene.
En Barbeer. En Bonde. En Skralder.

De Forrige.
Barberen kommer forst ind. Ich bin schon

zwei mahl hier heute gewesen umb den Herrn
zu barbieren, aber der Herr war noch nicht
aufgestanden

vielgeschrey. Ja Mester! I maa erpe-
dere mig saa hastig, som mueligt er; thi
jeg har Hoenverne fulde af Forretninger.

Han scetter sig ned at lade sig barbere; medens

Barberen sceber ham, fsrer han saadan Snak:

Es ist ein grausames Weiter heute.
vielgeschrey. Det marrker jeg.
Barberen. Ich weiß nicht, wie es mit

der Welt beschaffen ist, io mehr man lebt,
jo ärger gehts; man höret und siehet nichts
als Böses. Der Herr hat vielleicht aehö-
ret, was in diesen Tagen passiret ist?

vielgeschrey. Nei, jeg har intet Nyt
Hort, jeg har ikke Heller Stunder at sporge
om Nyt; thi leg har nok i mine egne Sa-

ger, og faaer ikke et Diedlik Tid til at tale

med en cerlig Mand.
Barberen. So will ich es denn Jhro

Gnaden erzählen: eine Matrosen-Frau in

den Neuen-buden hat auf einmahl zwei und

dreißig Kinder zur Welt gebracht, und war

doch nicht dicker als eine orvinaire schwan-
gere Frau. Wt kann Jhro Gnaden daö

begreiffen?
vielgeschrey. Jeg har ikke fornoden at

brpee mit Hoved med at begribe det; thi
jeg maa forst vide om det er sandt.

Barberen. Das ist so wahr, als ich
hier stehe, denn ich kann die Historie mit
Umbständen erzählen; denn die Kinder wur-

den alle getauft, aber stürben gleich darauf.
E» Bonde kommer ind. God Morgen,

Husbond! Jeg har Penge at pde forto
Pund Bpg og et Boel-sviin.

vielgeschrey gaaer fra Barberen, ganfle over-

f-ebet. Du staacr jo for tre Pund Bpg?
Bonden. Ja jeg veed det nok, go'Hus-

bond! men Husbonden maa give mig efter
det ene Pund Bpg i Aar; thi Tiderne ere

saa flet for os, som de aldrig har varet.

vielgeschrey. Det er en gammel Snak
den. I klager allid.

Bonden. Ja Husbond! hvem der har
hoie Marker, som vi, dcn har ikke faaet
meget i Aar. Kornet syntes vel at vare

noget, da det stod paa Ageren. Drvilen
spliee mig ad, Husbond! fik vi ikke min-
dre Korn i Aar end i Fjor; og det er knapt,
at man vil give os en Rirraler for Ton-
den paa Torvet. Veed Husbono ikke, hvad
Capitels - Kiob blir i Aar?

vielgeschrey. Nei, jeg kan ikke vide.
Men hor! Du maa give mig Penge for tre

Pund.
Bonden. Ach! jeg vilde gierne go' Hus-

bond! jeg vilde gierne; men Husbonden
maa have Taalmodighed med mig i Aar,
saa stal jeg siden strcebe, som en cerlig Mano,
baade at betale Skat og Landgilde.

vielgeschrey. Du lover saa alle Aar,
og del er dog lige ncer.

Bonden. Ja Gud bedre, Husbond!
naar Skab kommer paa Qvcrget, og tar

vore Heste bort, saa at vi maa leie for
Penge vore Naboers Heste at ploie Jorden
mev'

Bonden taer nogle Penge op af en Klud, som
Vielgeschrey tceller.

En Skrceder lommer. Herren har vist
forlanget, at jeg fluide tage Maal til en

Klccrning?
vielgeschrey lober fra Pengene. Naar det

komnier, saa kommer del allsammen paa
eengang.

Skrwdcrcn. Det flal vcere giort i et

Dieblik, Herre!
Vielgeschrey lader tage Maal af sig.

Bonden. Pengene var 10 rigtig, Hus-
bond! for de to Pund Byg?

Vielgeschrey lober til Bonden iglen. Det er

sandt, jeg talle ikke alle Pengene. Her
kommer saa meget paa eengang, at man

maa blive gal i Hovedet
Tcrllcr Pengene igien.

Barberen. Will der Herr, daß ich ein
andermahl wiederkommen soll?

vielgeschrey. Jeg er jo alt raget, Me-
ster! Tar sig om Hagen, og foler Soeben. Hiüe-
mcrnd; Serben torres ind i Anstglei; bav

Taalmodighed lidt, medens jeg rages. San-

ter flg ned og siger: Ach! Gud bedre ben, der
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bar mere at forrette end han kan overkomme!
Skriver 'I derhenne? Dc svarer Ja.

Pernille. Ach flunftifle Herre! Vil han
ikke tale et Ord med denne fremmede Herre,
der bar biet saa lamge.

viclgcschrcv. Hillemcend! det var sandt.
Gaaer bort I andre, og kommer igien om
en Time. Om Forladelse, Monsieur; at jeg
harladetHam staae saa lcenge! Han seersclv,
bvorran feg er omsvcendt af Forretninger.
Hvad er ellers Hans Begiering?

Leander. Min Herre! Jeg er Jeroni-
mus Ebristoffersens Son, som med min
Faers Villie kommer hid al begiere Hans
kicrre Datter, som feg nogen Tid har baa-
ret Kicrrligbed til. Min Faer fluide selv
have havt den LEre at ovvarte Herr Viel- !
geschrey og paa mine Vegne gjort dette
Forflag, men en liden Upasselighed hindrer
ham at komme ud i disse Dage.

vielgcschrcy. Monsieur! jeg takker Ham
for Hans gode Tilbud. Men maatte feg
tage mig Frihed og sporge, hvortil Han
har avvliceret sig?

Leander. Min Faer har intet sparet
paa min Optugtelse. Han har ladet mig
reise Udenlands, ladet mig leere alle galante
Erercitier og adstillige Sprog, foruden Vatin.

Diclgcfcbrcy. Det er godt nok, Mon-
fleur! men jeg er meget for en Svigerson,
der er arbejdsom, der forer en god Pen,
og kan aaae mig noget til Haande i mine
Forretninger.

Leander Hvad det angaaer, saa kan jeg
vise min Herre Prover paa min Feerdigbed
af adflillige Breve, som jeg har i min
Lomme, og vil tage mig den Frihed at vise
Herren.

pielgeschrey. Skriver I noget derhenne?
Tutti. Ja!
vielgeschrey. Lad see, hvor langt I er

kommen.
Gaaer hen og kommer til Leander igien.

Leander. See her min Herre! her er

adflillige Breve, saavel paa Franfl, som paa
Latin.

ldielgcschrey. Nei Monsieur, det er ikke
saa jeg mener, forstaaer Han sit Boghol-
derie?

Leander. Nej, min Herre! hvortil flulde
det nytte mig?

pielgeschrey. Det kunde nytte mig; thi
det andet Slags Skrift er jeg ikke tient
med. Jeg vil at min Datter flal have en

god Bogholdere, og eftersom Monsieur ikke
forstaaer Bogholderie, saa maa Han ikke
tage ilde op, at teg afflaaer hans Begie-
ring.

Leander. Jeg vil gierne lcrgge mig ef-
ter Bogholderiet for Hans Jomfrue Dotters
flyld, som jeg saa inderlig elsker.

Dielgeschrep. Ei Monsieur! tael ikke
derom; den Profession flal man have
lært fra Barndommen op, og tilmed saa

har jeg halvdeels loved min Dotter bort
til Bogholder Erich Madsens crldste Son,
Peder, som flal voere en dygtig Karl, og
troede i sin Faers Fodsvoer.

Leander, Jeg er forsikkret paa, at Jom-
fruen aldrig beqvemmcr sig til at tage saa-
dan Pedant, og jeg undrer mig over, at
min Herre vil give sin Dotter til saadan en.

vielgeschrcy. Jeg teenkte det nok. I
gode Cavaliers kalde alle dygtige og lLrde
Folk Pedanter. Det er en Person, som
kan lette mig meget i mine store Forret-
ninger, som vore mig over Hovedet.

Leander. Jeg veed ikke, hvav Forret-
ninger en Mand kan have, der sidder i in-
gen Bestilling?

vielgeschrep. Jeg har saa mange For-
retninger, at jeg faaer ikke Stunder til at
aede og drikke. Pernille! han siger, at jeg
ingen Forretninger har! det kan du vidne
med mig.

Pernille. Herren har ti Meends Arbeide.
Det er hans Uvenner, som siger om ham,
at han har ingen Forretninger. Herren
holder jo, foruden mig, fire Skriverkarle;
hvilket allene er Beviis nok, at han har
Forretninger.

vielgeschrey. Og jeg kommer endnu til
at tage et Par an. Skriver I noget der-

henne, Karle. .

Tutti. Ja, vi flriver af al Magt.
Leander. Min Herre! jeg kan forsikkre

Ham paa, at Hans Dotter aldrig flal faae
den Pedant.

vielgeschrcp. Hvem Pokker vil hindre
mig derudi?

Leander. Det flal jeg, det flal Jer
Dotter selv.

Vielgeschrcp. Det er artig!
Leander. Jeg kan forsikkre min Herre

paa, at der intet flal blive af.
viclgeschrcy. Og jeg kan forsikkre Jer

paa, at hun flal blive gift med Peder Erich-
sen, Bogholder, indenSoelgaaer ned. Adieu
Monsieur! Jeg har ikke Stunder at tale
med Ham mere. Leander gaaer bort. Har du

hort Magen til den Karl, Pernille?
Pernille. Det bekjender jeg; havde det

ikke vceret af Respect for Herren, saa havde
jeg givet ham en paa hans Mund.

Vielgeschrey. Den Karl vil foreflrive
en brav Mand, hvem han flal gifte sin
Dotter til, og foragte en Bogholder. Jeg
har en Hob at bestille, men jeg faaer da

at tale med min Dotter lidt. — Leonora
kom ind!

Syvende Scene.

Leonora, vielgeschrey. Pernille.
Skriverne.

vielgcschrep. Min Dotter! hvorvel mine

Forretninger ere store, saa tcenker jeg dog
paa din Belfoerd.
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Leonora. Jeg takker min hierte Faer,
vielgeschrey. Jeg bar i Sinde at gifte dig.
Leonora. Jeg takker.
viclgcschrep. Og det med en brav for-

ständig Karl.
Leonora. Jeg er forsikkret om. at min

Faer gir mig ikke bort, uden til et flikkeligt
Menneste.

Picigeschrey. Og leg vil, at du stal
have Bryllup med ham inden Aften.

Leonora, ligesom min kjeere Faer fin-
der det for godt.

vielgcschrey. Jeg bar ikke villet sporge
dig til Raads, forend jeg lovede dig bort,
saasom jeg er vis paa din Lydighed imod
din Faer.

Leonora. Ach, min hjerte Faer! jeg
saaer just den Person, som jeg mest elfler.

Pielgcschrey. Det er den Person, som
jeg ncrvnede for dig i Gaar Aftes.

Leonora. Nej! Papa talede intet derom
i Aftes.

vielgeschrey. Saa har du glemt det,
mit Barn ! jeg har hundrede Ting udi Ho-
vedet, og kan dog bedre komme en Ting
ihu end nogen af Jer andre! Personen
er et fornuftig ungt Menneste.

Leonora. Ja det er, min Troe, vist.
viclgeschrey. Og har en brav Mand

til Faer, i hvis Fodspor han vil troede.
Leonora. Det tviler jeg ikke paa.

viclgeschrep. Og inden fire Aar vil
blive ven dygtigste Bogholder udi Byen.

Leonora. Hvad? Leander Bogholder?
Pielgcschrey. Han hedder ikke Leander,

han hedder Peder, og er Erich Madsen
Bogholders Son.

Leonora. Ach Himmel! hvad horer jeg I

jeg toenkte, at det var Leander, Herr Jero-
nimi Son.

vielgeschrey. Ha, ha! nei mit Barn!
det er ikke Partie for dig. Den Snushane
var her nyelig, men fik strar Afflag.

Leonora. Ach jeg elendige Menneste!
vil I give mig bort til saadan en Pedant?

Vielgeschrcv Hor! mine Forretninger
tillader mig ikke at holde lecngere Snak
med dig; gak strar ind og lav dig paa at

giftes med den unge Bogholder inden Aften.
Leonora gaacr gradeude. Pernille! Folg du

efter hende^ og forehold hende den Lydighed,
hun er sin Faer styldig.

Pernille. Herren maa ikke tvile derpaa.
Jeg stal herudi vare Ham ligesaa tro som
i alt andet.

viclgeschrep. Skriverkarle! kommer op

paa Salen, der kan vi forrette vore Sager
i Roelighed.

De stilke alle Pennene under Grene og gaaer.

Ottende Scene.

Pernille. Leonora.

Pernille. Den som vil spille noget Puds

maae forst soge at komme i dens Credit,
som han vil ootrcrkke. Naar Herstabet i et

Huus er gudfrygtig, stille alle habile Tie-
nere sig ogsaa gudfrygtige an. og derved
komme fort, og giore hvad de ville. Naar
store Herrer giore sig en Glorie af at briste
hinanden i Seng, insinuere Tienere sig ved

det samme. Naar store Herrers Genie er

at stoie over flet intet, seer man ogsaa Tie-
nere at puste og terre Sveden af sig, stiondt
de intet forrette. En habil Tiener, der »il
giore et Skielmstykke, maa forst udstudere
sit Herstabs Naturel og iføre sig det samme.
Dette har jeg taget i Agt, og derfore freier
mest i Huset, og mindst forretter, hvorud-
over jeg meest er hort af alle. Naar Her-
ren klager over sit Arbeide, klager jeg med,
naar han stoier, stoicr jeg med; naar ban
tor Sveden af sig, torrer jeg med; naar

han for sine Forretningers skyld finder det

raadeligt at give sin Datter bort til en

Bogholder, roser jeg saadani Partie, stiondt
jeg i mit Hierte er saa lidt derfor, at om

I selv, Jomfrue, blev saa gal at ville have
saadan Mand, stulde ingen voere mere Jeres
Fjende end jeg.

Leonora. Du har ikke Behov at voere

bange derfor.
Pernille. Lad saadan Slyngel gaae hen

og gifte sig med et gammel Blockhorn. Er
han fiabt til at ligge i saadan Jomfrues
Arm, og er I stabt til at voere Madame
Bogholders?

Leonora. Ach Pernille! jeg forlader
mig allene paa dig. Men hvori bestaaer
det Anflag, hvorved du agter at gjore det

til intet, og befodre min Kicrrlighed med
Leander?

Pernille. Ei, Jomfrue! jeg siger ikke
mit Anflag, forend det hele Senat blir sam-
let.

Leonora. Jeg troer, at Leander og hans
Tiener kommer hid paa Dieblikket.

Pernille. Gib de vilde komme; thi nu

er den eneste Tid, vi faaer Lejlighed at tale
sammen i Dag. Jeg laver til Barsel med

Tvillinger, og Leankers Favorit Oldfur stal
vcrre Jordemoer. Jeg har Bud efter dem.

Men see! der kommer de.

Niende Scene.
Leander. Leonora. Pernille. Gldfup.

Leander. Ach! allerkioereste Jomfrue!
jeg har aldrig havt saadan ond Time som
denne, siden jeg fik saadan haanlig Afoiis-
ning as Hendes Fader.

Leonora. Ach Leander! den har ei hel-
ler vceret mindre ond for mig.

Pernille. Hor I godt Folk! her er in-
gen Tid til at holde lang Fadder-Snak.
Jeg bar en Hob Machiner i Hovedet, som
stal scettcs i Vcrrk.

Leonora. Lad oS nu hore dit Anflag.
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Pernille. Mit Anflag? meen' I Jom-
frue, at eet Anflag vil forflaae? Der dar
modt mig saa mange Vanskeligbedcr udi mit
Foretagende, nt jeg har varet nogle Gange
farbig til at forlade det hele Bark.

Leander. Ach! lad es da hore, hvad
du har paafundet, for at hicrlre os.

Pernille Hor Monsieur! kan I agere
cn Pedant udi Nobsfalb? deruri beftäaer
Hovedposten.

GIdfux. Hvad han ikke kan, det stal jeg
nok leere ham.

Pernille. Kiender du Peder, Erich Mad-
sen Bogholders Son?

GIdfux. Jeg har feet ham mange Gange
paa Gaden.

Pernille. Hans Person maa Leander
tage sig paa, og komme til Herren for at

frie.
GIdfux. I dette forste Anflag gier jeg

to Antegninger. For det forste: har Hcrr
Vielgeschrey nyelig taelt med Leander, og,
for det andet, kiender han Bogholderen,
efterdi ban har udvalt ham til Sviger-Son.

Pernille. Dine tvende Antegnelser sat-
ter jeg en Streg over iglen. Herr Bielge-
schrey har aldrig taelt med Leander uden

eengang. Og lad vare han havde taelt ti
Gange med ham, saa kiendte han ham dog
ikke. En Mand, i hvis Hoved vrimler saa
mange Forretninger, som Myrer i en Tue,
kiender ikke saa let Folk igicn. Det er knapt
at han kiender mig iblandt; thi i Gaar stod
han lange og taelte med mig, og kaldte mig
Magdelone. Tilmed stal Leander fore sig
saaledes op, haare udi Klocdedragt og Lader,
at han stal kunne bedrage, hvem det stulde
vare. For det andet, har jeg udspionered,
at Herren har aldrig taelt med" den unge
Bogholder, men allene med hans Faer.
Mener du, at jeg ikke overlagger mine Sa-
ger?

GIdfux. Ja saa tar jeg mine Ord til-
dage. Jeg horer, at det kan lade sig giere.
Men naar da den rette Bogholder kommer,
saa blir jo Bedrageriet aabenbare.

Pernille. Han maa vel komme; det stal
dog ikke blive aabenbaret. Naar Leander
har »æret her forst, maa den anden gierne
komme siden.

GIdfux. Ei! det gaaer aldrig an, uden
man mager det saa. at den rette Bogholder
ikke kommer ind.

Pernille. Hvis det stod i min Magt,
saa havde jeg ikke ncrr havt saa mange
Omsvob at speculere paa. Jeg kan ikke

hindre ham at komme ind; thi jeg staaer
ikke altid ved Porten, og Gaardskarlen har
Ordre at lukke ham ind. Men hor nu,

hvad der niaa giores; Leander stal femme
hid Klokken to, som er en Tiine for den

anden kommer, og saa faaer han Herren i
Tale og Tilsagn paa hans Datter. Men
forend Pedanten kommer, maa vi indvikle

Herren udi nogle uformodende Forretninger,
saa at han ikke faaer Stunder at tale med
ham.

GIdfux. Mener du da, at han gaaer
bort uden Befled?

Pernille. Han stal gaae meget fornoiet
bort.

GIdfux. Hvor Pokker kan det lade sig
giore?

Pernille. Jeg er ikke kommen balv-veis
endnu. Bi har her en giftesyg Huushol-
berste, hun hedder Magdelone, som Herren
har tidt lovet at forsorge; hende bilder jeg
ind, at Bogholderen frier til hende. Naar

I han nu kommer, medens Herren er i For-
retninger op tilDrene, saa raaeer jeg ham
at lade Jomfruen komme ned at entretenere

Bogholderen, menisteden forJomfruen brin-
ger jeg ham Magdelone ned, som mener, at
det er hendes Frier.

GIdfux. Hillemand! det er alt for store
Anflag for cn Pige, som du est. Men efter-
som Magdelone er noget til Alders, kan han
maastee ikke fatte Kicrrlighed for hende.

Pernille. Fatter han ikke Kicrrlighed til
hende, saa er det bisbedre. Men resolverer
han sig til at tage hende, som jeg nok troer

lthi flige Karle seer kun efter Penge og
Velstand), saa kan Magdelone derover ogsaa
blive gift, og Comoedien desartigere blive
spillet; thi jeg kan ikke negtc. 'at jeg jo
gierne vilde have Magdelone gift med denne

Bogbolder.
GIdfux. Ha! ha! ha! men jeg seer

saa mange Vanskeligheder ved alt dette, at

jeg kan aldrig bilde mig ind, at det vil
lobe vel af.

Pernille. Naar jeg kun faaer Herren
indviklet brav udi Forretninger, tviler jeg
ikke om et godt Udfald.

GIdfux. Men at vikle ham ind i For-
retninger, kan just fordcrrve Sageit; thi saa
sætter han Brylluppet op, og faaer imid-
tid Sandheden at vide.

Pernille. Del stal ieg nok sætte en

Pind for; thi jeg svcer ham til, at Leander
lurer paa at snappe Jomfruen bort (hvilket
er sandt) og raadcr ham at ile med Bryl-
luxpet. Og, som jeg bitr Herrens Geheime-
Raad, saa bestavncineg Leander, som er for-
klcrv, i en Hast, og den anden stal ikke

komme forcnd det er for silde. Jeg stal nok
drive dette igiennem uden Hererie.

GIdfux. Jeg onfler dig Lykke, Per-
nille ! . .

Pernille. Mener du, at du stal lmld-

lertid vcere orkeslos?
GIdfux. Jeg seer ikke, at jeg har noget

at forrette udi alt dette, med mindre du og-
saa vil gifte mig med det samme, og paa

eengang have den ALre at flutte en Triple-
Alliance eller tre Gifte-Trac ater.

Pernille. Nei! Du stal saae nok at Le-

stille. Du stal bringe Herren ubi Forret-
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ninger og Uroelighed. Forst stal du komme
hid som et Bud fra Leander, at lade Her-
ren vide, at han bar i Sinde at paafore
ham en Proces, efterdi han vil give til en

anden hans Datter, som ved adflillige Breve
har forpligtet sig til Leander. Naar han
saa faaer det at hore, blir Hovedet kruset
paa ham, og jeg raarer ham da at strive et

fyndigt Brev til Leanver, og at consulere
en Advocat, om han strar stal fare fort
med Brylluppet for at giere flige Trudseler
til intet. Al den Hielp, jeg behover af rig,
er kun at satte Herren uri fortrcedelige
Forretninger.

Vlöfup. Men naar Advocaten kommer,
saa siger han vel, at Herren stal give sig
tilfreds, og at de Trudseler har intet at
betyde.

Pernille. Derfor stal du ogsaa agere
Advocat, og stille dig saa gal an, at han
gaaer lige klog fra rig. Kan du ellers hille
paa noget anret at spilde Tiden for ham,
saa er det desto bedre; thi Vrede og For-
retninger ere Hjulene, som stal drive vor

Machine.
Vldfup. Det er en forbandet Machine.

Jeg kan blive ganste hovcdsvimled af det,
jeg horer fortcrlle, hvordan den er sammen-
sat; hvad Fanden er ret ikke, disse Qvinder
kan hitte paa.

Pernille. Du stal vare ved Haanden og
lave dig paa saadan Dragt, som er nodig
at brnge, og jeg stal ved en liden Pige,
som jeg har, lade Jer begge vide, naar Tid
er at spille en Rolle. Tre Personer stal du

agere; forst Budet fra Leandcr, siden Advo-
cat, og endelig en Barbeer, thi han n>aa

have Skicegget af sig i Eftermiddag; om en

Time maa ru vare her med dine Prcrpara-
torier. Jeg stal indlade dig i et Kammer,
og vare dig ad, naar du stal komme ind.
Det er alt, bvad du stal have i dit Hoved.
Det evrige stal jeg sorge for.

Leander. Men om nu denne Machine
gaaer i Stykker, hvad da?

Leonora. Om ret ikke lykkes, saa for-
lader jeg Jer dog ikke, Leander. Jeg om-

kom mig for selv, forend jeg tog den Pc-
dant.

Pernille. Jeg fluide for vride Hovedet
om paa Jer, Jomfrue! forend I fluide blive
Madame Peder Bogholders.

Leandcr. Jeg takker dig for din Iver
og Troeflab, Pernille!

Vidfup. Han takker hende, for hun vil
have den Godhed at vride Hovedet om paa
hans Kicereste.

Leander. Nei, Oldfur! det er ikke saa
at forslaae.

Vidfup. Dette Giftermaal med Magde-
lone, kunde man ikke lade det fare, for at

giore Intriguen mindre vanskelig?
Pernille. Men kunde du ikke holde din

Mund, og allene tage vare paa det, som

jeg har sagt dig? Jeg vil, at Magdelone
flal blive gift med vet samme for en vis
Aarsags flyid. Naar man vil giore noget,
saa maa man giore det saa, at det kan hores
og sporges; gaaer nu Jer Vei. De ril gaae.
Net! bi lidt. Jeg vil see, hvordan Mon-
sieur Leander bccr sig ad at agcre Pedant.

Leandcr. Jeg veed, min Troe, ikke,
forend Oldfur erercerer mig.

Vidfup. Maatte jeg kun gaae i Jer
Lrted, fluide det ingen Fare have. Lad en-

gang see, hvordan I vil boere Jer ad, naar

I stal spille saadan Person; bild Jer ind,
at jeg er Hr. Vielgeschrey, hvis Datter I
flal begiere.

Leandcr. Jeg koinmer efter min Papa's
Ordre, til hvilken min Hr. Vielgeschrey har
behaget at proponere

Vidfup. A er I gal? det er jo
Kammerjunker-Snak og Complimenter! Er
det at agere Skolemester? Giv nu Agt en-

gang paa mig. Jeg Peder, Erich Madsens
celdste Plante, barnefod ndi Aabenraa, kom-
mer her i Dag at angrasere min allerrin-
geste Person i min gunstige Herres Huld og
Bevaagcnhed, og at begiere til LEgte denne
hans Prima ftære Datter, Secunda ikke,
som Eders Gunst har lovet min kiccre Fat-
ter Erich Madsen Bogholder, siger Erich
Madsen Bogholder, at accordere, give, og
overantvorde til min Kicereste og Wgtefalle,
og det strap efter Sigt. Jeg tilflriver saa-
dant allene min gunstige Herres Godhed,
ikke mine meriterende Fortienesters Valuta,
thi jeg bekiender, at naar jeg ligner min
Persons Ringhed med saadan Jomfrue, paa
hvilken Eders Gunstighed har behaget at

give mig Transport, er jeg ikke vcrrd at lose
hendes «koeremme, ja kan ei lignes anderle-
des, vslore intrinseco, end en autorisered
Seddel mod^en Banco-Daler; ligerviis og
ligesom en Skriver-Tavle udi Storrelse og
Vigtighed overgaaer et Griffel, saaledes, og
ikke anderledes, overgaaer Jomfruens Dyd,
Stand og Vilkaar mine Dyrer, min Stand
og min Vilkaar. Hun er Skrivertavlen, og
jeg er hendes indtil Doden underdanige
Griffel. — Imidlertid, medens I saa taler,
stal I stedse svinge med den hoire Haand
og brav svcrlge Ordene ned.

Pernille. Det er godt nok, Oldfur!
men dn maa dog ikke outrere din Tale saa
meget.

VlSfup. Ja ja! vi kan altid flaae no-

get af. Kom lad os nu gaae hiem.
De gaaer.

Tiende Scene.
Leonora. Pernille.

Leonora. Ach, Pernille! Jeg flicclver
og baver, naar jeg tanker paa alt dette.
Forst er jeg bange, at Anflaget ikke flal
lykkes, og for det andet frygter jeg for Fol-
kes Eftertale, at jeg har fireret inin Faer.
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Pernille. Ei Jomfrue! er ikke Kicrrlig-
Heden stärkere end som sag, saa har jeg en
stien Invention; I flal stille Jer ved' Le-
ander, og blive Leonora Perer Erichsens.Leonora. Ach! nei, Pernille!

Pernille. Ach! jo, Jonikrne! Vi bar jo
da ikke saa mange Hocusrocus fornoden.

Leonora. Ach! Pernille! hor mig.
Pernille. Jeg bar eftertamk, det, Jom-frue! det er en stor Synd at narre sine

Forceldre. Og det for en ringe Ting.Leonora. En ringe Ting,'siger du!
Pernille. Ja vist monne det' voere en

ringe Ting, naar I tar i Betcenkning at
spille et Puds for at nyde den.....

Leonora. Jeg har aldrig taget det i
Betcenkning, men jeg siger kun, at

Pernille. Adien! Leonora Bogholders!
Leonora. Ach! jeg doer af Sorg.
Pernille. Adien! Madame Skrivertavle!
Leonora. Hvis du flaaer Haandcn af

mig. tar jeg Livet af mig selv.
Pernille. Jeg har efter Hendes Begie-

ring forstø brudt mit Hoved, saa jeg ncer er
gal, og siden holder Hun det for Synd at
bruge List.

Leonora. Jeg, vist gior jeg ei, hielp
mig, allerkicrreste Pernille!

Pernille. Mon Jer Faer er ikke be-
kiendt tilforn over den hele Bye for hans
Stundesloshed?

Leonora. Jeg tar det aldeles ikke i
Betcenkning.

Pernille. Mon han ikke af saadan Hi-
storic kan blive klog igien? .

Leonora. Ach! plag mig dog ikke meer.

Pernille. Mon nogen staaer storre Fa-
re, end jeg, naar ret bliver aabenbaret?

Leonora. Vil du da ikke tilgive mig
det, Pernille?

Pernille. Kys mig paa Haand da, og
bed mig om Forladelse!

Leonora. Ach gierne.
Pernille. Saa! nu er jeg god igien.

Men der kommer Magdelone. Comoedien
maa begyndes mer hende.

Leonora gaaer. I

Ellevte Scene.

Pernille. Magdelone.
Pernille. Nu Jomsrue! giv Jer nu til-

freds. Nu er Jer Forlosnings-Tid kom-
men. I kommer kanstee iBrude-Seng denne
Aften.

Magdelone. Ach! er det sandt, Per-
Nille?

Pernille. Ja det er gauste sikkert.
Magdelone. Med hvem, Pernille?
Pernille. Med en smuk velhavende ung

Person.
Magdelone. Ach! mit Hierte pikker i

mig af Glcede.
Pernille. Som forstaaer sit Bogholderie.

Magdelone gr-ed-r. Der udi Broken og Reg-nekonsten er den anden Alerander Magnus.
Magdelone grceder. Der forstaaer sit Een-maal«
Een, som fil Fader-Vor.

Magdelone. Ach min dejlige Pernille!
du stiærer mit Hierte.

Pernille. Der kan udregne baade med
Griffel og Blianspen, hvor mange Draaber
der er i Pebling-Soen. Magdelone gr-rder igien.
Men Herren har betinge! sig af ham, at han
stal gaae ham til Haande iblandt i hans
Forretninger.

Magdelone. Han maa gierne bruge
ham om Dagen, naar jeg kun ellers maa
beholde ham

Pernille. Det forstaaer sig. Gid Pok-
ker have en Mand paa andre Bilkaar.

Magdelone. Men seer han vel ud?
Pernille. Han seer saa vel ud, at jeg

blev ganfle flagen, da jeg saae ham; thi
ban har et Ansigt og en Mine ligesom en,
der har faaet Laudabilem til Attestats, og
gaaer paa Gaden saa modest og scedelig,
som han fluide folge Liig.

Magdelone. Men har han ogsaa noget
til Bedste?

Pernille. Det faaer I nok at vide, naar
I blir gift med ham; ellers om han aldrig
havde Midler, saa kunde han dog ved sin
Pen og sin Griffel rigelig forsorge Hende.

Magdelone. Men jeg er saa bange,
Pernille! at Herren glemmer det igien.

Pernille. Ei det er alt en sluttet Sag.
Der sattes kun, at I flal tale med ham og
give ham ogsaa Ja. Og staaer han Jer
ikke an, saa vil jeg nok have ham.

Magdelone. Du flal have en god Dag.
Herren har jo friet for mig.

Pernille. Men om saa var, han ikke
var sornoiet med Henve, og syntes, at Hun
var noget ved Alder, vilde Hun da fortryde
paa, om jeg tog ham?

Magdelone. Hvor gammel mener du
vel, at jeg er?

Pernille. I er jo fyrretyve Aar gammel.
Magdelone. Jeg har selv tilforn tcrnkt

det samme, men nyelig seet efter og fundet,
saa sandt som jeg er crrlig, at jeg er ikke
mere end tredive Aar gammel; thi jeg har
min salig Faders Haand derfor- som ikke kan
lyve.

Pernille. Man kan let forreigne sig.
Jeg holdes nu af alle for at vcere fire og
tyve Aar gammel, men jeg er vis paa, at
naar jeg engang ogsaa flal giftes, og seer
efter, saa finder jeg min salig Faders Haand
for, at jeg ikkun er sexten Aar. Min crld-
ste Soster Anne havde ogsaa giort en Mis-
regning, men tvertimod denne; hun fik en

Frier, da man holdt for, at hun gik i fit
Alders fiortende Aar; man holdt ret for tid-
ligt at gifte hende i den Alver, men da man

saae efter i Bogen, fandt man, at hun var
atten Aar gammel.
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Magdelonc. Ja see engang, hvordan
man kan forregne sig, Pernille! Men naar

kommer han hid?
Pernille. Han kommer Klokken tre i

Eftermiddag. Det er bedst, at Jomfruen
gaaer hen og pynter sig. Hun kommer ellers

ihu, hvad Hun har lovet mig; thi jeg har
formaaet Herren dertil.

Magdelone. De halvtredsindstyve Rir-
daler stal du vlrre vis paa. Der har du

min Haand. Hun giver Haand.

Pernille aparte. Nu er der allerede giort
Begyndelse. Det er stor Almisse ellers at

staffe ten Pige en Mand. Jeg har alorig
kiendt nogen saa gifte-syg. Dersom Alderen
nu allene hindrede hende i at blive gift, gik
hun gierne op paa Tinget, og svor sig Fan-
den i Vold paa, at hun var kun tredive Aar.
Til Magdclone. Men lad os komme ind i

Jer Kammer lidt, Jomfrue!

Anden Act.
Forste Scene.

vielgeschrey. Christen Griffel. Lars

Dinlfas. Christoffer Federmesser. Jens
Sandbüchs. Pernille.

Vielgeschrey kommer ind i sin Stue, med Penne-
sier bag Oret, og de sire Skriverkarle fslge ham
efter, iligemaade med Pennefiere bag Srene, Per-

nille har og Pen bag Oret.

viclgeschrcy torrende Sveden af sig. Per-
nille!

Pernille Herre!
vielgeschrey. Jeg tcrnker paa den Strå-

ten-Junker, som vilde sige, at jeg har intet
at bestille.

Pernille. Man kan blive gal over saa-
dan Snak.

vielgeschrey. Jeg har »æret henne til
Erich Madsens, Pernille!

Pernille, Har Herren alt vceret der?

det er mig kicert! lovede han da at stikke sin
Son hid Klokken tre i Eftermiddag?

vielgeschrey. Han kommer vistnok til
den Tid.

Pernille. Ach! jeg lcenges saa ester at

see dam.
vielgeschrey. Klokken tre kan du faae

ham at see.
Pernille. Jeg huaber, at han kommer

nok for; thi bet er forlibte Folks Maneer.

vielgeschrey. Det vil endelig ikke sige.
Men ellers saae jeg ikke gierne, at han kom

for ren Tid; thi der stal strives fire si ser

Bryllups-Breve, som stal stikkes nogle gode
Venner med Posten.

Pernille. Men kan de komme saa hastig
til Brylluppet?

vielgeschrey. Nei det er kun for Ee-
remonie. Jeg har og ikke Stunder til at

gisre Bryllup. Der blir intet virere giort,
end Eontracten ftuttet udi nogle gode Ven-
nerS Ncrrvcerelse. Men ret er mig klart,
at du siger, min Datter har faaet bedre
Tanker.

Pernille. Ei, det stal have gode Beie.
Derfor erdet bedst at smede, medens Jernet
er varmt, og stutse Eontracten i Aften.

vielgeschrey. Denne Aften stal alting
vcrre klargjort, og saa stal denne Snuus-

hane, som var her i MorgeS, faae en lang
Rase. Pernille! fæt dig ned vev Skriver-
bordet, du kan nok skrive en Eopie med.

Pernille. Ja vist, Herre.
vielgeschrey. Tar Jere Såre, Karle!

De tar Saxene efter Tempo. Ere I færtige
dermed?

Tutti. Ja det er beklippet.
vielgeschrey. Pennene fra Drei! De

tar Pennene fra L>ret. Dypper Jere Penne!
De dypper paa eengang. — Vielgeschrey kaster Pa-

rykken fra sig. Skriver! „Saasom det har
behaget Himmelen" hComma) har I det?
De flriver og repeterer det samme. „Ved en reen

Kicrrlighed at sammenknytte tvende Parter"
(Eomma) har I det? De repeterer igien.
„Nemlig min crldste Datter, bconora og

Seigneur Peder Erichsen Bogholder" <Eom-
ma) har J det? De repeterer igien. „Saa er

min Tjenstlige Begiering" Er nu ikke

Honsene kommen ind i Kiokkenet igien! Det
er mig cn forbandet Pige, den Kokke-Pige.
Gaaer ud og kommer ind igien. Raar han er ude,

stele de og kaste Papiir- Kugler paa hinanden.
De Dicrvle har ingen Ting at tage vare

end det samme, og dog kan ikke passe paa
at tuffe mig ben Kiokken-dor igien! Al Byr-
dcn i Huset ligger paa mig! Hvor var det

I flap? boes op, Christen Griffel! Christen
Griffel læser op fra Begyndelsen. „Saa er min

Tjenstlige Begiering, ac Han vilde med sin
Nccrvoerelse blvaane deres Wgtestabs Con-
tract" sPunctum s har I det? De repeterer

igien. „Samme Wgleflabs Contract er be-

rammet at flutles den forste April, Styli
Novi" har I det? De repeterer igien. fPunc-
tum l har I Let? De repeterer: Punctum.

vielgeschrey raaber: Anne!
Anne kommer ind. Hvad vll Herren?
vielgeschrey. Hor, Anne! den lille sorte

Hone maa ikke komme blandt de andre. Alle
de andre vil Len Stakkel aliid paa Hoveret;
hor Lu, bvaL jeg siger? thi jeg holder mest
af den Hone. Den har lagt mig siden Juul
over fyrretyve Mg. Christoffer Fcdermes-
ser; Du holder jo Bog over hvav Hons,
Giccs og Duerne yde. See eflcr i Hoved-
bogen, hvor mange Mg Len lille sorte Hone
har lagt udi Lette Aar.

Christoffer. Ja, det er som Herren
siger, fyrretyve Mg. Hvad andel hun har
ydet, er ikke anfort.
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vielgeschrey. Det er, min Troe, den
bedste Hone, jeg har. Derfor maa du have
synderlig Die med hende. Anne!

Anne. Det fla! flee Herre!
Gaaer ud.

viclgeschrey. Hvorvidt er I kommen,
Karle? Jens Sanvbüchs, loes du op! Jens
leeser fra Begyndelsen. (Parenthesis) „thi der
maa iiles dermed for visse Aarsagers skyld"
(Claudatur) har I det? De repeterer igien.
„Jeg lever i den Forsikkring, ai" kom-
mer der ikke nogen?

Pernille. Ja. del er vist Frieren; tccnkte
jeg ikke vel, at han kom for Tiden.

Anden Scene.

Leander og DIdfux, klcedte som Pedanter.
De Forrige.

Leander efter lang Kompliment.. Gunstige
Hr. Patron, Mcecenas og Velynder! Saa-
som og ligerviis som Paafuglen, naar den
seer paa sine Fjedre, flicemmer den sig
Oldfnx steder ham i Ryggen, og hvisker til ham.
Jeg vilre sige, naar den seer paa sine Been,
flicemmer den sig, og naar den derimod seer
paa sine Fiedre bryster den sig, ikke ander-
ledes, naar jeg Peder Erichsen, uvoerdig
Bogholder

Skriverne begynder at fnise.
piclgeschreo. Hvad fniser I Slyngler

ad? Consererer I kun imidlertid, om I alle
har flrevet lige, medens jeg taler med denne
Perlon.

Leander. Ikke anderledes naar jeg be-
tragter og overvejer min Stand og Meriter
og Vilkaar flicemmer jeg mig med Paafug-
len. Naar jeg derimod betragter og over-
veier min forestaaende Forlun og Lykke,
bryster jeg mig med Paafuglen. Jeg til-
flriver allene min gunstige Herres Godhed,
ikke mine meriterende Fortienesters Valuta,
at min Herre gir min ringe Person Assig-
nation paa saadan dyderiig og fornemme
Jomfrue, hvis Skoeremme jeg er ikke vcerd
at oplose; thi ligesom en Obligation valore
intrinseco er at ligne mod en Banco-Da-
ler, ikke anderledes

vielgeschrcy. Nok nok, Monsieur! Han
maa isse sætte saa ringe Priis paa sig selv.
Han kan see af dette Val, jeg har giort,
hvilke Tanker jeg har om Hans Person.
Jeg kunde have sat min Datter udi hoiere
Stand, men som jeg allene seer efter Dyd
og Vindflibelighed, saa har jeg foretræffet
Ham adskillige anseelige Bejlere.

Leander. Jeg takker allercerdodigst.
Oieigcschrcy. Et lidet Dieblik Taal-

modigheb! Jeg flriver nogle gode Venner til
paa Landet, og lar dem efter min Skyldig-
hed vide,- at min Datter flal slutte LEgte-
flabs-Contract med Monsieur i Aften. Der
er jo kun en Linie eller noget tilbage.

Leander. Efter Behag gunstige Herre!
Vielgeschrey til Skriverne. Hvor var det,

I flap, Karle? Lces op det sidste, Lars
Dintfas!

Lars. Det sidste var Claudatur.
vielgeschrcy. Hvad Pokker lærer jeg

deraf?
Lars. Jeg tog feil, Herre! det sidste

er: Jeg lever i den Forsikkring, at
vielgeschrev. „Han bar den Godhed at

lade sig indfinde til den Tid" (Comma) har
Idet? De repeterer igien. „Jeg forbliver stedse
vatre tres humble og tres obeissantSer-
viteur.“

Pernille. Det sidste Latin, Herre, kan
jeg ikke flrive.

vielgcschrey. See da efter, hvorledes
de andre bogstavere forst. Tagende Oldfnx for
stn Svigersen. Nu maa I herefter kalve mig
Svigerfar, og jeg vil kalde Jer min Son;
thi det er alt en sluttet Sag imellem os,
der rester kun, at I taler med min Datter
selv.

DIdfux. Gunstefulde Herre, det er ikke...
vielgeschrey. Jeg vil ikke hore denne

Tale mere, I flal kalde mig Svigerfar.
DIdfux. Rei Eders Gunst behager at

hore.....
Vielgeschrey. Ei lad kun fare de Com-

plimenter, og kald mig Svigerfar.
DIdfux. Nei Herren tar Feil, det er

ikke mig, som flal have Hans Dotter, mit
Navn er Jonas.

pielgcschrey. Om Forladelse! jeg har
saa meget i mit Hoved.

DIdfur. Jeg er Jonas Corfitsen, den
rette Persons Sodflende-Barn uvcrrvig paa
Faderens Side. Jeg er kun en Mavik at
ligne mod ham i Bogholderie og Regning.
Jeg har ham at takke og kysser Stovet un-

der hans Fodder for det, jeg forstaaer udi
Bogholderiet. Jeg fluide ikke rose ham,
fordi han er mit Sodflende-Barn paa min
Faders Side, men jeg kan sige dette, at
han har faa sin Lige udi alle Slags Reg-
ninger, og ligesom der er en Regul kaldet
Regula Detri, saa har han giort en ny,
kaldet Regula Petri.

vielgeschrev. Det er mig stærs, at I
er hans Sætter. Hvis min yngste Dotter
var mandvoxen, saa kunde der maaflee blive
noget af imellem Jer to ogsaa. Oldfnx skraber.
Pernille! lad Leonora komme hid. Ru kan
Han selv insinuere sig hos min Dotter.
Det syntes hende underligt i Forstningen, al

jeg vilde give hende bort til en Bogholder;
men nu horer jeg, at hun er paa bedre
Tanker. Om jeg havde ti Dottre, fluide
de alle gives til Bogholdere.

Leander. Jeg takker paa Bogholderiets
Vegne.

DIdfux. Jeg takker ogsaa paa Konstens
Vegne.
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Tredje Scene.
Leonora. De Forrige.

Vielgeschrcy. Ru min Dotter! til Skri-
verkarlene: Gaaer I kun ov paa Contoiret,
Skriver-Karle! og consererer Brevene mev

hinanden og besegier dem, siren stal I faae
at vide Urstriflerne. De gaaer bort, seer paa

Pennene og fætter dem bag Orene. Det er mig
kicerl, min Dotter! at du er kommen i bedre
Tanker, at du har flaaet den anden Kiceriig-
hed af dit Sind, og beqvemmer dig efter
min Villie. Unge Jomfruer seer kun efter
det Udvortes, og derfor lober til deres egen
Fordarvelse. Jeg har udvalt denne unge
Person til Svigerson, som ved sin Viden-
flab kan ncere Dig reputeerlig, omendfliendt
han ganfle ingen Midler havde.

Leonora. Min hierte Papa! jeg beder

ydmygst, at Han ikke vil tccnke paa det for-
rige. Jeg har raiionnered siden ved mig selv,
og estertcrnkt, hvilken Synd det er at sætte
sig mod sine Foraldres Villie; Perlonen
staaer mig an, jeg er fornoiet med det Val,
min kicere Faer har giort, saasom jeg er

forsikkret om, at Han intet flutter mig an-

gaaenoe, uden det, som er til min Nytte
og Velfard.

viclgeschrey. Jeg har havt dig alt for
kicer, mit Barn! at jeg fluide gifte dig bort
til en, som du ikke skulde blive lykkelig med.
Saa gaaer nu hen og taler med hinanden.

Leander. Allerkiareste Jomfrue og til-
kommendeBruud! naar jeg eftertanker mine

egne Meriters Nieter og Nuller at vare saa
hoit anflrevue uoi Hendes stære Faders Tan-
kers Hoved-Bog, ere alle mine Sandse icer-

dige til at giore Fallit og spille Banqverot.
Et Null betyder intet, men naar en Streg
kommer dertil, blir det strar til noget. Jeg
er uvcerdig kun en Streg, som intet betyder;
men naar min Stregs Ringhed blir lagt til
Jomfruens Null... . Oldfux steder ham i Ryggen.

Jeg fortalede mig, flionne Jomfrue! jeger
kun et Null, som intet betyder; men Jom-
fruen Stregen, med hvilken naar mit Null
blir foreenet, blir det strar til noget.

Leonora. Monsieur! Han flatter sigselv
for ringe.

Leander. Jeg takker flyidigsi.
Mldfux. Peder! her er den Ring, som

Fatter flyede os at sorare Jomfruen.
Leander. Det er sandt, Jonas. Min

Fader lov formelde fin ydmygste Salutem,
og bad, at Jomfruen vilde annamme denne

Ring af mine Hander til Elflovs-Tegn.
Leonora. Jeg tager imod den, og tak-

ker kærligst.
Leander. Det maa ikke regnes for no-

gen Morgengave, flionne Jomfrue; det er

kun et livet Kiarligheds Tegn, som man

efter Sccdvane forst lader see, og haver
samme Scedvane sin Oprindelse deraf, lige

som en Ring er rund, og har hverken Be-
gyndelse eller Ende, saa

vielgeschrey. Varer lidt stille, Born-
lille! jeg tor give min Hals paa. at Maden
kogede over udi Kiokkenet. Springer ud.

Pernille. Ha ha ha! gid I faae Pokker,
hvor vel I spiller Jere Roller.

Clldfup Men somme Tider er det dog
kommen i Baglaas for Monsieur, som for
Exempel, at Paafuglen bryster sig. naar han
seer paa sine Been, vg at Jomfruen er

Nullet.
Leander. Hvordan vil du, at jeg flal

komme alt dette Pedanterie ihu?
Leonora. Ach! det gaaer vel nok. Nu

er jeg forlovet med Jer, klare Leander, i
min Faers Paasyn. Men ach!

Pernille. I kommer altid med Jer Men.
Jomfrue! lad kun mig sorge for det ovrige.

Leander. Men naar nu den rette Bog-
holder kommer?

Pernille. Men om nu Himmelen falder
ned! Vil I kun lade mig raade, I har in-
tet andet at bestille, end at efterleve mine
Ordre. Jeg er Chef og I anrre Subalterne,
som ikke maae raisonnere. Men der kom-
mer Herren tilbage.

Oiclgcschrcy kommer tilbage. Det er Logn,
Anne! visputeer mig aldrig imod det, som
jeg kan see bedre. De Tallerkener ere ikke
siurede med Asie; de ere flurere med Sand,
og det just, fordi jeg saa ofte har forbudet
det! Havde jeg kun Stunder at eraminere
Fader og Skeer, er jeg vis paa. at de seer
ikke berre ud! men jeg er et Mennefle, og
derfor ikke kan giore det, som overeaaer

mennesielige Krafter. Jeg har ikke Dien
bag i Hovedet, jeg har ikke mere end to

Hander, og jeg kan ikke vare ti Steder paa

engang. Kunde jeg dog engang al min
Livstid vare saa lykkelig, at jeg kunde sige
ved mig selv: gak nu til Sengs eller til
Bords i god Roe, nu er i Dag intet mere

at forrette. Men den Tid kommer aldrig;
■ thi mine forretninger ere ligesom en Snee-
bold, jo mere jeg driver den frem, jo storre
bliver den. Men hvad vil disse fremmede
Folk her, Pernille! Vil I tale med mig,
Messieurs?

Leander og VIdfux. Ja.
Pernille. Ei Herre, det er jo Jer Svi-

gerson.
Vielgeschrev. Det er sandt; om Forla-

delse, jeg glemmer mig selv undertiden
formedelst Forretninger. Nu min kiare Svi-
gerson, er I nu fornoiet med mit Forflag,
og finder i min Dotier af de Qvaliteter,
at hun kan boic Jer til Klarlighed?

Leander. Ach jeg er saa forlibt, at jeg
neppe kan staae paa mine Been.

vielgeschrcv. Det er godt. I sial have
Bryllup denne Aften. De Forlibte giore Com-

plimenter. Pernille! naar holder du for, at
man kunde beramme Tiden dertil?
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Pernille. Herren faaer vel ikke Slun-
der, saavidt som jeg kan see, for Klokken
ser i Aften; thi disse fem Breve stal lceg-
ges sammen, desegles og paastrives. Det
er ogsaa aldrig saa, at der falder jo en-
ten et eller andet ind, som man ikke tæns
ker vaa, Herren har jo altid den Lykke.

Pielgeschrev. Det maa du vel stge,
Pernille! Ja, kiaere Svigerson! Han moder
da inev nogle af fine Paarorende her Klok-
ken ser i Aften. Jeg vil ellers ingen anden
have hid end min Broder Leonard og No-
tarius. Men, .min stære Svigerson! jeg
vilde gierne raadkore mig med Ham udi en
liden Regning, som falder mig for vanskelig.

Pernille. Ei Herre! scet saadam ov til
en anden Gang. Nu har den gode Karl
andet at tanke paa. -

E>ielgefd>rey Det er sandt nok. Men
det er knn en liden Sporsmaal, som en

Person, der er saa vel grundet i Regne-
konken som Han, firår fornoier mig i.

Pernille. Jeg er aldrig Herren imod,
men heri kan jeg ikke bifalde Ham, at Han ■

vil plage En med Regninger, der kommer
at frie til Hans Dotter.

Pielgeschrev Ei, Snak! det er kun en

Bagatelle ivr ham. Regningen er denne:
En sælger ti Tonder Rung med Strygmaal
for tyve Rigsdaler, hvor meget boiere kunre
Summen stige, om de var i Topmaal?

Pernille. Ach Herre! der har de andre
Hons fat paa den lille sorte Hone igien,
og er fcerdig at bræbe den.

Oielge|d)rey. Ei! er det ikke forflrcek-
keligt ? Leber ud.

Leander. Ach Pernille! vi er om en

Hals.
Vldfux. Gid han faaer en Ulykke med

hans Topmaal og Strygmaal.
Leander. Jeg kan ikke tcrlle til fem, og j

skal nu giere saadan Prove i Regne-Konsten.
Leonora. Der seer du, Pernille! hvor- j

dan det vil gaae, og at de Anflag .....

Pernille. Holdt Munden, og lad mig '

speculere i Roe! — Lober fort paa Dorren! |
Leander. Men kan derved ikke sattes

Mistanke mod os ?
Pernille. Fort paa Dor! her er ikke

andet Raad i en Hast, at gribe til.
Leonora. Men Pernille!
Pernille. Lober bort allesammen, og I

Sladderhank med. De gaaer alle.

Fjerde Scene.

Pielgeschrev. Pernille.
Pielgeschrev. Hun vilde bilde mig ind,

at ingen rorede den sorte Hone.
Pernille. Ach Herre! jeg saae jo med

mine Dine igiennem Vinduet, hvordan den

blev hugget. Men den Pige er i det ene

som i dét andet, havde jeg ikke hindret

hende forgangen, saa havde der fleet en
stor Ulykke.

Pielgeschrev. Hvad var det?
Pernille. Jeg vil, min Troe, ikke fige

det til Herren, uden Han lover mig at tie.
Pielgeschrev- Jeg flal ingen Allarm

giore derover, fiig mig det.
Pernille. Forgangen Dag fandt jeg Her-

rens Catalogus over fine Lin-Klaeder i Kiok-
kenet; det havde den forbandet Pige faaet
fat og vilde riste Lar paa.

Pielgeschrev. Nei, det kan jeg ikke tie
med; thi det kunde have foraarsaget migen
stor Ulykke.

Pernille. Dersom ikke Herren holder sit
Lofte, saa troer jeg Ham aldrig oftere.

Pielgeschrey. Nei Pernille; jeg maa

have fat paa hende derfor. Det var et for-
bandet Stykke.

Pernille. Ach Herre! jeg beder ydmygst;
hun faldt paa sine Kncee, og bad mig med
Graad om, at jeg ikke vilde rode hende,
men jeg vilde ikke love hende det, forenb
hun ved Eed havde forsikkret mig om, al-
drig at forgribe sig paa Herrens Skriver-
Sager oftere.

Pielgeschrev- At rore ved mine Papiir,
er at rore ved mine Dienstene.

Pernille. Herren gir sig tilfreds! Hun
vil af den Historie lære at blive mere vaer-
som.

Pielgeschrep. Dm man sticcler Penge
fra mig. kan jeg flikke mig derudi, men at
tage mine Papiir bort, det er at tage
Sicelen at Livet.

Pernille. Jeg kan forsikkre Herren, at
det ringeste ellers ikke er kommet bort eller
kommet i Ulave; thi jeg saae strar noie
efter alting.

Pielgeschrev- Jeg vil da tie denne
Gang for din flyld- Men jeg vil herefter,
at tatet Mennefle maa komme i mit eget
Contoir uven du- Men hvor blev min
Svigerson af?

Pernille. Herren tog jo Affled med ham,
og bav ham komme igien Klokken fem.

Pielgeschrev- Det er sandt, Pernille!
jeg glemmer det ene for det andet. Mener
du, at jeg kan erindre, om jeg har spiset til
Middag?

Pernille. Nei, Herre! Maden staaer
fcerdig paa Bordet.

Pielgeschrev- Saa maa jeg da ind at

spise lidt i en Hast. Gaaer ind.

Pernille. Saaledes kom Vi ud af denne

Fristelse.

Femte Scene.

MIdfup. Pernille.
Oldfux som Laker. Hillemcend, Pernille!

hvilken Fristelse han bragte os i ved den

Regning om det Strygmaal og det Top-
maal.
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Pernille. Men jeg tom ham til at

glemme baade Stryg- og Top-Maalet, og
viklede ham ind i Discours om Huns-Sager.

Vldfux. Men hvad sagde han, da han
fornam, at vi vare lodne?

Pernille. Jeg bildte ham ind, at han
selv havde taget Assted med Jer. Jeg kan
faae ham til at glemme alting, naar jeg
kun kan bringe ham i Forretninger.

Gldfup. Jeg stal, min Troe, flaffe ham
nok at bestille.

Pernille. Det er ogsaa heilig fornoden!;
thi ellers ere vi om en Hals. Inden en halv
Time har vi Bogholderen her. Men der
kommer Herren. Gak til Side og kom strar
ind med Brevet fra Leander.

Oldfux gaaer.

Slette Scene.

Vielgeschrey. Pernille.
Pernille. Har nu Herren alt spiset?
Pielgesehrep. Jeg faaer aldrig Tid til

at spise mig mcct, Pernille! Spring op til
Skriver-Karlene, og hor, om de har lagt
Brevene sammen.

Pernille. Her kommer en Laqvei og
moder mig lige i Dorren med et Brev til
Herren.

Oldfux leverer et Brev, og gaaer igien.
Pielgeschrep. Pernille! naar nogen kom-

mer og vil tale med mig, stal du sige, at

du vil hore ad, om jeg er hiemme. Det

gior jo alle Tienere i fornemme Huse.
Pernille. Somme er saa usorstammed,

at de lobe lige ind. Men eftersom Herren
vil saa have det, saa maa Han ikke kige nd

af Vinduet efter dem, som Han vieler; thb
forgangen fandt en Mand, som saae Ham i

Vinduet, mig paa Gaden, og sagde: Hils
din Herre og stig, at naar han gaaer ud,
saa maa han tage sit Hoved med sig; thi
det saae jeg i Vinduet. Somme kan have
vigtige Wrender, Herre, og dog ikke kan

sige Tienerne hvad de vil.
vielgeschrep. Det er endelig sandt, som

du siger; men jeg maa læse dette Brev.

8«fer. Hillemand! hvad er dette for sor-
bandet Toi. Denne Leander, som var her
i Morges, striver mig til, at saasom han

horer, at jeg har givet en anden min Dot-

ter, som har forlovet sig tilforn med ham,
kviltet han kan bevise af adfillltge hendes
Breve, hvorudi hun forpligter sig med Eed

ingen at elfte uden ham, saa maa >eg ikke

fortryde paa, om han protesterer imod den

sidste Forlovelse, og forfølger sin Sag ved

Lands Lov og Ret.
Pernille. Ei, hvad vil det sige! nu

flaaer Jomiruen op med ham igien, fore-
givende at saadan Forlovelse ikke er grundet
paa hendes Faers Samtykke. Og saasom hun
saadant Samtykke ikke har kunnet erhverve,
saa falder den Sag af sig selv. Ellers be-

kiender jeg, at det er fortrædeligt for Her

ren at indvikles udi Proces; thi omend-

skiondt Han vinder, saa vil dog en stor
Hob Tid spildes for Ham derved.

vielgesehrep. Jeg kan blive gal, naar

jeg tanker derpaa! hvad raader du migat
giere herved?

Pernille Jeg raader Herren ferst at

skrive ham selv til, foreholde ham hans
ubillige Foretagende, og derved straffe ham
af at begynde Proees, og siden at raadfore
sig med en god Advocat.

vnlgeschreo. Lad Tieneren strar springe
hen efter en Advocat.

Pernille. Det skal stee; imidlertid maa

Herren strive Brevet farbig.
vielgesehrep. Ach! jeg elendige Men-

nefle! Jeg drukner i Forretninger.
Sceller sig al strive.

Pernille sagte. Det gaaer vel nok. -Men
her vil endnu flere Forretninger til; tbi

Fortrædeligheder og min Habilitet ftal ud-

virke saa meget, at naar den rette Frier
kommer, han va ikke ftal have hverken Lyst
eller Letlighed at tale med ham. Frieren
maa nu komme, naar han lyster; han stal
udi Herrens Rcervccrelse blive forlovet med

Huusholberflen Magdelone. Leander og Old-
sur kan ikke begribe, hvorfor jeg har dette

dobbelte LEgtestab for. Men de veed ikke,
at hun har lovet mig halvtredsindstyve Rir-
daler, om jeg kan bringe Herren til at staffe
hende en Mand, og det kan ikke stee uden

ved saadan Lejlighed; thi han gir sig ellers

aldrig Tid dertil.
vielgeschrey. Der niaa ingen komme

ind uden Advocaten og Barberen; thi jeg
maa endelig rages, eftersom her kommer

Fremmnde i Aften, uden at jeg vil sætte
Brylluppet op.

Pernille. Jeg vil ikke raade Herren at

satte Brylluppet op, eftersom den anden

Straa-Junker bruger alle sine Konster at

hindre det.

Pielgesehrep. Det er sandt, du siger.
Det maae gaae for sig udi Aften, hvor li-
den Tid jeg har; men lad ingen komme
herind, at jeg kan ftrive mit Brev i Roe.

Pernille. Nei ingen uden Advocaten og
Barberen og Frieren.

Pielgesehiey. Han kommer jo ikke for-
end i Atten.

Pernille. Jo mig syntes, at Herren bad

ham komme hid igien i Eftermiddag.
vielgeschrey. Det kan jeg ikke erindre.

Det var galt gjort af mig.
Pernille. Det hindrer ikke Herren; han

kan derfor tale med Jomfruen. Jeg stal
nok uneftylde Herren.

vielgeschrep. Saa maa jeg da strive
mit Brev.

Pernille sagte. Nu maa Monsieur Bog-
holder komme, naar han lyster, jeg har Spil-
let vundet. Der bankes.

'

Men det banker,
jeg troer nok, at det er ham.
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Syvende Scene.
Den rette Bogholder. Pernille. Viel-'

geschrcy.
Bogholderen. Jeg kommer her, efler

Aftale imellem min Far Erich Marsen Bog-
holder og Hr. Vielgeschrey, a! frie til Hende,
flionne Jomfrue!

Pernille. Han tar feil, Hr. Bogholder!
jeg er Pigen, Jomfruen stal strar have den
Wrc at komme hid.

Bogholderen. Det er mig en Wre og
hende en Skam. Men kunde jeg ikke faae
Herren i Tale forst.

Pernille. Ach, net! Herren sidder i for-
trcrrelige Forretninger, som har hindret ham
i Dag baade at code og drikke; han hårde-
det mig giøre sin Undskyldning. Det er
ellers en akgiort Sag paa Herrens Side.
Det fattes kun, at Han taler mev Jomfruen
selv. Vil Han behage at bie et Dieblik, nu
skal hun skrap komme. Ach, den stakkels
Herre! jeg er bange, at han engang styrter
i sine Forretninger.

Ottende Scene.

Magdclone, galant pyntet. Pernille.
Bogholderen. Vielgeschrey.

Bogholderen. Jeg er kommen hid,
stionne Jomfrue, efter den Aftale, som er

giort imellem Hr. Vielgeschrey og min gode
Far, at begiere Hende udi al Tugt og Ho-
visthed til min cegie Hustrue, og at sperge
Hende, om Hun vil have mig til sin ægte
Manr'f

Magdclone ueiende. Jeg siger tusinde
Tak.

Bogholderen. Jeg beder da ydmygst,
Hun ikke vil forsmaae denne Ring til Mor-
genqave.

Magdclone. Jeg siger tusinde Tak.
Vil ban ikke sidde ned, min Engel!

Bogholderen. Nei tak, stionne Jom-
frue! jeg vil heller staae.

Magdclone. Ach! jeg beder, at Han
vil tce11e sig, min Engel! De sletter sig.

Vielgeschrey. Hvem er, som taler der?
Pernille!

Pernille. Det er Frieren, Herre, som
taler med Jomfruen.

vielgeschrey. Det er godt, mit Barn!
holdt din Kicercste med Snak, til jeg har
skrevet mit Brev.

Bogholderen. Man maa sige hvad man

sige vil om LEgtestab, saa er der dog en

synderlig Himlens Direetion derudi. Jeg
har tidt seet et Fruentimmer ndi Sovne af
samme Skikkelse og Basten som Jomfruen,
saa jeg derudaf kan marke, at det er noget,
som for lang Tid er bestattet her oven fra.

Pernille sagte. Gid du faae Skam, saa-
som det ikke er andet end Pengene, du me-
ner at faae.

Magdclone. Ach er det mueligt! det
er, min Troe, gaaet mig ligeledes; thi en-
gang da jeg stod og gjorde min Bon om
et godt Giftcrmaal, hvilket jeg uroest ofte
har giort (thi man kan ikke låse for ofte)
kom mig en Person for, som ligner min

> Engel paa et Haar.
Bogholderen. Om Forladelse, min hierte

Jomfrue! maa jeg tage paa Hendes Bryst?
Magdclone. Jeg siger tusind Tak.
vielgeschrey. Pernille! hvem er, som

taler derhenne?
Pernille. Det er Frieren, Herre! som

taler mer Jomfruen.
Vielgeschrey. Godt, godt, taler I kun

kicrrlig sammen, Bornlille! til jeg faaer
mit Brev fardig.

Bogholderen. Maatte jeg sporge min
hierte Jomfrue, hvad Alder Hun har?

Magdclone. Der er nogle onde Men-
nefler, som har udspredet, at jeg var fyr-
retyve Aar gammel; men jeg har, min Troc,
ikke mere end tredive Aar.

Bogholderen. Saa er vi af een Alder.
Magdclone. Det er jo fliont. Lige

Born spiller bedst.
Bogholderen. Man burde ikke gifte

sig, soreno man var tredive Aar.
Magdclone. Det er, min Troe, sandt!

thi naar Born gifte sig med hinanden, blir
kun Huusholdningen flet.

vielgeschrey. Hvem er, som taler der-
henne, Pernille?

Pernille. Det er Frieren med sin Kicr-
reste.

vielgeschrey. Nu stal jeg strar vcrre
hos Jer, Bornlille! Jeg har kun nogle faa
Linier tilbage.

Pernille sagte. Hillemccnd! saa maa jeg
hitte paa noget Nyt iglen. Hmt. Monsieur!
vil Han ikke behage at træbe ind udi Jom-
fruens Senge-Kammer, saa kan de tale
sammen mere frit og ikke vcrre Herren til
Hinder.

Bogholderen. Det er sandt. Det kan
vi giore. De gaaer ind.

Pernille. Hillemccnd! jeg seer, at han
alt har udflrevet, nu maa jeg hoste efter
Olofur, som er Signalen. Hun host-r.

Niende Scene.
! GIdfup som Advocat, vielgeschrey. per-

nillc.

Dldfup. Jeg horer, min Herre! at Han
forlanger en Advocat.

vielgeschrey. Ja, er dct Han, som jeg
har stikket min Tienere til?

Vidfup. Nei, min Herre! den Mand
er aldrig udi Stand om Efiermiddagen at
tale med Folk.

Vielgeschrey. Drikker han da?
Vldfup. Ja Herre! men ikkemineOrd

igien.
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Vielgeschrey. Hvorfor? lod du da Tiene-
ren gaae hm til saadan Mand, Pernille?

Pernille. Jeg vidste ikke, at han drak,
Herre! Men det er vel, at denne Mand er

kommen i hans Sted.
Vldfnx. Jeg har min Gang der udi

Huset. Og som jeg horte, at min Herre
havde en Procurator nodig, tog jeg mig den

Frihed at komme hid.
Vielgeschrey. Han flal have Tak.

Gldsux Er der noget til Tjeneste?
vielgeschrey. Jo jeg har noget at con-

fulere Ham udi.
Gldsup. Det Ord, min Herre, at con-

fulere har en dobbelt Betydning. Det be-

tyver baade at give En et godt Raad, paa
Latin consulere alicui, saa og: bede En
om et godt Raad, paa Latin, consulere

aliquem.
vielgeschrey. Ei! jeg troer, at 3 lærte

Folk har Skruer loft i Hovedet. Jeg har
ikke stikket Bud efter Ham for at sporge Ham
til Raads udi Orthographien, men

Vldfux. Min Herre I vores Tale kom-
mer ikke Orthographien ved; Han confun-
derer Orthographien mec Syntaxi. OrtKo-

graphia estars vocabula recte scribendi,
det er en Konst eller Videnflab at strive
Ordene ret, hvilket er noget, som jeg ikke

har rort om, men jeg har allene corrigeret
min Herres Tale-Maader, non Orthogra-
phiam, sed phrases corrigo.

vielgeschrey. Om Forladelse, at jeg ikke

har havt Bud efter Ham. Han kan gaae

igien, naar Han behager! thi jeg har andet

at bestille, end at drive Dagen bort med

Snak.
Mldfux. Doctore ogAdvocater ere gierne

til Tjeneste, men deres lovligeFundatser sige
ogsaa, at de maa lade sig betale for hvert
Skridt, de giore.

vielgeschrey. Skal jeg betale Jer for
at spilde den æble og kostbare Tid bort

med Snak?
DlSsur. Hvad er HanS Begiering da,

min Herre?
vielgeschrey. Jeg vilde sporge Ham til

Raads uvi nogle Artikler.
MIdsup. Min Herre! Det Ord Artikel

er os Jurister ganste ubekicndt, og bruges
allene in koro Theologico. Den Romerske
Ret veed i det ringeste intet deraf. Den
deles allene in lidros, capita & paragra-
phos. Vil min Herre - kun lcese igiennem
Lodicem, Pandectas,Institutiones, Nuvel-

las, og see til, om Han nogensteds finter
det Ord Artikel. Jeg vilde heller miste min

Bestilling, end bruge ret Ord Artikel. Men

hvorom spor han mig til Raads?
vielgeschrey. Det er en Person, som

har hemmeligt forlovet sig med min Datter,
som har faaet adstillige Breve fra hende,
hvorudi hun forsikkrer ham om fin Kicerlig-
hed. Alt dette er steet mig uvidende. Jeg

frier for min Datter til en anden brav
Mands Son. Hun blir allarmeret derover
i Begyndelsen, men endelig beqvemmer sig
til den, som jeg urvwlger til Svigerson.
Den anden faaer et Nys derom og truer

mig med Retten, beraabende sig paa hendes
Breve. De Trudseler vil vel ikke meget be-

tyde, Hr. Arvocat? Men jeg har dog for
at strcrkke ham fra Proces opsat et Brev
til ham.

Pldsux. Hvad vil det Ord opsat sige?
At opsætte kan betyde at forhale, det kan
ogsaa betyde at sætte i Pennen.

vielgeschrey. Jeg troer, Lucifer er her
stinbarligen kommen i en Advocats Lignelse.

Gldfux. Min Herre! Han maa da tale

tydelig. Vil han dermed sige: sat i Pen-
nen?

vielgeschrey. Ja ja! Jeg har strevet
et Brev fcrrvigt.

Gldfur. Det Brev stal flrives med For-
stand, om han ellers stal afstrcrkkes fra Pro-
ces; lad mig see det Brev. Han l«srr.

vielgeschrey. Er det ikke kraftig nok?

VIdsup. Ei ei, Herre! der vil andre

Argumenter til. Jeg maa dictere Ham et

Brev, som flal have bedre Klem.
vielgeschrey. Ja vil Han da dictere

mig.
DIdsup. Om Han kan komme til Rette

med den spanfle Maade, vi Advocater har
antaget at dictere med, som er meget kort

og compendieur.'

vielgeschrey. Jo kortere jo bedre; thi
Tiden er kostbar for mig, som har saa meget
at bestille.

Vldfux. Det er mig kicert, at minHerre
forstaaer det. Han flaaer Vielgeschrey paa Skuldre,

ne og siger: Har I det?
vielgeschrey. I har jo intet sagt mig

endnu.
DIvsux. Ei, min Herre! naar jeg flaaer

Ham paa Skuldrene, saa betyder det, at

Han stal strive Personens Titul. Ingen
Invention kan vcrre bedre og kortere.

vielgeschrey. Herre Gud! hvilke nye
Moder! det er godt nok, naar man veed

det. Jeg vil scrtte reen aabcn til Titulen.
Vlbfup. Godt, vil Han nu behage at

strive. „Saasom Seigneur Leander," har
Han det?

vielgeschrey. Ja.
Oldsux fletter. Har I det ogsaa?
Vielgeschrey. Hvad mere?
Dldfup. Ei, min Herre! naar jeg flsi-

ter, saa betyder det Comma.
vielgeschrey. Ei! hvilket forbandet Toi,

nu har jeg Comma.
Pldfux. „Seigneur Jeronimi Son her

udi" Tvi spytter. Har I vet?

vielgeschrey. Han boer ikke udi Tye,
Monsieur. Han boer her i Byen.

Mldfux. Ei minHerre! naar jeg spyt-
ter, og siger Tvi, er det ligesaa meget, som
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jeg n oevner Stevens Navn, hvor Contrapar-
ten boer. Zeg seer, min Herre forstaaerikke den nye Maade at dictere paa, inen
Han kan leere det i et Dieblik, og sidenstedse betiene sig deraf, »aar Han tieferer
tit siu Fuldmccgtig, thi Inventionen er nie-
magelig for Folk, som har meget at be-
stille. Hvad har Han nu?

vielgcschrey. „Jeronimi Son herudi
Byen."

Oldfux. Godt! floiier. Har I det?
viclgeschreo. Ja, Comma.
Dldfux. „Forgangen Aar af mig" ryk-

ker ham udi Haaret. Har I det?
viclgcschrey. Hvorfor rykker I mig i

Haarei?
Oldfur. Ei! det betyder l'arontliostz.
vielgeschrey. Ei, da stal du faae en

Ulykke! gir ham et Orefigen. See, det bety-
der Llsuckatur ?arentliesi8.

Oldfux. I skal vcrre Vidne til, hvordan
jeg er bleven tracteret. Jeg stal lade Jer
stævne.

viclgeschrey. Og jeg stal lade Jer con-
tra-stoevne.

Oldfux Jeg stal bevise, at det er en
vedtagen Maade at dictere paa blandt de
store Avvocater udenlands.

vielgeschrey. Og jeg stal bevise, at I
er en Skurk tilligemed alle de andre, dcr
bruge den Maare.

Oldfux tar Pernille i Oret. Antestami-
nor.

Pernille. Au! au! au!
viclgcschrcv. Vil tin Hund giøre Vold

i mit Huus!
Oldfux. Er I en fornemme Mand og

veed ikke, hvad Antestaminor betyder, og
at man cfter den romerske Ret taer godt
Folk i Oret, sigende: Antestaminor, naar
man skyder dem til Vidne.

viclgcschrcy. Veedst du ikke, at inan

ester den romerfle Ret driver flige Slyngle
paa Dorren, der kommer i brave Folks Huse
og bruge den Spil? Oldfux drives paa Dsr.
Er jeg ikke det ulyksaligste Menneste paa
Jorden! Ulykke og Zortrced regner strom-
meviis ned paa mig; hvor meget jeg har
sveoet og trccllet i Dag, saa er dog det
ringeste intet forrettet. Der maa vccre
mange Slags onde Aander til, nogle for
at hindre Mennesker udi Gudsfrygt, andre
at hindre dem i deres Forretning. Saa-
dan en Aand maa i Dag regiere i mit
Huus og har sat sig for just nu, jeg har
mest at "bestille, at kaste mig mest Forhin-
drings Siene i Vcien. Samme onde Aand
har udvalt denne forbandede Advocat at
komme hid. Denne Dag er liderlig staa-
len mig fra. En kunde vel sige: i Mor-
gen kommer og en Dag ligesaa lang; men

ny Dag, nye Forretninger, ligesaa lang
Dag, ligesaa store Forretninger. Hvor stal
jeg hen? jeg maa hcenge mig selv. Men

jeg har, min Troe, ikke Stunder engangtil at hccnge mig. Jeg maa tage mig en
habile Fuldmccgtig an, der kan copierealt hvad jeg vil have.

Pernille. Det har, min Troe, vceret li-
gesom forderet denne Dag.

vielgeschrcy. Du stal ikke troe, Per-nille, hvor siet jeg er af mit Liv.
Pernille. Det er intet Under; thi forst

har Herren to Mcends Arbeide, hvilket Han
dog kunde rede sig udas, hvis disse forban-
dede Forhindringer ikke var, som kommer i
Hobetal. Det maa aldrig vcere rigtigt i
Dag. Jeg bilder mig ind, at en, som Her-
ren har viset bort engang, har sat disse
Folk ud for at hevne sig! thi men
see, jeg er aldrig ærlig, har vi ikke en
ny Dicevel paa Halsen igien.

Tiende Scene.
Oldfux kommer ind med sort Flors Hals-
klud, og en gammel sort Peruqve med lang

Pidst i. De Forrige.
Oldfux. Um Verzeihung, gnädiger Herr!

daß ich die Freiheit nehme einzugehen.
Vielgeschrcv. Bryder I saa int uti for-

nemme Folks Huus uden at melde Jer an?
Oldfux. Ich darftc nicht anklopffen,

Jhro Hochwohlgebornheit, denn das wäre
all zu dreistig.

vielgcschrey. Allzu dreistig! Hvad
har I her at bestille?

Oldfux. Es ist mir gesaget worden,
daß der Herr viel zu verrichten habe.

Piclgeschrey. Og just derfor koinmer I
for at spilde mig Tiden!

Oldfux. Behüte Gott, wohlgebohrner
Herr! per eontrarium, per contrarium,
Jhro Hochwohlgebvhreuheit!

vielgeschrey. Slig Titel tilkommer mig
ikke.

Vldfux. Sie sagen das nicht, Jhro
Gnaden! Sie sagen das nicht.

vielgeschrey. Jeg troer, Lucifer har
bragt mig den Knegt hid paa Halsen.

Oldfux. Der Herr übereile sich nicht,
bedencke doch, daß ich ein studirter Mann
bin, ei» studirter Mann.

vielgcschrcy. Da har I ikke profiteret
meget af Iere Studeringer.

Oldfux. Bedencke doch, Jhro Wohlge-
bohrnheit, daß ich über vier und zwanzig
Sprachen verstehe.

vicigcschrey. Her var ligesaadan Kom-
pen forgangen, dcr sagde, at han sorstod
tyve Sprog, og dog vidste han flet intet.

'

Oldfux. Es ist aber so nicht mit mir;
ich will mich selbst nicht rühmen, aber ich
bin ein capabler Mann, und ein Patricius
von Geburt

Pernille. Hvad vil dei fige Patricius?
Oldfux kysser Pernilles Forklæde. Unterthä-

niger Diener, Gnädige Fräulein!
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Pernille. Hillemcend, hvilke Titler!
Dldfup. Ich bitte unterthänigst um Ver-

zeihung, daß ich mein Compliment nicht
zuvorn abgeleget habe.

Pernille. Alt forladt.
Mldfux. Alle Menschen muffen mir zu-

stehen, daß ich ungemeine Studia habe.
Jhro Gnaden können selbst begreiffen, daß
einer der zu Wittenberg, Helmstadt, Franck-
furt, Prag, Leipzig, Rostock, Königsberg,
Nürnberg," Heidelberg, Cracau, Landau,Tü-
bingen, Uri, Schweiß, Unterwalden, Franck-
furt am Main, Francksuri an der Oder,
Franckfurt an der Mose, Mecklenburg, Gru-

benhagen, Kiel, Zerbst rc. rc. :c. ausgenom-
men vielen Gymnasiis, studiret hat — Ich
sage, Jhro Gnaden können leicht begreiffen,
daß einer, der so viele Universitäten frequen-
tiret hat, ungemeine Studia haben muffe.
Ist nicht wahr, gnädige Fräulein?

vielgeschrey. Jeg Hörer, I har leert

Pedanterie og at

Gldsux. Verzeihen Sie mir, Hochwohl-
gebohrner Tugendsamer Herr Patron! Sie

bedencken, daß ich über fünfzig Collegia tarn

privata quam privatissima gehalten habe,
als Collegia practica, didactica, tactica,
homiletica, exegetica, ethica, rhetorica,
oratoria, metaphysica, chiromantica, ne-

cromantica, logica, talismanica, juridica,
parasitica, politica, astronomica, geome-
trica, arithmetica,

vielgeschrey. Holdt op i Pokkers Skind!

Mldsux. Chronologica, horoscopica,
rnetoscopica, physica tam theoretica
quam practica

vielgeschrey. Giv mig hid min Stok,
Pernille!

Vldsux. Ueber Institutiones, Codicem,
pandectas, jus naturse, jus civile, muni-

cipiale, feudale, jus Gentium, jusjuscu-
lum, und dergleichen Wissenschaften.

vielgeschrey. Min Stok, siger jeg!
Dldsup. Jhro Gnaden eiffre sich nicht,

ich bin hier in guter Intention gekommen,
umb meinen geringen Dienst anzubieten, weil

ich höre, daß der Herr viel zu verrichten
habe. Wann ich erst in Affairen komme,
werden Sie sehen, was für ein Kerl ich bin.

vielgeschrey. Jeg kiender nok Jer Lands-

mand, saa snart I faaer en Finger i Sa-

gerne, kan man aldrig faae Jer derudaf
igien.

Mldsux. Ich verlange für meinen Dienst
nichts anders als die bloße Kost, denn ich
diene par honneur, par honneur.

vielgeschrey. Hvori kan I da ttene

mig?
Gldfux. Ich will mich obligieren, in zehn

Minuten einen ganzen Bogen Papiir zu

schreiben.
Vielgeschrey. Det er meget. Der har

I et Ark Papiir til Forsog.
Gldfux fætter Pg ned og lader som han skriver.

vielgeschrey. Det ffal langes mig at

vide, hvordan dette vil lobe af. Jeg maa

hen og see, hvordan ban bar sig ad.

(Dlbfux modende Vielgeschrey. Sehen Sie

einmahl» Jbro Wohlgebornheit! Ich habe
es ehr vollfertiget als versprochen war.

vielgeschrey. Ach Himmel! hvad seer

jeg? han har intet giort uden beklakket Pa-
piret. Hvor er min Stok?
Naar Vielgeschrey lober efter Stokken, kryber Old-

fux under Bordet, og naar Vielgeschrey og Per-
nille lober til Kiokkendorren, hoever Oldfux sig
med Bordet til den anden Side, hvorpaa de

begge lobe til ham, men han vcelter Bordet med

Papirene og lober bort.

vielgeschrey. Ach Pernille! denne Ulykke
overgaaer alle. See engang! alle mine Pa-
pirer ligger i Jorden paa Gulvet! nu kan

man kiobe mit Liv for fire Skilling.
Pernille. Ach Herre! lad ikke Modet

falde. Vi stal nok bringe dem i Orcen

igien. Men jeg stal have udspioneret, hvor
dette Hanger sammen. Jeg vil doe paa, at

nogen har sat dem ud.

vielgeschrey. Ach! ach! jeg kan ikke

mere.

Pernille. Ach! lille Herre! gaae op og
kast Jer paa Sengen lidt, jeg seer Herren
er bleven altereret. Ach den stakkels Herre!
gior, som jeg ydmpgst beder! jeg stal in-

den en halv Time bringe alting i Orden

igien.
Vielgeschrey. Jeg maa giore det; thi

jeg kan ikke staae paa mine Been.
Gaaer bort.

Pernille. Det gaaer fortraffeligt. Ru
vil jeg ind i Magdelones Kammer til Bog-
holderen og stavne ham hib med sine Ven-

ner til Klokken syv, som er efter den Tid,
Leander kan have fluttet Wgtestabs Con-

troet; thi jeg stal bringe Herren til at ile

med Leander, just af Frygt for Leander.
Og naar den rette Mand saa kommer, »il

der blive en forbandet Historie. Men jeg
retirerer mig af Huset med Jomfruen. Det
er dog en forbandet Karl den Olbfur.
Han har spillet mange Pudser baade her og
udenlands. Den sidste Rolle var hans egen
Invention. Derved vandt vi Spillet; thi nu

staaer hans Hoved ikke til at tale med Bog-
holderen. Ingen er lettere at narre, end

stundeslese Folk, naar man staffer dem For-
retninger og Fortråd.

Credit Art.
Forste Scene.

vielgeschrey. Siden Leonard.

vielgeschrey. Jeg har havt mange fortrak-
delige Dage i Verden, men ingen som denne.

Den halve Deel af saadanne Fortrater var
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magtig til at giere det starkeste Hoved for-
virret. En kommer og vil true sig til at
vare min Svigerson En anken rykker mig
i Haaret, og siger: det betyder Parcnthe-
sis. Den tredie sioder mit Skriver-Bord om-

tring. De maae endelig vare udsat vaa
mig af onde Mennefler. Pernille flal nok
udspionere det for mig. Havde jeg ikke den
Pige, saa forgik jeg reent. Hun gaaer mig
til Haande. Hun ynker mig i mine For-
retninger, og jeg er vis paa/ at disse mine
Fortreedcr gaaer hende ligesaa meget til
Hiertc, som mig selv. Huusholkerflen Mag-
delone derimod har jeg ingen Nytte af;
thi hun gaaer stedse i Gifte-Tanker, og saa-
som en Mand ikke staaer strar paa Pinde
for hende, biir hun saa ond som Peber.
Gid jeg vel var stilt ved det Spogels. Gid
jeg kunde giøre hendes Bryllup tillige med
min Datters i Aften. Men der seer jeg
min Broer Leonard komme. God Aften
Monfrere! Jeg tog mig den Frihed at flikke
Bud efter Ham.

Leonard. Ja, hvad flal det betyde? I
pleier ikke at have Bud efter mig, er I ikke
vel?

vielgeschrev. Nei jeg er færbig at doe
af Harme. Jeg har havt mit Huus fuld
af galne og urimelige Folk, der ligesom for-
satligviis ere hik komne for at giere mig For-
trad, og at hindre mig i mine Forretnin-
ger; jeg har Seigneur Langspreck mistankt
derfor.

Leonard. Hvad ondt har I da giort
ham, som bar kunnet drive ham til saadant?

viclgcschrev. Fordi jeg vilde ikke hore
paa en Proces saa lang, som Kiobmager-
gade, som han fortalte overgaar.

Leonard. Men hvorfore kunde I ikke
hore ham tale?

pielgeschrey. Har jeg Stunder til saa-
dant, Monfrere?

Leonard. Det er sandt, Monfrere! I
har aldrig Stunder, fliondt I har aldrig
noget at bestille.

viclgeschreo. Spot ikke, Monfrere! hvor-
for flutre jeg holde fire Skriverkarle, uden

jeg havke at bestille?
Leonard. Vil I da sige mig, hvori de

Forretninger bestaaer?
vielgeschrey. Vil I tcelle mig Stier-

nerne paa Himmelen?
Leonard. Siig mig da een af disse

vigtige Forretninger? Hvad har I bestilt i

Dag?
vlelgcschrey. For lutter Mangde af

Forretninger har jeg intet kunnet forrette i
Dag.

Leonard. Saa haaber jeg ogsaa, at I
kunde sige i Gaar, og ligeledes i overgaar.

vielgeschrey. Ikke uden fem Bryllups
Breve som jeg har ladet flrive, men har
ikke faaet Lejlighed at flikke dem bort med

Posten.

Leonard. Hvad er det for Bryllups
Breve?

vielgeschreo. Min Datter Leonora flal
giftes i Aften. Det er for den Aarsag, at
jeg har havt Buk efter Monfrere.

Leonard. Med hvem flal hun giftes?
vielgeschrep. Med Erich Madsen Bog-

holders alvste Son Peder.
Leonard. Hvad! fliemter I? Vil I

give Jer Datter bort til en Skolemesier?
vielgeschrep. Monfrere! Jeg maa have

en Sviger-Son, ker kan gaae mig til
Haande i mine Forretninger.

Leonard. Specificeer mig nogle af de
Forretninger.

pjclgcschrcp. Om I vil plage mig, saa
var saa god at sætte det op til den anden
Dag! ihi i Dag kan jeg ikke boere mere.

Leonard. Skal jeg tale for Jer Dat-
ters Bedste, saa maae det voere i Dag;
thi i Morgen er det for silde.

pjelgeschrey. Men hvad har I at sige
paa det Partie?

Leonard. Det er Jer Familie ganste
uanstccndigt.

viclgcschrcp. Er ikke en Bogholder en
brav Mand?

Leonard. Ikke for en ung Jomfrue af
den Stand og Education. Jeg er vis paa,
at hun vil grcemme sig til Dode derover;
jeg kienker ikke Personen, men jeg har hort
ham bestrive.

Viclgeschrep. I tar feil, Monfrere!
Min Datter er ligesaa meget derfor som
jeg. Det forste hun saae ham, blev hun
saa forlibt, at jeg ingen Roe har havt,
forend jeg har maatt' loved hende at flutte
Contracten i Aften.

Leonard. Det faaer I mig i Evighed
ikke til at troe. Det er unaturligt.

vielgeschrep. Da flal jeg strar hielpe
Jer af Drommen. Leonora og Pernille
kommer ino!

Anden Scene.

Leonora pyntet som Bruud. Leonard,
viclgeschrcy. Pernille.

Vielncschrcp. Min Datter! Din Far-
broer vil ikke troe, at dette Giftermaal staaer
dig an. Han holker for, at det er uanstern-
digt for vort Huus, og derfor har overtalt
mig at bryde mit Lofte.

Leonora og Pernille grceder.
Leonard. Tcenkte jeg ikke nok, Mon-

frere! at hun ikke har samtykket tilforn uden

af Tvang. See, hvor bcvaget hun blev, da

hun horte sin Befrielse.
vielgeschrey. Hvorfor grader du, mit

Barn?
Leonora. Har jeg ikke Aarsag at gra-

de? Jeg svar ved alt det, som helligt er,
at jeg ingen anden Mand vil have end Pe-
der Erichsen Bogholder.
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Pernille. Gaaer det Partie overstyr,
saa forlader jeg Herrens Huns.

Vielgeschrey. Ha, ha, ha! kan I nu

hore, Monfrere! Giv dig kun tilfreds, min
Datter! jeg sagde det kun for at friste dig.

Pernille. Men hvorfor er Monsieur
Leonard saa meget imod det Partie?

Leonard. Nu ikke mere, Pernille! efter-
som jeg horer, hun selv er derfor.

Leonora. Det er en meget fornuftig
Karl, min hierte Farbroer!

Leonard. I har gjort et godt Val,
mit Barn!

Pernille. Han har giort en ny Regel
udi Regnekonsten, kaldet Regula St. Petri.

Leonard. Ei, er der da noget at tage
i Betankning!

Pernille. Om han ingen Midler havde,
saa kan han forsorge Jomfruen allcne ved

sin Pen og Griffel.
Leonard. Hvad Nod har hun da!

Pernille. Hans Fcrtter Jonas siger, at

han er den storste Negnemester i Staden.
Leonard. Ei, ffaae til, flaae til!

Pernille. Og at han kysser Stovet un-

der hans Fodder.
Leonard. Ei ffaae til, flaae til!
Pernille. Hans Far, hans Farfar og

Oldefar har ogsaa informeret i Bogholderie,
saa at han kan regne sine sexten Ahner af
Bogholdere.

Leonard. Slaae til, flaae til, flaae til!

Pernille. Saa at han har Videnflab
ved Fodselen.

Leonard. De! er sandt, hun kunde al-

drig giore bedre Partie, sagte. Jeg er ble-
ven saa hovedsvimlet af dette Toi, at jeg
neppe kan staae paa mine Been. Jeg kan

dog aldrig bilde mig ind, at dette maa

vccre rigtigt.
viclgeschrey. Seer I nu vel, Mon-

frere! I bildte Jer ind, at jeg tvang min
Dotter.

Leonard. Jeg har ikke et Ord at sige
derimod, efterdi baade Fa'eren og Dotteren
er cenige. Men der kommer Fremmede;
det maa vcere Frieren, eftersom Notarius
folger med.

Tredie Scene.
Leander og Dldfur slæbte som Pedanter.
Lorfitz (Leanders Far-Broder) som en gam-
mel Mand. En Notarius, personerne

af forrige Scene.

viclgeschrey. Velkommen, min kiare
Svigerson!

Leander. Jeg er her kommen efter
Aftale, og har taget min Fcetter Jonam,
Candidatum udi Bogholderie, samt min
kicere Far-Broder Corfitz med mig, at bi-
vaane denne min udi Deres Familie Ind-
lemmelse; thi min Far Erich Madsen er

ikke saa vel, at han kan komme nu i Dag.

vielgeschrey. Er da denne Mand ikke
Hans Fader? mig synes ogsaa, at det er

ikke Seigneur Erich Madsen selv.
Lorfitz. Nei! jeg er uvardig hans Far-

broder, men kommer her udi hans Fars
Sted. Men denne unge Person Jonas
Corfitzen er min egen Son.

viclgeschrey. Ja Bornlille! vi vil giore
det kort og godt; thi Tiden er knap for
mig, Saa gaaer hen, og gir hinanden
Hcender.
Leander og Leonora gir hinanden H-ender, hvorpaa

enhver udi Compagnie! gior dem en kompliment
især.
Lorfitz. Hr. Notarius! vil I nu vcere

saa god at indfore dette i Jer Bog, at
paa denne Dag imellem disse Personer er

ffuttet Wgteflab.
Notarius. Naar jeg kun veed Nav-

nene.

vielgcschrey. Min Dotter er sov her i
Byen, gaaer ndi sit tyvende Aar, og Brud-
gommen

LcanScr. Jeg skal sige ham de Om-
stcrndigheder om min Person.

Notarius skriver og Leander dicterer sagte.
Lorfitz. Jeg forsikkrer min Herre om,

at min Broer-Son Peder flal vcere Ham
en lydig Svigerson, som med Forneielse
vil gaae Ham til Haande udi Hans For-
retninger.

Vielgeschrcy. Det er just derfor, jeg
har soretrakked ham adflillige fornemme
unge Personer, besynderlig en ung Strå-
ten-Junker, som hun halvdeels uden mit
Vidende har forlovet sig med. Samme
Knegt har i Dag truet mig med Retten,
derfor har jeg iiiet med at flutte Contrac«
ten.

Lorfitz. Hr. Svoger har giort vel der-

udi, saa faaer han en lang Ncese.
Pernille. Ach! gunstige Herre! jeg har

en ydmygst Bon til Ham.
vielgeschrey. Hvad er det, Pernille!

du veedst. at jeg gior alting for din flyld;
thi du har stenet mig trolig og cerlig. Du
vil vel maaflee ogsaa have en Mand?

Pernille. Nei! gunstige Herre, vet er

ikke for mig, det er for den stakkels Mag-
delone.

vielgeschrep. Giv hun var vel af Hu-
set! Det er ikke min flyld, at hun ikke er

gift, men jeg kan ikke træffe hende en Mand
efter Hals og Haar. Jeg har tidt sat mig
for at frie en eller andensteds for hende,
men jeg er altid hindret af Forretninger.

Pernille. Nei vil Herren behage at hore
mig! Hun er forlovet.

vielgeschrey. Med hvem?
Pernille. Med en af de fornemste Byens

Bedemand. Vi har stavned ham hid just
paa denne Tid at begiere hende af Herren,
eftersom Herren har "besluttet at satte sine
Forretninger en Times Tid til Side.
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vielgcschrey. Det er vel overlagt af
big; tbi jeg veed ellers ikke, naar jeg faaer
Tid dertil.

Pernille. Det kunde i mine Tanker
blive afgjort i Aften, medens Notarius er

her.
Viclgcschrev Det flulde vcere mig nsi-

gelig fiært. Hr. Notarius, sær saa god,
og tov et Dieblik, her falder maaflee'no-
get andet at forrette.

Pernille. Mig syntes, at det var aller-
mageligst for Herren; thi det er at flaae
to Fluer med een Smcckke. Men der kom-
mer, min Troe, Bedemanden med fin Far.

Fjerde Scene.
Peder Erichsen. Erich Madsen.

De Forrige.
Erich Madsen. Her kommer jeg med

min Son efter Lofte at fuldbyrde Forlo-
velsen.

Pielgeschrey til Pernille. Hvad vil det
fige, efter Lofte.

Pernille. Det hedder saa udi Bedemands
Stiil. De Slags Folk har altid en Hob
Fyldekalk for at giore deres Tale vidtloftig.
De har egne Tale-Maader, som for Crem-
pel, Pigerne udi Huset kalder de Dottre;
naar han har talt med mig om Herren,
saa har han sagt, i Steden for Jer Herre
og Principal, Jer stære Far.

Viclgcschrey. Ei! det er artig.
Pernille. Derfor gior man Forflicl

mellem Bedemands Stiil og anden menne-

flelig Stiil.
Pielgeschrey til Erich Madsen. Det er mig

kicert, min Herre! jeg forfikkrer paa Bru-
dens Vegne, at hun er en brav forstandig
Huusholderfle.

Erich Madsen. Jeg tviler ikke derpaa;
thi af saadant godt Troee, som min Herre
er, kan ikke komme uden gode Frugter.

Vielgcschrey til Pernille. Det er sandt, dn

siger. Disse Bevemcenv har underlige
Tale-Maader. Lad Magdelone komme ind.
Pernille springer efter Magdelone. Til Erich Madsen.
Monsieur: det kommer mig for, som jeg har
havt den LEre at fee ham ofte tilforn.

Erich Madsen til Pernille. Hvad vil det
sige, lille Barn! han lader, som ban kien-
der mig ikke; da han dog har selv i Dag
vcoret henne hos mig for at frie for sin
Dotter.

Pernille. Hr. Bogholder maa ikke regne
Herren, saaledes taler han hundrede Gange
om Dagen hen i Taaget; thi han har saa
mange Forretninger i Hovedet.

Erich Madsen. Ha, ha, ha!
vielgeschrey. Kommer Magdelone, Per-

nille?
Pernille. Ja hun kommer i dette Dieblik.
Erich Madsen til Bielgeschrey. Hans ttære

Dotter pynter fig maaflee.

vielgeschrey sagte. Atter Bedemands Stiil!
H-tt. Ja jeg. troer det. Hun er ellers ikke
meget for Stads; men jeg kan tcenke, at
hun griber sig nu an.

Erich Madsen. Min Herre er selv ikke
meget for Stads, derfor kan Hans Born
ikke heller vcere.

viclgeschrey sagte. Atter Bedemands Stiil.
HE. Rei af mig flal ingen t Huset lære
Vellyst.

Erich Madsen. Ja min Herre har sagt
mig det selv.

viclgeschrep. Har jeg da nyelig havt
den LEre at tale med Monsieur?

Erich Madsen sagte. Ha, ha, ha! atter
hen i Taaget. Hoit. Jeg moerker, at min
Herre har altid Hovedet fuld af Forretnin-
ger.

vielgeschrey. Ja det er sandt, Monsieur!
Derfor har jeg udvalt en arbejdsom ung
Person til min Svigerson, som kan gaae
mig til Haande.

Erich Madsen. Jeg takker flyldigst.
Viclgeschrev sagte. Atter Bedemands Stiil.
Pernille. Er det ikke sandt, som jeg

siger? Det er lutter Bedemands Formula-
rier.

vielgeschrcy. Men det lader, som min
Herre har kiendt mig tilforn.

Erich Madsen sagte. Alter hen i Taaget.
Hoit. Men der kommer Bruden. See min
Herre, der er Hans stære Dotter.

vielgeschrcy sagte. Atter Bedemands Stiil.
Gid Fanden fare i flige Tale-Maader!

Femte Scene.

Magdelone med Haarhue. personerne af
forrige Scene.

vielgeschrcy. Kom frem, mit Barn!
Det er mig usigelig kicert, at det er kom-
men saavidt, at jeg kan gifte Jer af mit
Huus. I faaer en brav Mand, som kan
forsorge Jer.

Magdelone. Jeg tviler ikke derpaa,
især eftersom

Pernille. Det er bedst, at vi gior det
kort og godt; thi Herren har ellers en Hob
Forretninger i Aften.

Erich Madsen. Finder min Herre det
for godt, at Wgteflabs Contracten fluttes
i Aften?

vielgeschrey. Ja, Monsieur! jeg er for-
notet dermed.

Pernille. Saa gir hinanden strar Hcen-
der da. De ere begge to fem forlibte
Rotter.

De gir hinanden Heender, omfavner hinanden:
enhver iscer gier Gratulation. Notarius flri-
ver og Pernille nger ham sagte til.

vielgeschrey. Adieu, Hr. Notarius! jeg
flal flikke Ham Pengene i Morgen.

Notarius gaaer bort.

vielgeschrey. Saa fortrcedelig som denne
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Dag har varet for mig, saa glad og ange-1
nem derimod har Aftenen varet, i det jeg
har paa eengang faaet baake min Datter
og min Huusholderffe forsorget.

Erich Madsen til Pernille. Har han vg-
saa giftet sin Huusholderffe bort i Aften?

Pernille »egende paa Leonora. Ja Mon-
sieur! Det er det unge Menneske, som Han
der seer....

Erich Madsen. Det er et kiont Men-
neffe, hvem faaer hun?

Pernille. Denne unge Person, som der

staaer. Han er Bedemand her i Byen.
Begge Brude-Folkene staaer imidlertid og caresserer

hinanden.
viclgeschrey. Nu har jeg glemt al min

Fortrav.
Erich Madsen. Ja det er faldet ret vel

ud; thi ihvorvel Bogholdere og Bedemand,
af hvilke ven ene har faaet Hans Datter

og den anren Hans Huusholderffe, ere kun

ringe Folk, saa kan de dog begge rigelig
forsorge deres Koner; thi jeg vil ticnc kiarc
Svoger

vielgcschrey. Hvorfor kalder Han mig
Svoger?

Erich Madsen. Jeg er en gammeldags
Mand og retter mig efter den gamle Ver-
den.

vielgeschrey sagte. Det maa vare, som

Pernille siger, paa sin Bedemands Stiil.
Hsit. Jeg siger det ikke af Hovmod, men

fordi det er ikke brugeligt.
Erich Madsen. Jeg veed nok, at det

er brugeligt iblandt fornemme Folk at sige
Monsieur til alting.

virlgeschrcy. Ei, Han maa ikke tage det

op som en Hovmod af mig.
Erich Madsen. Aldeles ikke, men ellers

er jeg en Mand, der ikke har fornoden at

flianime mig ved min Profession, baade

jeg og min Son kan leve reputeerlig, og
derforuden lagge Penge op hvert Aar.

vielgeschrey Jeg troer det nok, men

et Aar er dog ikke saa godt, som et andet.

Det Aar efter Pesten, troer jeg, var et

godt Aar for Folk af den Profession.
Erich Madsen sagte. Nu snakker han

hen i Taaget tgien. Hsit. Jeg vced aldeles
ikke, hvad Han vil sige med dette?

vielgeschrey. Jeg mener, da faldt der

saa mange Bryllupper ind.

Erich Madsen. Hvad kommer Bryllup-
per min Profession ved?

Vielgeschrey. I er jo Bedemand her i

Staven.
Erich Madsen sagte. Jeg troer aldrig,

at han er rigtig i Hovedet. Hsit. Hor,
kicrre Svoger! taler Han saa i Tanker, saa

ynker jeg Ham, og taler Han saa, for at

spille Giek med mig, saa gier han ikke vel.

vielgeschrcy. Holdt op med den Svo-

ger Titul, udi Pokkers Navn! er jeg Jer
Svoger?

Erich Madsen. Er min Son ikke gift
med Jer Datter!

Pernille sagte. Ret nu vil det bryde los,
men det maa ikke hielpe.

Vielgeschrey. Jeg veed nok, at det er

en Talemaave af Jer Bedemcend at kalde
en Pige udi Huset Datter og Herren for
Svoger, men om Jer Son har faaet min

Huusholderffe, saa er vi derfor ikke Svo-

gre; thi jeg har, min Troe, aldrig rort

henre.
Pernille. Holdt nu Drene stive, Per-

uille!
Erich Madfen. Hvad Pokker vil I

sige med Jer Huusholderffe? Vil I giore
Jer Datter til Jer Tieneste-Pige?

vielgeschrry. Rei jeg stenter nok min
Datter, og jeg stenter nok min Huushvl-
berste, Herr Bedemand!

Erich Madsen. Jeg er ingen Bede-

mand i Pokkers Skind!

vielgeschrcv. Pernille! han siger, at

han er ingen Bedemand — jo, min Sicrl,
er I Beremanv.

Pernille. Jo Herre! det er en af de

crldste Beremoend her i Staden.
Erich Madsen. Gid du faac en Ulykke,

din Laptaffe! saa vist som du lyver. Mit
Navn er Erich Mavsrn, og jeg er Bogholder.
Og det er min Son Peder, som offentlig
er bleven gift n>ev Jer Datter.

Viclgeschrcy. Hvad Pokker er dette for

Koglerie? Jeg er allerede halv forrykt i mit

Hoved. Til Leander. Hor Monsieur! Er I
ikke Erich Madsens Bogholders Son?

Leander. Forlad mig det, kicrre Svi-

ger-Faer! Jeg hedder Leander og er Herr
Jeronimi Sen.

viclgeschrey. Hor Seigneur Jonas Cor-

fitzen! Er det ikke Jer Fcetter?
Gldfux. Forlad mig vet, min Herre!

Jeg hedder Olkfur og er en bekienvt Pud-
senmager ber i Staden til Tieneste.

viclgeschrey. Jeg spor Jer nok cn-

gang, Monsieur! Er I ikke Bedemand her
i Byen?

Erich Madsen. Og jeg svarer Jer nok

engang for alle, at jeg er Erich Madsen
Bogholder.

viclgeschrcy. Og I, unge Person, som
har faaet min Huusholderffe, er I ikke en

Bedemand og en Bedemands Son?
pcder. Jeg er Peder Bogholder, som

har faaet hans Datter.
viclgcschrey. I er gal, der staaer jo

Perer Bogholder.
Leander. Nei, Herre! jeg hedder Le-

ander.
piclgcschrco. Ach Himmel! hvad er

dog dette? Enten er jeg gal, eller I galne,
eller Ovidii Metamorphosis er kommen i

vore Tider. Hor, min Datter, est vu ikke

min Datter?
Leonora. Jo jeg er, hierte Papa!
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vielgeschrey. Og I, Magdelone! er I
ikke Magdelone?

Magdelone. Jo Herre!
vielgeschrey. Og du, min Datier, cst

du ikke gift med Peder Erichsen Boghol-
der?

Leonora. Forlad mig, hjerte Papa! jeg
er gift med Leanker, Jeronimi Son.

vielgeschrey. A.... og I, Magdelone!
er det itke en Bedemand, I har faaet?

Magdelone. Forlad mig, Herre! det er
en Bogholder.

Vielgeschrey sætter ug »ed paa en Stoel og
grunder.

Erich Madsen til Leonard. Min Herre!
Hans gode Broder er kommen reent fra
Forstanden. Vi maae have Bud efter en

Doctor; thi han kiender jo ikke en afos jgien.
Leonard. Jeg har staaet ganske fortabt

og hort paa alt dette. Jeg troer ikke andet,
end her er spillet nogen Hocus-Pocus.

Vielgeschrey springende ov af Stolen. Jeg
er Alexander Magnus, og I andre erc alle
Slyngle, som stal doe for min Haand.

Tar Stoelen i Haanden, og jager iblandt dem,
Leonard fatter ham om Livet og scetter ham.

Leonard. Min hierte Broker! kiender
I mig ikke?

vietgeschrev. Ach! ach! ach! Jeg var

ganfle fra mig selv over disse Historier. I
er min Brodér Leonard.

Leonard. Giv Jer tilfreds, min hjerte
Broder! lader os eraminere Sagen med

Koldsindighed; thi her er vist nok spillet
Jntriguer. Hor, min kjare Leonora! Jeg
kan mcrrke, at Jer Faer har villet gifte
Jer til En mod Jer Villie, og I derfore
har brugt List for at undgaae saadant Gif-
termaal.

Leonora paa Kncee. Ach! min allerkta-
reste Faer! Jeg beder med gradenve Taare
om Forladelse. Kicerlighed til Monsieur
Leander paa een Sire, og Desperation paa
den anden, har forfort mig til at gribe til
disse ulovlige Midler.

Leander ogsaa paa Kncee. Gunstige Herr
Svigerfar! Jcg er den Person, som Han i

Morges visede saa haanlig bort. Jeg har
stillet mig an, som jeg var Peder Erichsen
Bogholder, for under det Navn at nyve den

Skat, som jeg ellers ikke kunde blive mcrgtig.
Pernille ogsaa paa Kncee. Gunstige Herre!

Jeg er Capitain for dette hele Compagnie
af Jntriguer. Jeg har opspundet alle disse
Listigdeder, ikke for at bespotte min Herre,
men for at redde Jer kiare Datter, hvil-
ken af Fortvilelse havde taget Livet af sig
selv, hvis hun havde blevet tvunget at tage
denne Bogholder.

Oldfux ogsaa paa Kncee. Gunstige Herre!
jeg er Oldfur, en velstuderet vandrende Rid-
der. Det var mig, som agerede Advocat og
Skriver i Eftermiddag, for at hindre Herren,
at Han ikke fik Lejlighed til at tale med Peder

Erichsen, da han kom at frie til Magde-
lone, som man bildte ham ind var Herrens
Dotter.

vielgeschrey. Ach, Monfrere! dette maa

jeg hevne, om det stal koste mit Liv.
Leonard. Monfrere! jeg kan sorsikkre,

at dersom de havde taget mig udi Ledtog
med, havre jeg, uanseet ken Estime, jeg
har for min Broer, lavet mig ogsaa bruge
dertil. I maa forlade disse unge Menne-
ster, og ansee disse Jntriguer som Kicrrlig-
heds- og Fortvilelses-Virkninger. Kicrrlig-
hed er saavan stcerk Passion, at man over-

trccver alle Grcrndser for at nyde det, som
man inderlig attraaer. Hvav har I ellers
at sige paa dette Partie? Er det ikke ti
Gange bedre og reputeerligere enddet andet?
Er vet ikke en flikkelig, fornem og riig Per-
son?

vielgeschrey. Men, Monfrere! han for-
staaer ikke sit Bogholderie. Jeg vil have
en Svigerion, som var fcrrdig derudi, og
kunde gaae mig til Haande i mine besvcrr-
lige Forretninger. .

Leonard. Hor, Monfrere! Vil I lyde
mit Raad, saa flaf forst alle Jere Skriver-
Karle af, gak ud og beføg gode Venner
om Aftenen, sov Jer Middags-Sovn, og
bild Jer ind, at I har intet at forrette, og
see saa til, om der ikke flal blive mere be-
stilt udi Huset.

vielgeschrey. Ei, Monfrere, soer ikke
saadan Snak. Ingen veed, hvordan Skoen
trykker, uden den, som har den paa Foden.

Leander. Ach! min hierte Sviger-far!
dersom Han vilde lade sin Vrede fare, for-
fikkrer og lover jeg, at lcegge al min Tid
an paa at regne og flrive, for at gaae
Ham til Haande udi Hans Forretninger.

Pernille. Ja vet vil jeg cavere for, at

han gior, Herre!
vielgeschrey. Ja du, din Laptafle! du

flal betale mig Legen.
Pernille. Hvis jeg ikke havde havt

Estime for Herrens Huus, saa havde jeg
ladet alting gaae sin Gang. Men som jeg
ikke kunde taale at see Herren prostitueres,
og Jomfruen bragt til Fortvilelse ved saa-
vant Partie, har jeg grebet til dette Middel.

Leonard. Det er sandt, som hun siger;
thi hvorfor stulve hun satte sig udi saavan
Fare, uven Njdkiarhed havde drevet hende
derlil?

vielgeschrey. Lover I mig da, Mon-
fieur, at lcegge Jer efter Bogholderiet?

Leander. Ja, jcg svcer kicere Svigerfar
dertil.

vielgeschrey. Hvad raader I mig da

at giore, Monfrere?
Leonard. Jeg raader og beder, for al

den broderlig Kicerlighed, der er imellem os,
at I forlader dem vet alle; thi Contracten
er alt fluttet, som ikke kan ophaves.

vielgeschrey. Saa blir det vist, Mon-



24 Den Stundeslese.

Erich Madsen. I maa recommendere

Fanden.
Leander. Adieu Herr Bogholder!
Pldfup. Hans Tienere, Peder Erichsen!

jeg onster til Lykke.
Pernille. Avieu Herr Bogholder! Prosit

die Mahlzeit.
peder. Adieu! I Slyngle tilsammen.

Leonard til Spectatores.
Af dette korte Skue-Spil
See til, at du kan lccre,
At der vil mcer end Stoien til,
For flittig at passere.

Thi seer man En at spilde Tid
Ved Sovn og gode Dage;
Saa En ved alt for megen Flid
Sig sætter og tilbage.
En lober, flider et Par Skoe,
For ringe Ting at vinde,
Han baadet mere, hvis i Roe
Bag Ovnen han sad inde.

Thi som det stundom farligt er

At vare altfor vittig,
Saa mangen odelagt man seer,
For han er alt for flittig.

For han af lutter Hurtighed,
Frem og tilbage lober;
En bygger for at rive ned,
En stober og omstober.

Den Stundesloses Characteer,
Saavidt jeg kan besinde,
Jeg vced ei i Comoedier
Om man flal kunne finde.

Jeg bryder Ils her, samt i meer,

Mig underkaster Dommen,
At intet udi Verden er

Den forste Gang fuldkommen.

sieur, at I vil lccgge Jer ester Bogholde-
riet ?

Leander. Ja, jeg svær ftære Svigerfar
dertil.

vielgeschrey. Saa vil jeg da kalde Jer
Svigerson, og sorlave alle de andre, hvad
de har giort mig imod. Staaer kun op
iglen! De reiser sig alle. Min Herr Erich
Madsen! I seer hvordan er tilgaaet. Jeg
havde tEukt at give min Datter til Hans
Son, men disse forlibte Personer har spillet
Hain i Huusholverstens Hcrnder. Hun er

ellers et skikkeligt Menneske, er kommen af
godt Folk, og ikke over sine fyrgetxve Aar,
saa der kan vare Forhaabning, at hun kan
forplante Bogholderiet.

Erich Madsen. I maa selv beholde
Jer Huusholderfle, det I faaer en Ulykke!
Hun flal aldrig blive min Sviger-Dotter.

vielgeschrey. Det maa I treekkes om.

Erich Madsen. Jeg skal lade Jer stcevne.
viclgcschrcy. I maa stcevne min Pige

og den Karl, som har smedet paa vet LEg-
teflab; thi jeg kan gjore min Eeo paa, at

det er mig uafvidende.
Erich Madsen. Ach jeg tlendige Mand!
Peder. Ach jeg fattige Peer Erichsen!
Magdelone. Ach min Engel! vcer ikke

vred.
Peder. Ei gak til Bloksbierg!
Magdelone. Jeg har tre tusinde Rir-

daler paa Rente, som jeg har lagt mig til- !

gode uvi Herrens Tjeneste. Hans Datter
faaer ikke saa meget til Medgift.

Peder. Jeg kommer da til at skikke mig
derudi, Papa!

Erich Madsen. Gior hvad du vil.
Kom lad os gaae hiem, uden at tage Af-
sked med de Bevragere.

Vielgeschrey. Hans Tiener, Herr Bog-
holder! Jeg vil recommendere min Sviger-
son til Hans Information.



Lucrezia Mrgia.
Opera i tre Alter af Äonizettl.

Personerne:
Don 2llfonso, Hertug af Ferrara.
Lucrezia Borgia, hans Gemalinde.
Gennaro.
Maffi» Oestni.
Ieppo LiveroLto.
Ruftighello.
Gubetta.

Aftolfo.
Don Apoftolo GazeLLa.
Ascanio petrucci.
Mloferno Vitellozzo.
Riddere, Vaabendragere, pager, Damer, Gon-

dolierer s. s. v.

Forste Act foregaaer i Venedig. Det Ovrige i Ferrara, omtrent i
Begyndelsen af det 16de Aarhundrede.

Wrste Act.

Forste Scene.
Terrasse ved Palazzo Grimani i Venedig.

(Natlig Fest. Nogle Master gaae nu og da over
Theatret. Paa begge Sider af Terrassen seer man
Paladset glimrende oplyst; i Baggrunden Giudecca-
Canalen, paa hvilken der i Mellemrum sees nogle
Gondoler bevcege sig i Morket. I det Fjerne sees
Venedig i Maaneflin. Naar Tappet gaaer op, ud-
trykker Musiken Festen, som finder Sted i Paladset.
Af og til komme og gaae proegtigt klcedte Herrer og
Damer med deres Master i Haanden. Nogle andre
Master underholde sig med hinanden.)

Gazelle, Dubetta, Drstni, petrucci, vi,-
tellozzs og Liverotto komme glade ind paa
Scenen. Derpaa DenNttVO, der synes noget ud-
måttet og hviler sig paa et Seede, som de Andre have

tilberedt for ham.

Gazella.
Skjonne Venedig!

petrucci.
Du stolte Stad!
Straalende Glcedes-Tempel!

Drstni.
Solen ei luer i noget Laud
Saa klart som Dine Ncetter.
(Alle stromme til for at see de forbigaaende Master.)

Tutti.
Den nceste Dag tilbage
Vi med Grimani drage;
Glceden ei blomstrer for os ved Po.

Gubetta.
Ved Po Alfonsos skjonne Hof
Alt ved sin Pragt fortryller.
Lucrezia Borgia. . .

Drstni (afbryder ham).
Tie stille Du!
Hende vi aldrig ucevne.

VitcUosjo.
Hun skal forbandet vcere.

Liverstto.
Den Kvinde dybt jeg foragter.

Tutti.
Hvo har om hendes Ramler
Og hader hende ei?

Drstni.
Jeg meer end Alle. O hor mig nu!
En Olding, en gammel Troldmand . . .

Gennars (afbryder ham).
Skal altid Du da komme med
Et Eventyr, Orstni?
I Fred lad hende vcere,
Forskaan mig dog, Du Kjcere!

Tutti.
Stille! afbryd ham ikke, Du!
Faa blive kun hans Ord.

Dcnnaro.
Jeg sove vil, men vcekker mig,
Naar han har Talen endt.

(han lægger sig til Hvile og flumrer snart ind.)
Drstni.

Saa hor mig da!
Slaget var tabt Led Rimini.
Saaret jeg laa, bedovet;
Der Ingen var, som stod mig bi,
Smerten mig knuged i Stovet.
Gennaro, som saae, jeg blodte,
Rask med sin Ganger modte,
Forte mig hen i Skoven.
Jeg freistes fra Fjendens Vold.

Tutti.
Hans Tapperhed vi kjeude,
Hans Fromhed sjelden er.

Drstni.
Der i den tause Midnatsstund
Hoit blussed Venskabs-Flammen;
Begge vi svore med Haand og Mund:
„Leve og doe vil vi sammen".
„Ja! sammen I doe" fra oven

Toned det gjennem Skoven,
Og for vort Blik fremtraadte
En Olding i sort Talar.

Tutti.
Scelsomt! En Troldmand var han forvist.
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Grstni.
„O flyer for Borgia, I unge Mcend!"
Kraftigt han til os raabte.
„Hader den lumske Lucrezia,
Thi med Lucrezia er Dyden I"
Sporlyst forsvandt han i Skoven,
Men klagende fra oven

Gjenlyd det Navn jeg hader.
„Lucrezia, Lucrezia!"
I Luften hyit det klang.

Tutti.
Ha, hvilken scelsom Spaadvm!
Troer Du paa Barster?

Orflni.
Aldrig af falske Gjyglespil
Lader min Sjel sig skrcemme.
Mine Venner, o svarer: Er feig jeg vel?
Mindel dog mit Hjerte «ngster.
Ofte jeg monne skue
Troldmanden vildt mig true. . .

Rcedsomt den Trndsel i Nattens Stund
Volder bestandig mig Skrcek.
Jeg Dig, Gennaro, misunder,
At trygt Du sove kan.

Tutti.
Stillel nu Dandsen vinker os.

Bort, o bort med sorgfulde Tankespind!
Lad Natten skjoenke os Glcede.
Ak, hvor tidt har dog ei den Skjcendige
Os Alle bragt til at grcede!
Naar blot Venedigs Lyve
Sin Hjelp ei vil os beryve,
Borgias Rceuker og al hendes Rasen
Os heldigt ikke kan naae.

Fylg os! Til festlige Lag vi gaae.
Lad ham kun sove trygt!

(Alle gaae og trcekke Orsini med.)

Anden Scene.
(En Gondol lugger an, og en masteret Dame stiger
ud. Det er Lucrezia Borgia. Hun gaaer for-
sigtig frem, seer den sovende DenNaVS, noermer sig
ham og betragter ham med Gloede og Beundring.

Hun tager Masten af. DUbetta kommer igjen).

Lucrezia.
Hvor trygt han sover!
O, fjern fra ham hver Kummer,
Lad altid blidt hans Noetter
Hengaae i rolig Slummer,
Skaan ham for mine tunge Nattekvaler!

(hun bemcrrker Gubetta.)
Du her?

Gubetta.
Her er jeg. Jeg frygter, man Eder kjender.
Vel kan om Eders Dage Venedig kraftigt vcerne,
Men ei det kan forhindre, naar man Jer kjender,
At I forhaanes.

Lucrezia.
Og forhaanet jeg vorder! Alle mig hade.
Dog ei til saadan Skjcebne fydtes jeg paa

Jorden.
O, kunde jeg tilhylle og forglemme min Fortid,
Og saa etHjerte mig vilde skjcenke da sinOmhed

Og trofast mig vcere! Jeg derom beder,
Trods al min GlandS, forgjceves.
— Seer Du hin Angling?

Gubetta.
Jeg seer ham; lcenge hans Skridt jeg fulgte.
Dog ei formaaer jeg ret at fatte,
Hvorfor I drog fra Ferrara til Venedig
Ham at opsoge.

Lucrezia.
Du ... det satte? Det kan Du ei..
Lad ene mig vcere!

(Gubetta gaaer.)

Tredie Scene.
(Lucrezia og den forende Gennaro. Meden-
Lucrezta noermer sig Gennaro, bemoerker hun ikke to
mafierede Moend, der komme frem i Baggrunden og.

standse ved at see hende).
Lutkezia (betragter Gennaro med Dmhed).

Hvilken Skjynhed, hvilken Inde
I de Trcek saa »ble, stolte!
Glad jeg seer, at Lastens Brynde
Ei ham svare Sorger voldte.
Hvilken Gloede at betragte
Dette Billed, her jeg fandt!
Vil han mig engang foragte?
O, den Kval jeg ei forvandt.
Ei jeg vover ham mit Aasyn at afflyre;
Dog maa Taaren bort jeg tyrre,
Som ad Kinden ned sig sniger.

hertugen (i Baggrunden).
Seer Du? det er hende.

Rustighcllo.
Rigtig, det er hende.

hertugen.
Hvem er den Ungling?

Rustighello.
En Lykkeridder.

hertugen.
Hvor er han fydt?

Rujfighcllo.
Ingen veed det; dog somKriger er han tapper,

hertugen.
Du maa Dig al Umag gjyre
Og ham til Ferrara faae.

Rustighello.
Ham Grimani med vil fyre:
Som Du ynsker, Alt vil gaae.

Lucrezia.
Medens mit Bryst er suldt af Kvide
Og jeg grceder ved Din Side,
Sov og drym, mit Hjertes Kjcere,
Drym om Elskov og om LEre!
Huldt en Engel fra det Hyie
Skjcerme Dig for Kval!
Sorg og Kummer mig kun byie!
Ene mig de ramme skal.

(Hun staaer op. De to Masserede, o: Hertugen
og Rustighello, gaae bort. Lucrezia torfer
Gennaros Haand; han vaaqner og griber
hende i Armen.)

Lucrezia.
Gud! (vil rive sig los )

Gennaro.
Ha, hvad seer jeg?
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i

Lucrezia.
Forlad migi

Gennaro.
Nei, min æble Dame! net, ved mi» LEre!

lban holder hende tilbage.)
Lad Eders Aasyn mig skue!
Hvor funkle dog yndigt Eders Blikke;
For mig I skal ei frygte.
Enhver, som Skjonhed hylder,
Kan Eder ei modstaae.

Lucrezia.
Gennaro! Saa tor jeg haabe,
Jeg er Dig dyrebar?

Gennaro.
Hvor kan I tvivle?

Lucrezia.
O, siig mig det!

Gennars.
Jeg foler dybt, jeg elsker.

Lucrezia.
O Glcede!

Gennaro.
Hor mig! (bestem,) Jeg elsker Eder,
Men sanddru jeg dog bor vcere.
Der er et andet Vcesen,
Som mere hoit jeg elsker.

Lucrezia.
Som hoiere Du elsker?
Hvem er det?

Gennaro.
Det er min Moder.

Lucrezia.
Din Moder! ... Og hende saa hoit Du elsker?

Gennaro.
Meer end mit Liv.

Lucrezia.
Og hun da?

Gennaro.
Hor og beklag mig nu!
Jeg aldrig skued hende.

Lucrezia.
Hvorledes?

Gennaro.
Altid for jeg skjulte
For Andre disse Minder,
Men Eders milde Stemme
Mig Alting lader glemme.
I dette venlige Oie
Seer jeg en cedel Aand.

Lucrezia.
Kjcerlige Sjel, fortcel da!
Du mig kan Alt betroe.

Gennaro.
Fjernt ved Neapels Kyster,
Der i en Fiskers Bolig,
Ukjendt med Verdens Lyster,
Leved som Barn jeg rolig.
Da kom en fremmed Riddersmand,
Som mig af Drommen vakte.
Vaaben og Skjold han mig rakte
Og dette Pergament.

Lucrezia.
Bliv ved!

Gennaro.
Jeg saae en Moders Klage,
Som til en Son var skreven,At hun i Ungdoms Dage
Ved List forfort var bleven.
Aldrig at estersporge,
Oni hvilket Navn hun bcerer,
Derom mig omt hun beder
Og cere jeg vil hendes Ord.

äUtvezia (torrer sine Taarer).
Og hendes Brev da?

Gennaro.
O, see blot her!
Det hviler ved mit Hjerte.

Lucrezia.
Maaskee med bittre Taarer
Skrev hun det, uedtrykt af Smerte.

Dennaro.
Og jeg med Taarer vceded
Det Brev her fra min Moder.
Men hvad? Jeg feer, I grceder.

Lucrezia.
Ak ja! for hende, for Dig.

Gennaro.
I grccder for mig?
Kjcerere vil I blive
Bestandig meer for mig.

Lucrezia (med d»b Bevagelse).
Trofast imod Din Moder,
Omt Dn paa hende tcenke!
Bed, at den milde Skaber
Vil lose Smertens L«nke,
Da kan engang bun trykke
Kjoerligt Dig til sin Barm.

Gennaro.
Hende jeg elsker inderligt,
Troer hende tidt at skue;
Åndigt for Tanken viser sig
Det fagre Moderbilled,
Sovende eller vaagen,
Horer jeg hendes Rost.

(Master naerme sig fra forstjellige Sider; Nager
med Fakler ledsage Herrer og Damer, og Or-
sini, ledsaget af sine Venner, kommer frem i
Baggrunden.)

Lucrezia.
Ha! Folk sig ncermer. Vi maae stilles.

Gennaro.
Gaa dog ikke! o vent dog!

Orflni.
Ha, hvad seer jeg!

(Han gjcnljenderLucreiia, vinker til sine Ledsagere
og taler med dem.)

Lucrezia.
Dig maa jeg forlade.

Gennaro.
Siig, hvorfor Du dog saaledes haster?
Tal, hvem er Du, Skjonne?

Lucrezia.
Jeg? Et Vcesen, som Dig elsker meer end Livet.

Drstni stradcr narmere.)
Hor, Gennaro!

Lucrezia.
O Himmel!

(hun satter Masten paa rg vil sierne sig.)
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Øffitli (fører Lucrezia tilbage.)

Jeg vil tale. Du skal hore!
Lucrezia.

Gennaro!
Gennaro.

Hvad, I vove?
Ja, hvis hende Nogen vil haane,
Skal ham ramme mit hcevnende Svcerd.

De Andre.
Veed Du, Ven, hvem Din Arm her beskjcermer?
Hun er ei Din Beskyttelse vcerd.

Lucrezia.
Vee mig Arme!

Dennars.
Nu, saa tal da!

Orsini.
See Orsini, som Hcevnlyst kun aander!
Du min Broder lod drcebe en Morgen.

Vitellozzo.
Jeg, Bitelli, af Rasen mig vaander;
Husk, min Fader blev myrdet paa Borgen.

Liverotto.
Drcebt med Gift blev Appiano, min Frcende,
Da ved Bordet hans Liv fik en Ende.

Gazclla.
Og Du drcebte den Ben, som jeg elsked,
Lod ham nedscrnke paa Tiberens Bnnd.

Gennaro.
Gud, hvad er det?

Lucrezia.
Ak, hvor flyer jeg Elendige hen!

Lhor.
Ha, Du Falske!

Orsini-
Ru, hun kjender vs Alle og bcever.
Hör saa mere!

Gennaro og <Lhor.
Tal, o tal dog!

Lucrezia.
Hav dog Medynk!

Orsini.
Denne Kvinde til Skjoendsel er vorden;

Liverotto og vitellozzo.
Kun til Afsky hun er her paa Jorden.

petrucci og Gazella.
Hun med Gist sine Ofsere flagter;
Gud hun spotter, Naturen ei agter.
Hun er frygtet og hadet i Landet,
Hende Skjcebnen har h«vet til Glands.

Gennaro.
Denne Kvinde! Ha, siig, hvem er hun?

Lucrezia.
Hor dem ikke, min Gennaro!

(h«n kaster sig for Gennaros Fodder.)

Gennaro.
Tal dog! siig mig, hvem hun er,
Som ncevnes med Foragt!

Lhor af Damer.
Ha, hvem er hun da?

Orsini og kano Venner.
Lucrezia Borgia for Eder staaer.

(de rive Masten af hende.)
TUttt (med et Rcedselsstrig).

Ah!
(Alle sige og Sucrejia falder i Afmagt.)

Anden Art.

Forste Scene.
En Plads i Ferrara.

(Paa den ene Side et Palads med en Altan,
hvorunder en Marmortavle, paa hvilken der staaer
med forgyldte Bogstaver „8OK6l^". Paa den anden
Side er Gennaros Bolig med Udgang til Gaden.
Man seer Lys indenfor. Nat.)

hertugen og Rustigstello i lange Kapper.
Hertugen.

Du saae ham med Gesandten hertil da komme?
Rustighello.

Ja, jeg forlod ham ikke; som hans Skygge
Jeg med opmcrrksomt Die ham stille fulgte.
See, her er hans Bolig.

Hertugen.
Herligt! ncerved Paladset.
Lucrezia maaskee. . .

Rustighello.
O ja! hun veed det sikkert.
Om ei jeg feiler, saae jeg for Gubetta
Her rundtomkring som en Spion sig liste.

Hertugen.
Han som en Dod kun skal mit Land forlade;
Hor blot!

(Man horer Sang og Musik fra Gennaros Bolig.)
Rustighello.

Med sine Benner glad han nu fcerdes,
Og ei de ane hvad I dem bereder,
De stakkels Daarer!
Ei for det dages, tage de Afsked.

Hertugen.
For sidste Gang paa Jorden
Han skuer Morgenroden.
Hans Timer talt er vorden,
Han vandre skal til Doden.
Herligt! mig Hcevnen kalder;
Blodig vil Dagen oprinde.
Han, som i Ungdoms Alder
Mig haaned, skal sorgaae.

Rustighcllo.
Men troer I, at Grimani
Ei denne Daad vil hcevne?

Hertugen.
Aldrig for flige Daarer
Svcerdet han drage vil.
Ferraras Drot ei bcever,
Om end Venedig truer.
Mit Hjerte kjoekt sig hcever;
Jeg modig trodse kan dets Harm.
Ei altid var Venedigs Magt
Skjcermet af sin Lagune,
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Ei altid var dets stolte Pragt
Sikker bag Havets Bolger. Nei!
Men nvie skal jeg give Agt,
Beredt til Kampen vcere,
Ja, modig skal jeg staae paa Bagt,
Forsage vil jeg ei.

(Stemmerne komme ntermere, Lysene slnlkeo o. s. v.)
Rustighello.

Natten han glad tilbringer.
hertugen.

Nu komme de med Sang.
Rustighello.

Bort vi da vandre maae. {be ØMt

Anden Scene.
(Gennaro, Grstni, Liverstto, petrucci,Vlteüszzs komme Alle glade ud af Gennaros Bolig;
han selv er doa stille og tankefuld. Gubetta lader

stg see i nogen Afstand.)
Tutti.

Farvel, Gennaro!
Gennars (alvorlig).

Farvel, I trofaste Venner!
Grstni.

Men hvad? Hvorfor saa stille, saa sorgfuld nu?
Gennaro.

Sorgfuld? o nei!
(l°r sig.)

Mm Heere, hpitelskte Moder,
Skal jeg Dig aldrig skue?

Grstni.
Tusinde skjonne Damer
Jaften mode til Festen, som Negroni
Prcegtigt har beredet Gesandten med Folge;
Og dersom Nogen her af Eder, Venner,
Ei er indbuden, lad mig det da kun vide!
Feilen da rettes.

Tutri.
Alle ere indbudue.

Gubetta (kommer narmere).
Jeg deler den Lykke.
Liverstto, vitellozzo, petrucci og Gazella.
Ah, Signor Beverana!
(Alle gaae ham imode uudtagen Gennaro og Orsini.)

Gennaro («1 Orsini).
Hvad? skal han med til Festen?
Mistanke jeg til ham har fattet.

Grstni.
O, frygt kun ei! Han er ung som vi Andre,
Opfyldt af Glcedens Lue.

vitellozzo.
O, Venner, hvad maa jeg skue?
See, vor Gennaro sorger.

Liverstto.
Ha! maaskee, at han svarligt cengstes for

Borgia?
Gennaro.

Skal I bestandig om hende tale?
Jeg, mine Herrer, ei meer Eders Spog vil

taale;
Ingen som jeg kan denne Kvinde foragte,

petrucci.
Tie stille! For hendes Huus vi stande.

Gennaro.
Nu vel!
For at bevise, jeg hende trodser,
Vil jeg med egen Haand
Paa disse Mure hende dristigt haane.

(Han stiger op paa et Trin foran Marmorpladen
og udkradser med sin Dolk det forste Bogstavaf Indskriften. Imidlertid vise der sig to
sortkleedte Mand i Baggrunden.)

Alle.
Hvad gjor Du?

Gennaro.
Det kan I lcese.

Alle.
Hvad seer jeg? Orgia!

Gubetta.
Ha, et forvovent Indfald!
Jmorgen skal I see hvad Folgen vil blive.

Gennaro.
Vil man forfolge Sagen,
Da vil jeg uden Frygt selv mig angive.

Grstni.
Man os belurer. Lad os skilles!

Tutti.
Farvel da!

(Alle gaae bort; Gennaro gaaer ind i sit Huus.)

Tredie Scene.
Astolfo og Rustighello modes paa Scenen;

derefter Bev«bnede.

Rustighello.
Tal! hvad vil Du?

Astolfo.
Til Du er borte, her jeg venter.
Men Du . . . hvad vil Du?

Rustighello.
Til Du rommer denne Gade,
Rolig jeg venter.

Astolfo.
Een Du soger?

Rustighello.
Ja, hin Ungling fra Venedig
Her i Huset.
Hvem soger Du?

Astolfo.
Samme Ungling fra Venedig.

Rustighello.
Hvordan?

Astolfo.
Ja, den Samme, som nu her i Huset boer.

Rustighello.
Ham Du forer . . .?

Astslfs.
Til Hertuginden, og Du hvorhen?

Rustighello.
Til Landets Hertug.

Astolfo.
Det er ei de samme Veie.

Rustighello.
Maalet selv er og forskjelligt.

Astolfo.
Jeg skal fore. . .
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Rustighello.
Nu, lad hore!

Astolfo.
Ham til Festen.

Rustighello.
Jeg til Dodeu.

Rustighells.
Hvad skal jeg nu gribe til?
Kun ved Magt jeg kan ham tvinge,
Og jeg strax ham sjerne vil.

Astolfo.
Hvad skal jeg nu gribe til?
Jeg ved List ham maa betvinge;
Det maaskee mig lykkes vil.

(Paa et Vink af Rustighello omringes Astolfo af
Bevcebnede.)

Rustighello og Lhor.
Sagte, sagte bort Du vandre!
Seer Du ei, hvem her har Magten?
Om Du blot et Vink ham giver,
Snart er talte Dine Dage.
Her i Landet kun En alene raader
Og hans Ord er hver en Borgers Lov.

Astolfo.
O, men betcenk Fyrstindens Vrede!

Rustighello og Lhor.
Stille! for hende vi frygte ei.
Slcegtens Hoeder, eget Rygte
Frcekt hun ofte har forhaanet,
Dyd og Ret hun ei har skaanet.
Fyrsten lcenge Hcevnen sogte.
Gaa, forlad os og vcer taus!

Astolfo.
Ru, velan! bort jeg gaaer,
Men Hcevn jeg over Eder faaer.

(Astolfo gaaer. Rustighello og de Bevcebnede
arrestere Gennaro, som just tradcr ud af sit
Huur.)

Fjerde Scene.
Sal i det hertugelige Palads.

Hertugen og Rustighello.
hertugen.

Er Alt i Orden?
Rustighello.

Alting! Din Fange venter
Nu paa sin Dommer.

hertugen.
Saa hor mig! I Riddersalen
Ved Foden af min Stammefaders Skotte
Et Skab Du sinder, som denne gyldne Nogle
Aabner uden Moie. Af Solv der er en Kande,
As Guld en anden. Dem Begge skal Du sætte
Ind i Sidekam'ret.
Smag dog ei paa Vinen i den gyldne Kande!

(hemmelighedsfuld)
Borgia har den tillavet.

(Rustighello vil gaae.)
Hor mere!
Du her ved Deren med draget Svcerd skal

vente.

Kanderne bringes, hvis jeg Dig kalder,
Men vinker jeg, saa kommer Du kun med

Svcerdet.

En Ljener (melder)
Hertuginden!

hertugen.
Saa skynd Dig!

(Rustighello gaaer.)

Femte Scene.

hertugen og Lucrezia, derefter Gennaro.

hertugen.
Hvorfor saa vprort?

Lucrezia.
Til Eder Hcevn mig drager.
Ha, hvilken Brode, hvilken Udaad
Jeg Eder maa forkynde!
Her i Ferrara
Ved hoilys Dag man vover

Mig frcekt at haane, mit Navn at skjcende
Og offentlig mishandle.

hertugen.
Det veed jeg.

Lucrezia.
Alfonso veed det og straffer ikke Broden.

Hertugen.
Strax her paa Stedet jeg skal det hcevue.

Lucrezia.
Hvo det er,
Saa lad ham flux Doden lide
For mine Dine!
Jeg haaber, at I som Fyrste
Herpaa Jert Ord mig giver.

Hertugen.
Ja, det jeg lover, c«, Dørvogteren) Kom ind

med Fangen!
(Strax efter trceder Gennars ubevabnet ind

med Dagt.)
Lucrezia (for sig bestyrtet).

Hvad seer jeg?
Hertugen (smilende).

Ham I da kjender?
Lucrezia.

O Gud, Gennaro! Ha, jeg forgaaer af Skr«k.
Gennaro.

Min hoie Hertug! Paa Eders Bud
Kom en vcebnet Skare til min Bolig
Og bort mig forte.
Nu jeg beder og haaber at erfare,
Hvorved jeg Sligt forskyldte.

Hertugen.
I skal hore det, Herr Ridder!

Lucrezia (s-, sig).
Af Rcrdsel jeg skjoelver.

Hertugen.
Tcenk Jer, en forvoven Fremmed
Sig frcekt formasted Navnet at forandre
Paa Slottets Mure, saa ei mere nu kan
Loeses et „Borgia". Men han sorfolges.

Lucrezia (Huri,g).
Han er ei den Skyldige.

Hertugen.
Hvor kan Du vide . . . ?

Lucrezia.
Jmocges han der ei fandtes;
Den Skyldige maa soges blandt hans Venner.
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Gennaro.
Rei, o net!

Hertugen.
Saa hör dal vcer kun oprigtig
Og siig mig: var det ei Eder?

Gennaro.
Ldgn har jeg altid hadet,
Thi mere kjcer end Livet
Mig altid var min Wre.
Hyie Hertug! jeg behender, jeg har mig

forbrudt.
Lucrezia (f« gg).

O, vee mig Arme!
hertugen (sagte til Lucrezia).

Jeg gav Jer mit fyrstelige Lyste.
Lucrezia.

Tillad, Alfonso, jeg et Par Oieblikke
Er med Jer ene!

(Paa et Bink af Hertugen fsres Gennaro ud.)
tfor stg) Store Gud, staa mig bi!

Sjette Scene.

Hertugen og Lucrezia.
Hertugen.

Vi er alene. Siig, hvad vil I?
Lucrezia.

O hyr mig, kjcere Herre!
Skjcenk i Raade denne Angling Livet;

Hertugen.
Hvordan? Saa nylig den heftigste Vrede
Og strax ester Eders Harme forsvunden?

Lucrezia lindsmigrende).
Ak, et Indfald! Hans Dyd os ei gavner.
Han er ung; jeg tilgiver ham.

Hertugen.
Men jeg Eder mit Ord jo har givet;
Aldrig vil jeg en Mened begaae.

Lucrezia.
Don Alfonso! den Gunst er kun ringe,
Som I afslaaer Eders Viv, en Fyrstinde.

Hertugen.
Den skal straffes haardt, som Eder har haanet;
I det vilde — jeg ham Dyden har svoret.

Lucrezia.
O tilgiv! Lad os naadige vcere!
Mildhed er jo en kongelig Dyd.
Naaden er skjyn, den vil bringe os Wre;
Sorgen trylles til hjertelig Fryd.

Hertugen.
Rei, jeg har svoret. Jeg kan ei.

Lucrezia.
Hvem bevceged Alfonso ti!
Gennaro at hade?

Hertugen (bryder ud)
Hvem? ... Du!

Lucrezia.
Jeg? umuligt!

Hertugen.
Du elsker ham, Du Falske!

Lucrezia.
Hvad sagde Du?

Hertugen.
I Venedig der mydtes I sammen.

Lucrezia.
O, milde Himmel! jeg?

Hertugen.
Ja, der har Du nceret Flammen.
Ogsaa grant jeg nu skuer
Syndens Glyden i Vinenes Luer.

Lucrezia.
Don Alfonso! jeg sveerger.

Hertugen.
Hold inde! Meer ei Mened besudle Din Wre!

Lucrezia.
Don Alfonso! . . .

Hertugen.
Rcedsom Hcevn vil jeg tage
For hver Skjeendsel og martrende Plage.
Nu skal Hccvnens straffende Engel

.Her med Svcerdet Forbryderen naae.

Lucrezia cknalende).
Raade, Alfonso!

Hertugen.
Den Frcekke skal falde.

Lucrezia.
O, tilgiv!

Hertugen.
Ei jeg tilgive kan.

Lucrezia (staaer °j>).
Ha, Du Forvovne! Vogt Dig selv, strenge

Herre!
Don Alfonso, mod Raad Du dog tage!
Du bestandig vil Alting forvcerre,
Wndser aldrig min Graad og min Klage.
Raar af Rasen en Borgia opflainmes,
Angre Du vil hvad mod mig Du forbryd.

Hertugen.
Aldrig, aldrig Dit Ravn jeg skal glemme,
Veed vel, at stedse til Hcevn stod Din Tragten;
Men at Hertug jeg er, Du skal fornemme,
At i Ferrara jeg ene har Magten.
Mellem-Gift eller Svoerd for Din Boler
Frit Du selv dog maa trcefse et Valg.
Vcelg nu!

Lucrezia (ude af sig seis).
O Himmel, stcerke Hcevner!

Hertugen.
Ru vcelg da, men her skal han dye.

Lucrezia.
O forbarm Dig!
Og Du kunde begaae siig en Bryde?

Hertugen.
Boelg nu!

Lucrezia.
Lad ved Svcerd ham ei falde!

Hertugen.
Vcer besindig! Jeg staaer ved Din Side.
Du ei Raade maa vente for ham.

Lucrczia.
Ak, saa bli'r han for Skj-ebnen et Offer.
Grumme Fyrste! Af Rcedsel vil jeg dye.

(Hertugen giver ei Bist, at Gennaro flat fores
ind, og Luerejta synker om paa en Stol.)
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Syvende Scene.
De Forrige, Gennaro med Vagt, derpaa

Rustighello.
hertugen (til Geunarp).

(ironisk.)
Fyrstinden sor Jer beder.
Hun Eders Skyld forlader;
Jeg hendes Bon tilsteder,
Frihed jeg Eder skjcenker.

Lucrezia (s°r sig).
O, hvilken Hykler!

Hertugen.
Venedig saae Dig paa vand og Bolge
Dets Banner tro at folge,
Italiens brave Son!

Lucrezia (for sig).
Skjcendige!

Gennaro.
Kun min svage Tak vorder Eders Lou.

Frit jeg dog siger Eder,
Da jeg ei meer er bunden:
Den Gunst I mig tilsteder,
Har jeg fortjent igrunden.

Hertugen.
Hvordan?

Gennaro.
Af Fjender overvceldet,
Stred Eders Hoiheds Fader.
Et Spyd var mod ham focldet;
— Ham frelste en Riddersmand.

Hertugen.
Og denne Ridder?

Lucrezia (staaer op).

Hans Frelser . . .

I var hans Frelser?
Gennaro.

Hertug!
Hertugen efor sig).

Endnu huu haaber.
Lucrezia (for sig).

Jeg troer, han vakler.
Hertugen (for sig).

Forgjceves!
(til Gennaro).

I vil mig dog ei ncegte
Som Kriger for mig at fcegte?

Gennaro.
Venedigs Helteskare
Maa jeg min Tro bevare.
En Ed er hellig.

Hertugen (med et Blik paa Lucrezia).
Ja, sandt!

Lucrezia.
Himmel!

Hertugen.
Nu vel! Tag dette Guld da!

(boder ham en Nung.)
Gennaro.

Venedig gi'er mig mit Underhold.
Hertugen.

En Skik fra vore Fcedre,
Som sig for os mon somme,

I Jeg haaber, I vil hcedre,
Med os et Bceger tomme.

Gennaro.
Min Hertug! det vil vcere

For mig den storste LEre.
Hertugen.

Et Bceger rundt at byde
Fyrstinden godt sorstaaer.

Lucrezia (for sig).
Himmel! jeg kan ei mere.

(hun vil fjerne sig).
Hertugen.

Bliv her, Lucrezia!
(han tager hende ved Haanden),

(kil Rustighello).
Giv Agt!

(Rustighello gaaer.i
isagte til Lucrezia).

Vee Dig, ifald Du vover

Ham blot et Vink at give!
Ei denne Mand ilive
Af Slottet ud skal gaae.

Lucrezia.
O, dersom Du blot vidste,
Hvortil Du mig vil tvinge,
Du vilde mig ei bringe
Til flig en Rcedselsdaad.
Ja, kjendte Du min Sorg,
Dn bceved i Din stolte Borg.

Gennaro.
Hvor kunde jeg vel haabe
At finde her et Hjerte
Med Folelse for Smerte!
En Drom det synes mig.
Det var min Moders Bonner,
Som naadig Gud modtog.
Ja, kjcere Moder! Dig lonner
Engang en Son, som elsker Dig.

Hertugen.
Nu, lad os drikke!

(stjcenker til sig selv af Sslvkanden.)
Gennaro.

Min Hertug, jeg forbauses. Hvilken Godhed!
Hertugen (til Lucrezia).

Nu, Hertuginde!
Lucrezia (f» sig).

Den Grusomme!
Hertugen (kil Lucrejia).

Guldkanden frem!
Lucrezia.

O Rcedsel!
(hun stjcrnker af Guldkanden.)
Hertugen.

Gud Herren styrke Eder.
Gennaro.

Til ham for Jer jeg beder.
(de trille.)

Lucrezia.
Helvedes Mesterstykke!
Satan har avlet Dig.

Gennaro.
Moder, den sande Lykke,
Frihed, den gav Dn mig!

Hertugen.
Giften, hun veed at brygge,
Hurtigt vil yttre sig.
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Hertugen (tit Lucrezia).
Saa, Fyrstinde! Han frit nu kan vandre
Eller blive, som Eder behager. (gaaer.)

Lucrezia.
Ha! nu jeg haaber, (tank-fuld).
(Hun forvisser sig om, ar Hertugen er borte og iler

derpaa hen til Gennaro.)
Gennars (bukker dybt).

Signora! al den Naade I mig yded,
Jeg aldrig flal glemme.

Lucrezia.
Ak, Du Arme! Her man Gift Dig har givet.
Taus Du vcere, vil Du beholde Livet.

(rakker ham en Phiole.)
Tag kun denne! Blot en eneste Draabe
Rask Dig frelser af Dedens Baand.
Hurtig, skjul den! Du Hjelp da kan haabe.
Himlens Fader, Du Almagtens Aand,
Kjcerligt lede Du ham ved Din Haand!

Gennars.
Hvad maa jeg here! Hvilken Jammer!
Jeg skal martres tilbede
Her, hvor alt mange Andre maatte blede.
Ak! en Dcemon har grumt mig bedaaret;
Rolig, sorgles jeg her mig befandt.
Dette Middel, som her I mig rcekker,
Kaster mig snart hen som ded for Jer Fod.
Saadan en Ded maa knuse mit Mod.

Lucrezia.
Hav kun Tillid!

Dennars.
Til Dig, Grumme?

Lucrezia.
O, skynd Dig! en Rival i Dig Hertugen skuer.

Gennars.
Kan jeg troe Dig?

Lucrezia.
Seer han Dig, er Du Dedsens.
Drik og skynd Dig!

(kncelende.)
_

Ved Din Moder, hvis Dmhed Du kjender,
Med min Ben jeg til Dig mig henvender.

Gennars.
Hvor den Tvivl mig dog crngster!
Hvis Du vover mig lumsk at forraade,
Skal den Eviges Hcevn flaae Dig ned!

(efter nogen Betænkning drikker han Modgiften.)
Lucrezia.

Ha! Du er reddet. O, salige Glcede!
Skynd Dig bort herfra! Forlad dette Sted!

(hun lader ham flygte gjennem en hemmelig Dor.
Hun udsteder et Skrig og synker asmcegtig om
paa en Stol.)

Tre-ie Art.
Forste Scene.

(En lille Gaardsplads ved Gennaros Bolig. Et
Vindue i Huset er oplyst. Nat.)

En Trop Bevcebnede, hvoriblandt Rustighclls,
kommer spcidende Ind.

Lhsr.
Dieblikket os understotter;
Modstand tor han vel neppe vove.

Ja, Fortuna vor Hertug beskytter,
Giver Hcevn ham over sin Rival.
Rask derind! Maaskee han sover;
Nattens Morke skjuler Alt.

(De neerwe sig Gennaros Bolig, men standse, da
de hore Larm.)

Holdt, tilbage! jeg horer tale,
Fjerne Stemmer klart jeg skjcelner.
Gjennem Gange, gjennem Sale
Raske Fodtrin ncerme sig.
Lcenger tilbage vi os forfeie;
Der vi speide, der holde vi Raad.
Alt hvad der skeer bemcerke vi noie;
Vi vil vide hvem det er.

(de trætfe sig tilbage.)

Anden Scene.

Orsini, Gennaro, de Bevcebnede i Skjul.
(Orsini gaaer til Gennaros Dor og banker paa;

Gennaro lukker op og treeder ud.)

Gennaro.
Du her?

Orsini.
Her er jeg. Du kommer dog, Gennaro,
Med til Negroni. Intet mig volder Glcede,
Naar ikke Du er med.

Gennaro.
Vcegtige Grunde herfra mig kalde;
Jeg til Venedig reiser om faa Minuter.

Orsini.
Du mig forlader?
Vi dog sammen har svoret
I kiv og Dod at v«re.

Gennaro.
Vistnok.

Orsini.
Holder Du saaledes Lofter?
Fra mig Du flygter.

Gennaro.
Du kan mig folge.

Orsini.
Jmorgen tidlig med Glcede,
Men idag hos Negroni jeg bor ei svigte.

Gennaro.
O Du med Din Negroni!
Navnet mig varsier ilde.

Orsini.
Og mig end mere, at Du saa brat
Vil reise bort om Natten
Fra Festens muntre Glcede.
Bliv dog, bliv her, Gennaro!

Gennaro.
Hyr mig! Hvis Du saa vil, jeg bliver,
Her mit Liv i Fare svcever,
Her jeg vorder Dodens Bylte.

Orsini.
Ncevu Din Fjende! Hans Liv jeg krcever.
Tal! Hvem er det?

Gennaro.
Mod kan ei nytte.
(han taler sagte med Orsini, som giver sig til at lee.)

Lhor.
Ham vi have.
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Rustighells.
I maae vente. Lad den Anden gaae fin Vei!

Orsini (leer).
Ha ha!

Gennars.
Stille! Spar dog Din Latter!

Orsini.
Hvo kan bare sig for Latter?
Al Din Skrcek er kun en Drom.
Kjender Du ei Kvindekunster?
For Din Gunst sig at erhverve,
Har den kloge Dame snedigt Dig bedraget;
Ei med Gift hun agter Glceden at sordcerve.
Hvorpaa grunder Du dog denne scere Angst?
Sod Prindsesse er vor Regroni,
Brav er Alfonso, ret en Mand med Kongesind.

Gennars.
Du det veed, ei Frygt jeg kjender;
Ingen Plet min LEre skjceuder.
For et Feltflags vilde Tummel
Har jeg aldrig Angest solt.

Orsini.
Kjender Du ei Donna Regroni,
Perlen i Alfonsos Land?
Landets Hertug er en Mand,
Stor af Hjerte og Forstand.

Gennars.
Dog mig martre morke Tanker
Her i dette skjonne Land.

Drsini.
Hor! vil Skrcekken paa Flugt Dig jage,
Saa vil jeg dog Glceden smage.

Gennars.
Farvel, Orsini!

Orsini.
Farvel, Gennaro!

Gennars.
See Dig for!

Orsini.
Veer kun ei bange.

(efter en Omfavnelse stilles de ad, men vende
atter tilbage og omfavne hinanden.)

Gennars.
Nei, jeg kan Dig ei forlade.

Orsini.
Heller ei jeg flipper Dig.

Gennars.
-Strax jeg Dig til Festen folger.

Orsini.
Jeg imorgen folger Dig.

Begge.
Hvad os Himlen end vil beskjoere,
Altid det vi sammen boere.
Trosast Venskab os har jo forenet.
Som i Vaaren to gronne Blade
Boxe frem paa den samme Green,
Smukt vi solges i Verden saa glade.
Trofast Venskab skal hceve vor Aand.

(de omfavne hinanden.)
Saa til Festen, og imorgen reise vi.
Ei vort Venskab forgaaer;
Nei, det altid bestaaer.

(De gaae bort Arm i Arm; de Bevcebnebe ville

efter dem, men Rustighello holder dem tilbage.)

Tredie Scene.

De Bevcebnede, Rustighello.
Rustighells.

Holdt, ei lcenger!
Lhsr.

Han fra os lober.
Rustighells.

Taaber! Han lober til Regroni.
Lhsr.

Det er herligt; destobedre.
Rustighells.

Stakkel! I Snaren han falder.
Lhsr.

Vore Kaarder kan vi spare.
Ja, han fanget bli'r i Garnet
Ved den flinke Jcegers Haand.
Hvilken Glcede! ret som Barnet
Aner han ei Tvang og Baand.
Lad os vende nu tilbage!
Dolke her behoves ei.

(De gaae.)

Fjerde Seene.
En rigt oplyst og til et Festmaaltid smult decore-

ret Sal i Palazzo Negroni.
Ved et prcegtigt serveret Taffel sidder Prindsesse

NegVSNl med mange elegant klcedte Herrer og Da-

mer; Orsini, Livcrstts, Vitellszzs, pctrucci,
enhver med en Dame ved Siden. Paa den ene Side

af Bordet Dubetta og ligeoverfor ham Oennavo.

Liverslto.
Hil Dig, Madera! Jordens Nektar!

Vitellszzs.
Den glodende Drue fra Rhinen skal leve!

Dazella.
Er Cyperviin ei bedst?

perrucci.
Fra Cypern og fra Rhin
Velkommen er hver Viin.

Gazella.
Den grceske Viin!

Orsini.
Jeg elsker den, der blinker
Og os med Gloden vinker
Som Amors gyldne Piil.
Saa hilse vi med Smiil
Dig, vor Prindsesse, fagre Negroni!

Tutti.
Maatte Glceden rigt belonne
Den underfulde Skjonne,
Som Amor dannet har.
Venus selv gav hende Unde.
Vivat vor Vcertinde!

(De klinke og drikke.)
Dubetta (for sig).

Nu er det Tid!
De Andre maa man see at fjerne.

(staaer op fra Bordet.)
Gennars.

Den Snak mig kjeder.
(han fjerner sig fra de Andre.)
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Drflni.
Nu, lystig, Gennaro! hvi saa stille?
Her nu den nye Drikkesang,
Som jeg idag har digtet!

Gubetta (iccn.
Hahaha!

Drflni.
Hvem leer her?

Gubetka.
Ak! jeg mig ei bare kan for Latter.

Drflni.
Hvi saa?

(Dubetta (spottende).
Haha! Du store Digteraaud!

Drflni.
Vil Du mig haane, Du?

Gubetta.
At lee, er det at haane Dig?
Jeg kan ei Andet nu. Hahaha!

Dvstni (staaer op).
Ha vee Dig, spanske Rever!

Gubetta.
Du Beffel fra Venedig!

(Örfini griber en Kniv.)
Damerne.

Himmel! en Kamp der reiser sig.
Vi flygte maae herfra.
(under den stigende Strid fjerne alle Damerne sig.)

Tutti.
Men stille dog, Orsini! v«r rolig!

Drflni og Dubetta.
Snart skal min Haand Dig Icere
At vcere artig, Kjcere!
Du skal ei mere vove
At vise Dig saa kjcek,
Genleen og frcek.

Tutti.
Hvad skal dog dette sige?
En Adfoerd liden Lige!
Skal hele Staden kaldes hid,
Skandalen bliver stor,
Thi Kamp og Strid forvolder Damer Skrcek.

Femte Scene.
Dubetta, Drflni, Livcrotto, vitellozzo,

petrucci og Gennaro.

Liverotto.
Rolig! Fred, mine Venner!

Vitellozzo.
Jmorgen tidlig som Riddersmeend
I kan hinanden mode,
Thi med en Dolk kun feige Stimcend true.

Tutti.
Vel sandt!

Gennaro.
Men hvor er vore Kaarder?
Jeg dem ei seer.

Drflni.
Dem lagde vi vist histude.

Tutti.
Tcenk ikke meer herpaa!

Gubetta.
Saa lad os drikke!

Gazella.
For Eders vilde Larmen
Alle Damerne flygted.

Gubetta.
De sikkert komme, naar vi dem Lede
Smukt os at tilgive.

„O s°rtkl«dt Mundsljirnk byder en Flafle VM.)
Vnn fra Syracusa!

Tutti-
Ha, hvilket Trolddomsord!

(de drikke; Gubetta kaster hemmelig sit Glas bort.)
Gennaro.

Massiv, saae Du det?
Den Spanske, han flet intet drikker.

Drflni (sagte).
Naturligt! Den arme Stakkel,
Han kan ei mere.

Gubetta.
Hor, mine Venner, et Forflag!
Nu da her Stilhed er,
Vil nok Orsini sin Bise synge
Og dermed glcede Alle.

Drflni.
Ja, for Dig at cergre.

Tutti
Nu op med Sangen, Orsini!

Drflni.
1.

Om I glade og sorgfrie vil vcere,
Bor jeg, Venner, Jer give den Leere:
Enten det nu er solklare Dage,
Eller Torden og Storme Jer plage,
Spoger, drikker, forjager blot Sorgen!
Dieblikket er Nydelsens Sag.
L-yng da, kys da! Vi glemmer imorgen,
Naar kun Glceden os vinker idag.

Tutti.
Ja, syng da, kys da! Vi glemmer imorgen,
Naar kun Glceden os vinker idag.

(Man hyrer en Sorgemusik og fjerne Stemmer,
der synge hoitideligt:)

Ugudeliges Glcrde er kun som Havets Skum.
Gennaro.

Hvilke Stemmer!
Drflni.

Maaskee vil Nogen lidt med os spoge.
Tutti.

Hvem er det dog?
Drflni.

Jeg vcedder, en lystig Dame
Et lille Pnds os spiller.

Tutti.
Et Vers endnu, Orsini!

Drflni.
Her er det. Jeg synger.

2.
Lad os nyde hvad Ungdommen bringer,
Naar den tryllende Bcegeret svinger!
Truer Alderen med, den vil komme,
Rask vi drikke, for Tiden er omme.

Dandser, synger med Roser om Panden,
Plukker Glcedernes duftende Krands!
Muntre fylde vi Bceg'ret til Randen;
Livet straaler da ret i sin Glands.
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Tutli.
Muntre fylde vi Bceg'ret til Randen;
Livet straaler da ret i sin Glands.

Fjerne Stemmer.
Ugudeliges Glcede er kun som Havets Skum.

(lidt efter lidt gaae Lysene ud.)
Grsini.

Gennaro!
Gennaro.

Massiv! seer Du?
Vi snart vil staae i Myrke.

Grsini.
Mig synes, Spygen til Alvor vil blive.

Tutti.
Nu bort! Man lukket har alle Dyre.
Hvo flutter her os inde?

Sjette Scene.
Doren i Baggrunden aabneS/ og LUtveZM treeder

'

ind med bevæbnede Mand.

Lucrezia.
Jeg, Lucrezia Borgia.

Grsini (med Radscl).
Ha, denne Kvinde!

Lucrezia.
Ja, det er Borgia.
I nylig mig gav hint
Reedselssulde Bal i Venedig;
Nu gi'er jeg Eder en Fest i Ferrara.

Gennaro og hano venner.
Vi ere forraadte.

Lucrezia.
I saae der med Glcede paa mine Kvaler;
Nu I med Livet for denne Spyg betaler.

Fem skjonne Offere ved mig skal falde
Flux Paa Hcevnens Alter. Den Gift, I drak,
Vil hurtig drcebe Jer Alle.

Gennaro.
Fem kun, Du Falske?
See her Dit sjette Offer!

Lucrezia (f°>f«rde«).
Gennaro! O Gud!

Gennaro.
Med Eder vil jeg dye, mine Venner!

Lucrezia (tit Vagten).
Iler, beseelter strax alle Porte,
Og hvad der endog hcendes,
Til denne Sal der Ingen maa Adgang gives.

Grsini og hans venner.
Gennaro!

Gennaro.
Vi falde som Helte.

Lucrezia.
Afsted da!

Grsini.
Skjcendige Kvinde!

(De fores bort og den store Dor lukkes i.)

Syvende Scene.
Lucrezia og Gennaro.

Lucrezia.
Endnu her? ... Du er ei flygtet?
Siig, hvad bandt Dig til disse Haller?

Gennaro.
Disse Rcedfler jeg lcenge aned.

Lucrezia.
Du er atter til Dyden viet.

Gennaro.
Nei, Dit Middel. (tager Phiolen frem.)

Lucrezia.
Ha! jeg det husker. O, Gud vcere lovet,
Du det har.

Gennaro.
Jeg med mine Venner deler
Eller jeg med dem i Dyden gaaer.

Eucrezta (betragter Phiolen).
Nei, det ene Dig kan frelse.
Ak, der er ei nok til Dine Venner.

Gennaro.
Ja saa, Signora, dye vi Alle.

Lucrezia.
Hvad siger Du?

Gennaro.
Men Du skal ei triumphere;
Falde skal Du for min Haand.

Lucrezia.
Himmel, Gennaro! ... Du maa hyre. . .

Gennaro.
Ingen Skaansel!

(han tager en Kniv paa Bordet.)
Lucrezia (f-rf-rrdet).

Hvad skal jeg nu?
Gennaro.

Feige Morderske!
Lucrezia.

Ha, Grumme!
Drcebe mig, det tyr Du vove?

Gennaro.
Ja, jeg vil drcebe Dig med Glcede.
Alting Du os ryved;
Ei Du flipper.

Lucrezia.
Hyr mig! Ak, Du er en Borgia.

Gennaro.
Jeg? (Kniven falder af hans Haand.)

Lucrezia.
Dine Fcedre ere mine.
Vogt Dig for en rcedsom Bryde,
Ras ei mod Dit eget Blod!

Gennaro.
Jeg en Borgia! Hvad maa jeg hyre!

Lucrezia.
O, Du ftal ei sperge meer.

Hyr, o hyr mig! ak, ei i Nyden
For mig selv jeg Dig bynsalder;
Tusind Gange jeg ynsked Dyden,
Hver en Time jeg den paakalder.
Dig jeg beder Dig selv at skaane
— Ak, spar Dig selv for Dydens Kval!
Drik, o skynd Dig! Du ei mig haane,
Lad Dig frelse, fly fra denne Sorgens Hal

Gennaro.
Jeg en Borgia?

Lucrezia.
See, Tiden svinder; Du Dig forbarme!
O skynd Dig! Drik, hvis ei
Dn vorder Dydens Rov!
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Gennaro ciyttende).
Deer Du, Maffio?

lhan vil Lort.)
Lucrezia.

Tank dog Paa Diu Moder!
Dennaro.

Bort! Du selv er Grund
Til hendes Kval og Smerte.

Lucrezia.
Ret, Gennaro!

Dennaro.
Hun da lever?

Lucrezia.
Spörg mig ikke!

Gennaro
Blev hun Dit Offer?

Lucrezia.
Nei, hun lever as Kval sortceret;
Navnles Sorg i Hjertet boer.

Gennaro.
Gud! maaflee Du . . .

Lucrezia.
Min Sen! her staaer hun.

Dennaro.
Du, o Forsyn! . . . men snart jeg deer.

than synker °m paa en Stol-i
Lucrezia.

Min Sen, min Son! er her ei Rogen?
Kommer, hjelper og frelser den Arme!
Alle borte! Mig Ingen herer.
Store Gud, Du ham opholde!

Gennaro.
Gaa dog! Jeg seler, at Deden sig narmer.

Lucrezia.
Vee mig Arme!

Gennaro.
For Diet er en Taage.

Lucrezia.
O Gennaro, min Sen Gennaro,
Kun et Ord, ak kun et Blik!

Gennaro.
Moder, nu doer jeg.

(han doer.)
Lucrezia ct-rtvivieti.

O Jammer! Gennaro!

Sidste Scene.

(Dsrene i Baggrunden aa-nes, og hertugen tr«der
ind med Vagt.)

hertugen.
Ha, hvor er han?

Lucrezia.
Der! see ham der!

khun peger paa Gennaros Lig.)
Ja, min Sen jeg havde funden
Og jeg dremte om bedre Dage.
Han mig Freden skulde bringe,
Kjcerligt luttre dette Bryst.
Hver min Glcede med ham er svunden,
Al min Trest i Verdens Plage.
Himlens Magt har mig dog rammet
Tungt med Havnens Flammesvcerd.

thun synker om ved Sonnen» Lig.)
Lhor.

Merke rcedselfulde Skjcebne!
Ak, hun synes Deden ncer.



 



Gertrude En lille Skat,
Lystspil i 3 Acter, efter »the little treasure«, a com. in 2 a. by A. Hams,

ved Fl. Th.
Opkort farfe Gang xua fet kgl. «litata fen Uh Watts 1860.

Personerne:
Siv Charles Howard Hr. Hoist.
Lady Alorence Howard Mad Holst.
Artrud-, deres Datter Zfr. si. Thomsen.

• » • • • • • ■ . , . . , a/mv» ü^vniiu,
Capitain Walter Maydenblush Hr. Hultmann.
n?r Leicester Sluttermore . — Gundersen.
N7r. Allembourne _ paeg.
Jane, Pige hos Lady Howard Jft, Gram.
Thomas, Tjener hos Sir Charles Hr. Smith.

Gjaester, Tjenere.

Forste Acl.
Forste Scene.

En elegant Sal, med Udsigt til en Have. — Hand-
lingen forcgaaer i Richmond.
Ettdy ^lovence arbejder paa et Broderi, tilvenstre
for Tilfluerne. Mvö. Meddleton l«ser Aviser
toetved Kaminen. DertkUde staaer ved et Bord til-
dsire for Tilfluerne og betragter opmarlsomt et
Landkort.

Devtrude (idet hun pludselig hcever Hovedet).
Moder!

Lady Florence. Ja, mi! Barn.
Gertrude. Hvor langt mon der er til

Indien?
Lady Florence. Til hvilken Deel af

Indien mener Du?
Gertrude. Til den Deel, hvor Fader

boer.
Mrs. Meddleton (afsides; vred). Fader!

.... Nu begynder hnn igjen!
Lady Florence (forlegen). Din Fader?
Gertrude. Ja, Moder, sagde Du ikke

forleden, at han var i Indien?
Lady Florence. Jo, det gjorde jeg rig-

tignok, men .... han opholder sig ikke Paa
noget bestemt Sted .... han gjor en For-
retningsreise.

Gertrude. Det er da besynderligt, at han
saaledes bestandig reiser, og at hverken hans
Kone, eller hans Svigermoder, eller hans
Datter nogensinde horer sra ham. — O, jeg
vilde saa gjerne see ham! Og jeg er vis paa,
jeg ret vilde holde af ham! (Lady Florence
reiser sig og gaaer over paa den anden Side; Mrs.

Meddleton banker utaalmodig med Foden.) Men
hvad feiler Jer dog begge To?

Lady Florence. Aa, jeg har saadan en

Smerte i mit Hoved!

Mrs. Meddleton. Og jeg .... jeg har
en skrcekkelig Tandpine!

Gertrude. Ja, saadan et Svar faaer jeg
altid, hvergang jeg sporger om Fader. Ja,
ja da, jeg skal ikke tale mere om ham; men

maaskee ter jeg sperge om en anden Reisende,
om min Fcelter Walter?

Lady Florence. Jeg har just imorges
faaet Brev fra ham, hvori han underretter
mig om, at han har forladt Armeen, og at
han agtede at reise tilbage til England om-
trent samtidig med sit Brev.

Gertrude. Han kommer altsaa tilbage!
Hvor det glceder mig! Den kj«re, velsignede
Walter!

Mrs. Meddleton (lcegger Aviserne fra sig og
gaaer frem paa Scenen). Ja, ja, saadan er I
Smaapiger! Naar En blot siger Jer et Par
Complimenter, foretr«kker I en ganske Frem-
med for jeres ncermeste, meest opoffrende
Sloegtninge!

Gertrude. Hvor kan Du dog sige saadan
Noget, Bedstemoder? gætter Walter er jo ikke
nogen Fremmed for mig, og han har saa-
mcend i sit hele Liv aldrig sagt mig en Com-
pliment. Bliver Du ved Paa den Maade,
Bedstemoder, troer jeg tilsidst, Du bliver
skinsyg Paa min lille Vips. Gud det salder
mig ind, — jeg har ikke givet den stakkels
Fugl Noget at «de den hele Dag, (leende)
Farvel — Du slemme, uartige Bedstemoder!
ikysser hende)... Farvel, søbe Moder. (Standser
pludselig.) Hor, Moder, Du har ingen Idee
om, hvor Du seer smuk ud idag! (Sober ud
tilvenstre.)

Mrs. Meddleton (seer ester hende). Det
kj«re Barn er allerede en voxen Pige; vi
maae snart tanke paa at faae hende gift.

Lady Florence. I vor piinlige Stilling
frygter jeg, det ikke vil vcere nogen let Sag
at finde en Mand, der er hende v«rdig.

Mrs. Middleton. Og hvorfor, om jeg
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tør spørge? Fordi Du lever adskilt fra Din
Mand? Fordi han boer i London, og Du i

Richmond? Det er desvcerre Noget, man saa
ofte seer. Desuden, Skylden var jo ikke paa
Din Side; ikke saasnart havde lille Ger-
trudes Fedsel gjort Sir Charles til Fader,
ferend han klagede over, at hendes Skrig
forstyrrede ham, — at Synet af et Barn i

Sveb stedte hans Skjenhedssands! .... Jeg
antager, han vilde have, at hans Datter
skulde komme til Verden i fuld Baldragt,
rned korte TErmer og Volant'er .... Og
omendskjendt han havde en fortryllende Kone,
og en Yndig lille En paa fire Aar, kunde

han dog ikke finde nogen Lykke i sit Hjem
.... Forresten vilde ingen fornuftig Kone

nogensinde tcenke paa en Forsoning med en

Mand, der nu snart i tolv Aar har levet

som en Fremmed for hende.
Lady Florence. Jeg frygter for, Du har

Ret, Moder.
Mrs. Meddleton. Og hvorfor savne

ham, som Du synes at giøre? Er det for
vor Gertrudes Skyld? Jeg lover Dig, hun
skal ikke komme til at trcenge. Overlad kun
Alt til mig; jeg er rig nok, og jeg paatager
mig ogsaa Ansvaret for at finde et passende
Parti til hende.

Anden Scene.
De Forrige (undtagen Gertrude). Walter

En Tjener.

Tjeneren (meldende). Capitain Walter
Maydenblush.

Walter g« Tjeneren). Naa, NN haaber jeg
da, I er tilfreds. (Tjeneren gaaer.)

Lady Florence. Hvorledes — Walter!
Mrs. Meddleton. Ham selv, i egen

Person!
Walter (idet ha» htlscr). I sin Tjenstfcer-

dighed vilde Georges absolut melde mig;
vil De troe, mine Damer, at den blotte
Tanke om at blive meldt, virkede saaledes
paa min medfedle Forlegenhed, at jeg næsten
ikke havde Mod til at troede ind til Dem!
Tillad mig nu imidlertid, mine kjcere Slcegt-
ninge, at udtrykke Dem min Glcede over

atter at see Dem efter en saa lang Fra-
vcerelse.

Lady Florence. Saa kom Du dog til-

sidst tilbage til os.
Walter. Ja, og sor bestandig, haaber jeg.
Mrs. Meddleton. Hvorledes! Du er

allerede kjed as Soldaterlivet, og for et Aar

sideu meente Du, at Ild og Krudtdamp var

notwendige Betingelser sor Din Tilvcerelse!
Walter. Ja, jeg tilstaaer, at jeg ofte har

skammet mig over, at jeg dengang saa
pludselig forlod deu studerende Bane, fordi
jeg ikke havde Lykken med mig ved min

fyrste Examen. Den Examen glemmer jeg
aldrig! Alene Synet af det halve Dousin

Censorer, der sad i en Kreds, som en Ret

af Edsvorne, tog Veiret fra mig. Jeg hak-
kede og stammede i det, og gav saa forkeerte
Svar, at jeg ncesten bragte Examinatorerne
ud af Concepterne. En af dem, der aaben-
bart vilde mig det vel, spurgte mig spsgende:
„Hvad hedder saa Forfatteren til Miltons
tabte Paradiis?" .. Vil De tcenke Dem,
mine Damer, jeg var i en saa skrcekkelig
uerveus Spcending, at jeg, esterat have brudt
min Hjerne i flere Minuter, endte med at

svare: „Jeg kjender ham ikke." — (Damerne

lee.) Jeg gik da til Armeen, hvor jeg troede
at vcere tommen paa min rette Hylde, og

saalcenge Felttoget varede, gik det ogsaa godt
nok; men det uvirksomme Liv, der fulgte ester,
kunde jeg ikke udholde; jeg solgte mit Patent,
og vendte tilbage til England, hvor jeg er

glad over at see, at Alt staaer vel til. Men

hvor er lille Gertrude? I Skole, kan jeg
tcenke.

Lady Florence. Der kommer hun selv
og kan svare sor sig (gaaer hen og laler med

Mrs. Meddleton).
Walker (der seer Gertrude). Ah! ....

Tredie Scene.
De Forrige. Gertrude.

Gertrude. Det er ham! Jeg er vis paa,
det er ham! Jeg kan ikke tage Feil — det

er Fcetter Walter! Hvor jeg er glad over,
at Du er kommen tilbage! .... Men har
Du slet ikke Noget at sige mig? (Bebrejdende).
Du kysser mig ikke engang!

Walter (forlegen). Hvor Du har foran-
dret Dig, Cousine; Du er voxek .... og
bleven saa smuk!

Gertrude (forundret). Men det kan da

ikke hindre Dig i .....

Walter. Nei, nei! ... men jeg var ikke
vis paa, at Du vilde tillade det ...

Gertrude. Tillade det? Men det følger
jo af sig selv (de omfavne hinanden). Men

hvad fattes Dig? Hvor Du er bleven rod.
Walter (forvirret). Jeg? .... ja, det er

jeg sandelig ogsaa .... jeg .... jeg tcenker,
det kommer af Varmen.

Gertrude. Af Varmen? Men det er jo
meget koldt idag.

Walter (forvirret). Ja .... ja, saa kom-
mer det af Kulden. (Damerne lee.)

Gertrude. Her, Walter, er Du endnu

ligesaa forlegen som i gamle Dage?
Walter. Ja, ncesten mere .... især i

enkelte Dieblikke.
Gertrude. Da er det just det Modsatte

med mig; Du kan ikke troe, hvor jeg er

bleven .... kjcek, siden jeg kom ud as Skolen.
Walter (mere tillidsfuld). Kom ud af Sko-

leu? Er Du ikke lcenger der? Du er altsaa
nu en fuldkommen voxen Dame! .... Hvor
Din Fader maa vcere stolt af Dig!
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Gertrude. Fader! (xadv Florente °g Mr«.
Meddleton hoste betydningsfuldt.)

Walter (der ikke bar forstaaet dem). O, hvor
Damerne er forkjølede!

Lady Florence. Rei .... det er ....

del er ....

Walter. En Følge as det taagede Veir?
.... ja, det er meget rimeligt. — Jmorges
medie jeg just Sir Charles i Regent Street.

Lady Florence. Deri maa Du tage Feil.
Walter. Jeg beder om Forladelse, dertil

kjender jeg ham altfor nøk.
Derrrude (ivrig). Du siger, Du har

mødt Fader? c 8 iab) han er allsaa kommen
ttlbage fra Indien.

Walter (forundret). Fra Indien?
Lady Florence (afsides til Walter). Ti stille!
Mrs. Meddleton (Hl Gertrude). Nei,

vist ikke! (til Walter, idet hun kniber ham i Armen)
Siig ikke et Ord.

Walter (afsides). Au, for Fanden! Hvor
den Gamle har Krafter i Fingrene!

Gertrude (afsides). Hvad betyder dog alt
detle?

Lady Florence. Gertrude, det er vist Paa
Tiden, Du gaaer ind og faaer Din Tegne-
time.

Mrs. Meddleton. Ja, Barn, det er

bedst vi feer, om Din Leerer er kommen.
Gertrude (fuurmulende). Nei, nei! Jeg

vil hellere blive her hos inin Fcetter.
Mrs. Meddleton. Nei vist ikke, kom nu,

Barn, kom!
Gertrude (afsides). Jeg skal snart see at

faae fat paa ham igjen, og saa skal han rig-
tignok sige mig Alting (dun gjor Tegn til
Walter, at hun snart vil komme tilbage; hun og
Mrs. Meddleton gaae).

Walter (afsides). Men hvad Pokker mener ■

hun med sine Tegn?

Fjerde Scene.
Lady Florence. Walter.

Lady Florence. Walter, hvor kunde Du
dog vcere saa ufornuftig, at tale om Sir
Charles i Gertrudes Rcervcerelse?

Walter. Jeg beder tusinde Gange om

Forladelse for min Taukeløshed, kjcere Lady,
men er det virkelig muligt, at der ikke har
sundet nogen Forsoning Sted i den lange
Tid, jeg bar varet borte?

Lady Florence. Du maa vistnok kunne
sorsiaae, at faaledes som Forholdene var,
vilde en Forsoning vare umulig.

Walter. Jeg havde haabet at finde det
anderledes. Er Gertrude bestandig uvidende
om Sagens sande Sammenhang?

Lady Florence. Ja, hun er. Du vil
let indfee, hvor vanskeligt det vilde vare at
berøre Sligt ligeoverfor en ung Pige. Jeg
beder Dig derfor indstaudig, ikke oftere at

hentyde dertil i hendes Narvarelse. (Med et

Sut.) Sien nu vil vi ikke längere tale

herom. — Du er altsaa traadt ud af Armeen,
Walter; hvilke Planer har Du nu? Tanker
Du paa at valge Dig en anden Stilling,
eller har Dn maaskee i Sinde at gifte oq
bosatte Dig?

Walter. Ja, hvad Valget af en Stilling
angaaer, saa troer jeg, at den „at privatisere"
passer bedst for mig; og hvad LEgleskab
angaaer — ja, det kunde jo vare meget
rart — men min ulyksalige Forlegenhed har
tvunget mig til at opgive denne Idee. Jeg
har gjort nogle faa Forsøg, men altid med
samme Resultat. Alting gik godt, ligeindtil
det skrakkelige Dieblik kom, hvor jeg skulde
frem med det betydningsfulde Spørgsmaal

Jeg blev blussende rød, stammede
og standsede midt i den nydelige Tale, jeg
havde forfattet til den givne Lejlighed, saa
Damen, der ikke forstod et Ord af hvad jeg
sagde, lo mig lige op i Dinene. Jeg har
derfor Besluttet at blive Pebersvend indtil
mine Dages Ende, — med mindre jeg skulde
vare saa lykkelig, paa min Vei at møde en

ung Pige, der vendte op og ned paa Tingenes
naturlige Orden, og forlangte mig tilagte.

Lady Florence (leende). Ja, Sligt kan
jo handes — Hvem veed?

(En Tjener kommer.)
Tjeneren. Mrs. Montague er inde i

Salen og ønsker at hilse paa Deres Naade.
Lady Florence. Jeg skal paa Dieblikket

komme ind til hende. (Tieneren gaaer.) Du
maa gjøre denne Dames Bekjeudtskab,

s Walter; det er vor Naboerske her i Richmond,
en nydelig, ung Enke. Jeg vil bede hende
spise til Middag hos os; Du bliver her ua-

turligviis, og jeg kau da präsentere Dig for
hende.

Walter. Mange Tak! men .... jeg
hader Prasentationer .... og jeg havde des-
uden besluttet at arbejde iaften .... ja, det
var ikke tidligere min Skik .... men man

forandrer sig
Lady Florence. Jeg tager ikke mod nogen

Undskvldning, Du maa blive her; men bliv
ikke forskrakket; vi Damer skal nok besørge
hele Conversationen, og vi vil ikke gjøre
Fordring paa, at Du stal sige en eneste
Stavelse. (Gaaer leende ud tilhoire.)

Femte Scene.

Gertrude. Walter.

Gertrude (fra venstre Sidr, tommer listende
Ind). Walter!

Walter. Er det Dig, Lille, — jeg mener
— Miss Gertrude!

Gertrude (hemmelighedsfuld). Jeg vilde
gribe Leilighedeu til at tale alene med Dig.

Walter. Med mig?
Gertrude. Tys! Dieblikkene er kostbare;

(hun tager to Stole og noder ham til at satte sig
ned). Dør NU opmarksomt paa mig. Jeg
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veed bestemt, at man i mange Aar har
boldt en Hemmelighed skjult for mig. Du

kjender denne Hemmelighed, og Du maa sige
mig den paa Dieblikket.

Walter. En Hemmelighed?
Gertrude. Ja, som angaaer min Fader.
Walter (afsides). Det er virkelig hoist ube-

hageligt! . ,

Gertrude. Jeg er vls paa, han ikke

lcengere er i Indien; thi jeg horte, Du sagde,
at Du havde seet ham i Formiddags, Paa
Gaden.

Walter. Nei, jeg sagde vist.... at jeg
syntes, jeg saae ham.

Gertrude. Walter, Du veed meget godt,
at det var ham, Du saae, og jeg forlanger,
at Du stal sige mig, hvorfor han aldrig
kommer her.

Walter. Men Du veed jo, kjcere Ger-

trude, at jeg lige er kommen sra Udlandet,
saa det er jo aldeles umuligt, at jeg kan vide

Noget om den Sag.
Gertrude (seer alvorlig paa ham). Ih!

Walter! nu lyver Du!
Walter. Jeg sorsikkrer Dig ....

Gertrude. Det er Moder, der har over-

talt Dig!
Walter. Hvor kan Du dog troe ....

Gertrude. Saa har Bedstemoder forbudt
Dig det! (Indsmigrende.) Hor, Walter! ....

kjcere Walter! dersom Du holder en Smule
af mig, saa stig mig det .... jeg beder Dig
faa inderligt derom .... fvar mig oprigtigt!
.... Nu, "Walter? .... Det er ikke af tom

Nysgjerrighed, at jeg sporger. Husk paa, at
det er min Fader, som jeg beder Dig for-
tcelle mig om. Har hans Barn ikke Ret til
at vide, hvorfor hun bestandig er fjernet fra
ham? Naa, Walter .... forklar mig saa
denne Hemmelighed.

Walter «assides». Stakkels Pige!
Gertrude. Og jeg svcerger Dig til, at

jeg skal aldrig robe et Ord af hvad Du

siger mig.
Walter. Det lover Du? Dog nei, det

behoves ikke. (Afsides.) Tidligere eller senere
maa hun dog faae Sandheden at vide, saa
kan jeg egenlig ligesaagodt sige hende den

strax. ($>»it.) Nu vel, lille Cousine, saa skal
jeg da sige Dig, hvad jeg veed.

Gertvude (loegger sin Arm om hans Hals).

Kjcere, gode Walter!
Walter (afsides; noget forlegen). Det er

virkelig blevet en nydelig Pige!
Gertrude (utaalmodig). Men saa begynd

dog! tal dog!
Walter. Nu, Du maa da forst vide, at

Din Fader ikke er i Indien, og al han,
efter hvad jeg med Bestemthed veed, aldrig
har vceret der^

Gertrude (reifer sig heftig). Sagde jeg det

ikke nok! Jeg vidste det jo! Jeg var aldeles

overbeviist derom! (Idet hun tgjen satter sig.)

! Men af hvad Grund boer han da ikke her
hjemme hos os?

Walter. Fordi ...

Gertrude Fordi, hvad?
Walter. Fordi der for tolv Aar siden

opstod en Uenighed mellem ham og Din

Moder, der bevirkede, at de siden har levet

adskilte.
Gertrude. Men hvad var Aarsagen til

denne Uenighed, til denne lange Adskillelse?
Walter. Du veed, at Din Fader var

meget ung, altfor ung, da han blev gift.
Forresten vil jeg ikke dermed sige, at Feilen
var paa hans Side.

Gertrude. Du mener altsaa, at det var

Moder, der havde Uret!
Walter (hurtig). Det siger jeg ikke heller!

| Jeg er tilbeielig til at troe, at Mrs. Meddleton
'

ikke var ganske udenfor den Uenighed, der

opstod mellem dem.
Gertrude. Er det muligt, at Du kan

beskylde Bedstemoder!
Walter. Jeg .... jeg beskylder Ingen.
Gertrude (f«rts«t»ende). Den kjcere, gamle

Bedstemoder, der aldrig selv har nogen Billie,
og med hvem jeg kan gjore lige hvad
jeg vil!

Walter. Ja, jeg ncerer ikke den ringeste
Tvivl om, at Mr«. Meddleton som Bedste-
moder er Kjcerligheden og Blidheden selv,
men som Svigermoder tor jeg ikke bencegte,
at hendes Temperament ikke lod til at vcere

'

af det blideste Slags .... iscer paa Regn-
dage .... Og det regnede meget ofte i
Aaret 1848.

Gertrude. Der maa vcere andre og

vigtigere Grunde, end disse. Jeg bonfalder
Dig om at sige mig, hvad der faalcenge kan

have fjernet min Fader fra Huns og Hjem.
Walter. Nu, siden Du endelig vil vide

den sande Sammenhceng ... det var Dig!
Gertrude (forbausel). Mig!
Walter. Ja, Dig! Jeg havde ikke Lyst

til strax at sige det, men Sandheden er, at

Din Fader ikke kunde udstaae Boru .... og
saa traf det sig desuden saa uheldigt, at Du

! som Barn var overordentlig heftig; Du har
ingen Idee om, hvilket rccdsomt Spektakel
Du pleiede at gjore .... iscer medens Du

fik Dine Tcender; og da Du var bleven fire
Aar gammel, skreg Du ganske frygteligt, naar

Du ikke kunde faae Alt, hvad Du pegede paa!
Gertrude (heftig og talende h°it). Det kan

gjerne vcere; men jeg er ikke lcenger et

Barn; jeg gjor ikke mere Stoi, og jeg har
faaet alle mine Tcender; og jeg siger Dig,
at denne Adskillelse, den maa ikke — den

skal ikke lcenger finder Sted (reifer fis)-
Walter. Rigtig! kjcere Gertrude, jeg er

ganske af Din Mening, men efter Alt, hvad
der er skeet, kan jeg kun tceuke mig en eneste
Omstcendighed, der paany kunde fore Dine

Forceldre sammen.
Gertrude. Og hvad skulde det vcere?
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Walker. Dit LEgteskab.
Gertrude. Mit LEgteskab? Jeg forstaaer

Dig ikke.
Walter. Jeg mener, at de Forberedelser

der maae gaae forud, vilde nodvendiggjere
en Sammenkomst, og hvem veed, hvad et
saadant Mede kunde fere med sig.

Gertrude. Maaskee en Forsoning? O,
det er en ypperlig Ideel .... Jeg maae see
at blive gist. (Ivrig.) Jeg vil giftes strax.

Walter. Saa sagte! Et Giftermaal kan
ikke expederes saa hurtigt.

Gertrude. Hvorfor ikke?
Walter. For det Ferste maa Du see, at

Du ...

Gertrude. Hvad for Noget, hvad for
Noget?

Walter. Aa, — det er kun en Bagatel
.... Du maa see at faae en Kjcereste.

Gertrude. Er det Let Hele! Jeg kan
jo tage den Forste den Bedste .... Bagefter
kan jeg slaae op igjen .... Desuden,
jeg kan jo tage Dig!

Walter (afsides). Hun vil Pokker heller!
Gertrude. O, ja, det er ypperligt! Saa

kan Sagen strax blive afgjort.
Walter (afsides). Men Gud bevares, hun

er i Stand til at frie til mig!
Gertrude (indsmigrende). Du holder jo

nok lidt af mig, Walter? Du maa opoffre
Dig for min Skyld!

Walter. Om jeg holder af Dig? Gud
velsigne Dig, Naar jeg blot havde Mod til
det, vilde jeg tilstaae Dig, at jeg altid ...

har holdt meget af Dig!
Gertrude. Naa, ja saa er den Ting

afgjort!
Walter. Ja, men tillad mig dog ....

Gertrude. Jeg siger Dig, det er afgjort.
Men der kommer Moder; det er bedst,Du
med det Samme beder om hendes Sam-
tykke.

Sjette Scene.
De Forrige. Lady Florcnce.

Walter. Ja, men.... men .... (Afsides.)
Jeg er reent ude af mig selv!

Lady Florence. Naa, saa Gertrude har
holdt Dig med Selskab, medens jeg var borte,
Walter; har I fornyet Eders gamle
Venskab?

Walter ikeiiet). Ja .... jo!
Lady Florence. Hun er endnu det

samme kjcere Barn, ikke sandt?
Walter. Ikke ganske ....

Lady Florence. Men hvad fattes Dig
dog, Walter?

Walter. Mig? O, Ingenting .... tvert-
imod .... jeg ....

Gertrude (afsides). Mon han ikke vil
begynde engang!

Lady Florence. Der maa vcere hcendet

et eller andet Mcerkeligt, medens jeg var
borte.

Gertrude (afsides). Men han kommer jo
ingen Vegne. (Holt.) Ja, Moder, der er vir-
kelig hcendet noget Mcerkeligt. Walter vilde
just sige Dig, da Du kom ind, at han havde
en Sag af den allerstørste Vigtighed at be-
troe Dig.

Lady Florence. Men lad mig da hyre,
Walter! (Gertrude tager en Stol til Lady Florence.)

Gertrude (aisides). Begynd saa, Moder
er ganske nysgjerrig.

Walter (afsides). Ja, det er just det, der
generer mig.

Lady Florence. Naa, min tjære Walter,
jeg er tutter Ore!

Walter (meget forvirret). De seer, Lady
Florence, at jeg er meget forlegen med at
begynde. Jeg har ikke tvivlet om at . ...

ikke destomindre .... det ligger i den mcnne-

skelige Natur .... jeg mener .... vi har
Begge kjendt hinanden saa lcenge .... Ven-
skab gaaer saa oste over til .... det er saa
Livets Gang .... De forstaaer nok ....

Lady Florence. Rei, det kan jeg just
ikke sige.

Gertrude (afsides). Men saa tal dog ty-
deligt!

Walter (afsides). Rei, hvor her er varmt!
.... (hot,). Dengang jeg forlod England ....

Gertrude (afsides). Gud veed, hvor han
nu vil hen!

Walter. Var jeg langtfra at tcenke
paa ....

Gertrude (afbrydende). „Langtfra at tcenke
paa" .... Men hvad skal det sige! Du
mener: Havde jeg betcenkt, at ....

Lady Florence. Men saa bliv dog ved,
kjcere Walter!

Gertrude (til Walter). Siig, at da jeg paa
min Side....

Walter. Da hun paa sin Side....
Gertrude (ligeledes). Min Cousine Ger-

trude ....

Walter (gjentagende). Min Cousine Ger-
trude!

Lady Florence. Ja, jeg er ligesaa klog,
som da vi begyndte. Vil Ingen as Jer,
kjcere Byrn, tjene mig i, at tale et Sprog,
som jeg kan forstaae?

Gertrude. Jo, det vil jeg, Moder.
IValtev (viftende sig med sitLommetorkl«de; af-

side«). Naa, Gud fkee Lov!

Gertrude. Sagen er, at Walter elsker
mig.... saa han er nccrved at gaae fra
Forstanden. Jeg tilbeder ham igjen.... og
han var just i Begreb med at bede mig mod-

tage hans Haand og Hjerte, da Du kom og
forstyrrede ham .... Var det ikke det, Du
vilde sige, Walter?

Walter. Jo, det var det, jeg vilde sige....
men jeg kunde ikke sige det.

Lady Florence (leende). Naa, Bprn, jeg
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Lady Florence (bebrejdende). Walter! Det.
var Uret af Dig!

Gertrude. Skjend ikke paa ham, Moder;
Du kan da ikke forlange, at han skulde have
en Hemmelighed for sin tilkommende Kone.

Walter. Nei, jeg kunde ikke have en

Hemmelighed for min tilkommende....
Gertrude. Troer Du ikke, kjare Moder,

at Dine Borns LEgteskab kunde bringe en

Forsoning istand mellem to Personer, som
jeg er vis raa, Begge ligemeget ynsker den?

Lady Florence. En Forsoning? Nei,
aldrig !

Gertrude. Om ikke en Forsoning, saa en

j Sammenkomst, et Mode. Jeg bynfalder Dig
! derom.

Walter. Ogsaa jeg forener mine Bonner
! med Gerlrudes.

Lady Florence. Nei, nei, del er umuligt.
Gertrude. Men der maa dog vare No-

!gen, som kan folge mig til Kirken; jeg kan
!

dog ikke gaae som en Faderløs — kan jeg
vel, Walter?

Walter« Nei, naturligviis. Din Faders
Narvarelse er absolut nydvendig.

Gertrude. Der horer Du, Moder! Jeg
.beder Dig indstandigt, om denne ene Gang
I at modtage min Fader, for at I Begge kan

give mig Eders Velsignelse!
Lady Florence. Nu vel, Gertrude, for

Diu og Din tilkommende Mands Skold, vil

jeg finve mig i, at have en Sammenkomst
med Din Fader, da Eders Interesse fordrer
det. Men uaar denne Sammenkomst er endt,
vil vi atter vare som Fremmede for hin-
anden. Tro mig, mi! Barn, jeg kan ikke

j give Dig et styrre Beviis paa min Kjarlighed!
(Han gaaer op i Baggrunden.)

Gertrude. Tak, kjare Moder, Tak! Du

har sandelig gjort mig lykkelig! Og Walter

ogsaa.... ikke Walter? (Walter nitter; Ger-

trude tratter t bam.) Siig dog Noget! Du
maa fee lykkelig ud!

Walter (geffienlcrer startt). Lykkelig! Altfor
lykkelig!

Gertrude. Nu maa Du paa Oieblikket
gaa hen og bede om min Faders Samtykke.

Walter (uden at rare sig). Endnu et Sam-
tykke! Ja; meget vel.

Gertrude. Jeg sagde „paa Oieblikket";
hyrer Du, Walter?

Walter. Jeg gaaer.... jeg gaaer. Jeg
tager blot en sort Kjole og et Par hvide
Handsker paa, og inden en Time skal jeg
vare hos min Svigerfader. (Afsides.) Jeg
havde aldrig troet, at jeg havde saamegen
Courage. <Hoit, idet han omfavner Lady Florence.)
Farvel, Svigermoder! (Omfavner Gertrude.)

Farvel, lille Kone! (Idet ban «Il gaae nd af
Doren, moder han Mrs. Meddleton, hvem han lige-

ledes omfavner.) Farvel, Bedstemoder! (Jiernd.)

marter da endelig, I vil have mig til Bedste, |
men ....

Gertrude. Ti! Bedste? Er det vel Spyg,
Walter?

Walter (udbrydende). Nei — jeg skulde helst
vnske det var Alvor!

Lady Flsrence. Saa Du elsker virkelig
min Datter?

Walter (befivpet) Til Raseri....
Lady Flsrence. Og hun elsker Dig?
Gertrude. Lidenskabeligt!
Lady Flsrence. Men denne gjensidige

Kjarlighed, synes mig, er kommet noget
pludseligt.

Walter. Ja ....

Gertrude (afbrydende dam). Nei, paa ingen
Maade!

Walter. Nei, paa ingen Maade!
Gertrude. Allerede inden Walter tog bort,

elskede vi hinanden. Ved hans Asreise svore
vi hinanden evig Troskab — og da han ved

sin Tilbagekomst saae, hvor helligt jeg havde
holdt mit Lyste, besluttede han, strax at bede
om Dit Samtykke til vor Forening. Gjorde
Du ikke, Walter? i

Walter. NaturÜgvns! det gjorde jeg!
(Afsides.) Det PiMarns Opfindsomhed er

magelys!
Lady Florence. Men, kjare Gertrude,

da Walter forlod England, var Du jo et Barn...

Gertrude. Maaskee, Moder! Men den

Hengivenhed, jeg som Barn narede for min
Fatter, er, — som han just vilde have sagt
Dig, — med Aarene gaaet over til en dyb
Tilbyielighed!

Lady Flsrence (afsides til Gertrude; alsorlig).
Du elsker ham altsaa virkelig?

Gertrude. Ja, Moder.
Lady Flsrence. Waller er en god, adel-

sindet ung Mand; Jeg har altid naret Ven-
skab sor ham, og hvis det virkelig er hans
Alvor at bede om Din Haand....

Gertrude. Hans Alvor! Han forsikkrede
mig for et Oieblik siden, at han vilde skyde
sig en Kugle for Panden, hvis Du nagtede
ham Dit Samtykke.... ikke sandt, Walter?

Walter. Jo, jeg havde rigtignok besluttet
at skvde mig en ....

Lady Florence (teende). Ja, saa maa jeg
vel give mit Samtykke.... for at forhindre
Blodsudgydelse!

Walter (afsides). Nu antager jeg da, at

jeg kan betragte mig som Brudgom, uden at

skulle have videre Ulejlighed!
Gertrude. O, Tak, Moder! Vi er saa

lyksalige!
Walter. Ja, det er forbausende, hvor

vi er lyksalige!
Gertrude. Naa, saa er da den Sag af-

gjort, og nu kan jeg tale med Dig om en

anden Ting, som ligger mig paa Hjerte. Jeg
veed, at Fader er i London, at han aldrig
har varet i Indien — kort sagt, jeg veed Alt.



Syvende Scene.
Lady Florence. Gertrude.

Mrs. Meddleton.

Mrs. Meddleton. Hvorledes beerer han
sig dog ad! Jeg Iroer, sandt for Gud, han
er gaaet sra Forstanden!

Gertrude. Nei! Han er saa glad, fordi
han skal gifte«!

Mrs. Mcddleton. Giftes!
Gertrude. Ja, kjcere Bedstemoder, vi

skal giftes Beggeto! Og paa den samme Dag;
kan Du gjelte hvorfor? Fordi vi skal giftes
med hinanden!

Mrs. Mcddleton (meget fortaufet). Hvad
horer jeg!

Lady Florence. Ja, Moder. Det lader
til, al de Begge lcenge har nceret en gjen-
sidig Tilbøjelighed, og jeg synes derfor ikke,
at jeg bor ncegte dem mit Samtykke.

Gertrude. Og nu mangler der os kun

Faders, og saa....
Mr. Mcddleton. Din Faders!
Lady Florence. Hun veed Alt, Moder.
Mrs. Meddleton. Er det muligt!....

Ja, for en Forms Skyld maa vi vel bede
om hans Samtykke. Jeg skal strax skrive
ham til, og bede om Svaret med Aftenposten.
(Hun fætter sig ved Bordet.)

Gertrude. Nu maa Du ret skrive ham
et nydeligt Brev til, Bedstemoder.

Mrs. Meddieton. Ja, ja.... det skal
jeg nok komme nd af. (skrivende.) »Sir,
Deres Datters Bryllup er bestemt til...

hvad Dag skal jeg scette? idag tre Uger?
Gertrude. Idag otte Dage!
Mrs. Mcddleton. Nei vist ikke, Barn,

idag tre Uger.
Gertrude. Idag otte Dage! Idag otte

Dage! Det er mit Bryllup og ikke Dit,
Bedstemoder, og jeg vil have, det skal vcere

idag otte Dage!
Mrs. Meddleton. Naa, i Guds Navn

da! (Skrivende). „Sir, Deres Datters Bryl-
lup er bestemt til idag otte Dage. Deres

Samtykke, tilsendt os med Dags Aftenposten,
vilde meget lette de forberende Skridt. — Deres

cerbodige Tjenerinde, Martha Meddleton.
Gertrude (med uviMe). Og det kalder Du

et Brev, Bedstemoder? Fy! det ligner jo
en Skrivelse fra en Procurator.
(En Tjener kommer ind med et Brev tll LadyFlorence.)

Tjeneren. Et Brev til Deres Naade.
(Gaaer.)

Lady Florence. Min Gud! fra Sir
Charles!

Gertrude. Fra Fader? L«s det, hurtigt,
hurtigt!

Mrs. Meddleton (afsides). Hvad kan

han dog ville?
Lady Florence (låsende). „Mylady! Da

jeg staaer i Begreb med at soretage en Reise,
hvis Varighed jeg ikke kan sorndsee, vilde det

vcere mig en stor Glcede, at kunne modtage

el Portrait af vort Barn, vor lille Gertrude.
Jeg kan ikke andet, end noere det Haab, at
De. for hvem den levende Original stedse er

tilgængelig, ikke vil ncegte mig et Billede af
hende, der, som jeg haaber, altid vil skabe
os en fcelleds Glcede. Med megen Hoiagtelse,
Deres ccrbpdige Charles Howard."

Gertrude. Er det muligt, at min Fader
tcenker paa mig? Han elsker mig altsaa....
Men Mama, Du svarer mig ikke?

Lady Florence (aftorrende en Taarc). Jeg
har Intet at svare Dig, Gertrude. Jeg er

lykkelig over, at Din Fader ikke har forglemt
sit Barn.

Gertrude(ia,cr Brevet -g kysser det). Kjccre,
velsignede Brev!

Mrs. Meddleton (reiser sig; spottende). Jeg
tcenkie nok, det maatte vcere noget Overordent-
ligt! Han har vcerei tolv Aar om at finde
paa det!

Gertrude. Jeg bryder mig flet ikke om

Fortiden. Det er kun den nccrvcerende Tid,
der angaaer mig. Alt, hvad jeg veed, og
bryder mig om, er, at min Fader onsker mit

Portrait, — og jeg vil males oieblikkelig.
Lad see! Hvem var det, der malede Julie
Montague. Jeg har hans Adresse i mit

Vcerelse; jeg vil lobe ind og hente den. (to-
kende med sig selv, idet hun gaaer ud.) Jeg vil

tage min nye Tarlatans Kjole paa.... og
vilde Blomster paa Haaret.... det bliver
yndigt! (Lober ud.)

Mrs. Meddleton. Det er mig aldeles

umuligt at fatte Aarfagen til denne pludselige
Opvaagnen af den faderlige Folelse hos Din

vcerdige Hr. Gemal.... Jeg har det! Jeg
har det! Det er Begyndelsen til en eller
anden djcevelsk Plan for at berdve os Ger-
trude. Ha» veed, hun er vor eneste Trest,
vor eneste Glcede, og han ensker aabenbart
at tage hende fra os.

Ladv Florence (forflr«ik-t). Troer Du

virkelig, at det skulde vcere hans Bevceggrund?
Mrs. Meddleton. Det er jeg vis paa,

i Florence. Men det stal ikke lykkes det Uhyre!
j Han skal finde sin Mester i mig!

Fady Florence (rnadvild). Skulde jeg
maaskee ikke sende ham Portraitet?

Mrs. Meddleton (ironisk). Jo.... det

skulde Du virkelig!.... (Med Eftertryk.) Mel!
det vil jeg sige Dig, Florence, Du maa da

selv vcere ansvarlig for Folgerne — jeg
vadsker mine Hccndcr! (Bend-r sig bort.)

Gertrude (kommer tilbage). See, her er

Adressen, Moder. (Lasende.) „Hr. Vandyke
Smith."

Lady Florence (kold). Det behoves ikke,
mit Barn.

Gertrude. Moder!

Lady Florence. Det er overflodigt, figer
jeg. (Ganer hurtigt.)
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Ottende Scene.
Mrs. Meddleton. Gertrude.

Gertrude. Overfledigt? Og hvorfor, om

jeg ivr sporge?
Mrs. Meddleton. Fordi vi har for-

andre! vor Mening med Hensyn til Portrailet.
Gertrude. Nei, virkelig? Da maa jeg

sige Dig, Bedstemoder, at jeg flet ikke har
forandret min. Skulde en Fader ikke have
Lov til at saae sit Barns Portrait? (Heftig.)
Jeg maatte v«re en afskyelig Pige, dersom
jeg sandt mig i Eders Afslag — og det gjor
jeg heller ikke; jeg fordrer tvertimod, at mit
Portrait skal males og sendes til Fader strax,
paa Dieblikket, lige paa Dieblikket.

(Stamper med Foden.')
Mrs. Meddleton (afsides). Det kjcere

Barn er som en heel Vulkan, naar hun bli-
ver heftig! Ak, jeg var ligefaadan paa hen-
des Alder. (Hoir.) Kom hen til mig, Ger-
trude; vcer dog for Guds Skyld ikke saa li-
denskabelig; vi faaer vel gjore, som Du synes.

Gertrude. Bil Du virkelig, søbe Bedste-
moder! Saa skal Du ogsaa hore en Idee,
jeg har faaet. Da jeg for var inde at see
ester Adressen, faldt det mig ind, at Por-
traitet ikke kan blive saa hurtig malet, og da

Fader reiser snart, kan det maaskee flet ikke
blive fcerdigt til den Tid. Jeg er ogsaa bange
for, at det ikke rigtigt skal komme til at ligne —,

og derfor har jeg tcenkt, at den allerbedste
Maade, paa hvilken Fader kunde faae en rig-
tig, lydelig Forestilling om hans Datters Ud-
seende, det vilde vcere, om man sendte ham
— hende selv!

Mrs. Meddleton. Raser Du, Barn!
Gertrude. Nei, vist ikke, Bedstemoder!

Men kan Du da ikke nok begribe, at Fader
aldrig vil give sit Samtykke til det Forlan-
gende, Du har gjort i Dit stygge, formelle
Brev; — og, saa veed Du jo, — at jeg ikke
kan blive gift.

Mrs. Meddleton. Og fæt ogsaa, det
ikke skete, — det var da ingen Ulykke!

Gertrude. Ingen Ulykke!.... Du gru-
somme Bedstemoder! Bid, at dersom Noget
forhindrer mit Wgteskab med Walter — da
vilde jeg ikke loenge overleve en saadan Skuffelse!

Mrs. Meddleton. Men, Du gode Gud!

Jeg havde ingen Anelse om, at det var kom-
men saa vidt med Dig!

Gertrude. Ja, men det er det!
Mrs. Meddleton. Nu ja.... ja....

saa faaer vi at see, hvad vi kan gjore. Jeg
begynder at troe, at Du har Ret med Hen-
syn til Brevet. Han vil n«gte sit Samtykke,
om ikke af anden Grund, saa for at drille

os; hvorimod han, naar Du i egen Person
beder ham derom, ikke vil kunne asflaae Ro-|
get til saadan en fledsk lille Slange som
Du; — Fcedre er saa lette at overtale!

Gertrude (afsides >. Og Bedstemodre ligesaa!
(Helt.) Du giver altsaa Dit Samtykke?

Mrs. Meddleton. Jeg bliver vel sag-
tens nodt til det.

Gertrude. Dn er dog en sod, gammel
Bedstemoder!.... Ru lober jeg ind og
sporger Moder.

Mrs. Meddleton. Nei, nei.... (Afsides.)
Florence maa ikke vide, at jeg saa pludselig
har forandret min Mening. (H-it.) Din
Moder har nylig sagt Nei til at sende Por-
traitet, og Du veed, al naar hnn engang
bar taget en Bestemmelse, forandrer hun den
ikke saa let.

Gertrude. Saa maae vi finde paa et
eller andet Paaskud, for at jeg kan tage til
London.... Men siig mig, hvor boer Fader?

Mrs. Meddleton. Curzon-Street, Nr.40.
Gertrude. Tak. (Idet hun gaaer hen ad

Scenen.) Men jeg siger Dig, Bedstemoder,
jeg kan ikke tage til London ganske alene; jeg
antager, at Du folger mig til Fader?

Mrs. Meddleton. Jeg! Bor Herre be-
vare mig! Nei, nei! Jane skal ledsage Dig.

Gertrude. Naa, det er godt. (Hun ringer;
Jane lommer.) Jane, tag Din Hal paa, og
bring mig saa mit Toi. (Jane gaaer.)

Niende Scene.

Lady Florence. De Forrige.

Lady Florence (der har hart de sidsie Ord).
Hvor skal Du hen, Gertrude?

Gertrude. Jo, seer Du, Bedstemoder har
gjort den Opdagelse, at hun ikke har mere Bro-
deergarn — og jeg selv mangler desuden for-
skjellige Smaating, og saa gav Bedstemoder mig

i Lov til at tage til London og kjobe en heel Deel.
Mrs. Meddleton (afsides). Den lille

Hyklerske!
(Jane tommer med Hat, Odersthtte og Handsier, som
Gertrude tager paa foran Speilet.)

Lady Florence (m Mrs. Meddleton). Jeg
har noiere toenkt over, hvad Du for sagde,
og jeg er kommen til den Overbeviisning, at
Din Frygt vistnok er fuldkommen berettiget.

Mrs. Meddleton lfortegen). Saa....
mener Du?

Lady Florence. Jeg skulde da ikke troe,
Du var kommen til en anden Anskuelse?

Mrs. Meddleton. O, nei! Jeg har
bestandig vceret as den Mening, at Portraitet
ikke burde sendes.... og har derfor besluttet
.... (Forvirret.) ikke at sende ham det!

Gertrude (afsides). Men i det Sted at

tilstille ham Originalen. (Gaaer h-n o, tysser
sin Modcr.l Farvel, sode Moder! Farvel Bedste-
moder! Kom saa Jane, — lad os skynde os, at
ikke Toget gaaer sra os! Farvel! Farvel!

GÉ>un lover ud, fulgt af de Andre.)
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Anden Act.
Forste Scene.

(En elegant Salon hos Sir Charles t London.)

Thomas. Sir Charles.
TbørøstØ (kommer ind med endeel Breve paa en

Solvtallerlen; han lcegger dem paa Skrivebordet).
Hvor min Herre dog modtager en Mcengde
Breve! Del kommer deraf, at han er en

rig Pebersvend. Ja, jaadan rigtig Pebersvend
er han da egenlig ikke, eftersom ban er

en gift Mand; og han er heller ingen rigtig
gift Mand, eftersom han lever skilt fra sin
Kone; men enten han nu er gist, eller han
er ikke gift, saa lever han et muntert Liv, det
maa man lade ham! (Sk Charles kommer.)
Deces Breve, Sir. (Peger paa Skriverbordet; gaaer.)

Sir Charles. Hum! Atter en M«ngde
Invitationer; Frokost hos Lord Goathead, Di-
ner hos Sir Geoffry, Souper hos Palmyre,
den lille franske Skuespillerinde.... jeg kan
ikke gaae alle de Steder! Jeg veed ikke, hvad
det er for et Ildebefindende, hvoraf jeg lider
idag. Skulde det vcrre et Anfald af Melan-
choli? Men en saadan Sygdom er utilladelig
for en Mand i min Stilling; jeg er jo rig,
ubunden, fri —, esterat have baaret Wgte-
standens Lcenker. Jeg har ingen Kone, der
seer suurt, naar jeg kommer silke hjem om

Aftenen, ingen Svigermoder, der qvceler Livet
af mig. (Bittert.) Den fortryllende Mrs.
Meddleton med sin Skade-Stemme og Pape-
gyiencese! Alene Synet as dette forhexede
gamle Fruentimmer kunde bringe mit Blod
til at stivne! (Soger mellem Brevene.) Endnu
intet Svar fra Richmond !.... Nei, det er

sandt, mit eget Brev kan jo fyrst vcere kom-
met derud imorges!

Anden Scene.
Walter. Sir Charles. (Senere en Tjener,)

Sir Charles. Hvad seer jeg, Walter!
Kan jeg troe mine egne Dine?

Walter (i sort Kjole og hvide Handsker)' Ja,
min tjære Sir Charles, jeg er atter vendt
tilbage iil Gammel-England.

Sir Charles. Men hvad betyder denne

Dragt, min Ven, man skulde troe, Du var i
Begreb med at gjyre en ceremoniel Visit.

Walter (forlegen). Jo, seer De.... det

Wrinde, hvori jeg kommer.... det er saa be-

synderligt....
Sir Charles. For Pokker, min unge

Ven, Du gjsr mig ganske bange.
Walter Kan De ikke gjceite, hvad

det er?
Sir Charles. Jeg har ikke den fjerneste

Anelse derom!
Walter. Ja, saa er det bedst, jeg gaaer

lige til Sagen.

Sir Charles Jeg et lutter Dre. (Boder
en Cigar.) Tag en Lopez, det er en fim
Cigar.

Walter (idet de futte sig). Nei Tak, jeg vil
ingen Cigar have, fyrend jeg har udrettet mit
Wrinde; jeg frygter ellers for, at den hele
Sag skal gaae op i Ryg.

Sir Charles. Saa begynd da, tjære Ven.
Er Sagen meget indviklet?

Walter. Nei, det kan jeg just ikke sige,
men alligevel.... Jastes kom jeg fyrst til
London; imorges var Beiret koldt og fugtigt,
men jeg sagde dog til mig selv: „hvad, om

jeg tog en lille Tour ud paa Landet?"....
De hyrer, hvad jeg siger?

Sir Charles. Med den styrste Interesse!
Videre?

Walter. Esterat have vallet mellem sor-
skjellige smukke Egne, faldt det mig pludseligt
ind at tage til.... ja, hvad er det uu det
hedder?

Sir Charles. Ja, det er ikke let for mig
at gjaetie!

Walter. Det var ikke saameget Egnens
Skjynhed, der drog mig derhen, som....
De indseer nok, at naar man har Venner,
kjcere Bekjendte, som man ikke har seet i tre
Aar, saa .... De sorstaaer mig?

Sir Charles (noget forlegen)/ Nei, ....

ikke ganske.
Walter. Her er dog forfeerdeligt varmt!
Sir Charles. Trcenger Du ikke til at

nyde Noget.... en lille Forfriskning?
Walter. Nei Tak. Jeg.... jeg vilde

sige... at jeg ....

Tjeneren (melder). Sir Leicester Flntter-
more.

Walter (assides). Gid Fanden havde den
Kucegt, nu var jeg saa godt paa Gled!

Tredie Scene.
De Forrige. Fluttermore.

Fluttermore. God Morgen, Sir Charles,
jeg haaber da ikke, jeg kommer til Ulejlighed.

Sir Charles. Paa ingen Maade! Maa
jeg forestille Dem en as mine bedste Venner,
Capitain Walter Maydenblush.

Fluttermore (bukker). Det er mig en Wre,
at gjyre Hr. Walters Bekjendtskab.

Sir Charles. Men hvorledes hcenger det

sammen, at De kommer saa tidligt? Jeg
haaber da ikke, De kommer for at sige....
at De ikke kommer?

Fluttermore. Nei, paa Wre, nei; Sagen
er, at jeg nylig har gjort en Erobring, en

fanden« smuk, lille lyshaaret Glut, en reen

Juveel! Jeg spillede mit Kort saa godt, at

hun ikke kunde modstaae mig!
Walter (aslides). Der er noget scerdeles

Beskedent ved denne unge Mand!
Fluttermore (vedblivende). Det lille Vcrsen

har kun den Feil, at hun er saa fordymt
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undseelig ligevverfor Fremmede. Hun trcen-

ger til at ledes (leende) .... til at komme i
godt Selskab, og da jeg erfarede, at De skal
have saadan en rigtig Ungkarle-Diner, tog
jeg herhen for at bede om Tilladelse til at

lage hende med.
Gir Charles. Siden De onsker det, skal

det vcere mig kjcert at modtage det omtalte
uuge Fruentimmer.

Fluttcrmore. Jeg vil strax lobe hen og
bringe hende Indbydelsen. Farvel saalcenge!
(Idet han gaaer hen mod Deren, vinker han med

Haandcn ad Walter.) Au revoir, Hr Hr.
.... Hr. Smith, au revoir! (Gaaer.)

Fjerde Scene.
Sir Charles. Walter.

Walter. Jeg antager, det skulde vcere,
hvad man her i London kalder far en....

en fashionable ung Mand? Nu, der er for-
resten Nogel jeg misunder ham, og det er

den fortrceffelige Mening, han synes at have
om sig selv. Dersom jeg havde hans Selv-

tillid/ skulde jeg ganske rolig tage en Cigar
lgjsr, som han siaerl og sige: „Min kjoereVen,
De har en fortryllende Datter, hun elsker
mig, .... jeg tilbeder hende!.... Jeg har
allerede erholdt hendes og hendes Moders
Samtykke, og jeg kommer nu for at bede om

Deres."
Sir Charles. Del kan da ikke vcere Dik

Alvor, Walter?
Walter ifpringer fordanse) vh). Ved Jupiter!

Det er skeet! Jeg er uden at vide det kommen
over Rubicon!

Sir Charles. Du siger altsaa, at Du
elsker min Datter Gertrude?

Walter. Ja, jeg elsker hende rasende!
forskrcekkeligt!

Sir Charles. Og hun gjengjcelder Din
Tilboieli ched?

Walter. Brceudende! Lidenskabeligt!
Sir Charles (leende,. Det kan ikke vcere

Dit Alvor! Gerlrude er kun et Barn! Hun
er jo knap fjorten Aar!

Walter. Jeg beder om Forladelse, hun
er over sexten. (Skjelmfk.) Man skulde ncrsten
troe, De vilde gjore Dem selv yngre!

Sir Charles. Nei, det er aldeles ab-

surdi! umuligl! Jeg kan ikke troe det.
watter. Men naar jeg nu hoitidelig for-

sikkrer Dem....
Sir Charles (afbrydende ham). Desuden

vilde det oprigtige Venskab, jeg altid har
ncrret sor Dig, afholde mig fra at tillade, at

Du hovedkulds styrtede Dig ind i Forhold,
som den afskyelige Mrs. Meddletons Ncer-
vcerelse snart vilde forvandle til et sandt
Helvede.

Walter. Jeg takker Dem, Sir Charles,
for Deres venlige Omhu, men troe mig,
Deres Svigermoder har forandret sig meget,

siden De sidst saae hende. Jeg maa desuden

forsikkre Dem om, at jeg er Deres Datter
altfor hengiven, til at finde mig i, at en

saadan Hindring, den vcere nok saa ubehage-
lig, skulde forebvgge vor Forening! Naar
De blot vidste, kjcere Sir, hvor yndig Deres
Datter er bleven, saa....

Sir Charles (noget bev-eg-t). Det har jeg
hort sige, og jeg er stolt og lykkelig derover!
Jeg haaber, inden kort Tid selv at kunne
domme derom. — Du har naturligviis feet
min Kone?

Walter. Ja, jeg har, og jeg er overbeviist
om, at hvis De kunde tale med hende om

denne Sag ...

Sir Charles. Aa.... nu forstaaer jeg
det Hele! Dette Wgteskab er kun et Paaskud,
en Snare, for at bringe en Sammenkomst
i Stand.

Walter. Jeg sorsikkrer Dem....
Sir Charles. Nei, Walter, denne List

skal ikke lykkes. (Besaget.) Da jeg sor sex
Aar siden vendte tilbage fra en lang Rejse,
gjorde jeg det forste Skridt til en Forsoning
med Lady Florence; jeg modtog en Indbydelse
til et Bal, hvor jeg vidste, hun vilde komme.

Jeg ncermede mig hende med en Stemme, —

jeg skammer mig ikke ved at lilstaae det —

som skjcelvede af Bevoegelse. Vil Du tcenke
Dig, Walter, Lady Florence svarede mig kun
med Kulde, Spydighed, og behandlede mig
fuldkomment som en Fremmed. Fra det Oie-
blik tog jeg min Beslutning — det er hende

iselv, der har villet det! — Men, jeg beder
Dig, nu ikke et Ord mere om den Sag!

Walter (afsides). Her lader det ikke til at

! gaae saa glat som i Richmond.

Femte Scene.
De Fornge. Fluttcrmore. Gjocster.

Fluttcrmore. Her har De mig igjen,
I Sir Charles, tilligemed en Deel af Deres
i Gjcester. Min lille Veninde vil vcere her om

i et Dieblik. lAllembourne og et Par andre Gjcester
komme ind.) Kan De nu ikke, fortrceffelige
Ven, finde os en Lady Howard Nr. 2, der

i kan proesidere ved denne Lejlighed. Vi niaae

virkelig have en eller anden smuk Vcertinde,
der ved sin Skjonhed kan give Festen Glands!
.... Kan vi imidlertid ikke faae en Lady
Howard Nr. 2, vil vi dog ikke tage tiltakke
med Nr. 1; — det vilde kun vcere, at gjore
Galt vcerre!

Sir Charles. Saa sagte, Sir! Jeg maa

bede Dem om at holde min Huslrue udenfor
det, De har at sige.

Fluttcrmore. Ha, ha, ha! Paa miu LEre,
Charles, man skulde troe, De holdt Deres
Kone sor en Helgeninde.

Walter (afsides). Mon dette spogesulde
Individ skulde vide, at han taler om en

Dame af mit Bekjendtskab?
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Sir Lharles (bekjumpende sig). Fluttermore,
vi har endim ikke begyndt paa Diner'en,
men efter Deres Couversation at domme,
skulde man virkelig troe, vi var ved Des-
sert'en.

Walter (assides). Det er forbausende,
hvor mine Fingre klde ester at faae fat i
denne unge Mand.

Fluttermore. Nei, paa ingen Maade, min
dyrebare Ven! Jeg smigrer mig med ai
kjende Lady Howard, jeg har truffet heude
paa Baller og andre Steder; hun horer just
ikke til den v«rste Slags Damer; .... men

der er dog noget djcevelsk Ubehageligt ved
hende!

Slv (tager Fluttermore under Armen

-g forer ham afsides). Min tjeere Ven, jeg har
en lille Hemmelighed at betroe Dem. (Assides
til 81.) De har fundet det passende at om-

tale en Dame, der b«rer mit Ravn, og for
hvem jeg n«rer Agtelse, paa en usemmelig
Maade. I min Stilling vilde Verden finde
det latterligt, om jeg duellerede med Dem i
Anledning af .... Lady Howard; ikke desto-
mindre anseer jeg det for min Pligt at gjore
det; jeg beder Dem derfor om, hvad Udfald
denne Sag end faaer, at den egenlige Grund
til Duellen bliver skjult (Hoit; muntert.) Skal
vi saa ordne denne lille Sag imorgen tidlig?

Fluttermore (kold). Naar De behager, kjeere
Ven!

Gir Lharles. Og vor Ven Walter, han
vil nok hjwlpe os. (Mer afsides med Walter.)

Fluttermore (afsides). Jeg vil blive her,
siden min lille Tryllerinde kommer. Forresten
ingen daarlig Spas, at spi^e en Mands Mad
den ene Dag, og den n«ste knwkke Halsen
paa ham — hvis man kan! Det vil lade
mit Renomee stige hundrede Procent!

Sir Lharles. Og nu, mine Herrer, hvad
siger De om at tilbringe Tiden for Bordet i
Billardstuen?

Gjcesterne Ja, lad os det!
(Fluttermore og Gjcesterne gane.)

Walter. Bravo, Sir Charles, saaledes
skat det vcere! (Ganer ester de Andre.)

Sir Lharles. Jeg vil ikke haabe, at Grun-
den til denne Duel skulde komme ud iblandt
Folk. Man vilde troe, at jeg endnu elskede
min Kone — og jeg vilde blive til Latter!

(SEttcr sig ved Skrivebordet.)

Sjette Scene.
Gir Lharles. Gertrude og Jane (f-res ind af)

en Tjener.
Gertrude (til 'ijeneren, der Sil melde hende).

Det behoves ikke, Sir Charles kjender mig
ikke. (Til Jane ) Du kan vente paa mig,
Jane.

Jane. Ja, Miss; (aaaer med Tienerens.
Gertrude. Det er ham!.... det er min

Fader! Hvor mit Hjerte banker!.... Han
seer mig ikke. (Remmer sig). Sir!

Grr (Lhavles (lcegger de Papirer fra sig, hvori
han har bladet). En ung Pige! Ah, nu hu-
sker jeg det! Det er udentvivl den „kostelige
Juveel" som Fluttermore talte om. ,$«,.) Kom
nærmere, Miss; man har forberedt mig paa
Deres Komme.

Gertrude. Paa mit Komme! De maa

tage Feil, Sir.
Sir Lharles (afsides). Saa ung! og hvor

god og uskyldig seer hun ikke ud! Nei, det
er umuligt, den elendige Pralhans maa have
loiet!

Gertude (afsides). Han beder mig ikke en-

gang om at sidde ned.
Sir Lharles. Mit kjcere Barn, jeg foler

Medlidenhed med Dem, og jeg kan ikke give
Dem noget bedre Beviis paa min Velvillie,
end ved at raade Dem til, strax at gaae Deres
Bei.... Her er De ikke paa Deres Plads.

Gertrude (afsides). Skulde det vcere mu-

ligt, at han saaledes strax vilde sende mig
bort! (Hsu.s Ikke paa min Plads, Sir? De
veed vist ikke, hvem jeg er! De maa forvexle
mig med en Anden.

Sir Lharles Er De ikke....
Gertrude. Jeg er Deres Datter, Sir.
Sir Lharles (osersuidet). Min Datter!
Gertrude. Ja, og De er min Fader!

! (Hun kaster sig i hans Arme.)
Sir Lharles. Mit Barn! Min egen lille

Gertrude. (Kysser hende.) Tag Diu Hat af, at

jeg ret kan see paa Dig! (Hnn tn fl er sti Toi af
I og lcegger det vaa Bordet.) Hvor Du er voxet
( Dig smuk, Barn!

Gertrude. Jeg ligner .... Moder, ikke
sandt?

Sir Lharles. O, Du er et velsignet Barn!
.... Men slig mig nu allerforst, hvad det er

Ivr en uventet Hcendelse, jeg kan takke for
. den Lykke at see Dig. (Dr futte sig.)

Gertrude. Du maa da vide kjcere Fader,
at jeg saa lcenge har dusket at see Dig. Var
det ikke en Skam, at en Pige som jeg, ikke

! sknlde kjende sin egen Fader .... var vet ikke?
Da jeg nu imorges horte af Fcetter Walter,
at Du var her i Byen, udkastede jeg tusinde
forskjellige Planer for at faae Dig at see; i

| det Samme kom just Dit Brev. Du kan
i ikke tcenke Dig, hvilken Fryd det foraarsagede
mig; jeg havde ncesten bildt mig ind, at Du
slet ikke holdt af mig, at Du ikke brod Dig
den mindste Smule om Din lille Gertrude.

Jeg blev derfor saa glad.... og saa meente

jeg, at det ikke var nok at sende Dig Por-
! traitet; thi fordi Du kunde see det, kunde jo
Portraitet ikke see Dig .... det kan Du
nok begribe! Og Portraitet var som Du

veed, Gertrude — og hun lcrngtes saadan
! ester at see sin Fader!

Sir Lharles (bes«(iit). Mit kj«re Barn!
Gertrude. Nu.... tilsidst indrommede

' Bedstemoder, at jeg havde Ret.
Sir Lharles (smilende). Virkelig! det for-

| bauser mig!
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Gertrude. Aa — ikke andet end det! Jeg i

kan saae hende kil hvad det skal vcere!
Sir Charles. Saa! Det forbauser mig

endnu mere!
Gertrude. Saa tog jeg min Hat paa,

skyndte mig til Jernbanen, og leerte sor fyrste
Gang i mit Liv, at den langtfra flyver hur-
tigt nok — nei, den gaaer altfor langsomt
sor et Barn — hvis Hjerte banker as Utaal-
modighed efter at omfavne sin Fader!

Sir Charles (meget besaget). Min Ger-
Irude! Mit eget, kjcrre Barn!

Gertrude. Grced ikke, Fader, for saa kom-
mer jeg ogsaa til at grcede, og saa kan jeg
jo ikke see Dig for mine Taarer! — Ah ...

det er sandt, jeg havde n«r glemt, at jeg
havde en anden, og mere egenkjcerlig Grund
til at besøge Dig. Jeg vilde bede Dig om

Dit Samtykke til....
Sir Charles. Til hvad?
Gertrude. Til mit Giftermaal med F«t-

ter Walter. — Du troede vist ikke, at jeg
tcenkte paa at gifte mig — vel, Fader?

Sir Charles. Det er altfaa alvorligere,
end jeg tcenkte.

Gertrude. Gud! det er meget alvorligt!
men har Walter ikke allerede fortalt Dig det?

Sir Charles. Jo, han har just nylig
gjort sit Andragende i behyrig Form, men

jeg tog det for en Spyg, og viste ham des-
uden, at denne Forbindelse var aldeles umu-

sig fra begge Sider.
Gertrude (hurtig). Og hvad svarede han?
Sir Charles Aa, ikke noget videre.
Gertrude. Ikke noget videre! Vil Du

bilde mig ind Fader, at han ikke kastede sig
sor Dine Fydder, at han ikke mistede For-
standen!

Sir Charles. Nei, kjcere Barn, han gik
ikke til saadanne yderligheder.

Gertrude. Han er en Prcegtig Elsker!
Men jeg — jeg vil ikke saa let opgive ham!
Jeg har nu engang sat mig i Hovedet, at jeg
vil giftes med ham, og jeg paastaaer at —

(standser pludselig, — O, Fader, tilgiv mig, jeg
troede, jeg talte til Bedstemoder.

SirCharles. Min kjcere, lille Gertrude!
lGjcesterne udenfor: Ha, ha, ha, en bandsat god Spog!
Ha, l>a, ha!)

Sir Charles (afsides). For Pokker, dem
havde jeg reent glemt! Jeg vilde nydig, at
de skulde see Gertrude! (hsit) Mit kjcere Barn,
der er nogle Herrer hos mig; det var der-

for bedst, om Du et Lsieblik gik ind i dette

Bcerelse.
Gertrude. O, hvor det er kjedeligt! Det

varer da ikke for lcenge, Fader? Jeg havde
saameget at fortcelle Dig.

Sir Charles. Jeg kommer ind til Dig,
saafnart jeg kan flippe fra dem. (Skyder hende
ind i Sideværelset.)

Gertrude (idet hun gaaer ind). Hvor dog
Fader er velsignet!

Syvende Scene.

Sir Charles. Fluktermsre. Allembsurne.

Gjcester.
Allembsurne. Ha, ha, ha! Nu er Alt

i Orden! (Seer Hatten o. s. v. paa Bordet.) Ha-
hah! Vor vcerdige Vcert har havt Selskab,
medens vi var borte.

Fluttermore. Ovindeligt Selskab! Den
gamle Rcev! Jeg vcedder paa, at min lille
Tryllerinde er kommen. Mine Herrer! Be-
red dem paa at faae en Dame at see, der

stikker alle Gratier og Muser ud!
Sir Charles. Mr. Fluttermore, De ta-

ger Feil!
Fluttermsre. Paa ingen Maade. Behag

at gjyre Plads! Den unge Dame tilhorer
mig, og jeg gjor Fordring paa hende.

Allembsurne. Ja, det er billigt! Flutter-
more har, mod Scedvane, Ret — og vi vil
have hende herud!

Gjoesterne. Ja, frem med hende.
Fluttermsre. Jeg vcedder hundrede mod

een, hun er i det Bcerelse der; vi maas

sprænge Doren!
Allembsurne. Saa vil jeg paatage mig

den Pligt, at prcefentere hende for Selskabet.
Sir Charles. Mr. Allembourne, jeg for-

sikkrer Dem....
Allembsurne. Det hjcelper ikke! Jeg vil

befrie ben lille Skjonhed! (Stod» Sir Ldarles

bort, aabner Dsren og seer Gertrude.) Her er hun,
mine Herrer! tillad mig at forestille Dem...

Sir Charles (tager Gertrudes Haand og forer

hende frem; alvorlig). Min Datter, mine

Herrer!
Djrrsterne bukke forvirrede og cerbodige for

Gertrude.

Tredie Ret.
Villaen i Richmond. Samme Dekoration som i 1ste

Act.

Forste Scene.
Ladv Flsrence og Jane (ere beskjaftigtde m-d

at aflage Gertrudes Tsi! senere Mrs. Meddletsn).

Ladv Flsrence (Uarlig). Du slemme Pige!
at soraarsage os en saadan Uro! (Jane gaaer
med Gertrudes Toi.)

Gertrude. Men jeg havde jo Din Tilla-
delse, Mama! Da jeg iaftes sendte Jane
hjem for at sige, at jeg blev i Byen og var

gaaet i Operaen med Fader og Walter iMre.

Meddletvn kommer), saa sendte Du hende ikke
tilbage igjen for at hente mig — og „den,
som tier, samtykker", veed Du nok!

Mrs. Meddletsn. Og jeg, som hele Af-
tenen stod fuld as Angst, og saae ester Dig!
Jeg skal rigtignok ikke en anden Gang give
Dig Lov til at tage til London!
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Gertrude. Kjcere Bedstemoder, naar Du
vidste, hvilken deilig Aften jeg tilbragte sam-
men med Fader og Walter, saa er jeg vis
Paa, Du ikke vilde skjeende paa mig.... saa
vilde Dn snarere skynde Dig at pynte Dig!

Mrs. Meddleton. Pynte mig? Og hvor-
for? I hvilken Anledning!

Gertrude. I Anledning as en vis, hoi-
tidelig Begivenhed. Du kan troe, Bedstemo-
der, jeg anvendte min Tid godt i London.
Alt er i Orden.... det vil sige, Alt kommer
i Orden idag.... i Eftermiddag.

Mrs. Meddleton. Har Din Fader givet
sit skriftlige Samtykke!

Gertrude. Nei!
Mrs. Meddleton. Saa sender han det

vel, formoder jeg?
Gertrude. Nei, han giør ikke!
Mrs. Meddleton. Hvad er da hans

Hensigt?
Gertrude. Hans Hensigt er... at bringe

det selv! Fader og Walter kommer herhen
sammen.

Lady Florence. Er det muligt!
Mrs. Meddleton (opbragt). Tor du sige,

at Din Fader vil have den Dristighed, at

profanere denne fredelige Bolig med sin Neer-
vcerelse?

Gertrude. Kjeere Be
virkelig troe, Du havde
der Doren!

emoder, man skulde
Sinde at vise Fa-

Mrs. Meddleton. Nei Miss! men jeg
har i Sinde at lukke mig inde paa mit Vce-
relse, til han har forladt Huset!

Gertrude. Gud, hvor det er uhofligt af
Dig, Bedstemoder!

Mrs. Meddleton <meqet jef«»). Uhofligt!
Du vilde maaskee have, jeg skulde falde paa
Knce for ... denne Herre.

Gertrude. Bedstemoder, jeg maa bede
Dig om, ikke at kalde min Fader for „denne
Herre"; og jeg haaber, Du vil behandle ham
venligt!

Mrs. Meddleton. Jeg skal gjore noget
ganske Andet, Miss.

Gertrude. Jeg veed nok, hvad det er.

«ru Lady Floren«.) Hun vil see at forhindre
mit Gistermaal.

Mrs. Meddleton. Nei, hun vil ikke,
Miss!

Gertrude. Ja, saa maa Du ogsaa vcere

artig mod Fader; jeg forlanger jo ikke, at Du
skal falde ham om Halsen og kysse ham!

Mrs. Meddleton. Meget fornuftigt af
Dig, maa jeg sige!

Gertrude. Jeg beder blot, om Du vil
behandle ham med almindelig Hoflighed. (2-er,
at Mrs. Meddleton er i Begreb med at gaae.) O!
nu bliver hun vred! (bolt) Sode Bedstemo-
der, hvor gaaer Du hen?

Mrs. 'Meddleton. Paa mit Vcerelse,
Miss!

Gertrude. Paa Dit Vcerelse, men hvor-
for... (folger ljalende ester hende).

Mrs.Meddleton. For at klcede migom!
For at behage Dig, Du lille Tyran! lEnaer
hurtigt.)

Anden Scene.
Lady Florence. Gertrude.

Gertrude (afsides) Ha, ha, ha.... jeg
tcenkte nok, jeg skulde vinde Seir! (Eaa-r h-n
til Moderen.) Og Du, Mama, har Du ikke
tcenkt paa at foretage en lille Forandring i
Dit Toilette?

Lady Florener. Hvorfor skulde jeg qjore
det, Barn?

Gertrude. Af Agtelse sor Din Sviger-
son .... eller af Hoflighed mod mig; desn-
den .... jeg vilde gjerne have, at Fader
skulde finde Dig endnu smukkere, end da han
sidst saae Dig!

Lady Florence. Kjcere Barn, jeg er over-

beviist om, at han ikke vil plage sig selv med
saadanne Sammenligninger. — Du sagde,
at han blev glad over at see Dig?

Gertrude. Glad! Han var henrykt!...
reent fortryllet! Han syntes, jeg lignede Dig,
Moder, undtagen at Du var lidt hoiere, og
Dit Haar var en Smule lysere .... O,
naar Du vidste, hvor han sukkede, da han
talte om Dig.

Florence (bestræbende sig for at synes
ligegyldig). Og Walter tilbragte Aftenen sam-
men med Dig og Din Fader.

Gertrude. Ja; og efterat have spurgt vs

om en heel Deel, samtykkede Fader i vort

Wgteskab .... men ikke forend Walter havde
lovet, at gjore Alt, hvad der stod i hans
Magt, for at hans lille Skat skulde blive
lykkelig .... Ja, Fader kaldte mig sin „lille
Skat" ... og Fader bar en god Smag, veed
Du nok; han maa rigtignok have en udmcer-
ket Smag, siden han har valgt Dig, Mama!

Lady Florence. Äk, mit Barn, han blev
snart kjed af sit Balg!

Gertrude. Det vilde Du ikke sige, der-

som Du havde hort, hvor kjcerligt han talte
om Dig!

Lady Florence (med paatagen Ligegyldighed).
Saa han talte om mig?

Gertrude. Om han gjorde! Og han
viste mig Dit Portrait, som han havde i en

lille Kapsel.
Lady Florence (assides). Mit Portrait!
Gertrude. Han talte ogsaa et Par Gange

om Bedstemoder; men — det var underligt
nok — paa en ganske anden Maade; det lod

til, at han aldeles ikke syntes om hende;
hvoraf mon det dog kommer, at de To slet
ikke kan lide hinanden?

Lady Florence. Stille! Jeg horer en

Vogn komme!
Gertrude (lober Yp i Baggrunden -g seer ud).

Det er Walter og Fader! Han lovede at

komme herhen i sin nye Vogn, som er saa smuk!
Og saadanne Heste! Aa - saadanne prceg-
tige Heste!
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Lady Florence (asstdes). O! hvor mit!
Hjerte banker!

Gertrude. Du vil jo tage imod dem,.
Moder, ... for min Skyld "... ikke sandt?

Lady Florence (meget be«-eg-t). Jeg har
lovet Dig det, Gertrude, og jeg vil holde mit
Ord.

Gertrude. Kj«re, kjcere Moder!
Lady Florence (kaster et hurtigt Bltk i Theilet

og ordner sit Haar).
En Tjener (melder): Capitaiu Walter May-

denblush — Sir Charles Howard. (Tjeupren
gaaer.)

Tredie Scene.
De Forrige. Sir Lharles. Walter.
Gertrude (gaaer dem imade). Du kommer

prcecis som Du har lovet Fader! Her er

Moder, kom nu og tal med hende. Hvor
Din Haand ryster, Papa!

Sir Lharles. Jeg.... jeg har gaaet for
stcerkt.

Gertrude. Hvorledes kan Du have
gaaet for stcerkt, da Du flet ikke har gaaet!
.... Moder, her er min Fader.

Sir Lharles ,hilsende). Frue!
Lady Florence (besvarende hans Hilsen). Sir

Charles!
Walter (asstdes). Ah, nu kommer Touren

til bam at see forlegen ud!
Sir Lharles. Jeg er kommen hid, Frue,

paa vor Datters indstcendige Bon; hun sagde
mig, De havde samtykket i at modtage mig!

Lady Florence (ceremonielt). De "er vel-

kommen, Sir!
Walter (seende, at Gertrude gjor Tegn til ham;

asstdes). Ah, jeg sorstaaer! (Hgu.) Jeg kan

icenke, De maa have en Deel at tale om an-

gaaende Udstyret, Medgiften og andre lige-
saa interessante Materier. Jeg er overbcviist
om at Gertrudes og hendes tro Walters
Ncervcerelse blot vil genere Dem, og vi vil
derfor forlade dem lidt.

Lady Florence. Gertrude!
Gertrude. Ja, Moder!
Lady Florence. Bliv kun her, mit Barn.
Gertrude. Men kjcere Moder, jeg —

jeg ....

Lady Florence. Jeg haaber, Du adlyder.
Gertrude. Walter, gaae ned i Haven og

pluk mig en Bonquet Blomster.
Walter. Ja, min lille Rosenknnp! (Asstdes

til Sir Charles.) Naa, Svigerpapa, frisk Mod!

Jeg havde aldrig troet, De kunde vcere saa
undseelig. — For Pokker! De er jo vcerre

end jeg! (Gaaer.)

Fjerde Scene.
De Forrige lundtagen Walter).

Lady Ftorence bar taget si- Arbeide og synes ikke
at bem-erke Sir Charles R-r-oe-rclse.

Gertrude (asstdes). Naa da, mon de vil

vcere sammen hele Dagen, uden at tale til

hinanden. (Ho,t.) Tag dog Plads, Fader.
(Sir Lharles tager en Stol i nogen Afstand fra
^.ady Florence; Gertrude rykker den ncrrmere til

h-nde.) Saadau; nu vil jeg scctle mig midt
imellem Jer... Er det nu ikke rart?....
(Til Sir Charles.) Hvor Dn maa vcere glad
Pava, ved at vcere hjemme igjen.

Sir Lstarles. Ja, min Glut, ja.
Gertrude. Du seer, her er flet Ingenting

forandret.
Charles (betragtende Florence).

Nei, flet Intet! (Leres Dine modes; Lady Zlo-
rence seer til den anden Side.) De samme
Meubler og Tapeter.

Gertrude. Men, kjcere Fader, er Du kom-
men til Richmond for at lale om Meubler
og Tapeter?

Sir Lharles. Nei, Du har Ret, Ger-
trnde, jeg er ferst og fremmest kommen, for
at takke Din Moder for den Gloede hun har
forskaffet mig ved at tillade mig.... at vcere

Vidne til Din Lvkke.
Lady Florence. De er Gertrudes Fader,

Sir Charles, og Loven gjorde det derfor til
eu Pligt for mig.

Gertrude. Loven! Naa, jeg vilde netop
skjcende paa Fader, fordi han talte som en

Meubelhandler, og nu begynder Du at tale

som en Notarius. Bekjend nu Sandheden,
lille Moder; Du husker nok, hvor glad Du

blev, da jeg fortalte Dig, at Fader....
Lady Florence (hurtig,. Ikke havde for-

glemt sit Barn .... Ja, jeg indrymmer det,
og det er kun for dette Barns Skyld...

'

Sir Lharles (bebrcidendc). Kun derfor!
Lady Florence .... At Sir Charles har

samtykket i, for nogle Dieblikke al tage Deel
i vor ensformige Tilvcerelse.

Gertrude. Jeg er vis paa, at Fader ikke
vil finde vort Liv ensformigt. Landet maa

just v«re deiligt, selv om Vinteren, naar man

har levet mellem de myrke Gader og Strce-
der. Hvor hvggeligt vil det ikke vcere, naar

vi om Aftenen sidder omkring Kaminen og
taler sammen .... Og med mig, veed Du,
er der ingen Fare for, at Samtalen skal gaae
istaae! Jeg paatager mig at holde den ilioe!

(sktt paa dem) men .... jeg vilde dog fore-
lrcekke, om jeg ikke skulde fyre den ganske
alene! (Pause.) Jeg vilde ynske, at I To og-
saa vilde sige Noget, om det saa ikke var

Andet, end at I Beggeto holdt lidt af mig!
Lady Florence og Sir Lharles. Kjcere,

kjcere Barn! (De rcekke Begge Haandcn til Ger^
trude, som trykker dem i sine, og sorsoger at lcegge
deres Hcender i hinanden; men de ti alke dem lang-
somt tilbage.)

Gertrude (asstdes). Det var ncer lykkedes!
(Hait.) Tal nu! stig dog Noget! tal om mig,
om mit Giftermaal.

Lady Florence. Jeg haaber ikke, Sir
Charles har Sieget at indvende derimod.

Sir Lharles. Nei, den eneste Jndveu-
ding, som paatrccngte sig mig, var, at Ger-
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trude er noget ung, til at paatags sig en

Hustrues Pligter og Besvoerligheder.
Lady Florence. De bar fuldkommen Ret,

Sir Charles; men da Gertrude ncesten hele
sit Liv har v«ret berøvet sin naturlige Be-
skytter, syntes det mig magtpaaliggende, saa
tidligt som muligt at sikkre hende en Wgte-
fcelles Beskyttelse.

Gertrude Ja, Moder, men nu er min
naturlige Beskytter vendt tilbage til mig —

er ban ikke, Fader?
Sir Charles. Jo, mit Barn, det er han

— det er ban!
Lady Florence. For en Dag maaskee!
Sir Charles. For en Dag, Frue?
Lady Florence. Sir Charles, jeg for-

klarer kun Grunden ti! min egen Handle-
maade; det er ikke min Hensigt at komme
med Bebrejdelser over Deres.

Gertrude Der horer Du, Fader,
.... Ingen tcenker paa at bebrejde Dig
Novell

Sir Charles (alvorligt- Og dog, Gertrude,
fortjener jeg Bebreidelser, fordi jeg kunde
glemme, at jeg havde en Datter, som tidligere
eller senere kunde have en Faders Omsorg
nodig. (Heftig.) Ah! Mrs. Meddleton! De er

Skyld i Alt dette!
Gertrude. Nej, nei, Fader .... det var

mig!
Sir Charles. Du, mit Barn?
Gertrude. Ja, jeg! Walter har for-

talt mig det Altsammen. Det lader til, at

jeg bar toæret en rigtig lille Trold, da jeg
var Barn — Du kan see, hvor jeg har for-
andret mig siden dengang —, desuden har
jeg faaet alle mine Tcender, og jeg skriger
ikke for at faae enhver Ting. Og dersom Du
vil blive hos os, lover jeg, at vcere saa mild
og blid, som Mama selv! .... Kan jeg vel
love mere end det? Og dersom jeg har for-
andret mig, saa er det Moder, Du kan takke
derfor; det er hende, som efterhaanden har
forvandlet en slem hidsig, lille Pige til en -

Sir Charles (afbrydende). En Engel!
Gertrude. Nei, nei, Fader, derfom der

er en Engel i Familien, er det ikke mig
(omfavnende Eady Florence). Det er Moder!

Siv Charles (reisende sig meget bevKget).
Ja, Florener, De — det er jeg overbevist
om — De vilde have tilgivet, vilde have
sorglemt Alt! ....

Lady Florence (reisende sig). Sir Charles...
Sir Charles. Lad mig idetin indste be-

holde Haabet, Troen paa, at jeg vil blive
tilgivet! De skal vide, at da jeg paany be-
traadte dette Huns, det eneste Sted, hvor
jeg nu føler / at jeg har nydt nogen fand
Lykke, forekom de sidste tolv Aar mig som en

tung Feberdrom, og mine Tanker floi tilbage
til de Dage, da jeg elskede Dem....

Lady Florence (m>). Elskede mig ....

Charl.... Sir Charles....

Femte Scene.
De Fsvnge. ^Valker (kommer hurtigt).
Walter. Bedstemoder vil have fat paa No-

gen .... jeg veed ikke Paa hvem, men hun
ringer af alle Krcester.

Lady Florence. Gertrude, Du har vist glemt,
at Bedstemoder behover Din Hjcelp.... Da
jeg har nogle Befalinger at give, undskylder
De, Sir Charles, at jeg forlader Dem et
Dieblik. (Gaaer.)

Gertrude (til Waller). Du kunde da ikke
have valgt et uheldigere Dieblik til at af-
bryde os.

Walter. O, hvor det gjor mig Ondt!

Gertrude. Jeg kommer strax igjen Fa-
ver, jeg gaaer blot ind til Bedstemoder. cv«n
kysser Faderens Haand og gaaer.)

Sjette Scene.

Sir Charles. Walter.

Walter. Nu, hvorledes gaaer det?
Sir Charles. O, godt, — meget godt!
Walter. Og hvad synes De om Deres

Kone, ester saa lang en Fravcerelse?
Sir Charles. O! hun er en elskelig

Qvinde! Bed Gud, jeg maa ikke have voeret

ved mine fulde Sandser i de sidste tolv Aar.

Walter. Men hvorledes viste hun sig
imod Dem — hvad har hun sagt?

Sir Charles. Hun lod til at blive meget
bevceget, og jeg tilstaaer, jeg var det ogsaa.
Men jeg frygter, at hnn ikke saa let kan til-

give mig den Uret, jeg har tilfoiet hende....
og hvem veed, om det ikke er hendes Hensigt
at lokke mig for heudes Fodder .... og
saa ....

Walter. Stode Dem bort? Nei, nei,
Lady Florence har aldrig toceret coquet eller

falsk! Jeg tor svare for, at Sligt ikke kunde

falde hende ind!
Sir Charles. Det er muligt; men hun

vil ueppe samtykke i at forlade sin Moder,
og i saa Fald behover jeg ikke at sige, at.. .

Walter. Men, kjcere Ben, jeg forsikkrer
Dem, Deres Svigermoder har forandret sig
meget, siden De saae hende! De vilde ikke

kjende hende igjen! Hun er ikke mere den

paatrcengende, ondskabsfulde Personage som
pleiede at stifte Splid mellem Dem og Deres
Kone .... Hun er forvandlet til en stille,
blid, uskadelig Skabning! Sagen er, hun
er ikke mere en Svigermoder, — hun er...

et Lam! Ja, et Lam, et sandt Billede paa
Sagtmodighed og Foielighed .... det siger
ogsaa min lille Gertrude —

.... Ah — der

kommer hun, nu har De Lejlighed til selv at

domme.
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Syvende Scene.
De Forrige. Mrs. Meddleton (i fiort

Toilette).
Mrs. Meddlekon (meget stiv). Ah! Sir

Charles .... De her!
Sir Lharles. Ja, Frue, da jeg var ble-

ven underrettet om min Datters sorestaaende
Giftermaal, greb jeg oieblikkelig Lejligheden
til at bevidne Dem min IErbodighed.

Mrs. Meddlekon. Virkelig! Deres IEr-
bodighed, Sir, kommer jaa langveis fra, at

jeg er bange for, den har forkjolet sig paa
Veien.

Sir Lyaries (b-hcrstende sig). Det lader
til, Frue, at hverken Tid eller Fravcerelse har
kunnet faae Dem til at glemme den Uret,
som ....

Mrs. Meddlekon ... som Intet kan

udslette, Sir. — Min Datterdatter har bedet
mig om at modtage Dem^... Jeg modtager
Dem. Hun har anmodet mig om at vcere

gjcestfri og hoflig imod Dem, .... og jeg er

det. Sir.
Walter (afsides). Overordentligt!
Mrs. Meddlekon. Nuvel, Sir Charles,

det er Alt, hvad De kan vente af mig. Det
lader til, at Gertrudes LEgteskab vinder De-
res Bifald —, saameget desto bedre; De gi-
ver Deres Samtykke —, Intet kan vcere

mere tilfredsstillende. Notaren vil snart vcere

her; det Hele kan vcere ordnet til Kl. tre, til
hvilken Tid jeg derfor har givet Ordre til,
at Deres Vogn skal vcere forspcendt. Sir Char-
les, jeg har den Wre at onske Dem God-
Morgen. (Nerer meget formelt; gaaer.)

Meddleton var en Varulv, er det ingen
Grund til at lade det gaae ud over Deres
Kone og Datter! Nei, nei! Var jeg i Deres
Sted .... veed De, hvad jeg vilde gjore!
Jeg vilde fore min Kone bort med mig,
jeg vilde fore min Datter bort med mig
.... jeg vilde fere min Svigerson bort
med mig .... og den Eneste, som jeg ikke
— vilde bortsere, skulde vcere min Sviger-

‘

moder!
Sir Lyarles. Hum .... jeg er ikke ganske

vis paa, at min Kone vilde tillade mig at

bortfore hende!
Walker. De bar endnn ikke forsogt det;

prov engang derpaa — der kommer hum

Niende Scene.
De Forrige. Ladv Florence. (S,rar efter)

Mrs. Meddleton.

Sir Lyaries. Lady Florence, jeg har
nogle faae Ord at sige Dem, som ....

Ladv Florence (kold). Virkelig Sir! Er
det muligt, at De kan have Nogetsomhelst at
meddele mig?

Sir Lyaries ««»erraffet). Denne Tone!
Hvad maa jeg tilskrive denne pludselige For-
andring? .... (Mrs. Meddletsn tommer.) Ah!
jeg forstaaer .... Mrs. Meddleton har vceret

paa Spil!
Mrs. Meddleton. Det har hun, Sir.

Det er lykkedes mig at redde mit Barn fra
den Snare, De har lagt sor hende.

Sir Lharles. Frue!
Walter. Vcer rolig! De kunde i Deres

! Heftighed let glemme Dem selv. Jeg vil tale
lidt med hende. — Mrs. Meddleton! .... Jeg
maa tillade mig at sige Dem, at man kunde

( fristes til at sammenligne Dem med en af
disse Ulykkesfugle, som frydes ved Morket, og
kun synge midt under Vindens Hylen og

j Stormens Susen — (tit Slr Charles, der vil

afbryde ham.) — Tillad mig at fortscette ....

De seer, jeg er snldkommen rolig. Jeg gjen-
! tager, Frue, vil De, at vi skal betragte Dem

j som en Tvedragtens Aand, der er fluppen
ios paa denne ulykkelige Familie, for at stifte
Splid blandt dens Medlemmer?

Mrs. Meddleton. Hvor tor De gjore
mig et saa forncermeligt Sporgsmaal, Sir?

Tiende Scene.
De Forrige. Gertrude (blider i Baggrunden).

Gertrude (afsides). Hvad mon der nu er

Paa Fcerde.
Lady Florence. Sir Charles, jeg....
Mrs. Meddleton. Florence, tie stille!

Jeg smigrer mig med, at jeg selv kan sor-
svare mig, uden Nogens Bistand; (tager en

Avis frem) desuden er "her en lille Artikel, der
taler sor sig selv. Hor ester! (««ser.) „Jgaar

Ottende Scene.
Sir Lharles. Walter.

Sir Lharles (efter en Pause). Og det kal-
der Du et Lam, Walter? Jeg synes, en

Hycene vilde vcere en mere passende Beteg-
nelse!

Walter. Jeg maa tilstaae, jeg er aldrig
bleven faa overrasket i hele mit Liv! Jeg
kan slet ikke sorstaae del!

Sir Lyaries. Da var det tydeligt nok,
synes jeg I Dette englelige, lammeagtige, blide
Bcesen havde den Uferskammenhed, at vise
sin Datters Mand Doren.

Walter. Ja, den sidste Allusion af hende,
lod uncegtelig som en hoflig Anmodning om

at forfoie sig bort, jo for jo hellere!
Sir Lharles. En Anmodning, jeg skal

tage tilfolge —, jeg vil ikke give hende Lei-

lighed til at gjentage den. Jeg vender til-
bage til London.

Walter (levende). Nei, det maa De paa
ingen Maade. Jeg staaer i Begreb med at

blive Deres Svigerson, og jeg forlanger i
mit eget og i Deres Datters Ravn, at De
er tilstede ved vor Forlovelse. Om saa Mrs.
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fandt en Duel Sted mellem Sir Charles
Howard og Mr. Leicester Fluttermore ...."

Walter. Nu, — l«s videre.
Wrs. VHeööleton. „Da sidstncevnte Herre

blev let faaret, vare Secnndanterne af den
Mening, at Wrens Fordringer vare tilfreds-
stillede ...

Walter. Nu, der er da ikke noget Usced-
vanligt ved det! Finder D e maaskee ....

Mrs. Meddleton. Jeg blev ikke fcerdig,
Sir.

Walter (bukker). O, jeg beder om Forla-
delse.

Mrs. Meddleton (leescnde). „Det hedder
sig,, at Grunden til Duellen, var en Strid
om en Fuldblodshest ...."

Walter. Ah, der kan De seel
Mrs. Meddleton. Jeg blev endnu ikke

fcerdig, Sir.
Walter. Om Forladelse, Frue!
Mrs. Meddleton (tæfenbe).... „Men der

menes almindeligt, at den sande Aarsag ikke
har vceret en fiirfpddet Skabning, men deri-
mod en tobenet, og ovenikjpbet en, som bcerer
Skjorter". Hvad synes De om en saadan
Opforsel af en Mand, der staaer i Begreb
med at bortgifte sin Datter?

Gertrude (kommer fwi Jeg troer, at jeg
kan sprede lidt Lys over Alt dette! Jeg havde
rigtignok lovet Walter, at tie stille, men nu, da
jeg seer, at min Fader uretfcerdig bliver for-
demt, er det min Pligt at sige, at han gjorde
fuldkommen Ret i at duellere.

Mrs. Meddleton. Hvad behager, Miss?
Gertrude. Ja, Bedstemoder, og havde

jeg blot vceret en Mand — jeg var selv ble-
ven hans Secundant!

Walter. Men da min tilkommende Kone
hyrer til det qvindelige Kjon, saa forestillede
jeg hendes Substitut ved denne Lejlighed.

Mrs. Meddleton. Bover De at sige,
Sir, at De har vceret Secundant hos en

Ryggeslos, der floges for ....

Gertrude. For min Moder.
Mrs. Meddleton. For Din Moder?
Lady Florence (nirrm-r sig). For mig!
Gertrude. Ja, Moder. En uforskammet

Nar vovede at tale baanligt om Dig i Din
Mands Ncervcerelse, og derfor udfordrede og
straffede Fader ham.

Lady Florence. Kan jeg troe ....

Sir Lharles. Gertrude har sagt den
simple Sandhed. I Begyndelsen sogte jeg
at indbilde mig, at jeg kun duellerede, dreven
af min saarede Wresfolelse, men i det Die-
blik, da mit Baaben berorte min Modstan-
ders, folte jeg, at en anden og bedre Be-
vceggrund var Skyld i min Harme: Kjcer-
lighed og Agtelse for Dem, Florence; og
dersom disse Folelser maaskee i nogen Tid
har slumret i mit Hjerte, saa troe mig —

de har aldrig, — aldrig vceret uddode!
Lady Florence. O, min Gud! Er det

muligt?

: Sir Lstarkes. Og nu, Florence, .... kan
f ikke Tilstaaelsen af min Kjcerlighed bevcege
Dem tit at glemme en Uret, som jeg —

^ydmygt erkjeuder, og for hvilken jeg bonsal-
- der om Deres Tilgivelse.

^lOrenee (stroekker Hcenderne ud imod
! ham). Charles! kjcere Charles!

Charles (omfavner hende inderligt), Fto
rence! .... Min Hustrue. (Pause.)

Gertrude. Nu da .... vil Ingen tage
Notice af mig? Og nu har jeg dog baade
Fader og Moder! (Midt imellem dem.) At blive
behandlet som en Forceldrelos! (De omfavne
hende Begge.) Endelig! Saa er vi da Alle
forenede! Hvor vi skal blive lykkelige! ....

Vi vil blive boende her .... ikke sandt,
Fader?

Sir Lharles (lidt forleg-n). Ja, mit Barn!
men .... denne Villa er egenlig altfor langt-
fra Byen ....; desuden har Du og Din
Moder saalcenge vceret berovede Hovedstadens
Fornsielser .... og mine Forretninger der
krceve min Ncervcerelse ....

Mrs. Meddleton (afsid-S). Jeg forstaaer.
(Hott.) Hvis Nogen skal tage bort herfra, skal
det vcere mig!

Lady Florence. Du, Moder?
Gertrude. Du, Bedstemoder!
Gir Charles. Troe mig, Frue, det kunde

aldrig falde mig ind ....

Mrs, Meddleton. Min Beflutning staaer
fast! — Jeg har, det tilstaaer jeg, en eller
to fmaa Feil, men jeg kan dog bringe mine
Bprns Lykke ethvert Offer!

Lady Florence. Men kjcere Moder ....

Mrs. Meddleton Ikke et Ord! Min
Beflutning staaer fast! Jeg skal komme, nu

og da, ligesom en Regnbyge, der, om den
end ikke altid er behagelig, dog kan vcere

velgjorende midt under en klar Himmels Ens-
formighed. (Tjeneren kommer.)

Tjeneren. Notarius er kommen.
Lady Florence. Det er godt. Viis ham

ind i Såten. (Tjeneren gaaer.)
Gertrude. Notarius.... hvad skal han

her?
Mrs. Meddleton. Han skal opscette Con-

tracten og skrive de nødvendige Documenter,
at Alt kan vcere i Orden til Dit Bryllup.

Gertrude. Mit Bryllup! ha, ha! der
er en ypperlig Spas!

Walter. Gud bevare mig! hvad mener

Du, Gertrude.
Gertrude. Men, kjcere Fcetter, nu da

min List er lykkedes, og mine Forceldre er

gjenforenede, kan jeg virkelig ikke iudseé, hvor-
for jeg skulde gifte mig!

Walter. Ved Gud, Miss Gertrude, det
er meget utaknemmeligt af Dem! Jgaar
var jeg ikke forelsket i Dem — og jeg o ffrede
dog mig selv for Deres Skyld .... og nu,
da" De veed, jeg ikke kan leve uden Dem, nu

siger De koldt, at De ikke vil gifte Dem!
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Gertrude (flMmsi). Elsker Du mig da
virkelig?

Walter. Hvor kan Du sperge saaledes?
Ladv Florence lswileude). Tag Dig i Agt,

Gertrude! Aarsagen til vor Gjenforening,
var Dit LEgteskab, og dersom Du tager Dit

Lofte tilbage, kunde jeg maaskee ansee det

for nodvendigt ogsaa at bryde mit vader s°m
hun vil trttkke sin Arm ud af sin Mands).

Gertrude (hurtig). Nei, nei .... saa vil
jeg giftes! Jeg vil giftes ligestrax!

Walter (lader som han gjor Vansteligheder). Ja,
stop lidt! .... Med mindre at Du er ganfle

vis paa, at Du kan elske mig, veed jeg ikke,
om jeg bor samtykke.

Gertrude. Aa .... saa v«r Du kun
rolig Walter! Jeg skal see, hvad jeg kan

giøre for Dig, og som Beviis paa mine
gunstige Hensigter, saa tillad mig (til d- Andre)
at forestille Dem .... min Mand .... og
siden Fader har kaldt mig sin „lille Skat",
haaber jeg, Walter, at jeg skal blive saa
god en lille Kone, at Du vil kalde mig det
samme ....

— og (tii Publikum) dersom jeg
engang i Tiden skulde blive saa lykkelig at

fortjene et saadant Ravn af Dem — vil
Ingen v«re saa stolt oa glad som Deres
lille Gertrude.

il

Dette Stykke kan ikke opfores paa noget andet Theater uden Oversaelterens Tilladelse.



Iphigenia i Aulis.
Opera i 3 Acter

til Musik af C. W. Gluck.

Efter Richard Wagner« Bearbeidelse.

Gpkort korktr Gang paa het Kgl. Cheatrr bin lObi Mai 3861.

Personerne.
Zlgamemnon.
Achille».
Calchas.
Alkas.

Sn thessallsk Anforer.
Rlytemnestra.
Ipbigenia
Artemis.

Grarske Fyrster og ^aerf-rere. Thessaliere. Agamemnons Livvagt. V»lytemnestras Løvinder,
piger fra Aulis. Fangne Løvinder fra Lesbos. Tlrtemis' præstinder.

Forste Act.
Skuepladsen forestiller den grceste Leir ved Strand-

bredden af Aulis. I Forgrunden, tilvenstre for Til-
stuerne. Indgangen til Agamemnons Leirtelt. Paa
en lille Forhsining foran Indgangen et Thronscede,
bestygget af et Trce. Paa deu anden Side i For-
grunden Trceer og Buste. Paa begge Siderne i Bag-
grunden Rakker af Telte, afvexlende med Trceer og
Buste, der tabe sig i det Fjerne. Bagved de sidste
Telte Master af Skibe.

Forste Scene.
Teppet gaaer op nogle Tacter forend Ouverturen

ender. Agamemnon trceder ud af sit Telt. Hans
Miner udtrykke Bekymring.

Agamemnon.
O, Artemis, du Vrede!
Forgjceves befaler du dette rcrdsomme Offer.
O Gudinde! Forgjceves du lover mig din

Naade,
og den gunstige Vind for at naae til Ilions

Strand.
Nei! Skjondt det græsse Folk er frænfet,
for denne Priis vil jeg ingen Hcevn over

Troja.
Jeg forlader da Hceren og Hcederens Vei.
Nei, gjaldt det selv mit Liv,
Saa ofsrer jeg dog ei mit Barn Iphigenia-
O, Artemis, du Vrede! diu Gunst ei fri-

ster mig.
(Til Nh°b°«).

O, Solens Gud, bu Dagens Fader!
Kunde du uden Blegnen see den Fagre i

sit Blod?
Velgjorende Gud! Laan Ore til min Klage
og beskcerm mit elskede Barn.
Lad min Arkas naae Mykene;
o, fjern hver Hindring paa hans Bei.
Han vil skuffe Hustru og Datter,
saa de troe, at Achilles har glemt sin Tro-

skabs-Ed,
og at han elsker nn en Anden;
da vil de flye dette usalige Land.
O, Solens Gud, du Dagens Fader!

Kunde du uden Blegnen see den Fagre i
sit Blod?

Velgjorende Gud! Laan Ore til min Klage
og beskcerm mit elskede Barn. —

Om mit Barn kommer hid til Aulis,
om en kjcerlig Haand ikke standser hendes

Gang —

ingen Redning er da i den truende Fare.
Hele Folket vil Blod! — Ak! I Guder!

Idet han trceder op i Baggrunden for at gaae,
seer han en Svcerm ncerme sig. — For at und--
gaae at mode den, gaaer han tilbage til Teltet, hvor
han fætter sig paa et lavt Scede ved Siden af Thron-
seedet med tilhyllet Ansigt og forbliver «bemcerket
under den folgende Scene.

Anden Scene.
Fra hoire Side i Baggrunden kommer Calchas,

fulgt af græfte Fyrster og Haerf^rere. Disse
trcenge ham med Heftighed frem paa Scenen indtil
Midten af Forgrunden, hvor de omringe ham.

Fyrster og Hcerfsrere.
'Skjul ei lcenger Gudindens Villie;
men forkynd os ufortovet, hvilket Offer hun

forlanger.
Ha, Kalchas! Fortie det ei lcenger!

Otte Fyrster
til Kalchas, idet de vise de Andre tilbage.

Nu tal! Hor de Utaalmodiges Raab!
Siig, hvilket Offer Guderne vil see.
Saa tal!

Ralchas.
Hvorfor bestorme mig med Bonner?

Alle Fyrsterne.
Skjul ei lcenger etc.

Kalchas efter en Pause.
Gudinden vil, jeg nu belærer Eder.

Han bliver pludselig staaende ubevcegelig. Mceng-
den trader uoittaarlig tilbage vg betragter ham med
ALrefrygt.

RalchaS.
En hellig Frygt nu ccngster min Sjcel.
Den mcegtige Artemis svcever for mit Oie.
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Du vil det; og jeg med skjcelvende Rost
un forkynder dit Bud.
Du vil, at denne Haaud skal rolig
udgyde det cedleste Blod.
Din Vredes-Ild ei vorder stukt
uden fligt forfcrrdeligt Offer.
Hvilken Sorg, o, hvilken Oval! Det arme

Faderhjerte!
Artemis, du haarde Gudinde, formild din

strenge Dom!

Agamemnon,
der under det Foregaaende har tilkendegivet sin

Forfcerdelse, afsides.
Artemis, du haarde Gudinde, formild din

strenge Dom!
Grcekerne trcenge sig atter med Utaalmodighed ind

paa KalchaS. Denne stiller sig t'lhoire i Forgrunden,
saaledes at Grcekerne komme til at danne en Halv-
kreds ligeover for ham, hvorved Agamemnon stjules.

Ralchas.
Siig, har I Kraft til at bringe det tungeste

Offer?
Fyrsterne og Hcorfsrerne.

Siig kun frem ufortovet, — og i Dag skal
dets Blod

flyde for Alteret, som Gudinden vil.
Under det Folgende styrte de frem i den heftigste

Utaalmodighed og trcenge Kalchas til Side, hvorhos
de lofte Armene mod Himlen og anraabe Guderne.

Artemis, du hoie Guddom!
Fer Du os til Ilions Strand,
at vi der vort Had kunne kiele
i den sidste Trojaners Blod!

Ved Udbruddet af Grcekernes Raseri stiger Aga-
memnon op paa Thronscedet, hvorfra man seer ham
med et Udtryk af den heftigste Vrede i Begreb med

at tiltale Grcekerne. Men da han derved kommer til
at rage frem over Mcengden, bliver han fra den an-

den Side seet af Kalchas. Denne tilvinker dam

Maadehold, hvorpaa Agamemnon, efter nogen Be-

tcenkning, synker tilbage paa Thronen og tilhyller
igjen sit Ansigt. Efterat KalchaS har opdaget Aga-
memnon, viser han Deeltagelse og besiutter at trccde
Grcekerne tmode med Kraft.

Ralchas.
Beroliger eder og gaaer; thi end i Dag
bliver Offeret bragt, som bringer eder Frelse.

Grcekerne vise sig utilfredse med Opsoettelsen og
vende sig til Fyrsterne, som for at svorge, om de stulle
lade sig berolige. Fyrsterne holde sig til Kalchas' Ord

og give Hcerforerne Vink om at gaae og asvente Da-

gens Forlob. De stilles derpaa ad og gaae ud til

begge Siderne i Baggrunden, idet de endnu nogle
Gange see sig utaalmvdige tilbage efter Kalchas.

Tredie Scene.
Raichas ncermer sig alvorlig til Agamemnon,

der endnu indtager den samme Stilling.
Raichas.

Du horer, hvordan Folket raser,
og veed hvilket Offer Artemis forlanger.

Agamemnon opfarende.
Ha, neevn mig hende ei, denne Gudinde, som

jeg hader!
Ralchas.

Forvovne, o tie, eller frygt hendes Hcevn!
Kun ved uvccgerlig at lyde

formaaer du eud at standse den alt oplof-
tede Arm.

Opfyld strax og uden Modstand det uigjen-
kaldelige Bud!

Agamemnon.
Kan Gudinden fordre af en Fader,
han fkal syre til Alteret hen
med egen Haand, og offre grumt
sit Barn, sit hulde Barn,
som han elsker over Alle?
Kan Gudinden fordre det?
Nei, aldrig lyder jeg fligt forfcerdeligt Bud!

Fra Sjcelens Sangbund toner
Naturens klagende Rost;
den trcenger til mit Hjerte
og tolker en storre Sandhed
end dit Orakels Rcedselsord. —

Nei, aldrig lyder jeg fligt forfcerdeligt Bud!

Ralchas.
Saa kunde du da glemme din Ed?
Gudinden har hort, hvad du svoer.

Agamemnon.
Ja, jeg kjender Pligtens Bud.
Om mit Barn kommer hid,.
hvis hun naaer dette ulyksalige Land,
saa velan, hun falde da som Offer.

Ralchas.
Med tvetydig Tale vil Du skuffe Gudinden;
men hendes klare Blik seer i dit Hjertes Dyb.
Vil hun, dit Barn skal her udaande,
da strceber du forgjceves at hindre hendes

Hun formaaer, trods dig, at fore hende til
Alteret.

Under Kalchas' Replik bar man i Baggrunden
tilhoire hort Larm. Fra denne Side lobe enkelte

Grcekere over Scenen, for at give deres Venner paa

den anden Side Underretning om Klytemneftras An°

komst. Kalchas seer op imod Baggrunden og forstaaer
strax, hvad det betyder.
Ja, jeg seer hendes Guddoms-Magt!

Grupper af Folk ile glade over Scenen i Bag--
grunden fra hoire til venstre.

Li>or.
Klytemnestra med sin Datter!
I Guder, hvilken Glcede!
Beundrer det herlige Par!

Agamemnon.
Hvad seer jeg! — De er her! — Hvilken

Oval! —

Hulde Datter! —

Han lader Armene synke og blider staaende som
tilintetgjort.

Ralchas
med Vardigbed lii Agamemnon.

Den Mcegtigste paa Jord
er dog kun dodelig.
Sku did, og kjend, Hoie, din Ringhed!
Drot! Stig fra Thronen ned

og boi selv ydmyg Ku«.

Agamemnon.
Grusomme Guder! I vil, at den Uskyldige

skal biode.
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Min stcerke Kcemper-Arm
udmattes i Strid med eders Guddoms-Magt.

Herfra borer man lilbolre bag Scenen i det Fjerne
det folgende Chor, der beständig lyder noermere.

O, Datter! — Ha, jeg sijcelver!
Raichas.

Seer du, Offeret kommer.

Agamemnon.
Ak, Kalchas! lad endnu hendes Navn vcere

skjult.
Det vil l«gge hendes Moder i Graven.

^det folgende Optog betroeder Scenen, giver
Agamemnon titkjende, at ban Ikke nn sormaaer at
sce Moder og Datter, og iler ind j sit Telt. Kal-
cha« træffer sig langsomt tilbage og betragter en
Tidlang Optoget fra et ophoret Sted i Baggrunden.
Derpaa gaaer han ud tilvenstre.

Fjerde Scene.

Optoget: Groeste Hoerforere drage glade forud i
Grupper. Derpaa Klytemnestras Qvinder i god Or-
den. Derpaa en Vogn paa to Hjul og meget proeg-
tig; den er trukken af to Heste'), der boldes i Tomme
af en Fgrer. der sidder paa et lavt Sorde. I Vog-
nen staae Rlytemneftra og Iphigenia. Agamem-
nons Livvagt folger i god' Ordem Groeste

'

Fyrster
gaae ved Siden af Vognen, og Piger fra Aulis dandse
omkring den. Naar Vognen er kommen til Midten
af Scenen, bliver den anholdt af en af Fyrsterne,
der giver tilkjende, at her er Agamemnone Leirtelt.
Qvindernc vende om og hjoelpe deres Hersterinder af
Vognen. Naar Parret er steget af, bliver det ledsa-
get ti! Tbronscedet af Fyrsterne; de ovrige Fyrster
bevidne det deres TErbsdighcd, hvorpaa nogle af dem

gaae ind i Teltet til Agamemnon for at give ham
Underretning om Ankomsten, men uden at de vende
tilbage derfra. De andre Fyrster tabe sig iblandt
Mcrngden og forlade Scenen lidt efter lidt i Samtale
med hverandre. Den tomme Vogn fores strax ud til-
venstre i Baggrunden. Qvindernc stille sig noermest
Klyremnestra og Zpbigenia; Hcerforerne o. s. v. paa
den anden Side ligevverfor dem. Livvagten flutter
Qvindernes Gruppe tilvenstre. Midten indtager de
dandsende Piger fra Aulis. Under hele Optoget syn-
ges folgende Chor.

<Lhsr.
Hvilken Pragt! Hvilken Majestcet! Hvilken

Unde!
See dog, o see! —

Hvor Foraldrenes Par maae heiligt elske den
Fagre!

Agamemnon er faavel
den lykkeligste Fader som lykkelig Gemal

og alle Heltes Priis.
Hvilken Pragt! Hvilken Majestcet! Hvilken

Unde!
See dog, o see! —

Rivkemnestra.
Hvor stor er min Fryd, naar det undrende

Folk
lovpriser mit Barn med skjonne Sange.
Mit omme Moderhjerte
foler derved en salig Lyst.
Tov her, elskle Datter!

) Vognen kan traffes af Slaver, Fanger eller af
Folket selv.

Modtag bisse Tegn paa Hengivenhed og Troskab.
Jeg gaaer til din Fader, tolker ham vort

Haab,
At snart vi kunne naae vort Onskes Maal.

Hun gaaer ind i Teltet ledsaget af to Qvtnder.
Te ovrige Qvinder trcede ncermere Zpbigenia, der
viser sig forvirret og undseelig. Pigerne fra Aulis
begynde en ny Dands med et Udtryk af Unde, der
forestiller en -fyldest, de bringe Iphigenia. — Hcerfo-
rerne ligeover for betragte Zpbigenia med Beundring.
Under Dandsen vover Iphigenia at kaste et Blik paa
dem, uden at det dog synes, som om hun finder, hvad
hun soger.

Iphigenia for sig selv.
Den venlige Hyldest, de bringe,
kan dog ei min Uro betvinge.
Jeg seer ei Achilles endnu. —

Achill, hvorfor tover du! —

Dandserinderne indtage overfor Iphigenia en hvi-
lende Stkfling, der lidt efter lidt gaaer ovcri Dands.
Z det saiMe kommer Rlytemneftra ud af Teltet
igjen; hUn er i heftigt Sindsovror. Med en Haand-
bevcegolse betyder hun Hcerforerne at fjerne sig.

Rivkemnestra
tilraaber de Dandsende.

Lad os alene!
Alle trcrkke sig cerbodige tilbage og gaae ud til

forfljellige Sider, idet de indbyrdes udtrykke deres
Forundring. Livvagten gaaer ud tilvenstre bag Aga-
memnons Telt; kun Klytemnestras Qvinder blive

tilbage. De gruppere sig foran Teltindgangen, hvor-
fra de under den folgende Scene betragte de Hånd-
lende med Deeliagelse.

Femte Scene.

Iphigenia
iler forflrcelket sin Moder imode.

Rivkemnestra
taler forsi hemmeligt til sin Datter, men forglem-

mer sig efterhaanden" i den Grad, at Qvinterne
træffe sig meer og mere tilbage.
Lad os redde vor Wre. Kom, Datter!
Her er ei Sted for os.

Iphigenia.
Hvordan? Ei see Achill — I Guder!
Han, hvis omme Elskov....

Rivkemnestra.
Forbandet vcere han, »dstodt af din Erindring!
Uvcerdig er Achill din Kjccrlighed, o Datter!
Thi bunden er han nu ved andre Elskovs-

baand.

Iphigenia.
I Gnder!

Rivkemnestra.
Det var din Faders Onske at skaane Dig
for Achilles' Haan i hele Folkets Paasyn;
derfor han vilde ei, du skulde gjceste Aulis,
men vende hjem til Argos, forglemme den

Forrceder,
og med det Budstab han sendte os Arkas

imode.
Dog han forfeiled os; hans Gang var for-

gjceves;
han kom forst i dette Oieblik
og aflagde Regnskab om det, som var ham

befalet.
Nu tvivler jeg ei meer: Achilles er en For-

rceder.
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Iphigenia.
Vee mig!

Rlytemnestra.
Rust dig ud med Mod til at kcempe!
Ingen Svaghed forraade din krcenkede Sjcrl.
Ikkun Had giv Rum i dit Brvst.
Nu ramme Nemesis hans Hjerte!
Med vcerdig Stolthed du mede Achill!
Du er, som han, as Guders ZEt.

Lyngudens Arm til Hcevn jeg seer imod ham
løftet.

Bilde Skrig jeg hyrer lyde,
runge vidt over Hav og Land. —

Rust Dig ud etc.
Hun gaarr ind i Agamemnons Telt-, to Q»!n-

der folge hende.

Sjette Scene.

Iphigenia
bedsvet paa samme Sted.

Kan jeg tro mit Dre? O Zens! Har jeg
hert ret?

Achilles har forglemt sin Pligt,
forglemt sin Hyihed, sin Wre,
Foragtet mit Hjerte og brudt sin Ed! —

Vee mig! — Mil uerfarne Hjerte
hengav sig uden Mistro til ham, den elskte

Helt.
Jeg var troskyldig, uden Sviig, uden Falskhed,
Hvordan kunde jeg da modstaae Elskovs Al-

magt?
— Forrader! Du svigted mig dog!
Af anden Elskov du henreves.
Nu maae jeg evig dig forbande,
dog flog mit Hjerte kun for dig. —

Nu maae jeg stedse toeres hen af Lcengsel.
Kun altfor hvil jeg elsked ham.
Hvilken Sorg! — Tunge Taarer vil evigt

fra Diet flyde.
Ei fordi ban er mine Taarer vcerd,
men for hans Troloshed. —

Forrader! Du svigted etc.
Hun vender sig for at gaae; Qvinderne, der hid-

til bove stauet afsides og betragtet hende med med-

lidende Blilke, lomme hende imsde for at ledsage
hende ind i Teltet.

Syvende Scene.

Achilles tr«der ind fra hoire Side i Baggrunden
ledsaget at lex thessatifle Feltherrer. Han vil gaae ind

i Agamemnon« Telt, men seer Zphigcnia og tjender
hende. Theesalierne blive under det Folgende staa-

ende haa Scene» og betragte de Handlende med In-

teresse.
Achilles.

Er det en Drsm? Hvordan? Du her?
Du i Aulis, min Elskte! —

Iphigenia.
slutter sig til Qvinverne og viser ham titbagc.

Jeg veed, du foragter min Elskov.
Achilles.

I Guder, hvilke Ord! Gjalder mig denne
Brede?

Iphigenia.
Ha Falske! Dit utro Hjerte fortjener min

Foragt!
Men viid, jeg sorger ei, fordi du sveeg din

Ed!
Du rakke kun din Haand til hende, du el-

sker nu.

Achilles.
Hende du elsker nu? — Siig, hvo beskyl-

der mig
for Svig og Falskhed?

Iphigenia.
Jeg, som du saa grusom har forladt.

Achilles.
Hvordan? Har jeg forladt Dig? —

Iphigenia.
Brudt den helligste Ed.

Achilles.
Jeg skulde svigte dig, min Elskte?

Iphigenia.
Du brod den Troskabs-Ed, du svor mig.

Achilles.
I Den Troskabs-Ed, jeg svor saa gjerne?

Iphigenia.
' Hvis du nodig seer mig her i Aulis,
Voer uden Frygt;
thi snart igjen, som du onsker,
jeg drager bort til Argos, til mit Fcrdrene-

hjem;
da kan du leve for din Kjcerlighed.

Achilles.
Ha! For Meget!
Skjondt din Inde har bedaaret mit Hjerte,
kan den dog ei
tære mig at taale Haan og Foragt.

Iphigenia er ncerved at udbrvde i Taarer. Hun
gaaer lidt efter lidt over til en Stemning, hvori hun
finder det varmeste Udtryk for sin Kjcerlighed.

Iphigenia.
Min Angest — min Tvivl — mit Mismod —

min Sorg — Alt er kun Tegn paa min
Elskov.

Ak, hvor let er det for dig at skuffe den
Svage,

thi mit Hjerte vil helst fceste Lid til dit
Ord.

Qvinderne trcekke sig igjen tilbage.
Achilles

ncermer sig hende rort.
Tvivl ei mere om min Elskov,
thi din Tvivl kun saarer din trofaste Ben.

Iphigenia.
Sorg nu vexlet er mev Glcede,
ingen Tvivl, ingen Uro forstyrrer den.

Achilles.
Iphigenia! Du kunde iroe, jeg var troløs ?
Til slige falske Ord kunde du f«ste Lid?

Iphigenia.
O, straf mig ikke meer for min daarlige

Mistro;
jeg fandt min Straf i den bittre Oval, jeg

leed.
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Begge.
Dit Trostabsord vakker atter salig Glade
og fordums Lyst i mit elskende Hjerte.
Hymen! Tand vor Bryllupssakkel.
Du, hele Jordens Haab!
Kom, sign endnu i Dag
et Par, som Amor selv
til din Omsorg betroer!

Iphigenia.
Store Zens! Jeg lakker Dig!

Rlytemncstra.
Jeg seer alt Achilles.
Han iler hid i festlig Pragt
for at fore dig til Alteret.

Under Klytcmnestras forste Replik ere fire af Aga-
memnons Livvagt traadte ind fra Baggrunden. De
trcekke det store Teltforhang tilside og aabne Teltind-
gangen i en Brede af omtrent den halve Scene.
Derved saaer man en vild Udsigt til det Frie.

Iln-en Jet
Det Indre af Agamemnons Telt. Udgangen er i

Midten af Baggrunden. Skuepladsen er idetmindste
fem Coulisser dyb; ved den tredie Coulisse er den
deelt i to Dele ved et Forhceng, som stiller Teltet ad,
og som selv er til at stille ad i Midten. Den bageste
Deel forestiller altsaa det forreste, den forreste Deel
det inderste Gemak. Naar Teppet gaaer op, er For-
gænget truttet ued.

Forste Scene.
Iphigenia sidder tilhoire i Forgrunden hensunken

i Tanker. Løvinder, smukt grupperede, omkring
-ende.

Lhor af D.vinderne.
Lad ingen Sorg sormerke dit Die;
den salige Time er nar.

Snart savner dn i kjarlig Arm, fortrolig,
Achill, den bedste Helt i den graske Har.
Ene Du er ham vard.

Iphigenia.
Forgjceves I strabe ar forjage mit Mismod.
Achilles foler sig fornarmet af min Fader.
Naar to saa magtige Helle stride,
hvor fattig — ak! — er da ei Elskovs

Magt?
Taarer snart i Diet trade,
snart vakker Haabet salig Lyst.
Saadan vexle Sorg og Glade,
i mit angstede Bryst.
O Elskovs Gud! Hor min Klage:
Boi min Faders Stolthed og heftige Sind!
Formild min Elsktes Vrede og bortvend hans

Had!
Jeg elsker hoit dem begge, forson dem med

hinanden!
Ikkun da faaer mit Hjerte Fred.
O, Elskovs Gud! Hor min Klage!
Taarer snart etc.

Anden Scene.
De Zarrige. klytemnestra gjennem en jFor-

hcengsdor fra venstre.
Rlytemnestra.

Min Datter! Nu beredes dit Bryllup.
I Templet ordner din Fader nu Festen.
Hvilken Salighed for Dig, hvilken Wre for

mig!
Snart vil Grakenland erfare, at en Son as

en Gudinde
kalder mig sin Moder og vier dig sit Liv.

Tredie Scene.

klytemnestra og Iphigenia trabe oder til»

hoire ved Thronscedet. Qvinderne omgive dem. Liv-
vagten har stillet sig op foran Indgangen i Baggrun-
den. Derigjennem optrceder nu folgende Tog. For-
rest Inglinge som Musikantere med Floiter og om-

bundne Horn paa grcest Diis. Naar disse ere komne
til Midten af Scenen, trcede de over til venstre Side,
hvor de tilsyneladende blive ved at blcese, saalcenge
Marschen spilles i Orchefteret. Derpaa komme de

fangne Qvinder fra Lesbos (Achilles'Bytte). De ere

i rig, halv asiatisk Dragt, og bcere kostbare Gevand-
ter, Prydelser, gyldne Smykker og deslige, hvilket de

Altsammen lcegge for Jvhiaenias Fodder, idet de drage
forbi hende. Paa et Vink af Klytemnestra tage den-
nes Qvinder Gaverne op og lcegge dem tilside, hvor--
paa de stille sig paa Klytemnestras hoire Side;
Lesbierinderne gjore ligeledes. Derpaa solger den
ene Halvdeel af de thessaliste Feltherrer, der ligele-
des bringer rige Gaver (Guld- og Solv-Fade), hvilke
rigtklcedte Slaver nedlcegge for Jvhigenias Fodder.
Derpaa kommer Achilles selv, ledsaget af de overste
thessaliste H-vrsorere og den anden Halvdeel af Felt«
herrerne. Alle Mandene exe smykkede lil Bryllup med

Krandse. Efterat de have viist Klytemnestra ag Zvbi-
genia LErbodighed, stille de sig paa venstre Side

ligeoverfor Qvinderne. Achilles hilser ligeledes paa

Fyrstinderne, forestiller dem de Fornemste af sit Folge,
og trceder derpaa midt frem paa Scenen, gjor en

Hentydning paa Iphigenia og tilraaber sine Under-

givne.
Achilles.

Priis hpit nu med Sang eders Dronning!
Den Gud, der er min Glcedes Giver,
skjcenke Folket Lyksalighed!

Lhor.
Vi prise, vi eere vor Dronning!
Den Gud, der er hans Glcedes Giver,
skjcenke os Lyksaligbed!

Nogle af Lesbierinderne tage syngende Deel i dette

Chor;' andre af dem dceltage dandsende deri. Under

Dandsen stroe de Blomster for Iphigenias Fodder.

Achilles til Iphigenia.
Elskte! Ru er den glade Time.
Jeg tager nu din Haand og fester dig til

Alteret.
Iphigenia rcrkker ham Haanden. Han farer hende

fra Thronen frem paa Midten af Scenen. De tbes-

salifle Harforere lede KIvtemncstra ned as Thronen.
Hele Toget ordner sig sor at kunne folge Parret i

Bortgangen.
Lhor.

O, Wgteskabets Gud!
Aldrig saae vist du

Noget Par mere saligt
Gaae til dit hellige Alter.

Aldrig horte vist Du

Nogen Ed mere hellig.
Achilles og Iphigenia »ende % for at gaae. Fol-

gct flutter sig til dem i den lamme Orden, -vort det

iraadte op.
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Fjerde Scene.
Imidlertid er Arkas traadt ubemærket ind i Bag-

grunden. Han nærmer sig Parret og tilraaber det.

I det Samme træffer følget sig tilbage, hvorved Ho-
vedpersonerne trcede frem i Forgrunden.

Arkas.
Ulyksalige! Hvorhen? — Nei,
jeg bør aldrig taale, at I drage til dette

Alter!

Achilles.
Hvordan? Hvad siger du?

RIvtcmuesira.
Hvilke gaadesulde Ord!

Arkas.
Nu kan jeg ei lcenger tie.

Til Klytemnestra.

Hist i Templet venter din Gemal
for at offre dit Barn til den vrede Gudinde.

Rlvtcmnestra.
Han? Min Gemal?

Achilles og Iphigenia.
/Hendes Fader?
tMiu Fader?

RIvtemncstra.
Er dette muligt? — I Guder!

Alle.
Ha! Jorden vil bceve ved saa rcedsom en

Daad?
Arkas.

Ja, Iphigenia er det!
I hende see I det Offer, som Gudinden

forlanger.
De thessalifke Hcrrfsrcre

trange heftig frem i Forgrunden dg omringe
Achilles og Ipdtgenia.
Ha! Men vi taale ei saa afskyeligt et Offer.
Endnu i Dag skal hun vorde Kongens Brud.
Vi vil før falde selv,
før vi vil see vor Dronning miste sit Liv!

LIvtcmncstra
i heftig Kamp med sig selv kaster fig for Achilles

Fsdder.
Achill! See mig kncele her for dig!
Forbarm dig over denne Ulyksalige,
som jeg arme Moder selv bragte hid
for at give diq hende til Brud.

Mcengden begynder at fordele sig over Theatret
i Grupper paa fem »sex Personer. Nogle raadslaae
indbyrdes under beflige Gebcerder, Andre — for-

nemmelig Qvinderne — titkjendegive kun deres Deel<

tagelse med Hovedpersonerne. _

Qvinderne indlage
fornemmelig den hoire Side af Forgrunden. Jphi-
genia er en Afmagt noer. Nogle af Qvinderne fore

hende hen il Thronseedet, hvor de betjene hende.

Rlyrcmneffia.
See, mit Barn er forladt af den grusomme

Fader
og fordømt til Offerdøden.
Nu kun du er tilbage.
Kun du er hendes Trøst, hendes Fader og

Gemal,
hendes Tilflugt, hendes Gud.
Du kan ei ville, hun skal offres.
Du vil beskcerme din Brud, du har saa kjcer.

Ja, jeg seer af dit Blik, at du fatter min
Oval,

at du har hørt min Klage.
Nu kun du er tilbage.
See mit Barn er forladt etc.

Achilles.
Fyrstinde, veer uden Frygt!
Jeg tillader ei, at hendes Fader, at Folket
berøver dig hende. Gaa du.

Jeg venter her hans Komme.
Iphigenia,

der ved Achilles' første Ord igjen har løftet sit Ho-
ved iveiret og giærter hans Beslutning, trceder hurtig
og cengstelig hen til ham.

Jeg viger ei fra Dig, Achill!
O, laan mig Dre! —

Achilles
uden at lægge Mcerke til hende.

Ha, Barbar! Han vil myrde sin egen Dat-
ter!

Men han skal lcere at skjcelve for min strids-
vante Arm.

Iphigenia, der falger ester ham.
I alle Guders Navn, belcenk,
han er min Fader.

Achilles.
Han? Din Fader? — Hin Tyran! —

Iphigenia.
Han er Fader og Ven, ja, en Fader, som

jeg elsker.
Rlytemnestra.

Din Fader? Og handler dog imod Naturens
Bud.

Iphigenia.
Ak! Han er ulyksalig, thi han elsker mig jo

dog.
Achilles.

Jeg seer en grum Tyran og din Bøddel i
ham.

Iphigenia.
Ak! Han er ulyksalig etc.

, Rlptemnestra.
l Guder! loer mig at taale dette drrebende
l Slag!
I Iphigenia.
/Guder, hjcelper i Faren! Tremmer hans
j vilde Mod!

/ Achilles.
s Hvo der vil hendes Død, skal selv faae
X Dødens Løn!

Guder, o hør min Ed!

Rlvtemncstra og Iphigenia.
Guder, o hør min Bøn!

Alle de Tilstedevcerende folge Handlingen med

Deeltagelse. Ved Slutningsordene: „Guder, o hor!"
etc. rcekke de Hcenderne iveiret til Bekrceflelse. Er«
indres maae endnu, at Meendenes Gestus bestandig
svare til, hvad Achilles taler; Qvindernes derimod
tit Klytemnestras op Jphigenias Ord. Jvhige-
nia kaster endnu i Bortgangen et bekymret Blik til-

bage paa Achilles. Paa et Vink af denne forlade
Musikanterne og Lesbierinderne Scenen gjennem
Hovedindgangen i Baggrunden. Kun Achilles, Ar«

kas og de thessaliske Hcerforere blive tilbage.
Achilles gaaer i den heftigste Bevcegelse op i Bag-

grunden og bliver stauende soran Arkas.
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Achilles.
Arkas, nu følg mig!

Arkas.
Hvad har du isinde?
Du horer kun din Vredes Stemme.
Vil du drcebe den Arme?
Kunde du selv ville din Elskedes Dyd?

Achilles.
Hvem? Jeg?

(forflrcckket.)
Gaae, füg den Elskte, jeg vil betvinge min

Harme.
Ingen Fare truer; skjyndt mit Blod stormer

vildt,
ene Kjcerligheds Gud hersker nu i mit Hjerte.
Ja, jeg vil skaane ham, hun giver Fadernavn.
Gaae, gaae.

Arkas gaaer bort gjennem den venstre Sidcdor.

Sjette Scene.
Achilles sees i Forgrunden. Hansoger at tllkcempe

sig Fatning. Zdetsamme iroeder Agamemnon ind
gjennem den brede Indgang i Baggrunden, der endnu
staaer aaben. Den storste Deel af hans Livvagt folger
ham. De theSsalifle Hcerforere bave allerede tidligere
truttet sig over paa hoire Side for at give Plads'for
Qvinderne, der nu have taget Krandsene af Hovederne.
Naar Agamemnon er kommen hen i Forgrunden, ind-
tager hans Livvagt Pladsen yed Indgangen og den
hoire Baggrund. Agamemnon seer bleeg og lidende
ud; idet Achilles treeder ham imode, iagttager han
en fast og streng Holdning.

Achilles.
Han kommer! — Guder, hjcelper mig at

styre min Vrede!
Hyr mig, du —!

Agamemnon affite«
Ha, Achill! — Mon det alt er sorraadt ham?

Achilles.
Jeg veed, hvad du Iceuker at gjore. Jeg

veed,
du har beflnttet en Gjcrning,
som vil skcende dit Navn,
ja, en Gjerning, fom maae fylde hvert Hjerte

med Ncedsel.
Men du skal aldrig udyve den blodige Daad.
Og viid, det skyldes kun min Elskov,
at jeg ei endnu har loftet min Arm for at

hindre
denne rcedselsfulde Plan.

Agamemnon.
Angling!
Husk, hvo du krcenker, ja hyilig sorncermer.
Forglemmer du, at alene jeg befaler her?
Husk, at jeg staaer kun Guderne selv til An-

svar sor, hvad jeg handler,
at tyve Konger have underkastet sig mit

Scepter.
Glem heller ei, Achill, at du saavelsom de

skal lyde min Befaling med skyldig Wrefrygt.
Achilles.

Ha, maae jeg hyre slig hovmodig Tale? —

Iphigenia er min. Du svor mig en Ed,
og svor mig den som et Pant paa min Lykke.
Nu skal du ei bryde dit Ord.

Agamemnon betvingende stg.
Hyr op at ægge mig til Vrede.
Hvilken Fremtid der end venter hende,
er det Pligt for dig at tie cerbydig
til en Faders, ja til Gudernes Villie.

Achilles.
Disse Ord til mig?! Nu vaagner al min

Vrede.
Mener du, jeg skulde lade dig fuldbyrde

denne rccdsomme Daad,
at myrde eget Barn, og med roligt Blik
see hende syres til Alteret?

Agamemnon.
Mener du, at jeg vil glemme min Vccrdig-

hed, min LEre,
og taalmodig taale, at du trodser paa din

Magt?
Hvorvel du praler med din Kjeekhed,
jeg kncekker dog dit Mod.

Achilles.
Velan! Jeg staaer rede til Kampen
for en Uskyldigs Blod.

Agamemnon.
Ha, Forvovne!

Achilles.
Grusomme Fader!

Begge.
Nn brcender i mit Hjerte Vredesflammen.
Min hele Sjcel opryrer sig imod dig.

Agamemnon.
Jeg lcerer dig snart kjende,
om man ustraffet krcenker mig.

Achilles.
Jeg lcerer dig snart kjende,
om man ustraffet haaner mig.

Agamemnon.
Ha, Forvovne!

Achilles.
Ha, skjcelv nu, Morder!

Begge.
Nu brcender etc.

Achilles.
Kun et Ord har jeg endnu at fige:
Saafremt det er din Agt at opofsre den, jeg

elsker,
skal du udstrcekke først din Arm mod mig
og ryve mig mit Liv; nu vcrlg!
Han vinker ad Tbessalierne, -g storlader iilsvmtScenen
gjennem Doren t Baggrunden. Theösalierne folge.

Syvende Scene.

I Midten af forrige Scene er Arkas kommen til-

bage gjennem Doren tilvenstre. Han bliver bestyrtet,
da ban trasser Kongerne i Strid med hinanden; han
trader over tit Livvagten tilvenstre og tilkjendegiver
derfra ved Minespil Deeltageise i Handlingen.

Agamemnon
raaber opbragt efter Achilles.

Du beslutter hendes Dyd! Jeg eendser ei
din Trods.

Din Hovmod bestemmer hendes Skjcebne!
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Nu skal hun falde paa mit Bud.
Vagt! Trced hid!

Paa dette Sted trceder Arkas narmere; men da
Agamemnon strax igjen vender sig bort og synes at
betanke sig, trcekker han sig tilbage og iagttager Aga-
memnons Samtale med sig selv.

Vee mig! Hvad bar jeg isinde?
Det er min Datter, hvis Dyd jeg vil befale.
Min Datter, som saa tidt har hvilet ved mit

Hjerte.
Denne Tanke bliver min Dyd! — Rei —

hun leve! —

Dog — bort med denne Svaghed. Hvi
skaane et Liv, som forlanges af Guder?,

Tyr jeg derved forspilde vort Held, vort Liv
og Velfcerd?

Skal jeg da taale, at Achilles forhaaner mig?
Nei, ingensinde!

Heller flceber jeg min Datter med Magt til
Alteret. -

Ak! — min Datter! — Ha! jeg skjoelver.
Iphigenia! — Vee mig!

Jeg seer hende alt med Blomster om sin Lok.

Hun blotter det kydske Bryst; og StaaletsOd
farves af hendes Blod. — Grusomme Fader!
— Jeg horer alt de rasende Eumenider.
Ha, Lusten gjenlyder af rcedsomme Skrig;
og de giftige Slanger hvisle.
De faare mig dydeligt for at h«vne min

myrdede Datter.
Forfcerdelige! Bort! Kun Guderne har Skyld.
De vcebnede min Haand, de forte selv mit

Staal;
ja, de flagtede Offeret. —

Ak, Intet kan formilde deres Had, de Rced-
somme! —

(Pause.)

Ha, og dog er eders Moie kun spildt,
Thi Samvittighedens Oval sonderflider —

ak! — mit Hjerte.
For I har naaet det, er mit Liv aandet ud!

Han bliver en Tidlang staaende med Handerne
sammenfoldede over Brystet, som i Kamp med sig selv.
Endelig faner han sig °g gaacr Arkys imode.

Du skal med en Skare M«nd ledsage Dron-
ningen herfra.

Hun stal strax og ilsomt drage bort til Mykene.
Hun og min Datter skal flve dette Land

og skjule sig for Alles Blikke. — Nu gaae!
Arlas udtrykker sin Gl«de vg flynder flg bort gjen-

nem Sidedoren.

Dig, elskte Barn, jeg ei forlader,
du leve for Elskovs Lvst!
Din arme, angrende Fader
trykker dig igjen til sit Bryst!
Kun Godhed as dit Die lyste
og Dmhed as din Lrebe flod.
Mit Hjerte dog ikke gyste,
men vied dig til qvalsnld Dod.
Dig, elskte Barn, jeg ei forlader,
du leve for Elskovs Lyst!
Diu arme, angrende Fader
trykker dig igjen til sit Bryst!
O du, som vcekker Skyens Torden!

Jeg moder dig med Kraft og Mod.

Dit Lyn kan kaste mig til Jorden.
Du vil et Liv — saa tag mit Blod!
Idet han vender flg for at gaae, falder Teppet.

Tredie Act.
Skuepladsen forestiller Teltet fra anden Act. Den

ene Halvdeel af Klytemnestras Qvinder ere angsteligt
bestjaftigede med Tilberedelser til Afrejsen. Det mtd-
terste Forhang er endnu trukket ned ligesom i Slut-
ningen af anden Act; Doren i Baggrunden er noget
mere tillukket end dengang, saaledes at Aabningen i
det Hoieste udgjor V« Deel af Scenens Brede. Naar
Tappet gaaer op, hores og sees den graste Har foran
den yderste Teltindgang. Den er i Opror og holder
Teltet beleiret for at forebygge Zphigenias Afrejse.
Indgangen er besat med fire Mand af Livvagten.
Da de ikke längere ere istand til at forsvare den,
sendes En bort for at ffaffe Hjalp. Denne iler ud
gjennem Sidedoren tilvenstre og kommer strax tilbage
med en Forstarkning af fire Mand. Dette fleer under
folgende Chor.

Forste Scene.

Lhsr af Gratkerne.

Nei, nei! Vi tillade dem ei
at berove de hoie Guder Offeret.
Vi kjende ret vel deres Bud.
Hun er det Offer, de forlange.
Fremad! Kun frem, at ei hun flyer!

Under de to sidste Takter af Efterspillet trader
Arkas op med otte Mand af Livvagten og vil ile de
Andre til Hjalp. Men Iphigenia folger efter ham
og holder ham tilbage ved Armen. Med hende folger
den anden Halvdeel af Qvinderne.

Iphigenia.
Hvad, seer du ei, hvor de storme?
Her er Modstand frugtesløs.

Medens Choret gjentages, overmandes Vagten af
de Zndtrangende. Tilsidst besatte disse Teltets mid-
terste Deel, saa at Vagten maae indstranke sig til at
forsvare det inderste Rum. Imidlertid seer man Arkas
rive sig los fra Iphigenia. Denne folger ham og
holder ham tilbage. Arkas svnes at betanke sig.
Dervaa vender han sig til Qvinderne og overgiver
Zyhigenia til disses Beskyttelse.

Arkas.
Holder hende tilbage i Teltet.
Skal del lykkes at frelse den Arme,
maae jeg fyrst jage denne rasende Skare paa

Flugt.
Han drager sit Svard, stiller sig i Spidsen for

Vagten, gjor et heftigt Angreb og'driver det ind--
trangende Folk ud af Teltet. Fire af Livvagten blive
tilbage ved den yderste Teltindgang, der nu lukkes
indenfor. Arkas tilligemed de Vorige forfolge de

Flygtende. Nogle af Qvinderne drage nu det'mid-
terste Forhang ned.

Iphigenia.
Ak, hvorfor styrter ban sig i Faren?

Til Qvinderne.
I! Iler min Moder til Hjoelp.
Lader ei hendes Dine vrere Vidne til min

Afsked.
Nu lader mig forsone de vrede Guder.
Jeg er beredt til Dyden.

Endeel af Qvinderne gaae ud til venstre Side.
Iphigenia satter sig med boiet Hoved paa Thronsadet
tilhoire. Te ovrige Qvinder flutte sig omkring hende.
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Anden Scene.
Achilles stormer alene ind i Teltet. Ved at hore

hans Stemme reiser Iphigenia sig sorflroekket.
Achilles.

Min Elskte! Drag med mig!
Frygt ei det rasende Folk.
Et Blik af mig vil stille disse Skarers vilde

Raseri.
Beskyttet af Achill vil du sikkert undflye.
O kom!

Iphigenia.
Vee mig! Hvilken frygtelig Pligt.

Achilles.
Kom, kom! Forsem ei den belejlige Tid.

Iphigenia.
Du strider forgjceves for en Ulykkeligs Frelse.
Achill! Kun ved min Dyd ....

Achilles.
Hvilket frygteligt Ord. — Iphigenia!
Min Elskle! Du veed, at min Lyksalighed
beroer kun paa dit Liv.

Iphigenia.
Jeg elsker selv, og maae bestandig elske
dette Liv, som er endog misundt af Guder.
Thi mit Liv tilhorer dig.
Det er for evig viet dig.
Jeg vil min Skjccbue bcere taalmodig, uden Klage.
Indtil min Grav vandrer jeg rolig hen.
Ja, selv naar Staalet bores i mit Hjerte,
siger jeg dog: jeg elsker dig!
Mit Suk i Dydens Stund gjoelder ene dig.

Achilles.
Er dette Iphigenia, der svor mig evig Troskab?

Iphigenia.
Lev vel!
Paa mig har Hellas Folk nu fcestet Blik og

Tanke.
Paa mig beroer vort Held og vore Baabens

Glands.
Naar jeg ei doer, Achill, maa du landflygtig

vanke.
Du frelses ved min Dpd og vinder Wrens

Krands.
Lev vel! Lev vel!
Jeg vil min Skjcrbne bcere etc.

Achilles.
Vee mig! — Du er bedraget af dit eget

Hjerte.
Dog gaae — vcer lydig! Syg din Dyd ved

Faderhaand.
Jeg følger dig til det rcedsomme Tempel.
Jeg er grum, som du selv. Jeg vil myrde

din Morder.
Naar Offerpræsten staaer for dig,
borer jeg mit Svcerd i hans Hjerte.
Og Alteret, som Blomster nu smykke,
ydelcegger min kjcekke Haand.
Naar Folket da stormer og raser,
og din Fader mig cegger til Kamp,
vorder jeg hans Bane,
og du er selv Skyld i hans Mord!

Iphigenia soger forgjceves at holde ham tilbage;
han iler bort gjennem Baggrunden.

Tredie Scene.

Iphigenia.
Han gaaer, han flyer! —

I Guder lad mig byde for ham.
Lad mig forhindre denne Daad ved min hur-

tige Offerdod.
Hun gaaer hurtig op mod Baggrunden med den

Beflutning at overgive sig til Folket. Zdetsamme
horer man Raab udenfor paany. Mcengden trcenger
gjennem den yderfte Indgang og kafter'Vagten til-
bage i det indre Rum. Henimod Slutningen af Efter-
spillet rives Forhcenget vidt fra hinanden. Iphigenia,
der bliver heftig forfcerdet, trcekker sig tilbage og skjules
af Qvindcrne for Folkets Blikke. I del Dieblik Mcen-
denc ere trcengte langst frem, styrter Alytemneftra
ind fra venstre og stiller sig imod dem. Hun ledsages
af den ene Halvdeel af Qvinderne.

Rlyremnestra.
Ha, Skjcendige! Bove I at ove denne Udaad?
Trceder hid og myrder hende i mine Arme!

Paa samme Tid som Klvtemnestra er Arkas traadt
op med sine Krigere gjennem Hovedindgangen. Han
trcenger gjennem Massen ind i det Zndre, trcenger
Folket noget tilbage igjen, og trcekker atter Forhcenget
ned; Folket hores endnu i det yderste Rum. Iphige-
nia kaster sig strax i Klytemnestras Arme.

Llptemnestra.
O, min Datter!

Iphigenia.
Elflte Moder!

RIptemncstra.
Elskede Iphigenia! Jeg vil beskytte dig
indtil min sidste Stund.

Iphigenia.
Intet kan forandre min Skjcebne.
De vrede Guder selv har sat mig dette Maal.
Drag bort. Flye dette Sted. Giv Folket

dels Offer.
Hvis du har elsket mig, saa fly!
Drag bort fra dette Sted, hvor Folkesvcermen

raser.
Haab ei at vriste mig med Magt af deres

Bold.
Forspild ei din LEre, din Bcerdighed, dit Liv!

RIplemnestra.
Ha, hvad er min JEre, min Bcerdighed, mit

Liv?
Nei, hvis min Datter rives fra mit Hjerte,
skal mit Oie aldrig meer see Dagens hulde

Lys.
Iphigenia.

Nei lev, nei lev sor Orestes, min Broder;
mod den hyitelskte Son viis nu al din Kjcerlighed.
Gid han maa vorde lyksalig, leve sor Glceden

og aldrig
volde Moderhjertet Smerte.
Skjyndt Dyden blev min Lod, saa giv dog

ei min Fader Skyld!
RIptemnestra.

Han, paa hvis Bud del morderiske Staal....

Iphigenia.
Hvad har han ei sorsygt for at formilde

Skjcebnen?
Doq — hvo formaaer at kcempe mod de

vrede Guders Magt?
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$øWet udenfor. ;

Iphigenia! Timen er ncer!

Iphigenia.
Du Hörer disse Skrig as det rasende Folk.
Min Moder! Bekcemp din Svaghed.
Du stammer fra Guder, vcer din Herkomst

vcerdig.
Lad ikkun Folket fuldbyrde sin Villie.
Lad det selv staae til Ansvar for den Daad,

det over;
og modtag mit sidste Farvel!

Rlyremnestra.
Grusomme! Vil du, at jeg stal dö for dine

Dine?
Hvad? — Og jeg, jeg skulde see dem fore

dig bort til din Morder?
Jeg, din Moder? — Vee mig! —

Hun falder i Afmagt. Ovknderne understotte hende.
Iphigenia boier sig over hende og kysser hende.

Iphigenia.
Farvel, min elskte Moder! Farvel! Farvel!

Hun betyder Qvinderne at blive tilbage hos Mo-
deren. Indgangen aabnes for hende. Hun troeder
Folket imode med Voerdighed.
Fyrer mig til Alteret nu!

Qvinderne ere grebne af Wrefrygt og vove ikke
at folge hende. Folket i det yderste Teltrum viger
forbavset tilside ved hendes uventede Komme, saa'at
hun bevoeger sig som igjennem en bred Gade. Arkas
og Livvagten folge. Nogle af Qvinderne drage Telt-
forhcenget ned. Klytemnestra kommer til sig selv, iler

hen imod Udgangen, men vises tilbage af Qvinderne.

Fjerde Scene.

Llytemnestra.
Min Datter, min elskede Datter!

Til Qvinderne.

Hvo holder mig tilbage? Forvovne!
Tag da for mit Liv, som jeg forbander.
Stod det drcebende Staal i dette Moderbryst.
O, men der, hvor min Datter falder, giv og-

saa mig en Grav.
Mit Hjerte brister under Sorgers Byrde!
Min Datter! Jeg feer mit Barn og det

dr«bende Staal,
som hendes grusomme Fader rcrkker hendes

Boddel.
En Prcest, omringet af det rasende Folk,
lofter sin srcekke Morderhaand mod hende,
flcenger grumt hendes Bryst, soger i hendes

Hjerte,
som endnu bcever svagt, at tyde Gudens

Villie —

Holder inde, I Grumme, og skjcelver!
Thi det er helligt Gudeblod, I vil udgyde nu.

O Zeus! Lad din Flamme kraftig fra oven

bringe dem Fare og Ded.
Nedslyng deres Skibe paa Voven
i Havets oprorte Skjod!
Solens Gud! Kan Du see dem uden Smerte
gjennembore min arme Datters Hjerte?
For den Arme skal doe for det drcebende Staal,
o fluk ud Dagens lvsende Sol!

Sang udenfor, meget fjernt..
O hoie Artemis! Belou vor Lydighed.

Mcegtige Gud! Tag naadig mod vort Offer.
Giv os lykkelig Vind og for os til Trojas

Strand!
Rlytemnestra.

Ha! hvilke Toner naae mit Dre.,
Vee mig! — Hendes Liv er forbi.

Til Qvinderne.

I! Holder mig ei meer!
Sparer denne grusomme Medynk!
Trods eder vil jeg bringe Hjcelp
eller doe sammen med hende!

Hun breder sig en Bel ajennem Ovinderne og styr-
ter ud igjennem Baggrunden. Qvinderne folge.

Sceneforandring.
Fri Plads ved Strandbredden. Den fjerneste Bag-

grund dannes af Havet og den grceske Flaade. I
Midten af Theatret er en Hor, der mod Forgrunden
og Siderne scenker sig ned indtil Havets Niveau.
Paa Toppen af Heien staaer et Alter. Allerede i den

foregaaende Scene er det begyndt at blive merkt.
Den fjerneste Baggrund med Skibene sees nu som be-
dcekket af et Slor/ hvorigjennem man ffimter Omrid-
sene af Prospectet. I Lebet af den folgende Scene
bliver det bestandig morkere. Tilsidst hores fjern Tor-

den i Folge med Hyppige Lyn. Strax efter Scene-

forandringen optrceder folgende Tog fra hoire:

Femte Scene.
Forrest grceske Fyrster og Hcersorere uden streng Or-

den. Derpå a Calchas og nogle Prcester. Angre
Prcester med Blceseinstrumenter figurere som Musikan-
tere. Derpaa Artemis' Prcestinder. Derpaa Iphis
genia, bekrandset med Blomster. Endvidere flere
Prcestinder. Grcefle Hcerforere siutte. Toget bevceger
sig strar uden at opholde sig paa Scenen opad Hoien.
Noermest Alteret paa hoire og venstre Side Kalchas
og Iphigenia. Prcestinderne kncele omkring dem; men

reise sig i visse Mellemrum og gaae i festligt Tog
rundlom Alteret og Offeret. Kalchas indvier Offer-
kniven. Den bele Gruppe maae allsaa präsentere sig
saaledes, at Kalchas og Iphigenia staae hoiest; noget
lavere Prcestinderne, atter noget lavere de kncelende
Prcester, og paa den flade Jord foran og til Siderne

Fyrsterne og den grceste Hcer; Fyrsterne ncermest Alteret.

Sang under Dptsgek.
Mcegtige Gud! Tag naadig mod vort Offer.
Du hvie Artemis! Belön vor Lydighed.
See til vort Vccrk og forlen os din Gunst.
Giv os lykkelig Vind og fyr os til Trojas

Strand!

Sjette Scene.
Nogle Grcekere styrte paa Flugt over Scenen fra

venstre Side i Forgrunden under Raabet:

Ha, flyer! Hurtig flyer for den vrede Achill!
Achilles i Spidsen for Thessalierne kommer med

draget Svcerd strax efter de Flygtende.
De grcvske Hcrrfsrcre etc.

Vee ham! Tor han vove at true.

Gudinden har fordret hendes Dyd.
Achilles vil trcenge op paa Hoien.

Hvo trodser mig? Ha giv hende fri.
Hun er min!

Iphigenia
foran Alteret med oploftede Harnder.

I Guder! Tag eders Offer!
Grcrkerne trangende Achillee tilbage.

Fyr Achilles med Magt bort herfra.
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Han vil berove os vort Offer.
Gjor, hvad Gudinden har forlangt!

Rlytemnestra er kommen ind strar efter Achilles.
Hun er beskytte« as Arkas og Livvagten. Ovindcine
folge hende.

Rlytcmnefkra.
O, min Datter! — Ak, Achill!

Achilles.
Dronning! Frygt kun ei!

Drcvkerne.
Gaa herfra, og haab ingen Frelse.

Achilleo.
Saalcenge Hjertet banker,
jeg forsvarer min Elskedes Liv!

Groekerne m Kalchar.
Lad Offeret hurtig nu Klode!

Rlyrcmnestra og Iphigenia.
I Guder! Hjcelper os!

Achilleo og Thessalierne ville storme Hoien.
Stod rem ned med vore Svcerd!
Sted dem ned!

Greekerne.
Dr«b nu vort Offer, forend han det befrier.
Stod til!

Agamemnon
styrter aandeios ind paa Scenen.

Mit Barn! Holder inde!
Da Achilles traadte op, viste Scenen sig bedcrkket af

Uveirsstyer, saa at alle Personerne saaes indhyllede i
en tyk Taage. Iphigenia, og de, der staae ncermest
omkring Alteret, ere nu nevpe mere til at kjende. I det
Dieblik Agamemnon styrter ind, og da Achilles og
Thessalierne just ville til at storme Hvien, hores et
frygteligt Slag, der oieblikkelig lammer alle Krcefter,
saa at Alle wcd el Beestrig styrte fta boien over i
Forgrunden. Kalchas, Prcesterne og Prcestinderne ligge
udstrakte ved Foden as Alteret. Over Altere» samler
stg en mork Sky, hvori Iphigenia forsvinder.

Ralchao.
Gudinden kommer selv!

En bierndende klar Glands, der ndstraaler fra
Skyen over Alteret, afbryder pludselig Scenens Morke.
Artemis lader sig tiisene i Giandscn og udstr-rkker
Haanden over Iphigenia, der ligger ved hendes
Fodder.

Artemis.
Jeg fordrer ikke Jphigenias Blod,
kun hendes hoie Aand.
Jeg forer nu mit Offer bort herfra;

til fremmed Kyst hun felger mig som Prcest-
inde.

Dig, Atreus' Son, nnbdrager jeg den Rene,
at hun maa sone, hvad din Slcegt forbrod.Voer nu forsonet; — nu er jeg forsonet.
Hor Vindens Pust. — Held folge eders Fart!

Aalchas reiser sig i Knce.
Priser Alle de moegtige Guders Miskundhed!

Lhor.
Priser Alle de merglige Guders Miskundhed!

Agamemnon.
O, min Datter!

Iphigenia loftet t Skyen.
O min Fader!

Iphigenia!

Achilles!
Mit Barn!

Achilles.

Iphigenia.

Riptemnestra.
Du drager bort!

Iphigenia.
Til Salighed!

Den glandsfulde Sky hcover sig efterhaanden.
Iphigenia, der staaer noget lavere end Artemis, skuer
rsrt og forklaret ned paa de Tilbageblivende.

Alle.
En dyb, scelsom Magt griber mig!
Seer mit Blik hende loftet
lil Fryd mellem Guder,
da foler ogsaa jeg salig Lyst.
Hvorfor da lcenger klage? —

Neppe foler jeg Kraft lil at b«re Glceden i
mit Bryst!

Den klare Sky er nu forsvunden mod oven. Det
scedvanlige Dagslys vender tilbage; Strandbredden
og Flaaden i Baggrunden sees atter. Skibenes
Vimpler flagre i Vinden. Ombord sees Matroser
og Bsrn i livlig, broget Vrimmel.

Ralchas
paa Hsicn ved Alreret, pegende paa Flaaden.

I Helte! Nu ombord!

Achilles og Agamemnon
rcekke hinanden Haanden til Forsoning og bestige
ligeledes Heien. De sees derfra tilligemed Kalchas
at rage frem over de Andre.
Til Troja!

Alle i Gruppe op ad Hoien.
Til Troja!
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personerne.
Norton, Herremand.
Sparkins Flam, ban« Ven.
^amle Benson, en af Nortons Forpagtere.
Lucy, hans Datter.
Rose, hendes Cousine.

Unge Benson, den Gamle Bensons Son.
George Edmunds. Luc»'« Forlovede.
John Maddox, Nose's Kjcereste.
Martin Stokes, Hnuseier.

'^arle, Daglejere, Landsbyfolk, en Lakaj, Jagtbetjente etc.

(Handlingen foregaaer i en Landsby i England 1729.)

Forste 2Ut
Forste Scene.

(En Stakkehave med en Hostvogn belasset med
Kornneg. John Maddox oq Folkene ere ifard med
at lasse af. Agerdyrkningsredstaber etc. ere spredte
omkring. Paa "den ene Side en Port. John Mad--
dox er paa Vognen indtil Slutningen af forste Chor.)

Nundsang.
Lhsr.

Hil Dig Skjarsommers glade Tid med gule
Agres Krands!

Ei funkler Fyrstens Viinpokal i mere gylden
Glands!

Hil Dig, Du Hestens faure Stund, Du Aa-
rets Gladesfest!

Med fulde Bipper kostelig Du qvager hver
din Gjcest.

Solo.
Maddsx

(der er steget ned af Vognen).
I Vaar er yndigt Lovspring see i Daggryes

Sslverskjar;
Om Somren deiligt bplge see den tætte

Axehcer;
Omleire Arnens muntre Blus er skjont ved

Vinterqvel;
Men maaler, Folk, flig Herlighed med Som-

rens Fryd sig vel?
Lyor.

Thi hil Dig Somrens glade Tid med gule
Agres Krands!

Ei funkler Fyrstens Viinpokal i mere gylden
Glands!

Og hil Dig Hostens faure Stund, Du Aa-
rets Gladesfest!

Med fulde Vipper kostelig Du qvager hver
din Gjcest!

Maddox (taler). Ret saa Folk! Det
kalder jeg et godt Stykke Dagsarbeide, men

varmt, skal jeg love for, har det ogsaa vccret!
(til en af Folkene) Aa Thoms! spring ind i Huset
og bed Jomfru Rose at sende en Dunk Ol ud
til Folkene og et Kruus til mig selv; og hor,
Thoms, hils Jomfru Rose fra mig, at det er

saadan et velsignet Veir iaften, hun vilde be-
stemt have godt af at trine lidt udenfor, og jeg
med. (Karlen ud.) Saadan er det rigtigt,
Karle! Stuv disse Neg til Side, inden So-
len forlader os, saa kan vi begynde paa eu

Frisk imorgen uden Levninger fra idag.
Jmorgen Aften ved denne Tid have vi det

sidste Lces inde, saa assted til vort Hpstgilde.
(Martin Stokes kommer ind.)

Martin. Det kan jeg lide! Saadan skal
det vcrre; altid synge ved Arbeidet — priselig
Slik. Det gjpr jeg ogsaa altid, naar jeg arbei-
der; men, vel at mcerke, jeg rprer aldrig en

Haand, naar jeg paa nogen Maade kan undgaae
det — ogsaa en Priselig Skik! Nu John, gamle
Kncegt, hvorledes har Du det? Rak mig
din Haand. Naa, det var Synd at sige
Andet: Du rusker godt og trykker forsvarligt
— priselig Skik Nr. 3! Det er ellers deiligt
Tprveir, I have til Eders Host; men apro-
pos tort — jeg har det ogsaa noget tort;
I pleie jo at have fuldt op af Godtpl til
Bedste — priselig Skik Nr. 4! Jeg maatte
vel ikke ulejlige Dig med at raffe mig denne
Kande?

I-hn (tager Kanden °g rakker ham). Bar
saa god, her har De Kanden! men hvad
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Betragtning og kimser ad Andre? Er det,
synes Du, ingen „Galskab?!" Hvor er George
Edmunds henne? Han, som gamle Bensou
holder saa meget af, og hvem Lucy holdt
saa meget af, at sige i gamle Dage? —

Hvad godt, er det ingen „Galskab?" Og
nu Rose, Din Kjcrreste, hvor stikker hun? Er

ikke hendes Ganten og Fjanten, hendes Hvi-
sken og Smidsken med denne Herre, denne

Hr. Sparkins Flam, Herremandens Ven, i

alle Folkemunde her paa Egnen? Hvad kal-

der Du da det, er det maaskee ikke heller
„Galskab?" Hvad behager?

(John vender sig bort.)

Martin (afsides). Jo Gud nappede jeg
ham! (holt) Jeg vidste nok, der var Galskab
paa Fcerde! Imidlertid vil jeg holde et vaa-

geut Oie med disse Anstalter, sor jeg kan ikke

dpie disse nymodens Hundekunster! Nei da

priser jeg de forrige Tider, da man saae
Herremandens Fader Paa sin brune Kueis-
nakke komme ridende hen mellem Folk, nik-

kende til simple Folk, tage mig og mine Lige
i Haanden o. s. v. o. s. v., men naar vi iste-
detfor den gamle Laudsby-Herremand scette
denne opblcvste Gjcek fra London, hans Hr. Son,
og istedetfor den gamle adstadigeForvalterdenne
Herre, Hr. Sparkins Flam, saa faaer Histo-
riett rigtignok et ganske andet Udseende. Saa

see vi — Gud give jeg turde give Jomsru
Lucy saadan en lille' Mundsmag as min

Hjertensmening til Bedste! „Jomfru!" —

vilde jeg sige — „fcest deres Hu til en selv-
stcendig ung Mand, som denne George
Edmunds er, og de kan stole helligt paa,
De vil blive li Gange lykkeligere som hans
Kone end som Herremandens Frue med samt
hendes Stads og Fjas!". Og Rose, til

hende vilde jeg sige — naturligviis med stor-
ste Hoitidelighed — „Rose!" (Rose lommer

ubemærket ind med Dl).
Rose (studsende). Gud bevares, hvilken

huul Stemme! Aa det er ingen Anden end

Hr. Stokes! Men hvad i Alverden gaaer der

as ham?
Martin (uden at see hende). „Rose, min

Pige! Dersom De vil vcere lykkelig og til-

freds, dersom De vil undgaae at blive spo-
leret, frie Dem selv sra den skrækkeligste Fare
og frelse Dem fra den gyseligste Odelceggelse!

Rose. Hvilke gruelige Ord!

Martin. Saa vil De uden lang Be-

tcenkning gribe rask til at skjenke Deres Haand
til John Maddox! Eller — kanskee De trag-
ter ester en anseeligere Livs-Stilling? — ja
De attraaer maaskee en hoiere Rang i det

borgerlige Samfund? Nu vel! Sog da at

vinde en ung Herres Indest, der udmcerker sig
ved i hoi Grad tiltrcekkende aaudelig Fuldkom-
menhed og en ikke ringe legemlig Inde; denne

Gentleman er Hr. Martin Stoles! — og
lad saa denne falske afskyelige Hr. Flam reise
ined Extrapost." —

anbelanger, at der skulde vcere noget Godt
i den, da er den ligesaa tor som Bei-
ret og ligesaa tom som Deres Hjerne
(udbryder i en umaadelig Latter, men standser ved et

Blik at Stokcs).
Martin. Huhei, heisa, John! Jeg har

for Resten, synes jeg, tidt nok gjort Dig op-

mcerksom paa, Mosjo Maddox, at jeg ikke

anseer Dig ester den Stilling, Du er i, for
berettiget til at lave Vittigheder, end sige til

selv at vcere den Forste, der leer ad dem.

Skal det absolut vcere, da lad det skee med

Sommelighed og Anstand og lad mig vcere

den, der' leer;' bet synes jeg er alt nok og

meget behageligere for Dig end disse Fordrej-
ninger as dette Uhyre af en Mund, Du har.

John. Aa ja saamceud! Der kan vcere

Noget i det, at jeg ikke burde lave Vittig-
heder, til jeg havde naaet den Hceder og

Vcerdighed som De at eie en Stump Jord
med Huus paa; men jeg kan ikke anderledes,
jeg maa have mig et Skrat engang imellem.

Martin. Raa saa det maa Du? Maa

Du det? (afsides) Ncesviis Krabat, denne

Maddox.
John. Ja for seer De, naar de saa-

dan gjor en as Deres extra Loier, da maa

jeg min Sjccl lee, enten jeg vil eller ikke.

Martin. Nu saadau at sorstaae! Ja
men saa maa Du ogsaa gjerne lee. Lee Du

kun altid ad mine Vittigheder — Priselig
Skik Nr. 5! Det kan Du jo ikke gjore for;
med Din bedste Villie kan Du jo ikke lade

det vcere, veed vi nok. (assideo) Med alt det

en klogtig Fyr.
John. Husker De endnu den Spog

med den gamle Ko — det kan nu vel vcere

en sem Aar siden? Herregud, hvilke Loier
det var! (l-cr) Jeg kan endnu den Dag idag
aldrig see nogen gammel Ko, uden at jeg
kommer til at lee.

M artin. Ja vist, ja vist! Den var

rigtignok god. (afsides) Helvedes.Hoved, der

sidder paä den Kncegt! (WO Nu vel min

Son, skik dig vel Resten as Aftenen, og

hvem vced, kanskee jeg hitler paa en lignende
Spog, inden vi lcegge os.

John. Mange Tak, det var rart.

Martin. Aa, ingen Aarsag. Men —

hvad jeg vilde sige, John — jeg kom her
ellers i et meget vigtigere Wriude (satt» et

hemmelighedsfuldt Ansigt op) Galskab paa Fcerde
— hvad behager?

John. „Galskab!" De har altid Ho-
vedet fuldt af „Galskab!"

Martin. Raa saa det har jeg? Det

kan jeg godt lide. Aa, maa jeg maaskee vcere

saa fri at sporge Dig: hvorfor monstro skal

I ikke holde Jeres Hosigilde imorgeu Aften
hos Jer selv, men skal Allemand op paa

Herregaarden, som om vi ikke ligesaa godt,
kunde more os i Bensons Lade? Og hvor-
for, maa jeg vcere saa fri, er Herremanden
her nede tidligt og fildigt og tager Somme i
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Rose. Men Hr. Stokes dog!
Martin. „Reise med Extrapost ab

Hekkenfeldt til!"
Rose. Ved Gud, han har en Raptus!

Men Gud Hr. Stokes dog!
Martin (»ender siz). Hvad godt? Ih

see, Jomfru Rose! Er det virkelig Dem selv?
Nei see bare!

Rose. Jo det er rigtignok mig! Og her
har jeg staaet og ventet en god Stund,' me-
dens De vaasede alt dette Tyieri for Dem
selv! Men see her bringer jeg Dem noget
Godtol.

Martin (tager imod Dllet). Ak, min
dyrebare Jomfru Rose, dersom De farer
sort paa den betraadte Vei, da vil De ikke
bringe Godtol til os, men os til vort
— Gravyl! (seer sig oml Her kan Du pas-
sende slaae en dygtig Latter op, dersom Du
har Lyst, John! (drikker.)

(.brister i Latter).
Rose (Hi Zohn). Tys, Du Ovceg! Men

med Forlov (til Martin), jeg maatte vel ikke
vccre saa dristig at spyrge Dem, min Herre
— hvortil sigter De med disse Deres mor-

somme Bemcerkuinger monstro?
Martin. Ja, min dyrebare Jomfru

Rose! Seer De, De kjender min Maneer:
altid saa venskabelig, altid saa omhyggelig for
de Menneskers Bel, som jeg holder meest af,
skjyudt jeg som oftest faaer Skam til Tak.

Rose. Men kanskee De ikke heller „som
oftest" fortjener Andet?

Martin. Ja det er jo netop det, som
jeg siger! Saadan gaaer det mig altid: Al-
brig saasnart lader jeg et velmeent Vink falde
til en af mine Venner, saa vanker der en

grov eller spydig Bemcerkning til mig; men
det finder jeg mig Altsammeu i for deres
egen Skyld, og det skal ikke heller lykkes Dem
Rose at gjyre mig maliciys eller stoppe Mun-
den paa mig. Hvad jeg vilde have sagt,
var — troer De ikke — ja, troer De ikke,
at — at De — bliv nu bare ikke vred —

at De er lidt vel fortrolig — skift nu bare
ikke Farve — at De er altfor fortrolig med Hr.
Sparkins Flam? —

Rose. At jeg — altfor fortrolig med
Hr. Sparkins — o De stygge uforskammede
Menneske!

Martin. Saa, nu har vi Spillet
gaaende! Saadan gaaer det altid; sagde jeg
det ikke nok? Jeg vidste, hvad der vilde
komme.

Rose. Og Du, John, Du usle Fugle-
skraemsel! vil Du staae der og hyre rolig
Paa, at saadan en uforskammet Vigtigpeer —

Martin. Naa, bliv ved, bliv ved!
(der falder et Skud) Holloi! (seer ud as Scenen)
Der bar vi dem, Herremanden og Hr. Spar-
kins Flam!

Rose (skynder sig at rette paa sit Toi). Du
gode Gud, Hr. Spar — lyb John, spring
for Guds Skyld!

John. Eller for en Andens Skyld
maaskee — ikke sandt? (rører sig ikke fra Pletten.)

Rose. Spring ind og fortcel Onkel og
Lucy, at Hr. Spar — hvad vilde jeg sige
— at Herremanden kommer!

John. Det er ikke for det; jeg var
alligevel ikke gaaet, men der behyver heller
Ingen at gaae, for her ere de! Nu er det
forbi med mig for idag.

herremanden Norton og Hr. Sparkins Flam i
Jagtkloeder med Bosser etc. og to Jagtbetjente komme
ind ad Porten. Gamle Benson og Lucy komme fra
den modsatte Side. Under hele Scenen tramger Mar-
tin sig idelig i Veien for Herremanden for at til-
drage sig hans Opmcerksomhed.)

herremanden (til Betjentene, id-t han fætter
fin Basse fra sig). Bring Fuglevildtet ind! —

Benson, De kan troe, vi have havt en heldig
Jagt, men strabatiys, skal jeg love for! og
da Byrden er tung for mine Folk, saa ville
vi lade vort Bytte blive, hvor det er. Jeg
kunde ikke finde nogen bedre Ven at til-
byde det.

Benson. Deres Hyivelbaarenhed skal
have saamange Tak, men —

herremanden. I Sandhed, Benson,
De gjør en Vigtighed af hver Ubetydelighed,
jeg forcerer Dem!

Benson. Nei, Deres Hyivelbaarenhed,
tro ikke, at det er as Stolthed, at jeg und-
flaaer mig for at modtage Deres Gave;
men en Mand i min ringe Stilling in aa

see sig vel for, inden han af sin Overmand
modtager en Gunstbeviisning, ban ikke troen-
ger til og i hvert Tilfcelde ikke kan gjen-
gjcelde. Deres Hyivelbaarenhed har i den
senere Tid paanydt mig altfor mange flige
Gunstbeviisninger, til at jeg tyr vove at mod-
tage flere.

herremanden. O, en saadan Bagatel!
Benson. Nok en Bagatel fra Ens

Ligemand, men en Naade fra Ens Foresatte.
Nei, lad Deres Folk bringe Deres Vildt op
paa Slottet, eller, ere de trætte, skulle mine
gjyre det for dem. Og nu vrer velkommen!

(gaaer ud.)
Flam (afsides). Crapule og Uashcengig-

hedsfolelse; Skindbuxer og Frihedssands;
hvordan rimer jeg det sammen?

herremanden. I det Mindste maa

det vcere mig tilladt at byde Damerne nogle
saa Par Fugle — jeg haaber ikke, Lucy har
Noget at indvende derimod?

Lucv- Jeg syler mig ineget smigret
ved Deres Hyivelbaarenheds Artighed —

men — men — men —

Rose. Min Cousine mener bare, at vi
ere Deres Hyivelbaarenhed og Hr. Flam
meget forbundne for Deres Artighed, og at
vi med Glcede modtage hvadsomhelst det

skal vcere af Deres Hyivelbaarenhed.
Flam (afsides). Nei hvilken nedladende

Vildbasse.
herremanden. De har der talt meget

fornuftigt, Rose, baade paa Deres egen og
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Deres Coustnes Vegne. Det er Rose, Flam
— den nydelige lille Rose, som De nok veed.

Flam. Om jeg veed det? Jeg glemmer
ikke saa let den henrivende Rose, den yndige
— yndige — (afsides) Bonderose!

Herremanden. Indlad Dem med Pi-
gen der, medens jeg converserer den anden.

Rose. Ih see, Hr. Flam!
Flam. Zh see, Jomfru Rose! (hanLukker

for hende.)
Denson. Deres Hyivelbaarenhed for-

smaaer vel ikke en Drik Dl oven paa Jag-
tens Strabadser. Det er en frisk sval Ester-

middag, vi have; det vil bestemt smage Dem
i det Frie traader ad af Stenen) I der, Ben

og Toms! Bringer Kruse herud i en Fart
og Stole til Herskabet (Benson »g Maddox ud).

Herremanden. Det vil blive herligt,
Flam, ikke sandt?

Flam. Jo, ubeskriveligt henrivende!
(afsides) Saadan et Slags „de Fattiges Tivoli"
(han trcekker sig tilbage med Nose, der coquetterer
med ham).

Herremanden (til Luc»). Og Deres

Selskab, hvor meget vi! det ikke bidrage til

at sorhoie Ilydelsen!
Lucy. Deres Hyivelbaarenhed veed alt

for vel, at jeg egentlig ikke burde lytte til

Deres Ord — George Edmunds vilde —

Herremanden. Edmunds! Slig en

Bonde! Nei, en Lucy kan ikke elske en Ed-

munds; glem ham og husk paa Deres eget
V«rd.

Lucy. Dersom jeg blot kunde; men

mit Hjerte vedbliver at sige mig, at jeg —

svag og ubetydelig som jeg er — ikke paa

nogen bedre Maade kan vise, at jeg husker
paa mit eget V«rd, end ved at blive min

fyrste, min Barndoms Kjerlighed tro. Deres

Hyivelbaarenhed syger at v«kke en daarlig
Stolthed hos mig, men sand og tro Kjerlig-
hed glemmer sig ikke saa let.

(Gamle Benson, Zobn Maddox og Bonderkarle
lomme ind med Kruse, Stole etc. Herremanden scet-
ter sig ved Siden af Lucv, og Nose strceber at komme

til at sidde ved Siden af Flam, til Trods for Alt,

hvad Maddox og Stokes gjore for at forhindre det.)

Herremanden im Alam). De kjender
vel disse brave Folk, Flam? De ere alle mine

Undergivne.
Flam. Ja, Kor«, skulde jeg ikke kjcude

dem — prcegtige Fyre Allesammen! Denne

her — denne her — ja, hvad er det nu han
hedder?

Denson. Martin, Herre! Martin

Stokes!
Martin (fprlnaer frem). En — en —

en Hr. Stokes, til Tjeneste, min Herre!
Maa jeg v«re saa fri at hilse paa Dem, min

Herre! (han griber Flams Haand og vedbliver at

ryste den, medens han taler med ham) Jeg vil

haabe. De befinder Dem vel, min Herre.
Det glceder mig at see, hvor vel De seer ud,
min Herre! Og Deres agtvccrdige Hr. Fader og

Deres stadselige Fru Moder, hvorledes have de

det? Jeg vil haabe, de uyde en god Helsen f

og Helbred, min Herre. Jeg skulde allerede

syr have tiltalt Dem, min Herre; men De

var saa optaget andetsteds, at det ikke vilbe

lykkes mig at opsnappe et Blik af Deres

hyivelbaarne Die. Nu, jeg priser inig lykke-
lig ved at gjere Deres ceresulde Bekjendtskab,
min Herre.

Flam. Bed Gud, en herlig Fyr, denne

Martin! Det behageligste Vcesen og ben per-

sonificerede Oprigtighed.
Martin, røn Herre, det er en stor

Wre, De der beviser mig! — (m Norton)

Jeg tillader mig herved at drikke et Glas

paa Deres Velbefindende, min naadige Herre;
det lyser Dem ordentlig ud as Dinene! ja,
min Herre, jeg beundrer Dem virkelig!

Herremanden (smilende). Det er mig
en stor Tilfredsstillelse, kan jeg forsikkre Dem.

Martin (for fin). „En stor Tilfredsstil-
lelse!" Jeg smigrer mig ined at have gjort
et maaskee endda ikke saa ringe Indtryk paa
et vist Sted (briller).

Herremanden (reiser sig °g træber frem).
Kom Flam, et Glas til! Her, mine Venner,
proponerer jeg en Skaal for vort Hystgilde
imorgen Aften, gid vi maae faae Glcede af det.

Martin. Hyr ham! Hyr ham! Hvilken
passende Toast! og med hvilken Veltalenhed
blev den ikke udbragt! En guddommelig Tanke,
udtrykt paa den yndigste Maade as Verden!
(til Bönderne) Mine «rede Herrer, tillad, at

jeg har den Fornyielse at proponere en Skaal
for Hr- Norton, med Deres gunstige Tilla-

delse. Jeg angiver Takten sor Dem, mine

Herrer! (han tceller: een to tre! De raabe Alle

Hurra og dritte.)

Anden Scene.

(Aaben Plads i Rarheden afvandsbyen med en Gang
og Fodsti, der forer til Kirken, som sees i Afstand.)

EdMUNdS (kommer ind med Stok i Haanden).

Hvor tykt det faldne Lyv ligger strøet om-

kring Foden af denne gamle R«kke Almetrceer!
Da jeg fyrste Gang mydtes med Lucy paa
dette Sted, var det en smuk Foraarsdag, og disse
samme Blade sittrede i Sollyset faa grynne
og glindsende, som om deres Skjynhed skulde
vare evig. Hvilken Contrast danne de ikke uu,

og hvilket tro Billede af min tabte Lykke!
Det er allerede en Time over den s«dvanlige
Tid og endnu ingen Lucy! Det er ingen
Nytte til at staae her og maabe længere! Jeg
venter ikke et Dieblik mere! (feer ub af Stenen)

Hvad er det for en Ovindeskikkelse, der skraaer
over Engen? Del er Rose; hun bringer vel
et Brev eller en Hilsen maaskee.

(stiose kommer ind, men soger at undvige ham )

Edmunds. Nei! Ja saa vil jeg lige-
saagodt fyrst som sidst forfeie mig lige hen
til Lucy og det paa Dieblikket, (»il gaae).

Rose. Nei, nei, det lader sig ikke gjyre,
det kan De ikke! (for slg) Der vil saa fik-
kert, saa sikkert som nogen Ting blive et

Myrderi! Jeg er saa vis, saa vis paa, Flam
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myrder ham. Tilbyd han mig jo med al
Slags smukke Talemaader, at han vilde sk«re
Halsen over paa John, hvilket Dieblik det
skulde vcere! Og da Herremanden roste
ham, fordi han er saadan en duelig Skytte,
sagde han da ikke, at han »ok kunde have
Lyst til at tage alle Laudsbyens Mandfolk
„paa Kornet"? stil Edmunds) De fa aer hende
ikke i Tale!

Edmunds. Ikke det? Og hun er dog
hjemme! Har Nogen bedt Dig om at tale
saadan til mig?

Rose. Jeg siger det, fordi jeg veed,
at De ikke kan faae hende i Tale. Hun er

ikke rask og — og —

Edmunds. Og Hr. Norton er der,
vilde Du sige.

Rose. Hr. Norton?
Edmunds. Ja, netop Hr. Norton!

Bar han der ikke igaar Aftes? Bar han der
ikke isorgaars Aftes? Og er han der ikke i
dette hellige Dieblik?

lJohn kommer ind.)
John. Jo vist er han der! Hvor skulde

hau ellers vcere?
Rose (for sig). Gud, Johu her!
John. Naturligviis er han der! Han

var der naturligviis igaar Aftes og var der

naturligviis isorgaars Aftes! Han er der fra
Morgen til Aften, han og hans Hjertensven
og Stalbroder, Hr. Sparkins Flam. Gud
hjcelpe os Georg, der skeer os skammelig Uret
begge To, den Ene som den Anden!

Edmunds cm Rose). Hjerteløse Pige!
(han trEkker sig tilbage.)

John I til Rose). Du troløse Person!
Rose. O, er Du maaskee saa god ikke

at kalde mig en „Person"!
John- Ja, men det er Du! en falsk,

forsvoren og forrcrdersk Person! O, George,
Du skulde have seet, hvad jeg saae idag:
sagte Hvisken og forlibte Smiil! Venlige
Diekast og opmuntrende Sukke — de selv-
samme Diekast og Sukke, som de pleiede at

opvarte os med i forrige Tider, George! Du
skulde bare have seet, hvor Herremanden
klyngede sig op til Lucy, og hvor Rose kli-
nede sig op til Flam — men jeg er meget
glad over, at Du ikke fik det at see, ja! Det
vilde have kuuust Dit Hjerte, som det gjorde
ved mit! O Rose, kunde Du bcere det over

dit Sind, saadan at knuse mit Hjerte.
Rose. Ja, jeg kunde have gjort det, der

var vcerre, mod Dig, din sladderagtige Klo-
driau! Ja det kunde jeg med største Fornyi-
else! Og skynder Du Dig ikke bort herfra,
det bedste Du har lcert, saa kan Du stole paa,
der skal en vis fiin Herre, som jeg kjender,
komme efter Dig og det i en Haandevending.

John. Saa? skal han det? skal han?
Din Hjertensven Hr. Flam, kan jeg tcenke

mig? Ja, lad ham kun del, lad ham det —

mig ligekjcert (han tratter sia Mbagc).
Rose. Ja, jeg skal nok „lade" ham,

kan Du vcere roelig for! Du behover ikke at
vcere bange for, at jeg skal gaae i Forbon
for Dig! Give til Gud, at Hr. Flam bare
vilde komme, for jeg skal aldrig nægte, om

saa alvorlige Folk sige aldrig det, jeg er
en gyselig Elsker af lidt Kjcerestesjas! Men
der kommer Hr. Flam! Du gjorde klogest i
at gaae din Bei, John; jeg indestaaer Dig
for, Du bliver ellers myrdet!

John. Her bliver jeg staaende, og ro-
rer han mig, saa skal han saae mit hele
Raseri at fole; og det for ramme Alvor!

(Flam kommer ind.)
Flam. Ih see der, min yndige Glut!

Prcecis til det Klokkesiet, jeg bestemte; er jeg
ikke accurat, min sode lille Damascenerrose?

John (tr®ber narmere). Siig heller en

Maanedsrose, for den skifter bestandig og er

gaaet ud Dieblikket efter, at man har sat den
paa sig.

Rose. Uforskammede Tolper!
Flam. Hvem er dette poetiske Kaal-

hoved?
John. Aa lad nu bare ikke, som om

De ikke kjender mig. De veed jo meget godt,
hvem jeg er.

Flam. Ja, Gud dode mig! er det ikke
Oxen! Aa, sorfei Dig bort til din Grces-
ning og staa ikke der saa uvorn og forstyr
et kjcelent Elskerpar! Gaa hen og grces, Oxe!

John. Men dersom jeg nu synes be-
dre om at blive — hvad saa?

Flam. Saa maatte man see at faae
Dig dreven bort, uvorne Oxe! <m Rose) Hvem
er den anden Grceshoppe?

Rose. Tys, tys! For Guds Skyld lad
ham ikke hore Dem! Det er unge Edmunds.

Flam. Unge Edmunds? Og hvem er

Unge Edmunds da? For naar jeg undtager,
at jeg nok kan flutte mig til, at den unge
Edmunds er en Son af den gamle Edmunds,
saa vil jeg vcere evig forsoren, om jeg nogen-
sinde har hort saa meget som Navnet ncevne

paa denne Storhed.
Rose. Det er Lucy's forrige Elsker,

som hun har flaaet op med for Herremandens
Skyld.

Flam. Nu saa! Den afdankede Til-
beder.

Rose. Den Selvsamme.
Flam. Ja, kunde jeg ikke nok tcenke

mig det; thi han seer ud, som om han var

trukken op af en Grav. Men min elskelige
Rose, jeg maa absolut tale med Dig, absolut!
lidet han slynger Armen om hendes LIV, faaer han
Sie paa John) Farvel, Oxe!

John. Farvel!
Flam. Lykke paa Reisen, Oxe!
John. Takker, iligemaade!
Flam. Den anden Knold der faaer ikke

heller Lov til at blive staaende!
Rose. Aa jo, jo! Han hverken seer

eller hyrer os — aa, for min Skyld, lad

ham blive staaende!
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Flam <«l John). Hyr, Ox-, Du kan
nok sorstaae paa det Hele, at det er mit

Dnske, at Du uden videre forsyier Dig bort

og grccsser, eller med andre Ord, at Du

ligesaagodt fyrst som sidst uden Forhaling
begiver Dig hen til Forpagtergaarden eller

Hekkenfeldt, eller til hvilketsomhelst andet

Sted, hvor Du seler Dig hjemme, og lader
vane at staae i Veien for Folk.

John. Ja vist, det kan jeg godt forstaae.
Flam. Da var det godt! Ja saa, jo

snarere Du saa vil gjyre Dig usynlig her,
desto bedre. Nu min dyrebare Rose »han

slynger atter sin Arm om hendes Liv). Er Du

gaaet, Oxe?
John. Nei jeg er ikke.

Flam. Bil Du da ikke snart til at gaae?
John. Nei, ingenlunde.
Flam. Nei, denne Uforskammethed gaaer

for vidt!
Rose. O Herregud, gjyr ham ingen

Fortrced! Jeg beder Dem, gjyr ham Intet
— for min Skyld! Gaa din Bei, dit dumme

Krce, dersom Du ikke har Lyst til at spoleres
i Bund og Grund!

John Det er netop det selvsamme
Raad, jeg vil give Dig; gaa Du din Bei,
Rose, ifald Du ikke vil spoleres i Bund og

Grund; hvad mig angaaer, saa er dette her
en offentlig Plads, og her vil jeg justement
blive, hverken kortere eller längere, end jeg
lige netop finder for godt.

Flam (siivper Nose og gaaer Hen imod ham).

Naa, saa det vil Du?
John. Ja, det vil jeg.
Rose. O Gud, o Gud! Jeg vidste det

uok, at han vilde blive myrdet, saa lang
som han er — det var jeg nu saa vis paa
som nogeu Ting!

John. Lad vrere at skotte og skele saadan
til mig — det forslaaer Intet — det leer jeg
kun ad! Og naar De taler om Uforskammethed
og gjyr mig hed i Hovedet, saa kan jeg bare

lade Dem vide ligesaa godt fyrst som sidst —

mig kyser man ikke med disse her Oxetalemaader.
Flam. Oxetalemaader?
John. Ja, Oxetalemaader! Det var mine

Ord! Oxetalemaader af en Cujou — ifald
De synes bedre om det.

Flam. Cujon! (ban griber sin Bosfe om

Lobet og hugger med Kolben nd efter John; men

Edmunds springer imellem og flaaer Bossen tilbage
med sin Stok.)

Edmunds. Styr Deres Haand, Herre,
styr Deres Haand, eller jeg flaaer Dem til

Jorden! Gaa din Bei s Maddox! Gaa den

anden Bei, jeg kommer strax bagefter.
( Maddox gaaer.)

Edmunds (til Flamf. Og De, min

Herre, der for at rense dem fra Beskyld-
ningen for Cujoneri hcever Deres Bysse mod

en Ubevccbnet, fortcel De Deres Beskytter
Herremanden fra mig, at han og hans Lige
nok kunde lade sig nyie med at fordreje
Hovederne paa vore Forpagteres Dyttre og

gjyre Deres Bedste til at fordcerve deres
Hjerter, uden at de behyve paa en saa frcek
Maade at forulempe de Mcend, som de ncrr-

mest have forurettet. Lad dette her vcere

Dem en Advarsel! Thi skjyudt De var be-

vcebnet, vilde De have trukket det korteste
Straa, var det kommet til Haaudgemceng;
og De er maaskee ikke nceste Gang saa heldig,
at der trceder Eil imellem i det asgjyrende
Oieblik — lceg vel Mcerke dertil og fyr Dem
denne Erfaring til Nytte, (ud.)

Flam (ajsidos). Dersom Norton ikke
hccvner denne Forncermelse paa det Efter-
trykkeligste, saa er det forbi med min Ind-
flydelse hos ham! „Oxetalemaader"! „Cujon"!
Det skal de komme til at angre.

Rose (med sit Forklcede for Vinene). Gud,
Hr. Flam, jeg kan ikke udholde den Tanke,
at De har maattet dyie alt dette for min
Skyld.

Flam (afsides). For hendes Skyld!
Ingen daarlig Indbildning! (h-U) „Dyiet"!
Nei, min syde Glut, det var tvertimod den

snurrigste og morsomste Affaire, der nogen-
sinde har tildraget sig. See! her staaer jeg,
velbaarne Sparkius Flam — paa denne
den anden September udi Aaret ester Her-
rens Byrd eet tusinde syv hundrede og ni

og tyve — og erklcerer bestemt og hyitideligt,
at alle Londons Caffher, Skuespilhuse, Pharao-
Banker, Bazetbuler, Assembleer, Baller og Sel-
skaber for en heel Vinter tilsammenlagte have
ikke Nogetsomhelst at opvise, der kan maale sig
med dette udsegt comiske og latterlige Op-
trin! Men det var ogsaa et griinagtigt Ind-
fald af mig at lade, som om jeg vilde yppe
Kiv med en Plougstud, og gjyre gode Miner
til, at denne Kaalorm der holdt mig en

Strafseprcediken, ja lade som Ingenting, da
Ormen blev til Sommerfugl og flyi bort
med hytidelige Vingeflag.

Rose. De meentc det altsaa flet ikke
for Alvor med denne Strid?

Flam. Gud velsigne Dig, nei! Det
var Comediespil det Hele.

Rose. Kors, hvilken dreven Comediant
De er — det maa jeg rigtignok tilstaae.

Flam. Men kom, lad os gaae indenfor
i Huset, for ellers blive vi nok for den mor-

somme Histories Skyld begloede as Alt,
hvad der har Liv i sig blandt disse Knolde,
som voxe i dette Hul af en Landsby. Men
hvorfor standser Du?

Rose. Jo, jeg staaer just og tcenker
Paa, at naar De saadan gaaer paa alle
disse Kaffehuse og Spillehuse og Selskaber
og giver Dem i Kast med Folk og faaer
disse farlige Bank og Buler i Deres Kaskjet,
som de talte om, saa faaer De Andet at
tcenke paa, naar De kommer tilbage til London,
og faa glemmer De mig.

Flam (afsides). Hyist sandsynligt! (bolt)
Det skal Du aldrig vcere bange for. Nei,
Du vil blive allevegne bekjendt blandt Folk
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linder bet Navn: den „nydelige lille Rose",
og mig ville de kalde den „trofaste Flam".

(Begge ud.)

Tredie Scene.
(Kjokken hos Benso« med Bord og Stole.)
Gamle Bensoir og SLokes (komme ind).

Denson. Nu da, Martin, nu har Du
da saa god Lejlighed, som Du blot kan pnske
Dig, her under fire Dine. Lad mig saa da
hyre, hvad det er for en Underretning, som
Du havde at meddele mig i al Fortrolighed.

Martin. For Npiagtighedeus Skyld
— jeg syntes Du sagde „Underretning", gjorde
Du ikke?

Denson. Du sagde selv „Underretning",
om jeg ikke husker feil.

Martin. Ja netop! Jeg betjente mig
af Udtrykket „Underretning", ja! det gjorde
jeg; hvorfor sknlde jeg fragaae det?

Denson. Nei, )eg seer aldeles ingen
Grund til, hvorfor Du sknlde det? Er Du

saa saa god at begynde.
Martin. Ja, seer Du, min gode Ben-

son, Sagen er denne — men vil Du ikke
scelte Dig ned? Aa jo, lad os scette os ned
(han henter Stole, og de scette sig ned.) Der —

nu — ja lad mig engang see, hvor var det
nu jeg flap?

Denson. Du slap lige ved Begyndelsen,
forekommer det mig.

Martin. Nu saadan? Slap jeg der?
Jeg havde altsaa ikke begyndt endnu, havde
jeg vel?

Denson. Nei vist ikke! Min det gjpr
jo Intet til Sagen, Du kan jo begynde paa
en Frisk. Bcers'go!

Martin. Ja lad mig saa det! Ja,
seer Du, hvad jeg har at sige Dig, er ikke
saa meget en „Underretning", som en Slags
Advarsel eller Formodning eller Vink eller
saadan noget Lignende, og det angaaer en

Sag — ja hvad troer Du? (s-etter et meget
hemmelighedsfuldt Ansigt ov.)

Denson. Ja, hvad veed jeg?
Martin. Ikke det ? (mtter.) Troer Du

ikke, at der er nogen — Galskab Paa Fcerde,
hvad behager?

Benson. Hvor?
Martin. Ih, i dette Hjprne!
Denson. I hvilket Hjprne? Tal lidt

tydeligere, om jeg maa be'e!
Martin. Hpr Benson, Du veed, hvilke

venskabelige Fplelser jeg ncerer for din Fa-
milie; Du veed derncest, hvilket fortroligt
Venskab der er mellem os To; endvidere
veed Du, hvor omhyggelig jeg altid er for
at forebygge, at der skal vcere nogensomhelst
— Galskab paa Fcerde.

Denson. Ru vel!
Martin. Ja, jeg seer, Du erkjender

det! Men, det vil vi nu lade staae ved sit
V«rd. Du behpver derfor ikke at sidde og
vrikke og gimse, som Du gjpr, for det tjener

blot til at forvirre mig. Troer Du ikke, at
ondskabsfulde Mennesker kunde hille paa at
sige, at der — med disse mange Bespg,
Herremanden gjpr Eder, at der var Galskab
paa Fcerde?

Denson (springer forbittret op). Hvad
for Noget?

Martin (afsides). Nu tager han igjen
Paa Veie, som jeg veed ei hvad.

Benson. Hvem tpr vove at yttre Mis-
tanke mod mit Barn?

Martin. Ja, det er netop det Selv-
samme, jeg siger: hvem tpr vove? Gnds
Dpd! jeg vilde bare pnske, jeg kunde faae
Die paa dem!

Denson. Det skulde vel aldrig vcere

Dig selv?
Martin. Jeg? Nei Gud velsigne Dig,

ikke for Alt det, der er til i Verden! Jeg?
— nei Du er god, er Du! — Jeg gjen-
tager blot, hvad andre Folk have sagt; see
det er det Hele!

Denson. Og hvad har saadan erkeslps
Sqvalder at betyde, som geskjceftige Ledig-
gcengere more sig med, naar de ere indbyrdes
mellem sig selv? De bryde sig feil om, hvem
der faaer det at Lide, naar det bare bliver
skjult for den gamle Mand, hvis forblindede
Abekjcerlighed til hans Bprn er Gjenstanden
for deres raae Spot; men hvem cendser dem?

Martin. Gud straffe mig, Benson,
holder Du mig ikke i evig Uro!

Benson. Fortcel mig uden Omsvpb,
hvad de sige!

Martin. Ja, hvad sige de, hvad sige
de! De sige, at de synes, at om her just ikke
er — Galskab paa Fcerde; flyv nu bare ikke
op! saa er del dog et af disse forunderlige
Sammentrcef, som imellemstunder hcendes,
at aldrig saa snart gaaer Du ud af den ene

Dpr, saa komme Herremanden og hans
Ben ind ad den anden; at Jomfru Lucy og
Jomfru Rose paa de lange Spadseretoure,
de tage sig, altid skulle medes med og fplges
hjem'af de selvsamme Cavalerer; at l-enge
ester at Du er gaaet i Seng om Aftenen,
Herremanden og hans Ven Hr. Sparkins
Flam sees at luske omkring i Gyden og Paa
Engen, og at et af Gittervinduerne altid
slaaer paa Klem ved det samme Klokkeflet.

Benson. Er del det Hele?
Martin. Jhja—ja, ja det er det Hele!
Denson. Er der ellers Ingenting?
Martin. Du mener?
Denson. Jeg mener: er der intet

Andet?
Martin. Jo, der er jo nok Et og

Andet, men saa kjender jeg jo nok Dig; siger
jeg det, saa tager Du strax Fart ligesom fpr.

Denson. Nei vist ikke! Lad mig hpre
Rub og Slub!

Martin. Nu da! Saa sige de ogsaa,
at Folk har hprt Herremanden prale af, at

nu havde han bragt det saa vidt med Lucy,
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Martin. Ja ganske rigtig, min Herre!
Hvem vnsker at gjyre hans Hyivelbaarenhed
sin Opvartning?

Unge Denson. Det er mig.
Martin. Ja mig er det i det Mindste

ikke, (m Bcnsvni Nu, farvel gamle Kncegt.
(til Norton) Wrbydigste Tjener, Deres Hyp
velbaarenhed! (ud.)

herremanden. Nu vel, unge Mand?
Unge Denson. Dersom de penser paa

Svig her, saa tag Dem iagt! Min Fader er

en gammel Mand, hvis Alderdoms fornemste
Slette min Sysler er; for hvad De bedriver
her, skal De staae mig ti! et dyrt Ansvar!

herremanden. Dig, Bondelemmel?
Unge Benson. Mig og ingen Anden!

Eet Optrin til som det, til hvilket Deres
Creatur gav Anledning iaften, uden Tvivl
efter Deres Foranstaltning, og det skal svie
vcerre til ham end det fyrste. For Deres
Opfyrsel her krcever jeg Dem som sagt til

Regnskab.
herremanden. Nei seer man det! Er

der ellers Noget?
Unge Denson. Kun dette Ene endnu:

efter at have handlet saa skammeligt mod
den gamle Mand, saa det aldrig staaer til at

oprette, og efter at have saa grumt forbittret
ham hans Livs sidste Dage, treer De maaskee
at kunne dcekke Dem under den usle Und-
skyldning, al De, en hyibaareu Adelsmand,
naturligvns ikke kan nedlade Dem lil at ud-

fccgte Kampen med inig, men jeg skal tvinge
Dem dertil, om jeg saa fyrst skal staae Dem
til Jorden! (ud.)

herremanden. I Sandhed, det var en

djcerv og kjcck Tale! — Da nit Familiens
Mistanke er vakt, saa maa der intet Dieblik
spildes. Pigen maa bortfyres endnu iaften.
Med Flams Hjcelp og Bistand maa hun
hurtig bringes ud af disse Bondebruushove-
ders Omraade. Ved roligt Overlceg, og
naar jeg rigtig betcenker den Elendighed, jeg
der paaferer denne Olding, forekommer min
Fremfcerd mig rigtignok lav og uhcederlig;
ja, det kan jeg ikke skjule for mig selv; men
— hvor mange Hundreder have ikke gjort
det Selvsamme og ere blevne roste og priste
som Hcedersmcend? Pyt! Wre i et fligt
Tilfcelde er i Grunden yrkeslys Tale! Hvad
er Wre her? Et Mnndsveir! (Lucy k-mm«

ind.) See der, Lucy, min dyrebare Lucy!
Lucy. Jeg beder og bynfalder Dem,

min Herre, fjern Dem! Her vi! De kun
vcere udsat for Forncermelse og personlig
Overlast. Edmunds og min Broder ere Begge
komne hjem, fulde af Forbittrelse over Noget,
der skal have tildraget sig med min Cousine
Rose! For min Skyld, for min Skyld, Hr.
Norton! forskaan mig for den Oual at vccre
Vidne til, hvad der vil felge paa, ifald de
trceffeDem her! De aner vist nceppe, hvad
jeg allerede har maattet gjennemgaae?

herremanden. For Deres"Skyld vilde

at naar ban bed hende det, saa vilde hnn
forlade sin Fader og sit Hjem og felge ham
til Verdens Ende.

Denson. Ja Gud lyve de! Hendes
Bryst er reent og uskyldigt, hendes Sjcel fri
for Skyld og hendes Sind for mindste Plet!
Logn er det Hele, og jeg vil ikke hore det

Mindste efter det. Ere Folk gale? Troer
De, at jeg staaer som et andel Faar og seer
paa min Datters Skjcendsel? Guds Dyd!
have disse Mennesker slet intet Begreb om,
hvordan en Faders Hjerte er beskaffent?

Martin. Hor nu, min gode Benson,
dersom Dn —

Denson. Denne skammelige raae Sqval-
der skal blive gjort til Logn! (»il gaae, men

standses af Martin.)
Martin. Min kjcere gode Benson, det er jo

meget muligt, naar Alt kommer til Alt, at det flet
ikke har fundet Sted. Kjcere gamle Ven. —

Denson. Slip mig Martin! lban mod-

fætter sig ham.) Enten det har snildet Sted
eller ikke fundet Sted, Rygtet er gaaet derom

og har sat en Klik paa mig og Mine! Han
skal selv stadfceste eller erkloere det for Logn
i mit Paahor! (river sig løe fra ham °g storter nd.)

Martin (ene). Det vil ikke vare mange
Minuter, saa vil her vcere — Galskab paa
Fcerde! Holloi! Der kommer en anden as
mine intime Venner i Berserkergang!

(Unge Benson kommer hurtig ind).
Martin. Er Du der, min rare Fyr!

Hvordan —

Unge Denson. Hvor er Lucy henne?
Martin. Det veed jeg saamceud ikke,

med mindre hun tager sig en lille Motion
med Herremanden. —

Unge Denson. Med Herremanden?
Martin. Ja hvorfor ikke det? Hun

faaer sig saa tidt saadan en lille Tour med
ham. Du maa troe, det er en ypperlig For-
friskning saadan at spadsere med Herremanden
— priselig Skik, hvad behager?

Unge Denson. Men hvor er da min

Fader?
Martin. Ja, oprigtig talt, saa kan jeg

ikke heller tilfredsstille din Nysgjerrighed i
denne Retning. Alt, hvad jeg kan fortcelle
Dig om ham, er, at han susede ud as B«-

relset her, som det forekom mig, temmelig
stoiende oz larmende for et Menneske i hans
Alder; det skete nogle faa Minuter, inden
Du kom fnttende herind. Men hvad er der
i Veien? Galskab paa F«rde, hvad behager?

Unge Denson (f°r flg). Denne Be-

handlingsmaade af Lucy mod Edmunds og
hendes hele forandrede Adfcerd stadsceste kun
alt for vel min vcerste Frygt. Men (h-tt.)

hvor er da Hr. Norton?
Martin. Ja vel! (ra-ber od af Scenen.)

Hvor er da Hr. Norton?
(Herremanden kommer ind).

-herremanden. Her er jeg; hvem ynsker
at gjyre mig sin Opvartning?
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jeg gjdre Meget, men hvor skulde jeg kunne
give Dem til Priis for den samme 'Ophid-selle og de onde Lidenskaber, som De beder
mig at nndflye?

Lucy. O, jeg kan boere det, og jeg for-tjener det kun altfor vel!
herremanden. Fortjener det? De

begaaer en Uretfærdighed mod Dem selv,Lucy! Nei, lad mig heller bringe Dem bort
fra dette Sted, hvor intet Andet end For-
folgelse venter Dem, og overfore en Titel
paa Dem, som den stoiteste Dame i Landet
vilde onske sig. Her, her paa mine Knce!
(han knceler for hende og griber hendes Haand.)

(Flam kommer ind.)
herremanden (reifer sig). Er nu Flamder igjen?
Aam lafsides). Naa da! Jeg troede, vi

Andre vare gaaede rask i Toiet derude i det
Frie, men De tager nok Luven fra os herinde
mellem de fire Va'gge.

herremanden. Kun et Ord endnu,
og ;eg henstiller Alt ti! Deres Asgjorelse!

Lucy. Jeg — jeg kan ikke saae Bugt
med denne Folelse af Tvivl og Uro, som
den store Afstand imellem Deres Hoivel-
baarenheds og min Stand indgyder mig.

herremanden. Afstand? Slige' Til-
sa'lde heendes hver Dag i Hundredeviis.

Lucy. O, er del inuligt?
herremanden. Ja det er en alminde-

lig bekjendt Sag — ikke sandt Flam?
Flam. Jo, det er aldeles vist! (afsides)

Jeg veed jo just ikke aldeles vist, hvad Talen
dreier sig om; men hvad gjor det til Sagen?

herremanden. En af mine ncermeste
Paarprende, en Mand af hoi Rang, gjorde
Cour til en Pige, der stod dybt under ham,
hvad hendes Stand angik; men det var

ogsaa den eneste Henseende, i hvilken hun
stod under ham; i alt Ovrigt stod hun paa
lige Trin med, om ikke over ham.

Lucy. Og han cegtede hende?
Flam. Ja, det er rigtignok et vigtigt

Spyrgsmaal i ncervoerende Tilscelde! (d-l-l
Jeg husker den Historie meget godt.

herremanden. Ja, det gjorde han til-
visse! Det vil sige efter nogen Tids Forlob,
da Vennernes Misfornøjelse over, at han
havde ilidgaaet en slig Forbindelse, havde
lagt sig, og han var i Stand til at vedkjende
sig hende, uden at odelcegge Begges Fremtid.

Lucy. De bleve saa vel forst viede
hemmeligt?

Flam (asside»). Her maa jeg nok lcegge
et Ord ind imellem. (bolt) Ja vist bleve
de. Alt blev arrangeret paa den herligste
Maade og til alle Parters Tilfredshed —

ikke sandt Norton?

herremanden. Hundreder af Stor-
mcend have indgaaet flige Forbindelser; have
de ikke Flam?

Flam. Ja, det er kun altfor vist! Der
var f. Ex. hans Hoivelbaarenhed, Hr. Au-!

gustus, Frederik, Charles, Thomson-Cam-
harado og den tydske Baron Heifensteifen-
luberhansen, de have giftet sig Begge (afsides,
lang Tid i Forvejen og med en Anden, vel
at mcerke. (hole) Jeg vil flet ikke tale om
Rose og mig selv, der Begge ere sande Mon-
sire paa Besiandighed. Men der falder mig
ind, jeg har reent tabt hende ar Sune,
medens jeg her staaer og afbryder Dem.
(afsides til Herremanden) Jeg kom ellers blot
for at lade Dem vide, at hun er moden til
Bortforelse, hvad Oieblik det skal vcere, naar
De blot trcenger dygtigt paa. Edmunds har,
efter hvad jeg har erfaret, bittert irettesat
hende, og i sin Vrede derover samtykker hun
i, hvad det skal vcere. (ud.)

herremanden. Nu, Lucy, jeg oppe-
bier Deres Svar. Et eneste Ord as Deres
Mund, og jeg bringer Dem inden nogle
faa Timers Forlob ud af disse Menneskers
Omraade, der kun vil lcenkebinde Deres Villie
og beherske Deres Tilbeielighed. De tover?
Velan, De har Valget imellem enten at vcere
en Adelsmands Gemalinde eller — Edmunds
Hustru.

(Gamle Benson kommer ind.)
Gamle Benson. Hvad seer jeg, Herre-

manden og Lucy?
herremanden. Hor nu noie til! En

Vienervogn med fire rappe Heste for skal
under en paalidelig Vens Ledsagelse vente
paa Dem Paa Hjornet af Almetrccesalleen
iaften Kl. ti. Den skal bringe Dem til et
Sted, hvor vi kunne vcere i Sikkerhed og
Skjul, inden Dagen gryer.

Lucy. Hans grusomme Haardhed! Det
vilde jo rigtignok vcere Gjengjceld — men

min Fader, min stakkels gamle Fader!
herremanden. Deres Fader er forud

indtaget for Edmunds, og saalcenge han
troer, at der er mindste Udsigt til, at De kan
blive hans, vil han modscette stg ethvert For-
hold imellem os Tv. Som Sagerne nu staae,
er De blot en Forhindring for hans Op-
komst og Forfremmelse; flygt med mig, og
De bliver inden fire og tyve Timer hans
Stolthed, hans Berommelse og hans Stylte.

(Gamle Benson trader frem.)
Gamle Denson. Det er usandt, en

skammelig Usandhed! (Luen udstoder et Skrig og
kaster sig for hans Fodder) N?lN , 111 hl
Berpmmelse? Siig heller: min Afsky og
Skjccndsel! Udstedt af sin Faders Huns og
et Udskud i Verden! min Stytte? Hun skulde
vel understette mig med der Guld, hun havde
hestet ved sin Skjceudsel og Brede? Raadige
Fader i Himlen, er det dertil, jeg har op-
klcekket hende!

Ocy (klyngtnde sig op til ham). Fader,
dyrebare kjcere Fader!

herremanden. Lad mig nu tale og
vcer rolig Benson!

Benson. Rolig! Veed De vel, at

jeg har foretrukket dette Barn fra hendes tid-



10 Landligt Coquetteri.

Haste Barndom, fordi jeg troede i hendes
unge Sind at gjenfinde hendes Moders
Dyder, hendes Moder, hvem denne ene Times
Quäler vilde have vceret bittrere end Dyden.
Rolig! Troer De, at der er et Hjerte og
en Sjcel i mig, eller tcenker De, at jeg, fordi
jeg er as en lavere Stand, er et Bcesen af
en anden Beskaffenhed end De, og at Na-
turen har nægtet mig Fylelse og Fornuft?
Rolig! Mand, veed De, at jeg er denne

Piges Fader?
herremanden. Benson, dersom De ikke

vil lade mig komme til Orde, saa beryv mig
i det Mindste ved i Deres Hidsighed at stille
Sagen paa Spidsen ikke Lysten til at yde
Dem Erstatning.

Benson. Erstatning! Tak De Deres
Gud og Skaber for, at Barnet bar klynget
sig saa fast til min Arm. Penge vel?

Dersom hun var n«rved at omkomme af Nyd,
og den mindste Skilling af Dem kunde frelse
hende til Helsen og Liv; fyr jeg lod hende
tage den af Deres Haand, fyr vilde jeg kaste
hende fra Sygesengen ud i Landeveisgryften,
out huu saa skulde omkomme der!

herremanden. Benson, blot et Ord.

Benson. Herre, jeg advarer Dem, tal
ikke til mig! Vel er jeg en gammel Mand,
men jeg kan ikke vide, hvad Lidenskaben kan

bringe mig til.
herremanden. Det er store Ord af

en Forpagter, Bensou!
Benson. Ja, Herre, en Forpagter, en

af de Mcend, fra hvem De og Deres Lige
hente de Summer, fom de bortydste i Ud-

svoevelser og Lediggang! Jeg kimser od Deres
Stamtr« med samt dets lange R«kke as
Aner! Mine Fortedre gjorde dem Alle til

det, de vare. Kommer herhen Naboer og
Venner! (en Sk»re med Rose, Maddox, Stokes/

Bonder etc. trange ind paa Scenen) hör ham!
Eders Jorddrot der, en hyivelbaaren Adels-

mand, der trcenger ind i Forpagternes Huse
og syger at forfore deres Dyttre!
(Unge Bens-n og George Edmunds tomme ind).

'

Unge Senfon. Hvad er det, jeg hyrer!
(vil styrte ind paa Herremanden, men Stokes springer
mellem).

Martin. Holloi, bolloi! Aa, John,
staa en Klo i den Anden! (Maddor °g Stokes

dringe dem over paa den modsatte Side as Scenen)

Hold godt fast i ham, hold godt fast i ham!
stil Unge Benson) Staa stille, Du er jo en

skikkelig Fyr. Og De, Herremand, hold Dem

tilbage (afsides) Galskab paa F«rde! vidste
det nok; men i samme hellige Minut var

jeg parat — priselig Skik!
<Flam kommer ind og stiller sig ved Siden af

Herremanden.)
herremanden. Og saadan, Benson,

stiller De mig til Skue efter at have truet

mig. Har De tabt Sands og Samling?
Det er ikke mange Timer siden, da min Ben

blev overfalden og fornoermet paa den Plet
Jord, som de har i Forpagtning, af en

Person i Deres Tjeneste og af Unge Edmunds

der; mig selv har man truet og sorncermet
i mine' Undergivnes og Arbeideres Over-

vcerelse. Bogt Dem sor at drive mig til

Yderligheder! husk: den halvfjerdsindstyve-
aarigeForpagtningseontraet Paa denne Gaard,
som Deres Fader oprettede med min, er ud-

lyben imorgen, og at del staaer i min Magt
at ncegte at fornye den; jeg spyrger Dem

derfor endnu engang: er De gaaet fra Sands

og Samling?
Denson. Forlad mit Huns, Nidding!
herremanden. „Nidding!" Saa siger

jeg: forlad mit Huus! Min er Gaarden, og
inden Solnedgang imorgen har De ophyrt
at boe under dens Tag!

(ud med Flam.)
(Benson synker ned i en Stol paa Midten af

Scenen og bedcekker sit Ansigt med sine Hcender.)

(Teppet falder.)

Anden Act.
Ferste Scene.

(Et Vcerelse paa Herregaarden. Frokostbord med

Mastine og Theeservice, som en Lakai dcekker. Flam,
i Sloprok og Tofter, lcener sig tilbage i Sophaen).

Flam. Er Herren opstaaet?
Lakai. Ja, Hans Raade kommer strax.
Flam. Intet Brev fra London?
Lakai. Jo, der er et til Deres Vel-

baarenhed, som Postbuddet bragte imorges
fra Kjybstaden.

Flam. Hid med det, F«! (Tjeneren
rcekker bam et Brev og gaaer.)

Flam. Jeg ynder ikke disse store Embeds-

breve, de spolere altid mit Humyr! Der er

saamegen Tale om, at man kau kjeude Manden

paa hans Haandskrift, jeg vil v«dde, hvad
det skal vcere, at jeg af et Brevs Sammen-

tegning vil danne mig et temmelig nyiagtigt
Begreb om dets Indhold. Dette her f. Ex.
forekommer mig at have en aabenbar sjendt-
lig Sammentegning; lad os engang see!
(leeser) Kingsbench-walk d. 1ste Sept. 29.

„Hyistarede! Jeg er af min Client, Hr. Ed-
vard Montague, bleven anmodet om at hen-
vende mig til Dem" — om snarest muligt
at indbetale — den gamle Vise, kan jeg tante

mig! Men nei! hvad er dette her? — „om
uopholdelig Tilbagebetaling af den Sum Paa
halvtrediehundrede Pund Sterling, som Haus
Syn har tabt til Dem i Spil, og at gjyre
Dem bekjendt med, at saafremt De ikke
ufortyvet erlcegger disse Penge paa mit Con-
toir ester ovenstaaende Adresse, ville de ncer-

mere Omstcendigheder ved Sagen blive pub-
lieerede, og de uuderfuiidige, xa bedrageriske
Midler, ved hvilke De fraryvede det unge
Menneske denne Sum, bekjendtgjorle i de

offentlige Blade. Jeg forbliver Deres cerby-
dige John Ellis." Pokker heller! Skulde
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nu noget Menneske troe, at en saa lumpenOmstcendighed som Anbringelsen af et Par
Korn Guld i nogle Tcrrninger skulde kunne
yttre nogen Indflydelse paa et MenneskesSkjcrbne? Hvad er derved at gjyre? Vidstejeg bare, hvorledes jeg ved en eller anden
snild Maneuvre kunde indynde mig hos Nor-
ton, saa at han rykkede ud med et klrekkeligtHonorar som Vederlag for beviist Tjenesteeller, som Juristerne sige, „for ydet og prce-
steret Arbeide"; saa kunde jeg endda bolde
Hovedet oven Vandet — Ja, jeg
har det! Tro mig: ban skal blive behageligt
overrasket. Jeg bortforer dette Pigebarn for
ham, nden at lade ham faae det mindste Nys
om Coupet, inden det er gjort, eller i det
Mindste til hun er lykkelig og vel praktiseret
bort. Det er ikke fyrste Gang, at jeg
har hentet mig et brillant Honorar for lig-
neude Tjenester, og jeg kan gjore sikker Reg-
ning paa hans Erkjendtlighed i dette Til-
feelde. Men der have vi Manden! (putter Bn-
vet i Lommen.)

(Norton kommer ind og scetter sig til Bords.)
Norton. Er der gjort noget Skridt,

Flam, fra Bensons Side for at faae Lov til
ar blive ved Gaarden?

Flam. Nei!
Norton. Da giør det mig virke-

lig ondt, om jeg end maa tilstaae, at jeg
beundrer den gamle Mands Uafhængigheds-
følelse. Det er mig meget ubehageligt; thi
skjbndt jeg indrymmer, at jeg har handlet
urigtigt, saa havde jeg dog gjerne seet, at
det fyrste Tilncermelsesskriot skete af ham.

Flam. Tilucermelsesskridt?
Norton. Jo mere jeg overvejer Gaars-

dagens Tildragelser, destomere forlrvder jeg,
at jeg under Indvirkning af et Diebliks Liden-
skab og Ophidselse har tilladt mig en saadan
uforsvarlig Trusel mod en as min Faders
celdste Fcestere. Det var en uvrerdig Hand-
ling, Paa hvilken jeg seer tilbage med Assky.

Flam (afsides). Hvad Pokker er det
for en Vejrhane-Moralitet?

Norton. Det var en unydvendig Bru-
talitet!

Flam. Unydvendig? O ja! forsaavidt
De kunde have naaet Deres Maal desforuden;
og det kan De forresten endnu. Man behyver
slet ikke at lade det gaae ud over den Gamle.

Norton. Nei, det vil jeg ikke heller!
Han bliver nok ved Gaarden, naar jeg
iudstcendig anmoder ham derom.

(Tjeneren kommer ind.)
Tjeneren. To uuge Fruentimmer ynske

at tale med Deres Naade.
(Lucy og Rose lomme ind.)

Norton. Seer jeg ret: Lncy!
Flam (afsides). Raa, skynder jeg mig

ikke at bortfyre hende, saa sparer hun mig
nok Uleilighedeu og god Nat Honorar!

Lucy. Deres Hyivelbaarenhed maa nok
forundre Dem over at see mig her efter
Gaarsdagens Hcendelser, og det har ogsaa

kostet mig en haard Kamp at gjyre dette
Skridt, men jeg vil haabe, at det er min
bedre Fylelse, der har vundet den endeligeSeir og faaet Bngt med min Stolthed og
Svaghed. Jeg yuskede at tale med Deres
Hyivelbaarenhed i Eenrum.

Flam (afsides). I Eenrum! Jeg skulde
n«sten formode, at man her ingen scerdeles
Brug har for mig (benpeuder jig til de Andre)
Saa kunne maaskee Rose og jeg gaae et
Dieblik; kom min Glut!

Rose. Nu da?
Flam. Felg med, min Glut!
Lucv. Rose maa blive her; jeg har

taget hende med for det Sammes Skyld.
Flam. Det er dog hyist besynderligt,

i Sandhed! men Gud bevares! Kun synes
jeg, det kan umuligt vcere Andet, end at hun
jo maa voere Dem til Ulejlighed, (afsides)
Det skal lade saa cerbart! Nu, saa meget
desto bedre! Ja det er ingen Skade til, at
hun giør sig lidt kostbar; lidt Snerperi vil
siden forhyie Erobringens V«rd. (nd.)

Lucy. Hr. Norton! jeg er kommen for
at tage min Tilflugt til Deres Hyimodighed
som Mand og Cavaleer. Jeg beder Dem
Herre, nu da Skjeellene ere faldne fra mine
Dine over den Elendighed, i hvilken jeg har
styrtet mig ved min Utaknemmelighed og Tro-
lyshed, o, giv ikke min Anger en sørgelig
Tilvcext ved Tanken om, at jeg har fordrevet
min Fader i hans heie Alder fra det Huns,
hvor han er fydt, og hvor han har haabet
at skulle ende sine Dage!

Norton. Berolige Dem, Lucy, Deres
Fader bliver ved Gaarden. Contracten skal
blive fornyet.

Lucv. Jeg har endnu Mere at sige
Deres Hyivelbaarenhed, og maaskee bringer
det, jeg har at tilfyie, Dem til at tage det
Lyste tilbage, De i dette Dieblik gav mig.

Norton. Lucy, hvad kan De mene
med dette? Tal!

Lucv. Ak Herre! kald mig en Coquette,
en Trolys, en Flane, en Hjertelys — hvad
det skal vcere; jeg fortjener det Alt. Men
skjcenk mig Deres Tillid, naar jeg gjyr Dem
den ydmygende Tilstaaelse, at det var en

ussel, tom Forfcengelighed, der bragte mig
til at lytte til Deres Hyivelbaarenheds For-
stkkringer med aabent Dre og kaste Brag
paa det bedste, det aedleste Hjerte, som nogen
Qvinde nogensinde har vundet.

Norton. Det er ikke længere siden
end igaaraftes, Lucy, da ikke blot forsikkrede
De mig, at Deres Kjoerlighed til Edmunds
var bortdunstet, men at De hadede og af-
skyede ham.

Lucv. Jeg veed det kun altfor vel,
Herre! Han viste mig min Bryde i dens

sande Skikkelse og den Fare, der svcevede
over mit Hoved. Han talte Sandhed ; Deres
Hyivelbaarenheds Adfcerd stadfcestede hans
Udsagn kun altfor snart.
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Norton (efter nogen rids Taurhed). Selv
den Tilstaaelse, De der har gjort mig, Lucy
— i hvor uformodet den end kom — skal
ikke forandre min Beslutning. Deres Fader
bliver ved Gaardcn.

(Norton, Lucy og Rose ud.)
Flam (kommer fuldstcendig paatlcedt tilbage).

Nu Gud skee Lov, saa blev da Farvandet
omsider klart. Men hvad i Alverden kan

Samtalen have dreiet sig om, hvor Rose
skulde absolut vcere tilstede ved, medens jeg
under iugen Betingelse maatte vcere ncer-

vcerende? Det, maa jeg tilstaae, gaaer over

min Forstand. Men, Pokker i Bold nu med

al Spekulereu, nu gjcelder det at handle, (ringer.)
(Tjeneren ind.)

Flam. Pen og Blcek!
Tjeneren. Paa Dieblikket, Herre! (ud.)

Flam. Saa godt som alle Godsets

Folk samles her iaften til Ballet, og da Fa-
deren ti! denne landlige Dulcinea atter er

indsat i sin Forpagtning, saa forstaaer det sig
af sig selv, ere han og hans Folk med; det

skal da vcere en Bagatel at lokke Pigen hen
til det Vindue, fom vender ud til Plainen
ned i Haven; man holder med sin Viener-

vogn parat i den stille Smyge ved Siden

af; i Forvejen sorges der for en eller anden

paalidelig Fyr, der kan skikke Norton en „ihast"
skreven Billet med Underretning oni, hvor
vi lande, i Haanden — Bagatel! (Tjeneren
kommer ind igjen, fatter Voxstabel, Pen, Blrrk og to

Ark PoKpapiir paa Bordet og gaaer.)
Flam. Det er ligesaagodt, jeg svarer

min Ben Mr. Ellis paa hans forbindtlige
Brev med det Samme — jeg lover ham, at

Pengene skulle blive betalte i Lobet as tre

Postdage (tagerBrevet op afLommen og læøøer det

paa Bordet). Lig Du der. Fyrst kommer Raden
til Nortons Billet, (mumler idet han Kriser)

Kjcere Norton! Bekjendt med Deres Dnsker,
har jeg bemcegtiget mig Pigebarnet; Ingen
vil kunne kaste Skylden paa Dem. Folg os,
saasnart Folkene have spredt sig for at syge
hende i alle Retninger, kun ikke i den ene

rigtige, femten Mile herfra, De gjcetter nok

hvor. (Lcegger Brevet sammen for at converteres,

og kaster det hen ved Siden af det andet.) Nu til

John Ellis! Men hvad er det? Hvad monstro

det skal betyde, at den Skurk der kun har

bragt mig to Ark? Ja, saa faaer det vcere

det Samme! Det skader ikke heller, om Sagen
kjylner sig lidt as til imorgen, saa har jeg
mindre Hastvoerk og flere Penge, vil jeg haabe.
(han flynder flg at convertere fester at have stutlet
det sidst skrevne Brev i Lommens det forfte Brev,

John Elli«'«. Meden« han er isært, med at forsegle
det, kommer Martin meget forsigtig ind.)

Martin (seer sig om til alle Sider). Der

staaer han vel og ruger over denne hemme-
lige og djcevelske Plan; bare jeg kunde komme
under Beir med, hvad det egentlig er for eu

nederdrcegtig Plan, han har udklcekket. Men
— hvad jeg dog er for en Lykkens Pamphi-
livs med at opspyrge Nyt! Og hvilken be-

troet Mand jeg er! Man trccngte til en

paalidelig Karl — strax henvendte man sig
fyrst og fremmest til mig. Det kommer nu

Altsammen af, at jeg har for Skik at til-
tale Enhver, jeg myder, og udpumpe af ham,
bvad Nyt han veed, til sidste Draabe -

priselig Skik! Men han der seer mig nok

flet ikke (boller st«rtt, og da Flam vender sig,
nikker han fortrolig til ham). Nu, hvordan har
De det siden sidst, min Herre?

Flam. „Hvordan — har det siden sidst".
Hvem i Djcevlens Skind og Been er Du,
og hvad bestiller Du her?

Martin i tysser paa ham).

Flam. Hvad for Satan mener Du
med det?

Martin (seer sig om). Jeg er jo denne
Mand —

Flam. „Denne Mand" — hvilken
Mand?

Martin. Ih den Mand, som de bad
Staldkarlen i St. George om at skaffe Dem;
ham, denne paalidelige Mand, der kjendte
alle Beie og Stier og forstod at holde Tand

for Tunge — aa, den Mand, der skulde give
Dem en Haandsrcekning ved faadan en lille

Gavtyvestreg, som —

Flam. Tys, tys!
Martin. Saa, nu er nok Raden kom-

men til Dem at tysse! Ja, kan De nu

selv see.
Flam. Hyr, har jeg ikke seet det An-

sigt engang fyr?
Martin. Jo, det er meget vist, De har.

Kan De ikke huske, hvor forgabet De var i
mine Manerer hos Bensons igaaraftes? Hr.
Martin Stokes, ham maa De da bestemt kunne

huske, det kan aldrig vcere Andet muligt.
Flam (afsides).' En af Beusons Venner!

Blot et Dieblik senere, saa knude hele Dis-
cursen have taget en ravgal Vending, (host)

Naa, saa De er altsaa Stokes, Bensons
intime Ven, Stokes, ih see!

Martin. Jo, det er meget rigtigt!
Ha, ha, ha, kunde jeg ikke nok tceuke mig, at

De ikke kunde have glemt mig saa hurtigt.
Folk kalde mig ellers gemeenlig: den „plaseer-
lige" Stokes; men imellemstunder den „kloge"
Stokes, skjyndt det er bare Smiger.

Flam. Nei stig ikke det.
Martin. Jo min Sjcel og Salighed

er det saa. Og jeg kan ikke dyie Smiger,
nei, jeg kan ikke ndstaae den sor min Dyd.

Flam. Ja, seer De, Hr. Stokes —

Martin (afsides). Nu kommer hele
Redelighedeu.

Flam. Det gjyr mig meget ondt, Hr.
Stokes, at jeg har uleiliget Dem herhen,
uien jeg har ellers skiftet Plan og har ingen
Brug for Deres vcerdifulde Hjcelp. Gaaer
hen til Bordet.)

Martin (afsides). Fy for en Ulvkke!
— Galskab paa Fcerde! Paa ham igjen!
(host) De er altsaa vis Paa, at De ikke kom-
mer til at trcenge til mig?
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Flam. Aldeles vis.
Martin. Da var det rigtignok slemt!

Jeg skal sige Dem: ja De veed da, at jeg
har vceret oppe at nappes med Benson —

Flam. Oppe at nappes med Benson?
Martin. Ih hvad, har De ikke hort

Noget til det?
Flam. Ikke et Muk! Nu — jeg —

jeg kommer til at tcenke paa — jeg troer dog
alligevel, jeg faaer Brug for Deres Assi-
stance; ja! Aa vcer saa artig at scette De:u
ued, gode Hr. Stokes!

Martin. MedFornoielse! tde scette sig) Jeg
maa oprigtig talt tilstaae: jeg toenkte mig
strax, at De nok fik Brug for mig.

Flam. Ja, De er eu dreven Fcetter,
er De!

Martin. Aa, det mener De jo slet
ikke Noget med!

Flam. Ikke det? Jo det veed Gud,
jeg gier!

Martin lafsides). Det vilde Du ogsaa
gjore, dersom Du vidste, hvad jeg veed.

Flam (afsides). Indbildske Kjeter!
Martin (afsides). Stakkels Tosse!
Flam (h-U). Hr. Stokes, jeg behover

ikke at indprente en Mand med Deres Dan-
nelse, hvor nodvendig Hemmelighedsfuldhed
er ved en Sag som den ucervoerende.

Martin. Nei vist ikke! Dinene aabne,
Munden lukket — priselig Skik! lafsides)
Men rigtignok ikke min! (helt) Men bliv De
kun ved.

Flam. De brod Dem vel ikke stort om

at spille Benson et lille Puds — naturlig-
viis i al Uskyldighed.

Martin. Nei aldrig det Mindste! Bliv
kun ved.

Flam. Saa vil jeg da nü betroe Dem
Alting.

Martin. Ja, det kan De mageligt!
Bliv De kun ved.

Flam. Seer De: en Wienervogn med
Fire for vil paa Slaget ti iaften holde uden-
for den lille Laage, "der gaaer sra Haven ud
til den lille Gyde.

Martin. Naa, det vil der? Nei seer
man det! Men bliv ved.

Flam. De maa ikke afbryde mig, Stokes.
De skal nu hjcelpe til med Magt, mm uden
Stoi og saa hurtigt som muligt at praktisere
ind i denne Vienervogn —

Martin. Nu? Hvi bliver De ikke ved?

Flam. Ja, hvem troer De?
Martin. Ja, hvor kau jeg vide det?
Flam. Ja gjcet engang!
Martin. Aa, det kan jeg ikke.
Flam. Jo probeer bare.
Martin. Nu saadan at forstaae! Ja

Jom—srn —

Flam. Tus, tys! Det var rigtigt;
De har det allerede! — Ikke et Ord, ikke en

Stavelse mere.

Martin. Men er det virkelig Deres
Mening, at De vil lobe Deres Vesmed —

Flam (holder ham Haanden for Munden)
Mere end nok! Ikke et Muk mere! Vi for-
staae hinanden; hvad behoves der mere?

Martin (afsides). Raa saa, han vil lobe
sin Vei med Rose — jeg siger Ingenting!
Havde jeg nu ikke opdaget delte itide, saa
vilde da min Perleven Maddox vcere bleven
reent splitter-pine-daarekiste-gal af Sorg!
tt-lt). Men hvad troer De Jomfru Lucy vil
sige til saadan at skilles ved Rose?

Flam. Ja, hvad kan vi gjore dertil?
Vi kan jo ikke tage dem Begge, 'veed jeg da,
nden at vcere helligt forvisset om, at det
strax opdages. Nu, De har altsaa at mode
Paa Hjornet af Alleen, inden Ballet begynder,
og jeg skal meddele Dem mine ncermere In-
stiliser, forsaavidt det maatte vcere nodven-
digt. Imidlertid tag dette (han si,» ham n°gie
Pen^e) som et Forsknd paa, hvad De har at
vente, naar Pigen er i Sikkerhed. De husker
jo: Tavshed og Hemmelighedsfuldhed!

Martin. Raturligviis: Taushed og Hem-
melighedsfuldhed! (Flam gaan) Og Tiltro og
to Guineer. Jeg er reent fortumlet i Hove-
det af denne forfcerdelige Hemmelighed! Hvad
skal jeg gribe til? Hvor skal jeg lobe hen?
Til min intime Ben Gamle Benfon? eller
til Edmunds? eller til Unge Benson eller —

nei, jeg vil gaae lige lukt hen til min Ben
Maddox og give ham hans Bekomst. Der
er ikke et Minut at tabe. Jeg er ligesom
reent forstyrret! Lobe sin Ves med Rose!
Saa kommer vel Raden derncest til Lucy —

det var ikke mere end i fin Orden. Lobe sin
Bei med Rose — jeg havde aldrig — (han
styrter ud).

Norton (lommer Ind). Nu er jeg paa
det Rene med mig selv. Denne Pige har
aabnet sit hele Hjerte for mig. Det vilde
vcere mere end skammeligt at forfolge hende
videre. Jeg vil soge Benson og Edmunds
op og see al gjore den Skade god igjen, som
min Daarskab har anrettet.

Anden Scene.
(Stakkehaven fra forste Act. Edmunds og John

Maddox msde hinanden).
Maddox. Ih see George! Det er smukt

gjort af Dig, at Du kommer herned til den

gamle Forpagtergaard idag for at see ind
til os, inden vi forlade den for bestandig.
Det kan gjerne vcere, at det blot er en Tanke,
men aldrig, synes jeg, George, have Hcekkerne
seet saa friske, Markerne saa gronne eller det

gamle Huns saa net og hyggeligt ud som
denne Morgen. Det er puur Indbildning,
George, ikke sandt?

Edmunds. Det er et Sted, som Du
nok kau vcere indtaget af og fole Dig knyttet
til, for det er den yndigste Plet i hele
Egnen vidt og bredt.
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Maddox. Ja jeg veed nok, Du sam-
stemmer altid med mig, og siden vi tale om

Samstemning — jeg vilde gjerne sporge Dig
til Raads angaaende Rose; jeg havde netop
i Sinde at gaae hen til Dig for det Sammes
Skyld. Troer Du, hun holder af mig, George?

Edmunds tsmil-nde). Ja, hvad troer Du?
Hun har just ikke viist Dig nogen forfcerdelig
gledende Kjerlighed i den sidste Tid; synes
Du vel?

Maddox. Rei, det var rigtignok Synd
at sige. Men der var dog den Tid, da hun
pleiede det, og naar Alt kommer til Alt, saa
har dog Pigen et inderligt godt Hjerte.
Jmorges kom hun ud til mig i den lille

Fold, og jeg skal aldrig n«gte, jeg havde ondt

as det for hende og — og — der er noget
overmaade Nydeligt i hendes Vcesen, ikke sandt
George?

Edmunds. Det er der intet Spergsmaal
om. Der er jo desuden Flere end vi To, der dele
denne Mening, efter hvad man skulde formode.

Maddox. Du mener Flam? (Edmunds nik-

kcrbcjacnde.) Ja det er en slem Historie fra
Begyndelsen indtil Enden. Men der kan dog
siges Noget til Undskyldning for en stakkels
Landsbypige, der aldrig har seet en Kjob-
stadcavaleer fyr og ikke som Du og jeg veed,
hvad saadan en Fyr indeholder — Noget,
som heller Ingen kunde vente af hende.
Det v«re nu, som det veere vil: Rose kom

imorges ud i den lille Fold, hvor jeg stod
og saae paa de unge Plage og tcenkte efter
over vore Gjenvordigheder. I Forskningen
gik hun forbi mig, faa standsede hun lidt fra
mig, saa gik hun tilbage igjen og standsede
atter, og jeg horte hende sukke, fom om hen-
des Hjerte skulde briste; endelig kom hun teet

hen til mig, lagde sin Haaud Paa min Arm

og saae mig ind i Ansigtet; og jeg skal aldrig
ncegte, mine Dine lobe i Band, og jeg kunde
ikke lcengere holde det ud, for jeg kom til at
trense paa de mange glade og lykkelige Dage,
vi havde tilbragt sammen, og det piinte mig
at skulle trense mig, at hun nogensinde skulde
have foretaget sig Nogetsomhelst, der kunde

give hende Grund til at vcere bange for
mig, eller mig til at vcere uvenlig mod hende.

Edmunds. Du er en god, en herlig
Fyr, John! Tag Du hende kun; jeg troer,
at hun i Grunden har et godt Gemyt, der
kun nu og da fordunkles ved lidt Pigeletsind,
og var hendes Sind end mange Gange mindre
godt, end det virkeligt er, saa kunde hun dog
aldrig misbruge dit milde og kjcerlige Sindelag.

Maddox. Dette er altsaa din cerlige Me-

niug. Rcck mig din Haand (de trykke hinan-
dens Hcender). Jeg tager hende, og Du skal
komme til at dandse med Paa vort Bryllup,
og jeg har endnu ikke opgivet Haabet om at

komme til at dandse paa dit til samme Tid.
Edmunds. Paa mit? Hvor er den

Gamle? Jeg kommer for at tilbyde ham det
lille Sted, som jeg eter i Landsbyen. Det

staaer for Dieblikket ledigt, har en prægtig
Have, som jeg veed han scctter Priis paa, og
det maa komme ham tilpas, indtil han har
saaet Tid lil at se- sig om ester noget Andet.

Maddox. Han er etsteds her paa Gaar-

den, folg mig over Gaarden, saa støbe vi
maaskee paa ham — denne Vei.

(Unge Benson kommer ind.)
Unge Denson. Den vcrrste Portion af

den gamle Mands haarde Provelse er nu

overstaaet. Jeg bar streifet omkring med
ham over hver Ager paa Lodden og gjen-
nemvandret hvert eneste Boerelse i hele Huset.
Jeg kan hverken laste ham for hans Bedro-
velse eller troste ham i hans Sorg, for For-
pagtergaarden har boeret Skuepladsen for
min Fodsel og mine Drengeaar, og jeg har
en Fornemmelse, som om jeg for evigt skulde
forlade mine kjcereste Ungdomsvenner, nu da

jeg sidste Gang kaster mine Dine paa den.
(Gamle Benson kommer ind med Lucy og Rose.)

Unge Denson (gaaer ham imsde). Kom

Fader, kom!
Gamle Benfon. Jeg er fix og scerdig,

min Dreng. Vi have kun nogle faa Skridt
tilbage, saa er Afskedspinen overstaaet. Kom
Rose, tag denne ulykkelige Pige med Dig og
lad os gaae (idet de ville gaae, meder Herreman-
den dem i Indgangen).

herremanden. Det var paa hoie Tid,
at jeg kom!

Denson (til Unge Benson, der springer frem).
Harry, tilbage med Dig! Hr. Norton, der-

som Hensigten med dette Deres Besog er al

haane den Elendighed, De har afstedkommet
her, saa er det en hjertelos Krcenkelse, som
kunde have beeret sparet.

herremanden. De gjor mig Uret, Ben-
son, jeg er ikke kommen for at saare Dem i
Deres Bedrovelse, men — for at bede og
besvcerge Dem om at blive her. Forpagt-
ningscontrakten skal blive fornyet — jeg bon-
falder Dem, bliv!

Benson. Det er ikke det, at jeg skal
forlade mit Barndomshjem, som de Fleste jo
elske, der nedboier mit Sind idag. Her i
dette gamle Huns have mine Forfcedre levet

og doet i ncerved tohundrede Aar og efterladt
sig et Ravn frit for mindste Plet, endsige
Skjcendsel. Jeg er den Forste, der krydser
dets Dortcerskel med Skammens Brcendemcerke
paa mig. Gud give, jeg for mange modige
Aar siden var bleven baaret ud as dets For-
stue som et sandseslost Lig, saa var jeg slup-
pen for denne haarde Piinsel. De har bragt
en gammel Mand til at vise sig i sin Svag-
hed, men ikke ved Deres Hoevn. De beder
mig om at blive. Jeg forsmaaer Deres Til-
bud at blive her som eu Fader, der holdt
gode Miner med en Mand, der havde ode-
lagt hans Datters gode Navn og Rygte.
Tal ikke mere til mig, men lad mig gaae
min Vei i Fred.

(Stokes og Edmunds komme ind i Baggrunden.)
herremanden. Benson, De gMDem
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skyldig i den skjcendigste Uretfærdighed, ikke
mod mig, men mod Deres Datter. Efter
hendes aabne Tilstaaelse til mig imorges: at
hun elskede Edmunds og asskyede mine Er-
klceringer, har jeg altfor megen Agtelse for
hende og Dem til at sortscrtte mine forncer-
lige Efterstrcebelser.

Lucy. Ja kjcere Fader, det er den rene

Sandhed! Jeg skal aldrig glemme Hans Hoi-
velbaarenheds cedle Opforsel mod mig imor--
ges eller kan nogensinde noksom takke ham
sor den.

Denson. Gud skee evig Lov og Tak,
saa kan jeg atter anerkjende Dig som min
Datter ! mit Barn, mit eget kjcere Barn! (ban
tryner hent- HI sit Bryst) Og tilgiv mig, Deres
Hoivelbaarenhed, mm Uret mod Dem (de trykte
hinandens Hcender).

Stokes (springetfrem og griber Herremandens
Haand). Ogsaa jeg, ogsaa jeg maa Lede Dem
om Forladelse. Itu da! Saa bliver I her
altsaa? Hurra! len Karl med en Spand og noget
Scieloi straaer over Seenen) Sei der, du unge
Knos! Bring det hen igjen, hvor Du tog det!
Lad Alting blive, hvor det er, og bring alt
det tilbage, som I har flyttet bort — de
blive ved Gaarden! Heioa, I unge Kncegte
der, bliv sra Loen og scet Alt paa sin Plads
igjen, de blive ved Gaarden! lieber straalende nd.)

Denson Isaaer Die paa Edmunds). Hvad
er dette her? Staaer Du der Edmunds og
vender Ansigtet bort sra din gamle Ben,
uden med saamegetsom en Mine eller et Haand-
tryk at bevidne mig din Deeltagelse just nu,
da der er saa stor Anledning dertil? og Du,
af hvem jeg fremfor Ntogen havde Ret til at
vente det! Skam Dig dog, skam Dig!

Edmunds. Mit LErinde herhen er
blevet overflodigt. Bed et Tilscelde og alde-
les uforscetligt kom jeg til at hore Deres
Datters Tilstaaelse til Air. Norton imorges
og Icere deus sande Beskaffenhed at kjende.

Benson. Og Du troer det da — Du
kau ikke tvivle om, at det er sandt?

Edmunds. Jeg troer det. Men jeg er

bleven saaret, ringeagtet og tilsidesar for en

Anden. Min cerlige Kjcerlighed er bleven for-
smaaet, min Hengivenhed er bleven sat paa
Prove over al Maal og Maade — Alt dette
af Dem Lucy, og dog tilgiver jeg Dem be-
redvilligt. Bliv, hvad De var, og hvad De
saa let kau blive igjen — bliv den hoisindeve
Qvinde, ikke den letsindige og tankelose Flane,
som skcemmer Navnet Qvinde, og De stal
vcere min egen; men viis Dem, som jeg har
seet Dem i den sidste Tid, og jeg gjor sor
evigt Askald paa Dem.

Denson. Led hende ind Rose. Kom,
Glut, kom!

(Begge Bensvn -g Rose ledc b-nd- langsomt inb.)
Edmunds. Hr. Norton, dersom denne

forandrede Adscerd er oprigtig meeut, da for-
tjener den en nieget hoiere Lou, end min ringe
Tak kan yde Dem; er den derimod forstilt

sor ubemcerket at bringe visse Planer til at
lykkes, da vil De selv komme til at bcere An-
svaret for Folgerne.

herremanden. Og jeg skal vcere rede
til at bcere den. (Begge ud.)

Tredie Scene.
(Daudseplads I Parken foran Slottet t Maanestln.Slottet sees i Baggrunden festlig belyst.)

Flam og Martin tomme ind.
Flam. De har da Brevet, som jeg

flyede Dem til Herremanden?
Martin. Ja vel! Her er det.
Flam. Aldrig saasuart har De seet mig

forlade Salen, saa putter De det hemmeligti Herremandens Haand; det kan De nemt
gjore under Dandsens Tummel — og saa
afsted ester mig! Har De nu uoie forstaaet
Deres Jnstrux?

Martin. Aa ja — den forstaaec jeg
godt nok.

Flam. Er der saa noget Mere, De vil
vide Besked om?

Martin. Rei, Ingenting! Jo, der er

dog een Ting endnu. Jeg vilde nok vide om
— om —

Flam. Naa, bliv ved!
Martin. Om det maaskee kunde lade

sig giøre, at De kunde forstrcekke mig med
nok et Par Guineer, inden De stiger til-
vogns. Betaling forud — priselig Skik! For
jeg tcenker som saa, fik jeg dem ikke nu, saa
kunde det let hoende sig, at jeg aldrig fik dem,
forstaaer De? (afsides) Raar vi betceifie, at
jeg ikke har isinde at gaae et eneste skridt
mere, saa er det endda rkke saa urimeligt.

Flam. De er en overordentlig rar Fyr,
Stokes, saalcenge Talen er om almindelige
Gjenstaude — ja overmande! Men saa snart
De fordyber Dem i Specialiteter, saa bliver
De uhyre kjedsommelig. Om visse Gjen-
staude — Penge s. Ep., har De meget vidt-
svcevende Forestillinger og rober en Tilboie-
lighed til at udbrede Dem over dem med en

altfor overdreven Vidtloflighed. See at hel-
brede Dem for denne stygge Vane, horer
De? Adjo, Stokes, De skal faae de lo Gui-
neer dobbelt, uaar Reisen er overstaaet. Husk:
Klokken ti! (ud.)

Martin. Nei, vcer ikke bange, jeg
glemmer ikke saa let Kl. ti. Nu hen og buse
los paa min intime Ben, velcedle John Mad-
dox, med den gruelige Aabenbarelse. Han
maa komme her forbi paa Beien til Slottet.
Der komme de! — men jeg seer ikke Noget
til ham.

(Grupper af mandlige og qvindelige Landsbyfolk/
festlig tiadte, ffraae »per Stenen paa deres Bet til
Slottet.)

Martin. Ih see god Asten, Tom, og
Du Will, god Aften!

Folkene. God Aften, Herre!
Martin (gtper dem Haanden). See god

Asten Susanne! Og Du, Karen, husk, jeg daud-

ser deu første Dauds med Dig. Man kysser
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allid den, man dandser den første Dands med
— priselig Skik! (han kysser hende) Nu, farvel,
til vi seeS paa Slottet.

Landsbxfolkene. Ja, ja, Hr. Stoles!
(ud.)

Martin. Deriblandt var han itfe.
flere Landsbyfolk skrå ae over Scenen) Ikke hel-
ler blandt dem. Der kommer han, og Rose
er ogsaa med ham, det stakkels lille Slagt-
offer! hun drømmer kun lidt om de neder-

drcrgtige Planer, der ere i Gjcere mod hende.
(Maddox og Rose komme ind Arm i Arm.)
Maddox. Ha, ha, ha! Den var rig-

tignok god — var den ikke? See der er

Martin; jeg vilde give Meget til, De havde
vceret her for et Dieblik siden; jeg lavede saa-
dan en ypperlig Vittighed, De havde leet

Dem fordcervet.
Martin (vinker John hemmelighedsfuldt bort

fra Rose »g hvister). Jeg maa absolut tale med

Dig. (John flipper Roses Arm.)

Maddox theilende). Om hvad er det?

Rose. Rei see bare til dem! Aa staa
ikke der og hvisk, John! Dersom De har
Noget paa Samvittigheden, saa kan De godt
lade mig hore Paa del, Hr. Stokes.

(tager Rose under Armrn). Ja, lad

hende kun hore paa det. De skal ikke bryde
Dem om hende, hun skal snart vcere min

Kone, og vi har sat os for, ikke at have no-

gen Hemmelighed for hinanden — er det ikke

sandt, Rose?
Rose. Jo det er saa vist! Naa, hvor-

sor saaer De ikke Munden paa Gang, Sto-

kes? Aa, jeg kan tcenke mig: det er den gamle
Historie — „Galskab paa F«rde?"

Stokes. Ja Gud er der Galskab paa
Fccrde, det skulde jeg rigtignok mene der er!

og De ahner kun lidt, hvad det er, ellers

vilde De ikke see saa glad ud. Det, som
jeg har at fortcelle Dem, er angaaende —

men bliv bare ikke forskrcekket, Jomfru Rose!
— det er angaaende — men gjør Dig bare

ingen altfor ceugstelige Tanker, min gode
Maddox.

John. Det er ikke mig, der gjør mig
ængstelige Tanker, det er Dem, som gjør mig
dem, men bliv ved.

Rose. Herregud, hvorfor bliver De da

un ikke red?
Martin. Det er angaaende Hr. Flam.
John (flipper Roses Arm). Pokker heller,

Hr. Flam!
Martin (tpsserpaa ham). OgJomfruRose.
Rose. Mig? Mig og Hr. Flam?
Martin. Hr. Flam vil hverken mere

eller mindre end i denne hellige Aften paa

Slaget ti — bliv ikke forskrcekket Jomfru —

med Magt i Stilhed og en Vienervogn med

Fire for oven i Kjøbei bortføre med Bold

og lobe bort med — Jomfru Rose!
Rose Mig? Aa! (striger °p og segner

i Armene paa Maddox).
Maddox. Gnid hendes Hcender, hun er

lige ved at falde i Besvimelse.

Martin. Det var endda ikke det Voer-
ste; heller falde i Besvimelse end i — Flams
Kloer med samt hans Vienervogn.

Rose (kommer til sig set»). Ak John, stip
mig endelig ikke!

Maddox. Slippe Dig! Ikke om jeg
skulde stikke Ild i alle fire Hjerner paa
Slottet!

Rose. Hold godt fast ved mig.
Maddox. Jeg skal nok holde fast ved Dig,

det kan Du stole paa.
Rose. Kom paa den anden Side as

mig, Hr. Stokes, tag mig under Armen; tag
godt Hold i mig, Hr. Stokes.

Stokes. Vcer bare ikke bange, jeg skal
nok passe paa Dem (tager hende under Armen).

Rose. O Gud! Hr. Stokes!
Stokes. Ja, De maa nok raabe „o

Gud!" Hvad siger De nu da: Galskab paa
Fcerde? Hvad behager?

Rose. Gud velsigne Dem, Hr. StokeS,
tilgiv mig, at jeg kunde tvivle paa det.

Gud, jeg er saa angest! Hold godt ved mig,
Hr. Stokes! — Slip mig endelig ikke, John!

(gaae Ild.)

Sidste Scene.
(En stor Forsamling af Landsbyfolk strommer ind.

Herremanden, Alam, begge Lenson, g.ucy, Rose,
Martin og Maddox.)

herremanden. Velkommen, mine Ben-

ner, i det Frie. Vcerer Alle velkommen! Saa

byder da op til Dands og begynder Dandsen!
Flam (in gut»). Maa jeg vane saa

fri at engagere Dem til denne Dands?

Lucx. Jeg maa bede Dem om Und-

skyldning. Jeg er ikke vel. Mit Hoved er

tungt og svimmelt. Jeg vil hellere scette mig
hist i Haven og lade den kolde Aftenluft
strømme ind paa inig <hun gaaerbort fulgt as ham).

Maddox (afsides). Stil Dem ved Siden
af mig, Martin. Han er maaskee gaaet hen
at bestille Vognen.

Rose. O Gud, lad mig ikke blive snap-
pet bort, Hr. Stokes.

Martin. Bcer bare ikke bange, vcer

bare ikke bange! (afsides) Hr. Flam er gaaet;
jeg vil i en Fart give Herremanden Billetten.

herremanden. Vcer saa god at be-

gynde!
En landlig Dands.

(Martin og Maddox foraarsage stor Forvirring ved

deres Stroeben efter at holde sig tcet op til Rose.
Medens Herremandens Opmærksomhed er henvendt
paa et enkelt Par Dandsende, lister Martin sig bag
ved ham, trykker Brevet i hans Haand og indtager
sin Plads. Herremanden seer sig om, som for at

ovdage, fra hvem Brevet er, men da det ikke lykkes,
putter han det til sig og trakter sig tilbage gjennem
de Dandsendes Skare. Pludselig hores et voldsomt
Skrig, og Dandsen holder pludseligt op. Almindelig
Forvirring. Martin og Maddox holde troligen fast
ved Rose.)

herremanden. Hvad er der paafcerde?
Hvor koni det Skrig fra?

Nogle Stemmer. Fra Haven, fra
Haven!
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EdMUNdS (udenfor Scenen». Reis ham
op og bring ham herind. Lucy, dyrebare
Lucy!

Benson. Lucy! Mit Barn! <l«bn over
Scenen ud i Laven.)

Martin. Hans Barn! Saa staaer da
Pokker i det! Nu da de ikke kunne faae Fingre
i den Ene, saa give de dem til at lebe deres
Vei med den Anden. Det maa vcere et
Feilgreb. Slip mig Rose, og kom Du med
John! Gjer Plads der! Plads der! tda de
lobe hen mod Haven, viser Edmunds sig uden Hat og med
.Nlcederne i Uorden. Han holder Lucy i sine Arme og
overgiver hende til hendes Fader og Rose.)

Rose. Lucy, sode Lucy, aadn Dine Dine!
Benson. Hun har da vel ingen Skade

taget, George? Har de gjort mit stakkels
Barn Fortrced?

Edmunds. Nei, det er Intet uden
Skrcekken; hun vil v«re bedre om et Die-
blik. See, nu vaagner hun! (mcdrnsLucy lidt
efter lidt kommer til sig selv igjen. bliver Flam med
sonderrevne Klceder eg forstyrret Udseende fort ind af
Maddor og Martin.)

Denson. Hr. Norton, kun et Minut
senere og denne lave og ryggesløse Streg
var lykkedes.

herremanden (ti( giam). Skurk, det
er din Daad!

Flam (afsides til Norton». Ret saa Nor-
ton, bliv saadan ved!

herremanden. Forskaan mig for denne
fortrolige Tiltale, Usling!

Flam. Er de! Deres Alvor, at De vil
lade mig i Stikken?

herremanden. Jeg opgiver Dem fra
dette Lieblik af aldeles.

Flam. Naa, saa det gjor De? Ja saa
tag, hvad der solger paa!

herremanden. Benson — Edmunds
— mine Venner! Jeg erkloerer Eder herved
Paa det Hoitideligste: jeg har hverken Lod
eller Deel i denne afskyelige Loldsgjerning;
den er udfort uden mit Vidende af denne
Elendige ene og alene!

Flam. Det er Usandheds det skete med
hans Samtykke. Han beerer i dette Dieblik
et Brev hos sig fra mig, hvori jeg under-
rettede bam om, hvad jeg havde i Sinde.

Alle. Et Brev!
herremanden. Et Brev blev rigtig-

nok stukket i min Haand for fem Minuter
siden, men det indeholdt ingen Underretning

om denne Karls Hensigter, men vel om hans
hele afskyelige og cerelose Charakteer, til hvil-
ken jeg indtil da ikke havde mindste Kjendskab.
<Tii giam.) Kjender De denne Haandskrift?(han viser ham Brevet.)

Flam. Ellis's Brev, Guds Dod! (han
so»ier efter i sine Lommer og kommer frem med det
andet Brev) Jeg maa — hvilken Wsel har jeg
dog vceret! Jeg har indesluttet det gale Brev!

herremanden. De forlader oieblikkelig
mit Huus; det skal ikke endnu en Rat skjule
Dem under sit Tag. Tag dette med Dem
og gaa bort, (han kaster en Pengepung hen til ham.)

Flam (tager den °p). Kalder De det eu

raisonabel Betaling? Var det i London, vi
vare, saa havde jeg faaet det Dobbelte as
Dem, Norton, ja det haode jeg paa LEre!
Uden at tale om, at jeg en heel Uge har
bemcrnget mig med disse Bonderknolde; og
det havde endda vceret godt Kjob, ja Rover-
kjob, til den dobbelte Priis. Saa farvel da,
farvel Norton. Adjes, I Jordtroldc!

herremanden. Edmunds! De har
frelst Deres tilkommende Kone fra raa Vold.
De vil ikke udscetle hende for flere slige Efter-
strcebelser i Fremtiden, vil De vel?

Edmunds. Selv om jeg vilde, saa
seler jeg nu, da jeg har frelst hende, at jeg
ikke kunde.

herremanden. Saa tag hende og med
hende den gamle Forpagtergaard, som for
Fremtiden skal vcere Deres Eiendom. De
vil ikke skille dem ved den gamle Mand, vel?

Edmunds (griber vensons Haand). Jeg
toenker, vi To skulle let enes om dette Punkt,
og vi paaskjonne Deres Hoivelbaarenheds
Godhed med dyb Taknemmelighed. Maddox!

Maddop. Holloi!
Edmunds. Jeg har nu ingen Brug

lcengere sor det Huus med Have, som vi
talte om imorges. Lad mig folge det gode
Exempel og overdrage din Kone det som
hendes Medgift.

Rsse. O, hvor yndigt! Tal John!
Kan Du ikke faae Munden op?

Maddsx. Tak, George, Tak skal Du
have! Nu kan jeg da sige, Martin, at jeg
endelig er kommen til den Hcvder og Vccrdig-
hed at eie et Huus med en Stump Jord til.

Martin. Ja, herefterdags maa Du
godt betragte Dig som min Ligemand.



 



En MLrlighedsdrgm.
Lystspil i 3 Acter

af

Eugöne Scribe.

Dalibon, Grosserer.
Elise, hans Kone
Jeanne Dalibon, hans Soster.

Personerne:
l Euryale Desmich-ls, Fru Dalibon« Fletter.

Henry Melfort, Soofficeer.
j Gervaise, Fru Dalibons Kammerpige.

Morste Act.
(Skuepladsen forestiller en Salon hos Dalibon i

Paris. Dor i Baggrunden, Dore paa Siderne. Z
Forgrunden tilhsire er Bord ved en Kamin, paa Ka-
minen Taffeluhr, Armstager etc. tilvenstre et mindre
Bord, hvorpaa en Skrivepult, et Album, Blyanter etc.

Forste Scene.
Jeanne sidder ved Bordet tilboire. Gervaise staaer

ved Siden af hende.

Gervaise. Hvorledes. Freken! De
siger, at Fruen ikke vil forhyie min Len?

Jeanne. Nei, og deri giver jeg hende
fuldkommen Ret, Gervaise, Du er hverken
forekommende eller opmcerksom i Din Tjeneste.

Gervaise. Det er vel muligt!
Jeanne. Desuden, det gjor mig ondt

at jeg maa sige Dig det, denne Regnskabsbog
er aldeles ikke i Orden!

Gervaise. Det er muligt! — jeg er

saa taukelos — saa ubetænksom. Ethvert
Mennefle har sine Feil; men Fryken — min
Hengivenhed

Jeanne lkoldt). Ja vist!
Gervaise. Jeg kunde gaae i Ilden for

Dem og Fruen!
Jeanne. Du har forsikkret det saa ofte,

al jeg ikke kan tvivle derom! Heldigviis gi-
ves der kun sjelden Lejlighed til at gaae i
Ilden for sit Herskab, hvorimod man hver
Dag har Lejlighed til at ordne deres Morgen-
og Asteutoilet, og gjere dem en Mcengde pro-
saiske Smaatjenester, men dem glemmer Du
bestandig at yde os, ja, oprigtig talt, vi ere

aldeles uden Kammerpige.
Gervaise. Det ncrgter jeg ikke, men

jeg er Dem as Hjertet saa hengiven — jeg
kunde gaae i Dyden for Dem !

Jeanne (utaalmodig). Jgjen!
Gervaise. De skulde nok erfare det,

bvis der ramte en af Dem en Ulykke, hvis
De havde en eller anden Hemmelighed, der

skulde bevares — — men det har De aldrig!
Jeanne smed et Smiil). Det er maaskee

det, der bedryver Dig. Her engang, Ger-
vaise, der er Intet, jeg er saa bange for, som
for en altfor vidt dreven Iver. Tragt ikke
efter at vcere en vigtig Person, see blot til
at vcere os til Nytte!

Gervaise. Jeg arbejder jo den hele Dag!
Jeanne. Saa er Du vel foerdig med

min Svigerindes Kjole?
Gervaise (forlegen)- Ja, jeg meente Fro-

ken
Jeanne. At Du flet ikke har faaet be-

gyndt paa den.

Gervaise. Nei, endnu ikke.
Jeanne. Og i Eftermiddag tage vi

paa Laudet!
Gervaise. Gud, Fryken! jeg forsikrer

Dem og svarer Dem for — — —

Jeanne. Svar heller flet ikke, men gaa
til Dit Arbejde, det er meget bedre. See her
er Din Bog, den glemmer Du.

Gervaise (idet hun tager Bogen). Ja,
Freken! retsides) Saadan En skulde see til at
blive gift; man kunde have det saa godt her
i Huset, naar hun var vel borte. Äh! der
er Herren.

Dalibon (troeder ud af Vcerelset tilvenstre).
Vil Du mig Noget?

Gervaise. Nei, Herre! jeg har gjort
Regnskab med Frekeuen.

(Hun gaaer ud i Baggrunden).

Anden Scene.
Dalibon. Jeanne.

Oalibon. Men, kjcere Jeanne! gjyr Du
Dig endogsaa den Ulejlighed, at gjyre Regn-
skab med Elises Kammerjomfru?

Jeanne. Ja, hvorfor ikke, Din Kone
havde ikke Tid imorges.

Dalibon. Du, som er saa elegant, saa
talentfuld, forlader Byger, Penfler og Din
Musik sor at hjcelpe min Kone med hendes
Husholdning! Men jeg har da ogsaa det

hyggeligste og behageligste Hjem, man kan
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tante sig, hverken for overdaadigt eller for!
sparsommeligt, jeg beundrer Dig.

Jeanne. Äa, det er da egentlig ikke

Noget at rose mig for; jeg har jo ikke Andet
at bestille; det beskjcesliger og morer mig, og

jeg gtader mig ved at kunne fritage hende
derfor. Og Du gode, skikkelige Mand

Oalibon. Lever ret som en Pascha her
hos begge mine Koner, for jeg har jo faa
godt som to Koner, ikke sandt? Den ene er

min Barndomsveninde.
Jeanne. Din Veninde til enhver Tid.
Oalibon. Fornnsten i egen Person,

men morsom, munter, Vitsdom i godt Hu-
meur, og dertil et Venskab — saa sandt —

saa levende — saa inderligt — at man uu-

dertiden — —

Jeanne. Kunde fristes til at antage
mig for Din Kone.

Oalibon. Og den anden er faa
smuk — saa elskværdig — lader sig tilbede
med saamegen Ånde — Naivitet og No

Jeanne. At man kunde antage hende
for Din Soster.

Oalibon. Ja, hvad skal man sige?
Elise er god og fortræffelig! men hnn er af
Naturen rolig — for ikke at sige kold og
ufolsom.

Jeanne. Troer Du? det er miderligt
nok. Jeg har tvertimod antaget hende for at

have en exalteret og romantisk Charakteer.
Oalibon (bestemt). Nei, deri tager Dn

aldeles seil!
Jeanne. Ja, jeg vilde endogsaa have

tilfoiet: lidenskabelig.
Oalibon ts°m fer). Du tager feil, min

Kjcere! det forstaaer Du Dig ikke paa — vi

have nu vceret gifte i to Aar, — og hun har
endnu ikke sagt Du til mig som jeg
siger, hun er kold, meget kold; det kan jeg
bevidne.

Jeanne. Hvad vil Du sige med det?
Oalibon. Ja, Du vil nu neppe kumte

sorstaae mig, thi jeg er saa langt fra at vcere

urolig derover, at jeg tvertimod som Wgte-
mand finder ett Betryggelse derved; jeg stisker
siet ikke det sknlde vcere anderledes, det er en

Garanti, kold og dydig! Hnn har aldrig elsket,
hnn vil aldrig elske Andre end mig, — al

den Dmhed, hnn er i Besiddelse af, skjcenker
hnn mig — hvad vil Dn saa forlange mere?

Jeanne (forlegen). Jeg veed ikke — det

forekom mig dog — men jeg tager vist feil.
Oalibon. Ja! i den Henseende er jeg

ganske tiden Bekymring, men jeg har en au-

den, som idelig forfølger mig!
Jeanne. Og hvad er det for en Be-

kymring?
Oalibon. Det er Din Vedholdenhed i

at afstaae ethvert Parti, kort sagt — Din Be-

slmning, aldrig at ville gifte Dig.
Jeanne ticende). Og hvorfor skulde jeg

gifte mig?
Oalibon. Ja, see det er nu et Svar,

som jeg ikke forstaaer, af en Pige som Du,
saa klog, saa fornuftig —

Jeanne ilager Dallbons Haand). Du vil

altsaa af med mig?
Oalibon. Nei! men scet det Tilslelde,

at jeg, Din Broder, der er meget «Ibre end

Du — forlod Dig, hvor let kan man ikke
blive ramt as en eller anden Ulykke, man

lever nutildags saa hurtigt, et reent Jernbane-
liv — og sæt nu, at jeg kom ud as Skin-
nerne — jeg onsker idetmindste at efterlade
Dig Mand og Born — et godt Huns, Mage
til mit.

Jeanne. Men naar Dit nu er mig nok,
og erstatter mig Alt!

Oalibon. Det er umuligt! Du er ung,
indtagende, har en net lille Formue, en

15—18000 Livres i Rente.
Jeanne. Bah! Fader har kun efterladt

mig 12.
Oalibon (vred). Vil Du nu ogsaa stri-

des med mig om mit Regnskab som For-
mynder?

Jeanne. Nei, nei vist ikke, kjcere Broder!
Oalibon. Ja, det skulde siet ikke for-

undre mig, Du er istand til Alt! Du har i

den sidste Tid foresat Dig, at gjore mig imod

paa alle Maader! Jo mere jeg giver tilkjende,
at jeg onsker at see Dig gjore et Parti, jo
mere haardnakket paastaaer Du, at Du ikke
vil gifte Dig. Naar jeg blot nænner en

Frier, gjør Du ham strax latterlig eller fatter
Assky for ham — og Den, jeg aabenlyst vilde

skjcenke min Proteetion, kunde ganske sikkert
gjore Regning paa en Kurv.

Jeanne. Hvilket Indfald!
Oalibon. Nuvel! hvad har Du da ai

udscette paa min Ven Diijardm? — Horace
Dujardin — en anseet Vexelmcegler — der

baade har Forstand og Kundskaber — og som
er deelagtig i vore støbte Entrepriser?

Jeanne. At han har altfor Meget at

tage vare, til at bryde sig om sin Kone.
Oalibon. Nu, og Euryale Desmichels

— Elises Fætter — en elskvcerdig ung Mand
— elegant — med 30,000 Livres i Rente —

hvad har Du at indvende mod ham?
Jeanne. At han flet ikke tager sig Noget

for! — det vil igjen give hans Kone altfor
Meget at bestille.

Oalibon. Nei, tilstaae heller, at Du
forud har besluttet at give hvemsomhelst, der

melder sig — en Kurv. Lad os engang bore,
er det en urokkelig Beflutning? Folger Du
et bestemt System?

Jeanne. Paa ingen Maade, men det
er nu engang min Lyst. Verden har en un-

derlig Forestilling om gamle Jomfruer — det
er nu efter min Mening den behageligste og
letteste Maade at leve paa. For det Forste,
er hun fri for alle huslige Sorger, hun er

ikke udsat for en streng Herres Lutter, Jalousi
eller Tyranni, ikke nodsaget til — for Hus-
freds Skyld — at forlige sig med sin kjcere
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JEgtehalvdeels Charakteer og Feil. Fri og
uafhcengig skylder hun Ingen Regnskab for
sine Handlinger, sine Tanker eller sine Hemme-
ligheder — dersom hun da har nogen.

Dalibon. Hvad vil Du sige med det?
Jeanne. Nu, og for mit eget Bedkom-

mende, saa er jeg Herre over min Formue
og min Tid, hvor meget Godt kan jeg ikke
gjdre, uden at behyve at bede min Mand om
Tilladelse dertil. Og saa behyver jeg aldrig
at forlade Dig — jeg bliver hos Du, Kone
som hendes Veninde, og hos Dine Byrn, som
jeg skal passe og opdrage, det ene ester det
andet, Born, der ikke have kostet mig det
allermindste, og som skulle vcere mine egne,
fom skulle cere — og elske Tante Jeanne —

for seer Du, en gammel, ugift Tante er Fa-
miliens Forsyn, naar hnn er god og holder
af sin Omgivelse — jeg skal kjcele for Dine
Born, naar de have vceret artige, — lcegge
et godt Ord ind for dem, naar de have vceret
uartige — og senere, naar de blive Voxne,
stal jeg vcere deres Fortrolige, og i Smug
betale mine Reveuers Gjceld — og saa skal
jeg udstyre mine Niecer, ja — maaskee end-
ogsaa deres Dyttre — sor en gammel Jomfru
doer aldrig! Og naar jeg saa endelig bliver
treet af Livet — indscetter jeg dem Alle i mit
Testamente — for endnu at blive velsignet af
dem ester min Dod — Siig mig nu oprigtigt,
om Du kjender en behageligere Existens?

Dalibon. Al Din Tale har kun tjent
til at forege min Sorg — hvilken fortræffelig
Kone vilde Du ikke blive! — og saa gaaer
Du hen og svcerger, Du vil vcere en gammel
Jomfru! —

Jeanne. Ja, det er nu engang min
Besiulning, og den staaer saa fast, som om
al Verdens Rotarer havde vceret tilstede for
at bekrcefte den. Lad os altsaa ikke tale mere

derom.
Dalibon. Du hader altsaa Mccndene?
Jeanne. Paa ingen Maade! — der er

nu for det Forste En — Du kjender ham
(tager ban« Haand), som jeg elsker over Alt An-
det i Verden.

Dalibon. Ja mig men de Andre?
Hvor er det muligt, al Du ikke skulde have
truffet en Eneste, der forekom Dig vcerdig til
at ajore en Undtagelse, og fom Du vilde
soretrcekke.

Jeanne. Det har jeg heller ikke sagt
— thi — jeg vil ikke skjule Noget sor Dig —

jeg har truffet paa En, — ved en reen Hcen-
delse, hvis personlige Fortrin, hvis Mod —

men iscer, hvis Oprigtighed og Naturlighed
behagede mig meget.

Dalibon i hurtig). Nei virkelig!
Jeanne. Det var en Charakteer, som

passer for mig — og dersom jeg skulde gifte
mig — saa troer jeg — det skulde vcere
med ham.

Dalibon. Nu ja, hvorfor ikke? hvem

er han? hvor er han? hvilke Forhindringer
er der?

Jeanne. En meget stor. For det Fyrste
han var fri — og beilede dog ikke — derncest
er han reist bort — og jeg har ikke seet ham
siden — ikke senere hyrt tale om ham — og
fom det altid gaaer — naar man sor Alvor
vil en Ting — jeg har glemt ham!

Dalibon. Det er altsaa lccuge siden?
Jeanne. Aa ja!
Dalibon. Og Du har aldrig tidligere

omtalt det for mig.
Jeanne. Nei! det skulde jeg vel vogte

mig for. Naar man vil glemme Folk, taler
man ikke om dem.

Dalibon. Og Du tccnker ikke mere paa
ham — flet ikke — aldeles ikke?

Jeanne. Det seer Du jo — siden jeg
taler om ham. Jeg tcenker paa Dig, paa
Din Kone, som ikke alene er bleven mig en

Sysler, men min bedste Veninde.
Dalibon. Ja, Gnd skee Lov, hun baade

elfter og agter Dig —

Jeanne. Det haaber jeg!
Dalibon. Hun siger Dig Al!
Jeanne (ryster smilende paa Hovedet). Et

Fruentimmer siger aldrig Alt.
Dalibon. Undtagen til sin Mand?
Jeanne. Ikke engang til ham.
Dalibon. Saa har Du Ret i, at det

ikke er Umagen vcerd, at tage sig en Mand.
Men see, der kommer min Kones Fcetter!

Jeanne (satter sig »ed Bordet tilvcnstrc). Hr.
Euryale Desmichels.

Tredie Scene.
Luryale. Dalibon. Jeanne.

Euryale. God Morgen, F«tter! God
Morgen, Fryken Jeanne — jeg kommer fra
Chatons, Bougivals og Marlys Bredder; paa
Tilbagevejen roede vi forbi Cap Suresnes
og have nnderfygt Grundene ved Sevres.

Dalibon. Du er endnu bestandig Ss-
mand?

Euryale. Ja, med Begejstring — jeg
bilder mig endogsaa ind at have opdaget
hidtil ukjendte Steder — paa Hviderne af
St. Ouen Oen — en lille O med steile
Klipper og en Mcengde Fiskere!

Dalibon. Hvis Medestcenger Du er

ubarmhjertig nok til at forstyrre?
Euryale. Ja, saadan er jeg nu engang.

Om Formiddagen er jeg Syryver! om Aste-
nen i Salonerne, hvor jeg hos Damerne

nedlcegger Baadshagen og Aarerne, og styrer
mig Glace-Handiker og en elegant Tournure.

Jeanne. Jean Bart i Versailles.
Euryale. Ja, min Fryken; men imor-

ges var der en Tanke, der udelukkende be-

skj«fiigede mig ombord paa min Uacht, min

Jolle,"mit Skib, hvad jeg nu skal kalde den.
(Afsides) Hun tier! (Sagte tit Dalibon) Du har
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jo Paataget Dig at srie for mig? hvad brin-

ger Du mig for Efterretninger?
Oalibon «ligeledes). Daarlige — for en

Somand — vi have lidt Skibbrud.
Euryale. Ah! Bah!
Dalibon. Hun har megen Agtelse for

Dig — hun finder Dig elskvcerdig, morsom,
charmant

Eurvale. Sagde jeg Dig det ikke nok!
Oalibon. Men hun vil ikke giste sig,

hun er ubonhorlig — som et Skjcer — det

er nu hendes Idee!
Euryale. Aa, hun betcenker sig nok —

Ovinden er foranderlig som Bolgen — det

bliver min Sag, det asskrcekker mig ikke. Og
Din Kone, Cousine Elise, har hun talt min

Sag?
Dalibon. Ja iaftes, i en heel Time,

med en Iver og en Varme
Euryale. Den kjcere Cousine — jeg

lcenges ret ester at takke hende, og med del

Samme sige hende Farvel, da jeg netop nu

skal forlade Paris; jeg tager bort med Extra-
toget! Jeg har aldrig seet Havet, ja Du skulde
ikke tro det, jeg — en Somand! — paa
Mandag reiser jeg til Brest!

Oalibon. Min Kones Hjemstavn!
Euryale. Man taler om et Prcegtigt

Skib, „Bucentauren", der skal lebe af Sta-
belen en af Dagene, og da jeg forstaaer mig
paa Skibscoustruction (iii Dalibon) Du

har ikke seet Jagten „Skis" paa Skibsværftet
i Amien«? Den er bygget efter min Tegning!
Dersom De, min Froken, vilde vcerdiges at

komme ombord i den, vil Kapitainen sole sig
stolt ved at modtage Dem.

Jeanne. De er altsaa en forklcedt Se-

rever, Hr. Euryale? med Dolk og Entreexe
ved Beltet?

Euryale. Nei, min Freken, vi unge
Mennesker af god Tone, gjore vore nautiske
Lystfarter paa venetiansk, skjedeslost henstrakt
paa nnn Roerb«nk lader jeg mig vugge af
eu sagte Brise, idet jeg nynner:

Lad Baaden sagte glide,
Som flutter miu Elskte ind!

Jeanne. Altfor artig! men medens De

seiler, Hr. Euryale, hvorledes gaaer det saa
med Deres Forretninger?

Euryale. Forretninger! Fyl —jeghar
ingen Forretninger! det er borgerligt.

Dalibon. Hvad behager, jeg tillader

mig at gjore Dig opmcerksom paa
Euryale. Det nytter ikke, kjcere Fcetter,

Du trasser mig ikke! tal til mig om dolce

far niente tilsöes og tillands! det er god
Tone, det er distinguert, det er Faubourg
St. Germain. Med Undtagelse af min Fa-
milie, antager alle Mennesker mig for adelig,
og dersom der ikke var udkommen en ny Lov

om Titler, vilde jeg lade scrtte en Bicomte-
Krone paa mine Visitkort, og ikke et Menneske
vilde undre sig derover! Det er klart, jeg er

rig, jeg har 30,000 Livres i Rente, og Ingen-
ting al bestille sra Morgen til Aften.

Dalibon cm Jeanne). Og dog er han
altid beskjcestiget. Denne vilde Sohelt er alle

skjonne Damers Ridder — fornemmelig Din

og Elises. Han besorger alle Eders Commis-
sioner og Jndkjob.

Euryale. Det er sandt, Cavaliere ser-

vente, bestandig paa venetiansk, det er en

Genre, som jeg vil indfore i Paris!
Dalibon (seer ud tilheire). Ah! der kom-

mer min Kone — hvor hun er smuk i denne

Morgendragt.

Fjerde Scene.

Euryale. Dalibon. Elise. Jeanne.

Elise (troeder ind med en Bog i Haanden, hvori
bun loeser med Opmcerksomhed, hun seer op og bemcerker

Dalibon; — idet hun gaaer hen til ham). Ah!
God Morgen, min Ven! (Vender sig om °g

kaster Bogen" paa Bordet Mhoire). God Morgen,
Jeanne — God Morgen, gætter — hvor Du
kommer tidligt!

Jeanne. Det er snarere Dig — som
vaagner meget silde!

Elise. Ja, hvad der er vcerre — jeg
har lcenge veeret vaagen, og ligget og l«st
paa Sengen —

Jeanne (hurtig). Hvad læste Du?
Elise. En Bog, jeg har taget i min

Mands Bibliothek, uden at see efter hvad
det var.

Euryale <t«ser Titelen). Dante —

Jeanne. Ih Gud forbarme sig!
Euryale. Dante — den har jeg aldrig

lcest — del er underligt, jeg, som dog lceser
alt muligt — det er paa Vers — troer jeg
— det var da Pokkers lange Vers.

Oalibon. Det er Dantes Helvede!
Euryale. Lcrse Vers, ja, det er et Hel-

vedes Arbejde, nei, jeg holder mig til Pro-
saen. (Til Elise) Kjcere Cousine, De har igaar
talt mit Forsvar — jeg veed det, og kommer

for at takke Dem derfor.
Elise (med et Blik paa Jeanne). Jeg har

ikke ganske opgivet Haabet om at omvende
hende.

Euryale. Jeg ikke heller, og jeg har

isinde at sige hende med en Somands Op-
rigtighed, at man ikke udelukkende kan hellige
sig til Dianas og Vestas Dyrkelse — i et

Aarhundrede, der er saa oplyst — baade ved
Gas — og ved Civilisation — (stifter pludselig
Tene) Jeg kommer sor at modtage Deres og
Froken Jeannes Befalinger — jeg reiser til
Oceanet.

Elise. Nei virkelig?
Euryale. Jeg lober, eller rettere sagt,

jeg lader „Bucentauren" lobe af Stabelen!
Elise. Naar?
Euryale. Jovermorgen. Apropos, Cou-

sine, De er jo fra Brest og vil altsaa kunne
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give mig Anbefalingsbreve med til de Sofolk,De har i Deres Bekjendtskab?
Elise. Gjern e, men paa det Vilkaar,

at De imorgen kommer selv og henter dem
nde paa vort Landsted.

Dalibsn. Ja, og sor at sige os Farvel.Elise (til Euryale). Min Parasol og min
Viste trcenge til at gjores istand, og jeg skal
have Parfumerier fra Lubin. Jeg skal giveDem en Liste, saa kan de bestille det idag,
og bringe det med imorgen.

Euryale. De kan vcere ganske rolig,
det skal blive besorget Altsammen.

Dalibon (sagte idet han holder ham tilbage).
Jeg har ogsaa et SErinde til Dig — et hem-
meligt og vigtigt Jndkjob — men jeg kan
ikke tale derom, hverken i min Kones — eller
i min Sesters Ncervcrrelse.

Eurvale (ondskabsfuld). See, see, see!
Dalibsn. Kom igjen — Kl. 4 — efter

Borsen — og forinden vi tage paa Landet.
Euryale. Det er en Aftale! — Og

De, Froken Jeanne, har De ingen Commis-
sioner at lade mig besorge?

Jeanne. Jo, det er sandt, jeg skulde
have nogle donbons til min lille Reven fra
Boissier eller Goache.

Euryale (til Dalibon). Sagde jeg Dig
det ikke nok, jeg er et nyttigt Menneske, man
kan aldeles ikke undvcere mig. (Hoit). Mine
Damer, ü revoir! (Syngende)

Lad Baaden sagte glide,
Som forer min Kjoerligbed.

(Gaaer ud i Baggrunden).

Femte Scene.
Dalibon. Elise. Jeanne.

Dalibon. Fortrcefseligt! Euryale har
sine Forretninger — jeg vil gaae til mine —

jeg gaaer paa Contoiret.
Jeanne (sagte m Elise). Din Mand be-

sandt sig ikke vel imorges.
Elise (lober hen til Dalibon). Har Du ikke

vcere t vel? har Du veeret syg? er det virke-
lig sandt?

Dalibon. Aa, det var et ubetydeligt
Ildebefindende — lidt Hovedpine —

Elise. Jeg er ret vred paa mig selv,
sordi jeg stod saa silde op — det skal aldrig
oftere skee.

Dalibon. Tak — jeg lider ikke mere
— jeg sorsikkrer Eder —

Elise. Er det rigtig sandt?
Dalibon (peger paa Neannel. Hun har

cureret mig. (Han tosser Elise paa Panden, og
gaaer ud tilvenstre. Jeanne folAr ham).

Sjette Scene.
Elise, senere Jeanne,

l Elise ncermer sig Bordet tilboire, og lcegger Haanden
paa en Fjeder, som hun er i Begreb med at trykke vaa
da hun seer Jeanne trcede ind. hun standser, tager
paany den Log, hun har bragt med sig, og giver sig

til at læfe. Jeanne bar fulgt alle hende« Bevægelser,
og kommer hen lil hende).

Jeanne. Elise — min sode Elise —

generer jeg Dig?
Elise. Hvor salder Du paa det? Du,

min Soster — min sande Veninde — min
eneste Veninde —

Jeanne. Ja — men en Veninde sor-
tceller man Alt — man lader hende ikke
gjcette.

Elise (hurtig). Hvad? — hvad har Du
gjcettet?

Jeanne. Intet, der kan gjore Dig uro-

lig — eller bringe Dig til at rodme! Du
er eu sod, fortrccsielig Kone (Elise trykker
hende« Haand). Men, for at gjore en Begyn-
delse med Pauline i Polyeuchte, som vi loeste
sammen forleden — der er mange forlrceffelige
Koner, der ikke elske deres Mcend.

Elise (hurtig). Hvad siger Du!
Jeanne. Ru, det er jo Noget, man ikke

er Herre over! (Med Godhed) Hor, min sode
Elise, Du skal ikke svare mig, hvis Du ikke
har Lyst, men tillad mig et Sporgsmaal:
Hvorfor lukker Du Dig saa ofte inde — i
dette Vcerelse — hvorfor var Du igaar —

og hvorfor var Du endnu for et Bieblik siden
saa bevceget?

Elise. Det var Intet — det sorsikkrer
jeg Dig.

Jeanne. Saa skal jeg sige Dig hvorfor.
Da jeg igaar kom herind, stod Du ved denne
lille Pult (gaaer over paa hoire Side) som har
tilhort Tante Gertrude — Du lukkede eu

Skuffe hurtigt, og jeg borte Lydeu af en

Fjeder, som maa vcere her — (hun lægger
Haanden paa den Fjeder, Elise var i Begreb med at
trykke paa).

Elise. Jeanne!
Jeanne. Jeg kjender denne Fjeder —

og til Beviis derpaa — see her, nu er den
aabnet (hun har trykket paa Fjederen, og en Skuffe
er bleven aabnet ud imod Publikum).

Elise. Min Gud, hvor jeg har vceret
uforsigtig!

Jeanne (med Blidhed). Voer rolig! Dine
Hemmeligheder ere bedre bevarede her (hun
peger yaa sit Hjerte) end der (peger paa Skuffen).

Elise. Jeanne! O, see der, lces, lcrs,
jeg beder Dig, for at Du ikke skal faae flette
Tanker om mig!

Jeanne ('det hun loser Pakken og gjennemlober
Brevene). Damebreve?

Elise. Ja, Damebreve!
Jeanne. Alle, den samme Haandskrift?
Elise. Ja - alle —

Jeanne. Og i dem alle er der kun
Tale'om en ung Mand — en smuk ung
Mand, hendes Broder?

Elise. Ja!
Jeanne. Den sidste Convolut har sort

Segl — og indeholder en Ring og en Haar-
lok — udentvivl er det den unge slnukke
Mands?

Elise. Jeg skal fortcelle Dig Alt.
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Jeanne. Nuvel! (Elise lukker Doren til-

venstre ilaas, Jeanne lukker Doren i Baggruuden, og

scetter sig derpaa tilvenstre ved Siden as Elise).
Lad os da hyre — sat Mod!

Elise. Du har ofte hert mig omtale
Amelie Melfort, min Veninde fra Klosteret.

Jeanne. Og som dede for to eller tre

Aar siden.
Elise (med et Suk,. Tre Aar! Et Hjerte

som Guld — en glodende Sj«l!
Jeanne. Og ikke sund Menneskeforstand

— Nu da — —

Elise. Nu vel! en Kostskole er det Sted,
hvor der skrives de fleste Romaner! Enhver
skriver sin! — Vor — vi vare fjorten Aar

gamle — bestod i, vi aldrig vilde forlade hin-
anden og blive Sostre! for at ivcerkscette dette,
havde Amelie en Plan — et Luftkastel —

deu nemlig, at jeg skulde giste mig med hen-
deS Broder, Henri Melsort, der var Sdcadet

og et meget smukt Menneske; vi talte hele
Ugen om ham, — ja endogsaa om Soudagen,
paa hvilken Dag han i Almindelighed kom

for at beløbe sin Soster.
Jeanne. Og hvad sagde han saa til

Dig?"
Elise. Han talte meget kjcerllgt med sin

Sostcr — til mig sagde han Intet!
der var altid saa mange nysgjerrige Lcerer-
inder tilstede i Talevcerelset, og de horte Alt.

Jeanne. Og deri gjorde de fuldkom-
men Ret!

Elise. En Sondag — kom han ikke —

han havde faaet Ordre fra Marineministeren
til oieblikkelig at begive sig ombord paa et

Skib, der skulde seile Jorden rundt! det var

en stor Sorg — — næste Aar bragte en

endnu større — Amelie og jeg forlove Kloste-
ret, vi kunde altsaa ikke mere tale om ham
— om Henri — men vi skreve ti! hinanden
— disse Breve ere sra hende — jeg har
gjemt dem alle. — Hun skrev mig til — Du

kan selv lcese — at hendes Broder tilbad mig,
at han kun tcenkie paa at udmcerke sig, at

avancere og blive Admiral, for at vende til-

bage og regte mig. — Siden den Tid har
Henris Billede ikke forladt mig! men ak, jeg
mistede Amelie! I hendes sidste Brev — det

Dn nvlig læste, sender hun mig, i forudså-
leisen as sin Dod, en Ring og en Haarlok,
som hun havde faaet as sin Broder — hun
paalcegger mig, at elske og agte Henri — sor
altid at tale nied ham om hende.

Jeanne. Hvilken Phan:asi! Og Din

Mand, der vil paastaa at Du er kold og

rolig!
Elise. Jeg!
Jeanne. At Dn er ufølsom
Elise. Ak, Dn havde ikke talt saaledes,

dersom Dn havde vceret Vidne ti! min Sorg
den Dag, da jeg læste i en Avis — at Hr.
Melfort, en udmærket Sdofsiceer, nylig var

ded i England.

Jeanne laander lettere). Ah! han er dsd!
Nu er jeg ikke mere saa bange!

Elise (sorternet). Fy! hvilket flet Hjerte!
hvor det er stygt af Dig!

Jeanne (levende!. Nei — uei, det stak-
kels unge Mentreske, min Gud, jeg beklager
ham — og Dig ogsaa, jeg seer Din For-
tvivlelse!

Elise. Den vil Du aldrig kunne fatte!
hidtil elskede jeg ham maadeholdent, fornus-
tigt —

Jeanne. Troer Du?
Elise. Fra den Dag, gav jeg mig til

at begrcrde ham, tilbede ham.
Jeanne lhurtlgt). Men mi haaber jeg,

det kun er en Drem — en Drpm, som hver
Dag vil bidrage til at udflette?

Elise. Ja — naar Intet erindrer mig
om ham! som imorges for Exempel — denne
rerende Episode om Franciska di Rimini —

disse to Elskende, der saa unge, saa smukke,
med taaresyldle Dine, læse en Side fuld af
Taarer — en Kjcerlighedsscene — see op,
deres Dine medes — og Bogen falder dem
ud af Haanden.

Jeanne. Men hvad tcenker Du paa —

Elise. Den Dag, siger Dante, lceste de
ikke mere.

Jeanne. Og IEgtemanden, der senere
overrasker dem?

Elise (dr-mmende). Ja, hvad gjer det!

Jeanne. Som drceber dem?
"

Elise is°m for). De elskede biiiailden —

de havde faaet det udtalt! (reifer sig med Bc-

geistrlng) og sor en saadan Priis —

Jeanne (griber hendes Haand). Ulykkelige!
om man herte Dig!

Elise. Hvad! hvad har jeg sagt.
Jeanne. Du har en Mand — en god

Mand — som elsker Dig — kun Dig — som
skjcenker Dig alle sine Tanker, og Dn skjoenker
Dine til en Anden — det er ikke Ret, det

er stygt as Dig.
Elise. Men — men naar denne Anden

er dyd!
Jeanne. Saa er det dog Uret mod

Din Mand.
Elise (hoirrc og utaatmodtg). Men siden

han er dod!
Jeanne. Saa meget mere gjer Du

Uret! Dersom han levede, saa vilde hans
Feil eller hans Latterligheder, thi Enhver har
sine, de vilde kjcempe paa vor Side, og bi-

drage til Din Helbredelse, men dod — der
er Partierne ikke lige — han bliver Fuld-»
kommenheden selv, Alt samler sig om ham
som en Glorie,» Sorgens Poesi edelcegger
Wgtemanden, der kun er Prosa.

Elise. Min kjoere Jeanne, jeg svoerger
Dig til, det er ikke Tilfceldet.

Jeanne. Tante Gertrude, og hun ta-
lede maaskee af Erfaring, thi man siger, at

hun ogsaa engang bar vceret meget smuk og
lidt coquet, har ofte sagt til mig: „Barn,
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vogt Dig for Kjcerligheden og dens ©rømme, I
i Afstand eller (pegerpaa Brevene! ved Lcrsning
virker den berusende, men i Virkeligheden er
det kun en indbildt Lykke, som man betaler
med sin Ro, sit Rygte og sin huuslige Lykke,
ja, meget ofte Icerer man endogsaa ved en
nøiere Prøve" — det er bestandig Tante
Gertrude, der taler — „at Elskeren, der var
saa dyr, ikke er saameget vcerd som en LEg-
lemand, der ikke har kostet Dig Noget."

Elise. Men, kjcere Jeanne — —

Jeanne. See selv, hvilke Farer Du
udsceiter Dig for af Kjcerlighed til en Afdød?
Det er altid ved Breve, man udsceiter sig for
Fare, sagde Taute Gertrude, og dersom et
eneste af disse faldt i Din Mands Hcender —

Elise. Et Brev fra en Dame
Jeanne. Disse Breve, denne Ring og

denne Haarlok, ere alle tilsammen Beviser for,
at Du tidligere har elsket en Anden, og Mceu-
dene sordre altid, at man kun skal have elsket
dem alene. De afsky deres Forgceugere, lige-
som Kongerne hade deres Efterfølgere. Endnu
imorges — her i delte Bcerelse — yltrede
milt Broder, da han t sin blinde Kjcerlighed
omtalte Dig — „jeg bryder mig ikke om hen-
des Kulde — naar hun blot fkjcenker mig al
den Kjcerlighed hun kan skjcenke — dersom
hun aldrig har elsket — og kun vil elske mig!

Elise. Himmel!
Jeanne. Dersom ban nu blev over-

deviist om det Modsatte, saa vilde Du see
Mistro, Uro og Skinsyge trcede istedetfvr
Omhed, Ro og Tilfredshed. Dit Huns, der
hidtil var et Paradiis, vilde blive Dig et

Helvede, Din Mand vilde blive Dig forhadt,
Dit Barn blive Dig ligegyldigt.

Elise. O, aldrig, aldrig!
Jeanne. Begyndelsen er allerede gjort;

medens Du lceste Dante, gik jeg imorges ind
i Din lille Drengs Bcerelse og tog ham op,
— jeg klcedte ham paa — jeg fik hans første
Kys

Elise. Ah 1
Jeanne. Ja, det har jeg berøvet Dig

— see her, kjcere Elise, her giver jeg Dig
det igjen (hun kysser hende).

Elise. Jeanne — min gode Engel, vaag
over mig — raad mig hvad jeg skal gjøre?

Jeanne. Du skal tage energiske For-
holdsregler. Naar Saaret er farligt, maa
man dristig anvende Staal og Ild thun tager
-o Svovlstik). Bi lidt, bi lidt, det skal snart
vcere gjort!

Elise. Hvad gjer Du?
Jeanne. Jeg holder Autodafe — afsted

med alle disse Papirer.
Elise. Som jeg gjennemlceser hver Dag!
Jeanne. Saameget desto bedre, saa

maa Du jo kunne dem udenad.
Elise (lidenskabelig). O nej — Jeanne

— forlang det ikke — det er som —

. Jeanne. Som om jeg brcendte Dig selv!
Elise (ude af sig selvj. Ja

Jeanne. Nu vel, gjør som Malaba-
rernes Enker, viig ikke tilbage for et Offer,
som — naar Alt kommer til Alt, flet ikke er
saa stort. Hvad er det, der gaaer tabt? Phra-
ser som s. Ex. „Man kan bryde de jordiske
Baand. men ikke Sjcelenes, Sympathiens,
der forener vs", thun antecnder Brevet ved Lyset
og kaster det ind i Kaminen). Vi stikke Ild paa
Sympathien, see hvor den brcender. — Og
denne „Jeg aabner mit Vindue for at skrive
Dig til — det er Midnat — og Maanen
betroer det gamle Egetrce sin store melankolske
Hemmelighed" (kaster Brevet i Ilden). I Kakkel-
ovnen med Maanen og det gamle Egetrce.

Elise. Bien det er en Phrase af Cha-
teaubriaud!

Jeanne. Og jeg fcelder Dødsdom der-
over; han er Hovedet for den Skole! — Ah!
— jeg havde ncer glemt denne Haarlok tbnn
kaster den i Ilden).

Elise. Ulykkelige! hvad har Du gjort!
Jeanne. Brcendt den til Aske! hvad

denne Ring angaaer —

Elise. Den kan Du ikke brcende!
Jeanne. Nei, desvcerre.
Elise (»11 tage dens. Tillad da mig —

Jeanne (holder hende tilbage). At bcere
den? husk paa Din Mands Riug, Pladsen er

allerede optagen —

Dalibon (udenfor Doren i Baggrunden).
Hvad for noget, ere I lukkede inde?

Elise längst!. Det er min Mand!
Oallbsn. Saa luk dog op!
Jeanne. Umuligt!
Dalibon (bestandig udenfor). Og hvor-

for ikke?
Elise. Fordi — fordi — jeg prøver en

Kjole —

Oalibon. Derfor kan jeg da gjerne
komme ind!

Elise. Bist ikke, mi« Herre, vent lidt.
Jeanne (som imidlertid har kastet alle Brevene

t Kaminen). Seer Du, hvorledes man imod
sin Villie nødes til at lyve?

Elise. Jeg skjcelver (til Jeanne) Er der
flere?

Jeanne (feer ind i Kaminen). Kun to —

som døende kaste det sidste Skin — see her,
nu kan Du lukke op!

Elise (synker ned i en Lcrnestol tilvcnstre).

Jeg kan ikke mere!
Jeanne (betragter hende med Medlidenhed).

Og hun trcenger til store Passioner! (hun
lukker Deren tilvenstre °g Doren i Baggrunden op).
Der er Ingen — han er bleveu kjed as at

vente!
Elise. Saameget destobedre! jeg aander

atter! jeg vil vgsaa hellere ikke see ham i
dette Oieblik tbem-erker Dalibon, der kommer til-

syne i Baggrunden!. Nei, der er han! —
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Syvende Scene.
Elise (sidder tilvenstre). Jeanne (staaer ved Siden
af hende). Dalibon (troeder ind fra Baggrunden).

Dalibon (gnaven). Endelig! det var da
en Lykke! (Han gaaer hen mod Kaminen, soger
bagved Armstagerne, under Uhret etc.).

Elise (faste til Jeanne). Hvad mon han
vil?

Jeanne. Jeg veed ikke.
Elise (som fer). Mon han skulde have

sattet Mistanke. (Seer ham standse ved Skuffen)
Ah! — Skuffen! —

Jeanne (sagte). Som jeg har glemt
al lulle!

Dalibon (betragter den Ndie). See, see,
deu kjendle jeg ikke.

Jeanne (sagte til Ettse). Seer Du, hvis
vi nu ikke havde ydelagt Brevene.

Elise. Saa vidste han Alt!
Jeanne. Nu er der ingen Fare mere!
Elise. Ligemeget! jeg er dog ikke rolig

— han har fattet Mistanke!
Dalibon (efter at have lukket Skuffen og seet

sig om tilhoire og tilvenstre gaaer han hen til Elise
og betragter hende i nogen Tid. Elise flaaer Vinene
forlegent ned). Hvor Du seer daarlig ud!

Elise. Jeg har en skroekkelig Hovedpine.
Dalibon. Her lugter brcendt! (Jeanne

og Elise vexle urolige Blikke). Hvad er det, I
have brcendt? — Papiir — maaskee netop
det, jeg seger!

Jeanne (reiser (ig dg gaaer utaalmodig hen
t» ham). Hvad er det da, Dn soger efter?

Dalibon. Ester Avisen! (Jeanne leer).
Den er ikke i mit Vcerelse, og jeg vilde lcese
den — (til Jeanne) ja, det er da ikke Noget
at le af, det er mit Alvor, hvorover leer Du?

Jeanne. Jeg leer — fordi den ligger
der i min Pult.

Elise (giver den til Jeanne, som atter rcekker

den til Dalibon). Ja her er den.
Jeanne. Jeg havde taget den for at

lcese Feuilletonen.
Dalibon. Der er ingen.
Jeanne. Netop derfor —

Dalibon. Hvad mener Du? netop
derfor?

Jeanne. Lceste jeg den ikke.
Dalibon. Ah!
Jeanne. Og hvad vil Du med Avisen?
Dalibon (gier Tegn til hende). Saa ti

dog stille! (Asside« Idet ban serer hende hen paa

Soire Side, medens Elise sidder Mdenstre med Hode-
del stellet til Haanden eg drammer). Det ved-

kommer en Present, jeg vil gjore min Kone,
vort Landsted i Lagny mishager hende —

det er gammeldags og altfor indskrcenket —

der er heller intet Vcerelse til Din Mand
(Jeanne gjor en Bevoegelse) hvis Du skulde saae
isinde at betcenke Dig — der er saagodtsom
ingen Have til Stedet. — Nei, jeg har et

andet i Kikkerten, en ganske charmant, moderne

Villa, med en Schweitzerhytte midt i Lyst-
skoven, den skal vcere til Dig.

Jeanne. Nei virkelig!
Dalibon. Tal blot ikke saa hoit!
Jeanne. Men det maa vcere dyrt?
Dalibon. Jeg har iaar lagt 60,000Frcs.

tilside, som jeg har bestemt til Fornoielser,
og min Fornoielse er — at vcere behagelig
for min Kone!

Jeanne (med el Blik paa Elise). O Bro-
der! hvor Du er god!

Dalibon (muntert). Men da min Kjer-
lighed ikke udelukker en fornuftig Sparsomme-
lighed, vilde jeg gjerne scelge det gamle Land-
sted, fvr jeg kjyble el nyt.

Jeanne. Det er meget fornuftigt.
Dalibon. Jeg har derfor givet Ordre

til min Notar, at sætte det til Auctton, og
denne Auction averteres i alle Aviser, og jeg
vilde nu see, om det staaer indrykket i vor

Avis (løber Avisen igjennem). Ah! der staaer det
med store Bogstaver, (laser.) „E( smukt Land-
sted er tilsalgs, det ligger i Lagny, Stor-Ga-
den Nr. 9"; del er godt, det salder i Dinene.

Elise (afsides). Hvad mon det er, De
hvisker om?

Dalibon. Men for Alting, ikke et Ord
til Elise — det er endnu ikke afgjort, der er

saa mange Formaliteter at iagttage.
Jeanne. Du kan vcere ganske rolig.

(Hun gaaer hen til E!ise, Dalibon scetter sig i Lcrne-
stolen tilhoire, og udfolder Avisen).

Elise (sagte til Jeanne). Hvad er det? Hvad
er der paascerde?

Jeanne. Veer blot rolig — jeg skal
nok fortcelle Dig det.

Dalibon (iafer). „Blandinger" — „In-
rylisten" — nei Tak! Endnu en Ulykke med
Crinoliner — en Dame er brcendt, — to
Damer — en heel Ildebrand af Damer —

hm, det omvender dem dog ikke. — „En ud-
mcerket Svofficeer, som længe har vceret sra-
vcerende, og hvis Dvd endogsaa tidligere har
vceret anmaeldt i dette Blad, Hr. Henri Mel-
fort, er for ganske nylig atter traadt ind i
Marinens Tjeneste".

Elise (med et qvalt Skrig). Ah!
Dalibon. Nu kommer hun til sig selv.

Du befinder Dig bedre, ikke sandt? Ikke de-
stomindre er det ikke naturligt. Jeg løber
ind til vor Nabo, Lcegen, naar jeg gaaer ad
den lille Trappe, er jeg strax ved hans Ka-
binet, jeg bringer ham med tilbage, sin Jeanne).
Gaa ikke fra hende. (Han løber ud tilvenstre).

Ottende Scene.
Elise. Jeanne.

Jeanne. Elise, Elise! Kom dog til

Dig selv!
Elise (kommer lidt efter lidt til sig selv).

Jeanne!
Jeanne. Nu maa Du ikke besvime,

husk paa, Du har en Mand! — en Mand,
hvis Sindsro og Wre er i Din Varetcegt.

Elise (glad). Han lever — hyrer Du
— han lever!
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Jeanne. Men ikke for Dig — som
hverken bor kjende ham eller vise ham In-
tereSse.

Elise. Jeg lover det — men naar Du
vidste hvilket Indtryk denne uventede Ester-
relning gjorde paa mig.

Jeanne. Tie! Tie!
Elise. Veer rolig — det er mig nok at

vide, han lever — Jeg lover Dig, aldrig at
see ham — eller føge at gjensee ham.

Jeanne. Det er godt! jeg skal desuden
passe paa Dig. (sagte til Elise). Gervaise!

Niende Scene.
De Forrige. Gervaise (trceder ind fra Baggrunden).

Jeanne (til Gervaise). Hvad vil Du?
Gervaise. Frøken, her er en ung Herre,

som ønsker at tale med Fruen.
Jeanne. Fruen er ikke vel, desuden

veed Du — at her ikke tages imod om For-
middagen.

Gervaise. Det sagde jeg ogsaa —

Frokeiien kjender min Samvittighedsfuldhed
og min Tjenstiver, meu del lod til at v«re
den unge Herre meget magtpaaliggende. „Jeg
maa tale med hende — øjeblikkelig — det er
aldeles nødvendig." Forresten, saa er det et
kjønt ungt Menneske. Det er for tidlig,
svarede jeg, Fruen er hos sin Svigerinde.

Jeanne. Det er godt! —

Gervaise. Derpaa gav han mig sit
Kort til Damerne, og sagde han vilde komme
igjen siden — Kortet — det kunde jeg da
ikke lade vcere at tage imod — vel?

Elise (roekker utaalmodig Haanden ud efter
Kortet). Det er godt.

Gervaise lgioer hende Kertet). Her er det.
Elise (seer paa Kortet). O Himmel! (lober

i voldsom Sindsbevægelse hen til Jeanne). See! see!
Jeanne (læser). Henri Melfort!
Elise (sagte). Han er i Paris!
Jeanne (lagte og hurtig). Ligemeget! gaa

nu ilte hen og faae ondt i Kammerjomfruens
Ncervcrrelse!

Gervaise. Gud, hvor Fruen er bleg!
hun befinder sig ikke vel, og jeg har hverken
hendes Flacon eller vinaigre cle toilette ved
Haanden.

Jeanne lmcdenr Gervaise vender op og ned
paa Alt i Bordskuffen tilveniire). For Alting ikke i
hendes Ncervcerelse, hun gjør en beel Historie
nd af det. — (til Gervaise.) Lad det kun vcere,
Gervaife, lad det vcere — min Svigerinde
befinder sig fuldkommen vel.

Elise. Ja, fuldkommen.
Jeanne. Vi reife bort. Siig til denne

Herre, hvis han kommer igjen, at vi beklage,
han er gaaet forgjceves — men at vi idag
tage paa Landet — og agte al blive derude
hele Ugen.

Gervaise. Ja, det skal jeg (med en vigtig
Mine) og — at han altsaa maa vente til
nceste Uge?

Jeanne. Rei, vist ikke! det er Som-
mer nu, fra idag af tage vi ikke mod Nogen
— det er mig, som har sagt det, glem ikke det.

Gervaise. Frøkenen kjender mig, ogkan vcere rolig, jeg skal trolig efterkomme
Deres Befaling.

Jeanne. Det er godt, lad os vcere ene.
Gervaise (idet hun gnuer). Ja naar Frø-

kenen ikke vil benytte min Tjeneste.
(Hun gaaer ud i Baggrunden).

Tiende Scene.
Elise, Jeanne, Dalibon kommer ind med

Euryale som barer flere Pakker.
Euryale. For Pokker, Fcetter, saa see

til De kan satte Dem — det betyder maaskee
ikke noget.

Dalibon (gaaer urolig hen tit Elise). Nu
vel — nu vel, hvordan gaaer det?

Jeanne. Det var ikke andet end Hoved-
pine, men som gaaer over.

Dalibon. Saameget desbedre — thi
den Fandens Doctor var ikke til at finde, han
var ikke hjemme — han var nylig bleven
kaldet til nogle Patienter i Nabolauget. Jeg
har voeret to Steder.

Jeanne. Stakkels Broder!
Dalibon. Men han var allerede tagen

bort igjen; idet jeg ganfle forpustet kommer
tilbage, møder jeg Euryale herudenfor, der
samvittighedsfuldt og med stor Jntelligents
har udrettet de vigtige Commisstoner, I havde
paalagt ham.

Euryale. Og som jeg 'kommer at af-
loegge Regnskab for. (tu Jeanne) Her er de
bonbons, De har befalet, (til Elise) Her er

Kassen med Parfumerierne, tilligemed Viften
og Parasolen, uundvcerlige Reqvisiter paa
Landet.

Dalibsn. Ja, men nu blive vi i Pa-
ris for det Første.

Jeanne. Vist ikke.
Dalibon. Min Kone er syg og lidende.
Jeanne. Hun befinder sig nu igjen

fuldkommen vel.
Dalibon. Men den Hovedpine kunde

komme igjen.
Jeanne. Landluften vil derfor vcere

ganske nødvendig for hende — og istedenfor
at opsoetre vor Reise til iaften, ville vi tage
bort strax.

Dalibon. Men scet at der kommer et

nyt Anfald?
Jeanne. Saa have vi jo en Lcege i

Lagny, som kan opveie hele det medicinske
Facuitet. (til Elise) Giv mig nu Din Arm.
(til Dalibon) Om et Ovarteer ere vi klcedte
om og have besørget vor Indpakning, og saa
sige vi Farvel.

Dalibon. Farvel? — jeg reiser med!
Jeanne. Men Børsen?
Dalibon. Den lader jeg skjøtte sig selv.
Jeanne. Og den vigtige Forretning,

Du talte om igaar?
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Dalibon. Jeg har ingen vigtigere For-
retning end min Kone — og hendes Sund-
hed! det er min Skat — min Lykke — Alt
Andet er mig Intet.

Jeanne (sagte til Elise). Horer Du?
Elise. Ja, lad os reise.
Jeanne. Vi tage min lille Neveu med.
Oalibon. Ja! hele Familien! vi tage

med Bane-Toget Kl. 2 — det gaaer lige
dertil.

Jeanne. Og Din Vogn kjorer os til
Jernbanen. — Vi ville give Befaling til at

spcrnde for. — Lad os blot vide, naar Alt er

fcerdigt. (De gaae.)

Ellevte Scene.
Dalibon. Euryale.

Dalibon (trcekker et Paviir op af Lommen).
Lad os nu skynde os — medens de ere borte
—. see her, Fretler, jeg har fuldkommen Til-
lid — for del Forste til Din Smag, og der-

næst til Din Iver, og til Din Hurtighed, jeg
giver Dig Resten af Dagen til at gjore Ind-
kjob as de Ting, Du vil finde opskreven paa
denne Liste.

Euryale (laser). „Et Smykke af Di-
amanier, bestaaende af Halsbaand, Brosche
og Armbaand" (afbryder sig sel»). Hvad mon

det skal betyde? «laseri „til en Vcerdi af
10,000 Francs", (standser) Hvad for noget,
Fcetter, indlader Du Dig Paa fremmede Sub-

sidier — og til hvem?
Dalibon. Ja, det er Hemmeligheden!

(gnider sine Haender) Laes videre.
Euryale (t-es-r). »Kniplinger og «gte

Shawler til en Vcerdi af 5—6000 Francs —

dernoest en Cedertrces eller Rosentrces Kuffert
fra Tahan til Brudekurv". Hvad for noget,
har Du isinde at gifte Dig, Du, Dalibon,
min Fcetter — og det i Din Kones levende
Live.

Dalibsn. Saa ti dog stille!
Euryale. Du hylder Polygamiet! Du

er Mormon!
Oalibon. Stille, siger jeg Dig!
Euryale. Jeg veed nok, at der i Paris

er Huusholdninger, hvor det er antaget, men

man lader det dog ikke lyse fra Prcedike-
stolen.

Oalibon. Du veed ikke, at det imor-

gen er den 15de Mai, min Bryllupsdag.
Da man aldrig giver sin Kone en Brude-
kurv uden den forste Dag, folger deraf, at

den er forbrugt ved Aarets Slutning, ja
undertiden gjcelder det samme om Kjcerlighe-
den. Saalcenge mine Specnlationer lykkes —

og iaar ere de lykkedes over al Forventning —

skal min Bryllupsdag feires ved en eller an-

den Overraskelse, som, idet den erindrer om

den svundne Lykke, forynger den ncervcerende

og betrygger Fremtiden.
Euryale. Jeg er stum as Forundring!

Dalibon. Du havde maaskee foretrukken
en Elskerinde?

Euryale (naivt). For Pokker, det falder
da af sig selv.

Dalibon <med Dmhed). Nu vel, min

Elskerinde, det er min Kone! Jeg vil, at hun
imorgen ude paa Landet skal finde Alt dette
i vort Sovekammer — og jeg stoler derfor
paa Dig.

Euryale. Du kan vcere ganske rolig.

Tolvte Scene.
Gervaise kommer ind fra Baggrunden. Dalibon.

Euryale.
Gervaise. Der er spcrndt soc, naar

Herren besaler.
Oalibon. Jeg er soerdig! jeg gaaer ind

til min Kone.
Euryale. Og jeg gaaer med sor at

folge Eder tilvogns.
Dalibon. Og sor at omsavne Da-

merne.

Euryale. Natnrligviis! Og imorgen,
Sondag — med det forste Tog — —

(De gaae begge ud tilhoire.)

Trettende Scene.

Gervaise (seer efter dem) senere Henri Melfort.

Gervaise. See saa, nu reise de Alle-
sammen, baade Mand og Kone, Soster og
Barn — altid ere de sammen — aldrig have
de Hemmeligheder sor hverandre — ingen
Fortrolighed til Tjenestefolkene — jeg voenner

mig aldrig til saadant et Huus, jeg siger op.
(Idet hun Mil gaae, seer hun Henri Melfort, ker trce-

der ind fra Baggrunden, i simpel Lieutenantsuniform.)

Fjortende Scene.
Gervaise. Melfort.

Gervaise. Ah! der er det unge Men-
neske fra for! (betragter hami Et Oieblik
bildte jeg mig ind, at der fra denne Side
var noget Haab.

Melsort. Er Fruen hjemme?
Gervaise. Nej, min Herre!
Melfort. Har De ikke afleveret mit

Kort?
Gervaise. Jo, min Herre — og Fruen

har bedet mig sige Dem, at det gjor hende
ondt, meget ondt, men hun var nodt til at

tage paa Landet.
Melfort. Er det langt borte?
Gervaise. Svv Mile herfra i Lagny —

det er min Fodeby, Storgade Nr. 9, ncerved
Broen, der er et magelos yndigt Landsted,
hun bliver derude hele ncrste Uge.

Melfort. Det er godt! saa kommer jeg
igjen om otte Dage.

Gervaise. Ja, det staaer Herre» frit
sor, men jeg vil dog raade Dem til at lade
det vcere.
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Melfsrt. Og hvorfor det?
Gervaise. Jo, seer De, min Herre,

De interessieret mig.
Melfort. De er altfor god, Jomfru.
Gervaise. Det er nu Sommer — vi

tage ikke mere imod, og allermindst imod
unge Herrer, det har Froken Jeanne sagt,
der betroer mig Alt.

Melfork (afsides). Det bliver da umu-
ligt at faae hende at see. (hstt) Men Hr. Da-
libon idetmindste?

Gervaise. Han er heller ikke hjemme!
Melfort. Det er rigtigt, det er Bors-

lid, faa vil jeg vente til han kommer hjem,
(ban tager en Stol, seetter sig »ed Bordet tilhoire
og gjennemlober Avisen).

Gervaise. De tager seil, min Herre —

Herren kommer ikke hjem, han er reist med
Damerne til Lagny.

Me!fort (med Vinene fceftede paa Avisen).
Til Lagnu?

Gervaise. Ja, min Herre!
Melfort. Storgaden?
Gervaise. Ja min Herre!
Melforr. Nr. 9?
Gervaise. Ja, min Herre!
Melforr (lotfenbe Avisen). Ah!
Gervaise. Hvad behager?
Melforr. Det er det! (læser) „Et Land-

sted tilsalg, man henvende sig paa Stedet."
Det er noget for mig! (reifer sigt Jeg takker
Dem, Jomfru, for alle de Oplysninger, De
har givet mig.

Gervaise. Men jeg har jo flet ikke sagtDem noget!
Melfort (afsides). Jmorgen, Sondag, ta-

ger jeg derud! then) Tak, Jomfru, Tak!
(Lan gaaer hastig ud i Baggxunden).

Gervaise (seer efter ham). Ligemeget —

her stikker Noget under, (efter at have tet-nkt
tig et Sieblik) Jeg vil dog vente med at sige op!

(hun gaaer ud i Baggrunden.)

Änden Äct.
fvregaaer Dagen efter — Sondag i Lagny,

Paa Dalibons Landsted.
En elegant Salon : i Baggrunden en Kamin med

et Sveil over, paa hver Side af Kaminen en Dor.
der forer ud i Haven, Dore paa Siderne. I Midten
et Bord med Skrivematerialier, tilvenstre et Arbejde-
bord — tilhoire ncerved Doren to Lcenestole.

Forste Scene.
Elise og Jeanne, landlig kladte, komme ind fra

Baggrunden.
Jeanne. O, hvilken dejlig Sondagmor-

gen! hvilket yndigt Veir! hvor dette lille Hus
feer venligt ud i Solskinnet!

Elise. Aa ja, men indvendigt er det
ubekvemt, og Vcerelserne ere altfor fmaa.

Jeanne. Ja, hvad gjor det? naar man

blot kan buse sine Venner! Denne Landluft
beruser mig — og Haven straaler af Gronl
og Blomster!

Elise. Aa, det er jo en reen Prceste-
gaardshave — den er jo ganske afskyelig!

Jeanne. Hvor kan Du sige det? alle
Haver ere dejlige i Mai Maaned, og jeg
kunde meddele Dig, men under TanShedens
Lofte, et nyt Beviis paa Din Mands Kjcer-
lighed.

Elise. O Gud! jeg tvivler flet ikke
derom!

Jeanne. Han har isinde at fælge dette
Landsted, for at kunne forivre Dig et, der er
endnu smukkere — meu om han saa kjobte
et Slot — vilde Du i dette Oieblik — finde
det afskyeligt og kjedsommeligt.

Elise. Hvilken Idee!
Jeanne. Det er forgjceves, at Sy-

renerne blomstre for Dig, forgjceves, at Fug-
lene hilse Dig med deres shonne Sang, Du
seer Intet — horer Intet — kun een Tanke
beskjcestiger Dig — og den storste Ulykke ved
den Slags Tanker er det, at den gjor os
utilfreds med Alt, idet den lader os dromme
en indbildt Lykke og gjor os ufolsom for de

virkelige Goder, vi ere i Besiddelse as.
Elise (sørgmodig). Det er sandt!
Jeanne. Men jeg har det Haab, at

disse morke Skyer snart ville forsvinde, at
Dit Sind atter vil blive lyst; Du vil da
komme til at gjore den Opdagelse, al Du er

i Besiddelse as Ungdom, Skjonhed, en god
Mand, et yndigt Barn! Du vil da atter

finde Landet smukt, Solen smilende, Syre-
nerne henrivende — og Du vil da omsider
tilstaa, at Du er den lykkeligste Kone af
Verden.

Elise. Det er muligt — men indtil da
— lider jeg meget.

Jeanne. Fordi Du finder Behag i at
lide! fordi det er Din eneste Glcede at dromme
derom. Drom ikke! handl! det er ved Hand-
ling, Bevcegelse, Virksomhed at man forjager
onde Dromme! de tre Qvarteer Du har til-
bragt med at sukke, har jeg anvendt til at

inspicere HonseGaarden, Melkepuen og hele
Huset fra overst til nederst. — Jeg har ud-
deelt mine Befalinger til alle Folkene, og jeg
har givet min lille Reven Sm«k, fordi han
var uartig — det adspreder. Kom nu og
gaa ud med mig! lad os gaa hen i Lands-
byskolen og besoge vore fattige Smaaborn —

men forsi og fremmest maae vi hen til Asylet,
som din Mand har stiftet — hvormange Fa-
milier velsigne ham ikke — man vil tale til
Dig om ham.

Elise. Ja — imorgen — ikke idag.
Jeanne. Ru vel da, Du er syg, jeg

har Medlidenhed med Dig og vil skaane Dig
— jeg vil da gaa alene, men imorgen flipper
Du ikke for at gaae med; — idag har Du
Fremmede til Middag — det maa Du om,
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fljør Dine Arrangements — jeg blander mig
ikke deri — jeg er fri idag, det er Sendag.

(Hun gjsr nogle Skridt for at gaae).
Elise. Her mig — der er endnu en

anden Lidelse, som jeg ikke har talt til Dig
om — baade iaftes og hele denne Morgen-
stund er det forekommet mig, som om min
Mand grublede over Noget.

Jeanne. Hvem veed, maaskee har Dine
Drommerier bragt ham paa Tanker, som
ellers ikke vilde opstaa hos ham — det maa

Du vogte Dig for.
Elise. Ja — jeg skal vaage over mig selv.
Jeanne. Eller jeg vil snarere tro at

han Intet ahner — men det er Begyndelsen
as Din Straf, at Du formoder en Mistcenk-
somhed hos ham, som han kunde have Aar-

sag til at n«re — syg at fjerne denne ugrun-
dede Frygt, der er istand til at fede en virke-

lig, Du maa have Tillid til Dig selv, saa
kommer Din Mands Tillid med det samme.
Farvel lille Soster!

(hun gaaer ud i Baggrunden).

Anden Scene.
Elise.

Elise. Det nytter ikke hvad hun siger
— det er tydeligt, at han er nrolig — der

er Noget, der piner ham — han gaaer —

han kommer — han er to Gauge gaaet ind
i mit Sovekammer — den ene Gang i min

Fravcerelse — han syntes forlegen, da jeg
overraskede ham, han aabnede ganske sikkert
mit Skab — mon han søgte efter Noget?
mon han skulde ncere nogen Mistanke? Han
har ikke sagt noget — men det er ganske
vist, at jeg aldrig har seet ham saaledes. —

Der er han — han taler med Euryale.

Tredie Scene.
Elise. Dalibon. Euryale.

Oalibsn (taler sagte med Euryale). Naa,
er Du endelig der — det varede da en

Evighed.
Euryale. Saa hor mig, man maa

da have Tid.
Oalibsn (halv sagte). Stille! der er

min Kone! lholt) Du tog altsaa ikke med

det første Tog?
Euryale. Nei, det gaaer altfor tidlig,

jeg havde saa Meget at udrette.

Elise. Bi ventede Dem til Frokost.
Oalibsn. Men D» havde vel saamange

Commissiouer?
Euryale (smilende). Som jeg smigrer

mig med — at have skilt mig ganske godt ved.

Oalibsn (leende). Birkelig?
Euryale (sagte til Daliben). Kurven bli-

ver sendt fra Paris med Toget Kl. 4 — det er

Aftalen — Kl. 5 vil den vcvre her paa Bane-

gaarden, hvor jeg afhenter den for Bordet —

Sagerne komme hertil, som min Bagage —

det er ganske snildt udfundet — hvad?
Oalibsn. Stille, hun seer paa os.

Euryale (vender sig om til Elise). Har De
tcenkt paa mine Anbesalingsbreve til Brest,
kjoere Cousine?

Elise. Jeg har skrevet dem imorges.
Euryale. Og naar saaer jeg dem?
Elise. Jasten — naar De vil.
Oalibsn (munter). Havde Du morsomt

Reifeselskab, Fcelter?
Euryale. Det har man altid paa Ost-

Banen. For det Forste smukke Damer! blandt
Andre en ung Enke, der reiste til Nancy for
at gifte sig igjen. — Saa var der to rige
Kjobmoend, den Ene fabrikerer Mollefteen, den

Anden Champagne. — Alt det fik jeg at vide

paa den forste Station — for i Coupeerne
snakker man sammen om sine Forretninger,
man fortceller sit Levnetslob — da jeg med-
deelte en af de ovrige Reisende at jeg skulde
til Lagny og besoge Grosserer Dalibon — er

der et ungt Menneske, der sad i et Hjorne
af Coupeen, og som hidtil ikke havde sagt et

Ord — et ungt Menneske af et alvorligt og
koldt Udseende — en Soofficeer i Uniform!
— Marinen! det er noget for mig, det er

min Genre! — Naa da, — dette unge Dien-

neske udbryder — nei — han udbrod ikke —

men han gjorde en Bevcegelse, som jeg vil

overscette med „Ah" eller „Aa", en Bevce-

gelse der udtrykker Forundring — eller Be-

undring, det kan jeg ikke saa lige sige, thi
uden at give nogen Forklaring — som vi

naturligviis ventede, saldi han tilbage i sin
forrige TauShed! Ja, det er Altsammeu endnu

ikke noget, men da jeg stiger ud ved Lagny —

seer jeg ham ogsaa stige ud, det var nu ikke

saa forunderligt, men da jeg gaaer op ad

Storgaden, gaaer han ogsaa op ad Storgaden,
og da jeg standser ved Nr. 9, standser han
lige bagved mig, jeg ringer paa, han bliver

stavende, og da din Portner lukker mig op,
seer jeg ham staa fordybet i ak betragte Hu-
sets Faxade — og det er jo uok et meget
kjont Hus, men det plejer dog ikke at sætte
Reisende i Ext ase. Ja see, der har Du nu

min Historie!
Dalibon. Ja, den er jo meget morsom,

men — siig mig nu — —

Fjerde Scene.
De Forrige. Gervaise.

Gervaise. Nei, hvilken forunderlig Hi-
storie!

Oalibsn. Er der noget Nyt?
Gervaise. Tcenk Dem, Herre, da jeg

nylig gik forbi Portnerens, horer jeg Nogen
udenfor, der forlanger at see Huset, men det

forunderligste er — at jeg strax efter gjen-
kjender det kjonne unge Menneske — fom

' igaar i Paris — —
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Elise (afsides forsltaiket). Han er fulq!
ester vs!

Gervaise. Spurgte efter Fruen — De
husker jo nok, Frue?

Elise (forvirret). Ja — jeg synes nok
at det var — — —

Gervaise. En Svosficeer!
Euryale. Det er min Fyr!
Gervaise (til Euryaie). Deres? (tu Sisse)

Han, som afleverede Kortet til Fruen — og
som kom igjen ester at De var reist — ja
— han kom igjen og spurgte ester Damerne
— ogsaa efter Herren — ogsaa

Dalibon (utaalmodig). Ja, det er jo
ganske naturligt — Du gjor ogsaa strax en

Historie as Alt muligt — jeg har igaar aver-
teret i Avisen, at jeg vil scelge dette Sred,
der mishager min Kone — og nu kommer
der en Liebhaver.

Elise (afsides glad). Der er ingen Fare.
Gervaise. Ah! saa det er Grunden?
Oalibon. Denne Herre kommer sor at

see paa Ejendommen, Haven, Jorderne —

Gervaise. Nei, vist ikke, Herre.
Oalibon. Hvorledes? kommer han ikke

derfor?
Gervaise. Han gik strax ind i den

store Allee — jeg fulgte langsom bagefter —

der kastede han sig paa en Bcenk — og har
ikke siden rert sig af Stedet — han er der
endnu. — De kan see ham herfra, han støtter
Hovedet til Haanden, som En der — En,
der tanter paa Noget — og saa er han —

i en Sindsbevcegelse! —

Euryale. Ja, det er vist, at en Lieb-
haver pleier at see mere rolig og koldblodig ud.

Oalibon. Nu vel, hvad Slutning gjer
Du deraf?

Gervaise (bestemt). At han ikke kommer
sor at kjebe — han er mig mistoenkelig.

Euryale. Mig ogsaa! Gervaise har Ret.
Elise (afsides). Jeg dyer! — og Jeanne,

der er gaaet ud —

Gervaise. Der er saa Mange, der snige
sig ind i et Hus i flette Hensigter, og den
Hengivenhed jeg har for mit Herskab —

Dalibon. Nu da?
Euryaie (sagte til Daliion). Der er han

— vi saae nu at see.
Elise (afsides). Det er ude med mig! —

Femte Scene.
Elise stottende sig til Bordet tilhoire, Euryale,
Dalibon, Gervaise. Melfort trceder ind fra Bag-

grunden.
Melsort thilser Elise arbodigt, Elise gien-

gjcelder hans Hilsen forvirret og uden at slaae Dinene
op, dervaa bilser han Dalibon).

Dalibon. Min Herre! man har sagt
mig, De onsker at kjebe mit Hus?

Melfort. Ja, min Herre! — forudsat
vi blive enige om Kjobesummen!

Euryale. Er det ikke Dem, min Herre, I

jeg havde den LEre at vcere i Coupee med
paa det sidste Banetog.

Melfort. Jo, min Herre!
Euryaie. Og De vnsker at see Leilig-

heden?
Melsort. Den er mig ubekjendt!
Dalibon. Det er i sin Orden.
Euryaie. Men Haven, — hvad siger

De om den?
Melfort (loegger ikke Mcrrke til hvad han

bliver spurgt °m, men seer sig forlegen om). Haven
— den er meget skyggefuld — meget smuk —

meget —

Euryaie. Smukt anlagt — ikke sandt?
Hvad synes De om den lille chinesiske Bro?

Melfort. Den er dristig kastet — meget
malerisk!

Gervaise (afsides). Der er ingen Bro! —

Euryaie. Og Schweitzerlysthnset?
Gervaise (afsides). Det er der heller

ikke noget af.
Eurvaie. Synes De ikke om Lysthuset?
Melfort. Jo — det er en fortrinlig

Efterligning.
Euryaie. Ja ikke sandt, man skulde

tro, man var midt i Schweitz!
Elise (afsides). Han styrter os i Ulykke l
Euryaie. Nu vel, min Herre, jeg an-

tager at min Fretter Dalibon er af samme
Mening som jeg, naar jeg yttrer nogen Tvivl
om, at De virkelig er Kjober til Stedet?

Melfort. Hvad vil De sige dermed?
Euryaie. At her hverken finves nogen

chinesisk Bro, saalidt som noget Schweitzer-
lysthus.

Melfort (asstder). Au, for Fanden!
Euryaie. Og at De hverken kommer

for at see det —

Oalibon. Eller for at kjebe det.
Melfort. Min Herre, jeg tilstaaer De

har Ret.
Oalibon. Min Herre, hvad skaffer os

da LEren af Deres Beseg?
Melfort (se-t sig sortegen om). Min Herre

— det er — det er —

Elise (afsid-s). Hvad mon han vil sige?
hvad mon han vil finde paa?

Melsort (tu Dalibon). Jeg ensker at sige
det til Dem — til Dem alene.

Dalibon. Saa lader os vcere ene,
mine Benner.

Euryaie (sagt- tu Dalibon). Men troer
Du ogsaa det er forsigtigt?

Oalibon (utaalmodig). Dum Snak! (b»it)
Lad os vcere ene, siger jeg Dig.

Elise (assides). Hvordan mon ban vil
flippe fra del? (til Dalibon, dct betragtet hende

utaalmodig). Jeg gaaer, min Ven, jeg gaaer.
(Hun gaaer ud med Euryale tilhoire).

Gervaise (afsides). Der er bestemt No-

get paa Fcerde. (Hun gaaet ud iilvenstte).
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Sjette Scene.
Dalibon. Melfort.

VTIdfovt (til hvem Dalibon har gjort Tegn
Ot satte sig >. Min Herre, jeg moa begynde
med at gjøre Undskyldning for den Maade,
hvorpaa jeg introducerer mig. Det var mig
igaar umuligt enten at faae Damerne eller
Dem itale, man sagde mig, De tog paa Lan-
det, og vilde blive der en heel Uge — og
da jeg kun har Permission i to Dage

Dalibon. Undskyld min Herre, men

hvem har jeg den Wre at tale med?
Melfort. Henri Melfort, Marine-Of-

ficeer.
Dalibon. Hvis Dyd har staaet anmeldt

i de engelske Aviser?
Melfort. Aviserne have taget feil, baade

af Person og af Grad — Den, vi have mistet,
var eu heitstaaende Officeer, min ncermeste
Slcegtuing, Henri Melfort.

Dalibon. Contra-Admiraleu?
Melfort. Ganske rigtig! Som Gud-

fader har han skjcruket mig sit Navn —

Dalibon. Hvad for noget? De er Neveu
as Contra-Admiralen? saa har De ftørre Siet,
end De formoder, til denne Eiendom. Min
Herre, De befinder Dem her i Deres eget Hus!

Melsort (smilende!. Hvad vil De sige
dermed?

Dalibon. Jeg vil sige, at hvis Deres
Onkel ikke havde vceret, saa vilde jeg hverken
have varet Eier af dette Hus, eller af noget-
somhelst andet i Verden.

Melfort. Og hvorledes er det da

gaaet til?
Dalibon. Hvorledes det er gaaet til?

Raar en stakkels ung Mand begynder sin
Carriere, kastes han let overende af den fyrste
Storm og han kuldseiler. Ingen rakker da
den Skibbrudne en hjalpsom Haand. Min
Fremtids Lykke stod paa Spil, saasremt jeg
ikke formaaede at skaffe 20,000 Francs tilveje.
Deres Onkel var den eneste, som havde Tillid
til min Redelighed — min Jntelligents —

han var dristig — aedelmodig nok til at laane

mig de 20,000 Francs, der frelste mig, og
fvm jeg allerede det fyrste Aar saae mig istand
til at betale ham tilbage; men derfor ere vi
dog ikke qvit, og jeg har altid betragtet mig
som hails eller hans Families Skyldner, om

jeg nogensinde skulde træffe Nogen af dem.

Jeg har altsaa fuldkommen Ret, naar jeg
rcekker Dem Haanden og siger: „Min Herre,
De er her i Deres Hjem."

Melsort. Jeg veed ikke hvorledes jeg til-
fulde skal paaskjonne en saadan Modtagelse —

Dalibon. Ved at tale oprigtigt med

mig. Unge Mennesker, ja endog Sy-
mcend befinder sig undertiden i en Stilling —

lüg min egen — jeg vil ingen Omsveb gjyre
— jeg er rug — og det kommer kun an Paa
Dem om mit Hjerte skal syle en Tilfreds-

Welse, som jeg vil vcere Dem erkjendtlig
for hele mit Liv.

Mclsort (griber hans Ha and med Varme).
Ah! De er en brav Mand. Tak min Herre!
Tak — jeg behyver Intet, min Onkel har
efterladt mig hele sin Formue.

Dalibon. Det gjyr mig ondt!
Melfort. En betydelig Formue for en

ung Mand — omtrent 40 til 50,000 Livres
i Rente.

Dalibon. Saa er der jo flet ingen
Udsigt for mig —

Melfort. De kan gjyre langt mere

for mig.
Dalibon. Nu vel, saa tal — tal dog!
Melfort. De tillader mig altsaa at

fortcelle Dem Alt?
Dalibon. Som til en Ven — en

Broder!
Mclfort. Nu vel, min Herre! —Min

Syster og jeg vare endnu begge Byrn, da
vore Forceldre dyde, og min Onkel maalte
altsaa syrge for os. Han satte min Syster
i et Kloster, ret samme hvori Deres Kone
er opdraget; hvad mig angik, da var min
Carriere snart bestemt, han gjorde mig til
Symand. I Brest blev jeg sat ombord i
Cadetskibet, og da jeg atter forlod det som
Lieutenant, gjorde jeg tre Farter, den sidste
med Fregatten Erigone under min Onkels
Commando; det var en Reise omkring Jor-
den, der varede i fire Aar, I min Fra-
vcerelse udbryd der en Revolution. Min On-
kel, der skyldte sin Monark Alt, fulgte ham
i Landflygtighed, og jeg — skjyudt jeg for-
spildte min Carriere, kunde jeg dog ikke und-
lade at dele min Velgjyrers Skjcebne. Jeg op-
holdt mig altsaa i England tilligemed ham,
da — men tilgiv alle disse Omstcendigheder —

Dalibon. Jeg skjcenker Dem ikke en

eneste! Den sande Ven er Den, der sorstaaer
at hyre paa os.

Melfsrt. Min Syster, der var bleven
i Frankrig i Ncerhcden af Arras, blev farlig
syg, og ynskede at see mig. Efter Modtagelsen
af hendes Brev, reiste jeg Dag og Rat, det
var forgjceves — da jeg ankom, var det for-
silde. Fyrst da erindrede jeg, at jeg i min
Iver for at komme afsted, hverken havde sygt
Permission eller serget for Pas. Jeg skyndte
mig altsaa at forlade Frankrig, og under det
fyrste det bedste Navn, Grosserer Denneberg,
begav jeg mig til Belgien i den Hensigt at

gaae ombord i Ostende. For at naae Jern-
banen, der fyrer directe dertil, tog jeg Plads
i en Diligence, hvor der iforveien allerede
befandt sig 4 Damer og en Herre, der var

Feltlaege. Blandt Damerne var der en elsk-
vcerdig gammel Dame, jeg meget underholdt
mig med; de Andre vare unge, dog tiltrak
kun Een sig min Opmærksomhed ved sin for-
tryllende Inde. Maalet for deres Reise var
Slottet d'Annecourt i Ncerheden af Lille.

Dalibon. Og Slottet tilhytte min
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gamle Tante Gertrude d'Annecourt, der til-
bad min Soster, og som hvert Aar tog hende
en Maaneds Tid med sig til sine Godser.

Melfort. Ganske rigtig.
Daiibon. Ja nu veed jeg god Besked

— bliv ved, jeg beder Dem.
Melfort. Diligencen var eu gammel

Kasse, Hestene fletle, Kudsken suld, hvorover
Damerne vare meget cengstelige, saa Doc-
toren og jeg søgte at berolige dem saa godtvi kunde. Jstedenfor at kjere midt ad Veien,
kjerer Kudsken langsmed en bred Greft, ogmin Naboerske, den gamle Dame, raabte
hvert Dieblik „jeg ter vcedde, han vcelter os."

Daiibon (urolig». Nu vel!
Melfort. Nu vel! den gamle Dame

vandt sit Vceddeniaal! vi laae i Greften —

en Ulvkke, jeg bestræbte mig sor at sorskaane
hende for, idet jeg flettede hende med min
Arm, men saa ubehcendig, at Armen broekkede.

Dalibon. Ih! min Gud!
Meifort. Midt paa Landevejen.
Daiibon. Naa, hvad gjorde De? hvadblev der as Dem?
Melfort. Voer ganske rolig, vi havde

jo en Loege med os — en duelig Mand, der
i en Haandevending havde sprcettet mit LErme
op, skaaret Skinner af Trceernes Grene, og
lavet Bandage af Damernes Lommeterkloeder;
— men han trcengte til en Medhjoelper, om
ikke til Andet, saa til at holde Armen, me-
dens han forbandt den. Kudsken kunde man
ingen Regning gjore paa, Damerne skjoelvede
ved den blotte Tanke, og vare ncerved at
faae ondt — kun Een af dem beholdt sin
Fatning, og tilbed Doctoren sin Hjoelp. Be-
skeden og blufcerdig, som en barnihjertig Se-
ster, men modig som hun, holdt hun milt
blottede Arm uden at skjcelve — uden at
skifte Farve — dog tiet, jeg husker feil —

da Alt var forbi, flog hun Dinene ned oq
redmede.

Daiibon. Naa, det var en brav Pige.
Melfort. Det var deres Sester!
Daiibon. Det ahnede mig — der gi-

ves ingen modig Handling, ingen god Gjer-
ning, som Jeanne ikke er istand til at udfere.

Meifort. Det veed Ingen bedre end
jeg! thi da Fru d'Annecourt ikke vilde for-
lade sin Ridder midt paa Landeveien, tvangbun mig til at vcere hendes Gjcest, og i de
otte Dage, jeg tilbragte i Freien Jeannes
Ncervcerelse, teerte jeg at skatte alle hendes
elskvcerdige og sortcyllende Egenskaber —

hvilken Munterhed, hvilken Aand, hvilken
Hjertets Godhed, hvilken Charakteer-Fasthed!
— jeg sagde til mig selv: „det var en Kone
for en Semand — og hun skal blive min,
eller jeg gifter mig aldrig.--

Daiibon (glad). Nei virkelig?
Meifort. Men jeg fik at vide, at hendes

Tante var rig — jeg eiede Intet — ikke en

Skilling — jeg levede kun as min Onkels
Velgjeruinger — og havde Intet at byde

en Kone. — Nu derimod er det mig tilladt
at beile til hendes Haand. — Jeg kjendteikke Dem, Hr. Dalibon, derimod havde jegundertiden havt den Fornoielse at træffe Deres
Kone i Klosterets Talevcerelse, naar jeg be
søgte min Sester, min Sesters Veninde var
ncesteu min, og jeg har stolet paa hendesHjcelp til at tale min Sag — derfor — saa-snart jeg kom til Paris, gik jeg til Deres
Hus, to Gange forgjccves — en af Deres
Folk betroede mig endogsaa, at De ikke togimod Nogen, iscerdeleshed sikke mod ungeHerrer, og det ester Froken Jeannes udtryk-selige Befaling.

Daiibon. Jeanne?
Melfort. Forholder det sig saa?
DallbSN (ryster paa Hovedet). Det skulde

flet ikke undre mig — hor min Ben — ja,for det Forste vil jeg underrette Dem om,
at jeg modtager Dem som Svoger, at De
har mit Samtykke.

Melfort. Det er allerede Meget!
Daiibon. Nei, det er flet Intet! Fore-stil Dem, at min Soster og jeg endnu igaarhavde en Disput i den Anledning, hun vil

ikke gifte sig!
Melfort. Min Gud!
Daiibon. Det er eu afgjort Sag, som

hun fuldt og fast har sat sig i Hovedet, derfor
fjerner hun ogsaa alle de Friere, der mcrlde
sig. Alle!

Melfort. Hun fjerner dem Alle! ja,
det er dog altid eet Gode!

Daiibon. Hun kan ligesom ahne deres
Ncerhed — Enhver, der er ung, er hende
mistcenkelig — ja De horer ogsaa til de
Mistcenkelige — De er forud udpeget og
forvomk.

Meifort. Men naar De forestiller mig?
Daiibon. Saa har De endnu daar-

ligere Udsigter, det seer ud, som om jeg vil
foreskrive hende Love eller tyrannisere hende,
og det fætter hun sig imod. Alle dem, jeg
hidtil har taget mig af, ere uden Medlidenhed
blevne forkastede.

Meifort (hurtig). Saa maa De ikke
lage Dem as mig!

Dalidon ttrykker hans Haand med Varme).
Det kan De stole paa — men jeg kan give
Dem et Raad — fog at vinde min Kone —

Alt er afhcengigt deraf, de to Svigerinder
ere inderlig knyttede til hinanden, de betro
hinanden alle deres Hemmeligheder. — —

Alt hvad jeg kan gjore, og hvad jeg ogsaa
vil gjore, det er at understotte Dem hos
min Kone.

Meifort. Hvor De er god!
Daiibon. Jeg vil bede hende — ja

hvis det behoves, vil jeg endogsaa befale
hende at tage sig as Dem — at vcere Deres
Allierede. Der kommer hun netop — — ab!
Kammerjomfruen er med hende! —

Gaa ud i Haven og vent mig der, jeg kom-
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mer strax. (smilende!. De kjender jo nok
Haven?

Melfsrt. Jeg stoler ganske paa Dem.
lHan ganer).

Syvende Scene.
Gervaise. Elise. Dalibon.

Gevvalse (kommer ind med Elise). Hvor
Fruen er god, at De overlader det til min
Smag, men jeg vilde dog hellere, at Fruen
selv skulde bestemme, hvilken Kjole De vil

tage paa.
Elise tutaalmodig). Ja — ja — strax!
Gervaise (iagttager hende). O Gud! jeg

kan see Fruen har andre Ting at taenke paa,
jeg kan vente saal«nge det skal vcere.

Elise lur-lig). Det er godt — vent —

lafsides). Jeg sorgaaer as Uro, hvad har han
dog kunnet sige, sor at gjore sin Ncerv«relse
sandsynlig?

Dalibsn lncermer sig Elise, sagte). Jeg
veed Alt — jeg kjender hans Hensigter.

Elise (afsides forstroekket). O MinGud!
Dalibon. Han er forelsket — det er

en Frier — til Jeanne.
Elise. Jeanne!
Dalibon. Ja, det har han betroet mig.
Elise (afsides). Vi ere reddede.
Dalibon. Og han haaber, — og det

samme gjor jeg, lille Kone, at Du vil uuder-

stolte hans Frieri.
Elise. Jeg! — hvorledes?
Dalibon. Ja, det maa Du blive enig

med ham om, men I maae ikke tale sammen
derom i Jeannes Ncrrvcerelse; hun er saa
klog, at bun strax vil gjcette sig til det Hele.

Elise. Men tillad mig! ....

Dalibon. Kl. 3 skal min Soster og jeg
inspicere Asylet.

Elise. Men, min Ven!
Dalibon. Benyt Dig af Tiden her

i Salen.
Elise. Men
Dalibon. Tal ikke derom i Gervaise's

Ncervcerelse — hun er saa uysgjerrig — om

hun horte — ja, det er altsaa en Aftale,
Kl. 3?

Elise. Men
Dalibon. Jeg skal underrette ham derom

— jeg stoler paa Dig, Kl. 3 — ikke for.
(Han gaaer).

Elise (efter et Viebliks Taushed). Nei, det
er altfor galt! nei, jeg vil heller sige ham Alt I
(hun gjor nogle Skridt for at folge Dalibon, men

staaer pludselig lige for Gervaise).

Ottende Scene.
Elise. Gervaise har under den foregaaende Scene

ordnet nogle Blomster i en Vase.

Elise. Ah I jeg glemte — mit Toilette.
Gervaise. Ja, Fruens Toilette!
Elise. Det er vet samme, jeg vil ikke

skifte Kjole — jeg beholder denne paa kil

Middag.
Gervaise. Som Fruen befaler; (betragter

Elise dceltagendc) men det gjor mig virkelig
ondt

Elise (forundret). Hvilket?
Gervaise. At see Fruen saa forandret!

Jeg er bange, Fruen er ikke vel, at De har
Migraine!

Elise. Jeg?
Gervaise. Ja! Eller er der gaaet Dem

Noget imod? Har De havt en eller anden

Sorg? Fruen veed, at naar jeg blot kunde

forhindre den allerubetydeligste Ubehagelighed,
vilde jeg gjerne gaa

Elise (afbryder hende). I Ilden! Jeg
veed det! jeg takker Dig! det er godt, lad

mig vcere ene.

Gervaise. Ja Frue! (afsides). Hvad
mon der gaaer af hende!

(hun gaaer ud tithsire.)

Niende Scene.
Elise ene.

Elise (seer efter bcnde). Mon hun skulde
have saaet Mistanke om Noget? — — nei,
det er hendes scedvanlige Iver! — det er

en god Pige — som er mig hengiven —

men det forekommer mig dog — og det er

afskyeligt — at Enhver kjender min Hem-
melighed ! Om et Dieblik kommer han her —

O minGud! det tcenkte jeg ikke paa — han
kommer! Dette Dieblik, som jeg har ventet,
dromt, onsket saalcenge, fylder mig med Angst
og Rcedsel! han kommer! her! — hvad vil
han sige? og hvad skal jeg svare? Ak! gid
han ikke kom! — at jeg aldrig fskulde see
ham mere — det var bedre saaledes — Jeg
horer Nogen — man ncermer sig — det er

ham! jeg er fortabt!
(hun synker om i en Loenestol tilhoire).

Tiende Scene.
Jeanne. Elise.

Jeanne (med sit Arbeide). See saa, nu

er alle mine Besog fra Haanden, og Alt er

efterseet.
Elise. Ah! er det Dig!
Jeanne (muntert). Nu vel, ja, det er

mig — Du siger det saa tragisk — hvad er

der iveien?
Elise. Intet — men — min Mand

sagde for, at Du Kl. 3 — vilde gaae med
ham i Asylet?

Jeanne (fætter sig tu at she). Jeg har
bedet ham gaae uden mig! Da jeg allerede
har tilbragt to Timer af Formiddagen der,
frygter jeg for det skal faae Udseende af at

Asylet er blevet oprettet sor mig.
Elise (vender sig om og seer hende siddende).

Ah! saa Du bliver? —
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Jeanne. Ja vist — jeg kommer her
med mit Arbeide for at holde Dig med Selskab.
(Klokken flaaer 3 og Melfort kommer tilsyne i Bag-
grunden).

Elise (afsides). Ah! (hun gjsr Tegn til ham
at ha» sial fjerne sig. idet hun peger paa Jeanne).

Melfort. Hun er ikke ene — jeg kom-
mer tilbage. lHan fjerner sig).

Elise (afsides.) Han fjerner sig.
Jeanne (betragter hende). Men hvad feiler

Dig? Du er ganske forvirret?
Elise. O — siden imorges er der hcen-

det en Rcekke af skrcekkelige Begivenheder!
naar Du et Dieblik forlader mig — veed
jeg ikke mere, hvad jeg skal gjdre.

Jeanne (reiser sig). Saa tal da!
Elise. Du har troet, at vi ved at tage

paa Landet kunde undgaa Hr. Melforts For-
folgelse, men — Du kjender ham ikke —

Du har ingen Anelse om hvad en Kjcerlighed
som hans vil sige.

Jeanne. Nu, videre!
Elise. Medens Du Besøgte Skolen, de

Fattige — hvad veed jeg, introducerte han
sig under Paaskud af at besee Stedet, som er

tilsalg. Jeg har seet ham igjen — han var

her — paa dette Sted — jeg troede, jeg
skulde de — og min Sindsbevcegelse har
udentvivl smittet ham — thi han stammede
— han vidste ikke hvad han skulde sige —

standsede — min Mand fattede Mistanke —

der blev foreget ved min Fatters drillende
Spot — ved Gervaises Bemcerkniuger

Jeanne. Ja, det sagde jeg Dig nok!

Elise. Endelig blev det vitterligt for
Alle — at Melfort ikke var kommen hertil
for at kjebe Huset, men at hans Beseg maatte

have en anden Aarsag. Min Mand blev vred,
og spurgte om Aarsagen til hans Bespg. Aar-

sagen! Hvorledes slippe ud af denne For-
legenhed? hvorledes finde et Paaskud! Jeg
troede Alt var tabt — da han pludselig faaer
en dristig Idee! en Idee, som kun Kjcerlig-
heden kan undskylde. Han har betroet min
Mand, at han er kommen for at frie til Dig!

Jeanne. Til mig!
Elise. Han udbeder sig Din Haand!
Jeanne (med Brede). Hvad hyrer jeg!
Elise. O. ti blot og hor mig. Her

kommer en ny Forlegenhed — min Mand
bliver henrykt ved denne Erklcering, og fatter
pieblikkelig Godhed for ham — protegerer ham
— indbyder ham til at blive, — her paa
Landet — udentvivl for at gjpre Conr til Dig!

Jeanne. Det er ikke muligt!
Elise. Kuu altfor vist — og han har

bedet mig tale denne nye Friers Sag! han
forlanger endogsaa, for al jeg bedre kan for-
svare ham, at jeg skal see ham, gjore Aftale
med ham i Eenrum — og uden at Du faaer
det at vide.

Jeanne. Umuligt!
Elise. Jeg ventede ham her Kl. 8

(Jeanne gjsr en Bevægelse.) ester MM Mands

Befaling — Din Ncervcerelse har jaget ham
paa Flugt.

Jeanne. Himlen vcere lovet! men det
kan ikke vedblive saaledes! — jeg skulde hjcelpe
til at bedrage en Broder, som jeg elsker!

Elise. O nei, men —

Jeanne. Men — Du fatter ikke hvil-
ken uvcerdig Rolle Du lader ham spille, og
hvor jeg tjener til Paaskud — en bedragen
Wgtemand, om han ogsaa var det cedleste af
alle Mennesker — bliver altid latterlig —

og det skulde jeg taale? Nei —jeg gaaer hen
og fortceller ham All!

Elise. Og pdelcegger for bestandig min
Ro og min Lykke!

Jeanne (standser). Du har Ret. (ester
et Diebliks Taushed). Jeg vil tie — men paa
een Betingelse —

Elise. Jeg underkaster mig den — det
lover jeg — n«vn den!

Jeanne. Det er, at Du for bestandig
bortviser denne Herre fra Dit Hus, ja hvad
mere er — fra Din Erindring.

Elise. Jage ham bort — men hvor-
ledes? jeg beder Dig, stig det?

Jeanne. Ved at sige ham reent ud,
han skal gaa sin Vei! Forresten blander jeg
mig ikke mere i alt dette. Jeg lader Dig
nu vcere ene — han maa reise — det er af-
gjort — det har Du lovet mig?

Elise. Han skal reise.
Jeanne. Godt! — det stoler jeg paa.

<Hun gaaer ud i Baggrunden).

Ellevte Scene.

Elise alene.

Elise. Hun troer det er let at sige til
En der elsker os — som har overvundet en-

hver Hindring for at noerme sig os, at sige
ham reent ud, haardt og grusomt — gaa
Deres Vei! — Det vil jeg aldrig vcere istand
til — og dersom han ulykkelig og fortvivlet
kaster sig for mine Fedder — dersom han
grceder — ah! han skal ikke reise — han skal
blive! — men saa er det ude med mig! —

Nei, jeg vil ikke see ham, han maa bort!
Det sikkreste, det fornuftigste er — at skrive
ham til — at betro mig til ham — naar

Alt kommer til Alt, saa er han en brav og
cerekjcer Mand! Der er ogsaa den Fordeel
ved at skrive, at man kun siger hvad man

vil — ikke mere — saaledes som naar han
var her. — (Hun feetter sig ved Bordet og striver.)
Disse Linier ville vcere tilstrcekkelige — troer

jeg. Nei, det er ikke det, jeg vilde sige, det
er formeget! (bun river Billetten itu, og putter
den i Lommen, begynder derpaa igjen at strive.)
Dette er bedre — nei — det er ikke nok. —

(Hun ri«er paany Billetten itu, skjuler Stumperne og
begynder paa en tredie.) Men jeg Maa skynde
mig — om man kom — og saae at jeg
skrev — om man spurgte til hvem jeg skrev?
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(standser) Jeg troer min Mand kommer!
(fijuler hurtig Brevet i Mappen, reiser sig, og seer sig
-m). Nei — der er Ingen! (lægger Haanden
paa Hjertet) Mit Hjerte banker som det skulde
briste! det er umuligt at leve paa den Maade
— det vil koste Livet. — (skriver staaende ved

Bordet og destandig seende stg °m). „Reis, MM

Herre" — (standser) min Haand skjcelver —

han vil aldrig kunne lccse det — (strider)
„reis, jeg beder Dem — dersom De elsker
mig — dersom De, som jeg troer, er vcerdig
til — til — (soger Udtrysset) min Agtelse"
— det er saa koldt, og — Kjcerlighed — nei
— Godhed — det er bedre — „og den God-
hed, man har bevaret for Dem" — (heftig)
Ah! det er for meget, men nu staaer det der
— man kan ikke kradse det ud — heller ikke

begynde forfra —• (synker ned paa Stolen.) det

har jeg ikke Styrke til! Men hvorledes skal
jeg nu faae dette Brev i hans Hcender? give
ham det selv? O, nei, nei, det vilde jeg al-

drig vove! — om jeg sendte det — jeg er

saa ubehoendig, at jeg vilde bære mig keitet
ad! bede Jeanne besorge det? — hun er saa
streng! — jeg tor ikke bede hende derom,
(seer Gervaise, der bringer Blomster, som hun soetter
i -n Blomstervase tilhoire). Ah! Gervaise, som
er mig saa hengiven, og hvem jeg kan stole paa.
(loegger hurtig Brevet sammen og forsegler det.)
At give hende et Brev at besorge, det er der

jo ikke noget i. (kalder) Gervaise!

Tolvte Scene.
Gervaise. Elise.

Gervaise (narmer stg). Frue!
Elise (afsides). En ligegyldig Mine, om

det er muligt (rcekker Gervaise Brevet uden at see
paa hende). Dette Brev, til Hr. Melfort.

Gervaise (tager Brevet). Soofficeren?
han gaaer dernede i Alleen — dersom Fruen
vil tale med ham?

Elise (forlegen). Nei vist ikke.
Gervaise. Jeg mener i Anledning as

dette Brev — hvis det er til ham?
Elise (hurtig). Nei — nei, det er ikke

til ham — del er til en af hans Venner —

blot et Par Ord — et Anbesalingsbrev —

ban veed nok hvad det er — gaa — (afsides)
Jeg veed ikke hvad jeg siger!

Gervaise. Fruen kan vcere rolig, om

et Oieblik skal det vcere besorget — og de!

ganske sikkert. —

Elise. Det er godt — gaa — gaa —

og lad mig vcere ene.

Gervaise. Jeg lover, og er her strax
igjen. (Hun loder ud tilhoire.)

Trettende Scene.
Elise alene.

Elise. Ak! jeg troede aldrig hun vilde!
(reifer stg) Lykkeligviis, om saa Oieblikke vil
han have modtaget mit Brev, (seer »d af Bag

grunden) Ih min Gud! hun har modt Euryale
— han standser hende! — de tale sammen
— (kommer frem paa Scenen) hvad kan han
have at sige hende?

Fjortende Scene.
Gervaise. Elise.

Gervaise (< Coulissen). Ih men, hvad
skal det betyde? den Herre er noget ugeneert!

Elise. Hvad er det?
Gervaise tirader ind). Forestil Dem

Frue — jeg lober alt hvad jeg kan, og idet
jeg kommer forbi Buskadset, bliver jeg standset
af Hr. Euryale. „Hvad er det for et Brev",
siger han, og snapper det, „er det et Kjcer-
lighedsbrev?"

Elise (urolig). Hvilken Uforskammenhed!
Gervaise. Ja, ikke fandt Frue, det kom

jo flet ikke ham ved? „Nei vist ikke" svarede
jeg, „det er et Anbefalingsbrev, som Fruen
har skrevet til en Soofficeer!"

Elise (soger at fatte stg). Hvad behovede
Du at sige ham det for?

Gervaise. Jo, jegskulde nok lcere ham!
„ah", udbryder han, „saa veed jeg hvad det
er, o den gode Cousine! det er til mig! det
er det lovede Anbefalingsbrev, veer rolig jeg
skal nok aflevere det, jeg gjemmer det saa-
lcenge." Jeg vilde tage det, men han vilde
ikke give mig det.

Elise («red). Men hvorfor saamegen
Stoi, saamegen Opsigt!

Gervaise. O, uaar jeg faaer et AZrinde
at udrette, tcruker jeg kun derpaa.

Elise (f°m f-r). En Scene, der kunde
drage Folk til!

Gervaise. Ja, Nogen kom der rigtig-
nok; Deres Mand

Elise (forstreekket, afsides). Min Gud!
Gervaise. Og Frokenen, som skjcendte!

Hr. Euryale lob fin Vej, og jeg skyndte mig
ind til Fruen for at underrette Dem derom,
og sporge hvad jeg nu skal gjore?

Elise (hurtig). Slet intet, (afsides) Der
er skeet nok!

Gervaise. Onsker Fruen jeg skal for-
lange Brevet tilbage?

Elise. Nei, vist ikke — jeg vil Dig
intet mere, gaa — og lad mig vcere ene.

Gervaise. Jeg gaaer, jeg gaaer! jeg
vidste ikke, at dette Brev var saa vigtigt.

(Hun gaaer ud tilhoire).
Elise (ene). Det manglede kun! hun

gjor allerede sine Bemcerkninger! og dette
Brev i Enryales Hcender — og Jeanne, der
Intet veed om hvad der er skeet — jeg vil
underrette hende derom — der kommer hun
med min Mand.
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Femtende Scene.
Elise. Jeanne. Dalibon.

Jeanne, (til Dalton). Nei, min Bro-
der, nei, det er umuligt, jeg vil lade Din
Kone vcere Dommer!

Daiibon. Lad gaa! jeg underkaster mig
hendes Dom. (han kaster et Nummer af revne
des deux mondes, som han har bragt med sig, paa
Bordet).

Elise «sagte til Jeanne). Det er ude med
mig — hvis jeg ikke kommer til at tale
med Dig.

Jeanne (ligeledes). Umuligt!
Elise (ligeledes). Hvordan?
Daiibon (til Elise). Nu vel! Jeanne

veed, at jeg nylig har talt med en ung Mand,
en Spofficeer — Hr. Henri Melfort, som
spiser hos os idag.

Jeanne. Ja, min Broder!
Daiibon. Og hvad er det saa, han

forlanger, naar Alt kommer til Alt? Til-
ladelse til at blive modtaget — gjere sin
Opvartning — med et Ord, gjpre sig elsket.

Jeanne (med u»Mte). Aldrig I
Daiibon. Og hvorfor ikke?
Jeanne. Det behever jeg ikke at sige.
Daiibon. Men man giver dog Grunde?

Jeanne. Grunde! — Grunde — jeg
har kun altfor mange! Jeg vil ikke gifte mig
— det har jeg sagt Dig — det er altsaa
til ingen Nytte at tage imod en Frier.

Daiibon. Men denne fortjener, at der
gjøreS en Undtagelse! han er scerdeles indta-
gende — del vil min Kone kunne sige Dig —

han er ung, elskvcerdig, fyrig, lidenskabelig —

ja al det vil Elise kunne bekr«fte.
Jeanne lafsldes). Dette er dog for stcerkt!
Daiibon (vred). For stcerkt! — hvor-

ledes? jeg forlanger jo ikke at Du lige strax
og paa stagende Fod skal gaae hen og giste
Dig med ham — man beder Dig blot om
at modtage ham — og modtage ham veli

Jeanne. Jeg I
Daiibon (heftigere). Du vil dog ikke

assiaae min Vens Tilbud, uden at have seet
ham? — han — min Velgjprers Reven —

— hpr Jeanne, hidtil har jeg vceret god og
overbeerende imod Dig, men Godheden bar
sine Grceudser, og dersom Du haardnakket
hceuger ved Din absurde Beflulning, dersom
jeg ikke kan opnaa deu mindste Opoffrelse,
den mindste Opmcerksomhed — saa er det
sorbi mellem os. Du holder ikke af mig,
Du har aldrig holdt af mig.

Jeanne (afsides). Jeg, som i dette Die-
blik — (hol,) Hor mig, Broder, det er den
første Scene af den Natur, der har fundet
Sted mellem os.

Daiibon (besaget). Destovcerre for Den,
som har fremkaldt den. (til Elise) Ikke
sandt, lille Kone, og dersom hun ikke giver
efter

Jeanne. Nu vel, jeg giver ester —

jeg samtykker i — —

Daiibon. I at see Hr. Melfort, mod-
tage ham?

Elise (bonligt). Ikke Andet — —

Jeanne. Godt! Men dersom han nu,
efter at jeg har seet ham og hort ham, ikke
behager mig, love I mig saa Begge, at lade
ham reise?

Daiibon. Det love bi. Der er han.

Sextende Scene.
Elise. Daiibon. Melfort. Jeanne.
Daiibon (gaaer Melfort imode, og tager ham

ved Haanden). See her, min kjcere Jeanne,
en Ven, som jeg forestiller Dig. (Melfort nar-
mer sig Jeanne og hilser hende. Efter at have hilst
ham igjen, lofter hun Vinene, og gjor en Bevcegelse,
der udtrykker forundring).

Jeanne (assides). Hr. Denueberg —

ham!
Melfort. For at blive modtaget af

Deres Hr. Broder og af Dem, har jeg gjort
Regning paa Erindringer fra Fortiden —

Jeanne (afsides). Han vover at gjen-
kalde dem!

Melfort. Paa Deres Overbcerelse,
Deres Godhed —

Jeanne (besaget). Min Herre! her i
Huset har De saa Mange til at beskytte —

forsvare og elske Dem — at De umulig kan
tvivle om Deres Held — men —

Melfort. Der er dog et men!
Daiibon (munter). For Pokker! det fin-

der man allevegne!
Melfork. Jeg vil endda prise mig

lykkelig, om der kun er eet, og dette?
Jeanne (koldt). Skal jeg senere under-

rette Dem om.

Daiibon. Hun har Ret, lad os nu

blot tcenke paa Middagsmaden! (til Elise)
Vore Gjcester vente os i den lille Sal, vi
have alle Egnens Honoratiores til Middag,
Vysogden i Lagny, og Prcesidenten for Land-
mandsforsamlingen, en meget elskvcerdig
Mand. Hvad vor Underprcefect augaaer, der
har opfordret mig til ar oplcese en admini-
strativ Afhandling over vort Departement,
saa har ban skrevet mig til, at han kommer
ikke til Middag, men derimod iaften — vi
mangle altsaa ikke Andre end vor Fcetter
Euryale (sagte til Melfort) ogsaa en Frier —

men De skal ikke blive urolig — (afsides) Han
maa dog ellers nu vcere kommen tilbage fra
Banegaarden — — — ah! der er han!
(gaaer Euryale, der kommer Ind fra Baggrunden,
tmode).

Syttende Scene.
De Horrige. Et,ryale.

Euryale. Her er jeg og medbringer
en glubende Appetit! (sagte til Dattbon) Pak-
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fen er i Havn, jeg har haaret den ind i Dit
Vcerelse, uden at Nogen har seet den. (W,
Idet han bemarker Melfort) Ah! MlN Herre —

Dalibon (idet han präsenterer Melfort).
Ja, som rigtignok ikke kom for at kjybe mit
Hus, mcn derimod for en langt vigtigere
Affaire!

Eurvale. Og hvilken?
Dalibon. Ja, det haaber jeg snart at

tante sige Dig.
Jeanne (afsides). Ah! den Uvcerdige!
Dalibon (vedbliver). Foryvrigt en dyg-

tig Semand — Hr. Henri Melsort.
Eurvale. Hr. Henri Melfort? (med et

Blik paa Elise) til hvem jeg har et Anbefa-
lingsbrev?

Melfort. Til Deres Tjeneste, min
Herre, (det ringer).

Dalibon (monter). Frne! der er ser-
veret. Behag at byde Damerne Armen.

(Melfort byder Zeauue Armen).
Elise (til Euryale, der »armer sig). Ja,

men dette Brev? —

Eurvale. O! hvor De er god Cousine I
Dalibon. Hvorledes?
Euryale. Min Cousine har skrevet et

Anbefalingsbrev for mig til Hr. Melfort.
Dalibon. Det er vist et yndigt Brev!
Euryale. Jeg vil aflevere det efter

Bordet.
Dalibon. Fortrceffeligt! saa ville vi

lcese det sammen.
Elise. Ah!
Euryale. Hvad var det?
Elise. Intet! (hun tager hans Arm og

følger efter Melfort og Jeanne, Dalibon gaaer ud
tUsidst).

Tredie JUt
Samme Decoratiou.

Forste Scene.
Melfort.

(kommer ind fra Salen tilhoire).
Jeg kan ikke komme mig af min Forundring!
Denne Dag, som jeg havde forestillet mig
saa henrivende, har kim veeret en Rakke af
Skuffelser. Jeanne er ikke mere den samme,
som da jeg forhen saae hende og hvor hun
fortryllede mig. Hun er bestandig yndig,
elskvcerdig, forekommende mod alle Mennesker
— mod mig er hnn kold Hoflig, en ironisk
Tone lyder gjennem hendes mindste Attrin-
ger — hvad har jeg gjort? hvad er min
Bryde? at beile til hendes Haand, at frem-
stille mig for hende, med hendes Broders
Samtykke. Jeg seer Intet i min Handle-
maade, som fortjener hendes Vrede, eller kan
retfardiggjyre den Foragt, der synes at spille
om hendes Laber! Jfylge den Characteer, jeg
forudseetter hos hende, ventede jeg, selv i

Tilfcelde as et Asflag, en oprigtig Forklaring,
som jeg enduli ikke har kunnet opnaae. Men
hvad der saltet- mig meest i Forandring, det
er Svigerinden, Fru Dalibon; for Fanden!
hende kommer jeg da ikke sor at sri til, og
alligevel synes hun ogsaa at have foresat sig
at midgaae mig. — Saasnart jeg blot nar-

mer mig, flygter hun hen til sin Svigerinde
— henvender jeg et Ord til hende, svarer
hun mig neppe, byder jeg hende min Arm,
sor at fore hende fra Bordet, skulde man

ncesteu tro, at huu skjcelver as Angst; jeg er

altsaa en Skrak for hele Huset. — Saa er

der endnu en anden Kjedsommelighed: denne
Fcetter Euryale, det er et Vryvlehoved, en

ncesvis Nar, der lader til at gjyre Cour til
Damerne, og synes at vare sikker i sin Sag.
Lvkkeligviis har jeg da givet ham en Leciion,
som han ikke skal rose sig af. Den eneste,
der er oprigtig og ligefrem, imod mig, er Da-
libon. Den fortræffelige Mand vil saa gierne
fee mine Planer lykkes, at han er overtydet
om, at Alt gaaer fortræffeligt.

Anden Scene.
Melfort. Dalibon kommer ind fra hoire Side.

Dalibon. Naa, min tjære Ven! af en

Debut, af en fyrste Sammenkomst at vcere,
gaaer det ikke galt.

Melfort. Finder De?
Dalibon. Tank bare paa hvordan

Jeanne var; endnu igaar stellede hun for
det blotte Ord: „AEgieskab", og nu opgiver
hun for deres Skyld alle sine Tanker om

Cylibat; thi at modtage en Frier, er jo det
samme som at have opgivet det.

Melfort. Hvoraf kommer da denne
LErgrelse, denne Vrede, som jeg har troet at
bemcerke ved det mindste Ord, jeg henvender
til hende?

Dalibon. Det er jo ganske naturligt;
hun er vred paa sig selv, fordi hun ikke mod-
staaer bedre, og fordi hun maaskee syler at

huu begynder at elske Dem. —

Melfort. O, hvis det var sandt, hvis
det engang kunde skee, vilde jeg vente saa-
lange det skulde vare.

Dalibon. Og jeg smigrer mig med,
at De ikke vil komme til'at vente lange; jeg
vilde ansee det for en Lykke at saae Dem til
Svoger, isar hvis det kunde afgjyres endnu
idag; idag er det en lykkelig Dag, det er

min Bryllupsdag, og jeg beder Dem tilgive
mig, om jeg ikke har varet forekommende
nok mod Dem fyr Bordet, men der er No-
get, der gaaer mig om i Hovedet, Noget,
der besljattiger mig meget. —

Melfort (hurtig). Og hvad er det?
Dalibon thentmeligbcdsfuid). Det er en

Present til min Kone. Et Smykke, Kjoler,
Tyier, som jeg har ladet komme fra Paris,
og jeg vilde nok isorveien brede det ud og
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opstille bet, saa at det kunde tage sig rigtig
ud. Men for at Overraskelsen kan vcere

fuldkommen, maa man fra nu af til iaften
forhindre hende i at gaae ind i sit Vocrelse;
jeg skal nok Passe paa, men det er ikke let,
og det er det, som gjor mig saa urolig. —

Mclforc. I Sandhed, jeg beundrer
Dem, De er Godheden selv. —

Oalibon. Aldeles ikke, det er nu min
Fornoielse! det er reentud Egoisme; man

holder af at see sin Kone gjore Lykke, man

er lykkelig ved at see hende smuk og forneiet.
Ja, min Kjoere, det vil de selv erfare, uaar

De skal til at fore Jeanne paa Bal.
Melfort. Troer De, det vil skee?
Oalibon. Og De byder hende Armen,

og hun voekker almindelig Opmærksomhed, og
De horer hviske rundtomkring Dem: „En
Pokkers kjon Kone!"

Melfort. Ah! Deres Tillid gjenop-
liver min; De har saa meget Haab, at De
ogsaa meddeler mig lidt.

Oalibon. Og dette Haab er ikke ngrun-
det; for det Forste, tcenker min Kone ligesom
jeg; hun er paa Deres Parti.

Melforr. Er De sikker paa det?
Dalibon. Hvor kan De tvivle? Hvad

bringer Dem til at tcenke, at hun har brudt

si« Ord?
Mclfort. Jeg veed ikke selv; jeg har

troet at bemcerke
Oalibon. Men I staae Jer jo godt

med hinanden. Hun har givet Euryale et

Anbefalingsbrev til Dem.
Melforc (smilende). Det Anbefalings-

brev vil han maaskee ikke gjore Brug as; thi
efter Bordet er Fcetteren og jeg kommen paa
en spccndt Fod med hinanden. —

Oalibon. I hvilken Anledning?
Melforr cseer «d tUhsirk». O, min Gud!
Oalibon. Hvad er det?
Melfort. Det er heude, det er Deres

Soster!
Oalibon. Ru da, skjcelv ikke saadan —

De — eu Soinaud!
Melfort. Dette Oieblik vil afgjore min

Skjcebne — hor — tael med hende, fog at

faae at vide, hvad hun tcenker om mig, og
hendes Svar vil sige mig, om jeg skal blive,
eller om jeg maa reise; — jeg beder Dem
vccre ene med heude. (ha» gaa-r ud tilvensire).

Tredie Scene.
Jeanne. Dalibon.

Dalibon. Stakkels unge Mand! han
rorer mig, og jeg begriber ikke, at man kan

have Hjerte "til at vcere saa »hoflig imod
ham. td-ii) Jeanne! hvad siger vi faa? lbun

tier) Du tier? (afsides) det er et godt Tegn,
theil) Du seer altsaa, at en Frier, ved urer-

mere at tages i Diesyn, ikke er saa skrcekkelig
en Ting, som Du forestillede Dig. See nu,

Soster! tael nu oprigtigt med mig, Din
bedste Ven. —

Jeanne. Du har forlangt, at jeg skulde
see ham, modtage ham.

Dalibon. Nu?

Jeanne. Nu vel! hau er kommet, jeg
har seet dam. —

Dalibon tgniber sine Heender, fornsiet). Og
lig Ccrsar har han seiret. —

Jeanne. Nei!
Oalibon. Hvordan? nei! alle Damerne,

der vare hos os til Middag, vare ganske ind-
tagne as ham, og jeg er ganske af deres Me-
ning.

Jeanne. Det er muligt, men det er

ikke jeg. —

Oalibon. En ung Mand, som elsker
Dig, som tilbeder Dig, og det er smukt gjort
af ham; thi Du er ikke hver Dag lige elsk-
vcerdig. I de tyve Aar, jeg har kjendt Dig,
har jeg troet, Du var forstandig, og idag op-
dager jeg, at Du ikke besidder snnd Menne-
skeforstand, at Du er lunefuld, Phantastisk,
egensindig — og desuagtet vil han have Dig
til Kone! Stakkels unge Mand!

Jeanne. Min kjcere Broder! Det be-
viser at Sympathi og Antipathi ere Fo-
lelser, der ikke kunne forklares, og, at det
ikke er min Skyld, om jeg behager ham, saa
lidet som det er hans, om han ikke be-

hager mig.
Dalibon ckormrrmet). Hvad er det nu

for et Raisonnement.
Jeanne. Det er et Raisonnement, som

Du ikke kau have Noget at indvende imod.
— Du og Din Kone have sagt til mig:
„Samtyk i at modtage ham, og dersom han
ikke behager Dig, lade vi ham reise"; jeg for-
sikkrer Dig, det har Du sagt; jeg har Dit
Ord og forlanger, at Du skal holde det. —

Dalibon (søger at d-rmpe sin Vrede). Hor
Jeanne! Hvad Du her gjor: viser en Ven

af mit Hus Doren og leder oveuikjobet mig
felv til at vise ham Doren; det er For-
rcederi, det er at misbruge min Tillid. —

Jeanne (kaldt). Jeg har Dit Ord.
Dalibon (bryder ud). Nu vel, jeg skal

holde Ord, siden Du tvinger mig dertil, men

jeg vil ikke mere see eller tale med Dig, jeg
vil aldrig tilgive Dig! Du synder ikke alene

mod Venskabet, skjonner ikke derpaa, men Du

tvinger mig oveuikjobet til at forraade det!
(dan gaaer)

Fjerde Scene.
Jeanne.

Jeanne (seer efter ham). Ja, jeg forstaaer,
han er saaret, ydinyget, rasende, fsmertelig)
Han er ikke den Eneste, men det vil gaae
over, det vil glemmes, Freden vil atter vende

tilbage for ham og for — Andre.
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Femte Scene.
Jeanne, Elise fra Doren tilhskre.

Elise. Endelig træffer jeg Dig!
Jeanne (koldt). Hr. Melsort er borte!

Min Broder og jeg ere brouillerede, men
hvor meget det end bedrover mig, vil jeg
dog ikke angre hvad jeg har gjort, hvis Din
og Din Mands Rolighed for Fremtiden er

sikkret.
Elise (bedaget). Men, det er det jeg

frygter for, at den ikke er.

Jeanne (burtigj. Hvorledes?
Elise. Min Mand har fattet Mistanke

om Noget; min Uro, min kejtede Opfersel,
min Forskrcekkelfe — thi jeg er lammet, jeg
veed ikke hvad jeg gjyr. Dette har Altsam-
men gjort ham opmcerksom og mistcenksom;
ikke mod Melfort, men mod en Anden, som
han ikke kjender, som han gaaer paa Spor
efter; siden i Middags taber han mig ikke af
Syne, han udspejder alle mine Bevcegelser,
følger ethvert af mine Skridt. For ganske
nylig gik han op paa mit Verreise, og neden-
for Trappen horte jeg ganske tydeligt, at han
lukkede Doren til vort Sovekammer ilaas og
tog Noglen med sig. — Hvad kan det betyde?

Jeanne, Jeg veed ikke, maaskee at ...

Men fremfor Alt maa jeg fortcelle Dig Noget:
Da jeg efter Bordet gav Gervaise en Be-
saling, svarede hun mig paa en saa ncesviis
Maade, at jeg strax gav hende sin Afsked.

Elise. Hvad har Du gjort? Det gaaer
ikke au.

Jeanne. Gaaer det ikke an, at jage en
ncesviis Kammerpige bort?

Elise. Jo, med ethvert andet Tyende
var det i sin Orden, imod hende er det en

Uforsigtighed. —

Jeanne. Hvorledes det? Man skulde
troe, Du var bange for hende. —

Elise. Nu vel, ja, jeg frygter for at
hun bar en Anelse om Noget, og Euryale
ogsaa. —

Jeanne. Hvad siger Du?
Elise. Alt er fortabt! jeg har skrevet

til Melsort, han har mit Brev. —

Jeanne. Du har skrevet til ham?
Elise. For at bede ham tage bort, som

Du sorlangte; for at faae det til ham be-
troede jeg denne Billet til —

Jeanne thurtig). Til Gervaise? — hvil-
ken Uforsigtighed!

Elise. Det er euduu Intet! Ulykken,
Hcendelsen vil

Jeanne. Nu!
Elise. At denne Billet er faldet i

Euryales Hceuder!
Jeanne. Og han har lcest den?
Elise. Det veed jeg ikke, hvad skal jeg

sige, jeg tabte Hovedet, naar man ikke er
vant til saadanne Situationer. —

Jeanne. Vcer rolig, naar Alt kommer

til Alt, saa indeholdt dette Brev vel ikke no-

gct Compromitterende?
Elise. Hvad mener Du?
Jeanne. Nu, Du sagde ham vel ikke,

at Du elskede ham?
Elise. Jo, jeg troer det, (hurtig) for

blot at faae ham til at reise, veed jeg ikke en

Ting, jeg ikke kunde skrive.
Jeanne. Du har skrevet ham til! saa

vil hau svare.
Elise. O, nei, nei!
Jeanne. Du bar idetmindste givet ham

Ret dertil. (Sagte) Stille, der er Gervaise.

Sjette Scene.
Gervaise. Elise. Jeanne.

Gervaise (kommer ind paa Taaspidsen og nar-
mer sig Etisk). Frue! Frue!

Jeanne (sagte til Elise). Seer Du alle-
rede kendes hemmelighedsfulde Mine?

Gervaise tsagte). Et Brev fra Hr.
Melfort!

Jeanne (sagte til Elise). Fra ham! hvad
sagde jeg? (hoit) Det er godt, Gervaise, det
er Noget, han har bedet os besørge, jeg veed
hvad det er — giv mig det!

Gervaise. Han har leveret mig det til
Fruen — Fruens Navn staaer desndeu
udenpaa. —

Jeanne. Ligemegetl giv mig det, som
jeg siger!

Gervaise. Jeg har kun at aflcegge
Regnskab for Fruen (betragter Jeanne betydnings-
suldi), som beholder mig i sin Tjeneste, uagtet
Alt, hvad man har rapporteret hende.

Elise (gjor Tegn, at hun stal gaae). Det er
godt, giv mig det!

Gervaise. Som Herren er, saa ere
hans Tjenere!

Elise. Det er godt! har jeg sagt, gaae!
Devvalse (trMer sig tilbage med en under

danig Mine). Ja, Frue, ja min kjcere Frue!
(Hun gaaer).

Syvende Scene.
Elise. Jeanne.

Elise (synker ned t en Stol). Ah, jeg er
tilintetgjort!

Jeanne (naermer sig hende langsomt). Jeg
tog Feil Elise, da jeg troede Du kun havde
een Herre, nu har Du to; den anden er
mere at frygte end Hr. Melfort. For Frem-tiden er Du afhcrngig af Gervaise; jeg er
kun her i Huset ved hendes Naade.

Elise. Hvad siger Du?
Jeanne. At dersom hun fordrer, at jegskal tage herfra, maa Du beslutte Dig dertil

og underskrive Befalingen.
Elise. Aldrig, aldrig!
Jeanne. Og Din Wre? Din Hemme-lighed? Din Mand?
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Elise (fortvivlet). O, min Gud! min
Gud! — Men dette Brev, dette afskyeligeBrev; det brcender i min Haand, hvad skal
jeg gjere med det?

Jeanne. Det vil ikke vcere til nogenNytte at sende det tilbage, uden at læfe det.
Man maa kjende hans Planer og Hensigter
— kort sagt — vide hvad han forlanger.Elise (aabner hurtig Brevet). Troer Du?
(Hun fatter sig ved Bordet tilhoire og laser).„Min Frue! jeg reiser, jeg forlader dette
Huus — maaskee for bestandig .." (f-rer Haan-
ben »il Sinene) Jeg kan Intet see mere.

Jeanne. Skynd Dig!
Elise (vedbliver). „Men det beroer paa

Dem, om jeg skal beroves alt Haab; (bevaget)
dersom den sandeste, emmeste Kjcerlighed kan
vcekke nogen Interesse hos Dem . . ."

Jeanne (seer ud mod Baggrunden). Min
Broder!

Elise (seer Dalibo» tråde ind). Min Mand!
thu» stjnler Brevet i Revnen, der ligger foran hende
paa Bordet).

Ottende Scene.
Jeanne tilvenstre. Dalibon trceder ind fra Bag-
grunden. Elise siddende ved Bordet tilvenstre, med

Armen flottet paa Revuen.
Dalibsn (»rader hurtig ind uden at see Da-

merne, Jeanne gaaer ham imode, han seer hende ogvender Hovedet bort uden at tale, idet han seer til
den modsatte Side, demarker han Elise, der sidder ved
Bordet, han gjor Tegn til henoe, at hun flal komme
hen til ham). Kom herhen!

Elise (ved Bordet). Hvad vil De mig?
Dalibon (!ori og Ntaalmodig). Kom herhen!

(Hun forlader Bordet skjalvenbe). Baade Herren
og Fruen i Huset ere for Dieblikket sravce-
rende; Deres Fcetter Euryale er eue om at
gjore Honneurs; det er ikke passende, De
maa gaae ind i Salonen.

Elise (bestandig urolig). Ja, min Ven!
Deres Sysler gaaer vel med.

Dalibon. Min Soster kan gjore hvad
hun bebager; jeg taler ikke mere til hende.

Elise. Folger De med mig?
Dalibon. Nei! Hr. Melfort forlader

os; han vil endelig reise strax, og jeg vil
folge ham til Jernbanen, det er det Mindste
jeg kan gjore.

Elise. Det er for tidligt! Toget gaaer
först Kl. halv Ni.

Jeanne. Du vil komme til at vente
altfor loenge.

Dalibon (uden at see paa hende). Nuvel,
saa ville vi veute, vi ville snakke samnien, vi
skulle nok faae Tiden til at gaae (Hi Elise, der
paany har normet sig Bordet og taget Brochuren).
Laau mig den Revue!

Elise (afsides,. O, Hiinmel!
Dalibon. Hvad fattes Dig?
Elise. Mig? Intet!
Dalibon. Nuvel, saa giv mig Revnen!
Elise (giver ham den). Der, min Ben!

Men hvad vil Du med deu?

Dalibon. Jeg har neppe faaet Artiklen,som vor Underprcefect har skrevet, lobet
igjennem; jeg vil benytte Tiden til at lcese
den, at jeg siden kan tale med ham derom.

(Han gaaer ud i Baggrunden).

Niende Scene.
Jeanne. Elise.

Jeanne (der har fulgt sin Broders Beveegel-
ser, synker ned i en Stol). Brevet!

Elise (ligeledes). Det var umuligt at
tage det; han vendte ikke Dinene fra mig.

Jeanne. Nu er Alt tabt!
Elise. Jeg troede, jeg skulde doe!
Jeanne. O, Breve, Breve! forstaaer

Du uu hvad jeg for sagde?
Elise. Ja, Breve
Jeanne. Tante Gertrude havde Ret!

Men istedetsor at lade sig overvrelde, mon
man ikke med lidt Energie, eller lidt Behcen-
dighed, kunde finde Midler til at flippe ud
af alt Dette. Lad see, lad see engang!

Elise. Hvor Du er god!
Jeanne. Det er nu ikke Dieblikket til

at moralisere for Dig. — Min Broder elsker
Dig saa hoit, at han hellere end gjerne vil
overbevises; lader os hjcclpe ham, finde paa
et Middel til at gjore dette Brev forklarligt.

Elise. Men vi kjende jo ikke Indholdet!
Jeanne. Det er sandt! det er bedst at

vente'til vi blive anklagede!
Elise. O, jeg er fortabt — fortabt!
Jeanne. Nu da, har Du ikke mig? jeg

vil forsvare Dig, jeg vil anklage mig selv;
jeg tager Alt paa mig — jeg vil lyve —

Elise. Du!
Jeanne. Ja, og det tilgavns! at lyve

for at frelse dem, man elsker, er en Synd,
som hisset engang vil blive regnet os tilgode!
Kom, kom!

Elise. At skulle vcere munter, elskvcer-
dig, smile til alle Mennesker, naar man doer
af Angst; o, det er en Lidelse, jeg ikke kjendre.

Jeanne. Bcer blot forsigtig, og lad
Ingen mcerke Noget.

Elise. Ja, Du har Ret! Lad mig fatte
mig! gaa Du iforveien, jeg kommer strax.

Jeanne. Nu, vcer rolig! ene bukker
mau maaskee under, men naar man er to,
vinder man Seier. Vcer blot rolig!

(Hun gaaer ud af Dorrn liihoire).

Tiende Scene.
Elise, alene.

Elise. Hvor hun er god og fortrcefselig!
hvilken trofast Veninde! Lad mig nu skynde
mig! (Seer sig i Speilet) Ah! jeg bliver bange
for mit eget Billede — selv om dette Brev
Intet havde sagt, vil min Mand kunne lcese
Sandheden Paa mil Ansigt! Hvilken Scene
jeg forndseer! Hvorledes skal jeg udholde den?
Hvor han vil blive vred! (tidstoder el Skrig)
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Ah, hans Vrede »il ikke ramme mig alene.
Han er taget bort med Melfort — og hvis
han opdager denne Hemmelighed — hvad vil
der skee? Min Gud! ak, Jeanne! Jeanne!
Du havde Ret — bort! og for euhver Priis
ville vi hindre dem fra — — der er han!

Ellevte Scene.

Dalibon Ornater ind med Brochuren nnder Armen).
Elise.

Dalibon. Ah! er Du der endnu?
(gaaer frem og tilbage i Sindsbevægelse). Er det

ikke ubegribelig? ubort? man skulde ikke troe

det! (standser foran Elise, der er gange forflrskket).
Toget var taget afsted. —

Elise. Hvorledes?
Dalibon. Sommer-Trainene tage deres

Begyndelse idag. Alle Afgangstider ere for-
andrede! det sidste Tog gaaer nu Kl. 10.

Elise. Og Hr. Melfort?
Dalibon. Ja, enten han vilde eller ei,

blev han jo nodt til at tage tilbage med
mig. -

Elise lafsides, glad). Ah! han har ikke
lcest Brevet!

Dalibon (narmer sig stn Kone). Er Under-
prccfecten kommen?

Elise. Endnu ikke — Jeanne er i Sa-
lonen!

Dalibon. Jeanne! — Man behover
ikke hende! Underprcefecten kan nn komme,
naar han vil — (lagger Brochuren paa Bordet)
jeg er parat til at modtage ham.

Elise lforskraktet). Ah! S aa De har lcest?
Dalibon. Ja, jeg har læst — jeg har

lcest nok!
Elise (afsides). Han veed Alti
Dalibon. Lad os gaae ind i Salonen.
Elise li den storste Forvirring). Min Herre,

et Ord!
Dalibon (utaalmodlg). Siden! — De

vente os derinde.
Elise (ligeledes). Ja, jeg feiger Dem,

men fordom mig idetmindste ikke uden at

hyre mig! Jeanne vil sige Dem ligesom
jeg

Dalibon (»reb). Bestandig Jeanne!
(Afsides) Alter Noget, der angaaer Melfort!
han havde Ret! De to Svigerinder staae i

Ledtog med hinanden. (Bryder ud) Det er et
reent Komplot!

Elise. Jeg er skyldig, ganske vist meget
skyldig!

Tolvte Scene.

Elise. Dalibon. Jeanne (kommer fra Salen til-
hoire og har hort de sidste Ord).

Jeanne (afsides). Den Uforsigtige! hvad
siger hun?

Dalibon (vred). Hun tilstaaer det!
Elise. De skal vide Alt!
Dalibon. Det haaber jeg!

Elise. Vi ville sige Dem Alt!

Jeanne (heil, idet hun narmer sig). Under-
prcefecten er kommet.

Dalibon. Ih, for Pokker!
Jeanne. Og onsker at tale med Dig

— med Dig selv!
Dalibon. Jeg kommer! men siden,

naar vore Gjcester ere tagne bort, maa jeg
have en Forklaring med dem; (til Jeanne)
med Dig ogsaa — forstaae I?

(Han gaaer ud tilhoire).

Trettende Scene.
Elise. Jeanne.

Jeanne. Hvad har Dn gjort?
Elise. Jeg kunde ikke holde det nd lcen-

ger, det var umuligt! — jeg har sagt Alt,
eller idetmindste lovet at sige Alt.

Jeanne. Hvortil denne Hast — hvor-
for denne Tilstaaelse?

Elise. Han vidste Alt! Brevet er der
ikke mere! See!

Jeanne (blader i Brochuren, som Dalibon har
ladet ligge paa Bordet). Det er virkelig saa,
der er Intet mere! —

Elise. O, dette ulykkelige Brev! hvilken
Scandale! hvilken Skjcendsel, og det for en

Uforsigtigheds, en Romangrilles Skyld! ak!
hvis alt Dette knude v«re nskeet, jeg vilde

kjebe en saadan Lykke med mit Blod.
Jeanne. Tys! der er Euryale!

Fjortende Scene.

Elise. Jeanne. Euryale.
Euryale (udenfor). Rei, nei! jeg bliver

ikke — siden han er kommet tilbage, saa gaaer
jeg min Vei!

Jeanne. Hvad er det?
Euryale. Det er denne Hr. Melfort,

som jeg troede var reist — jeg skjotter sikke
om at vcere i Selskab med ham, for han er

siet ikke som de Somcend, jeg har seet i Pa-
ris, han er aldeles ikke elskvoerdig, har aldeles
ingen Verden. — Dom selv Cousine! Efter
Bordet gik jeg ned til ham i Syren-Lysthuset,
hvor han ryg en Cigar i Selskab med to,
tre unge Mennesker blandt vore Gjcester. —

Da jeg kom, talte Dalibon om sin Omhu, sit
Galanterie, sin uforandrede Kjccrlighed til sin
Kone, og jeg brod ud: „ja det troer jeg nok,
han har ogsaa mig i Nccrheden til at hindre
ham i at negligere sig, hvis noget Saadant
skulde arrivere — Fcetterne ere Samfundets
og de forncermede Koners natnrlige Hcevnere".
Denne 9)ttring vakte megen Latter, og op-
muntret af det Bifald, jeg havde vundet ved
paa en vittig og pikant Maade at udvikle et

ungt Menneskes lykkelige Stilling som Huns-
ven, midt imellem fortryllende Damer, som
De mine Damer, saae jeg et elskvcerdigt og
ondstabsfuldt Smiil, et Smiil, saaledes som
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man trasser det i et muntert Selskab, male
sig Paa alle Ansigter med Undtagelse af den
unge Sdmands, den unge Jean Barts, han
forstaaer formodentlig ikke Salon-Vittigheder,thi han rynkede sine Bryn og tillod sig i en
halv ironisk, halv truende Tone at fremkomme
med nogle Ord, som jeg ikke tydelig erindrer,
men Meningen var da den, at han raadede
mig til — ja, det er kosteligt — hverken at
gjøre Conr til den Ene eller Anden as Dem,da den Ene var hans Vens Kone og den
Anden hans Vens Sysler — en lang elm-
valeresque Tirade, som Galleriet selv vilde
have fundet upassende; — hvorfor jeg da
heller ikke vardigede ham noget Svar, men
vendte ham Ryggen, rygende paa min Cigar.

Jeanne. Og deri gjorde De Ret!
Euryale. Ikke sandt? stender sig ril Elise)

De indseer, at jeg ikke mere ynsker at skylde
denne Herre Noget — jeg som havde isinde
at levere ham Deres Anbefalingsbrev ...

Elise (afbryder ham). De har altsaa ikke
givet ham det?

Euryale. Det skulde jeg vel vogte migfor! jeg tranger ikke til ham, vi ville blive
hver i sit Element!

Jeanne. De har det altsaa endnu?
Euryale (veger paa sin Lomme). Her er det.
Elise. Ah! kjare Fatter!
Jeanne. Ah! min Herre!
Elise. Hvor De er god!
Jeanne. Hvor De er elskvardig!
Elise. Og dette Brev — —

Jeanne. Som nu er til ingen Nytte.
Elise. Jeg beder Dem — dette Brev.
Euryale. De onske at faae det tilbage?
Jeanne. Ja, for at rive det itu!
Euryale. Tillader De — jeg har saa

mange Papirer: Priiseouranter fra alle Deres
Krammere — (Han træffer flere Breve op afLom-
men, som han lober iajennem).

Jeanne (sagte til Elise). Vi ere reddede;
— der er ingen flere Beviser sra Din Haand.

Elise. Men det andet Brev, hans, og
isar det Lyvte, jeg har givet min Mand, at
tilstaae Alt for ham ...

Jeanne. Ja, det er Ulykken!
Elise (seer ud tiihoire). Jeg skjalver hvert

Dieblik for at han skal komme.
Euryale loverralker hende Brevet). Her

er det.
Jeanne. Er der endnu mange Folk i

Salonen?
Euryale. Kl. er fyrst 9. — Under-

prasecien har trukket Deres Broder heu i en

Krog, for at afhandle en administrativ For-
retning, der vil tage megen Tid.

Jeanne. Saaniegel desto bedre!
Elise. Og De er gaael Deres Nei?
Euryale.

‘

Ja, sordi denne Herre traadte
ind, — jeg kan ikke see ham — og saasnart
han viser sig... (assides idet ban seer Melfort).
Der er han igjenl

Femtende Scene.
Elise. Euryale. I-anne. M-lfart (trabcr ind
°g hilser paa Damerne. Eurvale hilser ogsaa oggaaer derpaa, uden at sige et Ord, ud i Baggrunden).

Elise (sagte til Jeanne). Lad os undgaaeham — om min Mand kom —

Melfort (narmer sig dem bevaget). Da jegimod min Villie og tverlimod Deres Besa-ling er nydt til at blive, beder jeg Dem til-
lade mig, at benytte disse faa Oieblikke til at
udbede mig nogle uydvendige Forklaringer.Elise (fflaivende). Af Ulig, min Herre?Det er umuligt, jeg kan ikke blive — —

Melfort. Min Frue, det er ogsaa Fry-ken Jeanne, jeg ynskede at tale med.
Elise (sagte til Jeanne). Bliv, det er det

Forsigtigste, og hyr ham — jeg vil lytte.
(Hun gaaer ud tilvensire).

Melfort (afsides, idet han seer efter hende).
Bestandig del samme System, bestandig ner-
veus og flygtende for mig; men dennegangbeklager jeg mig idetmindste ikke derover.

Sextende Scene.
Melfort. Jeanne.

Melsort. Min Fryken, siden imorgeshar det varet mig nmuligt at komme til at
see Dem, tale med Dem, "vare ene med Dem.
Jeg kjeuder Deres Mening med Hensyn til
mig, jeg kjender min Dom, jeg appellerer ikke
— jeg underkaster mig. Men da jeg fremfor
Alt fatter Priis paa min Dommers Agtelse,
forlanger jeg, forinden jeg tager bort, at det
maa tillades mig at fremkomme med mit
Forsvar, og jeg beder Dem derfor at hyre
mig, uden at afbryde mig!

Jeanne. Min Herre, det lover jeg Dem,
det er ikke mere end billigt, at De faaer Fri-
hed til at forsvare Dem (Melfott sutter sin Hat
fra sig paa Kaminen, Jeanne gaaer over paa hoire
Side). Hvad De end kan have at sige — jeg
skal hyre Dem tilende. (Hun satter sig).

Melfort. Da et Uheld — lykkeligt for
mig, og som jeg ofte har velsignet — gav
mig Lejlighed til at traffe Dem i Deres
Tantes, Fru d'Annecourts Slot, var jeg for-
viist og nydt til at skjule mit Navn. — Efter
de saa Dages Forlob, som jeg tilbragte hos
Dem, havde jeg af Taknemlighed ikke alene
helliget Dem mis Hjerte og denne Arm, som
jeg nasten skylder Dem, men jeg havde lovet
mig selv — og jeg gjentog dette Lofte imor-
ges for Deres Broder, at jeg enken vilde
have Dem til min Hustru eller dye ugift.
Ja, jeg siger Dem det ligeud: De er den
fyrste, den eneste Qvinde, jeg nogensinde har
elsket.

Jeanne (med Vrede). Min Herre! (Hun
reiser sia, men satter sig igjen).

Melfort. Ah! De har lovet ikke at
afbryde mig! Mine Illusioner vare ikke af
lang Varighed. — Deres Broder har sagt
mig, at De har svoret, aldrig at ville gifte
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Dem. Jeg besidder maaskee Dmhed og Hen-
givenhed nok, men ikke tilstrcekkelig Fortjeneste
til at bringe Dem til at glemme denne Deres
Eed, det erkjender jeg; jeg veed at lade mig
selv vederfares Ret; men blandt de Egen-
skaber, jeg fordum beundrede hos Dem, var

der een, der glimrede — Aabenhjertigheden i
Den har jeg ikke gjeufuudet idag. — De
burde ligefrem og oprigtigt have sagt mig
Grunden, hvorfor De afslog min Bon. —

Min Kjccrlighed, som De ikke vilde modtage,
fortjente hverken den Spot eller den Foragt,
hvormed De har modtaget den. — Man skyl-
der dog den Overvundne nogle Hensyn, og
det at skulle gjore Askald paa Dem, min

Froken, er saa stor en Smerte, at den vel

fortjente, at man fogte at mildne den ved

nogle venskabelige Ord. Nu vel, skjcrnk mig
idetmindste det Haab, engang at kunne erhverve
Deres Venskab, De vil ikke skjcenke det til en

Uvcrrdig — det er Alt hvad jeg forlanger.
Jeanne (folbt). Min Herre, jeg har

bort Dem — og jeg sporger nu Dem, hvor-
for De troer Dem forpligtet til at sige mig
alt Dette?

Melfork Iforundret). Hvorledes min

Froken?
Jeanne. Siden vi nu ere ene, og al

Forstillelse fuldkommen uuodvendig . . .

Melfork. Jeg forstille mig? bedrage?
Hvorledes, min Froken! er De kommen paa
en saadan Tanke — i hvilken Hensigt? —

af hvilken Grund?
Jeanne. Nei, det er for Meget, (spottende)

og De vover at sige til mig, at De elsker
mig?

Melfork. Ja, det vil jeg vove at sige
baade til Dem og Deres Broder, ja, til hele
Verden.

Jeanne (som f-r). Og De er virkelig
kommet hertil, for at cegte mig?

Melfort. Min Froken! jeg antager ikke,
at Nogen har kunnet tillcegge mig nogen an-

den Hensigt.
Jeanne (som for). Og det er derfor, at

De har henvendt Dem til min Broder?
Melfort. Ja, min Froken!
Jeanne (somsor). Det er saaledes, at

De har vundet hans Venskab?
Mclfort. Ja, min Froken!
Jeanne (bryder ud i Vrede). Min Herre!
Melfort (vred). Min Froken! Det er

uhort, uforklarligt; de simpleste og naturligste
Ting synes Dem utrolige og usandsynlige i
min Mund. — Gudsdod! jeg elsker Dem,
fordi jeg ikke kan lade det vccre, og jeg be-

griber ikke, hvorledes De saaledes kan tvivle
om mine Lofter. Jeg har kun eet Duske, og
det er, at sornye disse Lofter ved Altrets Fod!

Jeanne (asside«, betragtende ham opmærksomt).
Denne aabeuhjertige og cerlige Mine . .

(medens han gaaer op imod Kaminen) . . Om han
virkelig talte Sandhed? Det er ikke muligt —

(gaaer over tilvensire) Men hvorledes skal jeg

faae det at vide, uden at compromittere Elise
og forraade hendes Hemmelighed? (seer h-n til

Doren tilvensire) Hun er derinde, hun lytter —

nu vel! for at helbrede hende — (s->°r Haan-

den til Hjertet), eller mig — jeg vil fuldende.
(Hoit, idet hun vender sig iilM-lsort, der staaerube-
vcegelig og venter hendes Svar) Mm Herre! De

har kun talt til mig om mine gode Egen-
skaber; jeg — det vil blive meget langvari-
gere — jeg vil tale til Dem om mine Feil.
Jeg er — for det Forste — meget vantro,
meget mistcenksom. (Sat,er sig). BilDe gjen-
tage Alt, hvad De har sagt?

Melfort (tager Pladr ved Siden as hende,
levende). Meget gjerne, min Froken!

Jeanne. De sagde, om jeg husker ret,
„at jeg var den ferste, og den eneste Ovinde
i Verden, som De havde elsket"?

Melfsrt. Det er Sandhed! Jeg har
aldrig elsket nogen Anden.

Jeanne (med Betydning). Ingen? De

frygter ikke for at sige dette hoit?
Melfort. Ved min LEre! nei. Min

Barndom hengik under lange og moisomme-
lige Studier, min Ungdom ombord i et Skib.
Rejser, Krig, det stroenge Arbeide, min Stil-
ling forer med sig, levnede Lidenskaberne kun
lidet Spillerum. — De vil altsaa forstaae,
at det var ganske naturligt, at jeg Ingen
elflede forend jeg saae Dem — senere' var det
endnu mere uaturligt. — Uden Stilling, uden

Formue, kunde jeg ikke teenke Paa at gifte mig.
Min Skjcebne forandredes, jeg skyndte mig
tilbage, ene sor Deres Skyld; men hvem
skulde jeg henvende mig til, for at tale min
Sag? Deres Tante Gertrude, denue for-
trcesielige Fru d'Annecourt, var ikke mere,
Deres Breder kjendte jeg endnu ikke; — jeg
tccnkle paa Fru Dalibon, der var eu fordums
Veninde af min Soster; jeg satte mit Haab
til hende. — Nu vel! istedetfor at modtage
mig, opinuntre mig — har hun den hele Dag
ikke tilladt mig at indlede en Samtale med

sig, og derfor — men det er maaskee Uret at

sige det til Dem, hendes Svigerinde . . .

Jeanne (hurtig). Nei, nei! tilstaae Alt
— vi ere jo blevne enige om at vcere oprig-
tige — Nu vel, min Herre?

Melfovt. Nu vel! <st«rkt). Jeg finder
hende aldeles utaalelig!

Jeanne (hurtig). Tal sagtere!
Melfork (seer henimod Salonen). De har

Ret! man kunde hore mig. (Vender sig imod

Doren tilvensire, idet han taler til Zeanne). Nu vel,
ja, utaalelig, uforklarlig! hun hverken seer
eller horer; byder man hende Armen, skjcelver
hun; scetter man sig ved Siden as hende, be-
svinier hun. Det er en uafbrudt Rcekke af
Rervetilfcelde!

Jeanne (vil bringe ham til at tic). Min
Herre! . . .

Melsork. Jeg blev oieblikkelig greben
af en Antipathie . . .
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Jeanne isom fors. Min Herre! jeg beder
Dem . . -

Melfort. Jeg havde Uret! og jeg for-
Iryder det ogsaa. Stakkels Kone!

Jeanne. De beklager hende?
Melfort. Javist, hun er ikke rigtigt

klog! Der maa vcere Noget forstyrret i hendes
Hjerne. — For det Fyrste, de Symptomer,
jeg n»Iig anførte . . .

Jeanne (lettet). Aa, hvis ■ det ikke er
Andet.

VHelfcrt. Ja, men der er ogsaa for-
underlige Distractioiier.

Jeanne. Distractioiier?
Melfort. Hør kun! I det Tieblik, jeg

stod i Begreb med at tage bort, skrev jeg
med hendes Mands Tilladelse og i hans
Nrervcerelse et Brev til hende.

Jeanne. Hvorledes? min Herre! Dette
Brev, som nylig blev afleveret ved Gervaise?

Melfort. De har læst det? Saa kan
De selv dømme, om det var passende —

det var i ethvert Tilfcelde et Brev, der om-

handlede personlige og intime Forhold — en

Familiehemmelighed — betroet til hende alene
— nu vel! dette Brev, som hu« burde have
gjemt, vecd De hvor jeg sandt det?

Jeanne (afsides). O, min Gud!
Me!fort. Paa Jernbanen, i en Bro-

chure, som hendes Mand havde lagt paa en

Canapee i Ventesalen!
Jeanne. O, Himmel!
Melfort. Jeg tog det, uden at Dalibon

mærkede det; thi han, som er en samvittigheds-
fuld Mand, vilde ellers blevet vred.

Jeanne (hurtig). Og dette Brev? —

Det har De endnu?
Melfort. Javist! jeg har det hos mig,

og jeg agter at beholde det.
Jeanne (indsmigrende). Vilde De betroe

det til mig? jeg vilde gjerne lcese det igjen-
nem. —

Melfort (giver hende det). Med Fornøielse,
Frøken!

Jeanne (tager Brevet og betragter det, afsides)
Ja, det er det Samme (laser h-it, idet hun ven-
der Ryggen mod Melfort, altsaa vendt mod Toren
tilvenstre). „Min Frue! jeg reiser, jeg forlader
dette Huns, maaskee sor bestandig; men det
kommer an paa Dem, om ethvert Haab skal
berøves mig. Dersom den sandeste, den in-
derligste Kjcerlighed kan indgyde Dem nogen
Interesse, saa tael min Sag hos Deres
Svigerinde; stig hende, at jeg har elsket hende
i tre Aar, at hun i tre Aar har vceret Maalet
for alle mine Tanker, al min Higen! men

hun støder mig bort, hun forbyder mig at
elske sig. — Siig hende Frue, at det kun er

hendes Befaling, jeg kan adlyde . ."
(Jeanne standser).

Melfort. O, Himmel! hun er bevceget.
Jeanne (bliver ved). „Dersom jeg en-

gang, takket voere Dem, kan vinde Seir, hvor
fjern den Dag end er — naarsomhelst den

indtrceffer — skal den finde mig fri, bestandigfri. Naar man har haabet, at faae Jeanne
til Kone, kan man ikke oegte, ikke elske nogenAnden" (afsides, idet hun betragter ham). Stakkels
unge Mand! (hoit med en indtagende Mine, der
stal fljule hendes Sindsbevægelse). Min Herre!
naar jeg har Ulret, tilstaaer jeg det altid oggjør min Uret god igjen, sorsaavidt det staaeri min Magt, jeg vil altsaa sige Dem . . . .

tys — min Svigerinde!
Melfort. Hnn kommer ret belejligt!Hvorledes er det nu muligt, at lade vcere' at

hade en saadan Kone?
(Fjerner sig °g tager Mads ved Bordet tilhsire).

Syttende Scene.
Elise, fra Værelset tilvenstre. Jeanne. Melfort.

Elise (bleg og dybtbevcegel, sagte til Jeanne).
Ah! nu hader jeg ham — jeg afskyer ham!

Jeanne. Samme Ord, samme Følelser!
hvilken Sympathie!

Attende Scene.
Elise, Jeanne tilvenstre. Dalibon og Euryaletrade ind af Doren tilhoire. Melfort sidder ved

Bordet tilhsire.
Dalibon. See saa, nu er da endelig

Underprcefecten borte!
Euryale. Ja, alle Mennesker have lettet

Anker! (seer Melfort, afsides) undtagen denne
Herre, som jeg haaber snart vil gjøre ligesaa.

Dalibon. Gud vcere lovet! nu kan jeg
da endelig gjøre mig vred efter Behag. —

Man skolder mig Forklaringer her.
Elise (fortvivlet). De skal faae dem,

min Herre!
Dalibon. Nu, det er godt!

(Han gaaer hen og taler med Melfort).
Jeanne (sagte til Elise). Hvad vil Du

gjøre?
Elise (ude af sig selv). Sige Alt — Det

skal vcere min Straf!
Jeanne (halv sagte). Og hans Ulykke!
Dalibon (til Metfort med Vrede). De har

Ret, det var et Komplot, min Kone var
imod Dem!

Elise (forstralket). Jeg?
Jeanne. Nu vel, ja! fee det er det,

hun ikke turde tilstaae (tit Melfort) og som
jeg vilde sige Dem, min Herre! Lcenge før
Hr. Melfort kom hertil havde hun lovet at
bruge sin Indflydelse hos mig til Fordeel for
hendes Fcetter, Hr. Euryale.

Euryale. Det er fandt!
Jeanne (soger siue Udtrot). Og da hun

ved sit Løfte og sine Slcegtskabsforhold, troede
sig forpligtet til at tjene hans Planer . . .

Euryale. Den gode Cousine!
Jeanne. Har hun maaskee ikke prote-

geret denne Herre med saamegen Iver, som
Du kunde ønske, og, stillet mellem sin Mand
og sin Familie, har hun ondt med at iagt-
tage den strengeste Neutralitet.
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Dalibon (fortrydelig). En vcebnet Neu-
trabtet!

Jeanne. Nei, desuden var hun saa be-
drevet, saa urolig, faa angrende over ikke i

alle Maader at have efterkommet sin JEgte-
herres Dnsker, at jeg i enkelte Nieblikke har
seet hendes Hoved ganske sorkirret.

Melfort. Hvorledes? saa det var

Grunden!
Jeanne (til Melfortl. Til den Uro, De

har vceret Bidne til, (til Dalibon) og til den

Fortvivlelse, hvori Du nylig sandt hende, og

istedetfor at bede hende om Tilgivelse, kommer

Du her som en Jnqvisitor og underkaster
hende et Forhyr.

Melfort. Jeg vil aldrig tilgive mig at

have vceret Aarsag dertil.
Dalibon (formildet). Heller ikke jeg,

lille Kone! at have vceret saa streng, men det

angik en Ven.
Elise (til sin Mand). Og til Beviis paa

min Anger, beder jeg nu Jeanne af mit ganske
Hjerte om at ægte Hr. Melfort, ja, det er

den eneste Udvej til at forsone mig med mig
selv!

Euryale (afsides). Ru har hun vendt om!

Dalibon. Det er godt! det kalder jeg
at gjore sin Uret god igjen, og dersom Jeanne
ikke er den personificerede Stivsind, saa vil

hun folge Dit Exempel. (Til Jeanne). Hor
nu, han elsker Dig saa host, giv nu ester og

gift Dig med ham.
Elise (bonlig). Ja, ja! gift Dig med ham!
Euryale (sagte til Jeanne). Nei, gift Dem

ikke med ham! det raader jeg Dem til.

Jeanne. Undskyld, dette er eu L-ag,
som kun angaaer mig alene, og De veed, at

jeg aldrig lader mig paavirke — det er be-

kjendt nok! Fyr vilde jeg af mig selv have
henvendt et Par Ord til denne Herre, til

Gjengjeld for hans Brev, disse Ord vil jeg
nu sige ham, men til ham alene, og dersom
han saa ikke soler sig tilfreds, staaer det ham
frit for at tage bort herfra. (Melfort er gaaet
frem paa Scenen, hun ncermer sig ham og siger langsomt)
Henri! i tre Aar har jeg elsket Dem.

Melfort (udstoder et Skrig). De elsker
mig?

Eurvale. Saa, der kuldseüede jeg!
Melfort. Men — hvorledes . .?

Jeanne. Sporg ikke. De maa tage
mig som jeg er, med alle mine Feil!

Melfort (glad). Jeg tager Dem, jeg
tager Dem — jeg onsker ikke Noget ander-
ledes!

Dalibon. Naa, lille Kone! endelig og
ikke uden Moie fik vi da vor Sosier gift
med en god Mand.

Elise (betragter ham glad og med Godhed).

Ja, men ikke bedre end min egen fortræffelige
Mand, som jeg er stolt as.

Dalibon (leende). Hvad gaaer der af
Dem?

Elise (munter). Det gaaer der as mig,
at jeg nu er fornoiet og at jeg elsker Dig!

Dalibon (til Jeanne med et Udbrud as Glade).

Hun siger „Du" til mig! (til Euryale) og naar

hun nn faaer at see de Ting, jeg vil over-

raske hende med?
Elise (til Jeanne). Hvilken Lykke! det var

kun en Drom!



Robert ak Normandiet.
Opera i fem Acter af Scribe og Delavigne.

Musiken af Meperbcer.

Oversat og indrettet for den danske Skueplads
af Th. VversKou.

Robert, Hertug af Normandiet.
Isabella, Prindsesse af Sicilien.
Prindscn af Granada, stum Pers»«.

Ridder, Roberts Ven.
Alberti, Ridder.

p erson er n e.

Raimbaud, cu Landmand fra Normandiet.
Alice, hans Fcestemse.
En Herold.
Riddere, Damer, Pager, Almuen, onde Nauder.

Handlingen foregaaer paa Sicilien.

Forke Act.
Eu romantist Egn ved Havet i i det Fierne sees
Palermo. Telte ere opslagne i Baggrunden under

Troeerne.

Robert og Bertram sidde ved et Bord i For,
grunden paa den ene Side; de tomme Boegrene
og blive opvariede af Roberts Tjcnerstab. Al-
berti og flere Ri^^ere sidde i et muntert
Drikkelag paa den anden Side.

Chor.
Skjont Druens Purpur skummer i
Skjcnk i til BcrgretS Rand!
En Ruus al Jordens Kummer
Til Fryd forvandle kan!
De Glieder, som el sviger,
Jeg fjas forfølge vil!
Ha! Druer, Sptl og Piger,
Kun dem jeg offrcr til!

Robert l)«ver B-egeret.
Ha, vilde Lyst! Du er mig Livets Held!
Jeg flammer hoil af Higen efter Dig,
Skjondt Du har bragt mig til Fortvivlelse!

Bertram,
Fortvivle? Du?

Robert,
Har ei min Lidenskab

Fravendt mig mine llndcrsaattcrs Hjerter?
Bertram.

TilGjengjceld hardcn ffjecnket Digde Skjonnes.
Robert.

Og Isabella, hende, jeg tilbeder,
Er tabt for mig! Siciliens Konge,
Som foretrak en Prinds af Granada
For mig, den Landsforviste, negted mig
Sin skjonne Datters Haand. I Raserie
Jeg vilde fore hende bort — ha, jeg
Blev overvcrldct, og lwiS ei, min Ven!
Du med fast mcer cnt> menneskelig Kraft
Mig havde revet ud af deres Vold,
Da var jeg —

Bertram.
Stille! jeg gav Dig kun Livet,

Men Du har stjcnkel mig en Ven!
Robert roekker ham Haanden.

For evig!
Bertram.

Men hvorfor mork, Robert! da Haabets
Glands

Bestraaler stjont Din Kjeerlighed?
Robert.

Du spotter?
Bertram.

Siciliens Konge giver en Tourncring
Til Mre for sin Datter, og da Prindscn
Er, efter Rygtet, den mandhaftigste
Af alle Riddere, har Kongen, som
Med .Tryghed stoler paa hans Heltekraft,
Gjort ZsabellaS Haand kil Kampens PriiS!

Robert med Ild.
Saa er hun mini thi glodendc af Fryd
Og dristig Ungdomskraft jeg knuse stal
Hver Helt, som vil frarive mig min Elskov!

Bertram.
Og Tusinder Din Seier skal beundre!
Lee, hvor de muntre Skarer stromme sammen
Og leire sig i Skovens kjole Skygger!
Palermo har ei Ly til alle dem,
Som ile hid at see den rige Fest.

Robert.
En Flok af vakkre Riddere, hvis Skjolde
Skal snart gjenlyde af mit Svard, har samlet
Sig hisset om de fulde Bagere.

til Ridderne.

Paa Eders Sundhed!
Alberti.

Tak, min adle Herre!
Velkommen i vor Kreds i vi savne kun
En Troubadour, og Gladcn er fuldkommen.

Robert.
Her vrimler jo af Provmralcr! — Op!
Grib den, som er Jer normest, og vil han
Ei synge for en Pung med Guld, lad Svcrrdet
Ham tvinge til at gjore det for Inlet!



2 Robert af Normandiet.

seer Raimbaud, som staaer i Baggrunden, og
betragter Ridderen.

See der er en ubevæbnet, stille Mand,
Som synes kun at vente paa vort Bud!
Kom hid!

Raimbaud noermer sig.
Robert kaster en Pung til ham.

See der! syng os en munter Vise!
Raimbaud,

Tilgiv, Hr. Ridder! jeg er ingen Sanger;
Men kun en Landmand, fedt i Normandiet.

Robert heftig.
3 Normandiet?

Bertram sagte til Robert.

Z Dit Fcrdrcland,
Som har forskudt Dig.

Alberti.
Tral! syng strar!

Raimbaud.
Ak Gud!

Jeg kjender ingen Viser uden den
Som synges hjemme om vor adle Hertug
Robert den Djavel, som man kalder ham!

Robert træffer Dolken.
Du vover —

Bertram holder ham tilbage.
Rolig!

Alberti.
Syng den, syng!

Raimbaud.
Hr. Ridder!

Det gjor jeg nvdigt.
Alberti.

Du betcenker Dig?
Skal da min Dolk —

Raimbaud.
Ak nei! jeg vil!
Alle.

Begynd!
Raimbaud.
Ballade,

l.
3 Normandiet, til Folkets Lykke,
En adel Hertug Sceptret bar,
Hans Datter Bertha, Hostets smykke,
Kold som Zis mod Kjarlighed var!
En PrindS, som ei nogen mon kjende,
Da til Gjast ved Hoffet man fik,
Og Bertha, som var Elskovs Fjende,
Blev dens Slavinde ved hans Blik!
Ha, Msrkcts List! o Vanvids Flamme!
Tank, Prindsen var — saa siges der —

Ridderne.
Hvad siges der?

Raimbaud.
En magtig Green af Helveds Stamme;
Hans rette Navn var Lucifer!

Ridderne.
Det Eventyr ret moerfomt er!
Saa Prindsen var den Samme,

Som Lucifer?
Raimbaud.

Ja, han var Lucifer!

2.
Han var den Aand, som Alle skjcrnker
Störst Respect i DjcrvelenS Stat,
Og det med Ret, naar man betcenker,
Han forestaaer Helvedes Skat!
Her ogsaa hans Rigdom forforte;
Thi han Fader og Datter henrev,
Den Falskes Sukke hun henrykt horte;
Med storste Pragt de viet blev.
Ha Mörkets List! rc.

3.
Af denne Pagt, hvorfor man fljalvcd,
Snart en Son til Radsel frcnigik,
Robert, Robert, en Son af Helved',
Som efter Djavlen Tilnavn fik.
Han bringer Sorg i huuslig Kjade,
Sorg i Tournering ved Dsd og Saar!
At rane de Skjonnc, det er hans Glade,
Og naar i Dalen mork han gaaer —

Da fly! afstcd! ja fly, o fly, Hyrdinde!
Det er Robert, i hvem Enhver
Strar hans Faders Aand vil gjenfinde
Og der, som han, er Lucifer!

Ridderne.
Det Eventyr ret moerfomt er!
Saa Sonnen er den Samme

Som Lucifer?
Robert.

som hidtil har bekjcempet sin Harme, springer op ved

den sidste Strophes Slutning.
Det gaaer for vidt! knal, nedrige Vasal!
Jeg er Robert!

Raimbaud kneelende.

O Naade, adle Herre!
Robert.

Gjor strar Din Bon, bered Dig til at doe!
Raimbaud.

Forbarm Jer, Herre! jeg er kommen hid,
Ledsaget af min Brud, som vandred fromt
Til dette Land med Bud fra Eders Moder!

Robert.
Ha! fra min Moder? og hvo er Din Brud?

Raimbaud.
Alice, Eders Barndoms Legesoster!

Robert levende.

Saa iil, for hende hid!
Raimbaud.

Hun er her strar!
Lober ud.

Bertram afsides
En yndig Brud - og dette varme Hjerte —

Ha, stigt et Mode fryder Merket« Aander!
hoit.

Kom Riddere! lad ham alene; thi
En Barndoms Legesoster vakker ofte
Erindringer, som blive Hjertet kjcerest,
Naar de udfolde sig i Ensomhed!

Alle.
3a, afstcd!

De ile ud.,
Bertram sagte.

3cg spejdende vil lytte til hvert Ord!
Han folger de andre; men vender strax tilbage og

lurer i Baggrunden.



Forste Act. 3
Rar'mbauö forer Alice ind.

Gaa Du kun dristigt til og stig ham Alt.
Imidlertid gaaer jeg til Prasten for
At gjore Alting fardigt til vort Bryllup.Ved SolenS Siedgang kan Du mode migPaa Stien blandt Ruinerne.

Gaaer.
Alice n«rmer Ug Robert, som sidder bed Bordet.

Min Hertug!Robert springer op.
Alice! — kald mig Brodér! Elsktc Minde
Om mine glade Barndomsdage, lal!
Du bringer mig — ?

Alice.
8»' kjcrrlig Moders Villie.

Robert.
Hvad byder hun sin Son? O vil hun trykkeMig til sit Hjerte?

Alice.
Det er bristet.
Robert.

Gud!
Alice.

Hun er ei mecr!
Robert

Min Moder! vilde Oval!
Alice.

Romance.
I.

Gqa, sagde hun, og siig til min Son,
Som rev sig koldt fra mit Moderhjerte,At selv i Dodens bittre Smerte
Jeg flulted ham ind i min Bon!
O, formild Angstens Oval i dans Indre,
Raadcns Gud stal styrke hans Sjel,Thi hist, hvormildtHimlensStjernertindre,Hans Moder beder for hans Held!

2.
O stigi ham i Afgrundens Oval
Helved ved List Lykke vil vise!Var Du hans Engel, arme Alice!
Selv mcllcm Jer han vcrlgc stal.
Gid han fromt den Gud vil adlyde,
Som naadig forlofer min Sjal;
Gloede og Fred ban da stal nyde
Hvor varmt jeg beder for hans Held!

Robcrt mork.
Jeg kunde ei tillukke hendes Vine!

Alicc.
Her har jeg hendes sidste Villie, som
Du forst stal aabne, naar Du foler Dig
Din Moder vcrrdig.

Robert.
Giv mig den — dog nei!

Bevar den, min Alicc! Jeg nedboics
Af Skam og Kummer; ak mit Hjerte nater
En Ild, som flammer mere stark end den
Min Dioders Omhed tander.

Alicc.
Hvad? Du elfler?

Robert.
Prindsessen af Sicilien; men ak,
I Dag jeg kjocmpe stal for hendes Haand,
Og veed ei om endnu hun elsker mig.

Alice efter et Oiebli^s Betcenkning.Robert! jeg vover Alt for Din Lyksalighed!Man siger, at de unge Piger kan
Hver Dag med Bonner narme sig Prindsessen:Jeg blander mig med dcm, og bringer hendeFra Dig et lille Brev — o skynd Dig! skriv!

Robert med Omhed.
Min gode Aand! velan, det vil jeg!

Iler ind i Teltet.
Alice staacr fordybet i Tanker! Bertram ncernier sig
langsomt og staaer tiet veb hende, da hun paa een-

gang hcrver Oinene.
Alicc forfærdet.

Gud!
Robert kommer iilsomt tilbage med Brevet.

See der!
Alice til Robert, med dcempet Stemme.

Hvo er den merke Skikkelse?
Robcrt.

Bertram, en tapper Ridder og min Ven
I Liv og Ded! — Men hvorfor stjalver Du?

Alice som for.
Der Hanger i vor Kirkes Chor et Billed,Som viser Englen Michaels Kamp med Satan,Og denne ligner —

Robert smilende.
Englen?

Alice gysende.
Rci, den Anden!

Robert.
Hm, hvilket Indfald!

Alice.
Nu, farvel! Jeg trofast

Besorger Brevet fer jeg gaaer at mode
Min Brudgom ved Ruinerne.

Gaaer.
Bertram.

Til LykkeMed denne fljonnc Fangst.
Robert.

Forsynd dig ei!
Oprigtigt Venskab fangster mig til hende.
O tie! jeg frygter for den vilde Magt,
Hvormed Du mig behersker; i min SjelEr to Tilbeieligheder; men jeg foler,Den, som mig leder til det Gode, svinder,
Og Du opflammer frygteligt den onde.

Bertram.
Hvordan? Du tvivler om mit Venskab?

Robert.
Nei,

Jeg veed Du har mig kjar!
Bertram.

Ja, som mit Liv!
Med vild Heftighed.

O Du veed ei, hvor hoit jeg rister Dig!
Robert.

Saa rand mig til det Gode.
Bertram.

Nu velan!
Jeg til BcviiS derpaa vil raade Dig,

pegende paa Ridderne, svin ere komne og have
sat sig til at spille

At dele Spillets Fryd med vore Venner!
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M trange jo til Guld; ih, lad dem fylde
Zgjcn vor tomme Pung.

Robert munter.

Det Ruad er godt!
Finale.

Bertram til Ridderne.

.Tillad at Spillets Gladcr
Den adle Hertug dele maa!

Robert.
Z Tourncring snart vi skal for Lauren siaae,
Nu i Spil jeg i Skranken trader!

R i^berire.
Eders NaadcS Gunst er os den storste Hader, j
Lad sec, hvo der ved Lykkens Haand ffal

Seircn naae!
Robert.

Begynder da, og til vort Vovespil
Siciliens Ordsprog vi med Fryd gjentage vil:

Jeg min Skjabne, muntre Lykke!
Lagger i Din Lunes Baand;
Lad din Krands min Tinding smykke,
Foer i Spil til Sejer min Haand!
Guld er kun en Chimäre,
Brug dens gjoglende Spil!
For glad og lykkelig at vare,
M Livet muntert nyde vil!

Et Bord er bleven sat i Midten af Skuepladsen,
og Alle omringe det.

Robert og Ridderne.
I Zcg min Skjabne, muntre Lykke!
l Lagger i Din Lunes Haand!
»Lad Din KrandS min Tinding smykke,
»Foer i Spil til Scier min Haand!
fGuld er kun en Chimäre,
Brug dens gjoglende Spil!

‘

For glad og lykkelig at vare,
Vi Livet muntert nyde vil!

Bertram.
Kan jeg ei Lykken vinde,
Saa trodser jeg den glad.
Din Skaal, falffe Gudinde!
Jeg leer af Dit Had!

De have begyndt al spille.
Robert.

Zcg har tabt; men Revanche! See der,
Hundred Pjasker!

Alberti.
Dem svares her!

Robert flaaer.
Ab, - fjorten! nu fluide jeg dog tanke,
Lykken sin Gunst vilde atter mig fljanke! —

Z vandt! jeg rccnt uheldig er!
Bertram.

Frygt ikke; men sat mcer.
Robert.

Vel, to hundred Pjasker!
Bertram.

O det er ikke nok, fem hundred!
Albert,.

Det svares her!
Bertram.

Za, saadan til sit Maal trods Lykkens Had!
man haster! !

De» Gevinst er os vis!

Robert.
Ha fordemt! tabt det er'.

Bertram.
Frygt kun ri;
Gjor blot som jeg:
Trods Lykkens Magt;
Du selv har sagt:

Guld er kun en Chimäre,
Brug dens gjoglende Spil!
For glad og lykkelig at vare,
Vi Livet muntert nyde vil!

Robert.
Ha, Skjebne! Din Haan mig kratter;
Jeg til Mildhed Dig tvinge vil!

Mis Eders Mod; paa Spil
Mit Solvtaffel samt mine Smykker jeg

sakker!
Ridderne.

O den Gevinst er meget god;
Vi holde lige derimod!

Bertram.
Han har Ret! Man har kun saa sin Plage
Ved fligt et Las med paa Reiser at tage!

Robert.
O Gud! vi har tabt!

Slaaer i Bordet.

Ha! mine Heste og mine Vaabcn
Er Alt, jeg har tilbage og paaSpil herdestaae!

Bertram.
Ret saa, min Ven! til Lykken skaaer Veien

os aaben,
Nu er det Tid, da vi skal Maalet naae?

Robert kaster.
Serten!

Bertram.
O til Held Du er flabk!

Albert, kaster.
Atten!

Robert.
O Gud! jeg Alt har tabt!

Og Dig, min Ven! jeg drager nu ned
I min Ulykke med!

Ei Baaben eller Heste mig nu tilhore meer!
Til Bertram

Gaa da, og giv dem det, jeg tabce her!
Bertram gaaer med nogle af Ridderne.

Robert.
Af Lykken forladt
Nedsynkcr jeg brat
Z Afgrundens Nat!
Skjebnens Had mig rammer!
Ha tir' ei mit Mod;
Z snart for min Fod
Skal segne i Blod;
Vildt af Hevnlust jeg flammer!

Ridderne.
Ham Lykken forlod,
Til Hcvn han i Blod
Vil kjole fik Mod;
Hans Blikke vildt omsvave.
Hoi af Rang vel Z er,
Dog viis ei Vrede her;
Ogsaa jeg har el Svard,
Og Z selv skal bave!



Anden Act.

-Bertram ibct han trceder ind.
Frygt kun ei,
Gjor blot som jcq:
Trods Lykkens Magt!
Du selv har fagt:

Jeg min Skjcbne, muntre Lukke!
Lcegger i Din Lunes Baand!
Lad Din Krands min Tinding smykke,Focr i Spil til Stier min Haand!
Guld er kun en Chimäre,
Brug dens gjoglendc Spil!
For glad og lykkelig at roere,
Vi Livet muntert nyde vil!

Anden Act.
En stor Sal paa Slottet i Palermo,

Isabella alene.

Ak, jeg Hulhedens Glands, som omstraaler,
mig, hader;

Kun Fester, hyklet Fryd, men ei Gliede, boer
her!

O Gud! min Haand har min Fader
Bestemt for den, hvis Blik mig all en Af-

skyc er.
Og den Falske, jeg elsker, Robert mig forlader!

(Savanne.
Haabcl forsvinder,
Hi Fred jeg finder;
Bort sode Minder!
Kjeerligheds Held

Var en Drom for min Sjel!
Let Elskovs ummc,
Flygtige Dromme
Boble, bortsvummc,
Som Kildens Verld!

Alice og nogle unge Piger incd Bonstrister.
De >i»ge Piger

til hinanden idet de noenne stg til Prindsessen.
Kom kun med og fat Mod!

de give hende Bonfkriftcrnc.
Du Armod horer,
Dens Suk Dig rorer;
Din Mildhed fører
Os til Din Fod!

Alice sagte.
Mon jeg tor? — Dog ci Damer, selv ri

Prindsesser, siger Folk,
Tage vrede mod et Brev, som er KjoerlighedS

Tolk!
Dristigt Mod!

rarkker hende Brevet.

Isabella
aabner Brevet og læser det i synlig Bevcegelsc.
Gud! hvad seer jeg? fra Dig, Robert'?
Ter jeg troe hvad mit Oie seer?
Mig hans Tanker omsvaver!
O, af Fryd mit Hjerte brever!

til Pigerne, men med scerdeles Hentydning paa Alice.
Hvor Kummers Rest sig heever
Jeg med Fryd skjenker Drost!

ver sig selv.

Robert! Dig Lykken til mig leder!
Robert! jeg Dig tilbeder!

! O Glcrde! reen som Himlens Lyst.Alice Ug pigerne vaa samme Tid som Isabella.
Du Mildt Dit Oie brever
Og Blidhed huldt Dig omsvaver;
For Dig ei angst vi taver,
Omt staaer Dit Bryst!

Isabella til Pigerne.
! Med Gl<rdc jeg opfylder Eders Bonner;
Men nu forlader mig.

til Alice

Du bliver her!
da Pigerne erc borte.

! Den Ridder, som har sendt mig dette Brev —

Alice.
Tilgiv, Prindsessc! han er her!

Isabella.
Hvad, her?

Han nylig har bortspillet alt, selv Svrerdet,
Og vover dog at komme for mit Oie?

Alice.
O, vredes ci! Ifald det er en Brude,
Saa lad den Kjerrlighed, som var dens Aarsag,
Tillige være dens Undskyldning! Skjenk
Hans Smerte kun et venligt Blik!

Isabella.
Han komme!

Alice aabner Doren, Robert trceder ind, hun gaaer.
hebert n«rmer ug til Isabella.

See mig i Angrens bittre Smerte
Knecle for Dig!

Isabella smilende.
Ja, knal for mig!

Robert.
O, lad med Had Dit omme Hjerte

Ei straffe mig!
Isabella som for.

Jeg straffer Dig!
Robert.

O, hvis Du ei tilgiver mig min Brude,
Da fjernt fra Dig jeg blegne maa.

Isabella med Udtryk.
Mit Blik Dig aldrig burde mode —

Fly mig Du maa!
Robert.

Fly Dig jeg maa?
Isabella med Omhed.

Mit Hjerte ved dit Savn vil blude;
Thi ak jeg Dig — min Elskov maa til-

staae!
Robert ildfuldt.

Du maa Din Elffov mig tilstaae!
Negge.

Henrykt jeg Dig omfavner!
man horer krigerisk Musik.

Isabella.
O stille! lyt kun til.

Trompeten kalder til ridderligt Spil!
Robert.

Gud! mine Vaaben nu jeg savner!
.Isabella.

Jeg vidste Alt! jeg et Svecrd Dig fljenke
vil!
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hun vinfer, nogle Pager tmde ind og bringe Ro-1
Bert et Svcerd.

Robert.
Ha! snart Seierens Krands jeg dig brin-

gcr ti! Lon!
Isabella.

O Gud! del cr min varme Bon!
Begge.

Min Barm af Glade sig haver,
Den flaaer at Kjarlighcds Oval.
, Isabella.
vAmor huldt Dig i Kamp omsvaver,
/O Robert! Du [fire skal!
\ Robert.
/Amor huldt mig i Kamp omsvaver,
'

Ved Dit Svard jeg seirc skal!
Robert kysser hendes Haand.

Din Mildhed har mig skjanket dobbelt Styrke!
Isabella.

Mis den i Kampen! Prisen cr min Haand.
Bertram

troeder ind og hilser Isabella med Mrbodighed.
Tilgiv! —

sagte til Robert.

Robert! Din Elskovs Fjende, Prindsen,
Ml ikke i et festligt Ridderspil
Men i en Kamp paa Liv og Dod Dig mode
Og kanipe med Dig om den skjonne Priis.

Robert med Ild.

Ha, Gud har hort mit varme Onffe; bort!
Bertram.

Han venter Dig i Skoven tat herved!
Robert.

Farvel min Elsktc! Scircn cr nar!
iler ud.

Bertram sagte.
Gaa! forfolg den Skyggc, som min Konst
Har manet frem; imidlertid han hcr
Skal vinde Palmen! Kun Fortvivlelsen
Kan fangste Dig til mig — Du skal for-

tvivlel
Nogle Pager og Damer have imidlertid ucermet sig

og ledsaget Prindsessen til et ophoiet Scede, som

staacr paa den ene Side af Skuepladsen; Rid-

dere, Damer og Almue trcede ind.

Chor.
Nu til Kamp, hulde Fyrstinde!
For et Smiil af Dig at vinde,
Wrcns Son med Glade gaacr!
Ildfuld, stolt han haver Land sen;
Thi som Scirens Lon han Krandsen
Af Din skjonne Haand jo faaer!
O til Fryd Kampen os vinker,
Heltens Svard straalende blinker,
Blodig i Skranken han staacr!

E>i herold
træder ind og ncermer sig til Prindsessen.

Hver tapper Ridder nu for sin Dame og'
~

Wrc
Vil modig stride i ridderligt Spil;
De Baaben, som i Kampen Granadas Prinds

stal bare,
Han onsker, at I rakke ham vil!
Prindsen af Granada tr«der ind ledsaget af stue

Svende, foran ham barres hans Banner; Prindsessen
vætter ham Vaabnene mcd synlig Uvillie.

Bertram sagte.
Jeg scirer! han er her

og forvildet Robert i Skovens Tpkning dvaler,
Til Kamp taus han venter der

En Rival, som min Magt med Kampekraft
besjalcr.

0riudsenv Svende
medens Prindsessen rcekker ham hans Baaben.

Hornenes Klang det stolte Banner hylder,
Som han til Seier i Kamptordnen bar!
Hornenes Klang med Mod ham fylder,
Amor og Mars ham våbnet har!

Chor.
( øg )

Hor, nu Trompeten at kjampc^^r byder,

Riddere! ud til blodig Dands
Mcd dristigt Mod nu Landsen bryder
For Qvindcns Smiil for Wrcns Krands!

Chor udenfor.
Til Baabcn, Kampen er nar?
Nu op og drager Eders Svard!

Ridderne drage Svcerdene.

Isabella til Ridderne.

Krigstrompeterne tone
Gjenncm Dalens Skjod!
Roes dcn Tapprc skal krone,
Ud til Seier eller Dod!

sagte.
Wrcns Raab haver sig,
O, Robert, det kalder Dig!

Ridderne.
/ Trompeter tone
t 3 Dalens Skjod!
»Os Roes stal krone!
pil Scier eller Dod!
/ Damerne og Almuen.
Mrcns Raab haver stg,
/Det, kjakkc Hell! kalder Dig
flid til Seier eller Dod! —

'

Isabella.
Mat min Glades Stjerne blinker;

/Thi, Robert! hvi dvaler Du?
t Elskov Dig til Kampen vinker;
»Hvilken Magt lankcr Helten nu?

j£w, nu 1 rompeten at kjampe s. byder,
i s Jer s
Riddere! ud til blodig DandS!
Med dristigt Mod nu Landsen bryder
For Qvindcns Smiil for Wrcns Krands.

Ridderstaren gaaer i

ledsaget af sine
hendes Oie med

slutter Toget.

Optog forbi Prindsessen, som,
Damer, folge efter dem idet

Uro soger Robert. Almuen
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Credit Act.
E» vild Egu med Ruin« af et gammelt Tempel, hvis
Soilegang str-rkker sig i det Fjerne, men denne er i
Retens Begyndelse skjult af Aftenens Merke og tyk
Taage, Paa den ene Side i Forgrunden danner en

af Templets forfaldne Buer Indgangen til en Hule,
paa den anden Side er en Sti.

Bertram kommer fra Stien.

Zeg staaer tøjcn blandt disse skumle Rester
Og venter, at den dunkle Hule aabncs,
Hvori de faldne Aander samle sig,
Robert! — Zeg sogte Helveds Hjelp, for at
Erhverve mig Din Moders Kjarligbed,
Zeg clskcd hende mrer end Siver, mecr
End Salighed — og vore Aandcr flat
Dog aldrig modes! Nu vil Hevneren
Mig ogsaa stodc bort fra Dig, min Son,
Mit Alt, mit Eneste — det stal han ri!
Thi selv for Helveds Aand er denne Qval
For rcedselfuld. Min store Hcrfler har
Tilladt mig at betrcede Jorden, for
At fangstc Dig ved List til os for evig!
Snart er Du min — Du raver Dybet nar —

Men Tiden er forleben! Skal jeg synke
Zgjen til Morkets Hjem foruden Dig ?
Ml jeg faae Frist? — den maa, den skal

han give!
Min Son! hvor drager jeg Dig hen - o Qval,!
Jeg kan ei modstaae og dog gyser jeg!

med Vildhed.
Ha Skjcrbne! Skjabne! o min Harm stal

ramnie
De Lykkelige, som min Sjal misunder! —

Raimbaud som kommer kaldende.
Alice! — Nei jeg seer, jeg kom dog forst!

Bertram ucermer sig til ham.
Ah, vor Balladcsangcr! Hvad vil Du?

Raimbaud.
Zeg ffulde mode her min Fastemo,
Naar jeg gik fra den lille Landsby, hvor
Jeg har bestilt vort Bryllup. Der det holdes;
Thi jeg er fattig, og -

Bertram.
Kun fattig?

kaster en Pung til ham.
Der!

Raimbaud.
Min Gud! hvad seer jeg? Guld!

Bertram med Haan.
See, der er en

Af de saakaldte Lykkelige! Ha!
Zeg seer, at jeg kan ogsaa skabe dem!

Duet.
Raimbaud.

Guld han mig skjanker?!
Bertram sagte.

Det Dig tanker! —

Raimbaud.
Hvilket Mirakkel!

Bertram sagte.
Blinde Stakkel!

Raimbaud.
Han handler årligt!

Bertram.
O hvor herligt!

/ Raimbaud.

i
Nu seer jeg dog,
Zeg mig bedrog!
O hvilken Mand!
Rort jeg udbryder:
Tro jeg Jer adlyder,
Alt hvad I byder
Zeg gjore kan!

Bertram.
Du trocr Dig klog,
Ved Guld jeg dog
Fangstc Dig kan!
Jeg spotter, Svage!
Dig, som indtage,
Haane, bedrage,
Ved Guld jeg kan!

Bertram.
Du vil i Dag en Viv Dig kaare?

Raimbaud.
Za, sjkldne Mand!

Bertram.
Du er en Daare!

Raimbaud.
Den, jeg vil tage,
Har ci sin Mage!

Bertram.
z Dit Sted forglemte jeg Den
Og tog en Skjonncre igjen!

Raimbaud.
I log en Ny?

Bertram.
Zeg tog en Ny!

Nu, Du er rig, Din Skjonhed stiger;
Efter Din Haand, Dit Hjerte higer
Alle de Skjonne i Jer By!

Raimbaud.
Hvad? troer Z det?

Bertram.
Tvivl Du kun ei!

Raimbaud.
Sandt nok, slig en Stormand paa Piger
Langt bedre forstaaer sig end jeg!
Guld han mig stjenkcr, etc. etc.

Bertram.
Kun ved Flygtighed Livet nydes!

Raimbaud.
Kun ved Flygtighed Livet nydes?

Bertram.
O den skjenker os Himlens Lyst!

Raimbaud.
Za, den ff jenser os Himlens Lyst!

Bertram.
Derved Gladens Roser kun brydes,
Den aander Fryd i Stevets Bryst!

Raimbaiid.
Det System staaer mig netop an!
Og til Beviis, at jeg den Lare svigter ikke,
Med mine Venner jeg dens Skaal vil

drikke!
Bertram smilende.

Drikke? o ja! Dig Drik til Alting bringe
kan!
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. Raimbaud.
‘

Guld han mig fljenker! etc.
t Bertram sagte.
- Det Dig lankcr! etc.

Raimbaud lober ud.

Bertram alene.

Atter Ven ved min List har bctraadt MorkrtS
Rige!

Dog ei Fryd er min Sciers Len.
Thi — ak! dybt i mit Bryst bittre Ovaler

opstige —

O Skjebnens Magt vil snart frarive mig min
Son!

Afgrundens starke Drot — Herskeren selv —

jeg barer!
Han paa mig venter her! — De i Dands

tumle sig!
Det er Helvedes Glade — vildt sig Latteren

haver,
De juble, for at dampe Fortvivlelsens Skrig!

Ah or i Hulen.

Dands, Morkets Damoncr!
I hvirvlende Rad!
Mldt Dybet gjentoner
Del stormende Qvad!

Bertram.
Robert! min Son! — jeg maa afsted,

Ak, jeg maa derned!
gaacr ind i Hulen.

Alice kommer fra Stien.

Raimbaud! Raimbaud! i det radsomme Ode
Echo svarer mig kun! Jeg af Angst fljelver her!
Han ved Ruinerne mig skulde mode;
Men vente jeg dog maa! Jeg for han er der,
Endstjondt Min Mand endnu han ikke er!

Da jeg drog fra mit Hjem med Smerte,
En Eremit, paa Gravens Rand,
Sagde, at ved mit omme Hjerte
Hvilede snart den bedste Mand —

Og ak! dog dvaler han!
O Du, Dydens Bcffytterinde,
Madonna! lad mig tro ham sinde,
Staae mig bi-, at hans Hjerte maa

Evig med Omhed for mig staae!
.Tordenen ruller, det bliver endnu mortere, Munken

udtrykker Vildhed.
O Gud! Afgrunden brager -

Med Hyl Buldret tiltager
Og Jorden frøer under mig!

Afsted!
Underjordisk -Lhor.

Robert!
Alice.

Ha! hvad er det for Skrig?
Underjordisk Chor.

Robert! Robert!
Alice.

Paa min Hertug man striger!
O maastee Farer hist mod ham fremstiger!

nænner ug til Hulen.

Her kroer jeg Dybet aabner sig
Hvor Radsterne boe'

gjor et Skridt henimod den.

O Gud see Lynets Luer!
Hvilken Angst — dristigt Mod! O Gud be-

flyt Du mig!
Du i den svage Mo ofte, naar Faren truer
Dil UstyldS Barn, forklarer Dig!

O Gud! beflyt Du mig! —

Hun gaaer skjcelvende hen ti Hulens Aabning og
seer ned. Musikken udtrykker hvad hun seer,
hun udftoder et Skrig, synker paa Knce, holder
sit Crucifix bedende i Haanden; men segner til-

fidst om, overvceldet af Ncedsel.
Bertram

kommer ud af Hulen, han er bleg og hans Klcedcr
i Uorden.

Ha! Dommen faldet er! min Bon den ei kan
svakkc!

Aldrig seer jeg min Son, hvis ei han fslger
med,

Thi, ak! jeg maa igjcn i Helveds Afgrund
ned

Og det i Rat -

Alice.
vaagner op af sin Afmagt og gjenkalder sig hvad

hun har seel.
Klokken tolv! — Ha! Du Frakke!

Bertram.
Hvo taler her?
Fordomt! jeg robet er!

D uet.
Bertram.

Hvad! Alice det er Dig?
Alice d«re»de.

Ak Gud!
Bertram.

Kom hid til mig!
Alice.

Jeg gyser!
Bertram.

Strar kom hid!
Alice.

Jeg tor ei!
Bertram.

Tal! har Du hort noget her?
Alice.

Hvem? jeg?
Bertram.

Eller seet?
Alice.

Rei! nei!
Alice sagte.

i Jeg fljalver, jeg baver,
»Angst Barmen sig haver!
Mug Helveds Magt omsvaver!
Hvilken radsom Oval!

Bertram sagte.

/O Seicr, som mig fruder,
-See Angsten frembryder,'

Mit Bud snart Du lyder,
Jeg fange Dig flal!

Bertram ucermer sig hende,
O kom herhen! Din Skjonbed har mig

rort!
Alice hcover Crucifixet mod ham.

For Korsets Tegn bortfly!
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Bertram.
Ha! Du Alt har hort!

Dit Blik har øjcnnfnirranøt Dybets radsomme
Huler,

Som ei Stovet maa sec! Dog hvis Du ikke
skjuler

For Verden hvad Du saae, Du dod skal
segne ned.

Alice,
Mig Gud beskytte vil! Dig, Skjandige, jeg

hader!
Bertram.

Du stal doe — Du, Din Elster med —

Allee.
O Gud!

Bertram.
Og saa Din Fader!

Enhver som Du har kjar!
Du samme Synd, som jeg vil bare,
Hvis af Dyd Du myrder Dine Kjerre!
Da i min Bold evig Du er!

Pause.
Du saae ei ned?

Alice.
Nei!

Bertram.
Du intet vced?

Alice.
Nei!

lytter.
Ha Robert!

Bertram.
Tie, og forsigtig veer!

Husk noie mine Ord og dolg Din Angst —

hvis ei
Du gaaer ad Dodcns Vri!

Robert kommer nedsjunken i dyb Grublen.

Terzet.
Alice.

Hans Oie morkt paa Jorden hviler!
Maaffce all anende han saae,
At Morkcts Magter om ham staae,
At til sin Undergang han iler!
Han raver alt paa Helveds Rand,
Og ak! jeg ham ei frelse kan!

Bertram.
Hans Oie morkt paa Jorden hviler;
Hans bittre Oval jeg nytte maa!
Dog angst jeg foler Hjertet staae —

Til evig Nat han iler!
Ak! men kun hiinsides Helveds Rand
Min Fryd, min Son jeg favne kan!

Robert.
Mit Oie morkt paa Jorden hviler.
Kun i dens Skjod jeg Fred vil naae;
Min Barm jeg foler tungt at staae,
En recdsom Angst den gjennemiler!
Mig Bertram rev fra Gravens Rand,
Alene han mig frelse kan! —

Ved et bydende Vink befaler Bertram Alice at gaae;
hun adlyder dvcrlende; men da hun noesten er

kommen ud af Skuepladsen, vender hun paa

engang om og styrter hen mod Robert.

Alice.
Nei, jeg trodser Dodens Oval!
Hor mig, hor!

Robert.
Nu saa tal!

Bertram venlig.
Ja tal, han det tillader;

Han vced Du ciffer ham, som Raimbaud, som
Din Fader!

Alice fortvivlet.
Ak nei!
Jeg kan det ei!

Afsted, eller jeg forraader mig!
flyer.

Robert seer forundret efter hende.
Hvad feiler hende?

Bertram leende.

Ak, en Elstovsgrille,
Lidt Mistro til Raimbaud — ah! lutter

Daarflab!
Robert.

Her er jeg; siig, hvad vil Du gjorc? Ak,
Jeg er vanæres, haablos uden Redning.

Bertram.
Ved Trolddom har Din Fjende seiret! Vel!
Han maa bekampes med sit eget Vaaben.

Robert.
Kan Du da mane MorketS Magter?

Bertram.
Ja!

Og >nart de stal sig vise for Dit Oie.
Men har Du Livet fjant saa tal ei til
De merke Vasner, som stal staae Dig bi.
Et Oicblik maa Du forlade mig,
Imens jeg maner dem — da trerder Du
Alene ind i Kredsen. Hvad? Du beever?

Robert.
Ha bcrver?! — ei for Helved selv!

Bertram.
Velan!

Blandt disse dunkle Rester af et Tempel,
Hvor Hedningen til Morkcts Guder offrcd,
Her staaer den eviggronne Green, som stjankrr
Den svage Dodelige Guddomskraft!

Robert.
Ved den -?

Bertram.
Du skjankes evigt Liv og Lykke!

Robert,
Jeg stal da —!

Bertram.
Bryde dm med Kjerkhed — ja!
sobert b«veude.

Men er det ei et Ran, som rover mig
For evig Himlens Naadc?

Bertram bittert.

Naadc? Hm!
Vanåret, sonderknust Du taler end
Om Himlens Naadc? Trods dens Had og

Vrede!
Den har frarevet Dig Din Elstcde —

Fravrist den nu ved Morkcts Aandcr Scircn!
Bryd Grcncn, iil til Borgen og udgyd
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En magist Slummer over Dine Fjender —

Da er hun i Din Vold! — Du rakler end?
Sobert.

Jeg svimler nar en Afgrund -

Bertram.
Gaa, Lu Svage!

Det nastc Oieblik er ikke mit
Og ved Din Lvaghcd er hun evig tabt!

sobert fortvivlet.
Zeg vil! jeg vil! Tryl Grenen frem og jeg
Skal trodse Himmel, Helved — Alt, for at
Besidde den Tilbedede. »er ud.

Bertram mork, idel han seer ester ham.
Zeg vandt!

Fra Alices Bortgang er Morket taget til, nu

svæve Taagerne bort, og et mat Maaneflin salder
hen over Ruinernes lange Colonnade, som i Bag-
grunden sluttes med et sammensjuuket Portal. • Ber-

tram indhyller sig i sin Kappe og lister sig om iblandt
Ruinerne med speidende Diekast.

.Bertram.
Her, hvor Hedningen bad til Ollids sjunkne

Guder,
Blandt Templets Rester, halv bedakte med

Gruus,
Her holder Mvrkets Har i Rattens Ode

Huus;
Naar voldsomt i Ruinerne Stormvinden tuder,
De bedovc sig her ved den vildeste Ruus!
han bcstiger et Soilestykke i Midten af Skuepladsen.

Besværgelse.
Aander fraMorkets Hjem! i MaanensGlands

opstiger
Og samler Zer!

Kaster Radselens Dragt — forvandlet til
hulde Piger

Biser Zer her!
Baklcr den Ridder, som Grenen vil bryde,
O da opflammer ham ved Trylleri!
Afgrundens Aander! I Hjclp maa mig yde;

Thi jeg er en Falden, som Z,
Horer mit Bud, min Bon!
Skjank mig ved Synd min Son!

Under Besværgelsen svceve Lygtemcend frem under

Portalet, de hoppe omkring et Oieblik, som om

de lyttede til den, og forsvinde strax efter paa

samme Sted; naar Bertram har endt, gaaer han
langsomt bort og forsvinder imellem Soilernc.

Et klart ildrodt Skjoer dcemper Maanens Skin;
man seer den gronue Green, som, stcerkt belyst,
hcever sig blandt de mosbegroede Ruiner i Bag-
grunden. Onde Aander stige op under Portalet;
nogle ere forvandlede til skjonne unge Piger,
andre ere i deres vilde Skikkelser; flere af de sidste
leire sig om det Sted hvor Grenen staaer, andre

beeltage i den vilde bacchauliske Dands, hvori de

forvandlede Aander udtrykke deres djcrvelste Glcede.
Ved Slutningen af Dandsen udtrykker Musikken
Roberts Komme. Me, de undtagne, der bevogte
Greuen, stjule sig bag Soilerne.

Robert uirrmer sig langsomt og bu-elende.

LendunklcBei, hvorAander horste, jeg vankcr!
Fremad kjcckt! — ak, men Blodet isner i

mit Bryst!

O Radsel! jeg horer Samvittighedens Rest —

Og Hjertet cengsteligt banker!
Ha! men Grenen jeg seer, hvorom Rcrdsier er

lagt!
Dog den skal mig Gladen betrygge
Bed evigt Liv og Trolddoms starke Magt!

Zeg gyser — bort ined Frygt -

hans Moders Gjenfcerd viser sig truende mellem

ham og Grenen.

O Gud! som dunkle Skygge
Med et truende Blik hist min Moder mon

staae!
Zeg kan det ci — afstcd! — herfra jeg flygte

maa!
I det Oieblik da Robert flyer seer han sig omringet

af de forvandlede Aander; En af dem rcekker

ham et Boeger, men han afflaaer at modtage
det; en Anden griber Boegeret og soger at for-
fore ham ved tryllende Tillokkelser; han befiuer
Aanden, som i yndige Skikkelser omsvcever ham,
og griber Boegerct med Henrykkelse. Alle troe at

han vil bryde Grenen, de fryde sig ved deres

Stier; men han farer forfcerdet tilbage. Nu

ville de overvoelde hans Sandser ved Elstovs-
tryllerier; de omringe ham med Udtryk af Omhed
og i fljonne bedende.Stillinger opmuntre de ham
til at afbryde Grenen; hans Dine hvile paa de

Bedende med Henrykkelse, han kan ikke modstaae,
henrevet af Elflov iler han hen og afbryder
Greuen; i samme Oieblik omringe alle Aanderne

ham i en forvirret Kjcede; han baner sig Bei
iblandt dem, svingende Grenen over Hovedet.
Del rode Skjcer forsvinder, et stcerkt Morke ud-

breder sig, det afbrydes kun af enkelte korte stcerke
Lynglimt, som belyser den vilde Dands imedens
el uuderjordifl Chor toner frem af Natten.

Chor.
Scior! i vor Magt
Bi har ham bragt!
Helveds Fryd, opstig
3 Jubelskrig!

Fjrrde Alt.
Prindsessens pragtfulde Barclie.

Isabella omringet af Riddere og Damer.

Sliberti ug Prindsku af Granadas Pager bringe
hende Forceringer.

Chor.
Herlige Dag! vi froe besynge
Kjcrrligheds Fryd og Seicreiis Glands,
Hymen stal snart, Prindsesse! slynge
Mildt om Din Lok sin friste Krands.

Alberti.
Min Prinds i Aften vil Zer til Altret

ledsage
For at knytte Trostabens Baand,
Og han beder, at Z fra hans Haand,
Som et KjarlighedStegn, vil disse Smykker

modtage!
Chor.

Herlige Dag! vi froe besynge etc.
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Albcrti.
Wdlk Riddere! kom! kil Kirken snart vi

maae,
Afsted! ihi os man venker van!

Chor
Herlige Dag! vi froe besynge etc.

Idet alle gaae bort sees Robert med Cypnssegrenen
kgjeunem den aabne Dor i Baggrunden; alle
Personerne blive oieblikkeligen bedsvede og blive
staaende i de Stillinger, hvori de ere; Prind-
sessev, som sidder i en Lcenestol overvceldes af en

magisk Sonn. Robert træder ind i Vterelkek;
Dorene tillukkes af sig selv efter ham.

Robert.
Ard dm magiskt Grccn hviler Sovn over

dem,
Dens almoegtige Krast mig forer seierrig frem!
Atin Fjendes stjonne Brud! nu skal Du mig

tilhore,
Hulde Mo! jeg herfra til evig Kjarlighed
Til stille Gladere Hjem i Din Slummer vil

Dig ftre.
Dog nei — o nei! Du ftrst skal vaagnc;

thi jeg veed,
At glad til Altrets Fod Du gaaer med!

beskuer hende med Henrykkelse.
Cavatincite.

Sode Slummer,
Fri for Kummer!

Sovnens Valmuekrands
Forhoier Uskylds Glands!
Ilflyld med stinde forener stg her,
For mig en Engel jeg feer!

Men der er Tid! afsted!
Isabella!

For Dig jeg loser Vanten, som fangster alles
Fjed!

Isabella »aagner.
Hvor er jegs hoit man mit Navn gjentagcr!
Af en radsclfuld Sovn tungt bedovct jcg er!
Hvad seer ? mon mig en Drom bedrager?

Hvad Roberts Du hev!
Duet.

O Gud! Du Dig naadig forbarme!
Forjag den Angst, som nager mig!

Robert.
Hvilken Fryd, af min Fjendes Arme,
Skjonne Mo! at udrive Dig!
Mig rasende Fryd gjenncmbavcr
Naar angst Du gyser for min Ild!

Isabella.
Hvilket Blik! hvor hans Jubel er vild! —

MorketS Damener Dig sikkert omsvaver
Da Du nedrig forglemmer Din SEre og Eed!

Robert.
Ru vel! ja Helved følger mit Fjed!
Ha! for dets Magt snart min Medbejler

baver!
Isabella.

Slig, hvorfor ei. da det var Tid,
Du tog med Wrc Hcvn i Strid?

c Robert.
! Frygt Vanvids Magt! forstod mig ci med
f Harm,

- Skjalv for at vakke Bildbed i min Barm!
s Alt for min Magt stal nedstyrtc og vige,
Wei, Ingen river Dig ud af min Arm!
/ Isabella.
IGud! o beffyt mig mod hans Harm
/Og lad den ei til Fortvivlelse stige!
s Alt for hans Magt her maa knale og vige,
x Ak, ene Du kan lanke denne Arm!

Isabella.
O fly, iil herfra! Dit Blik mig Skrak ind-

jager!
Robert.

Som Brud Du herfra mig ledsager;
Jeg vil skjenke Dig Hymens Krands!

Isabella.
Store Gud!

Robert.
Nei, ingen Magt Dig fra mit Hjerte drager!Nu min Du er!

Isabella.
Slip min Haand!

Robert.
Kom!

Isabella.
Frakke, stands!

Cavatine.
Robert! Taarcr rinde:
Thi omt jeg ciffer Dig;
Men ak! led mig ci
Paa Radselens Bei!
Naade Du vil finke,
Biis Naade mod mig!
Du har glemt Dyd og Eeder;
Kun til Bold Du'bar Mod,
Og den, som Du tilbeder,
Maa knale for Din Fod!

Elffte! see mine Taarcr rinde,
Omt bevarer jeg Dit Minde;

Men ak! led mig ei
Paa Radselens Bei!
Naade Du vil finde,
Biis -Naade mod mig!

Robert.
Din varme Bon mit vilde Hjerte rører!

Isabella.
Med Mildhed Du mig horer!

Robert.
Jeg kan ei dampe Flammen i mit Bryst!

Isabella.
O! adlyd dog WrcnS Rost!

Robert.
Snart denne Haand Du har en Anden givet,
Og jeg i Dybets Favn maa synke ned!
Du har korstodt min Kjerlighcd,
Grumme! Du har mig rovet Livet!

Isabella.
Gud! hvad siger Du f

Robert.
Ja, det Skjebnen bod!
Isabella.

Ei Glimt af Haab?
Robert.

Kun eet jeg ffuer!
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Isabella.
Frels dog Dit Liv!

Robert.
Derfor jeg gruer!

Isabella.
O fly herfra!

Robert.
Nei, heller Dod!

kaster stg for hendes Foddcr.

Skjondt de vil udgyde mil Blod,
Min Skjebnejeg stolt vil vtnte for Din Fod!
han bryder Grenen og kaster den, Dorene i Bag«

grunden aabnes af stg selv.
Chorct

som vaagner og efterhaanden kommer til stg selv
af Bcdovelsen.

Hvad er der handel ? — Hvad stal jeg tanke?
En dosig Sovn med Trolddomsmagt

Har i sin Lankc
Os alle lagt!

O Radsel! hvad seer jeg? Det er Robert!
Alle samle stg om ham.

Chorct.
/Frakke! skjalv; thi Dit Liv snart med
i Skjandscl Du ender;
t Frygt vor Hcvn! snart en Grav skal aabnc
K Dig sit Skjod!
fIngen Magt ffal udrive Dig af vore Han-

der!
Masle Dag Du stal bode Din Frakhed med
i Dod!
f Robert,
r Kommer her! jeg beleer kun de fnysende
I Fjender!
xHa! jeg trodser med Fryd baadc Himmel

og Jord! —

i Rei, nci! dette Bryst nedrig Frygt aldrig
l kjender,
»Det staaer kjakt, om end Lunet imod det
1 nedfoer!

Isabella.
Ak, for mig, min Robert! Du trodser Dine

> Fjender
lOg jeg kan ei drage Dig bort fra Gravens
/ Skjod!
»Ingen Magi Dig udriver mecr af deres
t Hander,
i Rasle Dag stal Du bode Din Elflov med

Dod! —

De Bevcebnede gribe Robert og slcrbc ham bort i

Isabella synker afmægtig om paa Stolen, omgi«
vet af Damerne.

Fcmtc Act.
Forhallen i Palermos Domkirke; i Baggrun«

den hcrnger et stort Toeppe, som adstiller Hallen fra
Kirkens Skib. Paa venstre Side sees et Madonna«
billcd, ved hvilket Flygtninge sinde et Fristed,

sobert troeder heftigt ind, dragende .Bertram
med sig.
Robert.

Kom!

.Bertram.
Hvorfor flabcr Du mig ind i Kirken?

Robert.
Her (T Fristed for enhver Forfulgt.

Bertram rolig.
Forfulgt? Ja hvorfor brod Du Tryllcgrcnen?
Nu er hun snart en Andens.

Robert.
Hvor er Redning?

Bertram.
Jeg kjender kun eet Middel.

Robert.
Tal!

Bertram.
Var niin!

Forflriv Dig til os ved en evig Pagt!
Robert.

Kan jeg faae Hcvn — saa kom! jeg under-
flriver!

Bertram ræs fer ham et Pergament, som han vil tage
imod, men i det samme toner Orgelet i Kirken, og
han standser forbanset.

Chor i Kirken.

Lover Gud i det Hoie!
Dydens magtige Skjold!
Uflyld vogter hans Die,
Han knuser Last og Bold!

Bertram.
Du dvalcr?

Robert.
Hor dog disse Toner!

Bertram.
Nu?

Robert.
De minde stuig om mine Barndomsdage,
Da fra min Moders Labe fromme Bonner
Hver Aften steg til Gud for mig! — O Oval!
Nu kan jeg ikke bede mecr!

Bertram kold.

Hm, Skade!
Thi ellers kunde Du med Folket flgnc
Det unge Brudepar!

Robert.
Ha, Dine Ord

Opflamme Raseriet i mit Indre.
Gaa, gaa! Du er min onde Aand!

Bertram.
Hvad, jeg?

Du kalder mig Din onde Aand, og dog
Jeg elfter Dig og Intet uden Dig.
Din onde Aand ? — og fra det ferstc Glimt
Du saac af Livets Lys, jeg vogted emt
Paa hvert af Dine Fjed! mcd'Helvedgval
Jeg vilde kjobe alle Livets Goder
Blot for at odfle dem paa Dig!

Robert.
O Gud!

Hvo er Du da?
Bertram.

Kan denne Breven, kan
Mit vilde Onske at besidde Dig,
Kan denye Angst ci sige hvo jeg er?
Saa viid, at Berthas Skjcbnc, som Raimbaud
Fortalte i sin Sang - var Sandhed!
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Robert.
Gud!

Bertram meh Varme.
Jeg var en artig Ridder, uden Brsde,
Da først jeg saae og elsfcbe Din Moder —

Ak, at min Omhed modle hun med Haan.
Zeg overgav mig til de onde Magter
For at henrive hendes kolde Hjerte.

Robert.
O jeg Ulykkelige!

Bertram.
O Din Oval

Kan aldrig ligne min! Den Elstte, som
Zeg offrede min Salighed - o Radsel!
Hun svaver nu som Aand i Himlen,
Hvorfra jeg evig er forstodt! — Min Son!
Nu hviler Haabets sidste Blik paa Dig -

Zeg har gjort Alt for at beholde Dig —

Den Prinds, Du frygter, er en Morkets
Engel,

Som jeg har iført denne Skikkelse!
Skriv her Dit Navn — han synker ned i

Dybet,
Og den, som Du tilbeder, er Din Brud!
Hvis Du forlader mig, da er jeg ene,
Kun overladt ril frygtelige Lyster,
Soni pine, fryde og forfølge mig! —

Robert gysende.
Ha, hvilket Sloer Du sonderriver her!

Finale.
Bertran».

Saa viid Alt! Hvis Klokken tolv Du ikke
ved en Pagt,

Som Himlen selv ei sonderriver.
Har, for al Evighed, givet Dig i min Magt,

Aldrig meer jeg seer Digi
Saa bod den Gud, som straffed mig,
Og fast hans Mllie bliver!

Min Son, Robert, al Salighed for mig!
Valg selv den Skjebne, som ffal ramme mig

og Dig! —

Robert.
Min Lod er alt kastet! mit Held er i Din

Magt!
Frygt kun ei, at jeg Dig forlader.

Alice.
som er rraadt ind og har hort Roberts sidste Ord.

Robert! hvad har Du sagt?
Bertram.

Stig hvorfor herhid Du iler?
Alice til Robert.

Zeg vil Glade forkynde! O Lykken Dig til-
smiler!

Nu Stormen er forbi og Alting aander Fred;
O Himlen selv beffutter Dig i Fare!
Viid Prindsen og hans stolle Djenerffare
Ei over Kirkens Tarskel tor gaae!

Robert.
Det jeg veed!

Alice.
Og den adle Prindsesse, som trofast Dig

tilbeder,
Her i Kirken alt er!

Bertram.
Gaa, iil bort herfra!

Alice.
Hvad? Du forlader hende da?

Du har nedrig forglemt ElflovS Lofter og Eder ?
Bertram til Robert.

Del er Tid! lad os ile, snart Midnatstimen
flaaer!

Terzet.
Robert til Bertram.

Hvad stal jeg gjore?
Kom, befal og jeg alt vil fuldfore!

Alice.
Robert! hufl paa Din Eed?

Robert.
Tie stille!

Storre Pligt nu opfylde vi ville!
Alice bitter.

Den Du JEren til Offer har bragt? —

. fortvivlen
O Gud! han henrives af Helveds Magt!

Bertram.
/ Vilde Nag, bittre Smerte!
l Min Son! o alt mit Held!
t Lad mig rore Dit Hjerte,
»Fra Fortvivlelse frels min Sjal!
1 Alice.
/Store Gud see min Smerte!
<Gyd Din Kraft i hans Sjal!
iRor for Dyden hans Hjerte,
lSkjank ham atter Fred og Held!
/ Robert.
»Vilde Nag, bitter Smerte
i Sonderrive min Sjal!
s Skal af Radsel mit Hjerte'

Briste nar ved Gladens Bald? —

Bertram
roesser ham Pergamentet og en lille Dolk.

Denne radsomme Pagt bryder Staven!
Alice

hefter cengstlig Oiet paa Robert.
O Gud! o ffjenk Du mig Kraft!

Robert
holder Haanden ben mod Bertram.

Giv mig den.
Alice

træffer hurtigt Moderens sidste Villie frem af sin
Barm og kaster sig imellem Bertram og Robert, til

hvem hun giver det.
Den er her! Hor en Rost fra Graven!

LaS!
Robert.

O Gud! det har min Moder skrevet!
lceser fljeclvende.

„O min Son! hust mit Blik kjarligt hviler
Z Himlen selv paa Dine Fjed!
Den falske Mand, for hvem jeg leed,
Fly ham, ad Lastens Vei han iler!
han lader Papiret falde, Nlice tager det hurtigt op.

Bertram.
Du veed et hvo af os Du folge stal?

Robert.
Zeg stjalver — hvilken Angst — jeg valge

maa — o Oval!
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Alice
lceser med fast Stemme uden at see paa Robert og

Bertram.

„Min Son! mit Oie paa Dig hviler,
O fol min Oval og skjenk mig Fred!"

Bertram til Robert.

Min Son! mit Die paa Dig hviler,
O see min Oval og skjcnk mig Fred!

Robert fortvivlet.

Hav Medynk med min Oval!
Alice.

Skue mod Gud og fat Mod!
Bertram

omfavner Roberts Kncee.

Jeg i Stovet kinrlcr ned for Din Fod!
Bertram.

t Vilde Nag, bittre Smerte etc.

) Alice.

^O store Gud! see min Smerte etc.
/ Robert.

Vilde Nag, bitter Smerte etc.
Bertram griber Roberts Haand.

Kom!
Alice ligeledes.

Kom!
et stcerkt Gonggougslag.
Klokken tolv! o GladenS Bud!

Bertram
ndstoder et frygteligt Skrig.

Du ham beholder, Hermens Gud!
Jorden aabner sig, Bertram forsvinder. Tordenen

ruller, Skuepladsen er indbyllet i Morte. Ude af
sig selv synker Robert afmcegtig ned ved Alices

Fodder; hun soger at bringe ham til sig selv.
Den roedselfulde Musik, som endnu buldrer i det

Fjerne, taber sig; himmelste Hymner og religiose
Sange blande sig med hverandre. Tceppet sv«-
ver tilside og man seer der Indre af Domkirken

pragtfuldt belyst. Kirken er opfyldt af Bedende;
ved Alteret ligger Prindsessen paa Kncee, omgivet
af hele sin Hofstat. To Gejstlige fore Robert fra
Alice hen til Alteret hvor han knceler ved Isa-
bellas Side.

Det himmelske Lhor.
Jubler, Lysets l^ngleskarcr!
Breder ForsvnetS Wre ud!
O han freistes blandt Farer,
Han stal indgå ae til Gud!

Isabella. Alice. Lhorct.
Breder Forsynets Wre ud!
Det for Svnd os bevarer!
Og han freistes blandt Farer,
Han stal indgaae til Gud!

Kjobenhavn.
Forlagt af I. Schubothes Boghandel.

Trvkt i Grcrbcs Bogtrykkeri.



Sovngangersken.
Opera i 3 Acter

efter Romani.

Oversat af A. Rosenkilde.
Musiken as vincens Bellini.

Grev Rudolph.
Ahkl'tse, Mollerenke.

Amma, hendes Pl-iedatter.
Elvin, en rig Forpagter, Aminas Brudgom.

Person er» c.

Lise, en ung Enke. ViertshunSholdecste.
Aleris, en Bonde.
En Notarius.
Bonder.

Handlingen foregaaer i en Landsby i Schweiz.

Forste Act.
Scenen forestiller en anden Plads i Landsbyen.

Til Venstre sees Vcertshuset, og tilhoire Mollen.
Baggrunden forestiller et Schweizer-Landskab.

Forste Scene.
Ved Teppets Opgang hores i Afstand en landlig

Munk. Bonderne raabe: „Leve Amina!"

fLife (fra V-ertshuse«), stdkN Alexis.
Lise.

Cavatinc.
Denne Festlighed og Glade
Vakker kun min bittre Harm!
Ak, mit Hjertes dpbe Smerte
Dampes ei ved denne Larm.
Hendes Skjenhed mig forlranger
Fra min Elvins omme Favn;
Alle juble, Alt gjenlyder
Af Aminas Stavn.

Ale,rio (fra Baggrunden).
Lise, Lise!

ü.isk.
Hvilken Plage!

Alexis.
Hvad, Du flyer mig?

Ä.ise.
Dig og Alle!

Chor (narmer stg).
Lange leve vor Amina!

Alexis llil Life!.
Dog ei altid, sode Lise,
Har Du haanligt undflyet mig;
Snart en anden Brudevise
Ml Dig gjore lykkelig.

Anden Scene.
Bonder og Bonderyiger komme ned fra Hviderne

i Baggrunden. Alle ere festligt kladte. Nogle af

Karlene have forstjellige Slags Blase- og Stryge-
i instrumenter. Pigerne boere Kurve, fyldte med Blom-

ster. De stille stg Alle op udenfor Mollerhuset.

Lise. Alexis. sonder.
Chor.

Lange leve vor Amina!
Alexis,

(idet ban ordner Skaren, til Lise).
Trad i Nakken ind, min Lise!

tdisc.
Han mig spotter, hvilken Oval!

tllexis og Chor.
! Brudesangen maae vi prove,
At den uden Feil kan gaae.

MJfe (afsides).
Alt mit Haab de mig berove,

! Zeg forsmaaet her stal staae.
Chor.

Som en dcilig Alperose
j Blomstrer vor Amina kjar;

Hendes hulde Aasyn smiler
Åndigt som et Morgenffjar.
I den Krands, som vi Dig binde
Vil Du hvide Lilier finde;
Som Symbolet paa din Dyd,
Skal Du bare denne Pryd!

L-ise (afsides).
Ak hvor disse Brudesange,
Som jeg engang baabed' glad
Bar bestemte til at lyde
Paa min egen Bryllupsdag,
Grusomt saare dette Hjerte!
Ak, alt Haab forlader mig.

Alexis stil List!.
Snart stal disse Brudesange,
Elstte, lyde for dit Dre,
Naar barmhjertig Du vil hore
Mine omme Elstovssuk.

Chor.
Troflab, Mandens bedste Smykke
Boer i Elvins unge Bryst,
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Derfor varigt Held og Lokke
Ml Dig bringe Livets Mt.
Held Jer, Held Jer, Lykkelige!
Snart I Begge, Favn i Favn,
Leve stal et Himmerige
Uden Sorger, uden Savn!

Tredie Scene.
De Forrige. Amina. Therese.

Amina.
Recitativ.

O hvilken Fryd, at Alle
Mine Barndoms Venner samles om mig her
For Deel at tage i min Lykke!
Dybt i mil Hjerte, som et helligt Minde
Om Eders Venskab, skal det evigt gjemmcs.

Chor.
Lev stedse lykkelig!
Del enske Alle Dig af Hjertet.

Amina.
O Moder, Du som kjurligt fredet har
Om mine Barndoms Dage,
Zeg arme Faderlose!
Min hele Lykke skylder jeg kun dig.
Lad disse Glcrdestaarcr tolke
Mit Hjertes varme Tak!

(kaster sig i Therese- Arme.)
Kavatine.

Af salig Lungscl banker
Mit Hjerte Slag i Slag,
Og Haabets glade Tanker
Opfylde mig idag.
Fra Himlens klare Bue
Udstrommer Glands og Pragt;
Alt hvad jeg monne flue
Er klccdt i festlig Dragt.

Chor.
Gid alle dine Dage
Maae blive denne liig.
Gid Himlen naadcrig
Dit Fjed ledsage!

Amina
(griber sin Plejemoders Haand og trykker den til

g, Brust).
Moder, fol dog hvor mit Hjerte
Banker, fuldt af salig Lyst!
Kan jeg boere al den Lykke,
Som opfylder dette Bryst!

Airris.
Recitativ.

Zeg, fremfor Alle, enster dig tillykke!
Jeg har an ordnet hele Festen, og
Forfattet Sangen; vore Venner
Fra alle Kanter samled jeg
For dig, Amina, at lykonflc!

Amina.
Hav Tak, Aleris, for din Godhed!
Ret snart jeg haaber Alt Dig at gjengjelde,
Naar Du til Alteret Elise fører:
Thi man forkuller, at vi snart
Som Brudgom Dig flal see.

Alexis.
O sode Lise!

l Lift.
Aa, det har intet Hastvcrrk!

Alrxis.
Ak, hvor grusomt!

Therese.
O, plag ham ri!

Lise.
I nu da — Hymens Lunker

Zeg ynder ei; min Frihed heit jeg flatter.
Amina.

Ak, vidste Du hvor stor en Salighed,
Hvor reen en Glade Kjurlighed os fljunkcr!

Lise.
Ja, først den smigrer sodt de svage Hjerter,
Men siden, ak!

Therese.
Hvor hun sig kan forstille!

Chor.
Notaren!

Fjerde Scene.
De Forrige. Notarius.

Amina.
Og min Elvin er ci kommen!

Notaren.
Strar er han her! Med lette Fjed jeg saae
Ham over Heien hid at ile.

Chor.
See hist!

Amina (gaaer ham imode).
Min Elvin, akter jeg Dig fluer!

Femte Scene.
Elvin.

Tilgiv, Amina, at jeg Dig lod vente!
Paä denne Dag, som evigt os forener,
Jeg fromt har bedet for vor Fremtids Held!
Jeg har nedknulet ved min Moders Grav;
Jeg bad: o clfltc Moder, lad dit Oie
Velsigncnde nedsmile til min Brud,
At hun din Son maa fljunke al den Lykke,
Som Du min Fader flabte! Trygt jeg haaber,
Min Elflte, ar hun har bonhort mig.

Amina.
O salige Tanke!

Chor.
Ja hun har bonhort Dig;
Elvin.

I, mine Benner, vurer alle Vidner
■ Til Mgtepagten!

_

Notarius
(bereder sig til at opsætte SEgteskabs-Contracteu).

Elvin! Sug, hvad bringer
Som Medgift Du din Brud?

Elvin.
Mit hele Eie!

Min Gaard, mit Ravn, ja Alt er hendes,
Hvad jeg besidder.

Notarius.
Og Amina?
Amina.

Mit Hjerte kun.
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Elvi».
O! rüg cr da bin Elvin.

Meden- Therese og Vidnerne underskrive Contra--
len, fætter Elvin en Ring pna jsintiiia« Finger).Cavatine.

Modtag da dette Troflabspant,
Den Ring min Moder dar som Brud.
Bed den hun jordisk ypffc fandt i
Nu beder hun for oS hos Gud!

Z Sorg og Glade
Dig hendes Aand omsvave!

Elvi»
(giver Amina en Blomst).

Lad denne Rese blomstre,
Amina, ved din Barm.

Amina.
O, rene UskyldS Billed.

Elvin.
Dit Billed, min Amina!

Chor.
Ja nu er Alt fuldbragt,
Himlen figne Jer Pagt!

Amina.
Ei med Ord jeg kan udtrykke
Al den Salighed og Lykke,
Som opfylder dette Hjerte
Bed at vare Elvins Brud!

Elvin.
Elflle, hvad idag henrykker
Sjalcn sodt i salig Lyst,
Straalcr fra mit glade Oie,
Toner klangfuldt i mit Brust!
Klar, som Himlens fljonne Bue,
Zeg Din rene Sjal kan stue!
Saligt i mit Hjerte svulmer
Haabet om vor Fremtids Held.

Ehor.
O, hvor saligt de forene
Sig i clflovsfulde Blikke.
O gid Himlen dem forlene
Varigt Hold paa Vivetö Vei!

SLife I afsides).
Hvor de omt hinanden favne,
Nei, jeg det udholder ri.

Recitativ.
Elvin.

Naar Solen atter stg haver,
Stiger fra Herrens Tempel
En Bon til Gud om hans Velsignelse
Til vor Forening.
(Man horer Pidskesmeld og Larmen af en Vogn), i

Hvad er dette?
Ehor.

En Herre!
(De ile mod Baggrunden for at see efter).

Amina.
Za, end flere Gjaster.

Sjette Scene.
Dc Forrige. Grev Rudolph.

To postilloner.
Greven.

3 Sandhed en besværlig Reise;

Hvor Tiden faldt mig lang!
Sug, kjare Venner, har jeg langt til Slottet?

(Lise.
Tre Mile; Dc for Natten bryder frem,Vil neppe dertil komme; mork
Og farlig did er Veien; heller raader
Jeg Dem til her at overnatte.

Grrvrn.
Ret gjerne blev jeg, men hvor findes
Et Herberg vel?

Ä. ise.
Hos mig, min Herre!

Greven.
Hvor da?

Cho r.
See der!

Greven
(betragter Huset opmærksomt).

Ah! jeg det fjender!
ll-ise (forundret).

De, min Herre, De?
Chor.

Hvem mon han cr?
Greven (seer sig om).

Za her cr Mollen, Brondcn, Skoven!
Hist jeg feer Forpagtcrgaardcn!

Cavatine.
Hvilke rige Barndomsminder
For min Tanke sfjont oprinder
Ved al stue disse Steder,
Hvor min Barndom sodt hcnrandt!
Elsklc Steder,
Zcg gjcnfandt Eder,
Men hine Dage
For stedse svandt.

Chor (afsides).
Han vor Landsbu jo gjenfjenber.
Her han vist har varet for.

Greven.
Som det synes, kjccrc Venner,
Man cn Fest bereder her.

Cho r.

Za, en Bryllupsfard vi feire!
Greve».

Hvor er Bruden, denne vel?
(peger paa Lise).

Chor.
(peger paa Amina).

Nei hende!
Greven.

Ha, hvad seer jeg, hvilken nndig Pige,
Bly og frygtsom; hvilke adle Treck!
Vcd al fluc benne Qvinde,
Frcmstaacr for min Sjal el Mindc
Om dcn Elfltes hulde Billed,
Som jcg evigt gjcmmcr i mit Bryst.
Samme Trak, - en kjar Erindring
Fangster mig til hende med Lyst!

ise (afsides).
Ene han paa hende agter!

Elvin (afsides).
Hvor han hende omt betragter!
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Chor.
Hvor galant han vccd at talc,
Han er vist en fornem Mand!

R ecitativ.
Elvin.

Det lader til at Herren godt er kjendt
-Paa dette Sled?

Greven.
HoS Eieren af Godset

Jeg har tilbragt min Ungdom.
Therese.

Ak, forlcrngst
Den gode Herre alt i Graven hviler.

Greven.
Zcg har bearerdt ham; han for mig
En anden Fader var.

Therese.
En Son han havde;

Bed ham det omme Faderhjertc hang.
Da han drog bort, han sorgcd' sig tilbede.

Greven.
Om ham jeg sikkert Budflab bringe kan;
Han lever!

Lise.
Bil han da ei vende hjem

Til gamle Venner?
Chor.
Za, det enfle Alle!

Greve».
Ret snart han komme vil.
(Man horer Alpehornet, som kalder Qv-eget hjem

fra Bjergene. Solnedgang).

Therese.
Nu Solen daler!

Nu maa Z Zer begive hjem.
Chor.

Hvorfor?
Therese.

I vccd, at Timcn ncrrmcr sig, da Alle
Maa grue for det radselfulde Syn!

Chor.
Za, Timcn ncrrmcr sig!

Greven.
Nu, hvilket Syn?

Alle.

Ha, rcrdsomt viser det sig i den morte Nat!
Greven.

O Daarflab!
Alle.

Herre, net! Nu hor blot til.
Greven.

Nu vcl, fortcrl!
Alle.

Za hor bloc til!
Naar Duggen falder, og Dagen viger,
Naar over Zorden sig Morkel sniger,
Da frem af Taagcn^mcd hule Toner
Stiger et rcrdsomt Syn!
Med gustne Kinder og fcrlc Miner,
I hvide Klcrder dct fremad trinrr,
Vildt Haaret flagrer og Oiet brander;
Ha, dct sig ncrrmer, nu hjcrlp os Gud!

Greven.
Forjag kun Frygten for flige Syner,
Som kun i Tanken hos Jer opstaae.

Chor.
Ak, dct er Sandhed og ei Bedrag,

; Enhver har seet det —

Elvi».
Det Sandhed er.

Chor.
Naar scent om Natten vi sce det svave,

! Og brat sig ncrrme, da alle bcrve!
Man tor ei blive, man tor ci flygte,

; Za Skrcrkkcn standser Hjertets Slag!
Sclv Hunden fljalver og bort sig sniger;
Alt, hvad kun lcvcr, med Radscl viger.
Za, Hunden fljcrlver og bort sig sniger;
Kun hores i Natten UglcnS Skrig!

Greven.
Hvis her jeg bliver, jcg vil yaatage
Mig at forjage det flomme Syn.

Alle.
Ml han paatage sig at forjage
Det flemme Syn, da frels ham Gud!

Recitativ.
Greven.

Giv Edcr kun tilfreds! gaa roligt hjem!
Og Edcrs Frygt for disse RadsclSsyner
Zcg snart forjage flat.

Therese.
Det Gud bonhore!

Derom vi Alle Himmelen anraabe.
Greve» (til Sne).

Nu efter Reisen jeg til Hvile trcrngcr;
Smukke Bertinde, folg mig til mil Kammer!

Alle.
Nu vi onfle Godnat, kjcrrc Herre!

Greven
(tager Aminas Haand).

Farvel da, hulde Pige, til imorgen!
Dig Himlen fljcrnke Livets bedste Lykke!

Elvin jfortrydeligt).
Hvor omt hai^ ta r sig af Aminas Skjcrbnc.

Greven Nit Klein).
Lyksalig Du, som vandt ck saadant Hjerte.

lGaaer med Lise ind i Vcertshuset. Bonderne

tage Afsted med Brudeparret, og fjerne sig til for«
fljellige Sider. Therese gaaer ind i Mollen).

Syvende Scene.
Elvin. Amina.

Amina (tit Elvin, som vil gane).
Men Elvin, vil Du uden Afflcd
Forlade mig?

Elvin.
Zb, Herren sagde Dig

Zo omt og kjcrrligt nok Godnat.
Amina.

Zsandhcd —

Han var saa venlig! fra hans Kic lyste
Ret Hjertens Godhed —

Elvin.
Za, for Dig at vinde!
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Amina.
Hvad mener Du ? — Hvad fattes Dia, min Ven ?

Elvi«.
Nuvel, faa hor da; — kjarligt trykked' han
Din Haand, med sode Ord dig smigred' —

Amina.
Nu da?

Elvin.
Det sikkert var Dig fjært; ved hvert et Ord
Zeg saae hans omme Blikke mode dine.

Amina.
Ak, Elvin! hvor kan Du saa dybt mig kranke;
Du veed, mit hele Liv tilhorer Dig,
Za ene Dig! Dig gav jeg Troftabsloftct,
Og dog Du tvivle kan?

Elvin.
Ak!

Amina.
Dig jeg elfter!

Elvin.
Za, men —

Amina.
Nu tal da! Er Du end jaloux?

Elvin.
Ak ja — jeg er det.

Amina.
Nu, paa hvem?

Elvi».
Paa Alle!

Amina.
Og har jeg da fortjent det?

Elvin.
O, tilgiv mig!

Duet.
Elvin.

Zeg misunder Zevhvrvinden,
Naar den vifter Dig om Kinden;
Zeg MiSundcr den dristige Bak,
Naar den opfanger dine yndige Trak! ,

Amina.
Men jeg elfter Zcphyrvinden,
Naar den vifter mig om Kinden,
Tlu den hvifter mig i Oret ind
Min Elvins kjare Navn!

Elvin.
Ak, kan Du da min Tvivl tilgive mig?

Amina.
Za, hvis den aldrig vaagner meer hos Dig!
Lad ingen Mistro meer Dit Hjerte nage;
Du hver en Tvivl for evigt maa forjage.

Begge.
Tro og Tillid i min Sjal
Sikkre ftal vor Fremtids Held.

Amina (vil gaae).
Og NU — Godnat!

Elvin.
Godnat, Du Kjare!

Vi til imorgen ftillcs maae.
Begge

snart ftal Du atter hos mig vare —

Z Dromme vil dit Billed' for mig staae!
Godnat! — Godnat!

(De stilles ad).
(Jappet falder).

Anden Act.
Et Vcerelse i Vcertshuset. I Baggrunden til

Venstre et stort Vindue, udenfor hvilket man seer
Enden af en Stige. Til Venstre en Dor, som
forer ud til Gaarden; tilhoire en Dor ind til et

Cabinet. En Seng, et Bord, og nogle Stole.

Paa Bordet staae to brcendende Lys.

Forste Scene.
Grev Rudolph (alene).

Recitativ.
Jsandhed, hvor dog Alt behager mig
Paa dette Sted. Hvor smuk er Egnen,

Luften er herlig,
Venlige Folk, elftvardige Piger, — ja, her

vil jeg blive.
Den unge Brud, hvor bun er yndig! Selv

Vertinden —

Lidt kort for Ho'edct — dog hun mig behager.
(Lise kommer , fra Doren til Venstre.)

Hvad seer jeg — ah! kom dristig kun, min
smukke Vcrlinde!

Lise.
Undskyld Hr. Greve, at jeg kommer; —

Zeg undcrsoge vil om Alting er i Orden.
Goeocn s afsides).

Hvordan — Hr. Greve! — ah, man alt mig
kjcnder.

Lise.
Tilgiv mig, — Fogden har os alt fortalt det.
Den hele Egn »8 til en Fest bereder,
For dem at byde et „Velkommen hid,"
Og jeg lyksalig ffatter mig, som forst
Bevidner Dem min dybeste Respect.

Greven.
Hvor gjerne onfted' jeg hos Dig at vakke
En anden Folelse. Min kjare Lise,
Hvor Du er smuk! (griber hendes Haand).

Lise.
Hr. Greve, alt for artig.

Greven.
Ei jeg dig smigrer; disse fljalmffe Dine
Har vist alt mangt et Hjerte undertvunget.

Lise.
Ak, jeg har aldrig havt en Elfter!

Greven.
Hvad?

Umuligt! det vll jeg ei troe,
Een veed jeg sikkert —

Lise.
Mon?

Greven.
Hvis det var mig!

Hvad vilde Du vel sige?
Lise

Gode Herre, —

Zh nu — jeg vilde Dem ei tro; uvardig
Zeg er saa stor en Wre; men jeg trugt
Tor sige, — Troskab boer i dette Hjerte.

Greven.
Hvor sMUk 0g dydig! (der heres Stoi ned

Vinduet >.
Tys, der kommer Nogen!
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- lise.

Hvor ubelejligt dog! i Vinduet aabnes).
Greven.

Hvem mon dct er?
lise.

Her tor mig Ingen finde.
(Lise springer ind i Cabinettet, men taber i Hur-

ligheden sit Tsrklcede. Greven tager det op og

kaster det teende paa Sophaen.)

Tredie Scene.
Greven. Amina.

(Amina, som ganer isovne, stiger ind af Vinduet,
kicrdt i en hvid Natdragt, og kommer langsomt frem
paa Scenen).

breven (betragter hende forundret).
Hvad seer jeg! — der vist er

Det for omtalte Syn i — Lien kan jeg troc
mit Die —

Det er den unge Pige, som saa meget
Bchagcd' mig. Hvad flal jeg troe!

Am i na.

Min Elvin!
Greven.

O Gud, hun sovcr!
Amina.

Hvad — Du svarer ei?
Greven.

Hun gaaer isovne.
Amina (leende).

Er Du end jalour
Paa den fremmede Herre'? Men saa tal dog!
Kan Du mig kranke!

Greven.
Gud, hvad flal jeg gjore!

Amina imed Smerte).
Ak, hvor ukjarligt! Men saa kom dog til mig.
Dig ene elfler jeg, dct veed Lu — Tag min

Haand,
Og tryk den til din Labe som Forsoningstegn.

Greven.
Ei jeg formaacr det! O, gid ingen Larm
Maa hendes Drom forstyrre.

(lukker Viuduet).
lise

(aabner Cabinetsdoren og seer Amina).
Hvad Amina!

Ha, den Trolose l
(hun skunder sig uden at blive bemcerket af

Greven gjenuem Doren tilvenstre, som hun lader

staae aaben).
Greven

(vil ncerme sig Amina, men standser).
Gud, hvad vil jeg gjore!

Amina.
I festlig Dragt hoitidcligt
Til Festen de sig begive.

Greven.
Gid hendes Liv saa lykkeligt,
Som hendes Drom maa blive.

Amina.
Man Brudekjarten tander.

Greven.
Andagt i Diet brander.

Amina.
Jeg er saa trat — o Venner —

For mig til Altret hen.
Greven.

Hvo kunde her forraade
Denne saa rene Sjal.

A mina

(fnælcr og hcever den hoire Arm, som om hun stod
for Alteret).

Jeg evig Troflab svarger Dig;
Alfader, hor min Eed!

Dreven,
Gid Himlens Gud velsigne Dig
Og lede dine Fjed.

Amina.
Nu, Elflte, er du min,
Amina evig din.
O salig, salig Lyst,
Jeg hviler, Elvin, ^ed dit Bryst!

Greven.
Bort herfra! Hvis her jeg bliver
Lidcnflaben mig henriver.

(Han vil gaae ud gjennem Doren tilvenstre, men

horer Trin og Stemmer udenfor. Han ftiger ud gjen-
nem Vinduet, som Amina er kommen ind af og lukker

det. Amina lægger sig. endnu sovende, paa Sengen).

Fjerde Scene.

Aleris, fogden. Bsnder.

Chor (udenfor Scenen).
Stille, stille, her er Dorcni < kommer frem).
Alt er roligt — han vist sover.
Mon vi tor gaae langer fremd
Hvorfor ei? Man Intet vover —

Bi vor Herremand vil see!
Han vist ikke kan fortryde.
At vi ham velkommen byde.
Ingen Frygt! — tom — narmcr Jer,
Bi ham finde sikkert her,

(de blive Amina vaer).
See! bist henne ligger hau —

Men — det er jo ingen Mand!
(de ncerme sig Sophaen).

Her en Qvinde flumrer roligt,
Det jo nasten er utroligt!
Hvordan kom bun her vel ind!

Femte Scene.
Dc Forrige. Therese. Elvin, lise.

Elvin
(bag Scenen i heftig Bevcegelse).

Ha, Du lyver!
Chor.

Man sig narmer.
Lise (peger vaa Amina>

See, og tro dit eget Die!
Elvin.

Gud, Amina!
Chor.

Ja, Amina!
(Amina vaagner ved denne Larm og betragter de

Omkringstaqende med Forundlstng).
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Amina.
Ha, hvor er jeg? Hvad cr bundet?

(Seer Elvin, eg vil kaste ftø i hans Arme).
O, min Elvin!

Elvin.
Bort, du Fulste!

Amina.
Elvin!

Elvin.
Trolose!

Amina.
Du forskeder mig —

Hvad er min Brode?
Elvin.

Ha, derom Du svarøer!
Chor.

Dette Sked kun Dig forklure Alt.
(Amina seer sig forundret om).

O Gud! hvorfor hur hid man fort mig?
Elvin.

Sperg
Dit falske, dit trolose Hjerte!

Amina
(kaster sig i sin Pleiemoders Arme).

Moder!
Alle.

Kan Du det ncrgte?
Amina.
Vee mig Arme, vee mig!En smertelig Angst drceber mig!

Qvintet.
Amina.

Frit mit Sie dit tor mode,
i I hi mit Hjerte er uden Brode;
»Og dog kan Du mig forstode —

»Jeg af Smerte maa forgaae!
] iLife.
tSkamfuldt hendes Kinder glede,

>Thi vi fjende hendes Brode;
Wil han hende forft forstode,

/Skal jeg ei forfmuaet staae.
/ Elvin.
! Selv Du vilde Dig forstode

Fra mit Hjerte ved din Brode.
/O, med Smerte jeg dit Billed'
I Af min Sjul udrive muae.
» Therese.
»Alle hende grumt forstode,
lIngen tvivler om en Brode!

/Sorg og Smerte drerdcr hende;
.Hun forhaanet her maa staae!
/ Alexis og Chor.
/Hvor maa Elvins Hjerte diode,
»Nu han fjender hendes Brode!' Ingen Tvivl kan her ovstaae, —

Hende han forstode maue!
(Therese har under denne Scene taget Lises Tsr-

klcrde og knyttet det om Aminas Hals).
Elvin.

Adstilt' for evigt! — Hvert et Baand
Har Du Falske sonderrevet!

Amina.
Milde Gud, Du dig forbarme!
Jeg er skyldfri — hor mig Arme!

Elvi».
Ingen dine Bonner horer —

Bort - din Stemme mig oprorer!
Amina og Elvin.

Du, hvem frit mit Hjerte kaared',Hur saa dodeligt mig saarct;
Du, som var mig alt i Livet,
Har til Oval mig overgivet.Intet mig til Livet binder,
Thi hvert Haab om Lukke svinder:
Kun i Hjertet bli'er tilbage
Mindet om min GleedeS Grav.

Lise. Alexis. Chvr.
Intet Brvllup!

O, at Sligt dog kunde hunde!
Sygeligt vil Dagen ende.
Ingen Tvivl kun her opstuue! —

Hende han forstode maae.
(Amina svnker om i Thereses Arme).

(Tcrppct falder).

Tredic Act.
En af Trceer omgiven Lund paa Veien imellem

Landsbyen og Slottet. Tidlig Morgenbelysning.

Forste Scene.
Bsndcr.
Chor.

Her er svalt under Bogenes Grene!
Her vi Alle os ville forene.
Hvor saa kolende Bukkene rinde!
Her vi Ly imod Solvarmen finde.
Men saa tidligt vi ei tor fremstille
Os paa Slottet for Herren idag.
Forst vor Tale studere vi ville.
At vi smukt forebringe vor Sag.
Naar han kommer, urbotigst vi bukke;Dernust sige vi: Naadige Herre!
Tank — Amina, den Gode, den Smukke, —

Hele Landsbyens Stolthed og Wre —

Sidste Siat fandt vi hende i Slummer
I Hr. Grevens Sovegemak.Er hun flyldfri, da let hendes Kummer,
Og fortjen hele Landsbyens Tak.
diaar vi saadun ham Sagen fremfore,
O, da vil han os sikkert bonhore.
Hurtigt vende vi tilbage,
For «i bringe Haab og Trost;
Lykken vende stal tilbage
I Aminas skyldfri Bryst.

(Alle gaae).

Anden Scene.
Amina. Therese.

Recitativ.
Amina.

Du elskte Moder, vil mig ei forstode!
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Therese.

Sat Mod, min Datter; dinc Smertens Taarcr
Ml Greven rore — Kom, o kom!

Amina.
Ak net.

Jeg har ei Mod. — Men sce dog, Moder, stc!
Her "er jo Elvins Gaard? Hvorofte sade
Vi her i Skyggen af de skjonne Boge,
Ved Bakkens Bredder, — Denne Luft
Af Elvins Trostabs Eder end gjenlydcr;
s>an grusomt har forglemt dem; - han for-

lod mig!
Therese.

Tro mig, min Datter! han kan Dig ei hade.
Maaflcc han lider meer end Du. Men fat

Dig
Der kommer han! Hvor eensom dog og sorg-

fuld!
Amina.

O, ffjul mig, Moder! Her vil jeg ei blive.
(De Urette hg tilbage.) .

Tredie Scene.
De Forrige. Elvi«.

Amina ssom seer Elvin).
O see hvor dybt nedboict! — Gud! — Maa-

flcc
Han clster mig endnu!

Elvin.
Kavatine.

Alt er tabt. O! dette Hjerte
MartreS nu af bitter Smerte
Ak! mit glade Haab er drabt!

Amina (nlermcr sig Elvin).
O, min Elvin!

Elvin.
Bort, Du Frakke!

Amina.
Aldrig har jeg kranket Dig; -

Jeg er styldfri! Hor, o bor mig!
Elvin.

Du min Harme kun kan vaske.
Ei din Falsthed stal mig daare;
Jeg foragter kun din Taarc.
Grusomt mine Fremtids Dage
Har til Kummer Du indviet.

Ehvr i bag Scenen).
Greven leve!

Elvin (forbiiirct).
Greven, ha!

(vil gane).
Amina.

Bliv, og hor mig!
Elvin.
Stands mig ikke.

Fjerde Scene.
Dc Forrige. Bender.

Amina.
O, forbarm Dig!

Chor.
Hun er styldfri!

Atter vende vi tilbage;
Stands, Amina, nu dm Klage.
For ak bringe Lys i Sagen,
Greven snart vil vare her.

Elvin.
Den Forvorpne! Ha, Jeg kan ei
Dampe meer mit Raseri!

Amina og Therese.
O, forbarm Dig.

Elvin
(idet han river Ringen af Aminas Finger).

Frakke Qvindc!
A mi na.

Vce mig, vce! — min Ring —

Chor.
Slig Adfard

Vist den Arme dråbe vil.
(Efter et Oiebliks Stilhed noermer Elvin sig Amina).

Elvin.
Arie

Dog umuligt kan jeg hade
Dig, Amina, trods din Brode;
Skjondt Du krankcd' mig tildode,
Banker Hjertet end for Dig.
Skulde Dig en Anden stjankc
Lovtet om sin Kjarlighcd,
Da vil Du paa Elvin tanke
Naar han bryder denne Eed!

Cbor.
Elvin, Elvin, lad Dig rore!
Du dog Greven forst maa hore —

Han ret snart vil vare her? —

Og han svarger ved sin Wrc,
At Amina styldfri er.

(Elvin gaaer hurtigt bort. Therese forer den halv
afmcegtige Amina ud. Alle fjerne sig).

Femte Scene.
Scenen forandres til en Plads i Byen. I

Baggrunden sees en Molle, hvis Hjul drives af en

lille Fos.

(Life. Alcrie.

Recitativ.
Suse.

Saa flip mig dog! hvor ofte stal jeg sige,
At jeg Dig ei fordrager!

Alexia.
Za, men troe ei,

At Elvin blive stal din Mand. Snart, vil
Aminas llstyld vare klart beviist,
Og saa —

(Life (afbryder ham).
Og saa — kan jeg alligevel

Dig godt undvare.
Alexis.
Lise, ak! hvor kan

Du dog saa grusom vare? Bedre Mand
Du aldrig faaer. Er Du vel tjent med flig
En Mand som ei Dig ciffer? Tank dog efter!

iLilf.
Er Du da tjent med flig en Kone, som
Dig ei fordrage kan?
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AI, ris.
Nei aldrig stal

Du agte ham; .. . den hclc By jcq i
Allarm eil bringe. Jeg til Greven iler —

Han hjalper mig; — og Du stal see, min
. Kjare,Du ingen Mand vil faae. hvis ej Du kjontTiltalte laer med mig.

Chor (bag Scenen).
Life er Bruden!

ll-ife. Airris.
Hvad nu?

Sjette Scene.
tdise. Aleris. Bruder.

Chor.
Dig at lykonste herhid vi ile; —

Lykke og Glade vil Dig tilsmile.
Dig nu til Altret Clvin vil fore,
Hvis Du, Clise, vil hore hans Bon.

Aleris.
Hvad er dog del? Hun uden inig
Gaaer dog hen og gifler stg.

/Lift'.
Ak, tor jeg troe det, tor jeg troc det —

Elvin nu mig agte vil!

Syvende Scene.
De Forrige. Elvin.

Recitativ.
idife.

Ak Elvin! tor jeg haabe, at Du atter
Tilbage vende vil til mig?

Elvin.
Elise!

Kan Du tilgive mig, at jeg saa svagt
Lod mig forlede til at glemme Dig?

ii-ise.
Den Tid er svunden Alt vil jeg tilgive,
Nu Du tilhorer mig! Glad stal jeg dromme
Om al den Lykke, Du mig stabe vil.

Elvin.
O kom! —jeg omt Dig beder; vi til Kirken
Nu os begive vil. Za, denne Dag
Skal evigt os forene. Folg mig Venner!

Chor.
Velan!

(Elvin vil gaae med Lise men moder Greven,
som kommer fra Baggrunden og holder ham tilbage).

Alexis taindei).
Naa —

Han kom som kaldet!
Groven.

Siig, hvor vil Du hen?
Elvin.

Til Kirken!
Greven.

Hor mig forsi. Din Kjarlighed
Er end Amina vardig. Jeg Dig svargcr,
At hun er reen og skyldfri.

Elvin.
De, Hr. Greve!

Hendes Brode er klart opdaget,
Zeg kan ikke tvivle meer.

Greve».
Du af Skinnet er bedraget,
Ei som Logner skaaer jeg her.

Elvin tspedgx
Men man fandt dog hende rolig
Slumre i Hr. Grevens Bolig.

Greven.
Men saa hor — jeg Dig tilsvarger —

Hun i Sovne kom til mig.
Alle (med Mistillid).

z Sovne? Nei, har man hort Magen!
Greven.

Nu, saa hor dog!
Chor.
Det vi fatte ei.

Greven.
Za, der gives Mennesker, som vandre
Sovende i Nattens Morke om.

! Hoit de tale, lee og grade,
Tolke Hjertets Sorg og Glade.
Man Sovngangere dem kalde,
Og en saadan Amina er.

Chor.
Er det muligt?

Greven.
Za, det Sandhed er!

Elvin.
Nei, forgjavcs Greven varner
Om Aminas tabte Wre.

Greven.
Naar mit Udsagn jeg besvarger
Tor Du da mit Ord betvivle?

Elvin.
Kom, Elise, kom!

Chor.
M gaae!

Ikke troe vi denne Fabel.
Hun er vaagen mens hun sover —

Har man hort en saadan Snak?

Ottende Scene.
De Forrige. Grev Rudolph.

Greven.
O Elvin, stands!

tdise iafgdes;.
Ha, Greven

Niende Scene.
De Forrige. Therese.

Therese.
Mine Venner, taler sagte! —

O, forstyr ei Aminas Slummer.
Ak, den Armes dybe Kummer,
Hendes Krafter svakket har.



10 Sovngangersken.
Chor.

Taler sagte!
Elvin.

Za, var stille!
Thcrcsc.

Lise! — Elvin! — Ha, hvad seer jeg!
Sng, — hvorhen i HoitidSklader?

lise.
Til mit Bryllup.

Therese.
Du, o Himmel!

stil Elvin) Lise er Din Brud?
Elvi».

Saa er det.
•Life.

Og med Wrc. Aldrig saae man

Mig om Natten vandre om.

Ingen fandt mig indelukket
HvS en Mand ved Nattetid.

Therese iambes).
Ha, Du Falske! Nu Du stal ei
Din fortjente Straf undgaae!

(hoit, idet hun tager Lises Torklcrde frem.)
Dette Kiadc har man fundet
Z Hr. Grevens Sovekammer.

Chor.
Hvis er det? Hvo har vel tabt det?

Therese tveger paa Lise).
See, hvor hendes Kinder rodnit.

Alle
(bestyrtede. Elvin flipper Lises Haand, vg gaaer

nogle Skridt fra hende.)
Lise!

Therese.
Nu — forsvar Dig, hvis Du kan.

(Life safndes).
Jeg mit Oie ei tor have.

Alle.
See, hun taus og truffet staacr!

Qvartct.
Elvu>.

Kan Du Dig ei forsvare? —

Ha, Du mig og bedrager;
Din TauShed Dig anklager,
Din Brode Du ei dolge^kan

Therese vg Greven.
Ei kan hun sig forsvare,
Hun Broden maa bekjende.
Ei kan man ynke hende,
Som haaned' Andres Oval.

Lise.
Ei kan jeg mig forsvare, —

Jeg Broden ei kan beige;
Mig alle vil forfølge
Med Haan og dyb Foragt!

Reeitativ.
Elvin.

Hr. Greve, siig — hvad ffal jeg tanke!— har
Hun og bedraget mig?

Greven.
Lad mig fortie

Hvad jeg herom trver; det ene vced jeg.
At skyldfri er Amina, og Du Dyden selv
I hende kranker.

O Gud!

Elvin.
Ja, det stal bevises!
Greven.

s som har seet sig om).
- saa see da!

(Me vende sig om).

(Under

Tiende Scene.
de foregaaende sidste Repliker, seer man

Amina i somnambule Tilstand komme nd af et Tag-
vindue paa Msllen, og gaae langs med Tagkanten.
Under hende truer bei hurtigt svingende Mollehjni
med at knuse hende, hvis hun styrter ned. Alle

betragte dette Syn med Rædsel. Elvin vil springe
til, men holdes tilbage af Greven.)

Allc.
Ha!

Grcvrn.
Nu stille - stille!

Den mindste Larm er hendes Dod!
Therese.

Mit Barn!
Alle (knoelende).

Algode Fader, lecd Du hendes Fjed!
(Amina noenner sig Hjulet, idet hun gaaer henad

en svag Planke, som boier sig under hendes Fodder.)
Hun vakler — vec os, vec!

Greven (efter en lille Pause).
Nu er hun frelst!

Ch or.

Ja frelst!
sAmina stiger ned, vg gaaer nogle Skridt frem

paa Scenen.)
Amina.

Gid eengang blot jeg kunde see
Min Elvin, for en anden Brud han forcr
Til Altret!

Greven (til Elvin).
Hor dog!

Therese.
Kun paa Dig hun tanker.

Amina.
Mig Haabet svigter! Hor — all Bryllups-

klokken
Saa festlig lyder — De til Kirken drage. —

Ak, han forffjod mig, og jeg var dog ffyldfri.
Alle.

Ak, stakkels Barn!
Amina (hittier.

Tilgiv Du ham Alfader!
Som jeg ham Alt forlader.
Bli'er Kummer end min Lod — o ffjank ham

Lykke!
O her!

Alle.

Amina
(hoever Haanden og stirrer paa den, som om hun

sogte sin Ring).
Den Ring han gav mig — ak, hvor er den? —

Han tog den fra mig; — men sit Billed' ffal
Han ei berovc mig; dybt i mit Hjerte
Jeg gjemmer det.
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(Hun tager frem de Blomster, som Elvin har
givet hende, og som hun har gjemt ved sit Bryst).

Log Edor, dffte Minder
Om Elvins Omhed, har jeg end tilbage.
Ak, Eder tor jeg end til Våben trykke.

Cavatine.
Ak Z, som fluide smykke
Aminas Barm for Altret,
Forsvunden som min Lykke
Er Eders Farvedragt lh»» gr«»er).
Og kunde disse Taarcr
Selv Eders Pragt oylive,
Le kan dog ci gjcngive
Mig Elvins Kjarlighed.

Elvin.
O Angers Smerte mig fortarer nu; —

Jeg ci udholder det!
Amina.
Ak, hvis han kom tilbage!

O kom! min Elvin, kom dog!
Greven (til Elvin).

Narm Lig hende!
Amina.

O Gud! — giv ogsaa Ringen mig tilbage! !
Greven (til Elvin).

Giv hende den.
(Elvin fætter Ringen paa Aminas Finger).

Amina.
Nu er Du atter min, —

Jeg evig Din! — Zcg kunde doe af Glade! !
Greven.

Blandt alle hendes Kjare ffal hun opvaagnc.
(Therese trykker Amina til nt Bryst. Elvin !

kaster sig ned for hendes Fodder.)
Chor.

Amina leve! Leve vor Amina!

Amina (vaagner).
O Gud, hvor er jeg? Ah! hvad er der handct?
O sode Drom, — lad mig ci vaagne atter!

(Hun skjuler Anngtet i sine Hoender).
Elvin.

O nci det cr ei Drom, jeg er Din Elvin;
See her Din Modcr — alle Dine Venner!

(Amina, som gjeukjender Elvins Stemme, hcever
Hovedet, betragter ham et Oieblik, og kaster sig i

hans Arme.)
Amina.

Elvin! Elvin! Nu jeg har Dig atter.

Chor.
Nu til Altret!
Alles Hjerter flaae af Glade
Ved al scc Zcr Haaud i Haand
Hen til Herrens Alter tråde,
For al knytte Droflabs Baand.

Amina.
Ingen Tanke kan udtrykke
GladeSstormen i mit Hjerte,
Svunden er den bittrc Smerte —

Atter Du tilhorer mig!
Saligt Alt mig nu tilsmiler -

Ved Din Barm jeg henrykt hviler.
Elflte Elvin, ved Din Side
Jorden bli'er mit Himmerig!

Ali,-.
Alles Hjerter flaae af Glade,
Vcd at fee Zer Haand i Haand
Hen til Herrens Aller trade,
For at knytte .Troflabs Baand!

(Lceppet falder).

Kjobenhavn 1864.

Forlagt af I. -A. Schuboches Boghandel.
Trykt i Grabes Bogtrykkeri.



 



Faust.
Opera i fem Acter af Jules Barbier og Michel Carr«.

Musik af Lh. Gounod.

Oversat af Adolph Hertz.

Zaust.
Mepbistopheles.
Margarethe.
Valentin.

Personerne.
Brander.
Siebel.
Marthe.

Studenter, Borgere, Soldater, Boner og piger, S°Ik, Lugte, Aander,Spægelser, Damoner m. M.

Forste Äct.
Forste Scene.

Fanst's Studerekammer.
Faust (alene, sidder ved et Bord, bedcekket med Boger

og Papirer; en Bog ligger opflaaet foran ham;
Lampen er ncerved at gaae ud.)

Ak! Forgjceves! —

Jeg spurgte Nattens Stjerner,
men forgjceves lod min Rest,
og al min Grandskning skjcenker ei mit Hjerte
den mindste Draabe Trest.
Jeg er livstroet, mcet af Dage,
dog vakler jeg end
og har ei Kraft til at ende Jordlivets Plage.
Alt er tomt, Alt er dodt!
(Slaaer Bogen i og reiser sig. Det begvnder at dages.)Nu Dagen gryer, allerede forircenger
dens blege Skjcer Stjerlternes Skin.

(3 Fortvivlelse.)
Endnu en Dag, endnu en Morgen lysner! —

O Dyd! naar vil Du ende min glcedelose
Bane?

(Griber en lille Flaske paa Bordet.)
Velan! Midlet er i min Haand,
jeg gaaer Dig uforsagt imede!

Farvel, Du, min sidste Dag!
Skjcebnen kalder mig bort
fra navnlose Ovalers Bolig,
og jeg tommer Bcegeret rolig,
drikker Doden med Velbehag!

<Han kommer Zndboldet af Flüsken i et Krystal-
Bceger. 3 det Oieblik, da han vil fore Bcegeret
til Munden, hores udenfor folgende):

Lbor af unge piger.
Piger, I, som sove
under Husets Tag!
Alt i Mark og Skove
slingrer Lcerkens Slag.
Straalerne spille
paa Blomster i Vang,
.rislende Kilde

nynner sin Sang.
I et Solvflor smiler
Engens Blomsterbed,
Alnaturen hviler
i Kj«rligheds Fred!

_ Faust.
O, Gjenlyd af Livets tomme Glcede,

far hen, do bort! —

Du Bceger, som jeg nylig fyldte til Randen,
hvi ryster Du nu i min Haand?
(Forer iqjen Bcegeret til sine Locher.)

Chor as Markarbejdere ludeufor).
Nu falder Solens ferste Straaler,
det lysner over Mark og Vang.
Den lette Svale Rummet maaler,
og qviddrer lystig Morgensang.

Til Arbeid ud!
Lovpriset vcere Gud!

Dobbelt Lbor.
Lovpriset vcere Gud!
Faust (laster sig i en Stol).

Gud! —

Dog denne Gud, hvad gjor hau for mig?
Faaer jeg af ham igjen mine tabte, gladeAar?—

(3 Raferie.)
Forbandet vcere I, menneskelige Lyster!
Forbandet I Lcenker og stcerke Baand, som

binde mig til Jordelivet!
Forbandet hver en Lcengsel
og hvert Haab, som Tiden fortcerer!
Lokkende Elskov, forbandet Du!
Forbandet al Tro, al Viisdom, al Godhed,
hver en fcengflende Drom! —

Forbandet al Trest og al Taalmod!
Kom Satan! —

Anden Scene.
Laust. Mephlstophetes.

Mephistopheles.
Her er jeg! — Behager jeg ikke? —

Hvorfor disse stirrende Blikke? —



2 Faust.

En Fjer i min Hat, et Svcerd ved min Lcend,
en Kappe, som praler, fra Issen til Foden —

betragt dog! — en Herre paa Moden!
Velan, saa tal! Nu horer jeg Dig!
Skjcelv ei! Fat Mod! Frygter Du mig?

Faust.
Nei.

Mephistopheles.
Jeg vil tjene Dig herefter.

Faust.
Forgjceves.

Mephistopheles.
Prov engang mine Krcester.

Faust.
Gaa!

Mephistopheles.
Hvad?

Det kalder jeg en herlig Lon!
Det kalder jeg en artig Behandling!
Kalde Satan langvejs fra
og lade ham vandre forgjceves!

Faust.
Og hvad formaaer Du da?

Mcphistopheles.
Alt. — Vent! — Siig mig dog forst, hvad

Du begjcerer.
Tusker Du Guld?

Faust.
Intet Guld. — Hvad hjelper mig Rigdom?

Mephistopheles.
Vel, saa gjcetter jeg, hvad det kan v«re.

Du onsker Wre?
Faust.

Endnu meer!
Mephistopheles.

Magt?
Faust.

Jeg onsker en Skat, som indeflutter Alt.
Giv mig Ungdom!

O, skjcrnk mig den Lyst,
som Elskovsvarme
og favnende Arme
forskafser et Bryst,
og Foden, som svcever,
den Fryd uden Navn,
den Vellyst, som brever
i Kjrrrligheds Favn,
de glodende Loengfler
og Hjerternes Pagt,
den Attraa, som soengfler
og drager med Magt!

Mephistopheles.
Velan! —

Jeg har hvad dit Hjerte begjcerer.
Faust.

Og hvad fordrer Du til Gjengjceld?
Mephistopheles.

Saare Lidt.
Her er jeg til din Befaling,
Men der (Peger mod Jorden.)

maa Du tjene mig.
Faust.

Der?

Mephistopheles.
Ja der (Rakker ham et Pergament.)
Nu flriv! — Hvordan? — Du stjcelver!
— Ungdomskrast skjcrnker jeg Dig igjen.
See, din Elskede kalder!
Vend dit Tie didhen.
(Han vinker med Haanden. Baggrunden aabner sig

og Margarethe sees ved Spinderokken).
Faust.

O, hvilket Under!

Mephistopheles.
Nuvel, er Du rede?

Faust.
Komi

sGriber Papiret og skriver; Mephistopheles tage?
Bcegeret).

Mephistopheles.
Og nu, Doktor, byder jeg Dig,
drik et Lyksaligheds Bceger!
Nu rummer det ei meer en giftig Dyd,
men Ungdom, Kraft, Sundhed og Glcedek

Faust
(tager Bcegeret og vender sig mod Margarethe.)
For Dig, Du hulde Drommesyn!

(Han kaster Bcegeret og er forvandlet til ung Cava-

leer; Synet forsvinder.)'
Mephistopheles.

Kom!
Faust.

Seer jeg heude atter?

Mephistopheles.
Tilvisse.

Faust.
Naar?

Mephistopheles.
End idag.

Faust.
Velan I

Mephistopheles.
Saa folg migl

Faust.
/ Jeg lommer! —

/ Jeg foler den Lyst,
i som Elskovsvarme
I og favnende Arme
t forskaffer et Bryst,
I og Foden, som svcever
I og Fryd uden Navn,
I den Vellyst, som bcever

s i i Kjoerligheds Favn,
8 / de brcendende L«ngsler
3 / og Hjerternes Pagt,
H X den Attraa, som scengsler

I og drager med Magt.
I Mephistopheles.
I Han foler den Lyst,
■ som Elskovsvarme
I og favnende Arme
I forskaffer et Bryst,
! og Foden, som svcever
s og Fryd uden Navn,
\ den Vellvst, som bcever
' i Kjcerligheds Favn,
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de brandende Längster
og Hjerternes Pagt,
den Attraa, som foengfler
og drager med Magt.

(De gaae.)

^nden JUL

Forste Scene.
(Udenfor en af Stadens Porte. Tilvenstre et Berts-
huns, hvis Skilt forestiller en Bacchusfigur. Kermesse.)
Giebel, Brander, Studenter, Borgere, Sol-

dater, Roner og unge piger.
Studenter.

Dl og Viin
i fulde Drag!
Fyld mit Glas
Slag i Slag!
Uden Forskjel,
dredsuldt Maal!
Drik og tom
Glcedens Skaal!

Brander.
Perler krandse
Bcegrets Rand!
Intet vrages
uden Vand!
Gjor ved Glasset
god Besked,
siden venter

Kjcerlighed!
Brander og Studenterne.

Gjor ved Glasset o. s. v.
(De klinke og drikke.)

Soldater.
Ejerne tappre Soldater,
gjor med Piger Fjas,
stcerke Standser og Piger
er for os kun Spas!

Borgere.
Dccmper en Sky Sommerens Brand,
vifter en Vind og vederqv«ger,
sidder jeg ved Flodens Rand,
tommer glad mit Bcrger!

(Borgerne og Soldaterne gaae op i Baggrunden; de
unge Piger trcede ind.)

pigerne tmcd Sideblikke.)
See, de raske Ungersvende!
Deres Suk er let at kjende!

(De indtage den hoire Side af Scenen; nogle Stu-
denter narme sig.)
Studenterne.

See, den muntre Pigeskare!.
Tager Hjerterne wäre!

Matronerne
(lcegge Mcerke til Studenterne og de unge Piger).

See, Studenterne, som svoerme,
Hjertet fanges let!
Hvor galante de sig nrerme!
Pigen er coquet!

Studenter og unge piger.
Soger at behage!
Frisk, uforsagt!
See dog at tage
Hjerterne iagt!

Borgere.
Hr. Ven! I smage,
thi, cerlig sagt,
en bedre Viin
har Ingen smagt!

Soldaterne.
Pigerne er svage!
Frist, uforsagt!
Skandsen vi tage
med Magt, med Magt!

Borgere.
Et Glas endnu,
Hr. Nabo, din Skaal!
Skjcenk i til Randen,
bredfuldt Maal!
Lad kun min Hustru
blive vred,
jeg priser Vinens
Fortrceffelighed!

Soidater.
Soger at behage,
Pigerne er svage,
Krigeren trodser
Ild og Staal.
LEngster Eder ikke
for de strenge Blikke!
Kjoerlighed
er Kampens Maal.
Just hvor Faren og Doden truer
vi til Kampen er bered,
medens Trommen hvirvler
synger vi om Kamp og Kjcerlighed!

(Grupperne adsplittes og fjerne stgi.

Anden Scene.
Brander, Slebet, Studenter, Valentin, (som

trceder ind med en Skuemont i Haanden).
Valentin tved sig selv).

Soster Margarethe! Hav Tak for din Gave!
Den skal hvile ved mit Bryst paa Kampens

Dag
og beflytte mig i Faren.

Brander.
See, her har vi jo Valentin, fcerdig til Reisen.

Valentin.
Endnu et Glas, Kammerat! Saa hurtig paa

Marschen!
Brander.

Men siig, hvi saa mork? Hvad tynger paa
dit Sind?

Valentin.
O Venner! Jeg forlader, som I, dette Sted
og lader min Soster Margarethe alene her

tilbage;
vor Moder er ei meer!

Siebel.
Frygt ei, en Ven i mig skal hun finde,
jeg lover at beskytte hende.



4 Faust.

Valentin.
Hav Tak!

Siebel.
Stol trygt paa mig.

De Andre.
Stol ogsaa trygt paa mig.

Brander.
Nu Venner, holder op at klage!
Skjcenk i,
skyl Sorgerne ned med den cedle Viin!
Frisk Mod og syng til Glassets Klang
en Afskeds Sang!

Alle.
Frisk Mod og syng til Glassets Klang
en Afskeds Sang!

Tredie Scene.
De Forrige. Mephistophetes (I Baggrunden).

Brander.
En Rotte,
mere feig end tapper,
sad en Dag paa Luur
og skjalv
bag en gammel Tonde
i et Kjetderskuur,
en Kat

Mephistopheles.
Tillad, . . .

Brander.
He?

Mephistc-pheles.
jeg beder,

jeg tager Plads her mellem Eder.
Naar forst Hr. Vennen der er fcerdig med

sin Sang,
vil med Glcede ogsaa jeg prove engang.

Brander.
Syng din Sang, er den god. da skal vi ikke klage.

rNcphistopheles.
Jeg skal gjore hvad jeg kan og strcebe at behage.

1.
Rige Mammon er Tidens Gud.
Naar han ringler med Ducater,
Fattigfolk og Potentster
lystrer med Lyst hans mindste Bud.
Hoi og Ringe, Ung og Gammel
svinger sig i lystig Dands,
midt i Kredsen i sin Glands
Guden staaer paa Purpurskammel,
skuer ned sra Tbronens Top,
Satan forer Ballet op!

Lbor.
Satan forer Ballet op!

Mcpl)istopl)cles.
2.

Han behersker den hele Jord,
han er prist as alle La'ber,
hver en cedel Drift han dreeber,
Trældom og Oval er i hans Spor.
Ven mod Ven sit Vcerge lofter,
overalt er Had og Dod,
for at plyndre Jordens Skjod,
Blod besprcenger Dybets Klofter,

farves blodig Klippens Top,
Satan sorer Ballet op!

<Lbor.
Satan forer Ballet op!

Studenterne.
Vi takke for din Sang.

Valentin «afsides).
En besynderlig Svend!

Brander.
Behager I at drikke et Bceger med os?

Mepbistophclcs.
Tak! (Griber Branders Haand.)
Ei! Her seer jeg en Ting, som er flem! —

Betragt denne Linie!
Brander.

Nu vel?
Mephistopheles.

Et Ulykkens Varsel!
I vil falde foran Skandsen for Fjendens

Musket.
Siebel.

Saa er I da en Troldmand?
Mephistopheles (tager Siebels Haand).

Jeg lceser i din Haaud, at Skjcebnen har
bestemt,

naar Du i Fremtiden rorer med din Finger
ved en Blomst,

ak, — da maa den visne.
Siebel.

Hvad?
Mcphistopheles.

Var den endog til Margarethe.
Valentin.

Min Soster! — Han veed hendes Navn!
Mephistopheles.

Vogt Dig, tappre Stridsmand!
Den Arm er ikke fjern,
som vil volde din Dod.

(Tager Branders GlaS.)
Paa eders Sundhed! (Driller).
Fy, denne Viin er flet!
Tillad, jeg byder Jer et Glas af min Kjcelder.
(Stiger op paa en Boenk og siaaer paa det lille Viin-
fad med Bacchusfiguren, som tjener Vertshuset til

.Skilt.)
Holla, Fader Bacchus! Skjcenk i!
(Vinen lober ud af Tonden og fylder Glasset; Me-

phistopheles stiger ned paa Jorden.)
Kommer Alle hid!
Enhver drikke nu en Skaal efter sin Smag.
For Den, hvis Skjouhed vi beundre iscer —

For Margarethe!
Valentin.

Nok!— Tie! — Doden ramme mig
hvis jeg ikke binder din Tunge!
(Han river Glasset af Haanden paa Mephistophelcs

og kaster Indholdet paa Gulvet; det flaaer op i
Flammer.)

Brander og Lhor.
Holla! Holla!

Mephistophelcs.
Hvordan? I skjaclve
og tor byde mig Trods!
(Studenterne drage deres Svoerd og styrte mod Me-
phistopbelee. Denne gjor en Kreds omkring sig med
sin Kaarde; Studenterne standse ligesom foran en

usynlig Skranke; Valentins Kaarde sonderbrydes.)



2. Act. 5

Valentin.
Mit Svcerd — onde Magter! —

klover Lüsten og brcekke«!
Valentin og Studenterne.
Det er Salan selv
som har dovet Svcerdet,
vore Angreb meder
han uforfcerdet.
Dog, kan vi ei kncekke
dit Mod, Du Frcekke,
for Korset maa Helvedes
Hver fortroekke.

(Studenterne danne Kors af deres sonderbrubte Svard°a holde dem foran McphistophkleS og node hamsaaledeS til at tratte sig tilbage. Studenternegane.)

Fjerde Scene.
Laust. lNephistopheles.

Mephistopheles.
Vi sees igjen, mine Benner, levvel!

Faust ltradcr Ind).
Hvad saltes Dig?

Mephistopheles.
Intet.

(Stikker Soarbet I Skeden.)
Nu, Faust! Siig frem,
hvad forlanger Du af mig?

Faust.
Hvor er hun, det smukke Barn,
som jeg faae ved din Kunst?
Var det ikkun et Blcendvcerk?

Mephistspheles.
Vist ei; men Uskylds Engel bevogter hende.
Himlen beskytter hendes Dyd.

Faust.
Ligemeget, jeg vil det!
Kom, fyr mig til hende,
eller jeg forlader Dig!

Mephistspheles.
Det er nok!
Jeg er altfor veltilfreds med min nye Post,
til at tyve lcenger,
jeg lyder med skyldigst Iver.
Vent her,
hun er noer!
— Til denne muntre Sang
kommer hun hid,
og stiller snart
dit Hjertes Trang.

Femte Scene.
De Forrige, Studenter, unge piger og Borgere.

Siden Giebel og Margarethe.
(Studenterne og de unge Piger komme ind Arm i

Arm med Musikanter i Spidsen. Borgerne folge
efter).

Lhor.
Som naar Zephyrs Aande vifter
og hvirvler Lovet i Krands,
svinger rundt i lystig Dands!

Arm i Arm
parviis svcever,
mens til Takten
Foden skifter,
og med Jubel
Rosten hcever!
Syng og trced i Dands!

(Musikanterne staae op paa Bcenkene; Dandsen be-
ghnder).

Mephistopheles (til Faust).
See, de yndige Piger!
Har Du ei Lyst,
at vcelge en af dem
og byde din Arm til Dands?

Faust.
Spot ikke min Qval,
men lad mit Hjerte drömme.

Siebe! (trceder ind).
Denne Bei maa Margarethe komme.

Nogle unge piger
(ncerme sig Siebel).

Siebel, kom, vi Dig bede,
trced i Dandsen med os.

Siebel.
Nei, nei! Jeg vil ei dandse idag.

Lhor.
Som naar Zephyrs Aande o. s. v.

Margarethe (kommer.)
Faust.

Hvilken Lykke! det er hende!
Mepbistopheles.

Nuvel, trced til og tal!
Siebel

(faaer Die paa Margarethe og gjor et Par Skridt
henimod hende).

Margarethe!
Mephistopheles (trader ham stelen).

Hvad Godt?
Siebel (afsides).

Den Forhadte! — Han her endnu?
Mephistopheles.

Hvordan, — kj«re Ven, ogfaa Du
her endnu, — habaha!

(Siebel viger tilbage; Mephistophekes fslger efter
ham og lader ham gjore Ronden om de Dandsende.)

Faust
(tiltaler Margarethe, som gaaer over Scenen).

Skjonne Froken! jeg beder, undskyld min
Dristighed!

Siig, tor jeg folge med og byde Dem min Arm?
Margarethe.

Herre, nei!
Jeg er hverken Froken eller skjon,
og jeg behover intet Folge paa min Vei.

(Gaacr.)
Faust

(folger hende med Vinene).
O Gud, hvilke» Skjonhed!
Hvor yndig og blufcerdig!
Deilige Barn,, jeg elsker Dig!

Siebel,
(der ikke har seet, hvad der er foregaaet, kommer

tilbage).
Hun er forsvunden!

(Han vil ile efter Margarethe, men staaer Paany
Ansigt til Ansigt med Mephistopheles; han vender
ham «rgerltg Ryggen og fjerner sig).
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Mephistspheles (til Faust).
Nuvel?

Faust.
Hun steder mig bort!
hvilken Qval!

Mephlstopheles lfmilcnde).
Velan, Doctor!

Jeg seer, jeg maa komme din modlose Elskov
til Hjelp.

lHan gaaer ud med Faust til den Side, hvor Marga-
rethe forsvandt.)

Nogle unge piger
(til nogle Andre, som have lagt Marke til Sammen-

stodet mellem Faust og Margarethe).
Hvad var det?

De Andre.
Margarethe, som stedte denne Junkers Haand

tilbage.
Studenter og unge piger.

Dandserl Dandser!
(En Flok Studenter kommer tilbage med Valentin og

blander sig i Dandsen).
Lhor af de Dandscnde.

Som naar Zephyrs Aande o. s. v.

Borgerne-
I Dandsen de trcede
saa glade igjen,
de juble og svceve
aandelos hen!
O, salige Gloede,
O Fryd uden Navn,
at dandse og svceve
Favn imod Favn!

Tredie 2Ut
Margarethes Have.

(I Baggrunden en Muur med en lille Port. Til
Venstre lidt Skov. Til hoire en Pavillon med et

Vindue, der vender ud mod Tilskuerne; Buste og
Traer).

Forste Scene.

Siebe!
(kommer alene gjennem den lille Port og standser
foran Doren til Pavillonen ved et Hegn af Roser og

Syrener).
Blomster smaa, hvisker tyst
mit Dies Lyst,
at jeg soler i >nit Hjerte
Elskovs Fryd, Elskovs Smerte;
fortcel, hun er smuk
og forraad mit Suk,
stig, et Duske Hjertet gjemmer,
at den Hulde fornemmer
gjennem Vellugtens Strom
min Tankes Drom!

(Plukker en Blomst.)
Den visned!

(Kaster den cergerlig bort.)
Den forhadte Troldmand er Aarsag i min

Ulykke!
(Plukker en anden Blemst, Bladene faide af.)

Hver en Blomst, jeg berorer, visner, doer. —

Bent! — Jeg dypper Fingeren i Vievandet!
Her kommer Margarethe hver Dag for at

bede.
(Iler til Pavillonen og dupper Fingeren i et Bie-

vandskar, som er gjort fast i Muren.)
Jeg vil forsoge! Lad fee! Visner den? —

Nei! —

Satan, jeg trodser Dig!
Eder stoler jeg paa,
o, Blomster smaa,
tolk mit Savn, tolk min Lcengsel,
stig, min Sjcel er i Fcengsel,
tor ei ncevne stt Savn,
sin Elsktes Navn,
tolk min Qval, mine Taarer,
hvis min Kjcerlighed saarer,
hendes Vrede neddys
med et Rosenkys!

(Han plukker Blomster til en Bouquet og fordyber sig
i Bufladset).

Anden Scene.
Siebel, Mephistspheles og Zaust komme for-

slgtigt ind fra Baggrunden.

Faust.
Er det her?

Mephistspheles
Kom, felg mig!

Faust.
Hvad betragter Du der?

Mephistspheles.
Siebel, din Rival.

Faust.
Han her?!

Mephistspheles.
Tys! Der er han!

(De stjule sig; Siebel kommer frem med en Bouquet
i Haanden.)

Siebel.
Fortræffeligt!

(Han gjsr Bouquetten fast paa Doren til Pav.llonen.)
Jmorgen vil jeg selv fortcelle Alting til hende,
og onsker hun at kjende
min Hemmelighed,
skal et Kys tolke Alt,
hvad mit Hjerte led.

Mephistspheles lafsides).
Forforer!

(Siebel gaaer bort gjennem Baggrunden.)

Tredie Scene.
Mephistspheles, Zaust.

Mephistspheles.
Jeg kommer igjen! —

I stal ei staae tilbage for den unge Lcerling.
Jeg gaaer og opfoger Jer en Skat,
som skal fordunkle Alt,
hvad hun tilforn endog har seet i Dromme.

Faust.
Ja, forlad mig!

Mephistspheles.
Jeg adlyder. — Behag at vente her!

(Gaaer.)
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Faust (alene).
En ukjendt, salig Lyst behersker min Tanke.
O Margarethe, jeg salder for din Fod!

V«r hilset, o Plet, som min Fod betrceder!
Du Hjem for fromme, uskyldige Glceder,
her lever hun i nyisom Bolig
med salige Engle fortrolig.
O, hvilken Pragt i denne Simpelhed!.
Alt aander paradisisk Fred!
O Natur! Her vandred hun med barnlig

Aand
og voxed' op, blev smuk,
hver Bekymring forjog din beskyttende

Haand!
Her fik hun al Uskyld og Dyd i Eie,
her modtog hun din Moderpleie,
her blomstred Paa dit Bud
det deilige Rosenskud!

Fjerde Scene.
Aauft. Mephiftopheles med et lille Skrin under

Armen.
Mephistopheles.

Hun kommer, bort herfra!
Seirer Bougnetten over Perlers Pragt,
da er det forbi med Satans Magt!

Faust.
Ja, bort! Jeg vil aldrig see hende mere.

Mephistopheles.
Hvi frygter Du nu?

Seer Du Skrinet ved Dyren? Din Lykke er
deri.

Nu kom! Jeg har godt Haab!
<Han drager ham med sig; de forsvinde i Haven).

Femte Scene.

Margarethe
(kommer langsomt og gaaer frem i Forgrunden).

Jeg vilde gjerne vide Besked
om hvem den Herre var og hvad han

hed.
(Hun scetter sig i Krattet foran sin Nok, tager Tenen

frem og vikler Ulden om).
1.

Hsit i Nord var en Konge god,
folketro til Dyden og vennehuld.
Da hans My ham i Dyden forlod,
gav hun ham et Bceger af Guld.

(Reciterer).
Han havde et vakkert Bcesen, saa syntes mig.

(Fortscetter Visen).
Ingen Skat han elsked saa saare,
sad han ved lystigt Gj«stebud,
naar han drak Guldb«geret ud,
svymmede hans Die i Taare.

2.
Da han sylte sig Dyden ncer,
skiftet han Godset og al sit Land,
Delte blandt Frcender en og hver,
kun Bceg'ret gjemte han.

(Reciterer).
Jeg kunde Intet sige, jeg tang og rydmed' kun.

(Fortscetter Visen).
Mellem sine Kcemper han sad
paa sit Slot ved breden Bord,

Temte Beeg'ret i Dyden glad
og kasted det i ben dybe Fjord.

Kun store Herrer have denne dristige Gang
og dette srie Blik. —

Dog bort, plagende Tanker! —

O, Valentin! Er Gud mig naadig, seer
jeg dig snart igjen,

Jeg er her saa ene.
(Da hun »il gane ind i Pavillonen opdager hun

Bouquetten).
En Bouquet! —

(Tager den).
Fra Giebel sagtens. Ak, stakkels Ven! —

(Opdager Juveelflrinet).
Hvad seer jeg her! — Hvorfra dette prceg-

tige Skrin?
Tyr jeg aabne det? Jeg troer, jeg vover.
Her ligger Nyglen vist; —

Gud, jeg ryster! — Hvorfor?
Jeg gjor jo ingen Svnd dermed.

(Hun aabner Skrinet og lader Bouquetten falde).
O Gud, hvilken Glands!
Er det virkeligt, er det ikke en Drym?

Jeg blcendes af Juveler og kostbare Smykker.
(Hun scetter det aabne Skrin paa cn Stol og knceler

for at pynte sig).
Hvis jeg vovede at pynte mig lidt med

disse Dreringe!
(Hun tager et Par Dreringe frem af Skrinet.)
Ah, her seer jeg just et Speil!
Ru kan jeg strax betragte mig deri.

(Hun tager Nreringene paa, reifer sig og betragter
sig i Speilet.)

O Lyst! Jeg seer mit Billed
i Spejlets Grund!
Jeg seer mig selv saa smuk
og med Smil om Mund.

Margarethe,
er del Dig?
Speil, forklar,
er det mig?
Hurtig svar!
9fei, nei, nei,
mig er det ei,

vistnok bedrager mig mit Die!
Et deiligt Kongebarn skuer jeg,
for hvem alle sig byie.
At, dersom han var noer

og saae mig saa smykket her,
han vilde vistnok sige,
jeg var en fornem Pige.

O Lyst! o. s. v.
O, hvor smukt seer jeg mig sorvandlet!
Nu maa jeg pryve disse Kjceder om min

Hals og om min Arm.
(Hun smykker sig med Halsbaand og Armringe og rei-

ser fa).
Det er mig, som om en Haand lagde sig

tungt paa min Arm.

Sjette Scene.
Margarethe. Marthe.

Marche.
Du min Gud, hvad seer jeg!
Hvor er Du dog fortryllende, Barn!
Hvem har sendt Dig det smukke Skrin?
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Margarethe.
Her stod det; men for mig var det neppe

bestemt!
Marthe.

Just for Dig! Disse Smykker er vist ei
tilteenkr nogen Anden.

Slig Forcering skjcenke kun
galante Cavalerer,
min kjcere Mand har ikke
saa belevne Manerer.

Syvende Scene.
De Aorrige. Laust. Mephistopheles.

Mephistopheles
tirader ind forst og gjor en dyb Compliment).
Marthe Schwerhein! jeg boier mig dybt!

Marthe.
Nu, hvo kalder?

(Margarethe opdager Faust og flpuder sig at tage
Smykkerne af og lcegger dem i Skrinet).

Mephistopheles.
Tilgiv, vi troede ind saa ugenert, Madam!

(Sagte til Faust).
Seer I, Smykkerne tog hun med Glcede

imod.
(Til Marthe).

Marthe Schwerhein!
Marthe.

Det er mig.
Mephistopheles.

Det bedrover dybt mit Hjerte,
at bringe Jer sorgeligt Nyt.
Ak, eders Mand, Madam,
er dod og la'er Jer hilse.

Marthe.
Store Gud!

Margarethe (iler hen til hende).
Hvad er det?

Mephistopheles
(underststter Marthe og leder hende hen til en Stol).

Intet.
Marthe.

Ak, Elendighed! Ak, uventede Slag!
» ( Margarethe (assides).
" \ Ak, jeg skjcrlver as Äugest naar jeg mo-
§ < der hans Blik.
8 i Faust (ligeledes).
“

( Ved Synet as hende vender mit Mod
tilbage.

Marthe (til Mephistopheles).
I bringer mig Intet fra ham?

Mephistopheles.
Nei. — Og hvis det var mig,
jeg tovede ei,
jeg sogte mig strax til Straf
en anden Livsledsager.

(Margarethe lukker Skrinet i', satter det Indenfor Bin-
Luet og flyder Skodderne for. Mevhistopheles betragter

hende; hun flaaer Dinene ned).
Faust (til Margarethe).

O, tag ei Juvelerne af!
Margarethe.

Disse Smykker er ei til mig; o, lad mig!...
Mephistopheles (»il Marthe).

Lykkelig var Den,

hvis Lod det blev,
at bytte Ring med Eder.

Marthe.
Hvordan — I vil? . ..

Mephistopheles (assides).
O vee, fortvivlede Bilkaar!

Faust (ttl Margarethe).
Skjonne, o tag min Arm!

Margarethe.
Nei, nei, jeg gaaer helst alene.

Mephistopheles (til Marthe).
Eders Arm!

Marthe.
Tusind Tak! (Afsides.) Hvilket vakkert Bcesenk

(Margarethe giver Faust Armen; de sierne sig).
Marthe.

Og I — I reiser altid saa?
Mephistopheles.

Altid, Madam, sordi jeg maa, —

uden Ben, uden Viv, alene —1
Marthe.

Er man ung endnu, gaaer det an,
o, men snart, naar Aarene komme,
er det saa tungt at staa ene!

Mephistopheles.
Tcenker jeg paa kommende Aar,
synes den Stja'bne mig visselig haard.

Marthe.
Mens det endnu er Tid, o t«nk derpaa,
de skjonne Dage er snart forsvundne.
Ja, gode Herre, for Aarene gaae,

^(tceuk vel derpaa.
") Mephistopheles.
5 1 Vist vil jeg saa,
L ( jeg vil tcenke derpaa.
(De fjerne sig; Margarethe og Faust komme tilbage)»

Faust.
Hvordan? altid ene?

Margarethe.
Min Broder er Soldat,
jeg har mistet min Moder,
en bittrere Sorg mig traf,
min lille Soster gik ogsaa bort.
Den lille Engel! hende elsked jeg saarep
hende skjcenked jeg al min Dmhed,
hun var min eneste Trost;
dog led jeg gjerne Sorg og Rod,
trykked jeg Barnet igjen til mit Bryst..
Saa saare hun stog sit Die op,
sogte hun mig;
hun elskede kun Margarethe;
ja, jeg led gjerne Sorg og Savn
trykked jeg Barnet igjen i Favn.

Faust.
Ligned hun Jer,
da var hun en Engel!

Margarethe.
I spotter mig!

Faust.
Nei, jeg tilbeder Dig!

Margarethe.

! Nei, jeg troer Jer ei,
I bedrager mig,
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/falske Ord I paa Lceben forer.
Jeg bor Intet hore
og dog jeg horer!

Faust.
Hulde, bliv hos mig,
o, forlad mig ei,
en usynlig Haand vore Veie fyrer.
Hvi frygte min Kjcerlighed?
skjcenk mig det Haab,

W I at mit Suk Du horer.
°

/ (Mephistopheles og Marthe komme iglen).
\ . Marthe.

§ j Nei, jeg troer Jer ei!
"

I falske Ord I paa Lceben forer,
I I vil helst assted,
I I neppe mig borer!
k Mephi stopheles.
I O, fortornes ei!
I For langt af min Bei
I I mig sorer.
l Behover jeg at svcerge paa,
X at jeg gjerne blev naar Eder jeg horer?

(Det begynder at blive morkt).
Margarethe (lit Faust).

Det bliver morkt, forlad mig nu.
Faust

(slynger sin Arm om hendes Liv).
Du Kjcere!

Margarethe.
Slip min Haand!

tHun river sig los og undflyer).
Faust.

Grumme, bliv! Ak, hun flyer!
Mephistopheles

(afsides, medcns Marthe vender ham Ryggen).
Hun bliver mig ncesten nu for kjcerlig. —

Hurtig bort!
(Han skjuler sig bag et Trce).

Marthe (afsides).
Hvad skal jeggjore? (Vender sig). Ladsee!...
Han er borte! Herre, kjcere Herre!

(Iler nd.)
Mephistopheles.

Ja, lob efter mig!
Us! denne gamle Ubarmhjertige
cegted' gjerne selve Satan!

Faust (i Coulissen).
Margarethe!

Marthe tligeledes).
Kjoere Herre!

Mephistopheles.
Tusind Tak!

Ottende Scene.
Marthe. Mephistopheles fljult, siden Siebel.

Siebel.
Kun Mod! Nu vil jeg erklcere mig!

Marthe.
Det er ham!

(Griber Siebels Haand.)
Mephistopheles (afsides).

Nei!
Marthe.

Herre! Kjcere Herre!

Siebel.
Hvem der?

Marthe (afsides).
Det er Siede!!

Mephistopheles (afsides).
Ja.

Marthe.
Siig mig engang, hvad gjör I her
Paa denne Tid i Margarethes Have?
Min smukke Cavaleer, jeg beder Jer,
al I forfoier Jer herfra" i Hast.

Siebel.
Men —

Marthe.
I vil plette hendes Nygte!
Hurtig afsted! Lad mig vise Jer Veien.

(Afsides)
Han er ikke her.

Mephistopheles (afsides).
Jo.

Siebel ,afsides).
Jeg kommer iniorgen igjen!

Niende Scene.

Mephistopheles (alene).
God Nat! — Det var paa hoie Tid I
Hist seer jeg de Elskende vende
tilbage gjennem Lunden.
Ingen Larm skal forstyrre det kjcerlige

Mode.
O Nat! Skjul det omme, elskende Par
under din Skygge!
Elskov, bekcemp med din Klogt
deres Hjerters bange Frygt.

Dufter, o Blomster, i vellystaandende Stromme,
at Margarethe indlulles i sodlberusende

Dromme!
(Han forsvinder i Krattet).

Tiende Scene.
Faust. Margarethe.

Margarethe
(lober til Pavillonen).

Det er alt silde, farvel!
Faust

(standser hende i Doren).
Skal jeg forgjcrves bede?
Bliv! — Lad din Haand hvile kjcerligt i min.
Elskte Barn! Hcev dit Oie frit,
at min Sjcel maa fortrylles as din Skjonhed!
Lad mig beskue Dig og ved Nattens Stjerne-

lys
beundre dit hulde Ansigt!

Margarethe.
Salige Haab, som fylder mit Hjerte!
Mit Indre gribes af en ukjendt Lyst!
Jeg horer overalt den bedaarende Stemme,
som taler i mit Bryst. —

O, lad mig see — forstyr ei ...

(Bukker sig og Plukker en Gaaseurt).
Faust.

Hvad er det?
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Margarethe.
En Spog —

Zaust.
Og maa jeg vide, hvad Du hvisker?

Margarethe (asplulker Bladene).

Han elsker — ban elsker ei —

han elsker — ei — han elsker — ei —

han elsker mig! —

Zaust.
Ja! — tro denne Blomst, som spired ved

din Fod.
Lad denvcereDig et Tegn, hvoraf Du lcerer:

han elsker! —

Ja, forlad Dig Paa Oraklets Ord!
(Tager hendes Haand).

Lad os elske! Uforandret Kjcerlighed!
Lad os evigt elske!

Begge.
Evig Elskov!

Zaust.
Stille, maanelyse Rat,
du skjcenker vore Hjerter salig Fred!
Kjcerlighed forener vore Sjcele!

Margarethe.
Siig det igjen, Du, som min Sjcel tilbeder,
stig, at Du vil elske mig evigt! —

Jeg vil doe for Dig! —

Jeg vil leve og doe for Dig! —

(Slider sig hurtig los).
— Fly, o fly! Elskede, hurtig fly!

Zaust.
Margarethe! Du Grumme!
Du viser mig bort!

Margarethe.
O, hyr min Bon, forlad mig, jeg skjcelver!
Knus ikke Margaretbes Hjerte!

Faust.
Hvordan? Du vil, jeg skal forlade Dig?
Elskte, nei, jeg kan det ei!
O, see min Sorg! hav Medynk, Margarethe!

Margarethe.
O, fly, min Elskede, hvis Du har mig kjcer!
Bed min Sjoels hemnielige Tanker,
hyr min Bon, opfyld mit Dnske og fly!

(Hun synker ned for hans Fodder).
Zaust (lofter hende op).

Uskyldighedens Magt boier min Billie!
Dens Aandepust kjoler mit hede Blod.
Ja, jeg gaaer, men snart —

Margarethe.
I Morgen og bestandig

fra Dagen gryer.
Zaust.

Dog for vi skilles, siig endnu engang,
Du elsker mig.

(Margarethe undflipper og lober til Pavillonen, hun
standser paa Dortarflelen og kaster et Kys til Faust).

Zaust (alene).
Farvel! O, salige Lyst! — Bort!
(Zler mod Haveporten; Mephistopheles sparrer ham

Deien).

Ellevte Scene.
Sanft. Mephistopheles.

Mephistopheles.
Hvilken Daarfkab!

Zaust.
Du har lyttet?

Mephistopheles.
Til dit Held!
O Faust, Du trængte til
at sendes i Lcere endnu engang.

Zaust.
Lad mig i Fred!

Mephistopheles.
Tov blot et Dieblik endnu og hor,
hvad hun fortceller Nattens Stjerner. —

See der! Hun aabner sit Vindue.
(Margarethe aabner Vinduet og stotter et Dieblik sit

Hoved i sine Hcender).

Tolvte Scene.
De Sot-vige. Margarethe.

Margarethe.
Han elfter mig! Salige Ord^!
Vindens Susen og Fuglens Trille,
alle Naturens Stemmer forkynde det i

jublende Chor.
O, hvilken Lyst at leve!
Paa den blaanende Himmel lindrer Etftov s

Stjerne,
Nattens Vind beruser mig,
Lovet skjcelver af Haab og af Gloede!
Kom snart, min Elskte, kom snart igjen!
O kom!

Zaust
(springer hen til Vinduer og griber hendes Haand).

Margarethe!
Margarethe.

Ah!
(Hun staaer et Dieb«! bestyrtet, hyoryaa hun lagger

sit Hoved til Faust's Skulder).

Mephistopheles (aabner Haredoren).
Hahaha!

Fjerde Act.
Forste Scene.

Margarethe« Stue.

Margarethe
(alene; narmer sig Vinduet og lytter).

Jeg seer dem ikke mere.

Ogsaa jeg kunde fordum lee, som de,
ak, men nu! —

<Lhor af unge Piger (udenfor).
See, Frieren lober bort i Hast!
Hold ham fast! Ha, ha!

(De fjerne sig leende).
Margarethe.

De ile bort, spotte min Jammer!
Fordum domte jeg bestandig de Andre med

Strenghed,
ak, og nu har jeg selv kun Skam iveute, O

Ingen har Medynk med mig!
Og dog — i al min Sorg og Smerte
fornam jeg en himmelsk Lyksalighed.

(Satter sig ved Rokken og spinder.)
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Han kommer ei
og Timerne rinde,
jeg sukker og lcenges,
min Frygt vil ei svinde.
Forgjceves fra Vinduet
speider jeg,
jeg seer ham ei mere,
han kommer ei.

Saae han min Sorg,
han tovede ei.
Hvor kan han dog vcere?
Hvor gaaer hans Bei?
Mit cengstede Bryst
er Fortvivlelsen ncer.
— Ak, elskede Ven!
Ak, var han her!
O, vidste han, hvad jeg led!
Hvilken Fryd, hvis jeg horte hans Fjed!
Hvor kan han dog vcere?
Hvor gaaer hans Vei?
Jeg seer ham ei mere,
han kommer ei!

(Lader Hovedet synke og grader.)

Andcn Scene.

Margarethe. Giebel.

Siebe! bunmer sig sagte).
Margarethe!

Margarethe (løfter Hovedet.)
Siebe!!

Siebe!.
I sørger end.

Margarethe.
Min Ven, kuu Du fordommer mig ei.

Siebe!.
Jeg er ung endnu,
men jeg foler som Mand,
jeg vil vcebne min Arm
for at hcevue Dig
og drcebe ham! —

Margarethe.
Hvem!

Siebe!.
Behover jeg at ncevne
den Skjcendige ved Navn?

Margarethe.
Nei, ncevu ham ei.

Siebe!.
Og I — elsker ham bestandig?

Margarethe.
Ja, endnu bestandig.
Dog, Siebes, jeg bor
ei beklage mig for Eder,
jeg bor ei tale
til Eder om ham.

(Siebel griber hendes Haand.)
Dn gode Ven, hav Tak!
Din Troskab er min Trest!
Verden har jo
ubarmhjertig stodt mig bort;
"8 dog jeg veed et Sted,
i Guds Huns er Fred! —

Jeg gaaer og beder
sor mit Barn og for ham.

(Gaaer.)

Tredie Scene.
Giebel. Marthe.

Siebe!.
Marthe!

Marthe (aandel,«).
I her — uu, Gudskelov! og Margarethe,

stakkels Barn!
hendes Broder kommer hjem!

Siebel.
Gud, Valentin!

(Fanfare.)
Marthe.

Tys! — Hor, det er dem! Lad os ile!
Kom hurtig, og red det arme Barn!

(De sionde sig boet.)

Fjerde Scene.

Gade.
(Tilhotre Margarethe!! HuuS, tllvenstre en Kirke.)

Valentin. Soldater, siden Giebel.

Lhor.
Kaster Svcerd og Landse!
Fletter festlige Krandse!
Vi samles ved Arnen, Ven med Ven!
Moder og Soster, vi modes igjen!

Valentin (opdager Siebel).
Seer jeg ret, det er Siebel!

Siebel.
Det er mig, ja!

Valentin.
Kom hurtig, kom til mit Bryst!

lOmfavncr ham.)
Og Margarethe?

Siebel (forlegen).
Er i Kirke, formoder jeg.

Valentin-
Ja, for at bede for mig!
Kjcere Soster!
Hun vil sidde stille
og lytte opmcerksomt
naar de skildrer vore Tog.

Lhor as Soldaterne.
Ja, hvilken Lyst,
naar Ung og Gammel
samles fortrolig
under Husets Tag
i den hjemlige Bolig
og mindes Sejrens Dag
og de farefulde Slag. —

Du krigerske Aand, som gav Fcedrene Mod!
Brcend i vort Bryst, giv fyrigt Blod!
For os i drabelig Vaabendands
til Hceder og Seierens Krands!
Fcedreland! Dine Born
byde Doden Trods,
blegne glad paa dit Bud
naar Du kalder os,
naar Du vinker til Kamp,
gaae vi frem, hver Mand,
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med Svcerdet i Haand
og flaae for vort Land! —

Krigen er endt!
Vi vende glade nu til Arnens Fred tilbage,
glemme tunge Savn
og hvile lykkelig i trofast Vennefavn.

Krigen er endt!
Nu til den Elsktes Huns med Laengsels Haab

vi drage,
og hun vil lytte med Begjcer
til Fortcellingen om vore Slag
og Kampens raske Heltefcerd! —

Du krigerske Aand, o. s. v.
(De gaae bort til forskjellige Sider. Qvinder og Born
lobe dem imode og fjerne sig med dem.)

Femte Scene.
Valentin. Siebel.

Valentin.
Og nu assted! Kom, felg mig ind!
Gaa med og gjer mig Besked ved et Glas

Viin, Kammerat!
(Gjor nogle Skridt henimod Huset.)

Siebel.
Nei, gaa ei ind!

Valentin.
Hvorfor? —

Du skyer mit Blik, Du vender Dig bort.
Tal, hvad er der skeet?

Siebel.
Nuvel — nei! Jeg kan ei!

Valentin <vil gaae).
Hvad vil det sige?

Siebel.
Nei, tyv! — O, veer mild, Valentin!

Valentin.
Slip min Haand! Lad mig gaae!

Siebel.
Vcer naadig! (Valentin gaaer ind i Huset.)
Almcegtige Gud! Forbarm Dig over den

Arme!
(Han gaaer henimod Kirken. Morket falder paa.

Faust og Mepyistopheles vise sig i Baggrunden.)

Sjette Scene.

Haust. Mephistopheles med en Guitar under
Kappen.

Mcphistophelcs.
Hvorfor tyve lcenger? Kom, lad os trcede ind!

Faust.
Forhadte, tie!
Jeg frygter, jeg bringer Sorg og Ulykke til

delte Sted.
Mephistopheics.

I forlod hende nys, hvorfor nu gjensee hende?
Husk, vor Noervcerelse er nodvendig andetsteds
til en lystig Fest!

Faust.
Margarethe!

Mepl-istopheles.
Jeg seer, jeg taler sorgjceves;
I horer kun Elskovs Rost.
Dog, hvis Doren skal aabne sig for Eder,
maa jeg vist rore min Cithers Streng.

(Til Guitaren).
„Sover Du i Hytten inde?
Hor min Klagesang!
O, Cathrine, min Veninde,
Her min Cithers Klang!"
— Elskovs Haab din Frygt betvinger,
og din Elskers Cither klinger:
Elskte, luk mig ind!
Hahaha!
Kun med Guldring paa din Finger
luk din Elsker ind.

2.
„O, Cathrine, hor min Klage
i en natlig Stund,
stod mig ikke grumt tilbage,
roet mig din rode Mund!"
— Elskovs Haab din Frygt betvinger,
og din Elskers Cither klinger:
Elskle, kun et Kys!
Hahaha!
Kun med Guldring paa din Finger
giv din Elsker Kys.

Syvende Scene.
De Forrige. Valentin kommer ud af Huset.

Valentin.
Hvad er til Tjeneste?

Mephi stopkeles.
Tilgiv, lidt Sang paa Gaden.
Men det var ikke Jer, vi bragte Serenaden.

Valentin.
Jeg seer, min Sester finver storre Behag i

eders Sang.
(Slaaer Mephistopheles' Guitar sonder med et Sabel-

bug,)
Faust (afsides).

Hans Soster!
Mepl-istopheles.

Ei, Kammerat, hvi saa prikken?
Er I ingen Ven af Musiken?

Valentin.
Hold inde med din Spot! —

Hvem af Eder er Aarsag i min Skjcendsel?
Hvem af Eder skylder mig Regnskab?
Hvem af eder To skal falde for mitSvcerd?

(Faust træffer blank.)
Mepl-istopheles.

Siden I vil det —

Velan, Doctor! Hug los, forsvar Jerl

!
Faust (afsides).

En Gysen farer i mit Blod,
jeg lofter mat min Klinge!
Jeg skjcelver og har ei Mod,
mod ham mit Svcerd at svinge.

Valentin (ligeledes).
Retfcerdige Gud, giv mig Kraft og Mod!
Mit Bcerge vil jeg svinge!
Gid den feige Forforers Blod
maa flyde for min Klinge!

Mepl-istopheles (ligeledes).
Han har ungt, hidsigt Blod,
jeg maa min Latter tvinge.
Jeg kuer let hans blinde Mod
og stcekker Heltens Vinge!
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Valentin (tager MedaiNkn srem>.
Du, svr saa kjcere Talisman,du Skat, som jeg fik af Margarethe,du, som beskyttede mit Liv, —

bort, foragtede Gave!
Nu trcenger jeg ei meer til Dig.

skafter Medaillen.)
Mephistophcles (afsides).

Det angrer Du snart.
Valentin.

Belan da, vcerg for dit Liv l
Mephistopheles.

Doctor! hold Jer til migi
Nu, giv Agt!

Fald an, uforsagt!
Jeg parerer!
(De sorgte, Valentin falder.)

Mephistopheles.
Bor tappre Helt ligger udstrakt paa Jorden.

Kom, hurtig paa Flugten.
(Han trcekker Faust med sig.)

Ottende Scene.
Valentin. Marthe. Folk med Fakler. Siden

Giebel og Margarethe.
Marthe og Borgere.

Kommer hid, her er Strid,
her er Usred paa Gaden!
See her, — En ligger drcrbt;
han er ikke dvd endnug
han bevceger sig,
Kom hurtig, kom til Hjelp!

Valentin
(reiser sig med Anstrengelse overende).

Hao Tak!
Men hor op med Suk og med Klage.
En Stridsmand, der har trodset Dvden saa

tidt som jeg,
kjender ei til Frügt.

Margarethe
(fra Baggrunden, understortet af Siebel).

Valentin, Valentin!
(Trcenger sig gjennem Mcengden og kaster sig paa Knce

foran Valentin.)
Valentin.

Margarethe! — min Soster! — hvad vil Du
mig?

(Steder hende fra sig.)
Gaa bort!
Margarethe.

Vee mig!
Valentin.

Jeg dper for hende;
jeg faldt for hendes froeffe Bolers Svcerd!

/ Margarethe.
O Jammer, o blodige Fcerd!

° I Siebel.
Z l Naade for hende, barmhjertig !
§ i tboret.
“I Han doer for hende!

V Han faldt for hendes Elskers Svcerd.
Valentin

(nnderftottet af de Omftaaende).
Agt paa mit Ord, Margarethe!
Hvad Gud har bestemt, det skeer,

og Dyden kommer naar den skal,
vi maa boie os og lyde Guds Bud.
Ak, og Du vandrer paa Lastens Veie,Du sidder med Haand i Skjod,
lever for Tant og vellystig Glcede,
glemmer din Pligt, din Gud.
Siig, Ulyksalige!
Vover Du end at bcere hin kostbare Kjcede?( Margarethe griber Kjaden og kaster den fra sig.)Gaa, frygt Himmelens Flammer!
Forfcerdelfe svige, dit Spor,
og Skjcendsel og Jammer;
og indtil Dvden Dig rammer
lev forbandet paa Jord!

Mcengden.
Naadens Gud sig forbarme!
Forband ei den Arme!
Hvr Mildheds Bud,
hvis Du selv venter Naade hos Gud!

Valentin.
Margarethe!

See, Dvden staaer ved din Straaseng parat!
Jeg dver som hcedret Soldat!

(Han doer.)
Mcengden.

Barmhjertige Gud, modtag i Naade hans
S i cel.

(Man bcerer ham ind i Huset; Siebel underftotter
Margarethe, der er sonderlnust.)

Niende Scene.
En Kirke.

Margarethe. Siden Mephistopheles.

Margarethe.
Min Gud, jeg kommer med bodfcerdige Taarer!
O, lad mig knoele ydmyg for Dig!

(Kn«ler ved en Pille.)
En Stemme l afsides).

Nei, Du skal ikke bede! —

Kommer hid, onde Aander,
og oengster hendes Sjcel med hcesligt Raab!

Usynlige onde Aander.
Margarethe!

Margarethe.
Ha, hvo kalder!

Aanderne.
Margarethe!

Margarethe.
Ak, jeg skjcclver! — Jeg dver af Angest! —

Store Gud! — Naadige Gud! —

Er det den yderste Dag?
(Pillen aabner sig, og man seer)

Mephistopheles.
Husker Du tilforn, naar Du vandrev til Herrens

Huus og lvsted din Rvst,
bad andcegtig og sang den Almcegtiges Lov, og

Engle lytted med Lyst;
Sangen steg fra jomfrueligt Bryst, hellig Nid-

kjcerhed farved din Kind,
og Du bad for din elskede Moder med uskyl-

digt Barnesind.
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Hör Mörkets onde Hcer, hör de rcedsomme
Stemmer, de forkynde din Död!

Helved forkynder Dig evig Oval, evig Jammer,
Angest og Sj«lenöd!

Margarethe.
Gud! Hvorfra denne Rost, som taler i Morket!
Er det en ond og natlig Stemme, fom for-

kynder min Död?
Aandeligk Lhor.

Naar den sidste Time flaaer,
Korsets Tegn paa Himlen staaer,
Dommen over Verden gaaer!

Margarethe.
O Nöd, o Oval!

Den fromme Sang stjcenker mig ingen Tröst!
Mephlstspheles.

Nei, for Dig fmiler Naaden ei meer,
Frelsens Dag Du aldrig seer!

Aandeligk Lhor.
Hvor er Trost i Angest og Nöd?
Hvad formaaer at frie fra Dod?
Hvor er Hjcelp for hvad en Sjcel forbrod?

Margarethe.
Ak, denne Sang forøger min Jammer,
den ceugster og knuger min Sjoel!

Mephistopheles.
Farvel, glade Dage! Elskovsfulde Ncetter,

farvel!
Margarethe og det aandelige Lhor.

Forbarmer, fom over Verden troner,
vcek Haab i vort Bryst!
Send til os fra de himmelske Zoner
din salige Tröst!

Mephlstspheles.
Margarethe, forbandet »ær!

(Margarethe udstoder et Skrig og falder bevidstlos.)

Femte 2Ut
Forste Scene.

Valpnrgisnat.
Bjergegn i Harzen.

Lhor af Lvgremcrnd.
Henover Moser
hurtig
sarer
hoppende Luers
lette
Skarer,
Flammer, som lyse
blaalig-
rode,
glimte i Nattens
morke
Dde,
og flakke vildsomt
snart hist,
snart her,

beskinne Heder
og Grces
og Trceer.
Lygtemcend, farer
over Jord!
Her er de Dodes
Aandechvr!

Anden Scene.

Mephlstspheles °g Aaust lade sig see paa en

Klippetind.

Faust.
Nei, stands nu!

Mephlstspheles.
Du har lovet at folge mig uden Modstand.

Faust.
Hvor ere vi nu?

Mephlstspheles.
I niit Rige,

hvor Nattens Aander lyde mit Bud. —

(Vinker.)
Feirer nu Valpnrgisnat!

Usynligt Lhor.
Vi feire nu Valpurgisnat!

Faust.
Jeg forfcerdes!

(Vil bort.)
Mephistopheles
(holder ham tilbage).

Nei, vent! —

Jeg giver blot et Tegn,
og Nattens Mörke viger for Straalers Glands.
(Bjerget aabner sig ag man seer et stort ginnende

Guldflot, i hvis Midte er et rigt doekket Bord.
Omkring Bordet sidde Oldtidens Hetcerer.)

Mephistopheles.
Vend Dig bort fra Ratlens Syner,
tom et Bceger til Skjönhedens LEre;
tag Plads ved Festen hos den skjonneste

Hetcere.
Lhoret.

Fyld Pokalen til Randen
i de gamle Guders Ravn!
Lev for Elskov og Druer!
Kast Dig i Glcedens Favn!

Mephistopheles.
Oldtids glade Ovinder,
deilige Fyrstinder,
Cleopatra, Du,
og Lais, Skjonheds Priis,
fljcenker os en Plads i eders Paradiisl

(Han rcekker Faust et Bceger.)
Tom et Glemsels Bceger,
drik fornyet Mod!
Druen vederqvceger,
Kom, sval dit bede Blod!

Lhoret.
Fyld Pokalen til Randen o. s. v.

Faust.
Ja Klage og Suk er Daarskab!
Kom, rcek mig et Bceger og lad mig drikke
af Druen Krast og Mod.

(Griber Boegeret og forer det til sine L«ber.)
Sode Nektar, giv mig Lindring,
o, berov mig Mindets Sands,



Bacchus, udflet hver Erindring,
vm min Pande flyng din Krands!
Din Flanime vederqvceger
det sorgbespcendte Bryst,
lad mig af dit Tryllebceger
atter drikke Livets Lyst.

Lhsrec.
Lad ham af o. s. v.

Faust.
Vellyst, dine Kinders Rydme
vcekker Lcvngfler i mit Bryst,
lad mig nyde Glcedens Sydme,
hastig endt er Livets Lyst!
Hil Eder, Hnldgudinder
og Glcedens fulde Kruus,
lav mig drukne Sorgens Minder,
drikke Tryst i Elskovs Runs!

Lhsrer.
Lad ham drukne o. s. v.

(Faust forer Bageret til sine Laber/ men horer plud-
selig en Stemme langt borte/ som kalder paa ham;
hans Kna vakle/ og han vender sig til det Sted, hvor-
fra Stemmen lyder. Alt bliver morkt omkring ham;

Hetarerne forsvinde).
Mephistopheleo.

Appige Vellyst, o qvcrl
hver Angers Tanke i hans Sjcel!
(Faust reiser sig og kaster Bageret. Paladset styrter

sammen med Brag).
Dal i Harzen.

(Margarethe sees paa en Klippeblok).
Mcphistopheles.

Hvad feiler Dig?
Faust-

Seer Du hende ei — der — bleg og tans?
Hun stirrer hid — og hvor sælsomt,
jeg seer om denne smukke Hals
et Baand hcesligt slynget,
og paa den hvide Grund skinner det redt som

Blod.
(Billedet forsvinder).

Margarethe! — Forfcerdelse griber min
Sjcel!

Jeg vil see hende!
Hurtig, folg mig; jeg vil det!
(Han drager Mephlstapheles med sig °g daner sig med
Kaarden i Haanden en Bei gjennem Djavlcne, som
soge at holde ham tilbage. Hexe ile fra alle Sider
ind paa Scenen. De boere en stor Kjedel, hvoraf
Flammer siaae i Deiret. Nogle rore i Kjedlen med

lange Jernsieer/ Andre dändse omkring den).

Et Fcengsel.
Tredie Scene.

Margarethe (serende). Zaust. Mephlstopheles.
Faust.

Gaa bort!
Mcphistopheles.

Dagen gryer, man reiser Skafottet.
Nu flynd Dig, bevceg Margarethe til Flugt.
Vogteren sover, see, her er Reglen,
kun Mod, og Du kan befrie hende af Fcengslet.

Faust.
Lad mig i Fred!

Mephistopheles.
Voer hurtig, jeg staaer udenfor paa Post.

tGaarr).

Fjerde Scene.
Zaust. Margarethe.

Faust.
Forfcerdelse griber mit Hjerte!
Margarethe! Her i det skumle Fcengsel seer

jeg Dig igjen.
Hvmen Jammer, det er hende!
Hun sukkende i Lcenker,
den hulde Pige!
Lig en forvorpen Synderinde!
Grcendselys Sorg drcebte hendes Forstand,
og sir Barn myrded hun, ben Arme!

Margarethe.
Det er ham, del er hans Ryst!
Den vcekker atter Livets Lyst i mit Bryst!

(Reiser flg.j
Faust.

Margarethe!
Margarethe.

Gjennem Aandernes Rcedselschor og Forfcer-
delsens Skrig

gjenkjender jeg hans Stemme.
Faust.

Margarethe!
Margarethe.

Han aabner Fcengslet, jeg er fri,
han trykker mig til sit Bryst!

Hjerte, stands din Klage,
han er vendt tilbage,
og ved hans Barm
jeg aander atter trygt.
Mig cengster ei Farer
og Afgrundens Snarer,
her i hans Arm
forsvinder al min Frygt!

Faust.
Elskte, stands din Klage,
jeg er vendt tilbage,
kom til min Barm,
der forsvinder din Frygt!
Jeg sandt Dig trods Farer
og Afgrundens Snarer,
her i min Arm
du aander atter trygt!

(Han vil drage hende til sig, bun river sig los).
Margarethe.

O vent! — Her er den Gade, hvor jeg saae
Dig fyrste Gang.

Du byd mig din Arm, jeg stod forvirret og
flog Diet ned.

„O, skjynne Fryken, undskyld min Dristighed,
tillad, at jeg sylger med og byder Jer min

Arm!" —

„„Herre, nei! Jeg er hverken Fryken eller
skjyn,

og jeg behyver intet Fylge paa min Vei.""
Faust.

Margarethe, o kom!
Margarethe.

Og jeg seer delte Paradiis,
duftende as Rofer og Myrther,
hvorhen Du kom saa mangen Gang
til Kjcerlighed i dunkle Skygger;
Nattergalens klagende Ryst
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med vore Sukke blanded' sig tyst
i en harmonisk Elskovslyst.

Faust.
Ja, jeg mindes det selv.
Men, Elskie, kom, tov ei her,
lad os haste, Tiden iler;
seer Du ei, Dagen gryer;
ude hoever sig Skafottet,
den rcedsomme Stund er ncer;
siy den ventende Dyd,
endnu er Frelse mnlig!

Margarethe.
Ja Straffens Stund er noer,
jeg venter Dyden her;
bliv, Elskte, Du tilbage,
jeg kan Dig ei ledsage.

Faust.
O, rcedsomme Vanvid! Kom, kom!

Jeg vil din Frelse, besrie Dig fra Dyden,
jeg vil bcere Dig herfra paa min Arm,
bort fra Forscerdelsens Sted!

Margarethe.
Ja Straffens Stund er ncer o. s. v.

Faust.
Elskte, kom, tyv ei her o. s. v.

Margarethe
(låner sig kjarligt op til ham).

Tag mig som fordum i din Arm og tryk mig
til dit Hjerte.

Faust.
Kom, Margarethe, lad os flye!

Margarethe.
Tyv endnu en Stund!

Faust.
O Gud, hun hyrer mig ei!

Femte Scene.
De Sorrige. M-phlst-phele«.

Mephistopheles.
Kom hurtig, hun er ellers fortabt!
Hvis I tyve her lcenger, skynder jeg mig

herfra.
Margarethe.

Den Onde! — Seer Du ham ei! Der —

i Merket! —

han stirrer hid! — han betragter os! —

Hvad vil han os? Jag ham bort fra dette
hellige Sted.

Mephistopheles.
Kom, kom, Dagen gryer!

Hesten staaer for Dyren og siaaer med sin
Hov i Steenbrven.

Kom, redder Eder!
Maaske er det Tid endnn!

(Vil drage Faust med sig).
Margarethe.

Hyr mit Angestskrig!
O Gud, beskyt mig Arme!

Himmelske Hcer, Engleskare,
boer min Sjcel til Paradiis!
O Herre, skjcenk mig din Naade, diit

Fred!
Faust.

Kom, o kom!
Maaske er det Tid endnu!
Dagen er noer,
tyv ei loenger her!

Mephistsphelcs.
Hurtig kom, Tiden iler, Dagen er noer,
tyv ei lcenger her!

lLarm udenfor).
Mephjstspheles.

Man kommer!

Margarethe.
Himlens Herre, forbarm Dig!

Faust.
Margarethe!

Margarethe.
Hvorfor brcrnder dit Die faa?

Faust.
Margarethe!

Margarethe.
Hvorfor er din Haano saa ryd af Blod?
Bort, bort, Du sorscerder mig!

(Falder livlss, Faust udsteder et Skrig).
Mephistsphelcs.

Til Dommen!
Stemmer fra det Hsie.

Til Frelsen!
c Klokkeklang!.

Fred over Jorden,
Naaden er funden,
Frelsen, Freden,
Himlen er vunden!

(Feengflets Mure aabne sig, Margarethe svcever
til Himlen, baaren af Engle. Faust falder paa
Kn«; Mephiftopheles synker sammen ved Synet

af Englenes flammende Svard).
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Personerne.
Hr. de Thavignp. I <fru de Ldrp.

hans Kone. | En Tjener.

Handlingen soregaaer hos Hr. äo Chavignh i Mathildes Kabinet.

Forste Scene.

Mathilde (sidder alene og filerer paa en

Pung). Blot en Mafle endnu, saa er den
fardig! (Hun ringer, en Tjener kommer ind.) Er
Budet kommet tilbage fra Guldsmeden?

Tjeneren. Nei, Frue, endnu ikke.

Mathilde. Det er da kjedeligtl Lad
En strap lsbe derhen igjen. (Tjeneren ganer.)
Jeg fluide have taget de fsrste de bedste
Dupper. Nu er Klokken otte, han klceder
sig paa og er her paa Oicblikket. Saa er

ogsaa den Dag tabt. (Hun staaer op.) Gud
veed, hvad Folk vilde sige til det, at jeg
sidder der i Smug og filerer en Pung til
min Mand og det efter at have varet gift
i et heelt Aar. Fru de Léry vilde da gjvre
ordentlig Nar af mig, dersom hun vidste
det. — Og han selv maaflee ogsaa! Aa nei,
han vilde lee af, at jeg gjor en Hemmelig-
hed af det, men han vilde ikke lee af min
Foraring.

Tjeneren (troeder ind). Her er en lille
Pakke fra Guldsmeden. (Han leverer hende den.)

Mathilde. Naa, endelig! (Hun s-ett-r
sig igjen.) Lad mig vide, naar min Mand er

fardig. (Tjeneren gaaer.) Naa, lille Pung,
hvorledes ville disse Dupper komme til at
klade Dig? (sner den ene Duv paa.) Ikke saa
ilde. (Holder Pungen op for Oinene.) Hvorledes
vil man tage imod Dig? vil man paafljo-nne
al den Flid, der er anvendt paa din lille
Person? hvoraf kommer det, at det nu falder
mig saa tungt at stilles fra Dig? jeg var

maaflee mere glad tilmode, da jeg begyndte
paa Dig, end nu, da jeg har Dig fardig
Og dog ligger der kun fjorten Dage der-
imellem! Ikke mere end fjorten Dage, men

hvad er der ikke foregaaet i den Tid! Skulde

Du maaflee allerede komme for sildig? vist
ikke — hvad er det for en taabelig Tanke?

Tjeneren (kommer ind). Hr. Greven er

her paa Oieblikket.
Mathilde. O, min Gud! og jeg bar

kun syet den ene Dup paa og reent glemt
dcu anden! Hvor jeg ogsaa kan boere mig
dumt ad! Bed ham vente et Oicblik, blot
et Minut! flynd Dig, inden han kommer!

Tjeneren. Der er han allerede.
(Han ganer.)

(Mathilde skjuler hastig sin Pung i Skrivebordet og
soetter sig hen paa sin Plads. — Huu loeser i
en Revue.)

Anden Scene.

Mathilde. Thavignp.
Thavignv. Godaften, kjcere Kone! Kom-

mer jeg til Ulejlighed? (Han fætter sig ned.)
Mathilde. Du til Ulejlighed, hvilket

Indfald!
Thavignp. Men Du seer saa urolig

ud. Jeg glemmer altid al banke paa) det
kommer udentvivl af, at jeg altid langes
efter at sce Dig.

Mathilde. Det var smukt sagt. (Sagte.)
Jeg kunde have Lyst til at give ham Pun-
gen, som den er.

Thavignp. Men hvad er det? Du er

ikke balkladt endnu. Bil Du da ikke tage med?
Mathilde. Nei. . . jeg tankte... jeg

vilde foretrakke.. .

Thavignp. Du vilde foretrakkc? . . .

hvilket? . f . men hvad flal det sige?
Mathilde. Men Du gaaer jo paa Ba!

— hvor Du er elegant!
Thavignv (reifer hg op og seer sig i Speiiet

over Kaminen). Nei, det er langtfra. Jeg
veed ikke, om det er min Skyld eller Skrad-
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derens, men jeg har ikke mere min gamle
Figur.

Mathilde. Hvor Du er letsindig! Det
er da ikke mig, Du tcenker paa, naar Du
staser der og speiler Dig.

Lhavignp (fætter sig). Paa hvem ellers,
troer Du maaflee, at jeg gaaer paa Bal for
at dandse? jeg forsikkrer Dig, at det er mig
en reen Tortur, og at jeg maa gjore Vold
paa mig selv for ikke at blive hjemme.

Mathilde. Men saa bliv hjemme —

jeg beder Dig om det. Vi stal have det
saa hyggeligt, jeg har saa meget....

Lhavignp. Gaaer dit Ubr ikke for stärkt?
Klokken kan umuligt vare saa mauge.

Mathilde. Man tager da ikke saa tid-
ligt paa Bal, enten Klokken aaaer for stcerkt
eller itfe Det er jo kun et Oicblik siden,
vi stod fra Bordet.

Lhavignv. Det er meget sandt, men

jeg har allerede ladet spande for — jeg vil
gjore en Visit inden Ballet.

Mathilde. Det er en anden Sag. Det
vidste jeg ikke.... jeg troede....

Lhavignp. Hvilket?
Mathilde. Efter hvad Du selv sagde,

meente jeg.... men det er det samme!
Uhret gaaer rigtigt. — Klokken er ikke mere

end otte. Du har nok et Par Dieblikke til-
overs for mig. Jeg har en lille Overraflelse
til Dig.

Thavignv (reifer sig). Du veed, min
Kjare, at Du har din frie Dillie, og at Du
kan tage ud, naar Du selv vil — det er ikke
meer end billigt, at Let er gjcnsidigt. Hvad
er det forresten for en Overraflelse?

Mathilde. Overraflelse? har jeg talt
om Overraflelse?

Lhavignv. Saa har jeg Hort feil.
Hvor har Du dine Valtse af Strauß? Laan
mig dem, hvis Du ikte har Brug for dem.

Mathilde i gaaer hen til Claveret). Her er

de. Vil Du have dem med nu?
Thavignp. Ja, hvis det ikke generer

Dig. Det er blot et Par Dage.
Mathilde. Er det til Fru Blainville?
Thavignp. Hvad behager? talte Du ikke

om Fru Blainville?
Mathilde. Jeg! nei, jeg har ikke ncevnt

hende.
Lhavignp. Jovist — dennegang borte

jeg rigtigt. (Han se-ner sig. i Hvad mener

Du med din Fru Blainville! (Mathilde bliver

staaende ved Claveret.)
Mathilde. Jeg tcrnker, at det er hende,

der flal have mine Valtse.
Thavignp. Og hvorfor tcenker Du det?

Mathilde. Ih, fordi.... fordi hun
holder af dem.

Thavignp. Ja, det gjor jo alle Men-
nefler! der er isår een — hvorledes er

den nu?

Mathilde. Jeg veed ikke, om det er

den, Du mener. — (Hun fætter sig hen til

Claveret og spiller en Valts.)
Lhavignp <gaaer hen til Claveret og boier stg

over hende). Jo, det er netop den! den er

udmoerket, og Du spiller den som en Engel.
Mathilde. Spiller jeg den ligesaa godt

som hun?
Thavignv Hvilken hun? Fru Blain-

ville? Hun befljceftiger Dig meget, lader
det til?

Mathilde ireiser sig, gaaer hen til Bordet

og seer paa et Album). Net, paa ingen Maade.

Hvis jeg var et Mandfolk, var hun den, der

sidst flulde fordreie Hovedet paa mig.
Thavignp (ved Claveret). Det finder jeg

meget rigtigt. Man flal i det Hele aldrig
lade nogetsomhelst Fruentimmer fordreie Ho-
vedet paa sig.

Mathilde (lægger Albumet). Siig mig,
min Ven, agter Du at spille iaften?

Lhavignp. Hvad er det for et Sporgs-
maal? man spiller, men man agter ikke at

spille.
Mathilde. Har Du Guld hos Dig?
Thavinnp. Ja!
Mathilde. Kan Du buffe, at Du for

nogen Tid siden beklagede Dig over, at Du
ikke havde nogen Pung!

Lhavisinv. Ja, ganfle rigtigt! Man
kan ikke altid stole paa sine Lommer.

Mathilde. Kunde Du nok lide at gaae
med en red Pengepung?

Lhavinnv Nei, jeg holder ikke af
Redt. Men for Pokker, jeg kommer til at
tanke paa, at jeg netop igaar har faaet en

ganfle ny Pengepung; hvad synes Du om

den? i han tager en Pengepung frem.) Er den

ikke smagfuld?
Mathilde. Lad mig see!
Thavignv. Var saa god! (Han reekker

hende den, hun seer paa den og giver ham den tilbage.)
Mathilde. Den er smuk. Hvad Cou-

leur har den?
Thavignv (leer). Hvad Couleur? Det

er et magclost Sporgsmaal.
Mathilde. Jeg tog feil.... jeg vilde

sige.... af hvem har Du faaet den?

Thavignp i leer). Nei, det er altfor
morsomt. Paa min Wre, det kan man kalde

Distractio»!
En Tjener (melder). Fru de Lsrv.
Mathilde. Jeg har sagt, at jeg ikke

er hjemme.
Thavignv. Nei, nei, lad hende komme!

Hvorfor vil Du ikke tage imod hende?
Mathilde. Apropos, maa jeg saa faae

at vide, hvem der har givet Dig denne Pung?

Tredie Scene.

Mathilde. Thavignp. LrulleL.srp(balkl«dl.)
Chavign^ i'gaaer hende imode). Kom,

Frue, koin! De kan umuligt komme mere

beteiligt. Mathilde kommer netop i dette
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Nieblik med Noget, der erGuldvard. Tank
Dem, jeg viser hende denne Pung. . .

Fru de Lérv. Den er ganste net.
Hvad saa?

Lhavignv Jeg viser hende denne Pung;
hun seer paa den; hun har den i Hcenderne,
hun vender op og ned paa den, og vced De
saa, hvad hun siger til mig, da hun giver
mig den igjen? hun sporger mig om, hvad
Couleur den har!

Fru de Lerp. Ih nu! den er blaa.
Lhavignp. Ja, den er blaa, det er

ganfle vist, men det er netop det, der er

komifl! Hvad synes De om saadant etSporgs-
maal?

Fru de Lérv Det er morsomt. God-
aften, tjære Mathilde, <kysser hende) kommer
Du saa paa Ministerdallet raften.

Mathilde. Nei, jeg har isinde at blive
hjemme.

Lhavignp. Dlen De leer flet ikke af min
Historie?

Fru de Lsrp. Jovist. Hvem har saa
laver den Pung? ah, nu seer jeg det! det er

jo Fru Blainville. Ikke sandt? har jeg ikke
gjattet rigtigt?

(i en barst Tone). Hvorpaa
kan De see det?

Fru de Lérv. Min Gud, jeg har god
Grund til at kjende den! Hun har idetmindste
varet syv Aar om at faae den sardig, saa
De kan begribe, at den mange Gange har
stiftet Bestemmelse i den Tid. Der er idet-

mindste tre Personer i mit Bckjendlflab, som
den i Tankerne har varet bestemt for. Men
det er jo en Skat, De har faaet der, Hr. de

Chavigny, en formelig Arv!

Lhaviguv Man fluide troe, at der
»ar kun een Pengepung til i Verden.

Fru de Lérv. Nei, men Ler er kun
een blaa. Jeg bader Alt, hvad der er

blaat — det er ret en dum Couleur, som
siger Ingenting. Naar man har seet saadan
en Pung eengang, glemmer man den aldrig.

Mathilde. Det er dog Bestandighedens
Farve.

Fru de Lérv. Javist, og Parykmager-
ncs! Men hvorfor vil Du ikke tage med

paa Bal? der bliver morsomt — jeg vilde
ikke blive derfra for aldrig det.

Mathilde. Nu er det ogsaa for silde.
Fru de Lérv. Paa ingen Maade, det

er meer end tidsnok. Nu ringer jeg efter
en Kjole, saa jage vi Hcrr de Chavigny paa
Doren med samt hans blaa Pung, jeg soetter
Dig et Par Blomster i Haaret og tager Dig
med i min Vogn — dermed er den Sag i
Orden. (Hun vil gaae hen til Bordklokken).

Mathilde I boltet bente tilbage). Nei, taften
ikke; jeg vil hellere blive hjemme.

Fru de Lérp. Blive hjemme! hvad
flal" det sige? Hr. de Chavigny, jeg haaber
da, at De overtaler Deres Kone.

Lhavignp si en tør Tone). Jeg blander
mig aldrig i Andres Affairer.

Fru de Lérv. Nei, det er sandt, De
svcermer jo for det Blaa! Naa, lad gaae,saa veed jeg, hvad jeg har at gjore l'Jegflaaer mig til Ro her og udbeder mig en Kop
Thee. < S-eiter sig paa den Stol, hvor Hr. Cha.
vigny sad).

Mathilde (fætter sig ben tit hende). Hvor
det er smukt af Dig. tjære Ernestine! Men
jeg tor ikke berove Ballet sin Dronning. Taghellere hen og dands en Timestid og kom
saa her igjen Klokken elleve! Saa kan vi
endnu passiare en god Stund sammen, siden
min Mand dog forlader os.

Thavignp. Jeg! det er ikke afgjort —

jeg veed endnu ikke, om jeg tager bort.
Fru de Lerp. Godt! Saa er det en

Aftale! jeg kommer Klokken elleve. Apropos,
har De bort, hvad for en Ulykke der er
Passeret mig? Jeg er bleven flammeliq be-
stjaalen.

Mathilde Bestjaalen! Du?
Fru de Lerp. Ja, for fire Kjoler, fire

yndige Kjoler, der kom lige fra London og
faldt i Kloerne paa Toldvasenct. Hvis Du
havde seet dem, vilde Du grcede Blod over
dem, — jeg faaer aldrig deres Lige!

Mathilde Det gjor mig inderlig ondt.
Man har altsaa confistcret dem for Dig?

Fru de Lérv. Nei, naar det ikke var
Andet, saa vilde jeg flrige saalange, til jeg
fik dem igjen. Nei, de har ruineret dem for
mig — de har stukket deres Instrument ind i
Kassen og boret mlg Huller i Toiet, saa man
kan stikke en Finger igjennem. Nu er jeg da
nogen for hele Saisonen!

Lhavigup- Der var vel ingen blaa
derimellem?

Fru de Lérp. Nei, saa vilde Tabet
vcere mindre smerteligt! (reifer sig, Mathilde
ligeledes.) Farvel min Kjcere, om et Nie-
blik er jeg her igjen! Jeg vil blot hen og
hente mig min trettende Forkjolelse for i
Vinter. Saasnart det er fleet, har Du
mig igjen. Vi kan da i Ro og Mag passiare
om Pynt, Toldvascn, o. s. v. Farvel, min
blaa Herre! (Chavigny gjor Mine til at folge
hende til Doren.) Hvis De feiger mig ned,
kommer jeg ikke tilbage. (Hun gaaer).

Fjerde Scene.

Lhavigiip. Mathilde.
Lhavixiup. Hvilket extravagant Fruen-

timmer! Du valger virkelig dine Veninder
med Smag.

Mathilde (har sat sig paa sin tidligere Plads
og lader som hnn læfer). Det var Dig, der
forlangte, at jeg flulde tage imod hende.

Lhavignv. Jeg vil vadde paa. Du
troer, at det er Fru Blainville, der har givet
mig denne Pung.
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Mathilde (seer ikke paa ham). Nei, naar
Du benegter det, troer jeg det ikke.

Lhavignp. Jeg er vis paa, at Du
troer det.

Mathilde. Hvorfor er Du saa vis paa
Let?

Lhavignp (fætter sig). Fordi jeg kjender
din Charakteer. Fru äe Lery er dit Orakel.

Mathilde. Det var ikke smukt sagt.
Lhavignp. Men jeg veed, at Du troer

det — jeg kan lcese det paa dit Ansigt.
Mathilde. Ja, naar det morer Dig

at have Ret, saa troer jeg det.
Lhavignp. Du troer det! Men selv

om saa var, hvad Ondt var der da deri?
Mathilde. Slet intet Ondt; men derfor

begriber jeg heller ikke, hvorfor Du vil negte
det.

Lhavigny. Jeg negier det heller ikke
— det er hende, der har givet mig den.
i Han reiser sig.) Farvel, jeg kommer maaflee
tilbage om en Timestid og drikker Thee med
din Veninde.

Mathilde. Vil Du forlade mig saa-
ledes?

Lhavigny. Hvad forstaaer Du ved saa-
ledes? er vi maaflee Uvenner? den hele
Sag forekommer mig ganfle simpel: man har
givet mig en Pung, og jeg bruger den; Du
sporger mig, af hvem jeg har faaet den, og
jeg siger Dig det. Derfor behsve vi da ikke
at være Uvenner?

Mathilde (reifer sig). Hvis jeg bad Dig
om denne Pung, vilde Du saa give mig den?

Lhavignp. Maaflee; hvad vilde Du
med den?

Mathilde. Det kan jo voere det samme!
jeg beder Dig om den.

Lhavignp. Du vil da ikke gaae med
den? jeg maa fsrst vide, hvad Du vil gjvre
med den.

Mathilde. Jeg vil netop gaae med den.

Lhavigny. Det er dit Spog! Vil Du
gaae med en Pung, som tommer fra Fru
Blainville?

Mathilde. Hvorfor ikke? Du gaaer jo
med den.

Lhavigny. Ja, det er en god Grund!

Jeg er jo intet Fruentimmer.
Mathilde. Godt! Hvis jeg ikke gaaer

med den, saa kaster jeg den paa Ilden.
Lhavigny. Ah! der kom endelig Sand-

heden for Lyset, — Undflyld, at jeg ikke

giver Dig den.
Mathilde Det staaer Dig frit for;

men jeg vil ikke negte, at det piner mig, at
Du flal vise den frem overalt, og at Alverden
flal vide, hvem den kommer fra.

Lhavigny. Bise den frem! Man flulde
troe, at det var en Trophcr.

Mathilde (griber han« Haand). Hor mig,
del beder jeg Dig om. . . nei træf ikke din

Haand til Dig! Holder Du af mig? svar.
(Hun støtter sig fjærligt til ham).

Lhavigny. Jeg holder af Dig, og jeg
horer.

Mathilde. Jeg sværger Dig til, at jeg er
ikke jaloux; men hvis Du godvillig giver mig
denne Pung, vil jeg takke Dig derfor af mit
ganfle Hjerte. Jeg vil foreflaae Dig et lille
Bytte, og jeg troer — idetmindste haaber jeg
det — at Du ikke vil tabe ved Byttet.

Lhavigny. Hvad er det for et Bytte?
Mathilde. Jeg flal sige Dig det, naar

Du forlanger det. Men hvis Du giver
mig Pungen paa mit blotte Ord, gjor Du
mig usigelig lykkelig.

Lhavigny. Jeg giver Intet paa det
blotte Ord.

Mathilde. Naar jeg nu beder Dig
om det.

Lhavigny. Nei!

Mathilde. Men naar jeg siger Dig,
at jeg vil fole mig meget ulykkelig, hvis Du
ikke gjor det.

(træder et Skridt tilbage og seer

paa hende). Hvad vil alt det sige? Du har
Taarcr i Oinene — Du graber! Vecd Du
ikke, at jeg ikke kan udstaae dette overspændte
Versen? hvad er det for en Barnagtighed?
hvis jeg kunde forstaae, hvorfor Du forlanger
Sligt af mig, vilde jeg med Fornoielse selv
kaste Pungen paa Ilden uden at forlange
Noget til Bytte. Tor derfor dine Oine og
forflaan mig for dette Svn tiere! Farvel,
vi sees siden. (Han gaaer ud af Deren.)

Femte Scene.

Mathilde (alene). Saa vil jeg brande
den anden! (Hun gaaer hen til Skrivebordet og

tager Pungen frem.) Stakkels Lille! Du (eer
selv, at Du kommer bagefter! Han bryder
sig ikke om Dig — og om mig ikke heller.
(Hun gaaer hen til Kaminen.) Hvilken llbarm-

hjertighed! hvor kjcerligt har jeg ikke tankt
paa ham, medens jeg arbejdede paa denne

Pung! og hvad er nu mit Udbytte! For at

skjule sin Utroskab, kalder han mig overspandt
og barnagtig! Nei, han elfter mig ikke mere
— det er hende, han elfler. (Hun gr-eder.)
Men jeg vil ikke tanke mere derpaa! Lad
Ilden kun fortåre mit lille Arbejde! Hvis
jeg havde givet ham den idag, havde han
maaflee tabt den imorgcn. I dette Oieblik
sidder han maaflee ved Spillebordet og lader
sine gode Venner beundre den anden! —

Ak, jeg er jaloux! Det manglede kun! (Hun
vil kaste Pungen ind i Kami neu, men standser.)
Hvad har Du gjort? hvorfor flulde jeg til-
intetgjore Dig? det er jo ikke din Feil, at
han ikke bryder sig om Dig. Nei, jeg vil
tverlimod gjemme Dig som en Helligdom.
Du flal erindre mig baade om min Kjar-
lighed til ham og om hans Ubestandighed.
(Hun sætter sig ned og syer den manglende Dup paa.)
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Sjette Scene.
Mathilde. Fru de Lsrp.

Fru de Ler? (i en Peltskaabe, udenfor
Scenen). Ikke el Mennefle at sce eller hore!
Hvad flat Let betyde? <Hun Nikker Doren op °g
mader leende ind i Stuen.) Fru de Léry ! (Hun
treeder ind. Mathilde reiser sig.) Godaften igjen!
Hvor er dine Tjenestefolk? jeg har ikte kunnet
faae Qie paa nogen levende Sjeel. Ah, jeg
er som overhugget i alle mine Lemmer.

Mathilde. Vil Du ikke tage dit Pelts-
vcrrk af?

Fru de Lérp. Jo, strap, men lad mig
toe op forsi. (Flytter en Stol hen til Kaminen
og seetter sig. Mathilde leener sig til hendes Stol,
hun aander paa sit Torkleede og holder det for
Sinene.) Kan Du lide det Skind? man

siger, at det er Maarstind fra Wthiopien —

jeg forstaacr mig ikke derpaa. Min Mand
har bragt mig det fra Holland. Rentud sagt
finder jeg det grimt, men jeg vil gaae tre
Gange med det af Hoflighed, og siden giver
jeg det til Ursule.

Mathilde. En Kammerpige kan ikke
gaae med den Slags Peltsvcerk.

Fru de Lerp. Det er ogsaa sandt —

saa vil jeg lade det gjsre om til et lille Tappe.
Mathilde. Naa, hvorledes var saa

Ballet?
Fru de Lérp. Ballet! Ja det stal jeg

ikke kunne sige Dig. Du gjor Dig ikke
Idee om, hvad der er handel mig.

Mathilde. Tog Du ikke derben?
Fru de Lerp. Jovist tog jeg derhen,

men jeg kom ikke ind. Det er til at lee sig
ibjel over. Vil Du tanke Dig, der var en

Liueue.... en Queue.... thun brister i

Latter.) er Du bange for Sligt?
Mathilde. Ja, naturligviis, jeg er altid

bange for Vogne.
Fru de Hér?. Javist, det er afstyeligt,

naar man er alene. Det nyttede kun lidt,
at jeg streg til Kuosten, at han flulde kjere
til, han rerte sig ikke af Pletten. Jeg kan
ikke sige Dig, hvor jeg var opbragt! Jeg
havde den storstc Lyst af Verden til selv at

satte mig op paa Kudflesadet, men det styl-
regner! Da det havde varet en god halv
Time, raabte jeg til Kudffen, at han ffulde
vende om. Det var min Baltour! — Hvor
det brander udmarket i din Kamin! Jeg bc-

gynder at blive mig selv igjen!
(Hnn tager nt Peltsneerk af. Mathilde ringer;

en Tjener kommer ind. Fru äs Lsry kaster sin
Kaabe paa Srolen ved Kaminen.)
Mathilde. Bring Thee!

(Tjeneren gaaer og tager Fru äs L6rys Peltskaabe
med flg.)
Fru de Lérv. Lr Hr. de Chavigny

taget bort?
Mathilde. Ja, han er sagtens taget

paa Bal, og han giver vist ikke saa let tabt
som Du.

Ft'U äe L.erp. (De gaae frem.) Hgr,
imellem os sagt, jeg troer ikke, at han kan
lide mig.

Mathilde. Men deri tager Du seil!
Han har over hundrede Gange sagt til mig,
at Du er et af de interessanteste Mennefler
i Paris.

Fru de Lerp. Det er meget hofligt af
ham, men det er ikke meer, end jeg fortjener,
for jeg holder virkelig af ham. Laan mig
en Knappenaal.

Mathilde (peger paa det lille Bord). Der
er i Puden lige ved Siden af Dig.

Fru de lhérv. (sletter Naalen i Kjolen ded

Halsens. Hvor den Palmire kan sye Kjoler.
Man har aldrig Noget paa Skuldrene —

det er bestandig, som Kjolen flulde falde af
En. Har hun ogsaa syet de Wrmer?

Mathilde. Ja!
Fru de Lérp. De er virkelig smukke,

meget smukke! Ja, det er en afgjort Sag,
man maa bolde sig til de snevre Wrmer,
men det koster endeel at vcenne sig til dem.
Man maa heller ikke vcere altfor sv«r, naar

man vil gaae med dem, ellers kommer man

til at see ud, som en Skildpadde, med en

stor, stor Krop og et Par smaabitte Been.
Mathilde (smilende). Det var rigtig en

god Sammenligning.
(Der bliver bragt Thee ind. Tjeneren scetter Hakken

med Theetoi og Maskine paa det storre Bord.)
Fru de Lhery. Ja ikke sandt! See

blot paa Froken Saint Ange! Paa den
anden Side maa man heller ikke »ære altfor
mager, for saa bliver man til flet ingen Ting,
l Mathilde sysler med Theetoiet. Frn de LÄy scetter

sig paa bendes Plads og vender Stolen henimod hende.)
Folk snakke saameget om Fru d'Ermonts
Dejlighed — jeg synes, hun seer ud som en

Humlestang. Det er et smukt Hoved, om Du
vil, men det er en Madonna paa Enden af
en Stok.

Mathilde (leer). Maa jeg fljeenke Thee
til Dig.

Fru de Lérp. Ikke andet end varmt
Vand med en Anelse af Thee.

Mathilde (ftjænfer). Kommer Du imor-
gen til Fru d'Egly? saa flal jeg gjcrne hente
Dig. (Hnn bringer hende en Kop Thee).

Fru de Lérv. Det er nu en ganfle
anden Genre! Med sin brede Frisure og sine
tykke Been seer hun ud som en Kost til at

feie Edderkopper ned med. (Hnn drikker.) Ja,
naturligviis tager jeg hen til hende. Nei,
Let er sandt, jeg kan ikke i jeg flal paa
Concert.

Mathilde (staaer red Siden af hende). Dkt er

ganfle sandt, at hendes Mre er noget komifl.
Fru de Lerp. Men hvad er det, see

paa mig.
Mathilde (vender stg halvt bort). Hvorfor?
Fru de Lérp. See mig lige ind i

Qinene.
Mathilde. Hvad mener Du?
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Fru de Léry. Jo, det er ganfle Vist!
Du har rode Gine, Du har grcrdt. (Hun
scetter Koppen paa det lille Bord og reiser sig.)
Men hvad er der paafcrrde, min tjære
Mathilde?

Mathilde. Aa, Ingenting, det for-
fikkrer jeg Dig, hvad flulde der »ære paa-
farde?

Fru de Léry. Ja, det vccd jeg ikke,
men Du har nplig grcedt! Dersom jeg kom-
mer til Ulejlighed, saa gaaer jeg. (Bil gaae).

Mathilde (holder hende tilbage;. Tvcrt-
imod, jeg beder Dig indstcrndig om at blive.

Fru de JLéry. Er det dit Alvor? Ja,
naar Du vil det, saa bliver jeg, men saa
maa Du sige mig, hvad der gaaer Dig imod.
(Mathilde ryster paa Hovedet.) Du Vil ikke?
ja, saa gaaer jeg, thi naar jeg ikke kan vcere

til Nytte, saa vil jeg idetmindste ikke »cere
til Ulejlighed.

Mathilde. Nei, bliv! Din Ncervcr-
relse gjor mig godt, Du morer mig med
dine Indfald, og hvis jeg har Bekymringer,
saa forjager Du dem med din Munterhed.

Fru de (Lery. Du veed, hvormeget
jeg holder af Dig. Maaflee troer Du, at

jeg er letsindig, men der er ingen, der kan
vcere saa alvorlig som jeg, naar det behoves.
Jeg veed, hvad det betyder at have Sorger
— jeg har kjendt det, fra jeg var ganffc
lille. Jeg veed ogsaa, at det er en Lettelse,
naar man giver sine Sorger Luft. Hvis
derfor det, der trykker Dig, er Noget, som
Du kan meddele, saa tal reentud. Det er

ikke af Nysgjerrighed, jeg beder Dig om det.
Mathilde. Jeg veed, at Du er god

og oprigtig; men lad mig vcere fri!
Fru de Léry. O, min Gud! nu veed

jeg, hvad det er! Det er denne afstyelige
blaa Pung. Det var en Dumhed af mig at
ncrvne Fru Blainvillc. Jeg tcenkte paa det,
da jeg tog fra Dig. Gjor Hr. de Chavigny
maaflee Cour til hende?
(Malhildc kan ikke svare, men vender sig bort og

holder Torkloedet for Vinene.)
Fru de Léry. Er det virkelig sandt?

s En lang Panse. Mathilde gaaer hen og scetter sig
paa Claveerstolen i den modsatte Ende af Stuen.

Fru de L6ry synes at tanke efter. Hun gaaer hen
til Mathilde; denne roekker hende Haanden.) Du
veed, min Kjcere, at Tandlagerne altid raade
En til at flrige, naar de gjore En Fortråd
med deres Instrumenter. Jeg siger derfor:
grad! grad! Tsarerne gjore bestandig godt,
enten de ere sode eller bittre.

Mathilde. O, min Gud!
Fru de !Léry. Men det er aldeles umu-

ligt! Hvor kan man falde paa at elfle Fru
Blainville, saadan en gammel Coquette, der

hverken er smuk eller aandrig? Hun er ikke
saameget vcerd som Enden af din lille Finger.

Mathilde (skjuler sit Ansigt ved Claveret
— hulkende). Jeg er vis paa, at ban elfler
hende!

Fru de Léry. Nei, mit Barn, det er

ikke muligt! det er ikke Andet end en Caprice,
et Indfald. Jeg kjender Hr. de Chavigny
meget bedre end han selv troer. Han er

letsindig, men han er ikke ond. Det er ikke
Andet end Fusentasteri! Hvorledes er Du
kommet paa den Tanke? (Hun dreier hendes
Hoved om til sig.)

Mathilde. Men .... jeg veed ikke....
Fru de iléry. Tal uden Frygt.
Mathilde. Ja, Du har altid vceret

min bedste Veninde og jeg har Tillid til
Dig. Det Hele er maaflee ikke saa alvor-
ligt, som jeg bilder mig ind, men Du veed,
ar jeg er af et heftigt Gemyt, (reiser sig og

gaaer frem med Fru de L6ry.) 2^8 hüvde i al

Hemmelighed fileret en lille Pung til min
Mand, som jeg vilde give ham netop idag.
I de sidste fjorten Dage har han bestandig
vceret ude, og jeg veed, at han har tilbragt
sin meste Tid bos Fru Blainville. Min
lille Forcering ffulde paa en mild Maade
bebrejde ham, at han lod mig saameget alene.

I det Nieblik jeg vilde give ham min Pung,
tog han den anden frem.

Fru de Léry. Men det er da ikke No-
get at grade for.

Mathilde. Jo, thi jeg begik en stor
Daarflab, — jeg bad ham om at give mig
den anden.

Fru de Léry Au, au! Det var ikke

meget diplomatifl.
Mathilde. Nei, det foler jeg nu. Han

vilde ikke... og saa. . . nei, jeg flammer
mig over at sige det. . .

Fru de Lérp. Naa, naa!

Mathilde. Jeg vilde give ham min
Pung og have den anden til Bvtte. Jeg
nedlod mig til at tigge ham om den, og da

han ikke vilde — gav jeg mig til at grade.
Fru de Léry. Au, au! men hvor er

da din Pung.
Mathilde, (peger paa det lille Bord,) Den

ligger der paa Bordet.
Fru de Lery (gaaer hen og tager den).

Er det den? Ih, men den er jo ti Gange
saa kjon som den anden. For det Forste er

den ikke blaa, og for det Andet er den nydelig.
Vil Du laane mig den? jeg indestaaer for,
at han nok flal faae linene op for den.

Mathilde (mermer sig lil hende). Gjor,
hvad Du vil.

Lru de Léry. Han kan umuligt vare

forelflet for Alvor i denne Fru Blainville.
Jeg kan ikke udstaae dette Fruentimmer med
hendes Indigo og hendes affecteerte Manerer!
Har Du lagt Marke til, at naar hun flaaer
Dinene ned, naae de lige til Hagen! Hor,
Mathilde, jeg faaer el Indfald, men Du maa

blindt gjore, hvad jeg forlanger af Dig. —

Kommer din Mand hjem endnu iaftcn?
Mathilde. Han har idetmindste sagt det.

Lru de Léry. Vil Du saa gjore, hvad
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jeg forlanger af Dig? naar jeg vil Noget for
Alvor, er jeg vis paa, at det lykkes.

Mathilde. Jeg er villig til Alt.
Fru de Léry. Saa gaa ind og kast

en Kjole paa Dig og sat Dig derpaa i min
Vogn. Jeg forlanger ikke, at Du stal tage
paa Bal, men naar Du kommer tilbage, skal
Du blot lade, som Du har varet der. Du
kan lade Kudflen kjore Dig, hvorhen Du vil,
til Cliamps elysées, til Invaliderne. . . det
er ikke meget morsomt, men det er altid ligesaa
godt som at sidde her. Du vil? Bravo!
Tag nu din Pung og lag den ind i en
Convolut — jeg skriver Adressen paa. (De
gaae hen lil Skrivebordet, Mathilde lægger Pungen
i Convolut, Fru de Lsry skriver uden paa.) See
saa! NU er det gjort! Naar Du kommer om
i den anden Gade, lader Du holde og sender
min Tjener herhen med denne Pakke, som
ban stal levere til den Forste den Bedste, uden
at vente paa Lvar. (leverer hende Pakken.)

Mathilde. Siig mig blot, hvad det stal
fore til?

Fru cis Lérv. Ja, det ligger i Skjab-
nens Haand! Men ikke sandt, Du har jo
Tillid til mig.

Mathilde. Ja for hans Skyld gjor jeg,
hvad det stal vcere.

Fru de Léry. Skynd Dig! Der kom-
mer en Vogn.

Mathilde. Det er ham! Jeg kan hore
hans Stemme nede i Gaardcn.

Fru de !Lérv. Saa afsted! Der er vel
en Trappe, Du kan komme ned af?

Mathilde. Ja, heldigviis! Men mit
Haar sidder ikke til at tage paa Bal.

Fru lls Lérv (tager nn Batkrandr af og
r«kker den til Mathilde). Tag den, saa hj«lper
Du Dig nok. s Mathilde gaaer.)

Syvende Scene.
Fru de £éry (alene). Han modstaaer

hendes Bonner og Taarer! En ung Kone,
der er smut som en Engel og tro som Guld!
Nei, disse Mandfolk blive dog aldrig kloge!
Saameget er vist, at de due ikke noget til-
hobe! (Hun soetter sig ned ved det lille Bord og
tager en Revue paa Bordet. Et Oieblik efter ban-
ker det paa Doren.) Kom ind!

Ottende Scene.

Fru d« Léry. Hr. de Lhavigny.
Fru de jLéry (seer i Bogen og siger med en

diftrait Stemme). Godaften, Hr. Greve. Vil
De have Thee?

Lhavigny. Nei, Tak. Jeg drikker aldrig
Thee. (Han seer ug om i Stuen.)

Fru de (Léry (seer i Bogen). Var der
morsomt paa Ballet?

Lhavigny (seer sig om). Saamcen. Var
De der ikke selv?

Fru de Léry (seer i Bogen.) Det Par

ikke meget galant! . . Nei, jeg betankte mig
og fik Mathilde til at gaae istedet. Det er

formodentlig hende, De seger?
Lhavigny. Det er Deres Speg, kan jeg

begribe.
Fru de Léry. Hvad behager? Om

Forladelse, jeg laser her en Artikel, der in-
teresserer mig overordentlig.
(Pause. Chavigny gaaer urolig frem og tilbage.)

Lhavigny. Er det virkelig sandt, at
Mathilde er taget paa Bat?

Fru de Léry lseer op fra Bogen). Ja,
naturligviis. De seer jo, at jeg sidder og
venter paa hende.

Lhavignv. Det er da besynderligt!
Hun sagde jo nei, da De for bad hende om
at tage med.

Fru de Lérv <l«sern Saa har hun for-
modentlig betankt sig.

Lhavigny. Hvorfor tog hun da ikke med
Dem?

Fru de Léry (læfer). Fordi jeg ikte
havde Lyst.

Lhavigny. Men hun havde jo ingen
Vogn.

Fru de Léry (læser). Jeg laante hende
min. — Har De last dette, Hr. de Chavigny?

Lhavigny. Hvilket?
Fru de ilévy. Det er Revue des deux

mundes — en meget interessant Artikel af
Georges Sand om Orangutangerne.

Lhavigny. Hvorom, siger De?. . .

Fru de Léry. Om Orangutangerne.
Nei, det er sandt, jeg tager feil, den er ikke
af hende, det er den naste! Men det er

Yderst interessant.
Lhavignv. Jeg forstaaer mig ikke paa,

hvad det flal sige, at tage paa Bal uden at
lade mig vide det. Jeg kunde dog idetmindste
fulgt hende hjem.

Fru de Léry. Holder De af Georges
Sands Romaner?

Lhavigny. Nei, ikke det mindste. Men

hvor er det muligt, at jeg ikke fluide have
seel . . .

Fru de Léry. Hvilket? Revnen? den
-laa der. . .

Lhavigny. Det lader til, at De gjor
Loier! jeg taler om min Kone.

Fru de /Léry. Men De har jo ikke
bedet mig om at passe paa hende.

Lhavigny. De har Ret, og det er taa-

beligt af mig at staae her.. . jeg vil strap
ile efter hende.

Sru de Léry (seer i Bogen). Det vil ikke

nytte Dem Noget — De vil blive Hangende
i Queuen.

Lhavigny. Ja, sandsynligviis. Jeg g,or
ligesaa klogt i at vente hende her, og det vil

jeg. (Han gaaer hen til Kaminen og sletter sig
ned paa Fru do Lsrys sorrtge Plads.)

Fru de Léry (Iregger Bogen tilside og vender

sig om til bam). Jeg forundrer mig over Dem
Hr. de Chavigny! Det forekommer mig, De
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sagde for, at Mathilde havde stn fuldkomne
Frihed og kunde gaae, hvorhen hun vilde?

Lhavigny. Ja, ganfle vist, og De har
jo her Syn for Sagen,

Fru de Léry. Det synes mig ikke —

De er jo ganfle rasende,
Lhavigny. Jeg, hvor vil De hen! Nei,

paa ingen Maade.
Fru de Lery, De har jo ingen Ro

paa Dem, Jeg maa tilstaae, jeg har taget
feil af Dem og, for at tale ganfle alvorligt,
hvis jeg havde vidst det, havde jeg ikke laant
Mathilde min Vogn,

Lhavigny. Men jeg forsikkrer Dem,
jeg finder det ganfle i fin Orden,

Fru el« Lery. Nei, nei, De takker mig
ikke, og jeg seer meget godt, at De er vred,
Naar jeg flal vcere crrlig, saa troer jeg, at

hun tog derhen, blot for at træffe Dem,
Lhavigny. Jovist! Hvorfor fulgte hun

da ikke med mig?
Fru de Léry. Ja, det sagde jeg netop

til hende, Men saadan er' vi nu eengang,
vi Fruentimmer; vi vil, og vi vil ikke, Er
det Deres Alvor, at De ikke vil ha'e Thee?

Lhavigny. Tak, jeg kan ikke taale den.
Fru de Léry. Saa giv mig en Kop.
Lhavigny. Hvad behager?
Fru de iLéry (i en coquet Tone). Giv

mig en Kop Thee.
(Ehavigny reiser sig og fljirnker cu Kop Thee, som

han byder Fru de L6ry.)
Fru de (Léry (peger paa det lille Lord).

Godt! Vil De sætte den der. (Cbavigny gjsr d-t.)

Har vi saa faaet et nyt Ministerium iaften?
Lhavigny. Det veed jeg ikke.
Fru de Lery. Det er nogle besynder-

lige Vcrrtshuse, disse Ministerbvtellcr! Man
drager ind i dem og forlader dem igjen uden
at vide hvorfor. Det er m recn Marionet-
komedie.

Lhavigny. Vil De ikke drikke Deres
Thee? den staaer og bliver kold.

Fru de Léry. De har ikke kommet
Sukker nok i. Vil De tage et Stykke eller to.

(Holder Koppen hen til ham.)
Lhavigny (tager Sukkerflual og Tang og

gjordet.) 'Som De vil, men Theen duer ikke.
Fru ile Lery. Det er godt. Nu en

Smule Flede.
Lhavigny i bringer Flobekanden og helder en

Ske-fuld Flod-i Koppen). Er det godt saaledes?
Fru de (Léry (rockker ham Koppen). Blot

et Par Draaber kogende Vand endnu! Er
De fcerdig? rcek mig saa Koppen.

Ehavigny (byder hende Koppen). Voer saa
god, men Theen duer ikke.

Fru de Lérv. Hvoraf troer De Let?

Chavielny (med Koppen i Haanden). Fordi
den er kold og altfor sod.

Fru ele Léry. Ja, naar den ikke duer,
saa kast den bort!
(Chavignh staaer med Koppen i Haanden. Fru de

L6ry seer paa ham og leer hpit og lange.)

Fru Ae Léry. O, min Gud! hvor jeg
morer mig over Dem.

Lhavigny (kaster heftig Indholdet af Koppen
i Ilden, gaaer med lange Skridt frem og tilbage i

Forgrunden op og ned af Gulvet og siger i en

vred Tone), Ja, De har Ret, jeg bærer mig
ad som en Nar.

Fru de Lery. Jeg har aldrig vidst, at
De var jaloux, men De er jo en reen Othello.

Lhavigny. Nei, Paa ingen Maade, men

jeg holder ikke af at vcere geneert eller at

genere Andre. Hvorfor fluide jeg vcere jaloux?
Fru de Lery. Af Egoisme naturligviis,

som alle Wgtcmcend.
Lhavigny (standser, låner sig med Ryggen

til det store Lord og lægger Armene overkors.)
Aa, det er ikke Andet end en Phrase, Folk
har altid saa travlt med de stakkels Wgte-
incend.

Fru Ae Lery. Endnu mere med de stak-
kels Koner,

Lhavigny. Javist, men Alt er relativt.
En Kone kan ikke tillade fig det Samme som
en Mand, Der er mangfoldige Ting, der
ville compromittere en Kone, og som en Mand
kan tage fig ganfle let.

Fru lle Lery, Ja, Capricer for Exempel,
Lhavigny. Ja, hvorfor ikke, ogsaa Ca-

pricer. Det er vist, at en Mand kan vcere

fuld af Capricer, og at en Kone. . .

Fru (le Léry. Er det undertiden. Troer
De, at en Fruentimmerkjole er en Talisman,
som beflytter En mod Capricer.

Lhavigny. Det er en Skranke, som
burde standse dem.

Fru cle Léry. Eller et Slor, som
burde fljule dem. Jeg horer Nogen uden-

for. Det er Matkilde, som kommer tilbage.
Lhavigny. Aa nei! Klokken er jo ikke

tolv endnu.
(En Tjener tommer ind og leverer Hr. de Chavignh

en lille Pakke.)
Lhavigny. Hvad er det? hvad flal jeg

dermed?
Tjeneren. Det er en Pakke til Hr.

Greven. (Hüll gaaer. Chavignh aabner Convo-

Inten, der indehvlder Mathildes Pung.)
Fru cle Léry. Er det igjen en Present?

og saa filde paa Aftenen — det er noget
stcrrkt.

Lhavigny. Hvad Pokker er det? Heida!
krunsvis! Hvem har bragt denne Pakke?

Tjenercii (vender tilbage). Hvad befaler?
Lhavigny. Hvem har bragt denne

Pakke?
Tjeneren. Portneren kom op med den.
Lhavigny. Fulgte der intet Brev med?
Tjeneren. Nei, Hr. Greve.
Lhavigny. Har Portneren havt den

lcenge?
Tjeneren. Nei, den kom nylig.
Lhavigny. Hvem har bragt den.
Tjeneren. Det veed han ikke.
Lhavigny. Han veed det ikke! Er
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Du forrykt? Bar det et Mandfolk eller
Fruentimmer?

Tjeneren. Det var en Tjener i Liberi,
men han kjendte ham ikke.

Thavigny. Er den Tjener nedenunder?
Tjeneren. Nei. Hr. Greve — han gik

strax.
Thavigny. Og han har Ingenting

sagt?
Tjeneren. Nei, Hr. Greve!
Thavigny. Del er godt!

(Tjeneren ganer.)
Fru ti« Léry (dreier Stolen lidt om til ham).
Man forkjcrler Dem virkelig, Hr. de

Chavigny.
Thavigny (lægger Pungen og Convolute» he»

van det store Bord). Jeg forstaaer ikke et Ord
deraf.

Fru de !Léry. Kom ikke med det! De
forstiller Dem daarligt.

Thavigny. Jeg giver Dem mit Wrcs-
ord paa, at jeg ikke veed, hvad det stal
betyde. Det maa verre en komplet Fejltagelse.

Fru de Léry. Er der ingen Adresse
paa Pakken?

Thavigny. Jo, De har Ret! (tager
ivrigt Convolute».) Men det er besynderligt;
jeg kjender jo den Skrift!

Fru de Léry trækker Hnnnten ud.) Tor
man see?

Thavigny. Det er maaflee en Indis-
cretion al vise Dem Haandflrüten, men

hvorfor udscelter man fig for Sligt? Bar
saa god. (Han rcekker hende Convoluten.) Jeg
er ganfle vis paa, at jeg har seet den S krift for.

Fru de Léry. Jeg ogsaa. Det er en

Damehaand — det kan man strap see.
Thavigny (opmærksom). De synes al

kjende den?
Fru de Léry i laber forvirret). Jeg! nei

hvor kan De troe det!
(Chavigny seer forbauset paa hende og gaaer igjen

frem og tilbage).
(Pause.)

Fru de (Léry (vender Stolen vaa lit forrige
Sted). Hvad var det, vi talte om stdst? ah,
det er sandt, det var om Fruentimmcrnes
Capricer. Den lille rode Ting der kommer
forresten meget beleiligt.

Thavigny. Tilstaa ligesaa godt strap,
at De er med i Hemmeligheden.

Fru de Léry. Hvor Folk kan vare

langsomme! Hvis jeg var i Deres Sted,
havde jeg gjaltet det fdax.

Thavigny. Bar adelmodig og slig
mig det.

Fru de iLéry. Jeg troer, den er fra
Fru Blainville.

thavigny. O, der er intet Udkomme
med Dem!

(Pause. Han spadserer igjen frem og tilbage).
Thavigny. Nei, det er og bliver mig

ubegribeligt.
Fru de Léry. Om Forladelse, er det

Deres faste Bcflutning, at De ikke vil tale
om Andet end om den Pung? saa vil jeg
ligesaa gjerne forlade Dem strax.

Thavigny. Jeg er som himmelfalden.
Fru de Lery. Jeg forsikkrer Dem, at

det er Fru Blainville. Hun har bagefter
fortrudt, at hun har sendt Dem en blaa,
og kommer nu med denne for at gjore det
godt igjen. Eller veed De hvad: hun vil
fore Dem paa Glatiis og see, om De gaaer
med denne Pung eller med hendes.

(sætter sig ved Siden af hende).
Jeg vil naturligviis gaae med denne. Det
er den eneste Maade hvorpaa jeg kan faae
at vide, hvem den kommer fra.

Fru de Léry. Det forstaaer jeg ikke,
det er mig for dybt.

Thavigny. Jeg formoder naturligviis,
at den Person, der bar sendt mig den, vil
imorgen overbevise stg, om jeg bruger den;
troer De ikke, at den Gisning er rigtig?

Fru de Léry (brister i Latter). Nei, det
er mig virkelig for hoit, jeg kan ikke folge
med Dem.

Thavigny. Skulde det maaflee v«re
Dem selv?

(Pause).
Fru de Léry. Men hvorfor seer De

saaledes paa mig? troer De, at jeg er et
anonymt Brev?

Thavigny. Det er Dem — i al Fald
er De med i Complottet. Tilstaa det ligesaa
gjerne strax.

Fru de Léry. Nei!
Thavigny. Jeg beder Dem derom.
Fru de Léry. Paa ingen Maade!
Thavigny lflytter Stolen nærmere til hende.)

Jeg bonfalder Dem!
Fru de Céry. Det er ikke nok, De maa

paa Knce forst!
Thavigny. Paa Knce? ja, hvorfor ikke?
Fru de Léry. Saa flvnd Dem!
Thavigny. Det er altsaa Deres Alvor?

(Han kaster sig leende paa Knæ for Fru äe Lsrh).
Fru de Léry (i en tor Tone). Jeg holder

nok" af at see Dem i den Positur, den klceder
Dem udmcrrket; men De fluide dog see at
komme op igjen, ellers er jeg bange for at
blive altfor rort.

Thavigny (reiser »g). De vil altsaa ikke

sige mig Noget?
Fru de Léry. Har De Deres blaa Pung

ho^ Dem?
Thavigny. Jeg veed det ikke rigtig,

men jeg troer det.
Fru de Léry. Det troer jeg ogjaa

(Peger paa Stolen. Han sætter jig ned). Giv
mig den, saa flal jeg sige Dem, hvorfra den
anden kommer.

Thavigny. De veed det altsaa?
Fru de Léry. Ja.
Thavigny. Er det en Dame?
Fru de Léry. Ja, hvis det ikke er en

Herre, saa er det temmelig nodvendigt....
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Lhavigny. Jeg mener: er det en smuk
Dame?

Fru de Levy. Det er i Deres Oine
den smukkeste Person i Paris.

Lhaviguy. Mork eller blond?
Fru de Lerp. Blaa!
Lhavigny. Med hvad Bogstav begynder

hendes Navn?
Fru de fl-éry. De vil ikke gaae ind

paa mine Conditioner? giv mig Fru Blain-
villes Pung.

Lhavigny. Er hun hoi eller lille?
Fru de Levy. Giv mig Pungen!
Lhavirsny. Siig mig blot, om hun har

smaa Jodder.
Fru de iLéry (ncesten flrigende.) Pungen

eller Livet!
Thavigny. Siger De mig hendes Navn,

naar jeg giver Dem Pungen?
Fru de Léry. Ja!
Lhavigny stager den blaa Pung frem). Paa

Wre?
Fpu de L-éry. Ja, paa Wre!
CljÄVißny (synes at vakle; Fru de L6ry rcek-

ler Haanden ud ester Pungen; han betragter hende
forskende; pludselig scetler han sig ved Siden af
hende og siger muntert.) Men hvorledes er det,
at De seer ud i Hovedet? De var jo
bedakket med Blomster, da jeg sidst saae
Dem?

Fru de Léry. Ja, men det generede
mig, og derfor tog jeg dem af. sHun rester

sig, vender sig fra ham, og retter paa Haaret foran
Speilet).

Lhavigny. De har den nydeligste Jigur,
man kan tanke sig.

Fru de ti-éry. Hvad mener De med
Deres Beundring?

Lhavigup. Jeg mener, at hvis jeg har
det Uheld at mishage Dem, saa er det, fordi
der er Nogen, der stiller sig imellem os.

Fru de Lsrv. Det er meget bestedent
og årligt; men De tager feil — (sættet sig)
der er Ingen, der behager mig, og jeg be-
hager Ingen.

Lhavigny (sætter sig). I Deres Alder
og med saadanne Oine! det troer jeg ikke
paa.

Fru de Léry. Om Forladelse! Det
er dog den rene Sandhed.

Lhavlgny. Hvis jeg troede det, maatte

jeg have en besynderlig Mening om Mandene.
Fru de L.éry. Jeg stal give Dem Troen

i Hoenderne. Jeg har den Jorfangelighcd,
at jeg ikke kan taale nogen Herre over mig.

Lhavlgny. Kan De heller ikke finde
Dem i en Tjener.

Fru de Léry. O hvad! Tjener eller
Herre, det er Et og det Samme — de erc

kun Tvranner tilhobe. — Apropos, har De
et Spil Kort?

Lhavigny. Ja, her paa Kaminen; hvad
vil De med det? (Han henter det.)

Fru de Léry. Giv mig det! (Hun tager
Spillet) det er blot et Indfald. (Hun tager et

Kort ud af Spillet) Rodt eller sort, Hr. Greve?
Lhavlgny. Maa jeg forst vide, hvad

er Indsatsen?
Fru de A.éry. Det maa De overlade

til mig.
Lhavignv. Godt! Jeg siger Rodt.
Fru de Léry. Det er Spaderknegt —

De har tabt. Giv mig den blaa Pung!
Lhavlgny (giver hende den blaa Pung).

Med storsie Jornoielse, men jeg beholder den
rode, og jeg vil aldrig flille mig ved den,
nu da jeg veed, fra hvilken Haand den
kommer.

Fru de Léry. Er det en lille eller en

flor Haand!
Lhavlgny. Den er fiin, nydelig og

silkeblod!
Fru de Léry. Saa maa De finde

Dem i, at den tilfredsstiller sin Hcevnlyst.
(Hun gaaer hen til Kaminen og kaster den blaa

Pung i Ilden).
Lhavlgny (retser sig og seer paa hende).

De er magelos, og jeg tilbeder Dem!
Fru de Kéry (bliver staaende ved Kaminen,

til den blaa Pung er broendt. Derpaa gaaer hun hen
; til Chavigny og siger til ham i en om Tone).
; De elfler altsaa ikke Fru Blainville?
; Lhavlgny. O, min Gud! jeg har
; aldrig brudt mig det mindste om hende.

Fru de Lérv- Jeg ikke heller.
Lhavigny. Men hvem bar dog kunnet

faae Dem til at troe, at jeg tcenkte paa
hende? Det er virkelig ikke hende, der er

istand til at gjore mig lykkelig!
Fru de Lérv. Ja, mig ikke heller!

Men De har nylig bragt mig et lille Offer,
og det er meget artigt af Dem; jeg vil derfor
ikke bedrage Dem: den rode Pung kommer
ikke fra mig.

Lhavlgny. Er det muligt! men fra
hvem da?

Fru de Ldry. Ira en Haand, der er

langt smukkere end min. Tank Dem dog
lidt om, saa kommer De nok paa det. De
bar gjort mig en Erklaering, De har endogsaa
ligget paa Knce, og lcrg vel Maerke til, at
der ikke er noget Tappe paa Gulvet! jeg
bad Dem om den blaa Pung, og De lod
mig brande den uden videre. Hvormed har
jeg fortjent alt det? hvad Overordentligt er

der ved mig? jeg er jkke ilde, lad gaae! Jeg
er ung, og jeg har unegtelig en lille Fod,
men det er da ikke store Rarietetcr. Hvis vi
nu var kommet til det Resultat, at jeg var
en Coquette og De en utro Wgtemand, blot
fordi vi har havt en tete a téte paa denne
Tid af Aftenen, var det ikke en smuk Bedrift
at flrive ind i vore Memoirer! Og dog var
det det Hele! og det ubetydelige Offer, som

I De leende har bragt mig, det har De negtet
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den elftvoerdigste Kone i Verden, den Eneste,
der elfter Dem, og som De elfter igjen!

(Man horer Lyden af en Vogn.)
Chavignp. Men Frue, hvoraf veed De

alt det.
Fru de Lerp. Tys, ikke saa hoit! Det

er Deres Kone, der kommer hjem! Jeg har
ikke Tid til at vrceke Moral for Dem, men

gjor det selv, thi jeg troer, De bar Hjertet
paa det rette Sted. Hvis De seer, at Ma

er Deres
tbilde er forgrcedt, saa tor hendes Dine af
med denne lille rsde Pung, thi det

til Dem.
egen gode og trofaste lille Kone, der har
brugt fjorten Dage til at filere den til Dem.

Det betyder noget Andet end en sieblikkelig
Caprice. Farvel, idag er De vred paa mig,
men imorgen er det glemt, og hvad der er

passeret mellem os paa dette Sted, faaer
hun aldrig at vide.
(Mathilde kommer ind af Dyrene Fru de Lsry

gaaer hen til hende og kysser hendes Hr. de
Chavigny seer paa dem, han gaaer hen til dem,
tager Blomsterkrandsen as sin Kones Hoved og
giver den til Fru äs L4ry, idet han siger:)
(LhaviHNV smed fin Kone om Livet). Jeg

beder om Forladelse, Frue, hun flat vide det
Altsammen, og jeg skal aldrig glemme, at det
gamle Mundheld har Ret: Ung Prcefl »ræ’fcr
bedst!

Kjobcnhavn.
Forlagt af I. H Schubothcs Boghandel.

Mr«bes Bogtrykkeri.

WÜT
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Troubadouren
Opera i 4 Acter.

Texten af S. Cammarano, Musiken af Giuseppe Verdi.

Oversat fra Italiensk af H. P Ho ist.

Greven af Luna.
Leonora.
Azucena, en ZIgeunerfle
Manrico, Troubadour.
Ferrando.
Inez.

Personerne.
Ruiz.
Ln gammel Zigeuner.
Lr Lud.
Leonoras Terner.
Tjenere, Krigere.
Zigeunere, Zigeunersker.

Handlingen foregaaer i Begyndelsen af det 1Sdc Aarhundrede, deelS i BiScaia, deel« i Arragonicn.

Forste Äct.

Forste Scene.
Forhal i Paladset Alkaferia. Sidedor, der forer ind
til Greven af Lunas Vcerelser. Nogle af Grevens
Tjenere sidde eller ligge flumrende ved Doren. I

Baggrunden gaae Bevcebnede frem og tilbage.

Ferrando (tiltalet Tjenerne).
Nu muntert! I glemme,
At Greven Jer byder at vaage!
Han gaaer i Haven
Og sender Suk paa Suk til sin Elskte,
Men aldrig finder han Hvile.

Tjenerne.
Nei, thi Skinsygens Slanger
Forgifte hans Hjerte.

Ferrando.
Den Troubadour, der her i Haven
Synger hver Nat saa lifligt.
Er Rivalen, han frvgter.

Tjenerne.
For vor Sövn at forjage
Fortcel Historien om Garzia,
Vor Greves yngre Broder!

Ferrando.
Saa her! forsamler Jer om mig!

De Bevcebnede og Tjenerne.
Lad höre!

Ferrando (fortaller).
Med sine tvende Gönner
Levede her Grev Luna,
Han, som kaldtes den Gode.
Ved den Angstes Vugge
Vaaged kjcerligt om Natten en Amme.
En Morgen, af Sevn overvceldet,

Farer hun op fra Leiet,
Thi hvem troer I, hun seer hos Barnet?

De Devcrbncde og Tjenerne.
Ja hvem? Saa tal dog!

Ferrando.
En Zigeunerske, guulbrnun og vissen,
Hvis mörke Miner ane lod det Vcerste.
Sine Hexesprog hun mumled,
Medens giftigt hun stirred paa Barnet.
Fortvivlet Ammen
Et hvinende Skrig udsteder —

Det klinger gjennem Slottet,
Og sorfcerdet styrter man til,
Mens under Eder og Trudsler
Den lede Troldqvind skynder sig bort.

De Devcrbnede og Tjenerne.
Med Angst vi paa Dig höre,
Og Hjertet banker Slag i Slag!

Ferrando.
Höit og dyrt hun svoer, hun var kommen
For at stille Horoscop for den Lille.
Kun Opspind!
Barnet sygnede langsomt.
Dets Mund blev hed og tör, dets Kinder blege,
Hver Aften grced det stille,
Det glemte sine Lege,
Og med hver Time svandt dets Krcefter.

(Choret viger forflroekket tilbage.)
Hexen blev ført til Baalet,
Men hendes Datter svoer
At hcevne sin Moder,
Og hun holdt sit Löste,
Thi med eet var Barnet forsvundet,
Men paa det Sted,
Hvor man Moderen brcendte,
Fandt man, o Rcedsel!
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De forkullede Rester
Af den Forsvundne.

De Bevocbnede og Tjenerne.
Med Angst vi paa Dig hore,
Og Hjertet banker Slag i Slag!

Nogle af Lhorek.
Men Greven?

Ferrando.
Han Livet kummerligt fristed;
Men en hemmelig Rest ham sagde,
At hans Barn var ei brcendt, men leved,
Og i hans sidste Time
Loved ham Sonnen
At forfolge dets Spor til det Sidste.

De Bevrebnede og Tjenerne.
Og har man siden Intet hort!

Ferrando.
Nei Intet.

De Bevæbnede og Tjenerne.
Troer Du, Forbrydersken Du kunde kjende?

Ferrando.
Jeg troer det.

De Bevrebnede og Tjenerne.
O hun fortjente, at hun sendtes
Til Helved, til sin Moder.

Ferrando.
Til Helved? Nei man lroer,
At end paa Jord hun scerdes,
At hendes Sjcel ei finder Ro,
Og at i bcelmork Nat
I Storm og Uveir tidt hun end sig viser.

De Devcebncdc.
Ja til Ugle forvandlet
Hun paa Tagskjcegget sidder
Og hcesligt hun hyler.

Tjenerne.
Og snart som en Ravn man seer hende Piil-

snart
Ved Morgenens Komme flygte til Skoven.

Ferrando og Thorel.
Gid Forbandelsen ramme

Den onde, den skjcendige Hex!
(Tjenerne ile hen til Doren. De Bevcebnede treekke

sig tilbage til Baggrunden.)

Anden Scene.
Changement.

Slotshaven. Tilhoire en Marmoetrappe, der forer
op til Grevens Dcerelser. Maanefltn.

Leonora. Inez.

Inez.
Det er silde! Kom dog!
Alt lcenge Fyrstinden Dig venter.

Leonora.
Jgjen en Nat der gaaer, og ham jeg seer ei!

Inez.
O siig mig, tal dog,
Hvad tcendte denne Elskovsgnist i Hjertet?

Leonora.
Ved en Turnering ferste Gang jeg saae ham.

Merk var hans Rustning, merk hans Hjelm,
Paa Skjold og Banner intet Mcerke fandtes,
Men i hver Kamp han seired,
Og af min Haand han modtog Seierskrandsen.
Da udbred Borgerkrig og Opror —

Han saaes ei meer,
Og som en Drem, en gylden
Hans Billed flygted.
Een Gang endnu, men lang Tid efter, da ...

Inez.
Hvad skete?

Leonora.
O her det!

1.
Sedt Maanen i den stille Nat
Lod sine Straaler spille,
Og i det tause, dunkle Krat
Led Nattergalens Trille;
Fra Havens tusind Blomster smaa
Fled der en Vellugtskilde —

Stjernerne hist fra Himlens Blaa
Saae ned med Dine milde:
Da svulmende hen over Vang
Led Troubadourens Sang.

2.
Heit imod Himlen steg hans Sang,
Imod den blanke Stjerne
Mit Navn bar Vinden fra det Fjerne,
Jeg filte glad til Vinduet hen.
Ja det var ham, min Tankes Ven —

O Held, jeg saae ham alter!
Ja henrykt saae jeg ham igjen,
Min Lvkke Dn ei fatter.
Tbi svulmende hen over Vang
Lod Troubadourens Sang —

Ja svulmende hen over Vang
Lod Troubadourens skjonne Sang.

Inez.
Veninde, jeg frygter.

Leonora.
O ti dog!

Inez.
Frygt for den Ubekjendte
Fylder mit Hjerte.
Sog ham at glemme!

Leonora.
Nei aldrig!

Inez.
Hyr din Venindes varende Rost!

Leonora.
Jeg glemme ham! Det Raad kan Du mig

give!
En ukjendt Loengsel drager
Min Tanke til den Elskte.
Den Tvivl og Frygt forjager —

For ham jeg aander kun.

Om Tigger eller Greve,
Han er for mig den Samme.
Kan jeg for ham ei leve,
Saa vil jeg dee for ham!
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M, Smerten flaaer alt Rodder
I hendes unge Bryst!

(De gaae vpad Marmortrappen til deres Voerelser.)

Tredie Scene.
Greven af Luna (kommer).

I Slummerens Arme hviler
Alt lcrngst Fyrstinden,
Men hendes Dame vaager.
Ja, Leonora, end Du vaager,
Og fra dit Vindue skinner
I Natten Lyset
Ret som en Haabets Stjerne.
O hvor min Elskovs Flamme
Grumt mig fortcerer!
Ja jeg maa see Dig, Elskte!
Og lytte til din Stemme....
Ha, det er ham! Jeg skjeelver.

(Man horer udenfor Scenen)
Troubadourens Stemme.

Forladt paa Jord jeg vanker,
Et Rov for vilde Tanker
O rov mig ei mit Mod —

O rov mig ei mit Mod,
Du Stjerne for min Fod!

Greven.
Den Fr«kke! han vover....

Troubadourens Stemme.
O hvis den Ild Du kjender,
Elskte, som Eros teender,
Saa fly dit Fangebuur,
Saa fly dit Fangebuur
Og folg din Troubadour!

Greven.
Hvilken Marter!
Hvad seer jeg? Hun sig ncermer!

Fjerde Scene.
Leonora (iler hen til Greven, der sveder sig ind

i sin Kappe).
Leonora.

Seer jeg Dig atter?
Greven.

O Gud!
Leonora.

Hvi dvceled Du saalcenge?
Ak med bekymret Hjerte
Miuuterne jeg talte!
Dog al min Sorg forstummer
Nu, Elskte! ved dit Bryst!

Troubadourens Stemme (narmere).
Ha Falske!

lMaanen kommer frem, og man seer en Ridder
i en mork Dragt.)

Femte Scene.
Leonora

(der gjenkjender dem Begge, kaster sig for Trouba-
dourens Fodder).

Manrico!
Jeg i den morke Nat
Tog feil af Dig, Du Kjcere!

Du er mit Hjertes Skat,
Og din kun vil jeg vcere.

Du er mit bedste Smykke,
Mit Liv, mit Alt, min Lykke —

Jeg til mit Bryst kan trykke
Min elskte Troubadour.

Greven.
Ha skjcendigt!

Manrreo (lofter hende op).
Saa stor en Lykke!

Greven.
Af Harm forgaaer jeg!

Leonora.
Min Stolthed, min Lykke!

Greven.
Hvis Du har Mod, saa stig dit Navn!

Leonora.
O Gud!

Greven.
Siig mig dit Navn!

Manrico (tafler Kappen).
Betragt mig da! Du seer Manrico!

Greven.
Forrykte!
At komme hid Du vover,
Hvor Dyden Dig venter,
Og Boddeloxen alt
Er for Dig fleben.

Manrico.
Saa kald Paa Vagten
Og overgiv i Bodlens Hcender
Den Rival, som Du hader!

Greven.
Folg mig!

Leonora.
O Himmel! stands dog!

Et Skrig, en Lyd kan styrte ham i Doden!
Hor mig!

Greven.
Jalousien mit Bryst fortcerer,
Hvilken Marier! hvilke Ovaler!
Synet as Dig Flammen ncerer,
Som med Livet jeg betaler!
Evig Troskab omt Du ham loved,
Eder svoer Du uden Tal!
Dig at elske har han vovet,
Derfor nu han bode skal!

Leonora.
Jalousien dit Bryst fortcerer —

Ak jeg fatter dine Ovaler.
Hvis det Offer Du beqjccrer,
Jeg mit Liv for ham betaler.

Evig Elskov har jeg ham lovet,
For at see mig Alt han voved —

Det er Kilden til min Oval!
Manrico.

Jalousien hans Bryst fortcerer,
Graven sig for ham oplukker,
Thi den Ild, som i Blodet gjcerer,
Ak med Doden kun man slukker.
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Evig Troskab omt hun mig loved,
For at see mig Alt hun voved —

Det er Kilden til hans Qval.

Anden Tiet
En forfalden Bolig paa Skrcenten af et Bjerg i Bis-
eaia. Baggrunden er aaben. Der brander et dyg-
tigt Baal. Morgenrode. Azucena sidder ved Ilden.
Manrico staaer ved sit Lete indhyllet i sin Kappe,
Hjelmen ved Fodderne. Han har fcestet sit Blik paa
Svserdet, som ban holder i Haanden. Zigeunere af

begge Kjon.

Zigeunerne.
See blot, hvor muntert hist Skyerne drage,
See frem as Mulmet Solen alt haster,
Retsom naar efter de sorgfulde Dage
Enken sin Sorgedragt smilende kaster!

(De gribe Hamrene og flaae paa Amboltene i
Takten.)

Til Arbeid! Muntert!
Hvem mon Zigeuneren« Dage forskjonner?
Hans Brud ham lonner!

Mcendcnc
(holde op at arbcide et Dieblik).

Fyld mig et Bceger!
Den gyldne Viin gier Kraft og Mod.
Tom det til Bunden!

Alle.
Solglands nu farver Skyen den dunkle —

See blot hvor Vinen og Bcegerne funkle!
Til Arbeid!

Hvem mon Zigeunereus Dage forskjonner?
Hans Brud ham lonner!

Azucena.
Knittrende Flammen
Slaaer imod Himlen;
Folket i Masser
Strommer til Baalet.
Hujen og Skrigen
Blandes med Jubel.
Mellem Soldater
Gaaer der en Qvinde,
Blikket fortvivlet er

Fcestet paa Flammen,
Flammen, der knittrer
Og blusser saa vildt.
Luerne siaae alt
Om deres Offer,
Omspcende Dragten,
Dragten, den sorte.
Hyr hendes Angstskrig!
Bjergenes Echo
Trindt det gjentager.
Vee! Nu den Arme
Gribes af Flaminen,
Flammen, der knittrer
Og blusser saa vildt!

Chor af Zigeunere.
Sorgelig lyder din Sang!

Azucena.
Jeg veed det, Venner!
Men en ftørre Sorg jeg kjender,

Thi Had og Hevn i Hjertet brcender.
(TN Manrico, hviskende).

Skaf mig min Hevn! skaf mig min Hevnk
Manrico (reifer sig.)

Bestandig synger Du den samme Vise!
En gammel Zigeuner.

Det dages, Kammerater!
Vor Hviletid er endt — afsted paa Marchen!
Bi regte maae vor Gjerning.
(De gjemme deres Redffaber og stige ned af Skrån»

ten i broget Uorden.)
Zigeunerne

(idet de fjerne sig.)
Hvem mon Zigeunerens Dage forskjonner?
Hans Brud ham lonner.

Anden Scene.
Manrico og Azucena.

Manrico.
Nn er vi ene! Siig mig da,
Hvad er det, jeg skal hevne?

Azucena.
Derom Du sporger?
Det var min Moders Skjebne, jeg fortalte.
Beskyldt som Hex
Hun fl-ebtes til Skafottet.
Mig hendes Dod paa Baalet
Forsolger bestandig.

Manrico.
Hvad maa jeg hore?

Azucena.
I tunge Lcenker hun nl Baalet fortes.
Min Son jeg holdt paa Armen,
Og Vejret tungt jeg hented.
Jeg vilde hen til hende, men

Man spoerrede mig Veien,
Skjondt hen mod mig sig boied
Velsignende den Arme.
Forgjeves hun mig vinked.
Man holdt tilbage mig med Magt,
Og Poblen rundtom

Forbandelser udstodle.
Med sine sidste Krcefter
Hun raabte: „Hevn mig".
Og dette Hevnskrig klinger
Bestandig i mit Dre.

Manrico.
Og Du Dig hevned?

Azucena.
Grev Lunas Son jeg rovede fra Slottet
Og flcebte ham til Baalet....
End brcendte Flammen ...

Manrico.
Flammen! Gud! jeg skjcelver....

Azucena.
Den Lille hulked, og hans Graad
Mit Hjerte rorte.
Men pludselig for Sjoelens Oie
Stod som et Skrcemmebilled
Et Syn, et rcrdsomt —

Min Moders blege Gjenfcerd —
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Og Vagten — og Skafottet!
Jeg saae, hun lofted Armen
Og vinkte mig og raabte:
„Husk denne Time!
Hust den, min Datter! hevn mig!"
Fortvivlet jeg seer mig om,
Jeg griber Barnet — fl«ber det til Baalet...
Jeg floder til det....
Gjenfcerdet var forsvundet —

Alt deres Bytte
Flammerne fortære....
Mit Oie bort sig vender, —

Og foran mig staaer atter
Grev Lunas Barn — o Rcedsel!

Manrico.
Hvilken Skjoebue!

Azucena.
Min Son, min egen....

Manrico.
Ak!

Azucena.
Min Son det var, som Flammerne fortoered.

Manrico.
Ak, det var ham!

Azucena.
Jeg saae paa Baalet ham....
Min egen Andling, min Isære Dreng
Jeg havde offret....

Manrico.
O Gud!

Azucena.
Ak Paa mit Hoved reiser
Sig Haaret end. Sligt glemmes ei.

(Azucena synker tilbage. Manrico staaer stum og ube-
vcrgelig af Rcedsel.)

Manrico.
Saa er jeg ei din Son!
Hvem er jeg da? o tal dog!

Azucena.
Min Son!... jo vist... det er Du!

Manrico.
Men nys Du sagde....

Azucena.
Du er det — tro mig!
Hveraana hiint Rcedselssyn staaer for mit

Blik,
Forvirres mine Tanker, og min Mund
Da taler Ord, jeg selv ei fatter.
Svar mig, har jeg som Moder
Ei hygget om Dig?

Manrico.
Det negter Ingen.

Azucena
Husk, Livet Du mig skylder!
Da Rygtet nylig
Os bragte Bud om Kampen, og det hed,
At Du var falden, iilte jeg da ikke
I Nat og Mulm
Hen til den fjerne Liigmark?
Jeg sandt Dig — svagt Du aanded endnu —

Siig, pleied jeg Dig ei med Moderomhed,
Og har jeg ikke lceget
De dybe Saar, som Fjenden stog Dig?

Matirico.
Jo; men et vcerre Saar Du slog mig selv.—
Forladt af mine, ene mellem Fjender
Forgjeves sogte jeg en Bei til Frelse.
Da faldt Grev Luna over mig
Med sine Stridsmccnd,
Og overmandet segned jeg til Jorden.

Azucena.
Det Lonnen var, fordi Du skaante ham.
Hvi tog Du ei hans Liv,
Da ham Du havde i din Haand?
Hvor kan Du sole Medynk med den Boddel?

Manrico.
Jeg kan ei selv forklare det, o Moder!

Azucena.
Medynk med ham!

Manrico.
Hiin Kampdag mindes jeg endnu:
Han laa for mine Fodder,
Vred sig i Stovet,
Og sor min Haand han skulde falde.
Men som jeg Sv«rdet svang
For ham at sende Dodens Vei,
Klang der en Stemme til mit Ore:
»O gjor det ikke! drceb ham ei!"

Azucena.
Men en saadan Stemme taler
Ei til ham, den Gudsforladte!
Piint af alle vilde Ovaler
Vil din Ded kun den Forhadte.
Dersom i din Magt han kommer,
Send ham strax da til sin Dommer —

Svcerg mig til, at Du vil støbe
Svcerdel i hans falske Bryst!

Manrico.
Ja, jeg svcerger, jeg vil støbe
Svcerdet i hans falske Bryst!

(Loden af Horn udenfor Stenen.)
Manrico (stoder t sit Horn.)

Det Budet er, som Ruiz sender.

Tredie Scene.
Manrico (til Budet)

Hvad Nyt? Siig, hvad Du bringer!
Budet

(rcekker ham et Blad)
Her har Du Svaret.

Manrico (laser.)
„Med Vaaben tog vi Castellor.
Paa Fyrstens Bud
Du overtage skal deis Forsvar,
Og Dig han byder strax at ile did.
Jasten Leonora
Bil tage Sloret.
Hun skuffet blev
Ved falske Rygter om din Dod."

Manrico.
Vee mig, den Arme!
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Azucena (oaagner)
Hvad er der?

Manrico Ctil Budet)
Jil ned ad Skrcenten!
Skaf mig cn hurtig Hest — men skynd Dig!

Azucena.
Manrico!

Manrico.
Ak, Tiden flyver! (m Budet)
Vent mig ved Bjergets Fod, men skynd Dig!

(Budet iler bort.)

Azucena.
Hvad vil Du? Svar mig!

Manrico.
I Kloster, Leonora!

Azucena.
Han horer ei.

Manrico
(svober sig i Kappen.)

Jeg iler.
Azucena.

Nei stands dog! hor mig!
Manrico.

O flip mig!
Azuccna.

Hor mig! hor din Moders Rost!
Nei Du tor ei fra mig drage,
Endnu blode dine Vunder.
Ak, forkort ei dine Dage —

At Du lever er et Under!
Skal min Godhed jeg fortryde?
Nei, din Moder maa Du lyde.
Hver en Draabe Btod, der flyder,
Er mit eget Hjerteblod.

Manrico.
Nei, jeg atter fra Dig drager
For at prove Svcerd og Landse.
Dine Taarer, dine Klager
Mcegte ikke mig at standse.
Viid, en Stjerne for mig blinker,
Som bestandig fremad vinker —

Hvis dens Bud jeg ikke folger,
Er forbi det med mit Held.

(Manrico fjerner sig. Azucena soger forgjeveS at

hulde ham tilbage.)

Fjerde Scene.
Changement.

(Et Kloster. Trceer i Baggrunden. Aften. Greven,
Ferrando og nogle Bevcebnede komme forsigtigt frem,

indhyllede i deres Kapper.)

Greven.
Alt er saa stille.
Nonnesangen toner
Snart i den tause Aften —

Rask til Vccrket!
Ferrando.

Du denne Daad vil vist fortryde.
Greven.

Tro ikke det!
Naar Hevntorst og forsmaaet Elskov

I Hjertet brcende,
LEndses ikke Sligt.
Hvis jeg ham fcelder,
Er jeg ved mine Lcengslers Maal.
Et Rygte siger,
Hun Sloret tage vil iaften —

Nei i et Kloster
Skal Leonora ei begraves!

Hendes Dines varme Straaler
Har en Flammeglands som Solen.
Ingen Tankens Dyb udmaaler,
Hun er fast som Stjernepolen.
Lad den Ild, som mig fortcerer,
Tale for mig, kjcerligt, omt —

Ak, eet Duske kun jeg ncerer,
Ak, eet Held har jeg kun dromt!

i Klokkeklang.)
Hor Klokkerne! o Gud!

Ferrando.
Til Altret nu hun fores!

Greven.
For did hun naaer,
Vi hende rove maae.

Ferrando.
O, vogt Dig!

Greven.
Ti! forlad mig!
I Lundens Skvgger hist I skjule Jer! . ..

(Ferrando og Folget fjerne flg.)
Snart er Du min!
Ha, Flammer mig fortcere!
(Ferrando og Cboret holde cengsteligt Die med den

Plet, hvorfra Leonora flal komme.)

Ferrando og Lhoret.
Nu tys! Paa Plads! Vi skjule os!
Bag disse Stammer sees vi ei!
Ja tys! Paa Plads, byd Faren Trods!
Stands hver, der kommer, paa hans Vei!

Greven.
O gid jeg turde tcenke,
Sig Skjcebnen vilde vende
Og mine Ovaler ende,
Fordi jeg kjcekt holdt Stand!
Nu mig Du skal tilhore,
Og steg en Gud fra Himlen
Herned til Jordevrimlen,
Ei Dig han frelse kan.

Ferrando og Lhoret.
Nu tys! Paa Plads! Vi skjule os! osv.

lHan fjerner lig noget.)
Lhor af Nonner

(bag Scenen):
Ak! hvis af Livets Flitter
Skuffet Du blev, o Qvinde!
Her vil Du Hvile finde,
Her fanger Sjcelen Ro.
Kun bag det dunkle Gitter
Kan trostigt, trygt Du boe!

Ferrando og Lhoret (ffi«it)
Nu lys! Paa Plads! osv.

Greven lstinn.)
O steg en Gud fra Himlen osv.
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Thor af Nonner
(bag Scenen):

Frygter din Fod for Fare,
Styret hos os Du tage!
Flux her hvert Suk, hver Klage
Former sig fromt til Sang,
Og ingen snedig Snare
Lcegges her for din Gang!

Ferrando og Lhoret.
Nu tys! Paa Plads! osv.

Greven
Ja steg en Gud fra Himlen osv.

Femte Scene.
Leonora trceder ind med Inez og tvende Damer.

Leonora (til Inez.)
Hvorfor i Taarer?

Inez.
Jeg skal jo miste Dig for stedse.

Leonora.
Ja, mine Kjcere!
Der er ei Lykke,
Ei Glcede meer for mig,
Og nu jeg vender mig til ham,
Som trøster mig i al min Qvide,
Som sine Frelserarme aabner mildt
Mig at modtage,
Og som mig fore vil til Lys og Frihed!
Hold op at grcede! Fer mig nu til Altret!

(De viste gaae.)
Greven

(troeder pludselig frem.)
Nei, bliv!

Inez og Nonnerne
(der traver ud af Klosterporten.)

Grev Luna!
Leonora.

Store Gud!
Greven.

Med mig Du folge skal til Altret.

Inez og Nonnerne.
Hvilken Frcekhed!

Leonora.
O stig, hvad Du forlanger.

Greven.
Din Haand, Dit Hjerte.

Troubadouren (trader frem.)

Alle-
Ah!

Leonora.
Er det en Drom? tyr jeg det troe?
Saa skal jeg see Dig atter!
Ak, ved mit Bryst Du hviler jo —

Min Lykke jeg ei fatter.
Naar Du, min Elskte, er hos mig,
Er al min Frygt bortveget, —

Er Du fra Himlen steget?
. Steg jeg derop til Dig?

Greven.
Stige de Dode
Op af den Grav, som skal dem beskytte?

Har til min Smerte
Helvede selv nn fluppet sit Bytte?

(Til Manrico.)
Ha, har dit Liv Du fjært,
Vil ved din Ungdom Du Dig fryde,
Vil sorglost Du den nyde —

Lad aldrig meer Dig see!
Lad aldrig mere her Dig see!

Manrico.
Min Dod I ponsed paa, I vilde mig forraade,
Men Himlen i sin Naade
En Engel sendte mig, —

En Frelsens Engel sendte mig.
Leonora.

Er det en Drom? tor jeg det troe? osv.
Inez og Nonnerne.

Ei nogen flygtig Drom det var,
Men Himlen Medynk med Dig har.

Troubadouren.
Ja Himlen i sin Naade
En Frelsens Engel sendte mig.

Greven.
Vil ved din Ungdom Du Dig fryde osv.

Ferrando og Folget (tit Greven).
Du Skjcebnen kan ei tvinge!
Vogt Dig! den er i Pagt med ham!

Sjette Scene.
Ruiz og Rrigere trcede ind fra Baggrunden bag

Klostermuren.

Ruiz og Rrigerne. (Med dragne Svard).
Leve Urgel!

Manrico.
Mine tappre Venner!

Ruiz.
Folg os!

Manrico (til Leonora).
Min Elskte, folg mig!

Greven (til Leonora).
Ha, vov det ikke!

Manrico (til Greven).

Tilbage!
Greven (drager Kaarden).

Du hende rove vil? — nei aldrig!
Ruiz og Rrigerne.

Hold inde!
(Ruiz flaaer Greven Svcrrdet af Haanden).

Greven.
Min Forbandelse frygt!

Ruiz og Rrigerne (til Manrico).

Folg os, folg os! Lykken smiler!
Ferrando og Folget (tti Greven).

Straffen folger — flygt, o flygt!
Hevnen kommer, ei den hviler.

Leonora.

Jeg sorfcerdes.
Inez og Nonnerne.

O Himlen Medynk med Dig har.
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Greven.
Min Forbandelse frygt!

Ferrands og Lhsret.
Straffen følger! Flygt, o flygt!

(De Neme jig.)

Tredie Äct.
En Leir. Tilhoire Overbefalingsmanden Grev ^unas
Telt, hvorfra der vaier et Banner. I det Fjerne

taarner sig Castellor.

Ferste Scene.
Nogle Krigere (der spille Terninger).

Terningspil nu lorter Tiden,
Blodigt Spil der følger siden.

Andre Krigere (der polere deres Baabeu).
See hvor blankt nu Svcerdet funkler,
Fjendens Blod det snart fordunkler.
(Et stort Banner boeres over Scenen af Bueflytter.)

De Forste.
Der er Hjcelpen, som vi vente!

De Sidste.
Hvilken Holdning! hvilket Blik!

Alle.
Sejrens Krands vi snart flal hente.
Held os! Held os! Hjcelp vi fik!

Fernando.
Ja, tappre Benner!
Jmorgen storme vi Castellet,
Og proegtigt Bytte
Fra Sejren der vi bringe hjem!
Til Kampen! Modigt!

Krigerne.
Til Dands Du byder os!

Ferrando og Krigerne.
Lystigt til Baaben Trompeten os kalder,
Morgenens Sol skal belyse vor Sejer.
Held mig, om ogsaa i Kampen jeg falder,
Staaer blot vort Banner fra Monningen vaier.

Ballet.

Anden Scene.
Greven troeder ud af sit Telt og kaster et morkt

Blik til Castellor.

Greven.
Hun i min Fjendes Bold! Ha denne Tanke
Forfolger mig og rover mig min Sindsro.
Men Hevnens Time kommer!
O Leonora!

Tredie Scene.
Zerrando trader ind. Man hsrcr Larm udenfor.

Greven.
Hvad er det?

Ferrando.
Herind i Leiren sneg sig
En Zigeunerske nylig.
As vore Poster seet

Sin Frelse søgte hun i Flugten,
Men blev forfulgt, da man formoded,
Hun kommen var at speide.

Greven.
Er nu hun greben?

Ferrando.
Ja.

Greven.
Og har Du hende feet ?

Ferrando.
Rei. Vagtens Forer
Mig nylig det beretted.

(Man herer Larmen narme sig.)

Fjerde Scene.
(Azucena fores med bundne Hcender ind paa Scenen

af Soldater.)

Soldaterne.
Fremad, Hex.

Azucena.
O stip mig! flip mig!

Hvad er min Skyld? Er I forrykte?
Greven.

Kom hid og svar mig cerligt,
Men skjcelv, ifald Du lyver!

Azucena.
Tal!

Greven.
Hvor vil Du hen?

Azucena.
Langt bort.

Greven.
Hvorhen?

Azucena,
Zigeunerens Vane det er,
At han vandrer og vandrer,
Og „hvorhen" han ei sporger.
Hans Telt er Himlen blaa,
Og for Huns han ei sorger.

Greven.
Hvor er Du fra?

Azucena.
Jeg kommer fra Biscaia,

Hvor mellem ode Klipper
Jeg mit Ophold sogle.

Greven.
Biscaia!

Ferrando.
Himmel! hvad er det?

Azucena.
Der jeg daarligt Livet fristed;
I min Skjoebne dog jeg fandt mig,
Indtil der min Son jeg misted. —

Han forsvandt — nu Intet bandt mig.
Efter ham jeg stadigt drager,
Hvilens Sodhed ei jeg smager.
Langsomt fremad kun jeg vinder,
Flygtigt kun jeg fæster Bo:
For min Son jeg atter finder,
Faaer mit Hjerte ingen Ro.
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Fcrrando.
Det er hende!

Greven.
Siig, hvorl«nge

Har Du flakket om saaledes?
Azucena.

Leenge, ak!
Greven.

Og ei Du mindes,
At Grev Lunas Sen som Lille
Fra hans Slot blev skjcendigt revet?
Trende Lustre er det siden.

Azucena.
Tal! hvem er Du?

Greven.
Jeg? hans Broder!

Azucena.
Ah!

Greven.
Du Intet derom herte?

Azucena.
Intet — aldrig! Men tillad nu,
At min Sen igjen jeg seger!

Fcrrando.
Bliv, Forrykte!

(til Greven)
Det er hende,

Som Forbrydelsen har evet!
Greven.

Tal dog!
Azucena.

Ti! o tro ham ikke!

Ferrando.
Barnet hun paa Baalet kasted.

Greven.
Ha! den Lumpne!

Fcrrando.
Det er hende!

Azucena.
Tro ham ikke!

Ferrando.
Det er hende!

Greven.
Straffen ei hun undgaae skal —

Kaster hende strax i Lcenker.
(Soldaterne udfore hans Befaling.)

Azucena.
Bee mig!

Soldaterne.
Hyl Du kuu!

Azucena.
Hold inde!

Kom, Manrico! Hyr, jeg kalder!
Kom og frels din stakkels Moder!

Greven.
Hun er da min Fjendes Moder!

Ferrando.
Skjcelv!

Dreven.
Hun er nu i min Bold!

Azucena.
Lad mine Bonner rore Jer!
O spot mig ei i Noden!
Den Oval, som I berede mig,Er vcerre jo end Doden!

Greven.
Det er din Son, der al min Lyst
Mig rovet har i Live!
O, at jeg kunde rive
Det salske Hjerte af hans Bryst!

Ferrando og Soldaterne.
Snart skal Skafsottet reise sig,
Med Tcenger man Dig kniber —

Ja uhort Piinsel venter Dig,
Naar Bodlens Haand Dig griber.
(Paa Grevens Vink fsre Soldaterne Azucena bort.

Greven gaaer ind i sit Telt, fulgt af Ferrando.)

Femie Scene.
Changement.

(Sal paa Castellor med et Galleri i Baggrunden.)
Leonora. Manrico. Ruiz.

Leonora.
Var det ei Vaabenlarm, jeg herte nys?

Manrico.
Jo Faren ncermer sig.
Jeg vil ei skjule det: for Dagen gryer,
Et Angreb vente vi.

Leonora.
O Gud, jeg skjcelver.

Manrico.
Skj«lv ei, thi vi har svoret,
— Og Ingen bryde vil sin Ed —

At vi vil seire eller doe som Mcend.
(Til Ruiz.)

Bcer deres Forer, mens jeg selv er borte!
Paa Dig jeg stoler.

(Ruiz gaaer.)

Sjette Scene.
Leonora. Manrico.

Leonora.
Jeg aner intet Godt,
Og alt mit Mod er borte.

Manrico.
Forjag dog disse Tanker
Og stol paa mig!

Leonora.
Jeg tor ei.

Manrico.
O husk, i Nod og Fare

Du Klippen er, hvorpaa jeg bygger fast.
Mit Liv var som en Foraarsdag
Foruden Sol og Barme,
Og som et usselt Brag
Paa Bolgen drev jeg Arme!
Da saae jeg Dig — i S-raaleglands
Strax Livet muntert blinked,
Og Elskovs Lyst og Wrens Krands
Bedaarende mig vinked —
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Ja Elskovs Lyst og Wrens Krands
Bedaarende mig vinked!
Men hvis nu ved Trompetens Skrald
I denne Kamp jeg blegne maa,
I Dyden det mig troste skal,
At, Engel! Dig jeg saae.

(Orgeltoner fra Kapellet, hvor de skulle vies.)

Begge.
Himmelske Toner dale ned,
Bringe mit Hjerte Trost og Fred.

(Ruiz trceder hurtig ind.)

Syvende Scene.
De Lorrige. Rui;.

Ruiz.
Manrico!

Manrico.
Nu?

Ruiz.
Zigeunerskm

Til Baalet flcebes.
Manrico.

Himmel!
Ruiz.

Det teendes alt,
Og Flammen flaaer mod Himlen.

Manrico
(n«rmer sig det forste Vindue.)

Jeg svimler! Gud!
Alt sortner sor mit Blik.

Leonora.
Du bliver bleg.

Manrico.
Hvad Under! Viid,

Hun er....hun er....

Leonora.
O tal!

Manrico.
Min Moder!

Leonora.
Ah!

(Gaacr fortvivlet bort.)

Manrico (tit Rul,).

Assted! thi dene Syn
Vil rove mig Forstanden.
Til Vaaben, Alle! Kald dem hurtigt sammen!
Flammen, der stiger hisset mod Skyen,
Stivner mit Hjerte, lammer mit Mod.
Skynd Jer, Barbarer! Flammen at flukke,
Ellers den siukkes skal i Jert Blod.
Ei Du fortvivlet Hcenderne vride,_
Moder! Du deelte Alting med mig!
Kan jeg ei frelse Dig i din Qvide,
Synligt jeg deler Doden med Dig!

(Krigere storme ind.)

Rrigerne.
Til Vaaben! til Baadcn!
Vi seire eller salde vil.

Manrico.
Skynd Jer, Barbarer! Flammen at flukke.
Ellers den flukkes skal i Jert Blod!
(Manrico gaaer hurtigt b-rt, fulgt af Rut; og

Krigerne. Udenfor hores Vaabenlarm og krigeriff
Musik.)

Fjerde Act.
En Floi af Paladset Aliaferia. Et Taarn med til-

gittrede Vinduer. Nat.

Forste Scene.

Ruiz og Leonora
(tndhhllkde i Kapper, tråde ind paa Scenen).

Ruiz tsagte til Leonora).
See, der er Taarnet, hvor de Fangne sukke
I Fcengselsmulmet.
Der ligger han i tunge Lcenker.

Leonora.
Saa gaa! Frygt ei for mig!
Maaskee kan jeg ham frelse.

(Rui; fjerner sig.)
Jeg frygter ei.
(Hun faster Vinene paa en Ring, som hun barer paa

den venstre Haands Pegefinger.)
Jeg er ei uden Vaaben, Eiskte! —

Du aner ei, at her jeg fcerdes
For Dig at frelse, min Manrico!
Lad Astenvinden
Mit Suk Dig bringe og min bittre Klage!

O bringer, Elskovsguder smaa!
Paa Eders Rosenvinger
Trost til min stakkels fangne Ven,
Ja Lcegedom ham bringer!
Lad huldt en Engleskare
Beskcerme ham mod Fare
Og bringe himmelsk Ro!
Forraader ei for ham, I Smaa,
De Sorger, som i Hjertet boe,
Men bring ham Ro!

Aandeligt <Lyor <>ude fra Taaruet).
Forbarm Dig, Naadens Gud! og skjcenk den

Arme
Din Fred, naar bort fra Jordens Kyst han

drager!
Modtag ham mildt! Du naadig Dig forbarme,
Tag mod en Sjcel, der vaander sig i Klager!

Leonora.
Hvad er det sor Toner,
Der klinge saa rcedsomt?
Paa natlige Vinger
De stige til Gud.
De stivne mig Blodet
I Hjertet af Rcedsel —

Det er som fra Graven
De bragte mig Bud.

Manrico (I Taarnct).
Hvor Doden
Dog kommer langsomt, naar at doe man

onsker.
Farvel, min Leonora!
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Aandeligk Ll)or (fra Taarnet).
Forbarm Dig, Naadens Gud! og skjcenk den

Arme o. s. v.

Leonora.
Du Taarn, som saa skummelt
Hist kueiser i Natten,
En Skat Du mig ryved —

O giv den igjen!
Dog nei, Du dit Bytte
Saa let ikke flipper,
Og kun som et Liig skal
Jeg gjensee min Ben!

Aandeligt Lhor (fra Taarnet).
Forbarm Dig, Naadens Gud! og skjcenk den

Arme o. s. v.

Leonora.
Intet skal den Flamme flukke,
Som Du i mit Hjerte tcendte,
Skjsndt kun Ovaler, Sorg og Sukke
Elskovsguden grumt mig sendte.
Ei min Sjcel skal meer Dig savne —

Kan Du leve ei for mig,
Skal een Grav os Begge favne —

Elskte, ja jeg dyer med Dig!

Anden Scene.
(Greven vg nogle af hans Folge komme frem bag

Taarnet. Leonora har trukket sig tilbage).

Greven (til sit Z-lge).
Det er mit Bud: saasnart det gryer ad Dag,
Hans Hoved falde skal,
Og hun til Baalet bringes.

(Moendene gaae ind i Taarnet.)

Dreven.
Hvis jeg den Fuldmagt overskrider,
Som Fyrsten mig har givet,
Til denne Misbrug Kjcerligheden drev mig.
Castellor taget blev,
Men der hun fandtes ei, og al vor Sygen
Os forte ei til Maalet.
Hvor er Du nu, Du Grumme?

Leonora (n«rmer sig).
Syg ikke lcenger!

Greven.
Hvo taler? .... Du er her! Du hid Dig

vover!

Leonora.
Ak over ham jo Dyden svcever —

Kan Du da spyrge?
Greven.

Og Du forlanger?
Leonora.

Om Skaansel jeg Dig trygler.
Greven.

Nei aldrig!
Nu kun sor Hcevn jeg lever!

Leonora.

Forbarm Dig! skaan ham!

Greven.
Aldrig! nei!

Leonora (kneeler).
See, her jeg ligger sor din Fod —

Vil Du Dig ei forbarme?
Stands mine Taarers bittre Flod,
Hvis ei, saa drceb mig Arme!

Greven.
Ham, som min Lvkke rovet har,
Jeg skulde Livet skjcenke! —•

Nei gid jeg blot en styrre Oval
Kunde for ham udtcenke!

Leonora.
See her jeg ligger for din Fod!
O stands dog mine Taarers Flod!

Greven.
At han min Lykke ryvet har,
Med Livet nu han byde skal!
(Greven vil fjerne sig. Leonora holder ham tilbage.)

Leonora.
Hyr mig!

Greven.
Forgjceves!

Leonora.
Skaan ham dog!

Greven.
Slip mig!

For ingen Priis hans Liv Du kjybe kan!
Leonora.

Een er der dog — det veed jeg —

Og den jeg byder!
Greven.

Forklar Dig — tal!

Leonora
(rakker ham sin hoire Haand).

Her er den.

Greven.
Hvad! tyr jeg troe Dig?

Leonora.
Du paa mit Ord kan stole fast og sikkert.

Greven.
Jeg drymmer ei?

Leonora.
Raar denne tunge Fcengselsport Du aabner,
Og Offret flygtet er,
Da er jeg diu!

Greven.
O svcerg det!

Leonora.

Jeg hoit det svcerger
Ved Ham, som Hjerterne randsager!

Greven.
Holla!
(En Slutter treeder ud af Taarnet. Greven hvisler

ham i Drei. Leonora dritler Giften, der gjemmeS
i Ringen.)
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Leonora.
Ei mig, men kun mit Liig Du favne skal!

Greven tvender sig til Leonora).
Nu er han fri!

Leonora (afsides, jublende).
Han lever! hvilken Salighed!
Og mig sit Liv han skylder!
En salig Ro, en himmelsk Fred
I Dyden Hjertet fylder!
Jeg takker Dig, at jeg, o Gud! '

Faaer dog den Trost i Graven
At den, han skylder Frihedsgaven,
Doer som hans Brud!

Greven.
O gjentag det! Du siger jo,
At Du mit Liv vil smykke!
O hvilken navnlos Lykke!
Jeg tor ei Paa den troe —

For stor er denne Lykke,
Jeg tor ei paa den troe.

Leonora.
Jeg takker Dig, at jeg, o Gud
Faaer dog den Trost i Graven osv.
Jeg doer nu som hans Brud!

(De gaae ind i Taarnet).

Tredie Scene.

Changement.

(Skummelt Foengsel. Et Hjornevindue med Jerngitter.
Dor i Baggrunden. En Lampe hcenger ned fra

Loftet. Azucena ligger paa et Straaleie.
Manrico lnaler veo Siden af hende.)

Manri co.

Sover Du, Moder?

Azucena.
Nei Sovnen flyer fra disse Oine.

Manrico.
Den klamme Fcengselsluft
Jo stivner dine Lemmer!

Azucena.
Nei!

Dog flygted helst jeg strax,
Thi dette Mulm mig skrcekker,
Og knap jeg mcegter her at drage Aande.

Manrico tvrider Hecnderne).
O Gud!

Azucena.
Veer ei bedrevet!
Ei mine Bodler kan mig skade meer.

Manrico.
Hvad mener Du?

Azucena.
See blot, hvor Deden
Har prceget sine Trcek Paa denne Pande
Og paa mit blege Ansigt!

Manrico.
Ak!

Azucena (med vild Glade).
Naar hid de komme,
De finde kun et Liig,
Der truer efter Doden!

Manrico.
O ti!

Azucena.
Tys, tys! De ncerme sig!

Det mine Bodler er, som bort mig flcebe!
Beskyt din stakkels Moder!

Manrico.
Der kommer Ingen! Boer blot rolig!

Azucena.
See Baalet!

Manrico.
Moder!

Azucena.
Mig Bodlen griber!

En Dag med Hujen og Skrigen
Min Moder til Baalet de slcebte.
See blot, hvor Flammen sig hvirvler!
Hor, hvor den knittrer!
Den slaaer sin Flammekaabe
Om de zittrende Lemmer —

Ingen har kjendt til en Marter som denne!
(Hun synker i Manricos Arme.)

Manrico.
Har Du mig kjcer, o Moder!
Og kan Du mig hore,
Saa jag disse Syner Paa Flugten
Og sog at finde
I Sovnens Arme
Din Trost og Lindring!

(Han forer hende hen til Leiet).

Azucena.
Son! dersom Trcethed mit Oie lukker,
Gjerne i Glemsels Hav jeg dukker;
Men hvis de atter Baalet tcende,
V«k mig af Sovnen, min Son!

Manrico.
Sov sodt, o Moder! Dig Himlen vil sende
Lindring og Hvile — det er min Bon!

Azucena (drommende).
Lad os til Hjemmel vende tilbage!
Til vore Bjerge atter vi drage!
Der skal hver Aften Strengene klinge,
Og jeg skal flumre sodt ved dit Spil!

Manrico.
Sov sodt, o Moder! osv.

Azucena.
Der skal hver Aften Strengene klinge,
Og jeg skal flumre sodt ved dil Spil!
(Hun flumrer ind. Manrico knipler ved hendes Leie).



Fjerde Act. 13

Fjerde Scene.
(Deren aabner sig. Leonora træber Ind.)

Leonora.
Du seer mig atter, min Manrico!

Manrico.
Min Leonora!
Nu doer jeg gjerne!

Leonora.
Nei, nei! Jeg bringer Frelse.

Manrico.
Hvorledes? Frelse?

Leonora.
Ja skynd Dig! skynd Dig!

Manrico.
Du følger ikke?

Leonora.
Nei, jeg maa blive.

Manrico.
Du maa?

Leonora.
O fly blot!

Manrico.
Nei!

Leonora.
Frels dog dit Liv!

Manrico.
Jeg det foragter.
Men see mig stift i Diet
Og svar: hvad gav Du
For mig at frelse?
Du svarer ei?
Ha! Du har glemt deu Ed, Du svoer mig!

Leonora.
Du mig bedrover.
O hvor dog Vreden og Hadet Dig, Elskte!

forblinder!
O hvor ukjcerlig og grusom jeg her Dig

gjenfinder!
Manrico.

Trolose!
Du har glemt den Ed, Du svoer mig!

Azucena idrommende).
Lad os til Hjemmet vende tilbage!
Til vore Bjerge atter vi drage!
Der skal hver Aften Strengene klinge,
Og jeg skal flumre sodt ved dit Spil!

Manrico (til Leonora).
Forlad mig!

Leonora is-nker ned foran -am).
Nei, forstod mig ei!

See, hvor jeg lider!

Manrico.
Bort!

Jeg afftyer, jeg forbander Dig!

Leonora.
O ti dog! ti! vend Dig ei bort! men lad
Dit Die hvile mildt paa den,
Der Alt Dig offred!

(Hun synker om som livlos.)
Manrico (iler hen og lnaler ved -ende).

Hvad er det? tal dog!
Leonora.

Jeg er Dodens Bytte.
Manrico.

Dodens?
Leonora.

Ak Giften virker alt!
I Blodet vildt den syder — vi maae Mes!

Manrico.
Du knuser mig.

Leonora.
Fol blot! Alt stivner Haanden —

Men her i Brystet som en Ild det brcender!
Manrico.

O ti, min Elskte!
Leonora.

For mig en Anden skulde eie,
Jeg vilde doe som din.

Manrico.
Og denne Engel har
Saa blodigt jeg sorhaanet!

Leonora.
Min Kraft mig svigter.

Manrico.
Forbarm Dig, Gud!

Femte Scene.

iGreven »rader ind og bliver staaende paa Tarflelen).

Leonora traller bam Haanden til Farvel«.
Manrico!

Manrico.
Leonora!

Leonora.
For mig en Anden skulde eie,
Jeg vilde doe som din.

Manrico.
Og denne Engel har
Saa blodigt jeg forhaauet!

Greven (afsides).
Ha! mig hun har bedraget!
Og nu hun doer for ham!

Leonora.
Jeg doer. Vi skilles.

Manrico.
Forbarm Dig, Gud!

tLeonora doer.)
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Greven (kalder paa de Bevabnede).
For ham til Doden!

Manrico lidet han gaaer bort med dem).
Farvel, min Moder!

Azucena (reifer Ug halvt).
Min Son, hvor er Du?

Greven.
Ham Bodlen venter.

Azucena.
Hold inde! hor mig!

(Greven forer Azucena hen til Bindnet.)

Greven.
See selv!

Azucena.
O Jammer!

Greven.
Nu er det forbi.

Azucena.
Han var din yngre Broder.

Greven.
O Roedselsbud!

Azucena.
Nu er Du hcevnet, Moder!

(Azucena svnker om ved Vinduet. Greven kaster et
fortvivlet Blik til Skaffottet og Leonora.)

(lappet falder langsomt.)
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ester Octave Feuillets: »La belle au bois dormant«

ved

H. p. Holst.

Personerne.
Georges Morel, Fabrikeier.
Louise, hans Ssster.
Olivier, Marquis af Guy-ChLtel.
Blanche af Guy-Lhstel, hans Soster.
Enkegrevinden af penmarch.
Greven af penmarch, hendes Son.
Vicomten af penmarch, hendes Sonnessn.
Paul Didier, Äialer.
^oel, en Tiqger.
Ieannick, hans Sonneson, Page hos Blanche.
pigois, en gammel Fabrikarbeider.

Scenen soregaaer i Bretagne t vore Dage.

M-?gu-rit- 1 Niger bos Blanche.
Anne, en gammel Kone i Blanches Tjeneste,
plevin, tHreverne af PenmarchS Forpagter.
Madeleine, hans Datter.
Z^vo-, plevin, dans Broderfsn, Soldat.
Alain, Ljener paa Slottet Guy-Chätel.
Pierre, Tjener hos Familien Morel.
Tjenere. Arbejdere. Minegravere. Bander

L/Snderpiger. Gpillemaend o. s. v.

Forste Zict.
(En Stue. Meublementet er simpelt og alvorligt.

Ingen Kunstgjenstande. I Baggrunden et meget
stort Vindue, hvorigjennem man' seer hoie Fabrik-
storstene og Mastinvcerkstedcr. Paa begge Sider as
Vinduet Piedestaler med Vaser ud»n Blomster. Til-
venstre Louises Skrivebord, tilhoire Georges. — Dor
tilhoire og Dor i Baggrunden.)

Forste Scene.
Georges. Louise, senere pigois.

(Georges sidder tilhoire ved sit Skrivebord. Louise
staaer ved et Vindue tilvenftre og seer ud.)

Georges (reifer sig, gaacr hen til Louiscs
Skrivebord og tager nogle Papirer, vender sig om, og
betragter L-uites Hvad seer Du paa, Louise?

Louise. Jeg seer paa Slottet.
Georges. Hvad for noget? man kan

jo ikke jee vel hersra.
Louise. Jo, jeg seer det.
Georges. Hvor Du kan hade grundigt!
Louise (gaaer hen til ham). Blot hade?
Georges. Nei, det er sandt, Du kan

ogsaa elske. (Han omfavner hende, pigois kom-
mer ind; han holder i den ene Haand er stort Ark
Velinpapir, hvorpaa der er optegnet en Mastine, og
i den anden en Pakke Breve.)

pigois. Om Forladelse, Jomfru . . .

undskylv, Hr. Morel ... jeg kommer med
Deres Breve. (Han lcegger Brevene paa Georges'
Skrivebord.) Og faa skulde jeg sige, at Len

unge Duchemin ikke veed saa ganske Besked
. ... er det rigtigt, Hr. Morel? (Han »iser
ham Tegningen.)

Georges. Aa ja saamoen .... meu

Stemplet passer ikke rigtig i Cylinderen . . .

og saa er der ogsaa .... nei stig til den
unge Duchemin, at han kommer herhen!
. , . dog, det er ikke voerd at forstyrre ham
.... jeg skal selv komme hen i Voerkstedet,
naar jeg har lcest mine Breve.

PrgOtS. Det er godt. ()det han gaaer,
ncermer ban sig hemmelighedsfuldt til Louise og siger
hviflende): Er det sandt, Jomfru, at Deres
Broder vil kjobe Slottet?

Georges (der har begyndt at lcese sine Breve,
vender sig om og vexler et Viekast med sin Soster).
Hvem siger det?

pigois. Det sorteeller man allevegne!
Naa, der vil blive en Gl«de paa Fabriken,
naar det skeer! Det var ogsaa Deres salig
Faders Tanke: Pigois sagde han mange
Gange til mig, vi maae have det Slot —

bliver det ikke mig, saa bliver det vel mine
Born! Vi maae see ar jage disse gamle
Aristokrater ud af deres Rede — for bliver
det dog ikke godt her i Landet. De bestille
ikke Andet end ophidse deres Bonder mod
Arbejderne.

Georges (reiser sig op). Tag Du Dig
iagt, at Du ikke ophidser Arbejderne mod
Bonderne. Jeg vil ikke vide noget as Eders
Klammerier, det veed Du.

pigois. Men det er jo altid dem, der
begynde, og sidste Sondag . . .

Georges. Ja, ja, det er nok! og hvad
det angaaer at kjobe ©lottet, saa vogt Dig
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vel for at fortcelle Sligt, thi det fkeer ikke.
(Han soetter sig ißifn ved sit Slrivkbvrd.)

pjgois. Da var det slemt. (Han gaaer,

men vender sig om og seer til Louise, der synes at

sige ham, at det steer dag. Han gaaer gladestraa-
lende bort.)

Anden Scene.

Georges. Louise.

Georges (ved Skrivebordet). Hvilken be-

hagelig Overraskelse, kjcere Sysler; Didier
kommer hertil og det endnu i Formiddag.
lHan reifer sig.)

Louise. Didier? hvem er Didier?

Georges (lader Drevet ligge paa Pulten og

gaaer hen tn Louise). Hvad for noget? har
Du glemt Didier? min Ven fra Amerika?
kan Du da ikke huske Maleren, som jeg har
reist med et heelt Aar?

Louise. Jovist, nu husker jeg ham
meget godt! kommer han her?

Georges. Ja, lykkeligviis og det endnu
i Formiddag! Han har lovet mig det i hele
fem Aar, og det er aldrig blevet til noget.
(Han gaaer hen til fit Skrivebord.) Lad mig dog
see, hvorfra han kommer. (Han seer i Brevet.»

Louise. Han boer i Paris, ikke sandt?
Georges. Jo, men der er han aldrig!

Brevet er fra Brest — hvis han er gaaet
med Dampskib, maa han vcrre her paa Die-
blikket. (Han gaaer hen til Louise.) O, den for-
lrceffelige Didier! hvor jeg glceder mig til at

see ham igjen! Du gjyrDig ingen Idee om,
hvad han har for en ypperlig Forstand, og
saa er han ligesaa god som talentfuld. Jeg
er kun bange for, at Du ikke vil synes rigtig
om ham,'thi jeg kan ikke ncegle, lille Sysler,
at hans Anskuelser og vore ere himmelvidt
sorskjellige.

Louise (smilende). Han er altsaa Ari-
stokral?

Georges (fætter sig ved Siden af hende).
Han er en Kunstner! Der gik ikke en Dag,
uden at vi skjcendles med hinanden — jeg
beundrede den amerikanske Civilisation, og han
hadede og afskyede den! alligevel kunde vi
aldrig vcere fra hinanden! Jgrunden kan
jeg lakke ham for, at jeg lever, thi da jeg
ved min Ankomst til Ny-Orleans fik den for-
dymte Feber, som Du veed nok, pleiede han
mig, som om det kunde have vceret Dig
selv.

Louise. Jeg er vis ,paa, at jeg vil
holde as ham.

Georges (reifer sig).; Ja, det beder jeg
Dig om. Nu leder jeg hen i Fabriken, og
hvis han skulde komme ....

Pierre tmelder). Hr. Paul Didier!

Georges. Ah! (Ha» tler Didier imode.)

Tredie Scene.

Georges. Louise. Didier med et Album k
Haanten.

Georges. Bravo, det kan jeg lide!
Goddag, min Hjertens-Ven! (Han tryNer han»
Hcender.)

Didier. Goddag min Hjertens-Uven!
Georges (peger paa Louise og forer ham hen

til hende). Min Sysler.
Didier (butler). Det gloeder mig at

hilse paa Dem.
Georges (tager Didiers Hat og sEtter den

hen paa den tomme Blomstervase tilhoire). Naa,
nu haaber jeg da, at Du bliver nogle Dage
hos os?

Didier. To Timer, min Ven, det er

det Hele.
Georges. Aa, det er ikke dit Alvor.
Didier. Jo, desvcerre! Vil Du toenke

Dig, jeg drev nok saa rolig omkring i Bre-
tagne og tcenkle paa at ende min Udflugt
med at tilbringe en Uge hos Dig, da jeg
pludselig faaer et Telegram, der kalder mig
tilbage til Paris. Min Broder skal have
Bryllup. Der er ikke andet sor! jeg maa

tage med det Train, som idag asgaaer fra
Quimper. Veed Du, hvad Tid del gaaer?

Georges. Klokken tre ... . men dek
er jo afskyeligt!

Didier. Og hvorledes kommer jeg
herfra til Quimper?

Georges. Med min Vogn, naturligviis.
Didier. Fortrceffeligt! Du er altfor god.
plgois (aabner Deren). Om Forladelse

Herr Morel! Men der var den unge Du-
chemin, der ikke veed rigtig Besked . . . .

(han bliver stagende ved Doren.)
Georges. Nu kommer jeg! (pigsis

gaaer.) Undskyld, min Ven, men jeg maa

nydvendigviis et Dieblik over til mine Folk
— vil Du gaae med? vil Du see mine
Fabriker?

Didier (resigneret). Ja fjerne, gjerne!
Georges (teer hoit). Nei, Du maa nok

vcere fri! Del kan vi gjemme, lil vi see
Dig igjen — for jeg haaber da, at Du
kommer.

Didier. Ja, det lover jeg helligt.
Georges. Bravo! Saa gjer Du Be-

kjendlskab med min Sysler saalcenge! Om
el Dieblik har Du mig igjen, Farvel.

(Han gaaer.)

Fjerde Scene.
Didier. Louise.

Louise (hjerteligt, men roligt). Jeq har r

lang Tid pustel at kunne takke Dem for Alt,
hvad De har gjort sor min Broder. Vi
talle om Dem, ligesom De kom, og han
sorsikkrede mig, at det var Deres Omhu og
Pleie, han kunde takke for, at han ikke buk-
kede under sor sin Feber.

Didier. Det er altfor meget.
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Louise. Da han kom hjem fra sin
lange Reise, stod han alene. En frygteligUlykke havde berevet mig min Fader . . . '.

Didier. Jeg veed det.
Louise. Og hvis De ikke havde frelstmin Broder, maa Gnd vide, hvad der var

blevet af mig. Jeg kan derfor ikke sige Dem,hvor glad jeg er over at kunne trykke Deres
Haand. (Hun rcekker ham Haanden).

Didier. Hvor De er god! (afsides>
Men hun er jo nydelig! (bsit) Med Deres
Broder lader det til, kom Lykken tilbage, thidenne Fabrik har jo udvidet sig ganske uhyre.
Jeg blev ganske forbauset, va jeg kom hertil
.... det er jo en deel By! ... .

Louise. Ja, ikke sandt, det Hele er i
en udmcerket Drist, og vi gjor Dag for Daa
nye Fremskridt. For Oieblikket rivalisere vi
med Indret.

Didier (forstaaer hende ikke, men lader som
Let interesserer ham levende). Ja saa! Ja saa!
De rivaliserer med Indret — virkelig!

Louise. Ja, vi har endogså« adskillige
Fordele fremfor denne Fabrik. For det fyrste
har vi Erts ....

Didier (som for). Saa De har Erts?
Louise. Ja, yderst righoldigt! — halv-

fjerds til fiirsindstyve Procent.
Oidier. Saameget?
Louise. Ja, idetmindste! Desuden har

vi fortræffeligt Leer....
Oidier. Saa, De har ogsaa Leer?
Loulse. Ikke at tale om den vcesentlige

Overvceqt, at vi har Brest i Ncerheden.
Didier. Ja, det er rigtigt, meget rig-

tigt.... Brest er virkelig ikke langt borie
. . . . jeg kommer lige derfra .... bm!
(Pause. Didier reiser sig i sin Forlegenhed og gaaer
p-n tilvenstre.) Og diese Skove, Jomfru, disse
urgamle Skove, der bedcekke Terrainet, saa
langt man kan vine, tilhore de ogsaa Dem?

Louise. Nei, endnu ikke, men det vil
ikke vare lcenge. De vil levere os fortrceffe-
ligt Kul.

Oidier. Ah, de skal levere Dem Kul
. . . . aa ja, saamcen. Kul er en meget
nyttig Ting .... en meget nyttig Ting.

Louise. Jscer for os, thi De veed jo,
at der er visse Smeltninger, hvortil man ikke
kan undvcere Kul.

Didier. Ja, ganske vist, ganfle vist.
Louise. Trcekul, naturligviis.
Oidier. Ja vist, Trcekul.
Louise. Ja for de ere langt at sore-

trcekke for Steenkul.
Oidier. Ja, Gud bevares .... de

kan stetikke sammenlignes. — Det har man

sagt mig ... . hm! (s-gte) Hun er nydelig,
naar hun bare ikke talte saa lcerd.

Louise. Bil De ikke scette Dem ned?
Didier (sagte og med Skr«k.) O, min

Gud, skal vi blive ved med den Materie!

lboit) Tak Jomfru! (Han fatter sig, Louisefatter sig ogsaa. Pause. Lidtefter begynder Didier
l en meget forlegen Tone.) Ja det er ganskerigtigt .... De har suldkommen Ret . . . .

fuldkommen .... (sagte) det er da ogsaaforbandet, jeg kan ikke finde paa det mindste.
Louise. Hvad behager? sagde De

noget?
Didier. Aa nei, Jomfru, jeg meente

blot .... jeg vilde blot sige, at det er ganskevist ikke nogen Bagatel at staae i Spidsen
for saadan en Drift, der krcever saa uhyre
mange Details! .... Det maa vcere for-
scerdelig compliceret.

Louise (smilende). Ja, naar man ikke
har Smag for det.

Didier. Ja, De har Ret, Jomfru, det
er Smagen, det kommer an paa .... frem-
for Alt Smagen.

Georges (udenfor). Pas nu selv paa,
Pigois, og forstyr mig ikke tiere.

Didier. Äa, Gud skee Lov! (Han reiser
sig og scetter sin Stol hen til Louises Skrivebord.)

Femte Scene.
De Forrige. Georges.

Georges. Saa, min Ben, nu er jeg
ganske til din Tjeneste! Men sug mig nu
allerførst, har Du spiist Frokost?

Oidier. Ja, jeg spiste ombord paa
Dampskibet.

Georges. Men Du kan nok drikke en

Kop Kaffe, ikke sandt?
Oidier. Med Fornoielse.
Georges. Horer Du, Louise!
Louise. Den skal strax vcere fcerdig.
Georges. Ja, saa hurtig som muligt!

Du veed jo, at han har Hastvcerk. ,

Louise. Om to Minutter. (Hun gaaer
ud tilhoire.)

Sjette Scene.
Georges. Didier.

Georges. Naa, min gamle Ven! (Han
griber hans Haand.) Hvad siger Du saa om
min S oster?

Didier. Jo hun er meget elskvcerdig.
Georges (leer og seer ham fastind i Vinene).

En Smule amerikansk, hvad?
Didicr. Nei vist ikke.
Georges. Jo vist saa! Jeg veed ikke,

hvad hun har sagt, men jeg er temmelig vis
paa, at Du ikke kan lide hende.

Didier. Jo, jeg forsikkrer Dig.
Georges. Tingen er den, at hun er

bleven noget strengt opdraget. Min Fader,
der var en energisk Tilhcenger af det Demo-
krati, hvortil vi bekjende os, men som Du
ikke kan udstå ae ....

Oidier. Du veed, at vi ere blevne
enige om ... .

1»
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Georges. Det er ogsaa sandt. Altsaa,
inin Fader, der ikke kunde udstaae Fruen-
timmernes scedvanlige Orkesloshed, gav hende
den samme Opdragelse som mig, og vi ere

derfor i Grunden smeddede as det samme
Metal. Hun kjender ligesom jeg kun til een

Forneielse, og det er at arbeide! Hun har
aldrig lcest mere end een Digter, men ham
kan hun udenad, det er den gammeldags
Corneille. Hun er derfor heller ikke noget
brillant Fruentimmer, som man siger, men

hun har et godt Hoved og en mandig Cha-
rakteer. Beed Du, hvad hun gjorde, da min

Fader dede paa JErens Mark? Du veed,
at han blev knuust af en as de Maskiner,
han selv havde opfundet. Jeg var dengang
femtenhundrede Mile borte sra Frankrig, og
de! varede flere Maaneder, inden jeg fik at

vide, at min Fader var dod. Netop den-

gang truedes hele vor Industri as en for-
scerdelig Krise, og jeg ventede ikke andet end
at finde Alting odelagt ved min Hjemkomst.
Tvertimod, Pigebarnet havde slrax taget
Kommandoen, hun arbejdede selv Dag og
Nat, bun fik alle Folkene til at gaae med,
og da jeg kom hjem, var Wren frelst og
Formuen med! Derfor holder jeg ogsaa af
hende, kan Du troe.

Didier (mt). Ja, det kan jeg forstaae.

Syvende Scene.

De Forrige. Louise.

dOUtfe (sommer ind fulgt af Pierre, der brin-

ger Kaffekande og Tilbehor paa en Bakke som han
sætter fra sig paa et Bord). Her er Kaffen.

Georges. Det kan jeg lide! S«t Dig
ned, Didier, saa skjcenker Louise for os.
(De sætte sig om Bordet, Louise i Midten.) Men
det er sandt, Du har jo ikke sortalt mig
Noget om din Reise! Hvad synes Du saa
om vort gamle Bretagne? svarer det til dine
Forventninger? (Louise stjcenker for dem.)

Didier. Ja, Gud bevares! Man skulde
troe, al man var i Belgien! Det er magelest.

Georges. Hvad mener Du?
Didier. Ih naturligviis, man seer jo

ikke Andet end Fabrikbygninger og Tunneller,
Sandgrave og Gruusbuuker; i Byerne er

der smaa gråske Templer, der bruges til
Raadhuse og Fcengfler; paa Veiene seer man

Arbejdere, der hugge Steen til at macadami-
sere — Andet har jeg ikke ieet i Brelague.
Alt nivellere?, og jo flere Fremskridt, I gjor
. . . . (han bryder vludselig af og bukker sor Louise.)
om Forladelse, Jomfru, jeg huskede ikke....

Georges ilecQ. Geneer Dig ikke! Hun
kjender Tig allerede — bliv Du kun ved.

Didier. De ruaa ikke troe, Jomfru, at

jeg ringeagter min Tid, at jeg ikke kan skatte
dens Belgieruinger. Jeg onsker ligesaa lidt
som Nogen al see mine Medmennesker doe
af Sult, og jeg beundrer den moderne Jndu-

stries Underv«rker. Jeg finder, at en Via-
duet, en Hcengebro, en Telegrafpcel, en Hal,
selv om den kun benyttes til Slagteri, kan
vcere meget smukt; men det svrekommer
mig, at man derfor godt kunde lade hist og
her nogle gamle Trceer, nogle gamle Kirker,
nogle gamle Slotte blive stagende, og at det

flelikke vilde skade Landskabet.
Louise. Jeg er ikke af Deres Mening

— jeg kaii ikke interessere mig for Ting, der
ikke due Noget, eller for Folk, der ikke be-
stille Noget.

Didier. Jeg beder Dem tusinde Gange
om Forladelse, Jomfru; men lroer De da,
at Mennesket lever alene af Kaffe og Smorre-
brod? troer De ikke, at der maa Noget til
endnu?

Georges (leer). Idealet! Idealet! Ikke
sandt?

Didier. Ja, ganske vist, Idealet!
Georges. Ja, der har vi det!
Louise. Hvad vil det sige, Idealet?
Georges. Naar man skal tale lige-

frem, saa er det det Unyttige.
Didier. Rigtigt! Jeg gaaer gjerne ind

paa din Forklaring! Idealet, det er det

Unyttige, det, som ikke kan spises ....

Blomsterne f. Ex.! thi efter din Theori har
Naturen taget seil, den skulde blot have frem-
bragt Gronsager, men den har ogsaa frem-
bragt Blomster, og det er urigtigt! Men
jeg troer alligevel, at I altfor meget ringe-
agte dette Overflodige, at I gaae langt ud-
over GrcenLsen, naar I overall radicalt ud-

rydde det Ideale, det Poetiske, der knytter sig
til Fortiden, isledensor at unde det en Plads
imellem den moderne Tids Undervcrrker, og
at Eders Samfundsliv derfor hverken vil
blive bedre eller lykkeligere! Dixi!

Georges. Det Poetiske, der knytter
sig til Foruden! Beed Du ogsaa, hvad det
vil sige? Du vilde saae nok af det, hvis
Du saae det, saaledes som dine Forfadre
have seet det, og saaledes som jeg seer det

hver Dag for mine Oine, ikke i Erindringen,
men lyslevende og virkende! Jeg har det
saa Skridt herfra, thi lige bag disse Skove
begynder der et Bjergland, hvor Du endnu
kan gjeufinde dette gamle Brelague, som Du
savner saameget, med sine Sceder, fine Na-
lionaldragter, sine Dandse og sine Sange,
men ogsaa med sin Overtro, "sin Uvidenhed,
sine dorske Bonder og sin hovmodige Adel!
Hvis Du og Dine, saaledes som vi Andre,
i tredsindslyve Aar havde koempet Dag ud

og Dag ind mod disse Fordomme, denne
Gjenstridighed og dette blinde Hovmod, saa
vilde Du hverken kalde det Poesie eller
Idealitet, men Du vilde give det sit rette
Navn: Barbariet.

Didier. O, hold dog op!
Desrges (vedbliver med Varme). Dll

vilde da hurtig glemme dine kunstneriske
Drpmmerier, og naar Du, ligesom vi, be-
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ständig fane Dig hcemmet og kuet i alle
dine gode Bestrcebelier, vilde Du kun havsden ene Tanke: at angribe dette Forbigangnei dets sidste Forkkandsninger, at gaae les
med Oxen paa disse gamle Skove, for at
Solen kan komme til at skinne ind i dem,
og at storme Slottet, der gjemmer Prind-sessen i den flumrende Skov, som vi kalde
det her.

Didier. Hvorfor Prindsessen i den
flumrende Skov?

Georges. Fordi der her er et Slot
og en Freken deri, som sover i femhundredeAar.

Didier. Har hun conferveret sig godt?
Georges. Hun seer ud til at vcere en

Snees Aar.
Didier. St hun smuk?
Georges (smilende til sin Soster). Er hunsmuk, Loune?
Louise. Nei, jeg finder hende hceslig.
Georges (til Didier). Ja, det sige nu

altid Frueniimtuerue om hinanden, det veed
Du nok. Sagen er den, at hun virkelig er
meget smuk — ikke merk som Louise — men

smuk! (Man horer Larm udenfor. Georges
rejser sig od.)

Louise Hvad er det?
Georges (seer ud af Baggrunden). Et

Klammeri, troer jeg.
Louise (til Didier, der rejser sig). Vil De

ikke have en Kop endnu.
Didier. Nei Tak, Jomfru.
Georges (ved Vinduet). Aa, det er igjeuden gamle Hoel, der klamres med mine Ar-

beidere. Louise kald paa Pigois (Leuise flaaer
to Slag paa en Klokke. Til Didier) Med din Til-
kadelse, min Len. (pigois kommer ind og strax-
efter et Tyende, der paa et Vink af Louise tagerBordet bort.)

Ottende Scene.
De Zarrige. pigsis.

Georges. Naa, hvad er det nu igjeu?
pigois. Aa det er den gamle Hoel,

der kom ind i Gaarden og fkjcrldte os ud
for Hedninger Allesammen; saa skjceldte vi
ham ud igjen — det var det Hele.

Georges. Du veed, jeg holder ikke af,
at man er ond mod den gamle Mand —

lad mig ikke hore det igjen! Bed ham komme
ind til mig. (Pigois gaaer.)

Niende Scene.
Georges. Louise. Didier. Lidtefter pigois.

Georges gaaer hen til Didier; Louise har
sat fjg hen ved sit Bord). Nu skal Du strax
faae at see en af Reprcesentanterne for din
poetiske Fortid! Du vil vist synes godt om

ham.
Didier. Hvad er det for en Person?

Georges. Aa, det er en Slags frivil-till Tigger, et Stykke af en Helgen og et
Stykke as en Hexemester . . . . ogsaa en
Smule Vildttyv, men det har han Lov til,thi han staaer i stor Respect ovre paa Slot-
tet paa Grund ak sin Hengivenhed for Fa-milien og sin Vedhcengen ved de gamleSkikke — kortsagt, det er en Figur fra det
trettende Aarhundrede, der har forvildet sigind i det nittende! Vi har endnu saadanue
Originaler — der er ban! <Han sat,er sig hen
ved sit Skrivebord, pigois aabner Doren for Hoel.)

Tiende Scene.
Georges. Didier. Louise, Hoel (han er svcertbygqer, og hans graae Haar falde ned over Skuldrene;han er ifsrt en bvid Lcerredsdragt efter Landets Snit,

og paa Hovedet har han en bredstygget Hat).

(ban fatter sig i en theatralst Stilling,
der er eiendommelig for Ponderne i Bretagne, og
siger med en dvb Stemme): Goddag.

Didier. Men han er jo udmcerket!
Ham maa jeg strax tegne — tillader De,
Jomfru?

Louise. Med Fornoielse. (Dldler satter
sig til at tegne.)

Georges. Naa, Gamle, hvorfor skjcelder
Du mine Arbeidere ud for Hedninger?

(i en bedrovet Tone). Fordi de ikke
bryde sig om, at Klokkerne ringe.

Georges. Ja, det maae de om — det
er en fri Sag I — Naar de blot mode, naar
Vcerkstedsklokken ringer, saa kommer det andet
ikke mig ved. Men hvorfor har Du ikke sendt
mig dine Born og dine Berneborn, som jeg
havde bedt om, saa havde jeg gjort dem til
flinke Arbeidere. Du vil hellere have, at de
skal vcere Laquaier, Du gamle, indgroede
Vasal! —

Hoel. Ja, det vil jeg hellere have.
Georges. Har Du det ikke godt? Du

seer mig saa bleg ud?
(tager sig med Haanden til Panden).

Mit Hoved er sygt.
Georges. Det kommer der af dine

natlige Udflugter! Gaa hen i Fabrikkens
Sygebuus og lad dem give Dig Noget ind.

Hov!. Det kan curere mig, men de
trøster mig ikke.

Georges. Hvorfor er Du i daarligt
Humeur? Lad mig hore!

(ryster sorgmodkg paa Hovedet). Der
er ingen Gud mere! (Didier seer paa ham.)

Georges. Hvad! er der ingen Gud
mere? hvad skal det sige? bliver ikke Verden
bedre Dag for Dag? vcer dog en Smule
retfcerdig mod din Tid og tilstaa, at der nu
er langt fcerre Fattige paa Jorden end tid-
ligere.

Hoel. Fcerre Fattige, men flere Ulykke-
lige! Brodet er ikke Alt.

Didier. Men han er jo magelos.
•□»ét For var der som et Paradis

rundtomkring os — der var Kilder og Grou-
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svcer, der var Sang og Dands, der var

Blomster og Solglands, Alt hvad der kan

fryde et Menneskes Sind — nu er der ikke
andet end Ryg, Kulstev og Smedeesser, som
man var midt i Helvede.

Didier. Bravo!
Georges. Jeg synes, Du har Gryn-

svcer nok, naar Du holder Dig ovre i Skoven

omkring Slottet.
(med en Stemme der bliver mere og

mere truende,. Ja, rer ikke ved Skoven, ror

ikke ved Slottet eller ved dem, der boe i det!
ror ikke ved den unge Froken, thi hnn ned-

stammer fra vore gamle Herskere, hun er

Landets Dronning, og der er dem, som hellere
vil give deres sidste Biodsdraabe end taale, at

hun fcelder en eneste Taare! Nei, ror ikke
ved hende — eller det gaaer aldrig godt!
(Louise, der har sat sig ned, reiser sig. Didier
holder op med at tegne.)

Deorges (i en alvorlig Tone). Hvad mener

Du med del, at det gaaer aldrig godt?
^oel. Det vil Tiden vise.
Georges ireiser sig >. Det er vel den rode

Hane, der skal gale, ikke sandt?
rsoel. Eller den rode Dug, der skal

falde.
Georges. Ja det er nok, Gamle! der

har Du Penge til at drikke paa min Sund-
hed. (Han rakker ham Penge).

rsoel ltager Imod Pengene). Tak, de kan
bruges til....

Georges tseer fast paa dam). Hvortil?
Hotzl. Til Sjcelemesser.
Georges. For hvem?
tøøél (seer vaa Louise og Georges). Farvel!

(Han scetter sin Hat paa og gaaer; -man seer ham
kaste endnu et Blik ind i Stuen, idet han gaaer forbi
Vinduet.)

Ellevte Scene.
Georges. Didier. Louise.

Louise (efter et Diebliks Tavshed). Det
er nok Skoletid, Georges. Jeg vil gaae hen
og see, om Alt er i Orden. Du tager vel
ikke bort saasnart?

Georges. Om en Snees Minutter,
mit Barn. Vil Du sorge for, at der bliver
spcendt sor.

Louise (til Didier). Saa siger jeg Dem
Farvel med det samme. (Hun gaaer.)

Tolvte Scene.
Georges. Didier.

Georges (gaaer hen til Didier). Naa,
hvad siger Du saa om den Gamle?

Didiev (i en bestemt Tone). 9a, veed Du
hvad, min Ven, i dit Sted vilde jeg lade
ham arrestere paa Oieblikket.

Georges. Hvad for noget! den gamle
Stakkel! Hvorfor det?

Didier. Jeg vilde ikke tale om det i
din Sosters Ncervcerelse, men han truede Dig

jo ligefrem paa Livet! borte Du ikke, hvad
han "sagde om den rode Dug?

Georges. Min Soster har sorstaaet det

sige saa godt som jeg, men vi ere esterhaanden
blevne vante til disse Trudfler, der Ingenting
betyde, skjondt man rigtignok et Par Gange
har forsøgt at scelte Ild paa hos mig. Der

seer Du "forresten, at jeg har Ret i, hvad jeg
fyr sagde om den gamle og den nye Tid.

Didier- Men hvad var det dog sor en

Historie, han begyndte paa? Hvad er det for
et Slot, hvem er Familien, og hvad er det

sor en ung Froken, han talte om?
Georges. Det er netop Prindsessen i

den flumrende Skov. Familien hedder Guy-
Cbntel, er en af de celeste Slcegter i Bre-

tagne og har tidligere besiddet hele dette

Terrain. Den unge Froken er Froken Blanche
til Guy-CHLtel, hvis Broder, Marquis Oli-

vier, er min svorne Fjende: hun lever for-
stenet i sine Fordomme og, om Du vil, i

sine nedarvede Dyder, han er overmodig,
stolt og en voeldig Jaeger sor Herren. Begge
bevare de paa den mest fanatiske Maade For-
tidens Traditioner. Da nu min Bedstefader
var Smed og beflog deres Vogne, kan Du

begribe, med hvilke Oine de see paa, at vor

Familie sra Slcegt til Sloegt er tillaget i

Velstand og Betydning. Du vi! da ogsaa
kunne forstaae, hvorledes der i et halvt hun-
drede Aar har vceret uafladelige Conflicter
imellem vore Familier, Kampe, der nu ende-

sig gaae en Udgang imode, thi taften trænger
jeg ind i deres Slot gjennem en Breche.

Didier. Hvorledes det?
Georges. Det er meget simpelt. Da

den nnvoerende Marquis Olivier overtog
Godserne, vare de allerede meget beheftede.
For at han bedre skulde opretholde sin Veer-

dighed gjorde hans Spster Aikald paa sin
Deel as Arven. Fra dette Oieblik af har
den gode Marquis behandlet hende som et

hpiere Vcesen, smigret alle hendes Luner og
Daarskaber og formelig øst Penge ud for at

omgive hende med Pager, Terner, Blomster-
paladser og Gud veed hvad.

Didier. Men det er jo baade smukt og
rorende.

Georges. Ja, meget rerende. Paa
samme Tid fortsatte han Familiekampen med

mig: naar jeg byggede en Skole, lagde han
Grundstenen til en Kirke; gav jeg Sognet
en Sprpite, forcerede han Kirken et Par
Klokker; gav jeg tyvetusind Francs til et

Asyi, gav han det Dobbelte til et Kloster.
Naar Du dertil seter hans totale Ubekjendt-
skab med Forretninger, der lod ham reise det
ene Laan dyrere end det andet, saa seer Du
selv, at Odelceggelsen er i fuld Anmarche.

Didier. Ja, de Stakler.
Georges. Forresten har jeg ikke ladet

det mangle paa at tilbyde ham en Haands-
rcekning: jeg troengte til mere Plads, til

nogle Skove og Seer, og jeg tilbed at be-
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jale ham det meget dyrt, men han vilde ikke.
Jeg tilbad ham at gaae i Compagni med
mig. men han vcerdigede mig ikke engang et
Svar! Nu, da han har drevet mig til' bet
Oberste, har jeg kjobt alle Fordringerne Paa
ham, og jeg skal netop ind til Byen for at
scetie Rettens Folk i Bevcegelse — iaften er
Slottet mit. (Han reifer sig).

Didier. Men gjor dog ikke det! det
vilde bedrove mig meget.

Georges. Hvorfor? hvis jeg ikke gjordet, gjor nok en Anden det.
Didier (reiser sig). Hor blot, jeg faaer

en glimrende Idee! Du siger jo, at den
unge Pige er smuk?

Georges. Ja, hvad veed jeg det!
Troer Du, at hun nogensinde har gjort migden Wre at tale til mig? jeg seer hende
engang imellem i Afstand fare forbi mig til-
hest i blaat Floiel og med en hvid Fjer i
Hatten.

Didier. Men Du sagde selv for, at
hun var smuk.

Georges. Ja, det veed jeg fra Andre.
Didier. Godt. Saa hor mit Forflag.

Du skal gifte Dig med den unge Pige iste-
denfor at ruinere hende.

Georges. Jeg! Kan Du da ikke for-
staae, at hun betragter mig som en Smed
og flet ikke Andet! Hun har aldrig vceret
udenfor sit fortryllede Slot, og i hendes
Dine er jeg derfor en Repræsentant for hele
dette moderne Samfund, som bun hader og
afskver, kort sagt for Alt, hvad der generer
hende og forstyrrer hende i hendes Drom-
merier. Jeg alene er i hendes Dine paa
engang Voltaire, Revolutionen, Pressen,
Jernbanerne, kort sagt, Fanden selv.

Didier. Passiar! Hun er da ikke fra
Forstanden.

Georges (seer paa sit Uhr). Det er paa
hoie Tid, at vi komme bort. (Han tager sia
Hat, der hcenger paa en Knage tilhsire.) Nei, ikke
fra Forstanden, nien Du gjor Dig ingen
Idee om, hvor disse adelige Familier her ere
dove og blinde. Vil Du tcenke Dig, umid-
delbart ved Slottet er der en gammel Borg,
der tilhorer Familien Penmarch, beflcegtet
med Guy-Chbtellerne og endnu mere forar-

>met. Der er en gammel Grevinde, hendes
Son og hendes Sonneson, og ingen af dem
har nogeusinde lcest en Avis. De tilbringe
hele deres Liv med at fiske, og om de saa
vare faldne ned fra Maanen, kunde De ikke
vcere mere uvidende om hvad der foregaaer
i denne Verden. Hvis Du fortalte dem, at
Amerika var opdaget, vilde de blive sorste-
nede as Forundring.

Didier (leer). Aa Snak.

Trettende Scene.
De Forrige. Louise.

Louise lkommer hurtig inv). Georges!
Georges. Hvad er der, lille Soster?
Louise. Her er Marquien af Guy-

Chbtel. Han sporger ester Dig.
Georges. Efter mig? Det er ikke

muligt.
Louise. Skal jeg lade ham gaae?
Georges. Nei, vent lidt. Jeg vil

heller ikke forncerme ham .... Min Vogn
holder jo udenfor Haveporten?

Louise. Ja.
Georges. Godt, saa hor! Tag Du

imod ham, men veer meget hoflig! Du kan
sige til ham, at jeg er taget til Byen, men
at jeg skal have den Wre at besoge ham, saa
snart jeg kommer tilbage. Lad mig saa see,
at Du er hoflig.

Louise. Ja, naturligviis.
Georges (afsides). Det seer ud, som jeg

vil undgaae ham, og det kjeder mig. Naa!
vi komme tidsnok til at staae Ansigt til An-
sigt! <Til Didier.) Kom saa, min Ven, og
lad os gaae denne Vei. (Han peger ud tilhsire
og gaaer hen til sit Skrivebord og tager nogle Pa-
pirer.)

Didier (gaaer tzen til Louise). Farvel,
Jomfru.

Louise. De glemmer da ikke Deres
Lofte, at see til os igjen?

Didier. Jeg kommer ganske vist. (Han
gaaer hen tilhoire til Vasen for al tage sin Har, men
standser og siger smilende.) Vil De saa ogsaa
tillade, at jeg udbeder mig en Gunst?

Louise. En Gunst?
Didier. Ja jeg forlader Dem, gjen-

nemtrcengt af Agtelse og Beundring, thi jeg
veed, hvad der boer i Dem .... men jeg
beder Dem om een Ting, (han peger paa de
tomme Vaser) lad der komme Blomster i disse
Vaser!

Louise (leer). Jeg skal tcenke over den
Ting.

Georges (W Didier). Kom saa, min Ven.
(De gaae ud tilhsire.)

Fjortende Scene.

Louise strax efter Pierre.
Louise lsiaacr paa Klolken. Pierre traeder ind).

Bed Marquien af Guy-ChLtel at uleilige sig
herind.

Pierre. Strax. (Han gaaer.)
6.0Ulse (staaer et Dieblik drommende og siger

derpaa med et triumpherende Udtryk). Jeg er til-
freds! Men man maa holde sig rolig —

min Broder vil det, og de ere desuden ulyk-
kelige nok.

Pierre (melder). Marquien as Guy-
Chutel.
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Femtende Scene.

Louise. Marquien i Jagtdragt med Lcedergamacher
og vide Aloiels-Beenklceder.

Marquien (hilser). Det var Deres Herr
Broder, jeg gjerne vilde have den Wre al

tale med.
Hoilife (seer med et kritisk Blik paa Marquiens

noget stjodeelose Paakiadning). Ja, det kan jeg
see.

Marquien (en Smule forlegen). Ja, jeg
beder om Forladelse, jeg kommer rigtignok i

Morgendragt som Jceger og Nabo og ventede

mig allermindst den Wre at faae Dem i
Tale.

Louise. Vil De ikke tage Plads?
Marquien (fætter sig). Hm!
Louise Min Broder er taget til Byen,

men jeg veed, at han vil indfinde sig hos
Dem, saasnart han kommer tilbage.

Marquien (med en Blanding af Stolthed og

Zroni). Det vil vcere mig scerdeles behage-!
ligt, thi jeg kan da spørge ham selv om,
hvad der har bevceget ham til i den sidste
Tid at opkjobe alle de Vexler, der lyde paa
mit Ravn.

Louise. Del forekommer mig, Herr
Marquis, at naar man udsteder Vexler, maa

man ogsaa vcere beredt paa, at de komme i

fremmede Hcender. Deres ere desuden neppe
saa efterspurgte her paa Pladsen, at de skulde
vcere vanskelige at overkomme.

Marquien. Hvis mine Vexler ikke ere

efterspurgte her paa Pladsen, maa det sorun-
dre mig meget, thi de ere underskrevne af en

Mand, der aldrig har brudt sit Ord.
Louise. Det er meget muligt, men

hvor Intet er....

Marquien. Ter jeg i al Wrbodighed
spørge, hvad De mener dermed?

Louise. Jeg vil kun sige saamcget, at
De udentvivl har den bedste Villie til at op-
fylde Deres Forpligtelser og alligevel kan blive
uedt til at bryde dem. Guy-CHLtel er, saa-
vidt jeg veed, kun fem eller sex hundrede
tusinde Francs vcerd og er beheftet med

Hypotheker for to Tredjedele .... De har
udstedt Vexler for den sidste Trediedeel og
hvad deres Eiendom Carhaix angaaer, saa
er den, saavidt jeg veed, solgt for tre Maa-
neder siden.

Marquien. De er virkelig vel bevan-
drei i mine Afsairer.

Louise. Ja bedre end De selv, er jeg
bange for.

Marquien (afsides). Hun er original!
lb-it.) For ikke at fortsætte en Samtale,
der hidtil ikke har vceret sordeelagtig for mig,
vilde De maaskee have den Godhed at lade

mig ane, hvad Deres Broders Hensigter
egentlig er.

Louise. Det vil han selv sige Dem.

Marquien l> en dm-r Tone). Han vil

fjøfce mine Skove og mine Soer — men vi

ere nu engang fulde af Familiefordomme og
Svagheder — disse Skove indestutte tusinde
Erindringer, der ere os kjcere og dyrebare.
Vi have endogså« i Kapellet nogle af vore

Forfoedres Grave — det horer til de Ting,
som vel ikke betyde meget, men som vi dog
ikke ville bytte bort for Penge eller for Pen-
ges Vcerd.

Louise. Saa vidt jeg veed, har min
Broder tilbudt Dem at gaae i Compagni
med sig.

Marquien. Ja, og jeg har vceret nodt
til at asflaae dette Tilbud, thi da jeg ikke
forstaaer mig det Mindste paa Jernvarer,
vilde jeg kun blive en daarlig Compagnon
sor Deres Broder.

Louise. De havde ingen Lyst til at

föie Bencrvnelsen Smedemester til Deres
ovrige Titler, vel?

Marquien. Ganske rigtigt! Jeg er

ikke oergjerria, og jeg er vant til ligefrem at
kalde mig Olivier, femtende Marquis as Guy-
Chütel og dermed nok.

Louise. De er ogsaa Kirkevcerge, troer

jeg?
Marquien (l en stolt Tone). Ja, og det

gjør jeg mig en Wre af. Hvis jeg selv
kunde glemme de Ideer og Anskuelser, der
ere nedarvede i min Slcegt, saa vilde min
Soster, som jeg elsker og hoiagter, sorncegte
mig ganske.

Louise. Jeg onsker, at Deres Soster
ikke maa komme til at bebrejde sig altfor
meget, at hendes Principer ere saa strenge.

Marquien Ctetfcr sig). Ulykken vilde vcere

störst sor den, der fik hende ril at gjere sig
disse Bebrejdelser.

Louise (idet hun reiser sig). Er det en

Trudlel?

Marquien. Mod et Fruentimmer?
hvor kan De troe der?

Louise li en energisk Tene). Jeg forstaaer
Dem, men tag Dem iagt! Hvis denne
Kamp, der fra vor Side er fort cerligt og
loyalt, skulde udarte til Personligheder, saa
vilde allede, der leve af min Broders Ar-
beide og Geni, disse Tusinder as Arbejdere,
hvis Forsyn han er, stille sig paa hans Side
for at forsvare og hcevue ham, og jeg vilde
selv uden Betcenkelighed eller Barmhjertighed
stille mig i deres Spidse og vise dem Veien
til Deres Bolig.

Marquien (dukker alvorligt). Og De
skulde vcere mig scerdeles velkommen der.
(assides.) Jeg kan godt lide det Pigebarn!
Hun er noget plump, men jeg kali godt lide
hende. (Hoit og i en hoflig Tone.) Jeg beder
Dem vcere overbeviist om, at det ingenlunde
er af Frygt, naar jeg tager ethvert Ord til-
bage, der mulig kan have støbt Dem, og jeg
forsikkrer Dem om min Hoiagtelse og Wr-
bvdighed, idet jeg beklager, at jeg først saa
feent har havt den Wre at gjore Deres per-
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sønlige Bekjendtskab. (Han hilser og gnaer. Idet
han gaaer forbi Vinduet, hilser han endnu engang.)

Textende Scene.

Louise, pigois (strax efter).
Louise. Han er ikke saa flem, søm man

har villet gjøre ham, denne Marquis! Det
er hans Søster, det tcrnkte jeg mig nøk! Det
er hans Søster, der er hans onde Engel,
øg det er ikke uden Grund, at jeg altid har
vcrret mest vred Paa hende! (Pigois tr-rder ind.)
Hvad vil Du, Pigois?

pigois. Naa? kommer det saa i Orden?
(Han tager Marquiens Stol og fætter den hen til
Georges Skrivebord.)

Louise Det skal Du nok faae at vide.
pigois. Ja, jeg tcenkte nok, at det

kom i Oiden.
Louise. Hvorfor det?
pigois. Ih! forvi Deres Broder er

saa hemmelighedsfuld deu sidste Tid.
Louise. Hemmelighedsfuld? hvad skal

det sige?
Pigois. Han, som ellers aldrig spad-

serer, flakker jo hver Aften om i Skoven og
helst paa den Tid, naar Frøkenen derovre
gaaer sig sin Aitentour.

Louise (ivrigt). Har Du seet, at han
har tal! med hende?

pigois. Nei, han hilser blot paa hende
og gaaer videre.

Louise (aisides). Hvilken Idee! (Hun smiler.)
O, men det er jo Galskab!

pigois. Med alt det, siger man, at
det er et fortræffeligt Pigebarn ....

Louise. Et fortræffeligt Pigebarn, der
har ruineret sin Broder.

pigois. Ja, jeg for min Deel saae
helst, at det ikke kommer i Orden. Dien
hvad gaaer der af dem? jeg troer, at de
ere sluvne les Allefammen idag. Nu er det

Familien Penmarch, der spørger efter Dem
.... de er her begge To baade Fader og
Søn.

Louise. Familien Penmarch! Og det

siger Du mig først nn! Lad dem komme
md paa Oieblikkei!

pigois. Aa, de har godt as at vente
lidt .... de er saa hoffærdige, (Han gaaer.)

Louise (alene). Familien Penmarch!
Det er ogsaa første Gang, at den har gjort
mig den IEre.

Pierre imelder). Herr Greven og Herr
Vicomten af Penmarch!

Syttende Scene.

Louise. Greven af penmarch. Vicomten af
penmarch.

Greven (hilser). Undskyld, at vi ulei-
lige Dem.

Louise. Mine Herrer! (Hun opfordrer
dem til at sætte sig. Vicomten fætier en Stol hen
til sin Fader; de tage Plads Altesammen.)

Dreven (frygtsom og meget hoflig). Jeg
kommer fra min Cousine, Frøken Manche
til Guy-Chütel, med et Wrinde til Dem eller
til Deres Herr Broder. Hun har ikke villet
betroe dette Hverv til sin Broder, da han er

af en noget heftig Charakleer; dog tvivler
jeg ikke om, al han ganske billiger hendes Forflag.

Louise. Jeg hører, Herr Greve!
Greven. De maa da vide, at MIN

Cousine, Frøken Blanche til Guy-ChLtel, er

af Naturen — hvorledes skal jeg kalde det? ...

Louise. Hvad mener De?
Greven. Hun er noget sensibel, noget

nervens, hendes Helbred er ikke altid det
bedste .. •

Louise. Og saa?
Greven. I den sidste Tid rykker Deres

Etablissement bestandig Slottet neermere, og
derved kan det ikke undgaaes, at Røgen fra
Fabrikskorstenene, Larmen as Maskinerne og
Kulstøvet ...

Louise. Generer den unge Dame?
Greven. Ja, en Smule, en Smule

.... jeg tvivler ikke om, at Marquien as
Guy-CbLtel vil vcere villig til ethvert Osier,
hvis min Cousine kunde formaae Dem til...

Louise. Ethvert Offer? . . . formaae
os ... hvortil?

Greven. Kunde det vcere Dem saame-
gel imod at flytte Deres Maskinvcesen en
Smule lcenger tilbage? ...

Louise (gjor en bestig Bevcegelse).
Greven. Forstaa mig ret! jeg forlan-

ger ikke det Umulige .... jeg tcenker kun paa
den Deel af Deres Etablissement, der er den
mest larmende jeg mener ....

Louise (afbryder ham). Vcerkstederne I
ikke sandt? er det virkelig Deres Alvor?

(Dreven (seer til Vicomten). Ja det er

mit fulde Alvor, og hvad Skadeserstatningen
angaaer ....

Louise. Frøkenen af Guy-Chütel maa
vcere meget naiv for at kunne finde paa
Sligt! Men hvad Dem og Deres Herr
Søn angaaer, burde De vide, at et saadant
Forflag vilde vcere en Forncermelse, naar det
ikke var saa latterligt, som det er.

Vicomten (reifer sig). Fader!
Greven (reifer sig). Hvis De vilde give

mig en Tilretteviisning og Belcering, kunde
De gjerne gjort det i en mildere Tone, saa
at jeg ikke behøvede at rødme ligeoverfor min
Søn. Han vil forresten tilgive mig min
Uerfarenhed og min Ubehjcelpelighed; thi
hvis han er uvidende om mange Ting, lige-
saavel som jeg, saa er der Log een Ting,
han aldrig vil glemme, og det er at have
Agtelse for Alderdommen og Ulykken.

Louise (noget forlegen). Herr Greve...
Greven. Jeg har den 2Ere at sige

Dem mit Farvel!
(Georges kommer ind fra hoire Side oa hilser paa

Greven og Vicomten/ der gaae hilsende ud af
Baggrunden.)
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Attende Scene.
Louise. Georges.

Georges. Hvad havde de paa Hjertet?
Louise. Aa, Narrestreger .... det skal

jeg fortætte Dig siden .... Men stig mig
hurtig, hvorvidt er vi? (Hun s-cr forfteude paa

ham.)
Georges. Alt er i Orden. <Han tager

et Papir °p af Lommen.) Her er en Overeens-
komst, som ban maa underskrive, eller ogsaa
bliver han belagt med Arrest. Nu kan han
vcelge.

Louise. Ah! Endelig!
Georges. Det er sandt, hvad vilde

Marquien?
Louise. Aa, Ingenting .... Han vilde

vide, vvad Du har isinde .... Jeg sagde, at
Du vilde besøge ham. Han venter Dig.

Georges. Godt, nu gaaer jeg derhen!
(Han gjor el Skridt henimod Doren, men standser,
som om dan ikke kan tage nogen Beslutning.)

Louise. Hvorfor standser Du?
Georges (med et forlegent Smiil). Hyr,

Louise, gaaer det ikke Dig ligesom mig?
kan Du huske denne Familie fra vor Barn-
dom? .... vi betragtede dem som Guder
.... deres Slot var som et Tempel! ....

og nu jage vi dem bort .... især denne
unge Pige .... og hun er dog uskyldig i
Alt!

Louise. Ja, hun er meget uskyldig!
Veed Du, hvad hun har forlangt af vs i
dette Oieblik?

Georges. Nei.
Louise. Dine Vcerksteder genere hende.

Hun lover Dig en Skadeserstatning, hvis
Du vil smede Dine Jern noget lcengere
borte.

Georges. Det er ikke muligt.
Louise. Du veed, jeg lyver ikke.
Georges. O, min Gud! .... Godt!

jeg skal gaae derhen.

Anden Äct.
Paa Slottet Guy-CbLtel. En stor Sal fra

Renaissancetiden; enkelte Ting i Architekturen erindre
om Middelalderen. Forstjelltge gamle Meubler,
Skabe og Stjenke; gammeldags Porcellainsvaser med
Blomster; Familievoi trailer. En stor Kamin til-
Venstie. I Baggrunden tre store Arcader, bvorigjen--
nem man seer de morke Alleer i Haven, nogle Driv-
huse, Damme, gronne Plainer o. s. v.

Forste Scene.
Blanche, Lina, Geneviove, Ieannick, Anne,
Hokl (udenfor), senere Marquien. Blanche (sidder
tilhoire i en stor, udstaaret Lcenestol, hvorpaa sees
hendes Familievaaben: bun arbeider paa et stort
Broderi. Tina oa Genevieve, to unqe Piger i

Dragter fra Bretagne, sidde ved Siden af hende; de
spinde Begge og holde Tenen i en straa Retning ind
til Siden; Tenen er ved en Ring gjort fast til en

tredobbelt Guld^jcede, der ved en Agrafer gjort fast
til den venstre Skulder. Anne, en gammel Kone,
ligeledes i Nationaldragt, sidder tilhoire en Smule
lcengere tilbage og strikker. Ieannick, en ung Dreng
paa en tolv tretten Aar i et pynteligt Nationalco-
stume, sidder paa en Stabel Puder tilvenstre. Naar
Tevpet gaaer op, synger ban OmqvEdet af en Vise.
Udenfor i Haven seer man der stokker sig til et
Troe i en tankefuld Stilling. Han har et Gevcer i

Haanden.)

Ieannick synger).
Sov Du kun trygt, min Elskte, sov
Tusinde Aar her i din Skov.

DIanche. Det er en sørgelig Bise,
Ieannick! og Indholdet er mig hellerikke
ganske klart. Du siger, at den er ny? hvem
bar da lært Dig den?

Ieannick. Jeg har hyrt den imorges
af min Bedstefader, Hoel.

Blanche. Han har i tidligere Dage
havt Lov til at jage i Parken, ikke sandt?

Ieannick. Jo, Froken. (M-rqui-n
lader sig see i Baggrunden og siger nogle Ord til
Hoel, der ryster paa Hovedet.)

Blanche. Lad mig hyre det sidste Ber s

igjen — jeg var en Smule distrait.
Marquien tirader ind, just som Drengen

begynder at synge. Han standser, skotter sig til den
aabne Dor og horer paa Balladen med en Stags
smertelig Interesse).

(Ieannick har reist sig og synger, efter at han
har bukket for Blanche.)

Ieannick (synger).
Gid Du, min Elskie! kunde hvile,
Som man i Sagnet har fortalt,
I Lce for Sommersolens Pile,
Hvor Skoven har sit Bladtag hvalt,
Slumrende sydt, mens Aar bortile!
Sodt i din Syvn glemte Du Alt,
Og aldrig traf Dig Sorgens Pile!
Sov Du kun trygt, min Elskie, sov
Tusinde Aar her i din Skov!

(Drengen er bleven synlig rort under Sangen.)
Blanche. Du grceder, min lille Page!

Hvad fattes Dig?
Ieannick. O, Fryken!
Makguien (troeder hurtig frem). O, det

er Ingenting! Den Dreng bliver ganske
forkjcelet ved bestandig at vcere sammen med
Fruentimmerne! Lyb lidt ud i Porten, min
Dreng! skynd Dig! (Ieannick gaaer langsomt
ud, Hoel folger efter ham.)

Anden Scene.
De Forrige undtagen Ieannick og HoSl.

Blanche. Alvorligt talt, min Ven!
kan Du forstaae, hvad der fattes dette Barn?

Marquien. Ja, det kan jeg meget
godt! Han er forelsket i Tina, det er det
Hele! Ikke sandt, Tina? Forresten, mine
Damer, forundrer det mig at trceffe Dem
her .... hvor kommer det, at De ikke er til
Bryllup taften?

DIanche. Til Bryllup?
Marquien. Ja, Madeleine Plévin har

jo Bryllup idag.
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Dlanche. O, de stakkels unge Piger!
det havde jeg reent glemt, og de har "ikke
havt Mod til at erindre mig derom. Nu
kan jeg forstaae, hvorfor de har vceret faa
taufe og sorgmodige. Skynder Jer, Smaa-
piger, og klceder Jer paa — og kommer saa
ind til mig, naar I ere pyntede.

Tina. Tak, Frøken! (Hun og Genevisve
hilse og gaae )

Blanche. Anne, vil Du sige til Bru-
den, at jeg onsker at see hende og give hende
min Brudegave.

Anne. Ja, Froken. cHun oaaer efter at
haye lagt Blanches Kaabe fra sig tilhoire.)

Tredie Scene.
LIanche. Marquien. Alain.

(Alain kommer frem i Baggrunden; han er iført en
mork Dragt fra Bretagne, sorte Stromper, sorte Pan-
talons, sort Troie, et lyseblaat Skjcerf istedenfor
Belte og en bredstygget Hat, som han holder i

Haanden.)
LNarguien. Hvad vil Du, Atain?
Alain. (Areven af Penmarch sporger,

om Frokenen vil gjore ham den LEre at
modtage ham?

Dlanche. Ja, gjerne.
Alain. Herr Greven sporger, om Fro-

tenen er alene.
Marquien. Det er vel et eller andet

Belgjorenhedsv«rk?
Dlanche. Maaskee.
Marguien. Jeg gaaer, min Kjoere.
Dlanche (til Atain). Lad ham trcede ind.

(Alain gaaer.)
Marquien (gaaer hen til Doren tilvenstre.)

Hvis Nogen sporger ester mig, Blanche, saa
er jeg inde og fegter. (Han gaaer.)

Blanche. Godt, min Ven.
Alain (melder). Greven af Penmarch!

Fjerde Scene.
Blanche. Greven.

Dlanche. Goddag, gætter I kom og scet
Dem ned!

Greven. Tak, Cousine! (Han kysser hende
paa Haanden og soetter sig hen til hende.)

Dlanche (vedbliver at brodere). Naa, var

De saa henne hos disse Folk?
Greven. Ja, Cousine, jeg gik derhen

med Charles.
Blanche (broderende). Har de sagt ja?
Greven. Nei, de afflaae det reentud.

Blanche (seer forundret paa Greven). Vir-

kelig?
Greven. Ja, de vil paa ingen Maade.
Dlanche. Ikke engang for Penge?
Greven. Nei, ikke engang for Penge.

Jeg troer ogsaa, kjoere Cousine! at De har
forlangt Noget, der er meget vanskeligt al

opfylde. (Blanche vedbliver at brodere.) Hvis
De ikke tager mig det ilde op, saa troer jeg
ogsaa, at dette Naboskab ikke kan vcere Dem

synderligt til Byrde, thi Vcerkstederne ligge

saa langt borte, at Larmen ikke godt kan
trcenge hen til Dem, og hvad Rogen an-

gaaer, saa vil den ikke kunne moerkes her
undtaqen med vestlige Binde.

Dlanche. Hvem har De talt med?
Broderen eller Sosteren?

Dreven. Med Sosteren.
Dlanche. Hun er noget simpel, ikke

sandt?
Greven. Hun har vist en heftig Cha-

rakteer.
Dlanche. Og Broderen? kjender De

Noget til ham?
Greven. Kun af Udseende.
Dlanche. Det er en forunderlig Mand,

ikke sandt? (hun gjor sig Umage for at smile.)
Skulde De lroe det, at han virkelig indjager
mig Frygt?

Greven. Frygt! Men hvorfor det?
jeg seer flet ingen Grund dertil — det er

enboglaa et meget smukt Menneske.
Blanche. Det veed jeg ikke, men jeg

er bange for ham! . . . Det er rigtignok
sandt, at da jeg forste Gang saae ham, var
det under saa besynderlige Forhold . . .

Greven, ^linder hvilke Forhold, kjcere
Cousine?

Blanche. Ja, jeg veed ikke rigtig, om

jeg tor ... men hvad jeg siger til Dem,
bliver jo imellem os.

Greven. Det forstaaer sig.
Blanche (holder op med sit Arbeide). De

veed, at ligefra min Barndom har Navnet
Morel indgydt mig en Slags overtroisk
Rcedsel. Alt som jeg blev celdre og i dem
saae min Families Arvefjender, blev denne
Folelse bos mig mere rodfcestet. Jeg havde
levet lcenge i deres Rcerhed uden at jeg
nogensinde havde seet enten Broderen eller
Sosteren. Paa den eneste Bei, der var fcel-
les for os Alle, saae jeg dem aldrig —

Beien til Kirken.
Greven. Nu da?
Blanche. Det er omtrent tre Maaneder

siden, at min Broder var taget til Carhaix.
Jeg havde gjort en lang Ridetour, og det
var allerede halvmorkt, da jeg pludselig saae
et af Fabrikkens Vcerksteder i en flammende
Belysning. Det var som en br«ndende
Kirke, og Raab og Stoi trcrngte fra alle
Sider hen til mig. En pludselig Nysgjer-
righed greb mig; jeg sporede min Hest lige-
hen til Indgangen, og der saae jeg, skjult i
Morket, et Skuespil, der forstenede mig ganske.
Inde i et umaadeligt Galen lob der en heel
Armee af Arbeidere imellem hverandre.
Rundtomkring saae jeg besynderlige Hjul-
vcrrker og klapprende Maskiner. Ud af Ov-
nene flod der en brcendende Lava, der kastede
Jldsunker lige op til Hvoelvingen. Midt i
al denne Forvirring borte jeg med korte
Mellemrum en Stemme, der syntes at kom-
mandere det Hele. Jeg saae iveiret. Paa
det uhyre Bjelkevoerk, der strakte sig henunder
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Hvcelvingen, stod der en Mand, en ung
Mand, og uagtet den Skrcek, hvormed jeg
saae paa ham, var der dog i hans rolige
Stilling, paa hans aabne Pande og i hans
faste, asmaalte Stemme en forunderlig Stor-
hed, der gjorde et dybt Indtryk paa mig.
Pludselig syntes det mig, at hans Blik hvi-
lede paa mig, at der i dette Blik laa en

dyb Sorgmodighed, og jeg skyndte mig at
komme bort.

Greven. Nu da, mit Barn?
Dlanche. Da jeg kom tilbage til Slot-

let, var mit Blod i Opror. Denne Scene
havde efterladt hos mig Indtrykket af en

umaadelig Kraft, som Intet kunde betvinge.
Jeg frygtede desuden ogsaa for, at han havde
seei mig, og jeg skammede mig.

Greven. Vist ikke.
Dlanche. Om han havde seet mig,

veed jeg ikke. Men ligefra det Oieblik har
jeg oftere stodt sammen med ham. Det var,
som om han søgte mig, og mere end eengang
har jeg troet, at han vilde tale til mig.
Hvad vil min Broder sige, naar han en

Dag opdager, at jeg, der hidtil har levet saa
rolig og lykkelig, bliver forfulgt af denne
Mand? Jeg veed ikke, om det er Frygt eller
Had, men siden den Tid kjender jeg hverken
til Hvile eller Sovn.

Greven (i en godmodig Tone). Deres
Fortcelling, kjcere Cousine, forbavser mig
sietikke, thi jeg har i min Ungdom havt et

ganske lignende Eventyr.
Dlanche (forbauset). De, Cousin?
Greven. Ja, netop jeg! I mine

unge Dage havde jeg et poetisk Gemyt. En
Dag i Hosttiden saae jeg ude paa Marken
Catherine Plvvin, Tanten til den lille Made-
leine, der holder Bryllup idag; hun havde
en Hotyv i Haanden og kastede under mun-
ter Sang det ene Neg efter det andet op
paa Hostvognen. Som hun stod der i So-
len med de nogne Arme og den bare Hals,
var hun et Billede paa landlig Skjonhed cg
Kraft, som jeg ikke kunde modstaae. Det
var mig, som om jeg saae Kalypso midt
imellem sine Nympher. Kun var det ikke
Had eller Frvgt, jeg folte i delte Dieblik,
men netop Kjrerlighed.

Dlanche (smilende). Ja, saavidt er det
ikke kommet med mig, kjcere Cousin.

Greven. Nei, men med mig! Jeg
vil spare Dem for at hore om alle de Lidel-
fer og Kampe, som jeg dog tilsidst sejrende
gik ud af. Naar man lever tilbagetrukken
som vi, bliver enhver Bagatel til en Begi-
venhed; Indbildningskraften virker med, og
faaledes kan en dygtig ung Arbejder, der ved
Nattetid kommanderer sine Kammerater, paa
engang antage store Omrids og blive til en

Jlvaand, en falden Engel og saa videre.
Dlanche (smilende). Det er nok muligt,

og jeg takker Dem for Deres Forklaring.
(Greven reiser sig.)

Dlanche (reifer sig ogsaa). Vil De gaae?
Greven. Ja, kjcere Cousine, Klokken

er fire, og hvis jeg Klokken eet Qvarteer paa
Fem ikke er med min Snore nede ved Dam-
men, vil Solen staae stille as Forundring,
og min Moder vil ordentlig skjcende paa
mig.

Dlanche. Farvel, kjcere Cousin.
Greven. Farvel. (Han kosser hende daa

Haanden og gaaer. Blanche feiger dam til Doren.)

Femte Scene.

Dlanche lalene). Han har gjort fig
lidt lystig over mig, men jeg har dog faaet
min Rolighed tilbage, og han har igjen bragt
mig ned paa Jorden, (smilende) hvor jeg
opholder mig kun altfor sjeldent. — Men,
min Gud, hvor jeg er trcel! Sovnen over-
vcelder mig. (Blanche satter sig ned.) Ja, hvem
der blot kunde lade vcere at dromme. (Hun
falder i Sovn. Georges Morel troeder ind.)

Sjette Scene.
Blanche (sovende). Georges.

Georges (seer sig noget forlegen omkring I

Baggrunden as Voerelset). Her er flet Ingen.
Jeg vil dog gaae ind her. (Han trader sagte
ind k Salen og opdager pludselig Blanche.)
Stakkels Barn! Hvilken Opvaagnen jeg
bereder hende! Hendes vcerste Fjende kunde
ikke .... (Han gaaer sagte hen til hende, lagger
Haanden paa Ryggen af Lånestolen ) og dog veed
Gud, at jeg .... lhan boier sig ned over hende.
Blanche stjcelver. Georges farer et Par Skridt til-
bage.)

Blanche (halvvaagen og uden at see Georges).
Bestandig ham! At jeg dog aldrig kan
blive fri for dette Syn! (Hun samler fine
Tanker, seer sig omkring og faaer Die paa Georges,
der staaer ubevoegelig; hun reiser sig op og raaber
med Skrcek:) Der er han!

Georges. Undskyld, min Frpken, jeg
har ikke kunnet melde mig hos Rogen, og
Tilfoeldet forte mig herind.

Dlanche li en stolt Tone). Hvem soger
De?

Georges. Jeg onsker at tale med
Deres Herr Broder!

Blanche (gaaer forbi Georges uden at see
paa ham og gaaer hen til Doren tilvenstre).
Jeg skal lade ham det vide. (Marquien tra-der
i det samme ind fra venstre.) Herren der ønffer
at tale med Dig. (Marquien hilser alvorligt paa
Georges, der bukker for ham. Blanche gaaer ud
tilvenstre.)

Syvende Scene.

Georges. Marquien.
Marguicn (i en kort Tone efter at ha«e

opfordret Georges til at satte sig.) Kor at for-
korte vor Samtale vil jeg tillade mig at
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forudskikke, at De ikke behover at sige mig
Noget om min Stilling; jeg fjenter den til-
strcekkelig, den er saa fortvivlet som muligt.
Jeg har tilbragt hele Morgenen med min
Notar, og han har ikke ladet mig nogensom-
helst Illusion tilbage. Mm Gjceld belober
sig til femhundrede og halvtredsindstyvetnsind
Francs, og denne Eiendom, der er det
Eneste, jeg har tilbage, er vurderet til sex-
hundred tusinde. De er min Hovedcreditor, og
De har Ret til at forlange idag, imorgen
eller iovermorgen Tilbagebetalingen af bety-
lige Summer, som jeg ikke har. Vil De
behage at tale og sige mig, hvad deres Hen-
sigt er?

Georges. Hvis Deres Stilling, Herr
Marquis, er saa fortvivlet, som De siger,
haaber jeg, at De vil indremme, at jeg har
ingen Deel deri. Jeg har paa ingen Maade
fremskyndet den Ulykke, der rammer Deres
Huus. Det har tvertimod vceret mil Dnske
at frie Dem derfor, og hvis mine tidligere
Tilbud vare blevne bedre modtagne, vilde det
ogsaa vceret lykkedes mig.

Marquien. Jeg takker Dem for den
Interesse, De synes at vise mig; men for
Dieblikket er det bedst, at vi indskrcenke os
til at tale om vore Forretninger. lVause. Ge-
orges soger at bekoempe sin Bevcegelse.)

Georges. Jeg kommer altsaa tilbage
til vore Forretninger. Det er aabenbart, at
De ikke kan frelse dette Terrain, disse Skove
eller dette Slot. røn Fabrikdrift krcever, at
denne Eiendom ikke gaaer over i andre Hcen-
der, naar den glider ud af Deres. Jeg til-
byder derfor at kjobe den, og jeg overtager
Deres Gjceld. Hvis De er enig deri, saa er

her en Contrakt, som De blot behover at

underskrive.
Marquien. Og hvis jeg ikke gjor

Let?
Georges. Hvis De ikke gjor det, Herr

Marquis, lader jeg Loven gaae sin Gang,
og inden otte Dage er Deres Eiendom under

Beflag.
Marquien. Hvad siger De! <Han

reiser sig opbragt, men beberfler sig strar; han gaaer
hen tilhsire.)

Georges Geiser sig). Jeg behover ikke at

tilfoie, at De ved et retsligt Salg af Deres
Eiendom vanskelig vil erholde den Sum,
hvortil den er vurderet. De ucevnte for sex
hundrede tusinde Francs?

Marquien. Ja.
Georges. Det er Deres Eiendom vcerd

for Kjodere i Almindelighed; men for mig er

den otte hundrede tusinde Francs vcerd, og
det byder jeg Dem for den.

Marquien (seer stift paa ham). Skal det
vcere en Almisse?

Georges. Nei. Hvis De havde be-
kymret Dem om Sligt, vilde De vidst, at

de Jerugruber, som jeg i denne Tid har
undersogt, strcekke sig langt ind under Deres

Skove. Denne Omstcendighed giver Eien-
dommen naturligviis en forhoiet Vcerd for
mig. Hvis De tvivler om, at det forholder
sig saaletes, behøver De blot at forlange
Tid til at overbevise Dem derom.

Marquien (seer forundret paa ham). Deres
Drb er mig nol. (Han bliver ved i en mindre
asmaalt Tbne.s Jeg vil fletikke skjule for Dem,
at denne uforudsete Omstcendighed glceder
mig. Den forandrer hele min Stilling, og
gjvr, at jeg endnu besidder en Sum^ der
her i Landet er en Formue. Tillad mig
derfor et Spdrgsmaal! Naar jeg overlader
Dem hele denne Eiendom med Alt, hvad
der kan vcere Dem tilnytte, kan jeg da ikke
beholde dette Slot og dets ncermeste Om-
givelser? De vil let sorstaae, hvilke Baand
der knytte min Soster og mig til vor gamle
Fcedreneborg, og jeg vil takke Dem meget,
om De kunde tage noget Hensyn dertil.

Georges. Herr Marquis, Contrakten
omsatter, som De vil see, hele Ejendommen!
Men lad gaae! Slottet og Haverne kunne
vedblive at tilhore Dem — dog paa eet
Vilkaar.

Marquien. Og det er?
Georges. De maa gaae ind paa det

Forflag, ;eg har gjort Dem tidligere: De
maa vcere min Compagnon, ikke blot af
Navn, men i Virkeligheden.

Marquien tbcftig). Er det et Vcedde-
maal? thi ;eg seer ikke, hvad Gavn De kan
have af at faae mig til Compagnon.

Georges. Den materielle Fordeel,
Herr Marquis, vil kun vcere ringe, men

den moralske Fordeel vil vcere saameget desto
storre, og den scetter jeg Priis Paa.

Marquien. JeF er ikke saa heldig at

sorstaae Dem.
Georges. Herr Marquis, jeg har min

Stolthed, ligesom De har Deres; jeg har
Principer, der ere mig dyrebare, og en Sag,
der er mig hellig. Hvad De forlanger af
mig er en Tjeneste, som jeg med Forneielse
vil vise en Ven, men aldrig en Modstander.

Marquien. Tag Dem iagt! Naar De
motiverer Deres Tilbud saaledes, er det ikke
lcengere en Gaade, menten Forucermelse.

Georges. En Forncermelse! Og hvor-
for det? fordi jeg ynsker at knMe Dem til
den Sag, som jeg selv forfegter? fordi jeg
agter Deres Families Navn, Vcerdighed og
Dyder saa hoit, at dens Exempel alene synes
mig istand til at bringe hele Landet ind paa
den Vei, som jeg troer er den rette. Skulde
De ikke selv vcere gjennemtrcengt af den
Sandhed, at den Fortid, hvis Traditioner
De holder saa stcerkt paa, er begravet for be-

ständig? De kan ikke gjore Andet for den
end begrave Dem under dens Ruiner, og hvis
vi efter lange Kampe ere komne saavidt, at
vi med Wresrygt kunne see op til den bceder-

fulde Fortid, der er Deres Forfcedres Vcerk,
og som udgjdr vort Lands Historie, kan da
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De ikke vcere ligesaa retfcerdig mod Nutiden,
der er vorl Vcerk, og mod Fremtiden, der
er vort Haab. Vort Maal er at bekcrmpe
Uvidenhed, Fornedrelse, Fattigdom, og Trcel-
dom og jeg troer ikke, at der er Nogen, der
kan sele sig sornoermet ved at deeltage i denne
Kamp.

Marquien (reiser fa og siger med Alvors.

Herr Morel, jeg beder Dem om at troe, at

jeg ingenlunde er bleven uberort af min Tid
og dens Fremskridt — jeg har ofte beundret
dem, men jeg har aldrig elsket dem! Jeg
agter Deres Theorier, thi de ere smukke og
hoimodige, men jeg er ikke blind for, at der
imellem flaaende Sandheder er ligesaa mange
Illusioner. Naar De ved Klogt og Opfind-
somhed bedcekker Jorden med Undervcerker,
og naar De udbreder Oplysning og Velvcrre,
saa boier jeg mig dybt; men De bliver ikke
staaende derved, og jeg sporger mig selv tidt,
om De dog ikke herover Menneskene langt
mere, end De giver dem. Naar De losuer
Baandet mellem Undersaat og Fyrste, Basal
og Herre, Son og Fader, Menneske og Gud,
saa sperger jeg mig selv, om De ikke losner
med det samme det Baand, der as alle er

det nodvendigste og helligste, LEiefrygtens!
Tag Resignation og IErefrygt bort af denne
Verden, saa kan De foroge Materien, saa-
meget De vil, den vil aldrig blive saa stor,
at den kan udfylde den dodelige Tomhed,
som De bar fremkaldt i det menneskelige
Bryst. Derfor er det, at Deres Doctriner
forekomme mig farlige, og derfor vil jeg
bekcempe dem med mit Ord og mit Exempel,
saalcenge jeg lever! Giv mig Deres Papir
— jeg er beredt til at underskrive det.
(Georges bulker og rakker ham Contrakten.) Alt-
saa om otte Dage tager De min Eiendom i

Besiddelse — lav gaae! (van gaaer hen far at

underskrive, men standser pludselig.) Herr Morel,
tor jeg bede Dem om at give mig nogle
faa Minutters Frist — jeg vilde gjerne
tale et Par Ord forst med min Sester.

Georges. Jeg forlader Dem, Herr
Marquis.

Marquien. Hvis jeg tor bede Dem,
saa gaa ikke altfor langt bort. (Georges dutter

og gaaer. Marquien ringer, Alaln trader ind.)

Ottende Scene.

Marquien. Alain,

Marquien. Siig til Froken Blanche,
at jeg onsker at tale med hende.

Alain. Strax! Herr Marquien er saa
bleg — De er da ikke syg?

Marquien. Rei. Giv mig et Glas
Vand! (Alain roekker ham det.) Gaa saa!

(Alain gaaer.)

Niende Scene.

Marquien alene. Strax efter Blanche.

Marquien. Hvis noget Dieblik kan
vcere bittrere end Doden, saa er det dette.
(Blanche trceder ind og standser pludselig ligesom for-
strikket over Marquienö Stilling.)

Blanche. Mm Broder!
N7arquien (griber hendes Haand). Blanche,

mit Barn! saml alt dit Mod og din God-
hed — Dit Mod for dig selv, din God-
hed for mig!

Blanche. Min Ven.

Marquien. Min kjcere Soster. Da
Du overlod mig hele din Formue, maa Du
uodvendigviis have tcrnkt paa, at Du ikke
blot gjorde Afkald paa Livets Glceder, men

at Du ogsaa vilde komme til at gjore Be-
kjendtikab med dels Sorger. Det blev da
min Pligt at fjerne Sorgerne fra Dig, men

jeg har ikke kunnet opfylde denne Pligt. Kan
Du tilgive mig?

Blanche. Men Broder, i Himlens
Navn! . . .

Marquien. Mit Barn, lad mig fatte
mig kort! I mine Bestrcebelser for at haand-
breve Husets Rang og for at fortsætte Fami-
lims nedarvede Tilboielighed til at gjore
Godt og foregaae med et godt Exempel, har
jeg tilsidesat al Forsigtighed og Beregning.
Bi ere ruinerede.

Blanche. Ruinerede! Hvor Du er

god! Du siger ikke, at det er mig, mine
Luner, mine Daarskaber, mine kostbare Lyster,
der har fremkaldt vor Undergang — o jeg
Ulykkelige! og Du beder mig om Tilgivelse
. . . . (hun kaster sil, i hans Arme.)

Marquien. Anklag ikke Dig selv!
Min eneste Lukke i denne Verden er at kunne
gjore Dig lykkelig! .... Vcer nu modig,
hvis Du vil, at jeg skal vcere det. «Blanche
seer °k.) Blanche! jeg maa endnu idag
fælge dette Gods .... disse Skove ....

Alt ....
Blanche (i en bedrevet Tone). Ogsaa

dette Slot?
Marquien. Ja, maaskee. Det er vor

Nabo, Herr Georges Morel, der bliver den
fremtidige Eier.

Blanche lhcstlg og halv sagte). Han!
Marquien. Jeg indseer, at den storste

Sorg for Dig vil voere den at forlade dette

Slot, som indesluttet alle dine bedste Erin-
dringet. Hvad vi beholde tilbage er tilstrcrkke-
ligt for vs til at leve paa dette Sted. Herr
Morel vil ogsaa overlade os Slottet, men

paa det Vilkaar, at jeg skal vcere hans Com-
paanon og alttaa gaae over til hans Parti.
(Blanche seer paa sin Broder med en Slags Rcrdsel.)
Inden jeg svarer ham, har jeg villet raad-
fore mig med Dig.

Blanche. Jeg takker Dig, kjcere Bro-
der, men det er overflodigt — vi pleie jo at
have samme Mening om Alt — og isoer om
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Alt, hvad der angaaer LEren. (Hnn rakker ham
Haandcn, som Marquien -rider heftig. Alaintrceder ind.)

Marquien («il Alain,. Slig til HerrMorel, at jeg vil vente ham. <Aiain gaaer.
Til Blanche.) Om et Oieblik. mit kjcere Barn,
stal jeg meddele Dig mine Planer. (Georgestrceder ind fra Baggrunden.)

Tiende Scene.
tNarquien. Bianche. Georges.

Marquien. Herr Morel, jeg takker
Dem for Deres Artighed og beklager, at jeg
har ladet Dem vente. De skal

"

ikke vente
lcenger. (Han underskriver Lontrakien. Gear-ges
gier en Beoagelfe.)' De har vel ogsaa en Copie
as den? (Georges rcekker ham den) See saa!
Om otte Dage er De her den eneste Herre.

Georges. Herr Marquis, tillad mig
at sperge Deres Freken Soster, om der her
i dette Slot eller i Parken er nogensomhetst
Gjenstand, som hun i en sceregen Grad
interesserer sig for — det vil da vcere migkjcert, at tage alle mulige Hensyn til hendes
Onsker.

Marquien. Horer Du, Blanche?
Blanche. Nci, der er Intet, (Georges

dukker for hende og dervaa for Marquien.)
Marquien. Farvel, Herr. Alorel.

(Georges gaaer.)

Ellevte Scene.

Marquien. Blanche.
Blanche (Etter en Pause). Troer Du

ikke, tjære Olivier, at disse otte Dage, der
ere indrommede os, ville blive meget lange
og piinlige for os, og at vi hellere strax
burde tage bort, medens vi endnu have hele
vort Mod?

Marquien. Jeg har selv tcenkt paa
det Samme. Det er bedst at tage bort
endnu iaften eller strax, om Du vil.

DIanche. Ja, strax.
Marquien. Godt! Bi vil tage hen

til Familien Penmarch Paa nogle Dage, og
saa vil vi see al skabe os en ny Tilvrerelse.
Tro ikke, at vi ere bragte til Bettelstaven —

med en Smule Klogskab ville vi udmcerket
komme ud af det, og Du behover ikke engang
al staae Haanden af dine Faltige.

Blanche. Hvor Du er god!
Marquien. Nu giver jeg mine Ordrer

og er strax hos Dig igjen. (3 Doren«. Fat
Mod! (Han gaaer nd tilvcnstre).

Tolvte Scene.

Blanche (alene. Hun vinker til Broderen.
Caasnart Marquien er borte, seer hun sig bekymret
omkring). Saa det er ingen Drom! . . . .

Det er Alvor, at vi skal forlade alt dette

.... 0 MM Gud! (Hun tager nogle Blom-
ster i en Vase og trykker dem til sine Lceber) Marvel
da, alle mine Erindringer om Slccgt, Barn-
dom og Lykke! (Hun giver Slip paa Blomsterne)
Farvel, Alt, hvad jeg har elsket — Alt, hvad
der har elsket mig! O Gud, mit Hjerte brister
— hvor saaer jeg dog Kraft fra til at ud-
holde alt delte! (Hun kaster sig paa Kn« med
Hovedet i Lcrnestolen og hulker. Hun reiser sig hur-
tig og torrer sine Vine., Det er min Broder!
.... Nei, hau skal ikke see mig groede.
(Marquien kommer; hans Ansigt har et lidende Ud-
tryk, som han neppe kan beherfle).

Trettende Scene.
Marquien. Blanche.

Marquien (med et tvungent Smiil). Saa,
mit kicere Barn!

Blanche (tager Kappen, som den gamle
Anne lagde tilside«. Jeg er scerdig.

Marquien. Du er kjcek! Vi ville ind-
bilde os, at vi gaae en Aflentour som
scedvanlig.

Blanche. Ja kom!
(Marquien gaaer hen til Baggrunden og aabner

Doren; derpaa vender han sig hurtig om og
rakker Armene mod sin Soster med er Udtryk af
Fortvivlelse. Blanche kaster sig i hans Arme).

' Blanche. O, min Brodér.
Marquien (bedutter vende med Taarer og

Kys). Stakkeis Barn!

Changement.
Slotshaven hos Familien Penmarch. Alt seer ode og
forladt ud. Tilvenstre et Par Alleer, der fore til det
gamle Slot. Tilhoire Udkanten af en Dam, hvis
Bredder ere bedcektede med hoit Grces og beskyggede
af gamle Trceer. Z Baggrunden Skove, hvorigjennem
man opdager det flanke Spiir af en Landsbykirke.

En gammel Bcenk.

Fjortende Scene.
Greven af penmarch. Vicomten.

(De komme Begge Tv ind fra Venstre med deres
Fiskeredskaber paa Skuldrene og gaae henimod
Bredden af Dammen. Sonnen folger bagefter
med en sorgmodig Mine).

Greven (sier fin Fistestang istand). Jeg
troer nok, Charles, at vi iaften ere heldigere
end iinorges

Vicomlen (ligeledes). Troer Du det,
Papa!

Greven. Ja, Vinden har dreier sig og
er bleven lydlig i Lobet af Dagen — der er

endoqiaa Udsigt til Storm!
Vicomten (i en sorgmodig Tone). Saa-

meget desbedre! (Han gjor en utaalmodig Be-

»ægelfe. ide« ban soger at bringe fin Snore i Orden).
Greven. Stamp ikke med Fodderne!

Det gaaer ud over os siden.
Vicomlen. Hvor skal vi slette os?
Greven. Derhenne imellem Rorene!

Der er bestemt en god Plads! tHan synger,
„Og Havets Drot skal lokkes til sit Buur!"
Nu skal vi forsoge. (Han laster Snoren nd.)
Det er dog et behageligt Oieblik, Charles!.
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naar man begynder at fiske. Man gjor det
med en Blanding af Haab og Frygt, der
uvilkaarlig faaer Hjertet til at banke.

Vtt^Mten (kaster sin Snore ud). Jeg
generer Dig da ikke her, Fader.

Greven. Nei, ikke det mindste. Saae
Du Madeleine i sin Brudedragt?

Vicomtcn. Siet, kjcere Papa.
Greven. Hun er virkelig meget net

.... hun erindrede mig om sin Tante
Catherine, der i sin Ungdom var en ual-

mindelig smuk Person.
Vicomtcn. Du bar Bid, Fader.
Greven (meget u>,ig>. Tys! Vent lidt,

blot det ikke er en Aal! Jeg holder ikke af
Aal. Man kan ncesten ikke saae dem as Kro-
gen .... Nei! .... Nu seer jeg det
. ... det er en Karpe! Det er ganske vist
en Karpe! .... Ror Dig ikke af Pletten,
mm Sön .... (Han træffer pludselig Snoren

op.) Ak, jeg trak altfor hurtig til mig! Men
det var en Karpe, Charles, ikke sandt? en

uhyre Karpe, ret et Monstrum!
Vicomtcn. Del var det nok.
Dreven. Jeg var altfor hurtig . . . .

det er nu min Feil. Hvor det er ærgerligt,
at man ikke kan bedre beherske sig! Men
maaskee den kommer igjen! (Han kaster iglen
Snoren ud).

Vicomtcn. Det vil vi haabe. (Pause.)
Papa, veed Du, at jeg skal vcere Soldat til
nceste Aar?

Dreven. Ja, min Ben.
Vicomtcn. Hvis jeg ikke trcekker mig

fri, saa skal jeg vel afsted?
Greven. Nei, nei! Du veed, at det

er imod vor Families Principer at befatte
sig med Sligt! Jeg niaa see at skaffe Dig
en Siekfortrceder.

Vicomtcn. Jeg er bange for, at det
vil blive Dig for dyrt.

Greven. Det er jeg ogsaa, men jeg
tcenker nok, at min Fceller, Marquien as
Guy-Cbntel kommer mig lidt tilhjcclp.

Vlcomteu (st'pver Snoren med et beftipt Ud-
brud af Utaalmodighed oq gager hen tilvenstre).
Nei, nei. kjcere Fader! jeg beder Dig ind-
stcendig, lad mig dog endelig gaae til Armeen,
ellers svarer jeg ikke for Noget! Jeg vil
vcere Soldat, etten Du puster det eller ikke.

Greven (bliver i det første Oieblik ganske
forsircelket, men fakter sig og gaaer hen til sin Son.
Z en milct bebrejdende Lone.) Hvad Var det, Du
sagde, min Son?

vicomtcn (heftig og be«-rgei). Tilgiv,
kj«re Fader; jeg elsker og jeg cerer Dig, men

naar jeg tcenker paa den Tilvcerelse, jeg gaaer
imode, naar jeg tcenker paa, at jeg skal leve

et laligt, tomt og prkeslost Liv uden Freni-
tid, uden Wre, uden Fcedreland, saa er jeg
ncerved at blive assindig. Jeg vilde buske,
at jeg var Sen af eu Daglejer og havde
Lov til at v«re en Mand! Jeg beder Dig,
Fader, hav Medlidenhed med mig! Jeg

kjender dine Principer, og jeg cerer dem;
men det kan ikke vancere Nogen at vcere
Soldat! Jeg har Soldaterblod i mine Aarer
— lad mig da blive Soldat.

Greven. Min Ssn, jeg vil ikke dispu-
tere med Dig om vore Principer, jeg vil
kun appellere til dit Hjerte. (R»rt.) Jeg
er gammel, jeg er fattig, jeg er ene, og jeg
har kun een Glccde i mit Liv — det er Dig!
Forlad mig ikke!

vicomtcn. Nei, Fader! nei. (Han
kysser Grevens Haand, som denne rcekker ham).

Greven. Jeg takker Dig.
vicomten. Tillad blot, at jeg idet-

mindste i Asstand tager nogen Deel i det,
der foregaaer i den levende Verden! Hvis
Du blot vilde tillade mig engang imellem at
tale med Dig om det, der bevceger sig i min
Tid og i mit Fcedreland, saa vilde det
allerede vcere mig en Trost.

Greven. Ja, det tillader jeg Dig
gjerne, og det vil more mig selv, thi jeg til-
staaer, at jeg mangen Gang selv har sundet
din Bedstemoders Anskuelser om en Adels-
mands Pligter altfor besynderlige. Da hun
i Juli 1830 befalede mig at nedlcegge Kaar-
den, søgte jeg forgjeves at omstemme hende.
Du kjender min Moder.... hun er noget
stolt og taaler ingen Modsigelse .... hun
horer ogsaa til Huset Lothringen — det er

gjennem hende, at vi ere beflcrgtede med Huset
Lothringen, veed Du!

vicomtcn. Ja, jeg veed det, (sagte)
ulykkeligviis!

Greven. Jeg adlod hende, men det
kostede mig meget, og siden vi nu engang
ere paa det Kapitel, inin Son, saa skal Du
see, at din Fader ogsaa har havt sine Fri-
stelser og sine Anfegtelser. Dengang vilde
min Moder, ligesaa lidt som nu, tillade, at
nogensomhelst Lvd udensra maatte trcenge ind
i hendes Hnus. Jeg var fodt Soldat og
havde Kammerater i Armeen i Afrika. Da
jeg ikke kunde vcere hos dem, vilde jeg idet-
ifiindste vide, hvorledes det gik dem . . . .

jeg begik derfor en forunderlig Daarskab
.... jeg abonnerede ganske hemmeligt paa
en Avis.

Vicomtcn (henrykt). Er det muligt!
(Han tager en Avis op af Lommen.) Det gjsr jeg
ogsaa! her skal Du see, Papa!

Greven. Hvad seer jeg! Det gjør
Du ogsaa, Ulykkelige!

vicomtcn. Ja, det har jeg gjort i tre
Aar, ligegden man begyndte at flaaes paa
Krim og i Italien. Jeg elsker Soldaterlivet
ligesom Du, og naar jeg ikke kan vcere med,
saa vil jeg dog idetmindste vide, hvad der
foregaaer.

Greven (livligere). Ja, Du har Ret,
og Du maa ogsaa gjerne sortcclle mig Noget
derom. Ikke sandt, det vil Du nok?

Vicomren. Heller end gjerne.
Greven. Al sige, naar vi er alene.
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Vicomten (ivrig). Naturligviis, thi
seer Du, Papa, vi ere da først og fremmest
Franskmcend, ikke sandl?

Greven (der lader sig rive med). Ja,
ganste vist er vi Franskmcend. (Han tager ham
tinder Armen.) Du maa heller ikke troc, at
jeg herer til dem, der mene, at vi ikke har
havt nogen Bedrift ester Fontenotz — der
har vist ogsaa vceret leveret hcederlige Trcef-
ninger ester den Tid!

vicomten. Fontenoy, Papa! Fontenoy!
Ja, det var ganske net, men hvad siger Du
om Batailler med trehundrede tusinde Mand
og sexhundrede Kanoner! Det er noget
Andet!

Greven (ivrigt). kJa, ja, Krigskunsten
har gjort betvdelige Fremskridt, iscer Artilleriet
og Jngenieurerne, det ncegter jeg flet ikke —

men vi havde dengang et udmcerket Cavalleri.
vicomrcn (ligefaa). Det har vi endnu!

Og saa er vort Infanteri bet første i Verden!
Du skulde have seet vore Infanterister ved
Alma, Magenta og Solferino! hvor de for-
stod at bruge deres Bajonetter ! .... Men
det skal jeg fortælle Dig Altsammen.

Greven. Virkelig! Saa de flaaes
godt?

vicomten. Ja, som Lever!
Greven. Det forundrer mig flet ikke,

man kan see det alene paa deres Marche.
(Hati begpuder at marchere.) Naar de begynde
paa dette Trit, saa mcerker man strax. . . .

vicomten lenthoustastiff). At der er Intet
at stille op!

Greven (i hoiesie Grad eralteret). Nej,
de maae fluge Alt med Hud og Haar!
(Han standser pludselig.) Tys! der kommer din
Bedstemoder! Vi kan fortscette siden. (Han
lober hen til sin Fiflestang. Vicomten folger efter.)

Femtende Scene.

De Forrige. Enkegrevinden (kommer ind fra
Venstre med et Strikketoi i Haanden).

Grevinden (i en alvorlig og hoitidelig Tone).
Naa, mine Born! Hvorledes gaaer det med
Fiskeriet?

Greven. Ak, det er tyndt, meget
tyndt.

Grevinden (sætter sig ned). Det for-
undrer mig. Jeg troede, det var omvendt,
thi det forekommer mig, at der er en Storm
i Anmarche!

vicomten. Hvad siger Deres Baro-
meter?

Grevinden. Tal ikke til mig om mit
Baromeier! Hvad skal man sige om et In-
strument, der vedbliver haardnakket at staae
paa Storm, naar Hiinlen er aldeles skyfri?
fkal jeg Icere det, hvorledes Vejret er? Det
er ogsaa en Frugt af disse Jernbaner!
Siden vi har faaet denne uophorlige Ziltren
i Jordbunden, er der ikke et Barometer i ti

Miles Omkreds, der holder Stand. Det er
et Factum, der ikke trcenger til Commentar,
(plevin kommer ind fra Hsire.)

Sexten de Scene.
De Forrige. plevin li «rbodig Afstand og med

Hatten i Haanden).
Grevinden. Hvad vil Du, Plevin?
plevin. Det er min Broderson, den

lille Avon, der er kommen hertil i Anledning
as sin Cousines Bryllup. Han kommer lige
fra Brest, hvor han ligger i Garnison, ogvilde gjerne have den IEre at gjore Fru
Grevinden sin Opvartning.

Grevinden. Lad ham komme!
plevin (forlegen). Ja, Fru Grevinde,

men Tingen er, at han er r en Uniform,
som De ikke holder af, og han tyr ikke lcegge
den af.

Grevinden. Lad ham kun komme!
(Hnn sætter sig paa VEnken.)

plevin (gaaer hen til Coulissen) Pst! Avon!(Greven og Vicomten stille sig Erbodig ved Siden
af den gamle Dame, plevin gaaer, idet A?von
tr«der ind.)

Syttende Scene.
Greven. Grevinden. Vicomten. Zlvon siUni-
form som Corporal; han dar et Par Mrdaitler paa

Brystet).
Grevinden (med Bardighed). Goddag,

Avon! Det glceder mig at see Dem.
ZVON (trEkker sig i Knebelsbarterne). Mig

ogsaa at hilse paa Fru Grevinden.
Grevinden (sagte til Greven). Han lugter

af Tobak! (hoit) Naa, unge Mand, De har
altsaa svoret til Fanen?

Svon. Ja, Fru Grevinde.
Grevinden. En Fane, der uheldigviis

ikke er min.
Hvon. Ja, det er rigtignok uheldigt,

for det er en meget god Fane.
Grevinden (i en tor T-ne). Hvor kom-

mer De sidst fra?
Zivon. Fra Pekin, Fru Grevinde.
Grevinden. Fra Pekin! (Til Greven)

Fra Pekin!
Greven. Ja, jeg hyrer det nok, Moder.
Grevinden (til 8«°n). Det er vel

Deres Spog?
Hvon. Rei, jeg barer mig nok for at

spyge med Fru Grevinden.
Grevinden. Og hvad har De bestilt

i Pekin, hvis det ikke er indiskret at spyrge
derom?

Hvon (milttairifl). Jeg har hyrt, at
det var i et Handelsanliggende og for ak
hcevde Flagets Wre.

Grevinden (med et bittert Smil til Greven).
Hvor man fyrer dem bag Lyset, de Stakler!
shoiy Siig mig, unge Mand, hvorledes er

Aanden i Armeen?
Zivon. Aanden i Armeen?
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Grevinden. Ja, naar man saaledes
flceber Jer til Verdens Ende, kan den da
umulig vcere god.

33vo«. Jo, det er den rigtignok, for
jeg skal sige Fru Grevinden, man holder nok

af at see sig lidt om, og desuden er China
flet ikke noget kjedeligt Sted. Vi har moret
vs brillant der — iscer ere Soldaterne ud-
mcerkede i deres gule Slåbrokke med malede
Abekatte baade paa Brystet og paa Ryggen
og med Flitsbuer ira Verdens Skabelse, ja
det er rigtignok Krigsfolk, som man kan
more sig over! (Han leer bsn.)

Grevinden tsagte til Greven). Han er

noget dum. (Hun reiser fig °g siger hsit Ul Greven)
Giv mig din Arm, min Son! jeg vil gjere
mig en lille Promenade. (Idet hun gaaer forbi
Avon) Det har glcedet mig at see Dem, unge
Mand!

33von. Mig ogsaa, Fru Grevinde,
mig ogsaa.

Grevinden (ttt Greven). Han er meget
dum. lHun ganer ud tilvenftre med Greven.)

Attende Scene.

Rvon. Vicomten.

(Vicomten har svigt Grevinden til Udgangen; derpaa
gaaer han hurtig tilbage til Avon.)

Vicomten sgiver ham Haanden). Goddag,
Avon! hvorledes har Du det?

33von. Godt, Hr. Vicomtel Deres
naadige Bevstemama er bestandig den samme.

vicomten. Javist . . . Men stig mig,
hvad er det, Du har der? er det Krim-
Medaillen?

3?von. Ja, Hr. Vicomte.
Vicomten. Det kan jeg lide! Og den

der, del er jo Medaillen fra Italien — Du
har altsaa gjort Felttoget med i Italien,
Jjvon?

33von. Ja, Hr. Vicomte.
Vicomten. Det var nok noget Andet

end i China, hvad?
^von. Ja, det troer jeg! Det er en

Fornoielse at have med disse Osterrigere at

gjore! Det er raske Folk, og de flaaes godt.
vicomten (afsides °g s-rgmodig). Hvor

han er lykkelig! lb-ii) Hor, stig mig, det er

vel Remnaalen, som Du har der?
33von. Ja, Hr. Vicomte.
Vicomten. Og Patrontaflen, har Du

den der?
3!von. Ja altid.
Vicomten (foler paa Avon« Gamacher).

De ere vel af Lceder?
Svon. Ja.
Vicomten. Det er udmcerket! Har Du

ingen Bajonetsabel? Ikke andet end Hirsch-
scengeren? salder den godt i Haanden?

33von. Meget godt — vil De selv
prove? (Han traller Sablen.)

Vicomten (griber den ivrigt). Lad mig
see! . . . Saadan, ikke sandt? ja den er god
nok . . . det er et godt Vaaben! (Han øjer
et Par Udfald. I det samme kommer Grevinden til-

dage; han bliver staaende ganste forlegen.)

Nittende Scene.
De Forrige. Grevinden. Greven.

Grevinden. Hvad er det! Er Du fra
Forstanden, Charles!

Vicomten. Jeg vilde blot prove Avons
Sabel.

Grevinden. Ja, det er vist meget
morsomt. (Hun gaaer hen tilhsire.) Nu vil vi
ikke opholde Dem lcengere, Avon.

3jvon. Farvel, Fru Grevinde. (Han
giver Vicointen Haanden.) Farvel. (Med et Blik

til Grevinden, sagte, idet han gaaer!) Farvel,
Pagode l

Tyvende Scene.
Grevinden. Greven. Vicomten.

Grevinden. Veed Du, hvad der fore-
gaaer, medens Du gaaer her som en Tosse
og leger med Dvons Sabel? hele Befolk-
ningen er fortvivlet, og din Fader og jeg
allermest.

Vicomten. Men hvad er da skeet,
Fader?

Greven. Ak, man siger, at Marquien
as Gny-Chülel er i Bund og Grund ruineret.

Vicomten. O, min Gud!
Grevinden. Ruineret, udplyndret, for-

jaget — og veed Du af hvem? af denne
afskyelige Morel, hvis Bedstefader beflog min
Faders Heste, lhi jeg husker meget godt, at

jeg har seet ham staae udenfor sin Dor og
lcrgge Sko paa.

Vicomten. Men er det ogsaa vist?
Grevinden. Hvorledes skulde det ikke

vcere vist? alle deres Tyende staae jo og
grcede herude i Gaarden. Familien Guy-
Chutel har vistnok altid havt vel store Pre-
tenlioner! At de vil udlede deres Heikomst
sra Hertug Nomenotz er efter min Mening
taabeligt, men de hore alligevel til vore

celdste Familier, og deres Fald er en Ulykke
for hele Provindsen.

Vicomten. Skal vi ikke strax ile ben
til Sloltet, kom Fader! (Marquien °g LIancha
komme i det samme fra den Bei, der forer bag om

Dammen.)
Greven. Det er sorsilde, min Son,

thi der er de! (De tage Begge Hattene af.)

Enogtyvende Scene.
De Forrige. Marquien. Llanche.
Marquien (med Voerdighed). Jeg for-

moder, Cousine, at De allerede kjender vor

Ulykke. Vi komme for at tye til Deres
Gjcestfrihed i nogle Dage.
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Grevinden. De ere os Begge vel-
komne, og vi takke Dem for den JEre, De
viser os. Min tjære Cousine! . . . (hun as.
brttber Hs selv midt i sin hoitidelige D'ne og siger
blodt VI, hjerteligt:) Stakkels Barn! (Han torrer
fine Sine.)

Blanche. Min Frue! (Greven °g Vi.
comten trykke MarquienS Hcender.)

Greven. Og denne Ulykke kan ikke
forhindres?

Marquien. Nei, det er umuligt. Min
Svster vil efter sit eget Onske tage til Klostret
„Den hellige Joseph af Pleyben", der er
stiftet af hendes Forfeedre. Hun kommer ikke
som en Tiggerske, thi hun eier endnu en

Medgift, der er bendes Navn vcerdig.
Blanche. Jeg beder Dig endnu en-

gang ....

Marquien. I det Punkt er min Be-
slutning urokkelig. Hvad mig selv angaaer,
saa vil jeg tage Ophold j del forfaldne Taarn
ude paa Heden, som Ingen toenker paa at

fratage mig. Der vil jeg slaae mig til Ro
og ende mine Dage paa det Sted, hvorfra
min Familie har sit Udspring.

Grevinden (besaget). Mine Born og
mine Venner, jeg beder Dem undskylde min
Svaghed. Jeg burde foregaae Dem med et

Exempel paa Mod, men der er Oieblikke,
hvor min heie Alder gjer sin Ret gjceldende.
Jeg har seet efterhaanden alt det bukke under,
som jeg har elsket paa denne Jord; tilsidst
bliver det formeget. (Man horer Klokkerne rinqe
Angelus i det F»erue). Men lad os opløfte vore

Tanker og velsigne den Haand, der tugter
os, og lad os huske paa, at den, der bøier
os i Stovet, kan reise os igjen. (Greven °g
Vicomten blotte deres Hoveder alvorligt. Mae-
quien beholder Hatten paa. Grevinden vender sig
om til hams. Vil De ikke forene Deres
Bonner med vore?

Marquien (i en haard Tone). Bed mig
ikke derom i dette Oieblik. (Grevinden seer til

Blanche, som gaaer hen til ham og siger i en bon-
lig Tone:)

Blanche. Min Broder!
Marquien. Ikke i betle Oieblik!
Blanche. Min Broder, jeg bonfalder

Dig, stig med os Andre: Hans Navn vcere

velsignet!
Marquien (feerpaahende, han vakler endnu

et SiebUk, derpaa blotter ban Hovedet og siger med

en skjeelveude Stemme:) Hans Navn vcere vel-

signet!

Toogtyvende Scene.
De Forrige, plevin, senere Madeleine, Tina,

Ieannick, Soel, Lpnder og Lpnderpiger.
plevin (i en. forlegen Tone). Om For-

ladelse, Fru Grevinde .... om Forladelse,
Froken .... det er min Datter, der ester
gammel Skik vilde begive sig op paa Slottet
med sine Brudepiger . . . men nu veed hun
ikke, om hun tor.

Blanche. Hvorfor ikke? Lad hende
komme! Jeg vil ikke have, at vor private
Sorg skal forstyrre noget Menneskes Lykke.

pievin «kalder). Madeleine!
(Madeleine kommer ind med sine tre Brudepiger.

De ere Alle 'lcedte i Landets Brudedragt med en

Mcengde Baand af Guld og Solv, Galoner, Tres-
ser og Arelstykker med ftraalende Guldprydelser,
der give dem et madvnnaagtigt Udseende. De
gaae Alle hen til Blanche. Bonder i Festdragr
med et bredt, hvidt Balte, der fastholdes af et
stort Kobberspande, folge efter. Derpaa Tjenere
fra Slottet, hvorimellem Ieannick. I samme
Vieblik seer man den gamle Hoel henne ved
Dammen, hvor han bliver staaende i Skyggen og
betragter denne Scene med et vildt Blik.)

Madeleine (knaler og rakker Blanche en

Bouquet, idet hun hvister i en rort Tone:) Held
og Lokke over Dem og Deres Huus!

Blanche (smiler sorgmodigt, tager imod Bou-

guellen °g lester Madeleine i Vclrets. Tak for
Dine gode Onsker. (Hun »ager et Kors af, som
hun barer om Halsen.) Her, mit Barn, er min
Brudegave. (Tll Brudepigerne:) Og I, mine
Kjcere, tager imod delte. (Hun tager sine Ringe
af og giver dem til de unge Piger. Hun vender sig
fra dem.) Og Du, min lille Page, er Du
ogsaa der? Tag denne Ring til Lpn for din
Sang.

Ieannick (tager imod Ringen og kysser
hendes Haand).

Blanche (vender sig om og tiltaler Tjenerne
og Bonderne, der omgive hende). Jeg glemmer
Ingen og haaber, at Ingen af Eder vil
glemme mig. Holder bestandig med Troskab
ved Eders gamle Skikke og forsommer ikke
Eders smukke Fester, som jeg har elsket saa
höit. (Rort og med halv Stemme :) Kom Broder!
(Hun stotter sig til Broderens Arm og gaaer. Grev-
inden, Greven og Vicomten folge efter. Alle fjerne
sig undtagen Hoel og Ieannick. Den sidste har sat
sig paa Beenken og stjuler sit Ansigt i sine Hcender.)

Treogtyvende Scene.
Hoel. Ieannick.

Aoel (rorer Zcannick ved Skulderen). Jean-
Nick!

Ieannick. Bedstefader!
Assl. Gaa strax hen til Fabriken.
Ieannick. Ja, Bedstefader.
^øél. Sporg der ester Hr. Morel og

leveer ham Frokenens Ring.
Ieannick. Ringen?
Hoel. Du skal sige ham, at Frekenen

sender Dig, at hun vil tale med ham alene,
at hun kommer i Aften hen til Kapellet,
naar Vielsen finder Sted, og at hun paa
Tilbagevejen venter ham paa Heden ved den
lille Bakke med Korset.

Ieannick. Men, Bedstefader! hvad er

din Hensigt? Vil Du lokke Hr. Morel i
en Snare? Du vil da ikke gjore ham Fortrced,
Bedstefader?

tfoel. Ti og giør, som jeg har sagt!
Ieannick. Nei, Bedstefader! Du har

noget Ondt istnde — nu seer jeg det tydeligt.
2
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Du kan ikke forstille Dig for mig! .. • . Du
vil drcebe Hr. Morel, men Du veed ikke, at

Du dr«ber Blanche med det samme! (H°ct
gier en Beveegelse). Ja nelov Blanche! ....

O gjør det ikke, Bedstefader! Hun er vor

gode Engel. Jeg vilde give mil Liv tusinde

Gange for at frie hende for enhver Sorg.
Nei, hun overlever det ikke, og naar hun er

død, hvad har saa vi Andre at leve for?
^oöl. Ti! hvad forstaaer Du Dig paa

det? Der er Ingen, der elsker hende og
hendes Familie køtere end jeg! Det er netop
derfor, at Du skal gaae derhen. Det er den

eneste Frelse for vs Alle! ft en vild Tone) Bil
Du, eller vil Du ikke?

Ieannick (Kaivende). Jeg vil, Bedste-
fader! jeg vil! ...

r^oel. Saa Paa Knce og svcerg, at Du
vil gjøre, som jeg har sagt.

Ieannick tvaa Kn«,. Ja Bedstefader!
^sel. Saa gaa!

Tredie Act.

(En Vild Hede. Tilvenstre et Granitkors, paa
hvis Arme der efter Landets Skik banger flere ud-
skaarne Figurer. Tilhsire en KUppesti. I Bag-
grunden et Dalstrog, hvori man bist vg her seer
Ruiner af gamle Borge og Levninger fra Druidernes
Tider. Tcet ved Klippestien Levninger af et gammelt
Tempel. Det er hentmod Aften.)

Forste Scene.

»jøél (staaer oppe paa Klippestien og stotter
flg til sit Gevcer. Man horer langt borte Sang og
Lyden af Scekkepiber, der kommer narmere og ncer-

mere. Han lotter». Ja, nu komme de fra Ca-
pellet, og saa skal de pynte Korset med Blom-
ster efter Skik og Brug, men de gaae strax
videre. (Man horer Sangen ganfle toet ved. Ho«l
gaaer ned tilhoire og skjuler sig i Skvggen af Ruinen.
Strax efter kommer en Trov af dandsende Bonder og
Donderpiger i deres Festdragt frem oppe paa Stien.
HoSl har sat sig ned paa en Steen.)

Anden Scene.
Hovl. Madeleine. Tina. Geneviöve. Bander

og Donderpiger.
<De komme frem paa Scenen og synge folgende Bexel-

fang ttl cn gammel Melodie!

1.
Bønderne:

Alike! min Lille, Smukke!
Dusk Dig Noget af din Ben!
Hor hist Turtelduen klukke —

Bil Du, jeg skal bringe den?
Alike! Alike!
Bil Du, jeg skal bringe den!

flumrende Skov.

pigerne:
Gaa din Bei, diean Kedde!

2.
Bønderne:

Alike! stig kan Du bore
Nattergalen fløjte hist?
Hvis dit Hjerte det kan rore,
Strax jeg henter den forvist!
Alike, Alike!
Strax jeg henter den forvist!

pigerne:
Gaa din Bei, diean Kedde!

3.
Bønderne:

Alike! min Oval Du lindre!
Dnsk Dig Noget af din Ben!
Seer Du Aftenstjernen tindre,
Bil Du, jeg skal bringe den?
Alike, Alike!
Vil Du, jeg skal bringe den?

pigerne:
Gaa din Vet, Nean Kedde!

4.
Bønderne:

Alike, min Sjcels Veninde!
Siig mig da, hvad Du har kjcer!
Kan mit Hjerte Naade finde,
Veed Du jo, at dit det er!
Alike, Alike!
Jeg mit Hjerte bringer her!

pigerne:
Giv mig det, Nean Kedde!

(Derpaa dandse de om Korset og de unge Piaer bedakke
det med deres Bouquetter og Krandse. Madeleine
gaaer bort fra de Andre og ncermer sig til Hoel, som
hun har faaet Die paa.)

Madeleine. Naa! vil Du ikke ogsaa
gaae med ned til Forpagtergaarben? Vi skal
dandse hele Natten paa det nye Logulv!

Hc>el. Jeg er ikke stemt til Lystighed.
Gaa din Vei, mit Barn!

Madeleine. Du Icenker paa vor unge
Frøken, og det gjør jeg ogsaa, kan jeg troe.

Jeg veed ikke, hvorledes det er, jeg har langt
mere Lyst til at grcede end til at synge. Men
hun har jo selv sagt, at vi skal more os og
ikke tabe Modet. Kom nu! der er ikke Roget
ved en Fest, naar Du ikke er med! Kom,
Du vil bringe mig Lykke!

Hsel. Jeg bringer ikke Nogen Lykke
inat. Gaa din Vei!

Madeleine. Ja saa bed for mig da!
(Her reise sig de unge Piner, der under det Fore-
gaaende have ligget paa Kna omkring det blomster-
smytkede Kors).

^sel. Det er mig, der troenger til, at
Du beder for mig. Gaa din Vei!

Madeleine. Godnat da!
^sel. Farvel!
Madeleine (vender flg om til de Andre og

siger t en bedrevet Tone»: Han vil ikke! ... Ja,
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lad saa os Andre gaae ned og dandse paadet nve Logulv.
Alle. Ja! Til Lands! Til Lands!

(Mustiten spiller I-ien den samme Melodie som f-r,medens de fjerne sig tilvenstre.)

Tredie Scene.
Soel < reiser flg og seer efter dem). Jo mere

Dieblikket ncermer sig, desto mere taber jegModet. Hvad skal jeg sige, hvad skal jeggjbre? Det er et frygteligt Dieblik! (Han lytter)
Er det Jeannick? nei, Let er Trinene af en
Mand! Ja — det er ham! (van gaaer hen i
Skyggen tilvenstre paa samme Tid som man seer
Georges oppe paa Klippestien tllhoire).

Fjerde Scene.
Georges. Hoil.

Georges. Hvilket forunderligt Budskab!
Jeg tyr ikke troe paa det, og dog! Hun har
vceret haarv og nretfcerdig imod mig — maa-

skee fortryder hun det nu! Og han, Broderen,
der har sendt mig en Udfordring paa Liv og
Dpd uden at angive den mindste Grund!
Er det Hcevn, fordi jeg har berovet ham
hans Eiendom, eller... Hvad stal jeg dog
troe om alt det? Her er Stedet, thi derhenne
staaer Korset, og hvis hun kommer fra det
gamle Slot, maa hun komme denne Bei.
(Han gaaer hen tilvenstre.)

(treeder frem og siger i en barst Tone)r
Ad denne Bei kommer der Ingen uden jeg.

Georges (trcekker sig et Par Skridt tilbage).
Er dit Dig, Hoel!

Hoel. Ja, det er mig, der vil tale
med Dem.

Georges. Hvorfor har Du valgt dette
Sted?

Hoel. Fordi vi her ere alene, og fordi
jeg vilde gjsre det sidste Forjog paa at aabne
Deres Dine for hvad der er ret og billigt.

Georges. Hvad mener Du?
r^ovl. De har udplyndret en forceldrelos

ung Pige og forjaget hende fra hendes Fce-
dreneborg, og det er Uret.

Georges. Det sorstaaer Du Dig ikke
paa. Jeg har ikke udplyndret Nogen, men

jeg har kjobt en Eiendom as Marquien af
Guy-ChLtel paa Vilkaar, som han selv har
fundet meget sordeelagtige. Hvis Du ikke
troer mig, kan Du sperge ham selv.

coolst. Jeg vilde enske, at jeg kunde
troe Dem, men det kan jeg ikke.

Georges (gier en bestig Bevcegelse).
^oel. Ja, De bliver vred, men det

nytter ikke. Hvad er Deres Hensigt med den

unge Pige? De elsker hende, De er overalt
paa hendes Vei, De har Stoevnemoder med
hende .... jo, jeg kjender det Altsammen,
men tag dem iagt, thi hendes Broder kjender
det ogsaa, og han er ikke at spøge med! Jeg
har sagt ham det Altsammen.

Georges <opbragt). Saa det kommer
fra Dig! ... Det er altsaa Grunden til hans
Opforsel imod mig! ... Men Du er jo for-
rykl, og der er ikke Menneskeforstand i hvad
Du siger. Kort og godt, hvad er det, Du
vil mig?

^oel. Jeg forlanger af Dem, at De
skal give den Eiendom tilbage, som De nu

uretfcerdig besidder, og at De skal holde op
med at efterstrcebe den unge Pige. Gjor De
ikke det, saa ..... (han lofter Gevceret).

Georges. Elendige! Du truer mig!
(Han gjor et Par Skridt henimod ham.)

Hoel (fort og bestemt). Ikke et Skridt
ncermere! Jeg er en gammel Jaeger, som
ikke lader sig afvcebne. Jeg beder Dem endnu
engang om at voere billig og retfcerdig.

Georges (aisldes). Jeg kan ligesaa
gjerne tale til et vildt Dyr som til denne
sorrykte Svoermer. Hvis der ikke skeer et
Mirakel, er det ude med mig. iHan lytter
tilvenstre.)

^Oél (lytter ogsaa, men vedbliver at stirre fast
paa Georges). Ja, det er rigtigt! der kommer
Rogen! Men jeg kjender enhver Lyd herude
pra Heden bedre end De. Det er ikke nogen
Hjcelp, som De kan vcere tjent med! Det er

Jeannick, del er Barnet! ... Jeg siger Dem
for sidste Gang, opfyld min Bon! (Man horer
Bondernes Sang langt borte.)

Georges. Det hverken kan eller vil jeg,
sorstaaer Du det.

e^oel. Er det Deres sidste Ord?
Georges. Det er mit sidste Ord.
Soel. Saa kncel ned og gjpr din Bon,

thi saa sandt der er en Gud, nu skal Du
doe!

Georges. Du vover, Usling! at be-
smitte Guds Navn med at ncevne ham i
dette Oieblik!

Soel. Ja, han skal dpmme imellem os.

Paa Kn«!
Georges. Paa Knce selv, Bandit! Folk

som jeg og mine Lige doe opreist.
Ssel (leegger an paa ham). Saa db!

(Blanche kommer frem tilvenstre og udstoder et
Skrig).

Dlanche. Hoel! IDon unge Pige styrter
frem og stiller sig foran Georges.)

Femte Scene.
«5°H. Gearges. Dlanche.

Blanche (i en bydende Tone). Gaa! Paa
Timen gaa!

Soel. Jeg gaaer, Froken! jeg gaaer.
(Idet han gaaer ud tilvenstre.) Saa havde jeg
dog Ret i at advare hendes Broder! Han
skal erfare det Altsammen.

Sjette Scene.
Georges. Blanche.

Blanche lmed en svag Stemme). O min
Gud! (Hun gaaer med vaklende Fjed hen til Korset,
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fatter sig paa Trinene og Muler sit Ansigt. Man
borer Sangen i det Fierne.)

Georges (sagtet. Det stakkels Barn!
(Han gaaer hen til hende). Hvad ønsker De,
Fryken? skal jeg hente Hjcelp? Befal!

Blanche. Nei, nei! (Hun rejser sig igjen.)
Det var Strcekken, der overvceldede mig!
Jeannick havde sagt mig det Hele, og derfor
kom jeg — Gud skee Lov, endnu i rette Tid.
Nu gaaer jeg. •. jeg maa tilbage, inden man

savner mig.
Georges. De har frelst mit Liv, Fro-

ten 1 — er der Intet, jeg kan gjyre for
Dem?

Blanche. Jo, veer cedelmodig og tilgiv
den stakkels Afsindige.

Georges. Det var hans Hengivenhed
for Dem, der forledte ham til at begaae en

Forbrvdelse — jeg tilgiver ham.
Blanche. Tak! Farvel!
Georges. Endnu et Ord, Fryken! —

Er det sandt, at De vil opgive denne Verden
og gaae i et Kloster?

Blanche (i en fa» Tone). Ja, det er

sandt.
Georges (ssrgmodig). Saa har jeg da

Intet mere at leve for.
Blanche. De! Hvad er det, De

siger?
Georges. Ja, nu er der ingen Grund

til at skjule vet — jeg har elsket Dem, ligefra
jeg som Dreng saae Dem gaae til Kirke med
Deres Moder! Jeg vidste, hvad for en Klest
der adskilte os, men jeg troede, at en fast
Villie, Arbeide og Dygtighed var istand til
at udfylde den. De har vcerel Stjernen paa
min Bei, mit eneste Haab, mit eneste Maal.
Nu er Alt forbi, thi jeg veed nu, at De
hader mig.

Blanche. Jeg hader Ingen; men hvor-
for siger De mig alt delle? Er der noget
Baaud mellem os To? Alt, hvad jeg har
leert at elske, foragter De, og hvad jeg er

vant til at betragte med LErbvdighed, er en

Gjenstand for Deres Spot! Hvorledes vilde
vi To nogensinde kunne blive lykkelige med
hinanden? Nei, jeg siger Dem reentud, hvis
der i mit Hjerte virkelig rerle sig nogen Fe-
lelse for Dem, saa vilde alene det vcere Grund
nok for mig til at begrave mig for Alles
Dine. Jeg troer, jeg har talt tydeligt nok,
thi da det sagtens er sidste Gang, vi sees i
denne Verden, vil jeg ikke have, at der skal
vcere nogen Tvivl tilbage i Deres Sjoel. Farvel.
(Hun gaaer ud tilvenstre.)

Georges. O, saa er Alt forbi! Hvor-
for kom hun dog ikke et Dieblik senere —

jeg var da bed med den Tanke, at jeg en-

gang kunde vinde hendes Hjerte. (Han gaaer
ud tilhoire.)

Changement.
(Et Taarnvarelse i gammel Still. Tilvenstre

et bredt Vindue med smaa farvede Ruder. Sidedor
tilhoire. Tilvenstre en Zernseng, hvorpaa der ligger
et Tigerstind. En toendt Lampe paa et lille Egebord.
Jagtredskaber, Gevarer osv. Et Par Tr«stole.)

Syvende Scene.

Marquien °g Vicomten af penmarch trade ind
fra hoire Side.

Vicomten (seer sig omkring). Er det vir-
kelig Deres Alvor, kjcere Marquis, at De vil
opslaae Deres Bolig her for lcengere Tid?
(Han gaaer hen tilvenstre.)

Marquien. Ja, hvorfor ikke, Fcetter?
Hvorledes her er om Vinteren, veed jeg ikke,
men om Sommeren er her føligt og friskt,
og jeg befinder mig udmcerket vel her. Hvor-
vidt det vil blive for lcengere Tid, skal jeg
forresten ikke kunne sige, eftersom jeg skal
flaaes imorgen tidlig.

vicomten. Slaaes! Med hvem?
Marquien. Med Hr. Morel, naturlig-

viis — det maatte blive Enden paa det!
Saalcenge der blot var et Pengespergsmaal
imellem os, kunde jeg ikke udfordre ham,
men han har selv givet mig en velkommen
Anledning....

Vicomten. Hvorledes det?
Marquien. Ja, det vil more Dem!

Han har forelsket sig i min Svster!
Vicomten. I min Cousine?
Marquien. Ja, i Deres Cousine, min

Kjcere! Og han har fundet paa allerede i
lcengere Tid at sorfvlge hende med en Paa-
trcengenhed, der fortjener en alvorlig Tilrette-
viisning!

Vicomten. Naturligviis og nu

trcenger De maaskee til en Secundant?
Marquien. Ganske rigtigt! Jeg vidste

kun ikke...
Vicomten. Hvilket?
Marquien. Om ikke Kruddampen

generer Dem.
Vicomten. Nei, tvertimod! Jeg elsker

den! Jeg svcermer for den!
Marquien. Bravo, det kan jeg lide!

Men ikke el Ord hjemme! hyrer De! ikke
el Ord!

Vicomten. De kan stole paa mig.
Farvel! (Han gaaer).

Ottende Scene.

Marquien (alene). Naa, der er jo Liv
i den lille Fyr — det er meer, end jeg havde
troet! Og nu lidt frisk Luft! (Han flaaer Vin-
duet op). Landskabet er ikke ilde! .... Denne
Hede i Maaneskin, disse Klipper og Taagen,
der ligger nede i Dalen, gjyr en udmcerket
Virkning. .... Stakkels Blanche, det havde
vceret Noget for hende! .... Hvad er det?
Er det Vicomten, der kommer tilbage igjen?
nei, det er Jeannick! ... Men hvorfor lpber
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han saaledes? .... man fkulde troe, at der
var Nogen efter ham. iHau lukker Vinduet °g
gaaer hen til Deren. Ieannick uubuer den i det
samme, han er bleg, og hans Kleeder erc i Uorden;ban er neppe kommet ind, for han iler hen til Bin-
duet og seer ud).

Niende Scene.
Marquien. Ieannick.

Marquien. Men hvad er der paasoerde,
Barn?

Ieannick (i heftig Bcvageise). Frels Dem,
Hr. Marquis! frels Dem, hurtigt!

Marquien. Frelse mig! For hvad?
Ieannick. De komme herhen... Alle-

fammel,...
Marquien. Hvem?
Ieannick. Arbejderne .... Minegra-

koerne (Han seer igjen ud as Vinduet). Jeg
kunde hore, at de var ester mig.

Marquien. Og hvad vil de mig?
Ieannick. Jeg veed det ikke .... men

jeg herte, at de udstedte frygtelige Trudfler
imod Dem. Deres og Hr. Morels Navn
gik fra Mund til Mund. Hr. Morels Sester
var midt imellem dem, og hun sagde . .. .

<han holder inde).
Marquien. Naa! hvad sagde hun?
Ieannick. Jeg ter ikke.
Marquien. Jovist.
Ieannick. Hun sagde, at hendes Bro-

der havde arbejdet sor dem hele sit Liv, og
at De, Hr. Marquis! aldrig havde bestilt
Audet end at ride og gaae paa Jagt, al uu

vilde De drcrbe hendes Broder, og at Ar-
beiderne saa vilde blive uden Erhverv.

Marquien. Og hvad sagde saa Ar-
beiderne?

Ieannick. De grebe til de Vaaben,
brr var dem ncrrmest .... deres Skuffer og
deres Hakker.... de tcendte deres Fakler, og
raabte paa, at de vilde herhen og kaste det
gamle Taarn ned i Sirommen.

Marquien. Ja, det bare de sig nok
for!

Ieannick. Og Dem med, Herr Mar-
quis!

Marquien. Ja det kunde endda lade
sig hore .... Og saa lob Du?

Ieannick. Ja, Herr Marquis ....

jeg lob saa stcerkt jeg kunde for at saae Dem
herfra, inden de kom. Skynd Dem for Guds
Skyld! Bi kan tye ned i Skoven til min
Bedstefader.

Marquien. Tak, min Dreng! Du har
vceret flink og trofast som scedvanlig. Men
nu beder jeg Dig blot om at gaae din
Lei.

Ieannick. Naar De bliver, bliver jeg
vgsaa.

Marquien. Jeg har ingen Tid til at
troettes mev Dig, gaa blot.

Ieannick. Nei.

Marquien (bestig). Jeg siger Dig, at
Du skal pakke Dig, horer Du!

Ieannick. Nei.
Marquien. Saa kaster jeg Dig paa

Doren, din Kncegt!
Ieannick. Min Bedstefader vilde drcebe

mig.
Marquien sgaaer hen til Bordet og strider

et Par Ord). Giv din Bedstefader dette, saa
gjor han Dig ikke Noget, og gaa saa. iI-an.
nick gaaer modfalden henimod Doren). Ieannick!
(Han omfavner ham). Farvel, min Dreng!
Farvel!

Ieannick (sagte, idet han gaaer). Jeg bli-
ver dog udenfor Doren.

Tiende Scene.

Marquien (alene). Man kan sige hvad
man vil, der er dog noget Godt i den Race!
.... Min Situation er forresten betcenkelig
nok. Jeg er under Lovens Beskyttelse, og
der er ingen Sporgsmaal om, at denne Ar-
beideropstand vil blive dcempet .... men jeg
kan komme til at ligge under forst. (Han
aabner Vinduet). Jeg veed ikke, om jeg tager
feil; men det forekommer mig, at jeg horer
deres Raab, og jeg seer deres Fakler gjennem
Taagen. (Han gaaer frem paa Scenen). Det er

forresten et kjcrkt Pigebarn! ... ret en Lev-
inde .... men med alt det generer hun mig
dog. Hvad skal jeg gribe til? skal jeg lade
mig flagte som et Faar? det ligger ikke i min
Characieer. Skal jeg lade mig beleire i dette
gamle Taarn? ja hvorfor ikke? det er dog
altid en anstoendig Udgang. Ja lad mig see,
Doren er solid, og med Hjcelp af mit Gevoer
her skal jeg nok holde dem fra Livet i nogen
Tid. (Han tager et Gevoer ned fra Voeggen). For
Pokker, jeg er jo i min gode Ret, naar man

angriber og overfalder mig i min egen Bo-
lig ! Det faaer en daarlig Ende, det veed jeg,
men vet skal blive dem dyrere, end de toenke.
(Han undersoger sit Gevcer, og hans Ansigt bliver paa

eengang msrkt og alvorligt). Nei! Jeg har levet
som en Mand, jeg vil ikke doe som en Hund.
Lad det nu gaae, som Gud vil. !Der bankes
paa Doreu). Hvem er det? Kom ind!

Ellevte Scene.
Marquien. Lsuise. pigsis.

(pigois kommer forst ind, derpaa Louise; hun er

ude af sig selv, hendes Haar er i Uorden, og hun har
Hatten i Haanden.)

Louise (sti Pig-is). Gaa udenfor og
bliv ved Doren! .... Gaa! cpig-i-gaaer).

Marquien. Det er Jomfru Morel,
troer jeg?

Louise. Ja, har De ikke ventet mig?
Marquien. Oprigtigt talt, jeg havde

en Slags Anelse om, at jeg vilde saae den
Fornpielse at see Dem.
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Louise. De veed altsaa, hvad der fore-
gaaer?

Marquien. Ja, og hvad der soregaaer
er alvorligt nol. De har formodentlig glemt,
Jomfru, at vi ikke ere i Amerika, og ai man

ikke har Lov til her at tage sig selv tilrette.
Har De tcenkl paa det, Jomfru?

Louise. Jeg har ikke tcenkt paa Andet
end at frelse min Broder og at straffe Dem
for deres Mangel paa Ordholdenhed.

Marquien. Mig, Jomfru?
Louise lmed Energi). Ja, Deres Mangel

paa Ordholdenhed! Havde De ikke lovet mig
for otte Dage siden, at De aldrig vilde sege
nogen Tvist med min Broder, og nu udfor-
drer De ham! — De, som er vant til at

haandtere Vaaben ligefra Deres Barndom,
De udfordrer ham, der aldrig har havt et

Vaaben i sin Haand. Er det at bcere sig ad
som en Adelsmand, som en Christen?

Marquien. De tager feil, det er De-
res Broder, der har fritaget mig for mit
Lofte ved at forfølge min Soster med en

Paatrcrngenhed, som jeg er nodt til at til-
bagevise.

Louise. Javist, han elsker Deres Sö-
ster! Jeg veed det, han har selv sagt mig
det, og han har for hendes Skyld for første
Gang i sit Liv gjort sig skyldig i en Logn.

Marquien. Hvorledes? hvad mener

De?
Louise. Da han kjobte Deres Slot,

sogte han et Paaskud til at betale Dem det
langt over Prisen. For at frie den, han
elsker, fra Trang og Elendighed, fortalte han
Dem en Historie om Jerngruber eller hvad
veed jeg, der skulde fircekke sig ind under
Deres Eiendom! See, det er hans Forbry-
delse, drceb ham nu!

Marquien. Er det muligt?
Louise. Det er vist.
Marquien. Hver Skilling skal blive

givet ham tilbage, det forsikkrer jeg Dem, og
efter denne Meddelelse er der ikke Andet for
mig at gjore end at tage min Udfordring
tilbage.

Louise. Ja, gjor det! Skriv til min
Broder — forebyg en Ulykke, der er ncerved
at gjore mig assindig! I niin første Forvil-
delse har jeg reist en Storm imod Dem,
som jeg ikke selv kan besvaerge. Arbejderne
komme herhid! ... Hör blot! (Hun styrter he»
til Vinduet.) Skriv, skriv! (Man horer Larm
og Skrig udenfor.)

Marquien. Men jeg har jo ikke leengere
min fri Vtllie! ... Hvis jeg nu trcekker mig
tilbage, saa ville disse Uslinger troe, at jeg
er bange.

Louise. Jeg bonfalder Dem, skriv!
blot en Linie, et Ord! (Larmen tiltager udenfor.)

Marquien (med Bardlghrd). Nu er det

umuligt. Jeg vil ikke gjore mit Navn til
Spot for disse Mennesker.

stumpende Skov.

Louise. Hör mig! ... Det er ikke for
Deres Skyld, det er for min egen Skyld,,
jeg tigger Dem derom!

Marquien. O, De er ikke den Forsteg
der har fortrudt, at De har givet Pobelens
Lidenskaber Toilen. Men der maa en Ende
paa alt dette ... jeg vil ikke vente dem her,
jeg vil gaae dem imode og see at komme til
en Forklaring. (Han gaaer h-nimod Doren).

Louise. Saa følger jeg med Dem ...

jeg vil tale til dem ... jeg vil sige dem...

Marquien. Tag Dem iagt, thi hvis
De siger et Ord om, at jeg trcekker mig til-
bage, saa erklcerer jeg det for en Usandhed.
Bliv her! Tro mig, De vinder ikke Noget
ved at felge med. De kunde blive Vidne til
en Scene, der vilde voere Dem piinlig.
(Larmen og Skrigene tiltage; man seer Skinnet ak
Fallerne gjennem Vinduet).

Louise. Gud! Mine Krcrfter forlade mig!
(Hun stotter sig til Bordet).

Marquien tseer paa hende). I et saadant
Oieblik, Jomfru, t«nker man hurtigt og siger
sine Tanker reentud. Viid da, at det gjor
mig ondt, at jeg ikke tidligere har ljendi
Dem og Deres Broder. Jstedenfor at foragte
og hade hinanden i Afstand, vilde vi agtet
og maaskee elsket hinanden. Hvad mig an--

gaaer, saa tilgiver jeg Dem, ja endnu mere,
jeg beundrer Dem. Jeg beundrer Deres Mod
og Deres soslerlige Hengivenhed, og hvis jeg
nu skulde sige mit sidste Ord, saa siger jeg
til Dem, som Gladiatoren til den romerske
Imperator (han tager Hatten af): Jeg hilser
Dem i Deden! (Han gaaer hurtig hen til Doren,
Skrigene fordobles udenfor, man horer Raabener
„Ned med ham! ned med ham!" og „Nei, nei! det
vil vi ikke taale!" der fortsattes under de folgende
Replikker.)

Louise (griber Marquiens Hoender). Nei,
gjor det ikke! jeg besvcerger Dem i Himlens
Navn .... i Deres Sesters Navn, gjor
det ikke!

Marquien. Slip mig.
Louise (fortvivlet). Godt! saa kom! ...

Jeg svcerger Dem til, at De skal drcebe mig
med det samme.

Marquien. Men det vil jeg ikke...
Louise (drager ham med sig). Men jeg,

jeg vil det! Kom! (Frygtelig Larm udenfor, Do-
ren og Vinduet sprcenges i det samme).

Tolvte Scene.
Marquien. Louise. Georges, pigois.

Ieannick. Mcengden.
(Idet Doren sprcenges, seer man ved Fakkelskinnet'
Georges kcempe med en Mcrngde Arbeidere i Blouser
osv. Han raaber: „Slip mig, flip mig dog, Elen-
dige!" Paa samme Tid styrter en Mcrngde bevaebnede'
Arbeidere ind igjennem Vinduet. Louise vil trcekke
Marquien med sig; han staaer ubevoegelig medkors-
lagte Arme. Georges styrter frem' paa Scenen.
Endeel Arbeidere, derimellem pigois, raabe: „Nei,
nei, vi ville ikke tillade det! for stal han doe!^
Ieannick er troengt ind med Mcengden og har stillet-'

sig foran sin Herre).

Louise. Broder! Broder!
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Georges lkamper med Arbelderne). Men
?aa flip mig dog, Elendige!

pigois. Nei, De maa ikke flanes med
denne Akand! pi tillade det ikke.

De Andre. Nei, nei, det ville vi ikke
taale!

Georges (Midt under Larmen). Men kan
I da ikke forstaae, at I vancere baade mig
og Eder selv! Bil I da, at de skal betragte
os som nogle feige Uslinger? Bil I, at de
alene skal have Privilegium paa at haveLEre
i Livet? (De tie og see paa hinanden). Hvis det
er Eders Mening, saa er det ikke min, thi
jeg vil det ikke! Nu er det nok! Gaa herfra
i Stilhed.

pigois. Kom og lad os gaae! Det
er haardt nok, men han har Ret! (De gaae
tause bort).

Georges (til sin Soster i en haard Tone).
Du er meget strafskyldig, det er Ali, hvad
jeg vil sige Dig. Men bliv, siden Du veed
Alt.

Trettende Scene.

Georges. tNarquien. Louis«.

Georges. Jeg haaber, De har seet,
Hr. Marquis, at denne Scene er mig imod,
og at jeg har gjort Alt for at afvcerge den.

Marquien. Lad os ikke tale mere derom,
Hr. Morel. Fer vilde en as m i n Families gamle
Tjenere Dem tillivs, nu vilde Deres Arbejdere
gjere Gjengj«lv. Vi have Intet at lade
hinanden hore. Det viser knn, at alle Partier
have deres blinde Lidenskaber og deres Fana-
tikere, og at man skylder hinanden gjensidig
Overbcerelse.

Georges (bukker). Nu, Hr. Marquis,
er jeg ganske til Deres Tjeneste, og imorgen
tidlig ville mine Secundanter vcere paa
Pletten. Kom, Lonise! (Louise bliver staaepde
sg betragter ænufteXft Marquien).

Marquien. Hr. Morel, jeg vil ikke
flaaes med Dem. Jeg har havt Uret i at
udfordre Dem. Er De tilfreds dermed?
«-.ouise seer paa Marquien med et taknemmeligt
Blik.)

Georges. Hr. Marquis!
Marquien. Jeg veed nu, hvor smukt

De har baaret Dem ad mod min Soster og
mig. Jeg erkjender, at jeg maa blive Deres
Skyldner, og jeg beklager, en Smule forsilde,
de Fordomme, der saalcenge have adskilt vore

Familier...
Georges. Hr. Marquis ...

Marquien. De behover ikke at sige
Noget. Skylden ligger hos mig. det veed

jeg, og det er mig, der burde gjere det godt
igjen. Men hvad skal jeg gjere? Jeg vilde
bedrage Dem, hvis jeg lod Dem haabe, at

min Soster nogensinde kunde forandre sin
Beslutning. Jeg kjender hende, hun er

uboielig i dette Punkt, og hun har ikke, som

jeg nu, tilbragt een af disse Timer, der op-
veie et heelt Aarhnndredes Erfaring. Jeg
seer altsaa med Sorg, at jeg ikke har nogen
Erstatning at byde Dem. (Efter en Pause.)
Jeg kan kun byde Dem min Haand, hvis
De vil modtage den ... Jeg r«lker Dem den...
(han rakker ham Haanden).

Georges lgriber hans Haand). Som en

Ven, ikke fandt?
Marquien. Som en Broder.

Fferde Act.
(Salen paa Slottet Guy-ChLtel. Samme Deco-

ration som i anden Act; Meublerne staae uforandret
xaa deres Plads.)

Forste Scene,
pigois, senere Louise.

Pigoiø (sidder i Arbejdsdragt i Blancher ud-
flaarne Lcenestol). Naa, jeg siger Tak! det kan
man kalde Stads! Det er som man var inde
i en Kirke, saadan skinner det overalt! Det
maa da have kostet ordentlig Penge! Og her
sidder jeg, Pigois, og breder mig ligesom en

Helgen i sit Skrin! Det er forresten en stor
^Ere for Fabriken. (Louise kommer ind med en

stor Blomsterbouquet. pigois reiser sig). Om
Forladelse, Jomfru!

Louise (gaaer hen og seetter Blomsterne i

Basen tilvenstre). Naa, er det Dig, Pigois!
Hvad gjor Du der?

pigois. Ja, skulde De troe det, Jom-
fru, jeg har aldrig vcrret herinde for, og nu

har vi dog havt denne Eiendom i hele fire
Maaneder. Hvad det er for et smukt Bcerelse,
Jomfru!

Louise (der satter Blomster i Vasen tilhsire).
Ja, meget smukt. Kommer Du fra Fa-
briken?

pigois. Ja, Jomfru. Jeg kom blot
for at bede Deres Broder om at see lidt
over til os iaften, sor vi trcenge til ham.
Jeg kan jo nok begribe, at naar man har det
saa kjent (ban satter stg iglen l Lånestolen), saa
bliver man doven, enten man vil eller ei.

Louise. Han er ikke rask, troer jeg.
pigois. Det troer jeg med, idetmindste

har han forandret sig en heel Deel. (Georges
kommer langsomt ind fra Baggrunden. Han seer
bleg og drommende ud).

Anden Scene.
De Zarrige. Georges.

Georges (faaer Die paa Pigois i Blancher
Lånestol). Hvad er det! (Han lager Pigois ved
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Armen.) Vil Du pakke Dig paa Weblikket.
Klodrian! Hvad gjoc Du der? (Louis- seer
bedrovet paa Broderen.)

pigois tl°rflr«iket). Om Forladelse! om

Forladelse!
Georges. Passer det sig, at Du sidder

ned og min Sosler staaer.
pigois. Jeg troede ikke....
Georges. Har Du Noget at sige mig?
pigois. Jeg kom blot for at bede

Dem see lidt over iaften til Fabriken . . . .

Den unge Duchemin kan ikke rigtig finde
Rede ....

Georges. Han er for indskrcenket!
Jeg maa see at finde en Anden i hans Sted.
(Louise seer forbavset paa Georges). Godt, jeg skal
komme.

pigois. Ja saa gaaer jeg. (Han gaaer
henimod Doren).

Georges lkalder ham tilbage). Pigois, Du
maa b«re over med mig. (Han rakker ham
Haanden.) Jeg blev noget heftig, men mil
Sind er sygt i den sidste Tid.

pigois. Aa, det gjor Ingenting, naar

De bare veed, at De har Uret.

Georges. Jo, det veed jeg ... . Gaa
— jeg kommer strax efter, (pigois gaaer.)

Trcdie Scene.

Georges. Louise.
Georges (fatter sig hen tilvenstre). Du

maa ogsaa bcere over med mig, Louise.
(Han rakker hende Haandcn.) Tilgiv mig!

Louise. Hvad skal jeg tilgive Dig?
Georges. Min Vranlenhed .... mit

flette Humeur .... men det gaaer nok
over. Du var henne at soette Blomster i
Vaserne?

Louise. Ja. Har Du seet Drivhusene?
De ere udmcerket smukke nu.

Georges. Ja, Tak! Du er saa god
og saa flint! Didier vil ogsaa blive fornpiet
med Dig. Husker Du, hvad han bad Dig
om, da han sagde Farvel?

Louise. Didier, siger Du.... kommer
han her igjen?

Georges. Ja. det har han skrevet mig
til. Har jeg ikke sagt Dig det? jeg troede,
at jeg havde sagt Dig det. Han kommer
formodentlig endnu iaften. Jeg skal lade
En passe ham op paa Veien nede ved Fa-
briken, og saa gaae vi herhen sammen igjen-
nem Skoven. Farvel, kjcere Soster.

(Han gaaer.)

Fjerde Scene.
Louise, senere Marquien.

Louise (b-dr-v-i). Det nytter ikke hvad
jeg gjor .... han bryder sig hverken om

mig mere eller om nogen Anden.

Marquien lkommer ind fra Baggrunden i

Jagtdragt). Kommer jeg til Ulejlighed, Jomfru?
Louise. Paa ingen Maade. Har De

v«ret paa Jagl?
Marquien. Ja, i hele sex Timer, nede

i Mosen — og jeg bringer Dem her nogle
Vildcender, siden De holder as Vildt og til-
lader mig at forsyne Dem med den Artikel.
(Han tommer sin Jagttaske for Louises Fodder.)
Een, to, tre — nu har De akkurat saaet
hundrede — å en Francs Stykket — det

gjor hundrede Francs ! Nu skylder jeg Dem
kun hundrede og ni og halvfemflndstyvetusind
og uihnndrede Francs.

Louise (smilende,. Tcenk dog ikke paa
Sligt.

Marquien. Jo, det er jeg nok nodt
til, naar jeg vil ud af min Gjeld. At faae
Klosteret til at rykke ud med de tohundrede-
tusind Francs er en Umulighed, seer jeg nok,
og selv har jeg kun Renten af fem og tyve-
tusind Francs tilbage. Jeg er altsaa uodt
til at betale in naturs.

Louise. Plag Dem blot ikke med
Sligt! Gid jeg blot ikke havde Andet at
tcenke paa!

Marquien (alvorligt). Er det bestandig
Deres Brover? vil han ikke flaae sig til Ro?

Louise. Nei, det bliver Dag for Dag
vcerre, og det begynder ogsaa at gaae ud
over hans Helbred. Alt skal vcrre her som
i gamle Dage, ikke et Meubel tor flyttes om,
her mangler ikke Andet end .... (Hun peger
paa Lcenestolen; Marquien ryster paa Hovedet uden

at svare.. Har De nylig talt med Deres
Soster?

Marqmcn. Nei. Hun har i den sidste
Tid taget temmelig koldt imod mig, uden-
tvivl sordi hun veed, at jeg kommer her dag-
lig, og det behager hende ikke.

Louise. Har hun endnu ikke aflagt sit
Lofte?

Marquien. Nei, endnu ikke; men hun
har saaet Tilladelse til at forkorte sit Novi-
ciat, og hun vil sagtens om nogle faa Dage
tage Sleret.
(Man horer Vicomten udenfor sige til en Tjener:)

Er han derinde? det er godt.

Femte Scene.
De Forrige. Vicomten.

Vicomren (kommer hurtig ind). Ah, er

De der, Fcetter. (Han sauer Sie »aa Louise.)
Jeg beder meget om Forladelse, men jeg har
en viglig Efterretning at bringe min Fcetter.
Man sagde mig, at han var her, og jeg tog
mig derfor den Frihed ....

Marquien. Godt, min unge Ven!
lad os iaa følges ad!

Louise. Nei, bliv De, mine Herrer,
jeg skal ned i Drivhusene og vil ikke for-
styrre Dem. Jeg har ogsaa et Par Ord at
sige Dem, naar jeg kommer tilbage, Herr
Marquis.
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Marquien. Kald mig hellere Herr
Olivier. Det veed De, at jeg helst hvrer.

Louise. Godt, Herr Olivier, jeg seer
Dem altsaa, naar jeg kommer tilbage.

(Hun hilser let og gaaer.)

Sjette Scene.

Marquien. Vicomten.

Vicomten. Jeg bringer Dem en stor
Nyhed, Fcelter! Veed De, hvad det er?

Marquien. Hvorledes skulde jeg vide
det? jeg har vceret paa Jagt ligesiden imorges.

Vicomten. Jeg har idag trukket mit
Nummer....

Marquien. Ja saa, og hvilket?
Vicomten. Nummer tre, min Ben!

(Han viser ham Nummeret.) Det kalder jeg hel-
digt! Jeg er saa lyksalig over mit Nummer
tre, at jeg veed ikke, paa hvad Fod jeg skal
staae.

Marquien. Men hvad siger Deres
Fader?

Vicomten. Ja, det er det Eneste, der
gjvr et Skaar i min Lykke! Han er ligesaa
bedrevet , som jeg er glad! . . . Men det
gjcelder jo min Fremtid og min Mre! Han
vil naturligviis see at skrabe Penge sammen
for at kjebe En til at gaae i mit Sted, men

jeg haaber, at det ikke vil salde ham saa let.
Marquien. Det vil det neppe.
Vicomten. Rei, ikke sandt, en tre til

firetusind Francs finder man da ikke paa
Landevejen. Jeg herte, at han seger Dem
overalt, og derfor ilte jeg isorveien for at
bede Dem for Guds Skyld ikke laane ham
denne Sum, hvis han skulde anmode Dem
om den.

Marquien. Nei, den Meilighed kan
han spare sig.

Vicomten. De har da ikke tretusind
Francs, vel?

Marquien. Tre tusind Francs! Nei,
for mig kan De vcere ganske rolig — jeg
kroer ikke, jeg har tredive Sous.

Vicomten. Tak, tusind Tak! Det var

herligt! Saa er jeg da Soldat! Laan mig
det lidt! (ban tager hans Gevar, gjsr nogle Greb
og giver sig til at marchere som et Barn. Pludselig
bliver han staaende soran et af Vinduerne i Bag-
granden.) For Pokker! jeg tager ikke feil,
det er min Fader! Udentvivl har man ogsaa
sagt ham, at De er her! Jeg vil saa npdig
lrceffe bam i dette Dieblik.

Marquien (peger ad tilvenstre). Der er

jo en Udgang! Gjennem Galenet!
Vicomten. Det er sandt — Tak!

cyan lober ud og tager Gcvaret med sig; i Doren
gaaer han sig for Panden, flynder fig tilbage til

Marquien giver ham Geviret og raaber, idet han
lodernd.) Nummer Tre! Nummer Tre!

Syvende Scene.
Marquien. Greven.

Marquien (seer smilende efter ham). Naa,
han har Hjertet paa del rette Sled! . . . .

Men den stakkels Papa! Jeg vilde ikke vcere
i hans Sted.

Greven (bliver staaende i Baggrunden. Da
han seer Marquien, iler han hen til ham med et
straalende Ansigt). Naa, trtvffer jeg Dem ende-
lig, kjcere Cousin! Hvilken Gl«de! Hvilken
Overraskelse! Og hvorledes skal jeg bevidne
Dem min Taknemmelighed?

Marquien (forbanset). Mig? hvorfor?
Greven. En saadan Hpimodighed! <han

trykker hans Haand.) Og i Deres nuvcerende
Stilling! Nei, jeg kan ikke sige Dem, hvor
det har overrasket mig.

Marquien. Hvad mener De? jeg for-
staaer ikke el Ord as hvad De der siger.

Greven (viser ham nogle Bancosedler). Hvor-
ledes? De skulde ikke vide nogel om disse
tretufind Francs, som jeg har sundel under
min Serviet?

Marquien. Jeg, nei, ikke det mindste,
Greven. De komme ikke sra Dem?
Marquien. Hvor skulde jeg have taget

dem fra?
Greven. Men fra hvem kan de da

vcere?
Marquien. Tcenk Dem om! Det

maa vcere fra En af Deres Bekjendte.
Greven. Mine Bekjendte? De ere fat-

lige Allesammen — det veed De ligesaa godt
som jeg.

Marquien. Kan det da ikke vcere Ple-
vin, Deres Forpagter?

Greven. Han skylder mig for de to

sidste Terminer.
Marquien. Vent lidt! Jeg vcrdder

paa, at nu veed jeg, hvem det er.

Greven (feer spandt paa ham). Hvem da,
kjcere Ben?

Marquien. Ja, det er umuligt Andet!
Jeg kom igaar tit at tale med en Person om

den Bekymring, De gik i...
Greven. Og hvem er denne Person?

(Louise trader ind fra Baggrunden.)

Ottende Scene.

De Forrige. Louise.

Louise. Tvr jeg komme ind?
Marquien. De kommer netop meget

beleiligt! Del er Greven af Penmarch, der
har Noget at tale med Dem om. Jeg gaaer
bort saalcenge.

Greven tsagte). Altsaa hende!
Marquien. Tillad at jeg kysser Deres

Haand, Jomfru! (Han kysser Louise paa Haanden
og gaaer).
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Niende Scene.
Greven. Louise.

Greven. Jeg erfarer i dette Oieblik,
at jeg er Deres Skyldner. Jeg er Dem

uendelig forbunden for Deres Godhed, men

jeg kan ikke tage imod den, og jeg beder
Dem om at tage disse Penge tilbage. <Han
vil levere hende Bankosedlerne).

Louise. Om Forladelse, jeg horer paa
Dem, men jeg forstaaer Dem ikke. Hvad
mener De?

Greven. Jeg veed, at De har villet

give mig Lejlighed til at beholde min Sen.

Jeg takker Dem for Deres Godhed, men

jeg tor ikke tage imod dette Offer. (Han vn

igjen give hende Pengene).
Louise. De tager ganske feil, Hr. Greve

— det er ikke mig.
Greven (seer skarpt paa hende). Hvis det

er Tilfceldet, Jomfru, vil jeg levere disse
Penge til Sognepræsten her paa Stedet, da

jeg ikke tor modtage Noget af en Ubekjendt,
og jeg vil da bede ham om at uddele dem
til de Fattige. (Han seer igjen skarpt paa Louise,
der ikke forandrer en Mine). Jeg har den A§re
at sige Dem Farvel, Jomfru! (Han gaaer hen
til Deren).

Louise (gaaer hurtig efter ham, griber hans
Hander °g forer ham tilbage). Hr. Greve, skal
jeg paa mine Knce bede Dem om at tage
imod disse Penge?

Greven (f°rjir«iket). Hvad siger De,
Jomfru?

Louise. Ligefra det Oieblik, da De
med Rette bebrejdede mig, at jeg ikke tog
Hensyn til Deres Alder og Ulykke, har jeg
ikke havt en glad Time. Det er, som om

der hvilede en Forbandelse over mig. Kan
De tilgive mig?

Greven. Men mit Barn, tal ikke
saaledes.

Louise. Jeg veed, at Deres Hjerte
bloder ved Tanken om at miste Deres Son.
Und mig den Glcede at sorge for, at De kan
beholde ham! Jeg har saa mange Sorger,
som De ikke aner. Und mig den Glcede, og
De gjor en god Handling.

Greven. Men hvorledes skal jeg kunne
betale Dem disse Penge tilbage? De tcenker
ikke paa, at min LEre er med i Spillet.

^OUlse (med rorende Inde, idet -un griber
hans Heendcr). De skal Ilok komme til al be-
tale dem tilbage, der forsikkrer jeg Dem....
Jeg skal nok finde paa en Maade .... jeg
er praktisk, det veed De! Behold Deres
Son og lad en Smule af Deres Kjcerlighed
til ham gaae over paa mig.

Greven (rort). Mit kjcere Barn!
Louise. De tager imod det, ikke sandt?

o, hvor De er god!
Greven (omfavner hende grabende). Gud

Velsigne Dem, mit Barn.
Louise. Gud vcere lovet! Jeg soler

mig allerede lettere om Hjertet.

Tiende Scene.
De Zarrige. Ln Tjener i Liberi.

Tjeneren. Herr Didier er kommen i
dette Dieblik og onsker at hilse paa Dem.
(Han sætter en tandt Lampe ben paa Bordet til-
venstre.)

Louise. Om Forladelse, Herr Greve,
det er en Ven af min Broder!

Greven. Jeg gaaer, Jomfru, og haa-
ber, at De tillader mig at komme igjen
imorgen.

Louise. Saa ofte De behager.
Greven (glor nogle Skridt henimod Doren,

vender om siger i en godmodig Tone.) Om For»
ladelse, Jomfru, holder De af Karper?

Louise. Jeg svcermer for Karper.
Greven. Bravo! Det træffer sig ud-

mcerket. Farvel, Jomfru. (Han gaaer.)
Louise (tit Tjeneren, der bringer en tandt

Lampe endnu og fatter den paa Bordet.) Bed
Herr Didier at trcede ind! (sagte.) Jeg be-

tragter det som et godt Varsel, at han
kommer.

Tjeneren. Herr Didier!

Ellevte Scene.

Louise. Didier.

Louise (gaaer ham imode og rakker ham
Haanden). Velkommen!

Didier (hilser paa hende). Og Georges?
hvorfor feer jeg ikke ham?

Louise. "Har De ikke modt ham? han
vilde trceffe Dem nede ved Fabrikken og
komme herhen med Dem.

Didier. Det var uheldigt! Jeg er

denne Gang taget af lutter Biveje for at see
lidt af Landet. Han befinder sig dog vel?

Louise. I den sidste Tid er han meget
melancholsk.

Didier. Jeg vil da haabe, at det ikke
er noget alvorligt. Jeg kan ikke ncegte, at
Tonen i hans Brev forskrcekkede mig ncesten.

Louise (urolig). Tonen i hans Brev
.... har han skrevet Dem til?

Didier. Ja, har han ikke sagt Dem
det. Ventede De mig ikke?

Louise (s-m for). Har han skrevet Dem
til .... for at bede Dem om at komme?

Didier. Javist! Er det maaskee en

Hemmelighed?
Louise. Nei, paa ingen Maade, men

jeg troede, at De kom af Dem selv, og det
havde jo vceret mig saameget kjcerere.

Didier (sagte). Der maa stikke Noget
under!

Tolvte Scene.
De Zarrige. G-arges (kommer glad ind fra Bag-

grunden).
Georges. Naa, er Du der, min kjcere

Ven! Hvor jeg er glad ved at fee Digl
Hvorledes synes Du, at vi boe her?
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Didier. Kongeligt!
Georges. Og hvad siger Du om min

Sysler? seer Du, at hun har lagt sig dine
Formaninger paa Hjertet? hvad synes Du?
Blomster allevegne!

Oidier. Ja, nu seer jeg det! Men,
Jomfru, bar De virkelig....

Louise. Fulgt et godt Raad — ja
naturligviis.

Georges. Men Dn har vel reist hele
Natten?

Didier. Ja, jeg tog sra Paris igaar-
aftes.

Georges. Saa maa Dn jo vcere treet
tilgavns, og det er vel bedst, at vi lade ham
faae Ro, Louise. (Han tager Didiers Haand og
seer ham ind i Vinene.) Hvis Du imidlertid
strax vil tale med mig om den Sag, hvorom
Du ynsker at hyre mit Raad, saa er jeg til
din Tjeneste.

Oidier (der forstaaer ham). Om den Sag
.... javist, jeg vilde gjerne sige Dig blot et
Par Ord derom endnu iaften.

Georges. Ja, saa stig Du vor kjcere
Gj«st Godnat, Louise, og gaa ind i Dit
Vcerelse. Jeg er selv treet og vil lidt tidlig
tilsengs. Godnat mit Barn!

Louise. Godnat! (Hun ganer hen til
Deren tilhetre; idet hun lester Portieren tilside,
vender hun sig om og seer paa sin Broder med en
bekymret Mine.)

Trettende Scene.

Georges. Didier.

Oidier <i en alvorlig Tone). Men hvad
foregaaer dog her?

Georges (peger »aa cu Stol og fætter sig
selv). Jeg maa fyrst bede Dig om Tilgi-
velse, fordi jeg har valgt Dig til min For-
trolige, men Du veed selv, at jeg i min
Ungdom har arbeidet saameget, at jeg aldrig
bar havt Tid til at flurte mig til Nogen.
Jeg har derfor ingen anden Ven end Dig,
og jeg har saamegen mere Grund til at hen-
vende mig til Dig, som Du i Grunden har
forudsagt, hvorledes det vilde gaae mig.

Didier. Hvad mener Du?
Georges. Du har saamange Gange

sagt mig, al Arbeidet var ikke nok til at ud-

fylde et Menneskes Liv. Det er langtfra, at

jeg nu fornegter de Grundscetninger, som
min Fader har opdraget mig i — lvertimod
jeg cerer dem ligesaameget som tidligere; men

jeg foler nu, at der maa noget Mere til,
Noget, som man ikke kan gribe, Noget, som
man neppe kan bencevne, for at udfylde
Tomheden.

Didier. Georges! Du elsker den unge
Pige, vi dengang talte om.

Georges. Ja, jeg har elsket hende,
saaloenge jeg kan huske, og da jeg omsider
traadre ind paa dette Sted og ikke traf hende
Herinde, var det, som om Livet paa eengang
Havde tabt al sin Tillokkelse for mig.

Didier. Men hvad er der da blevet
af hende?

Georges. Hun er i et Kloster, og der
agter hun al blive. I Begyndelsen nccrede
jeg noget Haab, men hendes Broders Taus-
hed har tilintetgjort alle mulige Illusioner.
Hun er tabt for mig. Nu veed Du, hvor-
ledes det er fat med mig. (Han reifer sig.)
Jeg har kcempet, saalcenge jeg har kunnet,
jeg har gjort Alt, hvad der er et Menneske
muligt, sor al overvinde mig selv, men det
er forbi med mit Mod og min Livslyst ....

min Helbred er nedbrudt, og der er Die-
blikke, hvor jeg endogsaa frygter for min
Forstand.

Didier. Georges! Hvad er din
Hensigt.

Georges. Jeg maa rive mig lys med
Magt, ellers er det ude med mig. Jeg
gaaer som Frivillig til Armeen i Afrika.
(Didier gjor en afvoergende Bevcegelse.) iZng
Intet, Du veed, at naar jeg har fattet en

Beslutning, er ben uigjenkaldelig. Krigen
mod de opryrske Slammer er nu paa sit
Hyieste, der finder hver Dag blodige Sam-
menstyd Sted — i denne Kamp vil jeg
enten vinde mig selv igjen, eller ogsaa gjyr
en medlidende Kugle Ende paa min Tilvoe-
relse. Det Eneste, der skulde holde mig til-
bage, er min Sysler, men ogsaa for hende
vil der blive syrget. Den forrige Besidder
af delte Slot elsker hende, og de Belcrnkelig-
heder, han har havt ved at stille sig i Spid-
sen sor Fabrikken, ville sorsvinde, naar jeg
ikke er der. Jeg har flinke Folk og dygtige
Fabrikmestere — han selv er ung, opvakt og
begavet, og de Raad, han kan troenge til,
har jeg omhyggelig nedskrevet. Jeg leverer
Dig en forseglet Pakke, som jeg beder Dig at
overbringe ham, naar jeg er borte. Bil Du
bevise mig denne sidste Tjeneste?

Didier. Det vi! jeg. Kun et Ord
endnu. Naar tager Du bort?

Georges. Jmorgen tidlig. Giv mig
din Haand! (Didier rakker ham den, Georges
trykker den heftigt og gaaer hurtig vort, som om han
frygter for at give efter for sin Bevageise.)

Fjortende Scene.
Didier. Louise.

(Neppe er Georges borte, for Louise lofter Portieren
og kaster et Blik ind i Stuens hun seer bleg og for-

fcerdet ud.)

Didier siler hen til hende). De har lyt-
tet? har De hyrt Alt?

Louise (kommer frem). Alt! Slip mig!
Tal ikke til mig! ... . Jeg er ude as mig
selv! . . . . Hvad skal jeg gribe til? Del
nytter ikke, at jeg bynfalder ham om at blive,
at jeg kaster mig for hans Fydder! Hun
alene kan frelse ham .... jeg maa hen til
hende, jeg maa tale med hende! fyr mig
derhen, De er jo hans Ben!

Oidier. Jeg vil gjyre Alt, hvad De
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forlanger, men har De ogsaa tcenkt paa, om

De virkelig kan komme til at tale med den

unge Dame?
Louise. O, De har Ret! .... Men

hendes Brodér kan .... lad vs strax ile hen
til ham! Han har engang sagt til mig, at

han som Descendent as Klosterets Stifter har
fri Adgang der, naar han selv vil. Han
solger med, det er jeg vis paa! Men hun?
hvorledes vil det gaae med hende? (Hun louer )

Tys! Min Broder kommer tilbage! Lad
ham Intet mcerke! (Hendes Ansigt antager Ilt
scedvanlige Udtryk, og hun opsiaaer en Latter.)

Nei, Herr Didier, deri tager De rigtignok
mankelig seil!

Femtende Scene.
De Forrige. Georges (med en forseglet Pakke.)

Louise (vedbliver at lee). Men hvem i
Alverden har dog kunnet bilde Dem det ind?
Er det Dig. Broder?

Georges. Hvilket?
Louise. Herr Didier troer, at Mar-

quien as Guy-Chutel er min udkaarne Rid-
der! Det er da hans behagelige Spog.

Georges. Ja, saameget er da vist,
min Kj«re, al ban viser Dig en ganske ual-

mindelig Opmcerksomhed. (ni Didi-r.) Her,
Didier, er den Pakke, Du har anmodet mig
om.

Didier. Tak, min Ven.
Georges <>ii Didier). Og nu Godnat!

Jmorgen tidlig sees vi igjen. Og Du,
Louise, husk paa, al vor Gjcest trcenger lil
Ro, og ophold ham ikke. (Han ganer nogle
Skridt hcnimod Doren, men vender pludselig om.)
Det er sandt — Dig har jeg jo ikke sagl
Godnat til. (Han gaaer hen til hende og omfavner
hende.)

Louise li heftig Bevsgelse). Godnat, Bro-
der! lKearge« gaaer.)

S exten de Scene.

Louise- Didier.

LOUtse (forvisser sig om. at hendes Broder er

gaaet, og griber hurtig DidierS Haand.) Kom nu!
der er ingen Tid al spilde. (Hun gaaer ud med
Didier.)

Femte A c t.

(Nat. Haven, der horer til Klostret Saint-Zoseph af
Pleyben. Z Baggrunden tilvenstie seer man endeel
af et gothist Kapel, hvis Vinduer erc oplyste. 'Lil-
hoire nogle Arcader, der hore til Klosteibvgningen.
I Forgrunden, ligeledes tilhoire, et Buffadö. Inden
Tappet gaaer op, horer man Orgelet inde i Kapellet

spille en aandelig Sang.)

Forste Scene.

Louise (alene. Strax efter Marquien).
Louise llytter til de hendoende Orgeltoner)

O, hvor denne iiskolde Fred og denne af-

inaalte Klang piner Mig! (Hun seer Marquien,
der lommer ind fra Hoire, og iler hen til ham.)
Hvad bringer De?

Marquien. Om et Oieblik vil min
Soster komme herned i Haven. Jeg troer,
Jomfru, at De ikke gjor vel i at vcere til-
stede. Min Soster er noget forud indtaget
imod Dem .... tjen mig i at gaae lidt tilside.

Louise. Jeg! I dette Oieblik!
Marquien (peger paa Buskadset tilhoire).

De kan sijule Dem derhenne og selv vcere
Vidne til, at jeg tager denne Sag meget al-
vorligt. Skulde mine Bestroebelser ikke lyk-
kes, saa kan De handle selv, som Gud indgi-
ver Dem det. (Han seer sig tilbage.) Hun
kommer, (ril Louise, id-t ban peger hen paa Bu-

fladskt.) Skyud Dem! lLouise iler hen til Bu-
ffadset og bliver under den efierfolgende Scene staaende
saaledes, at hun sees af Publicum.)

Anden Scene.
Louise (skjult). Marquien. Blanche (kommer
fra Baggrunden tilhoire. Marquien gaaer hende et

Par Skridt imobe.)

DIanche (overrasket men i en iiskold Tone.)
Mm Broder?

Marquien. Ja, det er mig, Manche!
Det er mig, der i et alvorligt Oieblik kom-
mer og henvender mig til dit Hjerte, thi det
gjcelder om at srelse en Mand, der elsker
Dig, og som Du selv, det veed jeg, har
elsket engang.

DIanche (strengt). Min Broder, er det
Tiden, og er del her Stedet til at erindre
mig om Sligt?

Marquien. Blanche, hvis Du ikke
ganske har glemt det kjcerlige Forhold, der

saalcenge forbandt os, iaa tro nu mit Ord!
Jeg har lcenge miskjendt denne Mand, men

jeg kjender ham nu, og jeg sorsikkrer Dig
boit og helligt, at der er Ingen, hvem jeg
hellere vil betroe din Fremlid til, Ingen,
hvem jeg hellere vil kalde min Broder.

DIanche. Du kan give ham dette
Navn uven at indblande mig deri. Troer
Du ikke, at jeg lcenge har vidst, hvad det er

for en hemmelig Svaghed, der behersker Dig
— hvorfor vil Du lade det gaae ud over

mig, over min Ro og min Mre?
Marquien. Din LEre, ulykkelige Barn,

er jo min, og jeg troer, at jeg altid har
vogtet den vel. Hvad din Ro angaaer, saa
er det netop for dens Skyld, at jeg kommer.
Hor mig! Han, som jeg har ncevnt for Dig,
gaaer imorgen til Afrika for at lade sig
drcebe, og det er da Dig, der har jaget ham
i Doden.

DIanche (urolig). I Doden?
Marquien. Han har lcenge kcempet

forgjeves meo sin Fortvivlelse, inden han
tog denne Beflulning. Bed et Tilfoelde har
jeg erfaret den, og jeg ilede strax herhen for
at opfordre Dig til at frelse ham. Du alene
kan gjore der, og jeg besvcerger Dig i Him-
lens Navn, opscet det ikke!
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Blanche. Er Du vis paa, at bet er
Hans faste Beslutning at fege Doden?

Marquien. Det er jeg, det svcerger
jeg Dig til 1

Blanche. Indseer Du ikke, at der da
er en Afgrund imellem os To, som ikke
Himlen selv er istand til at udfylde-

Marquien (griber hendes Hcender og ud--
brodér fortvivlet). Blanche, min Soster! et-
hvert Minut, vi spilde, er uerstatteligt . . .

jeg bonsalder Dig, frels ham!
Blanche. Du veed ikke, hvor grusom

Du er! Skal jeg da vcere nodt til at sige
Dig Alt? .... Ja, jeg elskede ham, og
jeg har alligevel havt det Mod at flye ham
og tye herhen med et sonderrevet Hjerte.
Jeg gjorde det for at blive de Grnndscet-
ninger tro, hvori jeg er opdraget, og nu da
jeg endelig, ester mangfoldige Kampe og
Lidelser, er kommen en Smule til Ro og har
begyndt at glemme, nu river Du Saaret op
paany og scetter mig paa denne forfcerdelige
Prove. Det er nok, Olivier, spar mig og
herov mig ikke den Fred, hvorlil jeg trcenger.
Farvel! (Hun vil fjerne sig; Marquien soger at
holde hende tilbage).

Tredie Scene.
De Forrige. Louise (styrter sig fortvivlet og med

foldede Hcender henimod hende).
Blanche (kaster et bebrejdende Blik paa Mar-

quken, da hun gjenkjender Louise). Min Broder!
Louise. Nej, gaa ikke! ikke endnu!

O! De veed ikke, hvad jeg har lidt,.medens
jeg horte paa Dem! Hans Liv eller Dod
ligger jo i Deres Haand! O, jeg elsker ham
saa hoit! Og De har jo selv elsket ham...
De elsker ham maaskee endnu . . . hvor kan
De da betcenke Dem el Oieblik?

Blanche (bevilget). Jomfru. (I dette
Dieblik horer man atter Orgelets Toner inde fra
Kapellet og lige til Scenens Udgang, snart blode og
klagende, ligesom understottende Louises Bonner, snart
starke og bydende, ligesom opretholdende Modet hos
Blanche.)

Louise. Ja, jeg bedrager Dem ikke!
Om nogle Timer er han borte. I lang Tid
har jeg frygtet sor, at del vilde komme derlil
. . . . igaar herte jeg ham sige til en Ven,
at Alt var forberedt, og at hans Bestntning
var urokkelig. Strax ester kyssede han mig
og sagde Godnat, og jeg turde ikke lade mig
mcerke med del Mindste! Er det ikke frygte-
ligt, og har De ikke Medynk med mig?

Blanche. Jeg beklager Dem af mit
ganske Hjerle, men jeg tilhorer ikke längere
mig selv. Jeg tilhorer Gud — det er Alt,
hvad jeg kan sige Dem. Min Broder, vaag
over hende! (Hun vil atter gaae.)

Louise lholder hende tilbage). De talte sor
lidt siden om Fred — hvor kan De haabe
paa Fred, naar De har begaaet en saadan
Forbrydelse? Vil De ikke hver Dag og hver
Time see Valpladsen for Dem med hans
lemlcestede Liig, og vil ikke mine fortvivlede

Skrig hver Nat trcenge ind i Deres Celle
og forstyrre Deres Sovn!

Blanche. Kun den Skyldige kan fole
Anger, og jeg er ikke skyldig. Deres Bonner
og Deres Taarer kunde maaskee bevcege mig,
men Deres Heftighed og Deres Bebrejdelser
give mig min Fatning igjen. Farvel!

Louise. Ja, De har Ret, tilgiv mig!
Jeg veed, at De har ingen Skyld, og at jeg
er uretf«rdig imod Dem! Men see, jeg ligger
for Deres Fodder, jeg, som ogsaa har min
Stolthed, og jeg bonsalder Dem med Taarer
om at srelse min Broder. Jeg har afskyet
Dem for, uu vil jeg velsigne Dem! Jeg har
hadet Dem sor, nu vil jeg tilbede dem!

Blanche (vakler et Dieblik og styrter derpaa
hen ttl sin Brodér). For hende bort! jeg holder
det ikke ud.

(Marquien staaer ubevægelig.)
Louise jfotger efter hende). Naade! Naade!
Blanche (ude af sig selv, vender sig imod

Kapellet, hvorfra Orgeltonerne klinge stärkere og
stärkere). Jeg kan ikke — Gud kalder mig!

EsUtse (med et lidenstabeligt Udbrud). Ja,
Gud kalder Dem, som han kalder alle dem,
der groede og troenge til Husvalelse. Saa-
ledes kalder Gud Dem, thi han er god og
retfcerdig. O, jeg skal elske ham. De skal
lære mig at elfte ham .... Alt, hvad der
mangler os, skal De bringe os! Hvad De
troer, vil jeg ogsaa troe, hvad De elsker, vil
jeg ogsaa elske!

Blanche (narved at give efter). O, min
Gud!

Louise. Tcenk blot paa, hvor Mange
De kan gjore lykkelige blot ved et eneste Ord!
Bil De da betænke Dem paa ar udtale dette
Ord?

Blanche. O Gud!
Louise. De groeder! . . . Hun grceder!

Han er frelst! O han er frelst!
Blanche (staaer sine Arme om hendes Hals).

Min Soller!
Louise (bedakker hende« Heender med Kys).

Tak! Tak!

Changement.
(Salen paa Guy°Ch»rel. Horizonten i Bag--

grunden faaer efterbaanden et rodligt Skjcrr, der til-
tager i ilands.)

Fjerde Scene.
Oidier lstaaer med korslagte Arme og seer ud

over Haven). Hvor bliver han af, min stakkels
Ven? Dagen gryer allerede; Vognen, der
skal bringe ham til Jernbanen, er forspandt,
og Hestene stampe utaalmodigt udenfor Have-
porten. Sosteren er sagtens ikke kommet til-
bage, siden Alt er saa stille. Hvorledes er

det dog gaaet hende paa hendes natlige Ud-
flugt? Hun har et Mod, som jeg beundrer,
og hendes Energi fortjente at krones med

Held. Hvor det dog er besynderligt, naar

man Aar ud og Aar ind forer et stille.
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Kunstnerliv som jeg, at rives paa eengang
ind i et heelt Drama med Forviklinger og Kata-
strophe. Tys! hvad er det? (Man borer
udenfor Sangen fra anden Act, der strax efter taber

sig i det Zjerne; han seer ud as Baugründen.) Ah,
det er Bvnder og Bonderpiger, der gaae i

Procession til en Kirkefest! Hvilket venligt
Maleri, og hvor det stemmer til Andagt og
Fred!

Femie Scene.
Didiee. Georges (trceder ind fra Venstre; han er

bleg og alvorlig.)
Gesrges (gaaer hen og loegger sin Haand paa

Didiers Skulder). Allerede paa Pletten! det

vidste jeg fornd.
Didier. Du kjender mig fra vort

Reiseliv — jeg er oppe med Solen.
Georges. Jeg kjender Dig og takker

Gud, fordi han lov mig kjende Dig. (Han
rakker ham Haanden.) Farvel!

Didier- Din Bestulning er altfaa ufor«
andret. Har Du Intet at sige mig, inden
vi skilles?

Georges. Intet! Jeg beder Dig kun
om at forberede min Svster lempeligt paa,
hvad der er skeet, tak hende for hvad hun
har vceret for mig i de mange Aar, vi har
levet sammen, og forlad hende ikke, fer Du
seer, at hendes Sind er kommet til Ro.
(Didier nitter til ham; Georges.lytter.) Hvad
er det? Er vi ikke alene? Har hun anet, at

jeg vilde bort? . . . Hvad seer jeg! . . . .

Nei, del er umuligt!

Sjette Scene.
De Zarrige. Blanche, Marguien og Louise
(trcede ind fra Baggrunden. Blanche bliver staaende

ved Indgangen og boier sig uden at tale).

Gesrges (iler hen til hende og griber hendes
Haand). Er det ogsaa Dem! tal ... . for
Guds Skold, tal! . . . Sug blot et Ord!

Blanche. Fra nu af tilhorer jeg Dem-
Georges (udsteder et Skrig). Almcegtige

Gud!
Blanche. Gud vcere lovet, at jeg ikke

kom sorsilde!
Georges. Forsilde! De vidste ultsaa

. . . men fra hvem?
(Marquien ncermer sig smilende med Louise

ved Haanden.)
Georges. De! Og Louise!
Marquien. Ja, hun er den eneste

Skyldige! (Han gaaer hen tilvenstre.)
Georges (omfavner Louise). Det er Dig!

Dig! O, nu forstaaer jeg det Hele! Mit
stakkels Barn, hvad har Du ikke maattet lide!

Og hvorledes var jeg istand til? . . . Men
jeg var forrykt! Tilgiv mig!

Louise. Jeg tanker ikke mere dervaa
— nu er jeg lykkelig! Tillad mig, Frpken, at

fuldende mit Bcrrk! (Hun lagger Btancheo Haand

slumrende Skov.

i Georges's og siger til sin Broder:) Men lad

hende ikke tiere tage sra Dig, thi hun er ikke
god at bringe tilbage, det kan jeg sorsikkre
Dig.

Blanche (med Dmbed). Min Soster!
Marquien. Naa! jeg seer, at Alle ere

lykkelige omkring mig undtagen jeg. Paa
min Mre, jeg kunde fristes til en skjpn Dag
ogsaa at gaae i Kloster.

Louise. De, hvorfor?
Marquien. Troer De ikke, at jeg ogsaa

har et Hjerte, og veed De, om det ikke ogsaa
huser en ulykkelig Kjcerlighed?

Louise. En ulykkelig? Det troer jeg
ikke.

Marquien (kysser hende glad paa Haanden).
Ja, det er en anden Sag, naar De for-
sikkrer mig om det Modsatte. (Man barer
Larm udenfor og strax efter Choret fra anden Aet.))

Georges lUl Blanche). Det er Deres
Venner, der komme for at hilse paa Dem
ester Deres Tilbagekomst.

Blanche. Fra nu as er det ogsaa Deres.
(Salen fyldes i Baggrunden af Bonder og Bonder-
piger.)

Syvende Scene.
De Forrige. Ieanniek, Madeleine, Tina, Anne,
Genevieve, Bsnder osv., og strax efrer Grev-
inden, Greven oa Vicomten, fulgt af pigsis og
Arbejderne. — Solen er kommen frem og belyser

hele Landflabet i Baggrunden.
Madeleine (kommer frem med Jeannick).

Ak, Frvken, i Dag kan jeg med større Glcede
end sidst onske Held og Lykke over Dem og
hele Deres Huns.

Greven (baner sig Bei igjennem Moengden).
Denne Bei, Moder! denne Vei!

Grevinden (fulgt afVicomteu, til Blauchc).
Cousine! Jeg er opriglig glad over at see
Dem igjen iblandt os. Jeg kunde vel have
Et og Andet at indvend?, men jeg bvier mig
for Forsynets Villie, selv naar jeg ikke for-
staaer den. Hvor er han? (Blanche farer
Georges ben til heude). Naa, han er ikke ilde,
det er allerede Noget.

pigois (svinger Hatten!. Leve Frsken
Blanche! (Bonderne og Arbeiderne gjentage Raabet.
Blanche rcekker Pigois sin Haand. Bonderpigerne
lcegge deres Bouquetter for hendes Fodder.)

Georges. Ja, mine Venner, hilser paa
hende, ver rcekker Eder Haanden for at nd-
jevne den Klvft, der skiller Fortiden fra Nu-
liden, og som vil blande sin Adel og sine
Dyder med Eders, saa at der fra nu af kun
er een Familie paa Fcedrelandets velsignede
Jordbund.

Bonderne og Arbejderne. Leve vor

gode Herre.
Grevinden (staaer ganste forstrcrkket midt i denne
Lann). Jeg forstaaer ikke et Ord as det Hele.
(Bonderncs og Bonderpigeines Chor blande sig med

Arbeidernes ^ubelraab og Klokkeklangen nede fra
Landsbyen.



E ll Omvei.
Originalt Lystspil i 1 Nct.

Lru Areifing.
Margrethe, hendes Datter,
kammerherren, ,

Magisteren, J ^ndes Brodre.

personerne.
SeorH, Kammerherrens Son.
Mathiesen, Fruens Godsforvalter.
To B/önderkarle.

(Handlingen foregaaer paa Fru Freisings Gods.)

(Scenen fer-stiller en i Baggrunden aaben Havestue.)

Forste Scene.
Margrethe (sidder og syer). — Onkel Hans

(kommer).
Margrethe. Hvad seer jeg! Onkel

Hans!
Gnkel Hans. Ham selv!
Margrethe. Velkommen! Velkommen!

Jeg kan nceppe troe mine egne Dine.
Dnkel Hans. Troe du dem kun, min

Pige! Det kommer an paa, om Andre kunne
lroe dine. De see mig ncesten utilladelig
skjelmske ud.

Margrethe. Men stig mig, hvad i al
Verden ferer dig dog hertil?

Dnkel Hans. Det maa jeg sige, er en

smuk Modtagelse! Efter ncesten tre Aars
Forlob ....

Margrethe. Det er netop derfor, jeg
undrer mig. Hvorfor kommer du ikke oftere?
Man har "dog ikke Onkler, for aldrig at see
dem.

Gnkel Hans. Du veed, at din Moder
— min gode Soster ...

Margrethe. Ja, Moder har jo rigtig-
nok ikke saa overordentlig Meget tilovers for
dig.

Gnkel Hans. Nei! — og dog har hun
denne Gang inviteret mig.

Margrethe. Virkelig? — Onkel Carl
er her ogsaa. Veed du det?

Gnkel Hans. Naturligviis! — ligeledes
inviteret.

Margrethe. Saa? Jeg troede, han
var kommen af sig selv.

Gnkel Hans. Jo vist! Nei, skjebnen
har nu engang sat sig i Hovedet, at vi Sod-
skende ikke skulle harmonere som andre Sod-
skende.

Margrethe. Destovcerre!
Gnkel Hans. Din Moder burde i

Grunden have vceret vor Broder, og vi hen-
des Sostre.

Margrethe. Hvad er det for en Snak.
Gnkel Hans. Din Moder er mere

Mand end Fruentimmer.

Margrethe. Og I maaskee mere Fruen-
timmer end Mcend.

Dnkel Hans. Det var just ikke det, jeg
vilde sige; men — kort sagt, — min Soster
havde vist ikke indbudet os, naar det ikke
havde vceret i denne specielle Anledning.

Margrethe. Er der en speciel Anled-
ning?

Gnkel Hans (sp°g-»de). Nei flet ikke! —

Er min Broderson allerede kommen?
Margrethe. Georg? — Skal han

ogsaa komme?
Dnkel Hans (som for). Strik! — Det

veed Du naturligviis ikke det Mindste om?
Margrethe. Ikke det Allermindste. Jeg

veed kun, at han nylig er kommen hjem fra
Krigen, og at han har ndmcerket sig.

Dnkel Hans. Det veed du dog!
Margrethe. Saa faae vi jo paa den

Maade snart den hele Familie ....

Dnkel Hans. — paa Halsen! — jo!
— og det har du flet ingen Anelse om?

Margrethe. Ikke hen fjerneste Anelse.
Der tales ikke Meget her paa Gaarden, og i
den sidste Tid taler Moder kun om sit Tegl-
vcerk.

Dnkel Hans. Saa? — og du?
Margrethe. Jeg horer derpaa, som

det anstaaer sig en lydig Datter, og jeg
haaber, jeg kan nok med Tiden blive en dyg-
tig Teglbrcenver.

Dnkel Hans. Men, for Pokker! Naar
man vil gifte sin Datter bort, pleier man

dog idetmindste at lade et Ord falde derom.
Margrethe. Hvad siger du? — Gifte

mig bort? — Det er saamcen aldrig faldet
Moder ind.

Dnkel Hans. Har da min Broder ikke
sagt dig det?

Margrethe. Ikke et Ord! — Det
skulde altsaa vcere den specielle Anledning.
Jeg maa lee. Hvor kan du vcere saa nar-

agtig?
Dnkel Hans. Lee du kun!
Margrethe. Det kan vel ikke kaldes

ubeskedeni, naar jeg tillader mig at sporge,
med hvem jeg da skal giftes?
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Dnkel ^ans. Paa ingen Maade! —

Naturligviis med Georg.
Margrethe Ja saa! Jeg sin-

der det dog ikke saa naturligt.
Dnkel Hans. Har du da Noget imod

ham?
Margrethe. Aldeles ikke; men jeg har

Meget imod, al man saaledes uden videre
disponerer over min Haand.

Dnkel Hans. Hvad vil du da gjyre?
Margrethe. „Naturligviis" ikke cegte

Georg. Troer du, at jeg er et saadant Barn,
at man kan behandle mig som en Tynde
Boghvede, man vil scelge, eller som en Hest
eller Ko, man vil bytte bort? — Det er jo
oprorende!

Dnkel Hans. Du veed — naar din
Moder vil, saa vil hun.

Margrethe. Men du veed nok ikke, at
naar jeg ikke vil, saa vil jeg ikke.

Dnkel Hans. Men naar nu Georg
staaer dig an?

Margrethe. Staaer mig an? Det er

just ikke den smukkeste Vending i Sproget. —

Nei — om han saa — — jeg vil ikke.
Dnkel Hans. Saa kan jeg altsaa gjerne

reise hjem igien?
Margrethe. For den Sags Skyld skal

du saamoen ikke genere dig.
Dnkel Hans. Men hvis Georg nu el-

sker dig?
Margrethe. Det var dog en smukkere

Maade al udtrykke sig paa. — Hor nu, On-
,M! Da vi sidste Gang saae hinanden, var
'

jeg et Barn; og — hvis han nu gaaer ind
paa den Plan, maa jeg da ikke tabe Agtelsen
for ham?

Dnkel Hans. Aa! det veed jeg dog
ikke. Man har jo for hort

Margrethe. Nei! nei!
Dnkel Hans. Vil Du saa hilse din

Moder fra mig. Farvel! (sil gaae.) — Nei,
det er bedre, at Du flet ikke siger hende, at
jeg har vceret her.

Margrethe. Vist ikke, kjcere Onkel!
Maaskee kan Du vcere mig til Gavn. Du
holder jo dog af mig?

Dnkel Hans. Ja vist gjor jeg det.
Margrethe. Og Du er den Eneste,

der kan tale Moder tilrette.
Dnkel Hans. Derfor staac vi os saa

godt sammen.
Margrethe. Du har dog Mod til at

sige hende'Sandheden —

Dnkel Hans. —som hun ikke vil hore;
— og Du veed nok, de SandhedSprophe-
ter

Margrethe. Jeg beder Dig, bliv!
(Georg kommer.)

Dnkel Hans. Der har vi Georg selv.
Saa vil jeg dog først hore hans Mening.

Anden Scene.
Dnkel Hans. Margrethe. Georg.

Georg. God Dag! god Dag, Onkel!
Dnkel Hans. God Tag, min kjcere

Dreng! Du kommer, som Du var kaldel.
Georg. Jeg er jo ogsaa kaldet.— God

Dag, Margrethe! — Det er vel Margrethe!
Margrethe. Jo, til Tjeneste! — Og

Velkommen hjem! (raller ham Haanden.)
Dnkel Hans. Heel og holden! (rallerr

ham Haanden.)
Georg. Tak! Tak! Ja, Gud vcere

lovet. (Til Margrethe.) Men hvad siger Du til
den Historie?

Margrethe. Hvortil?
Georg. Har Du da ikke hort det?
Margrethe. Hvilket?
Georg. Paa den sidste Station laa et

Brev til mig sra Fader; der skulde sorberede
mig paa, at Familien var samlet her, for at
celebrere vor Forlovelse.

Dnkel Hans. Naa! — og saa?
Georg. Saa var jeg ncer strax vendt

om igjen. Jeg vil ikke lade Andre saaledes
skalle og valle med min Haand. Man kunde
dog sporge mig forst.

Margrethe. Bravo! Det kan jeg lide.
Tcenk Dig, i dette Dieblik fik jeg ogsaa den
Nyhed at vide, og ikke engang af Moder,
men af Onkel Hans.

Dnkel Hans (iil Georg). Det var ba
ikke det Vcerste. Og saa videre?

Georg. Jeg betoeukte mig dog. Jeg
vilde dog forsi hore, hvad min Cousine sagde.

Margrethe. Hun er ganske af samme
Mening som Du.

Dnkel Hans. Altsaa fuldkommen enige.
Margrethe. Ja, i at vi ikke ville have

hinanden. Ikke sandt, Georg?
Georg. Ja vel! Vi ville bolde sammenø

kcempe og lorstyrre deres Planer. Vi ere jo
voxne Mennesker.

Margrethe. Ja vist!
Dnkel Hans (til Georg). Men Fader?

(til Margrethe.) og Moder?
Georg. Jeg lader mig ikke tvinge.
Margrethe. Jeg ikke heller! — (tit

Georg.) Det er altsaa en afgjort Sag?
(roekker ham Haanden.)

Georg. Ja!
Dnkel Hans. Top! — Men lad os

nu til en Forandring vcere lidt fornuftige.
Jeg giver Eder fuldkommen Ret. (TU Mar-
grethe.) Var jeg i dit Sted, tog jeg ikke ham
for nogen Priis. (tu Georg.) Og var jeg i
dit Sled, skulde ingen Magt paa Jorden
tvinge mig til at tage hende. — Men det
gaaer ikke an, saaledes mir nichts dir nichts
at fige Nei.

Georg. Hvorfor ikke?
Dnkel Hans. Det vil volde, et alvor-

ligt Brud i Familien, og vi ere nu saa gamle.



Anden Scene. 3

at det er paa den hyie Tid, vi blive forso-nede.
Georg. Men hvor staaer det flrevet,at vi Unge skulle forsone de Gamle?
Dnke! ^ans (peger paa Hjertet). Her!
Georg. Nei, Onkel, det burde snarere

vcere omvendt.
Margrethe. Hvad skal vi da gjyre?
Georg. Du maa hjoelpe os.
Onkel Hans. Det er vel heller ikke

saa vanskeligt. Jeg antager, at baade min
Sysler og min Broder holde af deres Born,
og naar jeg nu betroer dem, at I have eu

uovervindelig Afsky for hinanden
Georg (leer). Nei, nei! Det er jo ikke

sandt, — ibetmindste hvad mig angaaer.
Margrethe. Det gaaer ikke, Onkel? —

noget Andel!
Gnke! -sans. Raa, det gaaer ikke? —

Saa vil jeg sige, at Georg allerede har givet
sit Hjerte bort

Georg. Men det har jeg ikke.
Gnke! Hans. Ikke en lille Pige der-

ovre? Jeg kjender de Judqvarleringer.
Georg. Jeg er, Gud vcere lovet, lige-

saa fri nu, som da jeg tog Riflen Paa Nakken.
Onkel Hans. Ja, ja da! — Saa har

maaskee Margrethe en hemmelig Kjcerlighed.
Margrethe. Passiar, Onkel! — Hvor

skulde jeg have den fra?
Onkel Hans. Hvor veed jeg det! —

Det er da ellers det, der pleier at vcere i
Beien.

Georg. Du maa finde paa noget
Bedre; — men der er ingen Tid at spilde.
Hvert Oieblik kan Fader eller Tante komme
og klappe os sammen.

Margrethe. Det var jo rcedsomt!
Onkel Hans. Ja, rcedsomt! — Nu

har jeg det. — Maaskee har en af Eder gjort
det hellige Lovte, aldrig at gifte sig.

Georg. Ikke jeg! Troer Du, jeg har Lyst
til at blive saadan en Pebersvend, som Du?

Onkel Hans. Kunde Du endda blive
en saadan!

Georg. Om Forladelse! Jeg mener

kun
Onkel Hans. Det er det Samme. Det

vilde jo ogsaa vcere tilstrcekkeligt, hvis Mar-
grethe

Margrethe. Jeg? — Det har jeg
silbrig tcenkl paa, men jeg indseer ikke, hvor-
for jeg skulde gjyre et saa tosset Lovte. —

^ar D u det?
Onkel Hans. Nei, hos mig kom det

ganfle af sig selv. Jeg har ikke tcenkt derpaa.
<Man horer Knalden.) Men der kommer Nogen
med Smeld ind i Gaarden. — Skal vi have
flere Fremmede?

Margrethe. Det er Moder, der kom-
mer hjem. Hun er i daarligt Humeur.

Onkel Hans. Kan Du sole det paa
Dig.

Margrethe. Naar Moder knalder, er
der gaaet hende Noget imod. Lad os saaheller gaae af Beien for hende.

Georg. Bil Du vise mig om saalaenge,Margrethe? Jeg lcenges efter at see de gamleSteder igjen, hvor vi saa tidt have leget somBorn.
Margrethe. Ja gjerne!
Onkel Hans. Og mig lader I blive

tilbage?
Georg. Tcenk Du imidlertid for os.

Bi lcegge vor Skjebne i din Haand.
Onkel Hans. Men — bliv dog lidt —

jeg fætter nu, at I alligevel —

Margrethe. Hvor kan Du scette saa-
dant Noget? Derom kan der flet ikke vcere
Tale. — Bel, Georg?

Georg. Bist ikke!
Margrethe. Lad os saa gaae!

(De gaae.)

Tredie Scene.
Onkel Hans alene.

Et Par prcegtige, unge Mennesker! —

Liv er der idem; — som skabte for hinanden.
Men man skal lade dem selv raade, og ikke
maaskee forstyrre deres Lykke ved selv at ville
skabe den. Lad dem om det! Der har
vi min gode Sysler. — Det er nok del For-
nuftigste, fyrst at lade hendes Brede gaae ud
over en Anden, og hun har heldigviis en

Lynafleder ved Siden af sig. (Gaa-r udenfor,
hvor man af og til se» ham gaae forbi Indgangen.)

Fjerde Scene.
Fruen. Mathiesen.

Fruen (med en Kjerepidst i Haanden). Jeg
siger, det er noget Bryvl! — Der er min
Pidsk. Hceng den hen i Krogen! (Maihlesen
hanger den hen.) Havde man lagt Gruus i
det ncermer Spor, var jeg ikke »æltet.

Mathiesen. Gud vcere lovet, at Fruen,
med Respect at sige, kom saa godt fra det.

Fruen. Ah bah! Jeg brcekker ikke
Arme og Been af saa lidt. Jeg har »rettet
fyr idag. — Og hvordan saae det ud i Rug-
marken?

Mathiesen. Regnen har flaaet den
ned. Det kan Ingen gjyre for.

Fruen. Jeg veed nok, at Ingen kan

gjyre for Regnen. — Men sagde jeg ikke
strax, at den var saaet meget for tyndt?

Mathiesen. Den reiser sig nok igjen.
Fruen. Hvor veed han det?
Mathiesen. Saalcenge den ikke er i

Kjerne
Fruen. Det vil vise sig. — Og saa det

Kommers par Teglvoerket! Det vil jeg ikke
vide af. — Han skal sige den Familie op.

Mathiesen. Men
Fruen. Hvad behager?
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Mathiesen. Jeg mener — — med
Respect at sige, alle de Born!

Fruen. De kcmme da ikke ham ved?
Mathiesen. Nei! — men om saa Aar

kan de gjere Gavn.
Fruen. En deilig Gavn! — De lege

med mine Draiuror, som det kunde vcere

Pindebrcende. — Kom saa med Regnskabet!
Mathiesen (giver hende det>. Veer saa

god!
Fruen (fætter sig). Lad mig nu see! —

Ni havde den 14de en Beholdning af 4000
Drainror, 12000 Mursteen, 3000

Mathiesen (retter hende). 5000!
Fruen. Det er ogsaa Tal at skrive! —

5000 Tagsteen! og idag! — 1500 —

7000 — 2000 — Hvor er det nu?
— Naa her! — den 18de solgt 1000

Det er rigtigt, (undcrsirivcr.) See der!
(giver ham Regnstadet.) — Den Blissede skal til
Dyrlcegen.

Mathiesen. Den kommer sig aldrig,
Frue!

Fruen. Det lader han Dyrlcegen om!
— (rejser sig.) — Her nu! Jeg har Frem-
mede paa Gaarden idag. — Jasten holde vi
Jaord mellem min Datter og min Broderson;
— Folkene faae i den Anledning Gilde og
en Svingom. De kan dandse til Klokken 12,
— saa alle Mand i Seng — og op Klok-
ken 4.

Mathiesen. Klokken 4?
Fruen. I denne Hede skal Markarbeidet

gjores om Natten.
Mathiesen. Kunde de da ikke dandse

til Kl. 4?
Fruen. Snak! — som jeg siger!

(s-gcr.) Hvor gjorde jeg nu af
Mathiesen. Pidsken? — Den hcengte

jeg
Fruen. Vist ikke, men Reglerne?

— Naa, — jeg har dem i Lommen. — Tag
denne! Den er til Kjelderen. — Saa meget
Ll de vil drikke! — Brcendevin, en halv
Pcegel tilmands, ikke en Draabe meer! —

Jeg vil ikke vide as Fuldskab.
Mathiesen. Det skal blive besørget.
Fruen. Husk paa, Peer Rogter maa

ikke drikke Brcendeviin. Han var fuld i for-
rige Uge.

Mathiesen. Det var, med Respect at
sige, ikke hele Ugen.

Fruen. Det veed jeg nok. Een Gang
er een Gang for meget. Forstaaer han?

Mathiesen. Ja vel! (Gaa».)
Fruen (lager sig til Albuen). Jeg har dog

flaaet niig ved den sordomte Vcelten. lkmegcr
DErmet ep.) Guul og blaa! — og om er den!
— Der skal lidt Arnica til. — Men Ingen
maa mccrke det. Faae de forst at vide, at
der ingen Lussing kan vanke, saa god Nat
Regimente! Hulter til bulter Altsammen!

Femte Scene.

Zruen. Onkel Sans.

Onkel Hans (igjennem Vinduet). God
Dag, Soster!

Fruen. God Dag, Hans! Naa er Du
endelig kommet?

Dnkel Hans. Kan jeg komme ind? —

eller forstyrrer jeg?
Fruen. Naar jeg byder Folk til mig,

er det ikke for at lade dem staae udenfor.
Gnkcl Hans (kommet tud). Altid den

Samme!
Fruen. Man gaaer da ikke hen og for-

andrer sig i det Par Aar. — Det kan jeg
forresten ikke sige om Dig.

Dnkel Hans. Saa Du synes, jeg er
bleven gammel! Jeg synes dog, af en Ma-
gifter at vcere — —

Fruen. Ikke saa gammel som graa.—
Det er, fordi Du altid lukker Dig inde med
denne Horatius og Pollarius og hvad alle de
lcerde Herrer hedde. Det er bedre at gaae i
Luften, paa Mark og Eng, end at sidde
hjemme og studere. — Og hvad nytter der
saa til?

Gnkel Hans. Jeg tager tidt min Ho-
rats eller en Anden af mine gamle Venner
under Armen; — Pollarius kjender jeg ikke
— saa spadsere vi ud i Skoven og fcette os
under et Bogetrce.

Fruen. Paa den fugtige Jord. — Nei,
min Hr. Magister, det duer ikke. Scet Dig
i en Hostak. Det er sundt.

Gnkcl Hans. Lad os nu ikke dispulere
om det. Enhver har sin Lyst.

Fruen. Pien Du maa dog indromme,
— naa, Du har Ret. Vi ere jo ikke

komne sammen for at skjaendes.
Onkel Hans. Nei! — Vi stal jo holds

Forlovelse?
Fruen. Ja, hvad synes Du faa om det

Parti?
Onkel Hans. Godt!
Fruen. Jeg skal sige Dig; jeg vil, at

mine Penge skal blive i Familien. I tv
Brodre have nok; — ja, jeg veed jo nok, at
Du ikke bar Noget tilovers.

Onkel Hans. For min Skyld kan Du
gjore med dine Penge, hvad Du vil.

Fruen. Det vil jeg ogsaa. Derfor har
jeg ogsaa tcenkt paa den lille Pige, Du har
raget til Dig. Naar Du doer, har hun ikke
Andet end dine Boger og andet Skramleri,
— og dem kan hun ikke' leve af. Jeg har
sat 5000 Rd. ud for hende.

Onkel -sans. Det er smukt af Dig,
og jeg

Fruen. Vissevasse! — Resten faaer
Margrethe og hendes Mand. — Saa Partiet
anstaaer Dig?

Onkel Hans. Fortrceffeligt!
Fruen. Veed Du, hvad der stog Ho-



Femte Scene. 5

vedet Paa Sommet? Det var, at han gikfrivillig med i Krigen.
Gnkel Hans. Virkelig?
Freien. Det kunde jeg lide. Det er

noget Andet end at sidde herhjemme og snakke
om at offre Liv og Blod.

Gnkel Hansj Det er sandt, — og de
passe ypperligt for hinanden. Jeg antager,at Margrethe ligner Dig?

Fruen Saameen!
Gnkel Hans. Og jeg kan godt lide en

saadau Forening af Poesi og Prosa.
Fruen Jeg giver mig ikke af med Poesi.Gnkel Hans. Netop derfor finder jegdet passende at pode lidt Poesi ind med.
Fruen. Pode Poesi? — Maa jeg bede

Dig ar tale sorstaaeligt, naar Du taler med mig.Gnkel Hans. Jeg mener, at Mar-
grethe, naar hun ligner Dig, kan have godt
af at have en saa poetisk Natur som Georg
ved sin Side.

Fruen. Er han en poetisk Natur? —

Han skriver maaskee Vers?
Gnkel Hans. Det har vi jo Alle givet

os af med, da vi vare uuge.
Fruen. Ikke jeg! Digtere, det er min

Pest. Jeg vil heller have Skab mellem Faarene.
Gnkel Hans. Og Du har jo dog et

stort Bibliothek?
Fruen. De kan vcere gode nok til at

stille op i eu Reol. Det er det Hele. —

Saa ban er Digter?
Gnkel Hans. Og det Bedste er, at

han anvender sit Talent i Politikeus Tjeneste.
Fruen. Det manglede blot!
Gnkel Hans. Der er Kraft og Be-

geistriug i hans politiske Sange.
Fruen. Saa han er Politiker?
Gnkel ^ane. Han er Oppositionens

Tyrtceus.
Fruen. Tyrtceus? — Hvad er det for

Noget?
Gnkel Hans. Ligesom Tyrtceus i Old-

tiden begejstrede Heltene, saaledes begeistrer
han Oppositionen.

Fruen. Det var jo rart!
Gnkel Hans. Du kan vcere stolt af en

saadan Svigerson.
Fruen. Jo! — Og Politik betaler sig

vel godt?
Gnkel Hans. Endnu hoster han kun

LEre; — men naar saa Wren kommer til
Penge

Fruen. Hvor skal de Penge komme fra?
Gnkel Hans. Du sagde jo
Fruen. Du troer, at jeg vil give min

Datter til en Dagdriver?
Gnkel Hans. Dagdriver?
Fruen. Den, der ikke kan fede Kone

og Boru, kalder jeg en Dagdriver. — Og
ovenikjobet Politik og Opposition! — Snak
om Ting, man ikke forstaaer.

Gnkel Hans. Opposition maa der til,
for at Maskinen kan gaae.

Fruen. Her paa Godset kjender jegikke til det. Vil Nogen gjore Qvalm, er
han scerdig. Jeg skal nok selv styre Codillen.
Og hvad Gavn har Landet deraf? Ikke en
Doit! og maaskee mindre endda! Og det
skulde jeg give Penge til!

Gnkel Hans. Men Du maa dog ind-
romme

Fruen. Du^s kjender mig ikke rigtigtendnu, Broder Hans!
Gnkel Hans. Jeg troede dog,
Fruen Nei, Du gjor ikke! Jeg har

mere Erfaring end Du troer, og den har jegikke af Boger. — Nu har jeg faaet Andet at
t«nke paa. Farvel! Imens kan Du more
Dig her, som Du selv vil.

Gnkel Hans. Tak! det skal jeg.(Fruen »il gaae, men moder Forvalteren.)

Sjette Scene.
Stuen. Onkel sans. Mathiesen, flden

2 B^nderkarle.

Mathiesen ltil Fruen). Veer saa god!
Her er No g lerne.

Fruen. Han kan pakke ind igjen, hvad
han har pakket ud, og saa — pakke sig selv.

Mathiesen. Hvad mener Fruen?
Fruen. At der ikke bliver Noget af det

Gilde.
Mathiesen. Og nu havde Folkene,

med Respect at sige, glcedet sig
Fruen. Saa maa de, „med Respect at

sige", npies med den Glcede. <2 B-nderkarle
k-mme.) Jeg troer, Gud forlade mig, de
komme herhen. Hvad vil I?

Forske Bondekarl. Vi vil i alle Kar-
lenes og Pigernes Navn takkeHerskabet

Fruen. Ingen Aarsag!
Forste Bondekarl. Og saa vilde vi

bede, om alle vi Karle og Ovmdfolk iaften
maae synge en Sang til de Forlovede.

Fruen. Nei! — Det er noget Snak,
Mathiesen er lobet med. Her bliver ingen
Forlovelse, — og der bliver ikke mere Gilde,
end bag paa min Haand.

Forske Bondekarl. Men Hr. Forval-
teren sagde

Fruen. Er det mig eller Forvalteren,
der skulde gjore Gildet? —Jeg siger Nei! —

Eller er del maaskee Forvalteren, der vil for-
love sig?

Mathiesen. Nei! — men — ellers,
naar Fruen beflutter Noget, pleier det al

staae fast.
Fruen. Det skal ogsaa staae fast, gamle

Vrovl! lG-aer.)
Mathiesen (tit Karlene). Saa kan I

gaae og bringe den Besked.
Anden Bondekarl. Det var en dejlig

Redelighed. Saa skal da ogsaa —!
Mathiesen. Hvad for Noget?
Anden Bondekarl. Ikke Noget, Hr.

Forvalter! (De bulle »g «»ae.)
Mathiesen. Det var vel ogsaa det Bedste.
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Syvende Scene.
Mnkcl Hans. Mathiesen.

Mathiesen. Der er dog noget Be-
synderligt ved den Frue.

Gnkel Hans. Jeg synes, hun kaldte
Dem „Vrovl".

Mathiesen. Det er ikke saa meget det.
Det bliver man vant til, men naar Vinden
gaaer om i alle Hjerner

Gnkel Hans. Det kan maaskee blive
godt endnu. Har De seet Noget til de Unge?

Mathiesen. Til Frekenen og Fcetteren?
Gnkel Hans. Ja vel!
Mathiesen. Jeg saae dem for et Die-

blik siden lobe omkring Blomsterbedene. Jeg
troer, saa Skam, de legede Tagfat.

Gnkel Hans. Ja saa! — Det er et
Par Born, — men et Par gode Born.
(Gaaer hen til Vinduet.)

Mathiesen. Frokenen staaer jeg inde
for. Hvis der gives Engle her paa Jorden,
maa hun voere en as dem.

Gnkel Hans. Der er' de begge To. —

Han staaer paa Stigen op til Dueslaget, og
hun rcekker ham en Kurv.

Mathiesen. En Kurv?
Gnkel Hane Med Wrter!
Mathiesen. Naa saa! Jeg var bange;

— — — men det kommer da ikke mig ved.
Gnkel Hans. Det er et lille yndigt

Maleri!
Mathiesen. Ja vist er det! Man

horer en Dor smakke i.) Au!
Gnkel Hans. Hvad nu?
Mathiesen. Der smcekkede en Dor! —

Skjondt jeg nu har veeret saa lcrnge her Paa
Gaarden, lober det mig, med Respect at sige,
koldt ned af Ryggen, naar Fruen smcekker
med Dorene. Saa veed jeg, der trcekker en

Storm op.
Gnkel Hans. Saa? — og det gaaer

tidt paa?
Mathiesen. Aa ja, saamcend! — Det

er nok bedst, jeg gaaer til min Dont.
Gnkel Hans. Er min Soster da saa flem?
Mathiesen. Ja og Rei! Til sine

Tider og med visse Vinde. Man kan jo
ikke negle — Men det maa man sige
om hende — • Ah! Der er Kammer-
herren!

Ottende Scene.
Vnket Hans. Mathiesen. S.ammerherren.

Rammcrherren (M Mathiesen). Jeg
horer, min Broder skal voere kommen?

Malhiesen (bulter.) Deres Hr. Broder
staaer der ved Vinduet og glcrder sig ved at

see paa de unge Mennesker. Undskyld, at

jeg forlader Dem. (Gaaer.)
Rammcrherren. God Dag, Hans!
Gnkel Hans. God Dag, Broder Carl!

vel modt ! (Giver ham Haanden.) Kom her I
(Peger ud af Vinduet.) Er det ikke et smukt
Par?

kammerherren. Mener Du de blaa-
vingede? — eller Mcefikkerne?

Gnkel Hans. Snak! Din Son og
Margrethe!

Rammerherren, Ja vist! Kan jeg
ikke vcere stolt af den Dreng? — Og er det
ikke i alle Maader et fornuftigt Parti?

Gnkel Hans. Det er der ingen Tvivl
om. Hun er en nydelig Pige.

Rammerherren. Ikke sandt?
Gnkel Hans. Og saa fiin! — Hvo

skulde troe, at den lille Haand kan svinge en

Fiirhestepivsk!
Rammerherren. Det stader ikke.
Gnkel Hans. Nei, — men fordi hun

sorstaaer at kjore fire Heste, er det da ikke
sagt, at hun sorstaaer at kjore med Fire.

Rammcrherren. Det giver sig nok.
Gnkel Hans. Det ville vi haabe. Ja

vist er hun smnk, og Du maatte jo have en

fiin Svigerdatter.
Rammersierren. Naturligviis.
Gnkel Hans. Det er dog besynderligt,

at en saa smuk Mund kan — bande.
Rammerherren. Hvad for Neget!

Bander buu?
Gnkel Hans. Fra den lille Mund kan

undflippe store Eder.
Rammerherren. Det er ikke muligt!
Gnkel Hans. Men det er kun engang

imellem, — naar Naturen gaaer over Op-
tugtelsen.

Rammcrherren. Det maa aldrig falde
Naturen ind. Det er i hoieste Grad upas-
sende! — Men jeg kan ikke troe det.

Gnkel Hans. Og jeg vil sige Dig, at
hun er iblandt dem, der vil flaaes til sidste
Mand.

Rammerherren. Fy! fy! — Det er

uopdragent!
Gnkel Hans. Ja, min kjccre Broder,

det kan nok vcere, at din Son vil komme til
at gaae en — en lille Skjersild igjennem,
naar han forer hende ind i Selskabslivet.
Men det er ogsaa det Eneste.

Rammerherren. Det Eneste er meer
end nok. Det gaaer ikke an. Jeg troede,
hun havde Manerer.

Gnkel Hans. Det har hun. Det er
kun engang iniellem daarlige Manerer.

Rammerherren. Jeg vilde, at min
Svigerdatter skulde gjore Opsigt i Salonerne.

Gnkel Hans. Det kan Du vcere vis
paa, hun vil. Skulde hun komme til at for-
lobe sig, vil man kalde det Naivitet. Man
er saa overboerende mod unge, smukke og rige
Koner.

Rammerherren. Man skulde beundre
hendes Anstand, Noblesse og Adel.

Gnkel Hans. Vi ere nu engang ikke
adelige.

Rammerherren «bryster fa). Derfor
kan man gjerne have Adel i sit Voesen.

Gnkel Hane (llgesaa.) Det kan man.
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Rammerherren. Og faa tommer Du
og fortæller mig, at Margrethe er en flet og
ret Bondepige.

Gnkel Hans. Det har jeg ikke fagt.
Jeg sagde kun, naar Naturen gaa'er over Op-
tugtelsen.

Rammerherren. Jeg frygter, at hendes
Optugtelse lader Meget tilbage at duske.

Gnkel Hans. Det er maaskee heller
ikke uden Grund Du frygter. Naar den
Nimbus af Gratie og Tournure, som om-
giver jer Fornemme, mangler — faa er der
ikke Noget tilbage.

Rammerherren. Det er fandt, og faa
seer Du felv Aa, hvad er det for
Snak, Du siger? — Der er nok tilbage, —

men den kan ikke undvceres. Det kan Du
ikke bedømme.

Gnkel Hans. Horats siger selv
Rammerherren. Jeg bryder mig ikke

om, hvad Horats behager at sige. Siig Du
mig heller, hvad jeg skal giere.

Gnkel Hans. Tal ligefrem med Søster
derom.

Rammerherrcn. Huner saabansat lige-
frem, og hun vil blive rasende. — Og hvis
de Unge nu ovenikjøbet gaae hen og forelske
sig?

Gnkel Hans. Det har vist ingen Nød.
Georg har formodentlig dit fkarpe Oie for
fkarpe Kanter.

Rammerherren. Forresten er det mig
en meget ubehagelig og is«r en meget ube-
teilig Historie.

Gnkel Hans. Saa?
Rammerherren. Jeg havde mine spe-

cielle og vigtige Grunde for det Parti, og —

nu seer Du selv — Lad os gaae ind
paa mit Bcerelfe, faa skal jeg forklare Dig
det Hele. Det er Ting, man ikke kan tale
om Paa alfar Vei.

Gnkel Hans. Jeg er til Tjeneste, og
Du giør mig ganske nysgjerrig. (Afsides.)
Gud veed, hvem jeg nu egentlig gjør en

Tjeneste. (De gaae.)

Niende Scene.
Margrethe og Georg (komme syngende og

dandsende ind) — siden Fruen.

Desrg (standser lidt forpusten. Du er jo
let som en Fjer. Med Dig kunde jeg dandse
hele Verden rundt.

Margrethe. Naar Du fik Lov til at

puste engang imellem. Men Du fører ogfaa
udmcerket.

Georg. Det er ingen Kunst at føre
Dig. — Det er dog besynderligt, at man faa-
ledes kan blive Børn igjen.

Margrethe. Ikke sandt? Dengang
dandsede vi tivt sammen.

Georg. Kom — kun eengang endnu!
Margrethe. Ja nok!

(De dandse og synge. Fruen kommer. De standse
pludselig foran hende.)

Deora (fatter sig, munter). God Daa.
Tante!

Fruen. God Dag! Saa Du er ogsaa
Dandser?

Georg. Jeg vil just ikke sige, at jeg
er Dandser, men jeg kan dandse.

Fruen. Lcerer man ogsaa det i Felten?
Georg. Nei! Der dandse Kuglerne

omkring os, og vi — staae! — Mit
Dandsetalent maa totere medfødt, lille Tante.

Fruen. Maa jeg saa bede Dig at dandse
ind til din Fader, og bede ham, strax at
komme ud til mig?

Georg. Det skal jeg med Fornøjelse'
(Til Margrethe.) Dandser Du med, Margrethe?

Fruen. Margrethe bliver her!
Georg. Saa dandser jeg alene. —

Farvel saa tange! — — Jeg er saa glad,
Tante!

Fruen. Saa?
Georg. Saa glad, som jeg aldrig har

»reret. Jeg kunde endog have Lyst til at
dandse med Dig.

Fruen. Maa jeg bede!
(Han dandser ud.)

Fruen. Det er en Vindbeutel. (Tit
Margrethe.) Du kau gjerne gaae.

Margrethe. Du sagde før jeg skulde
blive.

Fruen. Og nu siger jeg. Du skal gaae.
(Margrethe vil gaae ud i Haven.) Den Vei, 0M

jeg maa bede!
Margrethe (afsides). Den Vei kan ogsaa

føre til Haven. (Goaer.)
Fruen. Og det skulde jeg have flidt

og strebt for! — For at en saadan Vind-
beutel skulde øde det op? — Jeg skulde faae
Hvede i en Boghvedemark! — Nei, Tak for
mig! — Det var ogsaa dumt, rerkedumt af
mig. Der kommer aldrig noget Godt fra
den Kant. Det burde jeg vidst iforveien. —

Det er snavs at koge Suppe, før man har
Kjødet. Naa, der har vi Brødrene!
Dem fik jeg da tidsnok herud.

Tiende Scene.
Fruen, kammerherren. Onkel Hans. Georg.

Rammerherren (tu Fruen). Du har
ønsket at tale med mig?

Fruen. Ja, med Dig! — ikke med de
Andre.

Gnkel Hans. Jeg beder meget om

Forladelse. Jeg troede, det fkulde v«re en

Familiecongres.
Fruen. Aa nei! Den Sag kan Carl

og jeg afhandle alene. Naar jeg behøver
Dig, skal jeg kalde Dig.

Gnkel Hans (til Georg). Skal vi To
saa gaae en Tour saalcenge! (Til Fruen.)
Det varer vel ikke tange, og jeg haaber, at

vi snart skal spise. Jeg har hverken faaet
Vaadt eller Tørt siden imorges, og nu

(feer paa sit Uhr).
Fruen. Du skal faae baade Vaadt og Tørt.
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Onkel Hans. Tak!
Georg stil Fruen). Er Margrethe i

Haven?
Fruen. Nei!
Onkel Hans. Kom !aa! og tag tiltakke

med mig! lGaaer med Georg.»
Fruen. Nu ere vi alene, og jeg lcenges

ester at tale med Dig.
Rammerherren" Jeg lcenges ikke mindre

ester at tale med Dig.
Fruen. Lad os saa gaae lige til Sagen.
Rammerherren. Det vil jeg — hm!

hm! — Du busker, at vi i mange Aar,
jeg treer ncesten i 10 Aar, — da Bornene
endnu vare smaa, ganske fmaa

Fruen. Saa det kalder Du at gaae
lige til Sagen? — Nei, min Broder, lad
saa heller mig! — Jeg siger Dig — kort
og godt — der bliver ikke Noget af den
Mariage.

Rammerherren. Det var netop det,
jeg vilde foreflaae Dig.

Fruen. Men jeg forestaaer ikke. Jeg
siger, saadan skal det vcere! — Naa, det var

jo heldigt, at vi ere enige. Saa er den
Pot ude!

Rammerherren. Pot? — Ja vel!
Fruen. Men jeg gad dog vide, hvor-

sor Du har sadlet om.

Rammerherren. Og jeg er ikke mindre
nysgjerrig efter al vide, hvorfor Du har for-
andret din Mening. Skal vi ikke scette os?

Fruen. Aa nei! Jeg staaer godt, og
der er ikke saa Meget at afhandle. Men vil
Du sidde, vcer saa god!

Rammerherren. Aa nei! — Staaer
min Son Dig maaskee ikke an?

Fruen. Staaer min Datter ikke Dig an?
Rammerherren. Jeg tilstaaer, hun er

smuk.
Fruen. Ah, Bah! Smuk? Det klarer

ikke Sagen. Georg er heller ikke af de Hces-
ligste.

Rammerherren. Dog ikke?
Fruen. Det indrommer jeg, — og at

han gik frivillig med i Krigen, gjorde at jeg
gik ind paa din Plan.

Rammerherren. Da maa jeg dog i
den Henseeiide bemcerke —

Fruen. Jeg veed nok, hvor Du horer
hjemme, og at det ikke var efter dit Hoved —

men jeg siger Dig, det var godt gjort.
Havde han vceret min Son, skulde han gaaet
med.

Rammerherren. Men — —

Fruen. Han skulde! — Jeg skal sige
Dig, hvor Sonnerne siaaes, der ere For-
celdrene med, og saaledes skal det vcere. —

— — — Men
'

det kan ikke hjcelpe at tale
med Dig om det. — Og det kommer ikke
denne Sag ved. — Din Son er ikke en

Svigerson for mig.
"Rammerherren. Naar har Du da

gjort den Opdagelse!

Fruen. Det er lige meget. Troer Du,
jeg vil have en Digter og Dagdriver til
Svigerson?

Rammerherren. Digter?
Fruen En Spartceus?
Rammerherren. Hvad sor en?
Fruen. Der bliver ikke Noget af. Det

var kun det, jeg vilde sige.
Rammerherren. Og jeg vil kun sige

Dig, at jeg i min Stilling maa scette saa
megen Priis paa Dannelse, at jeg ikke kan
prcesentere en uopdragen Svigerdatter.

Fruen. Prcesentere? — Naa! Det var
Net. Saa Margrethe er uopdragen? —

Jeg skulde dog mene

Rammerherren. Opdragen i dit Monster!
Fruen. Og det Monster duer maaskee

ikke? — Jeg skulde heller have gjort hende
til en Flane eller til en Sippe? — Saa var
hun maaskee velopdragen ester jeres Talebrug.
Itu vel! Hun er ikke god nok sor Dig.
Jeg siger, hun er altsor god, — og derfor
beholder jeg hende selv.

Rammerherren. Med Forneielse!
Fruen. Ja, jeg gjor det med For-

noielse. Jeg veed, "hvad det vil sige, at
komme ind i jeres jammerlige og fornemme
Slceng. — Tant og Fjas Altsammen! —

Og det var stygt as Dig at foreflaae mig
den Dumhed. Det skal jeg ikke glemme Dig!

Rammerherren. Bliv nu ikke hidsig!
Fruen. Jo, jeg vil netop —

(betving« sig.) Nei, jeg vil ikke. —Punktum!
— Lad os saa tale om andre Ting. — Jeg
veed at det staaer snavs med dine Finantser.

Rammerherren. Hvem siger det?
Fruen. Det er det Samme, hvem der

siger det. Jeg veed det. — Du treuste, at
din Sons Gistermaal med min Datter skulde
hjrelpe Dig Paa Benene igjen

Rammerherren. Jeg beder mig fri-
taget

Fruen. Men det var Regning uden
Boert, — at sige, paa den Led. — Naar Du
trrenger til Hjrelp, kan Du komme til mig,
din Soster.

Rammerherren. Jeg er Dig meget
forbunden, men Du begriber da .—

Fruen. Hvilket?
Rammerherren At jeg under disse

Omstrendigheder, og efter dine Udtalelser nu,
allersidst vilde henvende mig til Dig.

Fruen. Det kan jeg i Grunden nok
lide. Del rober dog Karakteer. Men
jeg vil nu, at Du skal ud af den Suppedas.

Rammerherren. Suppedas?
Fruen. Bil Du maaskee ikke ud af den?

Gaa Du nu ind og gjor dine Beregninger
— og kom saa over til mig med Regne-
stykket, ordentligt opgjort. — Farvel! (BU
gaae, men »ender tilbage.) Bi passe vel ikke
synderligt for hinanden, Carl; — men Broder
og Soster skulle dog holde sammen og hjrelpe
hinanden, og — jeg glemmer ikke, at vi som
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Born tidt og mange Gange men
det er det Samme. Gjor nu blot, som jeg1lger. (Gaaer.)

Ellevte Scene.
Ramm-rhere-n, lidt ester Onkel Hans.

Rammerherren. Hun er og bliver en
Gaade. God i Sind, men ligesaa grov i
Skind.

Gnkel ^ans (tommer). Naa, hvorledes
gik det?

Rammerherren. Sagen er afgjort.
Dnke! Hans. Det kan jeg lide. Det

holdt vel haardt?
Rammerherren. Aa nei! Du veed, vi

Diplomater forstaae at gribe en Sag an Paa
den rette Maade.

Duke! Hans. Men just ikke Paa den
hurtigste.

Rammerhcrren. Da kan Du ikke klage
ved denne Lejlighed. Men lad os gaae ind
og fortsætte, hvor vi endte.

Gnkel Hans (der har seet ud af Vinduet).
Jeg skal strax komme.

Rammerhcrren. Jeg venler Dig paa
mit Vcerelse (gaaer).

Tolvte Scene.
Onkel Hans, strax efter Margrethe og Georg.

Gnkel Hans. Der har vi Bornene
(vinter ud) glade og fornpiede! — et Par vel-
signede Born! — Nu gad jeg dog vide, om
ikke

Georg (feer fig angstelig °m). Er Tante
her endnu?

Gnkel Hans. Nei! Skal jeg kalde
paa hende?

Georg. Nei, nei
Margrethe. Hvorfor vinkede Du af os?
Gnkel Hans. Jeg vilde kun gratulere

Eder.
Begge. Hvortil?
Gnkel ^ans. Nu kan I vcere ganske

rolige!
Georg. Hvorfor?
Gnkel Hans. Jeg har allerede arran-

geret Sagen paa bedste Maade. — Jeg
skulde mene, jeg fortjener ikke saa ringe Tak.

Margrethe. Hvilken Sag, Onkel?
Gnkel Hans. Den — hm! hm!
Georg. Tal dog tydeligt!
Gnkel Hans. For Pokker! Det er da

let at forstaae! (til Margrethe) Du bliver fri
for ham, (til Georg) og Du bliver fri for
hende. I blive frie for hinanden.

Georg. Saa?
Gnkel Hans. Ja, I maa takke Himlen,

at den har givet Eder en Onkel, som man

lcenge skal syge Magen til.—Naa, nu skal I
ikke genere Eder lcenger ligeoverfor hinanden.
Boer kun muntre, og lad som Ingenting.
Der er ikke det Mindste i Veien. Det kan

I stole paa. (til Margrethe) Op med Ho-
vedet, min Pige! — Farvel! (gaaer.)

Margrethe. Farvel!
(pause.)

Georg. Vi ere altsaa frie for hinanden!
Margrethe. Det lader til det. — —

Men jeg synes dog — — —

Georg. Hvilket?
Margrethe. Ikke Noget!

(pause.)
Georg. Det er dog besynderligt.
Margrethe. Hvilket?
Georg. At vi ere frie for hinanden.
Margrethe. Det var jo det, vi vilde.
Georg. Ja vist! — Men — —

Margrethe. Men?
Georg. Hvis vi nu ikke vilde vcere

frie for hinanden?
Margrethe. Hvad behager?
Georg. Jeg fætter det blot. — Hvis

— Hvr, Margrethe, mon vi dog ikke
ere nogle Born?

Margrethe. Du siger Noget!
(pause.)

Georg. Det havde jo flet ingen Hast.
Margrethe. Hvilket?
Georg. At Er det dog ikke be-

synderligt, at jeg saa tidt har gaaet og tceukt
paa, — hvor nydelig Du var?

Margrethe. Det synes mig just ikke
saa besynderligt.

Georg. Det er det i Grunden heller
ikke, men Det var ogsaa cergerligt, at
nian saaledes vilde tvinge eller overrumple os.

Margrethe Ja vist!
Georg. Jeg har aldrig tcenkt paa nogen

Anden. Men Du?
Margrethe. Skal jeg vcere cerlig?
Georg. Ja, vcec ligesaa cerlig mod

mig, som jeg er det, naar jeg siger Dig, at
jeg lcenge har — ja, jeg kan ligesaa gjerne
sige det, — at jeg lcenge har elsket Dig; —

at jeg, naar Kuglerne pebe om mig, altid
tcenkte paa Dig.

Margrethe. Er det sandt?
Georg. — og det gav mig Mod. Jeg

troede, jeg koempede for min Brud! — Og
nu foler jeg, at jeg vil blive grcendselos
ulykkelig, hvis jeg skuffes i min Drom. Jeg
vilde give al Verden« Skatte for dit Hjerte.

Margrethe. Jeg skal altsaa vcere ganske
cerlig? — Nu vel da! Jeg vil ikke tale.
Jeg har lcert af min Moder at handle. Der
er min Haand!

Georg. Du velsignede Pige! Du vil
vcere min?

Margrethe. Ja, Georg, med Liv og
Sjcel. Jeg troer ncesten, at jeg altid har
vceret det. Jeg har under Krigen havt
mangen angstfuld Time for Dig.

Georg. Virkelig?
Margrethe. Naar jeg tcenkte paa alt

det Ondt, Du har maattet doie, — og alle
de Farer — — —
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Georg. Aa hvad! Det er nu
nei! glemt er det ikke. Gid man kunde
glemme! — Men lad nu Dieblikkets Glcede
forjage Sorgens Alvor. — Saa Du vil vir-
kelig veere min?

Margrethe (smilende). Jeg maa jo ad-

lyde min Nkoders Villie.
Georg (n^cled-L). Og jeg min Faders!

— Hvor Livet dog pludselig kan forvandles!
Fortrcedelig og mismodig kom jeg hertil, og
nu — er jeg saa lykkelig, som jeg aldrig
havde troet muligt!

Margrethe. Saa kunde vi have sparet
os den Smule IErgrelse.

Georg. Ja vist kunde vi!
Margrethe. Det er ellers ikke nogen

smigrende Tanke for mig, at Du vilde scette
Dig imod et saa fornuftigt Parti.

Georg. Og Du?
Margrethe. Jeg fik det saa pludselig

at vide, men Du — Du havde oog Tid
til — at scette Dig ind i Forholdene.

Georg. Tid? Ja, fra sidste Station
hertil. — Og saa den Tvang! Det var det.
Men nu er Alt godt. Jeg har Margrethe,
min tilkommende Kone, i mine Arme

(omfavner hende.)

Trettende Scene.
Margrethe. Georg. Mathiesen.

Mathiesen. Jeg beder om Forladelse!
Jeg kommer nok til

Georg. Paa ingen Maade! Hele Ver-
den maa gierne see min Lykke GU Margrethe)
Hvem er den Herre?

Margrethe. Det er min Moders For-
vatter og — min Ven! Ikke sandt?

Mathiesen. Tak, Freken! Det gjer
det gamle Hjerte godt at hore de Ord.

Georg (rakker ham Haanden). Min Kones
Venner ere ogsaa mine Venner.

Mathiesen. Jeg takker! Saavidt jeg
da kan see, kan Folkene endnu faae en glad
Aften, — og det var godt. De begyndte,
med Respect at fige, at knurre, og det var

det, jeg kom for at sige Fruen. Det var en

svcer Commission.
Georg. Gaae De kun ud til Folkene

og siig dem, at iasten dandse vi Allesammen.
Mathiesen. Men
Margrethe. Gaae De kun! Naar jeg

siger det, tager jeg ogsaa Ansvaret paa mig.
Mathiesen. Gud velsigne Dem, Freken!

(gaaer.)
Georg. Og jeg gaaer ind til Fader,

for at sige ham, at der fra min Side ikke er

Noget i Veien.
Margrethe. Og jeg til Moder. —

Hvor det dog er en behagelig Folelse, at

giøre sine Forcrldres Villie som gode Born!
Georg. Jsccr naar man har begyndt

med at sceile sig op imod den. — Farvel,
min lille Frue! ikyssrr hende °g gaaer.)

Margrethe. Og det var ham, jeg ikke
for nogen Priis vilde have! — Det var en

lille Revolution af Hjertet — men, Gud
»ære lovet, jeg fik Bugt med den itide. Nu
til Moder. (vil gaae, men moder Fruen.)

Fjortende Scene.
Margrethe. Zruen.

Fruen. Er Du her?
Margrethe. Ja, for at prcesentere mig

som din i alle Maader lydige Datter.
Fruen. Det er ikke mere, end jeg ven-

tede. — Du havde altsaa dog saaet Noget
at vide?

Margrethe. Ja, Onkel Hans sagde
Fruen. Ja saa! Den Magister har

sin Ncese allevegne. — Hvis Du altsaa havde
saaet Fluer i Hovedet, har Du vel nu jaget
dem bort?

Margrethe. Hvad mener Du?
Fruen. Han har formodentlig sagt Dig,

at Du skulde giftes med Georg?
Margrethe. Ja! I Begyndelsen, til-

staaer jeg, var det mig rigtignok meget
imod — — —

Fruen. Saa bliv Du ved Begyndelsen.
— Nu kan jeg sige Dig, at Du ikke skal
have ham.

Margrethe (f-rflraUet). Hvorfor ikke?
Fruen. Fordi jeg ikke vil. — Og Dn

er jo min lydige Datter.
Margrethe. Men, kjcere Moder! —

Du vil dog ikke
Fruen. Maa jeg vcere fri for Scener

og iscer for Taarer. Du vil maaskee fortcelle
mig, at Dn elsker ham?

Margrethe. Ja! det gjer jeg.
Fruen. Og at det er din fyrste Kjoer-

lighed?
Margrethe. Det er det.
Fruen. Saa vcer Du rolig. Det er

en Børnesygdom, og Du har gaaet baade
Moeslinger og Kighoste godt igjennem, saa
Du slivper nok over denne.

Margrethe. O Moder!
Fruen. Jeg skal sige Dig, — Du er

ikke fiin nok til at blive gift med en Kammer-
herres Sen. Du er uopdragen!

Margrethe. Hvad behager?
Fruen. Det vil sige, Du er godt nok

opdragen, men der er visse Folk, som kalde
gode og naturlige Bern uopdragne.

Margrethe. Jeg forstaaer Dig ikke.
Fruen. Maa jeg spørge Dig, kan Du

maaskee synge italienske Roulader og franske
Romancer?

Margrethe. Nei!
Fruen. Kan Du parkere Engelsk og

Fransk som en Bog?
Margrethe. Nei!
Fruen. Kan Du komme stiv og stram

ind i en Salon, — uden at rydme?
Margrethe. Jeg frygter — nei!
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Fruen. Saa seer Du selv, Du er
uopdragen.

Margrethe. Hvem forlanger da alt
det af mig?

Fruen. Din kjcere Onkel Carl.
Margrethe. Og Georg?
Fruen. Han er ikke et Haar bedre end

sin Fader. — Nej min Pige, Du bliver hos
mig! — Jeg har aldrig seet Dig bedrevet,
og Du skal heller ikke blive det/ fordi jeghavde den dumme Grille.

Margrethe. Du lover meer, end Dn
kan holve, Moder!

Fruen. Det var som Pokker! — Alt
bliver vev det Gamle. Du bliver igjen for-
neiet, og dermed Basta!

Margrethe. Forneiet? — Men Du
glemmer at spørge mig. — Jeg har dog
ogsaa en Billie.

Fruen. Saa? Det har jeg aldrig vidst.
Margrethe. Nei, men nn! — Jeg

stal nok faae at vide, hvorledes alt delte
hcenger sammen, — og jeg vil reentud sige
Dig

Fruen. Nu kan Du strax faae det at
vide. Der kommer hele Selskabet.

Margrethe. Det er godt!

Femtende Scene.
Fruen. Margrethe. Rammerherren.

Mnkel Hans. Georg.
Georg. Nei! Det er dog for galt.

Saaledes at bagtale mig!
Margrethe. Saa . det gaaer ikke Dig

bedre env mig?
Georg. Du kan lcenke Dig, Mar-

grethe
Margrethe. Vent lidt! <til Rammer-

herren) Maa jeg sporge Dig, Onkel Carl,
hvem har sagt Dig, at jeg er en — uop-
dragen Pige, der vilde gjore Dig Skam som
din Svigerdatter?

Fruen. Det er vist uopdragent at sporge
paa den Maade, — men jeg gad ogsaa nok
vide det.

Lammerherren. Jeg har paa ingen
Maade sagt — —

Fruen. Jo, Du har!
Rammerherren. Nu vel da! De It-

tringer, jeg i den Henseende har ladet
falde

Fruen. Det kalder Du at „lade
falde»?

Lammerherren. — har jeg fra min
Broder Hans.

Margrethe. Fra Onkel Hans?
Fruen. Det var ikke meer, end jeg

ventede.
Georg (afsides). Hvad betyder nu det?
Margrethe (til Onkel Hans). Har Du

virkelig ?
Onkel Hans (steder hende paa Armen). Ja

vist! ja vist! — Lad Du mig! — Det bliver
nok godt.

Margrethe. Fy, skam Dig!
Onkel Hans (smilende). Det skal jeg!Georg (til Iruen). Maa jeg da nu

ogsaa tillade mig at sporge Dig, Tante,hvorfra Du har faaet den Tro, at jeg er
en Digter, det kan vcrre, hvad det er, —

men at jeg er en Dagdriver, en Dogenicht.Fruen. Det kommer saamcen sra den
samme, gode Kilde, — fra Onkel Hans!

Rammerherren. Hans!
Georg (til Onkel Han»). Onkel! harDu virkelig — —?
Dnkc! Hans (s°m s-r, sagte). Ja vist!V«r Du ganske rolig. Du skal see, jeg har

spillet mine Kort siint.
Rammerherren. Men jeg forstaaerikke
Fruen. Jeg forstaaer det meget godt —

Onkel Hans. Saa? Du er altid ud-
speculeret!

Fruen. Hans syntes, at vi vare altfor
enige. Det var noget Nyt, og det maatte
forpurres.

Margrethe (tu Onk-i Han«), Du, somaltid har sagt, at Du holdt af mig! — ogsom endnu idag Det havde jeg ikke
troet om Dig!

Onkel Hans. Men, Herre Gud!
Georg. Jeg har ikke kjendt meget til

Onkel Hans for, men nu kjender jeg Dig!Onkel Hans. Naa! EreJ nu feerdige?
— Det er Takken, man harl

Rammerherren. Var Du ikke min
Broder, vilde den Sag faac en bedrovelig
Ende.

Margrethe. Den er bedrovelig nok.
Georg (til Onkel Hans). Og det kunne

vi takke Dig for.
Onkel Hans. Maa jeg nu tale? —

(bruser ud) Det var Logn og Opdigtelse Alt-
sammen! — Ere I saa fornoiede?

Rammerherren og Fruen. Men hvor-
for?

' Onkel Hans. Fordi det skal jeg
omstoendelig sortoelle.

Fruen. Nei, heller kort og godt.
Onkel Hans. Som Du vil. — Det

var ikke alene i Oldtiden — — (til Fruen)
ja, den bryder Du dig nok ikke om?

Fruen. Nei! spring Oldtiden over.
Onkel Hans. Jeg mener, at et IEgte-

skab, sluttet mod Parternes Villie og uden
gjensidig Tilboielighed, er Unatur. Det er at
iaae Usced i den unge Alder, og en lang
Levetid er ikke nok til at rydde Ukruddet op.
Det er min Mening.

Fruen. Og saa?
Onkel Hans. Da jeg nu vidste, at

Georg og Margrethe ikke vilde have hin-
anden

Georg og Margrethe. Men Onkel!
hvor kan Du sige

Onkel Hans. Jeg har det fra Bor-
nenes egen Mund, — og det er da et godt
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Sted at have det fra, skulde jeg mene. —

De bade mig at hjcelpe dem — det har I
nok glemt — og jeg, som altid er God-
modigheden selv, gjorde, hvad jeg kunde.

Margrethe.
'

Men Tingene have for-
andret sig.

Onkel Hans. Det var jo heldigt.
Georg. Vi vare blinde sor vor egen

Lykke.
Onkel Hans. Det sagde jeg strax.
Georg. Nu kan vi ikke leve uden hin-

anden.
Onkel Hans. Er det saaledes sat?

Herre Gud! Saa kunde jeg jo have sparet
mig den Ulejlighed at gaae her og spille
Comedie paa mine gamle Dage.

Margrethe. Det kunde Du, Du gode
Onkel! — Men vi ere Dig alligevel tak-
nemmelige.

Onkel -fans. Det mcerker jeg.
Rammerherren. Det forandrer hele

Sagen, og jeg tager mine Ord tilbage.
Fruen. Det er godt nok Allsammen,

men hvem staaer mig inde sor, at den god-
modige Onkel Hans ikke igjen gaaer med
Rcevestreger bag Oret.

Georg. Det giør jeg!
Fruen. Det var jo eu rar Cautionist!
Rammerherren («n Margrethe». Jeg

tvivlede strax. Jeg havde jo seet din Elsk-
vcerdighed og Unde i de Dage, jeg har boeret

her — — Du er opvoxet under din Moders
Dine

Fruen. Maa jeg nu vrere fri, Carl!
Du mener dog ikke et Ord af, hvad Du
siger.

Rammcrherren. Paa min LEre, jeg —

Onkel -fans. Er der da Ingen, der
vil tage sig af mig?

Georg. Det vil jeg! Tante siger, at

jeg er en „rar" Cautionist; — det vil vel
sige — en saa flet som muligt.

Fruen. Ja! Du traf det!
Georg. Derncest, at Du har sagt, jeg

er en Dagdriver o. s. v.

Fruen. Ja — der ikke kan fede Kone
og Born.

Onkel Hans. Han har da ingen Byrn!
Georg. Mi skal jeg dog bevise det

Modsatte.
Onkel Hans (forklralkct). Har Du Byrn?
Georg. Nei vist ikke! — Jeg har

endnu ikke havt Tid til at meddele den sam-
lede Familie, at jeg er avanceret.

Fruen. Formodentlig til Kammer-
junker?

Rammerherren »il G-«rz). Du skulde
da ikke — —

Georg. Fra menig Soldat bliver mau

ikke let Kammerjunker. — Nei, jeg er avan-
ceret til Fuldmcegtig.

Margrethe. Er det muligt!
Fruen. Det er vel ogsaa en Historie.
Georg. Heldigviis kan jeg bevise det.

— Jeg har min kongelige Bestalling i Lommen.
Fruen. Kongelig? — Du er altsaa ikke

oppositio — nel?
Georg. Jeg? — Jeg er det loyaleste

Menneske i Verden.
Rammerherren stil Ge-rg). Saa gra-

tulerer jeg Dig, min Syn!
Margrethe (til Fruen). Georg for-

tjener dog som Oprejsning, at Du idetmindste
lykynsker ham.

Georg. Jeg har i Grunden fortjent meget
mere, Tante. — Hvis Du nu vilde

Fruen. Nu ja — en Fnldmcegtig, det
kan jeg bruge; — endskjyndt jeg ikke har
Brug for den Slags Folk. Jeg flal nok
styre mine Sager selv. — Men jeg kan cergre
mig over den Onkel Hans!

Onkel -fans. Skal jeg nu holde for
igjen? — Siig Du heller Ja til de unge
Mennesker. Saa faae ogsaa vi Gamle en

glad Aften.
Fruen. Jeg bliver ved min fyrste Be-

flutning. (forer Margrethe til Georg» Der! —

saa tag hende. Det er et godt Barn. Vcer
god imod hende.

Georg. Det skal jeg, Tante!
Onkel Hans. Men — ikke saa gesvindt

— der mangler jo endnu Beviis for, at
Margrethe ikke er uopdragen.

Fruen. Hvad behager?
Margrethe. Jeg mener dog, at jeg

har viist megen Takt, ved ikke at blande mig
i de SEldres Discussion. Ikke sandt?

Rammerherren. Tilvisse! — meget
taktfuldt. ,

Georg. Den Onkel Hans!
Onkel Hans. Hvad nu?
Georg. Jeg foreflaaer, at vi Alle

bringe Onkel Hans vor Tak for hans gode
Villie.

Fruen. Lad gaae!
Alle. Tak, Hans!
Fruen. Det var jo rigtignok eu

Omvei.
Georg. Men den fyrte til Maalet.
Onkel Hans. Man maa saa tidt i

Livet gjyre Omveie, og med denne kan man
vel nok bcere over. Den var da ikke lang.

(D'Hrr. Skuespildirecteurer, der maatte ynske at opfyre „En Omvei", bedes al hen-
vende sig i Schubothes Boghandel.)



 



 



 



 



 



 


